
Հարգելիք ընթերցող. 

ԵՊՀ հայագիտական հետազոտությունների ինստիտուտը, չհետապնդելով 
որևէ եկամուտ, իր կայքերում ներկայացնելով հայագիտական հրատարակություն¬ 
ներ, նպատակ ունի հանրությանն ավելի հասանելի դարձնել այդ ուսումնասի¬ 
րությունները։ 

Մենք շնորհակալություն ենք հայտնում հայագիտական աշխատասիրություն¬ 
ների հեղինակներին, հրատարակիչներին։ 

Մեր կոնտակտները ՝ 


Պաշտոնական Սա/Բ ՝ հէէս։/Խ\^ո\ ցրաա. աո 
էլ. ւհոստ Խքօ((ւ)ցրոմո. սա 
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V դարը, ներառյալ հույն-պարսկական պատերազմների մանրամասն 
նկարագրությանը։ Միաժամանակ <ր Պատմությանը* դիցաբանական, աշ֊ 
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ԳԻՐՔ ԱՌԱՋԻՆ 
Կ Լ Ի Ո 

1. Հերոդոտոս Հալիկառնասեցու (հավաքած) պատմությունն է այս, որ¬ 
պեսզի ժամանակի (ձեււքով) կնշվեն մարդկանց գործերը և անհայտ չմնան 
այն խոշոր և հրաշակերա կառուցումները, որ կերտել են մասամբ հելլեն¬ 
ներդ մասամբ բարբարոսները 1 , մանավանդ (չմոոացվի) և այն, թե ի հչ 
պատնաոով նրանք ւդատերազմեցին միմյանց դեմ։ 

Պարսից գիտունները պատմում են, թե թշնամության պատնսաը եդել 
են Փյունիկեցիները։ Սրանք եկել են Կարմիր կոչված ծովից մեր ծովը* ե 
բնակեցրել այն երկիրը, որտեղ մինչև այժմ էլ ապրում են 3 ։ Նրանք անմիջա¬ 
պես ձեռնարկել են հեռավոր ծովագնացություններ։ Եգիպտական և ասորես– 
աանյան ապրանքները փոխադրելիս, նրանք, այլ երկրների թվում, ժամա¬ 
նել են նաև Արգոս. Արգոսն այդ ժամանակ ամենահայտնի (քաղաքն) էր այ– 
ժըմ Հելլադա կոչվող երկրռւմ։ Փյունիկեցիներն, ահա, ժամանելով Արգոս, 
ափ են դուրս բերում իրենց բեռը։ Իրենց ժամանման հինգ թե վեցերորդ օրը* 
երբ արդեն համարյա իրենց ամբողջ ապրանքը վահառվել էր, ծովափ է գա¬ 
լիս, բազում այլ կանանց հետ, նաև արքայի դուստրը, նրա անունն էր, ինչ¬ 
պես իրենք՝ հելլենները ևս ասում են, Իո՝ դուստր Ինաքոսի։ Կանայք, կանգ¬ 
նած նավախելի մոտ, գնում էին իրենց առավել հավանած իրերը, երբ փյու– 
նիկեցիներբ, տրված հրահանգի համաձայն, նետվում են նրանց վրա։ Կա¬ 
նանց մեծ մասը, իհարկե, կարողանում է փախչել, բայց Իոն և մի քանի 
ուրիշներ առևանգվում են։ Փյունիկեցիները նրանց տանելով նավ, շտապում 
են մեկնել Եգիպտոս։ 

2. Պարսիկները պատմում են, թե Իոն այսպես է բերվել Եգիպտոս, 
մինչդեռ հելլեններն այլ կերպ են պատմում և այդ էլ դառնում է անարդա¬ 
րությունների Ա կիզբբ ։ Այնուհետև, ինչպես պատմում են նրանք, ինչ–որ հել¬ 
լեններ,— նրանք չեն կարողանում անունները տալ,— ժամանում են փյու¬ 
նիկյան Տյուրոս (քաղաքը) և առևանգում արքայի Եվրոպե դսաեր։ Սրանք, 
հավանաբար, կրետացիներ էին։ Սրանով նրանք հավասարը հատուցում են 



6 


ՀէքՈԳՈՏ «Ս 


«–“ է։ ,, “>“ք է7 ,/7,րՋ. .Հւ* ձձր. Փ*>ւ»ւ–ւ 

էն դեպի Այ ա » ՚® 1 ^ 1 *" 11 ՚ . յ . ք ^յ ար ժամանել էին, առևանգում են ար– 

Տէււա քո|»ր «1 Գ" է՛ I՛ է , արքա ն րյեսպան է ր.ր|արկոււք Հե Ա սւ– 

ճտտտտյրտտ^-ք՛®»^ 1 ■** - 

ս, ր ւ՝ –յ^է-ւ, "1–Կէ °"> ք ՛ ՝*- 

»յ.4 ~ՈՒ <Կ“»“^ ։ ՛ 1 7\ է–՜ 

։ " մ ”^՛“քձէ . ր , 5,,է«4 ճԱ*. –^“4 յ «֊։ մտ-ցէւ 

որ անպատիժ կմնա, քանի Ա յյ, ^3,-1 նախ որոշում են գես– 

Տք ՋՅ 6 =; 

յ» «»• 

ներիզ հատուցում էին պահանջում; նատարում 

4. Մինշ այս (դեպքը), աոանձին առևանգումներ էին կ 

իրարից, այսուհեաև, սակայն, հե Ա ենները մեծապես պատասխանատու են։ 
Քանզի նրանք աոաշինն սկսեցին արշպվել Ասիա, նախքան (պարսիկները) 
էար»աւ|եին Եվրոպա։ Կանանց աոևանգումն, իրոք, անարդար գործ է, բայց 
առևանգման համար վրեժ լուծելը, նրանց կարծիքով, անմիտ մարդկանց 
գործ է, իսկ աոևաձգվածներին ոչ մի ուշադրություն չդարօնելը իմաստուն¬ 
ների գործ, քանզի պարզ է, որ եթե իրենք՝ կանայք չցանկանային, ապա 
չէին առևանգվի։ Պարսիկներն ասում են, թե՝ ասիացիները կարևորություն 
չեն տայիս կանանց առևանգմանը, մինչդեռ հելլեններր, լակեդեմոնացի մի 
կնոշ 6 պաահաոով մեծ զորք գումարեցին և, գալով Ասիա, կործանեցին 
Պրիամոսի տերությունը^ Այս դեպքից հետո է, որ պարսիկները մշտապես 
հելլեններին իրենց թշնամիներն են համարում։ Քանզի նրանք Ասիաձ և այն– 
աեդ բնակվող բարբարոս ազգերին համարում են իրենցը, իսկ Եվրոպան և 
հե||եննական (աշխարհը) նրանք համարում են օտար։ 

5. Ինչպես պատմում են պարսիկները, այսպիսին է եղել դեպքերի ըն¬ 
թացքը։ Նրանց կարծիքով, Իլիոնի նվաճումը սկիզը է ծառայել հելլենների 
հանդեպ իրենց թշնամության։ Րայց փյունիկեցիները նույնը չեն պատմում 
Իոփ աոևանգման մասին, ինչ պարսիկները։ Նրանք ասում են, թե՝ Իոյին 
իրենք թոնի չեն առևանգել ու տարել Եգիպտոս, քանի որ նա դեռևս Արգո– 



ԳԻՐՔ ԱՌԱՋԻն 
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սոս1 սհոական կապ էր ունեցել նավատիրոջ հես։: Երթ նա զգացել է, թե հդի 
է, ամաչելով իր ծնողներից, ինքը կամովին մեկնել է փյունիկեցիների նեա, 
որպեսզի իր արարքը չթացահայտվի։ 

Այսպես են պատմում պարսիկները և փյունիկեցիները, ինչ վերաթերում 
է ինձ, ապա ես ճանձն չեմ սանում ասելու, թե այդ ամենը իրոք այդպե՞ս 
է կատարվել, թե՞ այլ կերպ։ Սակայն ես կանվանեմ այն մարդուն, որը, 
ինչպես ինձ հայտնի է, սկիզթն է դրել հելլենների դեմ թշնամության։ Շա¬ 
րունակելով իմ խոսքը, այնուհետև ես հավասարապես կպատմեմ մարդկանց 
մեծ և փոքր քաղաքների մասին, քանզի նախկինում մեծ եղած քաղաքներից 
* շատերն այժմ փոքր են դարձել, իսկ այն քաղաքները, որոնք իմ ժամանակ 
արդեն մեծ էին, հնում փոքր են եղել։ Իմանալով նաև, որ մարդկային թա– 
րեթախտությունը երթեք կայուն չէ, ես նույնպես կհիշատւսկեմ երկու կող¬ 
մերի թախաի մասին։ 

6* Կրեսոսը 8 ծնունդով լյուդիացի էր, որդին Ալյուաաաեսի, տիրակա¬ 
լը Հալյուս գետից այս կողմ ընակվող ազգերի։ Այն ճոսում է հարավից հյու¬ 
սիս, սիրիացիների 9 և պ ափ լա գո նա ցիներ ի (երկրի) միջով և դուրս գալիս 
Եվքսինոս կոչված Պոնտոսը։ Որքան ինձ հայտնի է, այս Կրեսոսը աոաջին 
բարբարոսն էր, որը հելլենների մի մասին նվահեց և հարկատու դարձրեց 
իրեն, իսկ մյուս մասին՝ բարեկամ։ Նա նվաճեց հոնիացիներին, էոլներին և 
Ասիայում ընակվող դորիացիներին, իսկ լակեդեմոնացիներին դարձրեց բա¬ 
րեկամ։ Մինչև Կրեսոսի թագավորելը, բոլոր հելլեններն ագատ էին, քանդի 
կիմմերների արշավանքը 10 , որոնք նախքան Կրեսոսը հասել էին Հոնիա, 
չկործանեց քաղաքները, այլ, պարզապես, ավարառության ենթարկեց։ 

7. Այսպես, իշխանությանը, որը Հերակլյաններին էր պատկանում, անց¬ 
նում է Կրեսոսի՝ Մերմնադյաններ կոչված տոհմին։ Կանդավլեսը 11 , որին 
հելլենները անվանում են Մյուրսիլոս, Սարդեսի աիրանն էր, Հերակլեսի որ¬ 
դի Ալկայոսի հետնորդը։ Հե ր ակ լյ աններից Սարդեսի աոաջին թագավորը 
դարձել է Ագրոնը՝ որդին Նինոսի, (որը որդին էր) Բելոսի, (որը որդին էր) 
Ալկայոսի. իսկ Կանդավլեսը, Մյուրսոսի որդին՝ վերջինը։ Ագրոնից աոաջ 
այս երկրռւմ իշխած թագավորները եղել են Ատյուսի որդի Լյուդոսի հետ¬ 
նորդները. սրանից էլ ամբողջ երկիրը կոչվել է լյուդիական, մինչդեո նախ¬ 
կինում կոչվում էր մեյոնների երկիր։ Աստվածային պատգամի միջոցով 
իշխանությանը սրանցից վերցնում են Հն ր ակ լյ անները, սրանք Հերակլեսի 
և ստրկուհի Յարդանոսի սերունդն էին և իշխել են մարդկանց քսաներկու 
սերնդի վրա, հինգ հարյուր հիսուն տարի 12 , մինչև Մյուրսոսի որդի Կանդավ– 
լեսը, իշխանությունը ժառանգելով՝ հորից որդի։ 

8. Ահա այս Կանդավլեսը սիրահարվում է իր իսկ կնոջ և, սիրահար¬ 
ված լինելով, կարծում է, թե իր կինը ամենագեղեցիկն է կանանց մեջ։ Նա 
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այդպես էր կարծում, իսկ նրա թիկնապահների մեջ էր նաև Գյագհսը՝ Դաս– 
կյալուփ որդին, որին առավել էր հավանում և որին վստահում էր կարևո– 
րազույն գործերը։ Ահա սրան էլ Կանգավլեսը գովերգում է իր կնոջ գեղեց¬ 
կությանը։ Շատ ժամանակ չէր անցեչ, քանզի Կանդավլեսին պետք է չարիք 
պատահեր, երը սա Գյուգեսին հետևյալն ասաց. «Գյուզես, թվում է, թե դո. 
>ես հավատում կնոջս գեղեցկության մասին իմ ասած խոսքերին, քանզի 
մարդիկ՝ իրենց ականջներին պակաս են հավատամ, քան ի՛րենց աչքերին, 
ուստի դու այնպես արա, որ նրան մերկ տեսնես*. Գյագեսը (զարմացած) 
նչում է և ասում. «։Տեր իմ, այդ ի՞նչ անմիտ խոսք ես ասամ, պատվիրե լո վ 
մերկ տեսնել իմ տիրուհուն։ 8Է՞ որ կանայք, մերկանալով իրենց զգեստից, 
մերկանում են և ամոթից։ Մարդիկ դես հնուց պատջահ օրենքներ են սահ– 
մանել, որոնցով պետք է շարժվել։ Դրանցից մեկն էլ այն է, որ ամեն մարդ 
պետք է դիտի այն, ինչ իրենն է։ Էս հավատում եմ, որ նա ըոլոր կանանցից 
գեղեցկագույնն է և խնդրում եմ քեզ ապօրինի արարքներ չպահանջես ինօ– 
նից»։ 

9. Այս խոսքերով Գյագեսը դիմադրում էր, վախենալով, որ այդ պատ¬ 
ճառով իրեն չարիք կհասնի, ըայց Կանդավլեսը նրան այսպես է պաաասխա– 
նում. «Գոտեպնդվիր, Գյագես, և մի վախենար, թե ես այս ամենն ասում 
եմ քեզ փորձելու համար, ոչ էլ իմ կինը քեզ որևէ վնաս կհասցճի։ Ես այն¬ 
պիսի հնարք կմտածեմ, որ նա նույնիսկ չի նկատի, թե դու իրեն տեսել ես։ 
Էս քեզ կկանգնեցնեմ մեր ննջարանի վրա բացվող դոան ետև։ Իմ այնտեղ 
մտնելուց հետո կգա պաււկելու նաև իմ կինը։ Մուտքի մոտ կա բազմոց, 
կինս զգեստները մեկ աո մեկ Տանելիս, դնում է դրա վրա. Այդ ժամանակ 
էլ դու հանգիստ կարող ես նրան դիտել։ Երբ արդեն նա, թիկունքը քեզ 
արած, գնա դեպի մաՏինը, դու աշխատիր դոնով դուրս գալ այնպես, որ 
նա քեզ չնկատի»։ 

10. Այսպես, Գյագեսը չի կարողանում խուսափել և համաձայնվում է։ 
Իսկ Կանդավլեսը, տեսնելով, որ քնելու ժամն է, Գյուգեսին աոաչնորդում 
է ննջարան, որից հետո իսկույն գալիս է նաև նրա կինը։ Ներս մտնելով, 
կինն սկսում է զգեստները հանել, իսկ Գյուգեսը դիտում է։ Երբ կինը թի¬ 
կունքը դարձնում է դեպի նա՝ մահիճ մտնելու համար, Գյուգեսը դուրս է 
սողոսկում, բայց կինը նկատում է նրա ելքը։ Իմանալով, որ այդ ամենն իր 
ամուսնու սարքածն է, ոչ ճչում է ամոթից, ռշ էլ ցույց տայիս, թե կււա– 
հեց, այլ մտադրվում է վրեժ լուծել Կանդավլեսից, քանի որ լյուդիացիները, 
ինչպես և համարյա բոլոր բարբարոսները, մեծ ամոթ են ճամարում նույ¬ 
նիսկ տղամարդու ճամար, եթե սա երևում է իր մերկությամբ։ 

11. Այնժամ կինը ոչինչ չէր արտահայտել և հանգիստ էր մնում։ Իայց 
առավոտյան Տա պատվիրում է իր ամե նանա վատարի մ ծա աս ներին պատ– 



ԳԻՐ* ԱՌԱՋԻՆ 
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րա ս» յինհլ ու կանչում է Գյուգեսին։ Սա ենթադրեի, որ թագունուն ոչինչ 
հայտնի չէ կատարվածից, գալիս է այգ նրավհրին. քանգի սովոր էր գալ 
ամեն անգամ, երբ թագուհին իրեն հրավիրում էր իր մոա. րբ յու«^ ը 
եկավ, կինը նրան այսպես ասաց. «Այժմ, Գյուգես, քո ասաշ երկու ճանա– 
աարհ կա և ես (հնարավորություն) եմ աալիս քեգ ընտրելու դրանցից մե– 
նո կամ Կանդավլեսին կսպանես և ինձ ու լյուգիացվոց թագավորությանը 
կտիրանաս, և կամ այժմ կսպանվես, որպեսզի այսուհետև էլ, հնազանդվե– 
ն Կանդավլեսին, չտեսնես այն ամենը, ինչ քեգ չի կարելի տեսնել։ Այժմ 
կամ նա, ով այս ամենը նյութեց, պետք է կործանվի, կամ էլ դա, որ անօ¬ 
րենություն ես գործել, ինձ մերկ տեսնելովդ Գյուգեսը սկզբում ապշեց նրա 

խոսքերից, բայց հետո սկսեց աղաչել թագուհուն, իրեն չստիպել նման ընտրու¬ 
թյուն անելու։ Բայց քանի որ Գյուգեսը չկարողացավ նրան համոզել ^ հաս¬ 
կացավ, որ ինքը ստիպված էր իրոք ընտրություն անել՝ կամ սպանել իր 

աերոքո, կամ սսյանվե, այլոց ձեոքով, ուստի և ր&« րե 3 *Ա ա * ք է ։ 
ժամ դիմելով (թագուհուն), այսպես խոսեց. «Քանի որ դա ստիպուս սս 
ինձ, հակաոակ իմ կամքին, սպանել իմ տիրոշը, ապա ասա, թե ինչպե ս 
կձեոնարկենք այգ արարքը»։ Թագուհին նրան պատասխանեց «Հարձակու¬ 
մը կլինի այնտեղից, որտեղ նա ինձ մերկ ցույց տվեց, արարքը կկատարվի 
այն ժամանակ, երթ նա քնած կլինի»։ 

12. Այս դավադրությունը նյութելուց հետո, երբ գիշերը վրա հասավ, 
Գյուգեսը կնոշ ետևից մտավ ննշարան. քանզի նա չէր կարողանում ոչ մի 
կերպ ազատվել այգ կնոշ ձեոքից և պետք է կորչեր կամ ինքը, կամ Կան– 
դավլեսը։ Այնժամ թագուհին դաշույն տվեց նրան և թաքցրեց նույն դոան 
ետև։ Երբ Կանդավլեսը քնեց, Գյուգեսը դուրս գալով (թաքստոցից), սպա¬ 
նեց նրան ու տիրացավ V կնոշը, և՞ թագավորությանը։ Նրան յամբական 
տրիմեարով հիշատակում է նաև Արքիլոքոս Պարոսցին, որն ապրել է նույն 
տարիներին։ 

13. Այսպիսով, Գյուգեսը տիրացավ թագավորությանը, իսկ Դելփյան 
պաագամաաունը 13 պաշտպանեց նրա գահակալումը։ «քանզի լյուդիա¬ 
ցիները, դժգոհելով Կանդավլեսի սպանությունից, զենքի դիմեցին, թայց 
միաժամանակ Գյուգեսի կոդմնակիցները և մնացյալ լյուդիացիները պայ¬ 
մանավորվեցին, որ եթե պատգամախոսը նրան հայտարարի Լյուդիայի թա¬ 
գավոր, ապա նա կթագավորի, իսկ հակաոակ դեպքում իշխանությունը նո¬ 
րից կտան Հերակլյաններին։ Պաագամաիասը դրական պաաասիւանեց և այս– 
պիսով թագավորեց Գյուգեսը։ Այսուհանդերձ, Պյութիան 13ա ավելացրեց, թե 
Հերակլյաններն իրենց վրեժը կլուծեն Գյուգեսի հինգերորդ սերնդից։ Այս 
խոսքերին լյուդիացիներն ու իրենց թագավորները կարևորություն լավին, 
մինլև որ այդ ամենը կատարվեց։ 
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14, 1էյ««լԱ, ԱրԱմնադյաննհրը իշխանությունը վերցրին Հհրակլյան– 
4եւփ«|։ Գ*ս»ց1>«ը. տիրանալով իշխանության, ոշ քիշ ընծաներ ուղարկեց 
ղձւփի Դնլփիո<մ ցանվող արծաթե ընծաների մեծ մասը նա է նվիրել. ար– 
*Հ>Լ ըացի, նա աննամար ոսկի ընծայեց. իմիշիայլոց, նաև հիշարժան են 
վեց ևկն կրաանրները՝ երեսուն տաղանդ կշաւվ><։ Դրանք դրված են կո– 
ԼԼացիննրի գանձարանում՛®։ ճիշտն ասած, այգ գանձը ոշ թե կորնթա– 
ցինԼփ նամա ( նքինն է, այ է Կյուպսելոսի՝ էեաիոնի որդու։ Որքան ինձ հայա¬ 
ձև I ա>ս Գւոաեսո աոաշին ըարըարոսն էր, Գորդիասի որդի Սիդասից, 
ՀւԼիայի թագավորից հետո, որը ընծաներ է ուղարկել Դելփի։ Քանզի 
ւրիղասո և ընծա ( ե լ է իր թագավորական գահը, որի վրա և դատաստան էր 
անում։ 11,ն տեսարժան է և դրված է այնտեղ, որտեղ և Դյուգեսի կրատեր¬ 
ները։ 1էյղ ոսկե և արծաթե անոթները, որ ընծայել է Գյագեսը, դելփյաննե– 
րը անվանեցին ««յյուգեսյան»։ 

|5, Իշխանությունը վերցնելուց հետո Գյագեսը արշավել է Ս*|ւ|ետ ն 
II մյուս նե՝ նվահելով Կոլոփոն քաղաքը։ Բայց քանի որ իր երեսանութամյա 
թագավորության ընթացքում Գյագեսը ոշ մի այլ մեծագործության շի կա– 
աարեի այսքանը պատմելուց հետո, ես կանցնեմ աււաշ և կխոսեմ նրանից 
Ոնտո թագավորած Արղյոսփ՝ Գյուգեսի որղու մասին։ Սա նվահել է Պրիե– 
նեն և արշավեք Միլեաի վրա։ Երը նա տիրում էր Սարդեսում, կիմմերները, 
իրենց բնակավայրերից սկյութների կողմից արտամղվելով, հասնում են 

ՍԼէւիա և գրավում Սարգեսը, քացի միքնաըերդից։ 

10, Արգյուսը թագավորել է քաոասուն և ինը տարի, որից ճետո իշխա¬ 
նությանը անցել է նրա որդան՝ Սադյուատտեսին, որը թագավորել է տաս– 
ներկոտ տարի։ Սադյուատտեսին հաջորդել է Ալյուատտեսը։ Սա պատերազ¬ 
մի Հ ԴեյոկԱի հետնորդ Այուաքսարեսի և մեդացիների դեմ, կիմմերներին 
է քշե| ՍԱիսոեց, նվաճել Սմյոսւնեն, որը Կոլոփոնի հիմնած գաղութն 
էր, և ներխուժեք Կ|տզոմենե Այստեղից նա վերադարձել է ոշ այնպես, ինշ– 
պե* ինքը կցանկար, տյ| մեծապես վնասված։ Նրա կատարած մյուս գոր¬ 
շերից ա#**հՆ | եեդարժանները հետևյալներն են։ 

է7 Նա շարունակել է իր նոր սկսած պաաերագմը միլետացիների դեմ։ 
էպԱղ+հ արշամաձքե* նա ^ետը պատարելիս այսպես է վարվել։ Իր զոր¬ 
քերը աարեյ է արշավանքի այն ժամանակ, երը արտերում ցորենը հասա֊ 
ն ա ն»* ժ ֆյթ Նա ա+ափ էր >տրժվամ սրինգների, տավիղների 16 և կանացի ու 
իեչաաձ&րի " հնչյունների տակ։ Հասնելով միլետացիների եր– 
Ա» Հչ ամեր**ժ բնակարանները, Ոշ էլ հրկիզում էր դրանք, ոշ է| 
րո+ Հ այլ թ*դճ*ւմ էր կանգուն։ Նա միայն ծառերը և երկրի թեր– 
Կ 4ես» է փերադարեեյ։ Իր զորքն ի վիճակի շէր քաղաքը պտ– 
ոհֆ *+ 4Խ\Խ»աՓհԷէք գծրիշխում էին ծովում։ Իսկ ընակարան– 
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(երը լյուդիացին չէր հրկիզում, որպեսզի միլետացիներն այնտեղ ապրելով, 
քնարավորություն ունենային նորից աշխատելու և հողը մշակելու, իսկ ին¬ 
քը կկարողանար դարձյալ արշավել և ամայացնել երկիրը։ 

18. Այս կերպ նա պատերազմել է տասնմեկ տարի։ Այգ ընթացքում 
յքիլետացիները երկու անդամ խոշոր պարտություն են կրել, մեկը՝ իրենց 
կրկրում, Լիմենեյոնի ճակատամարտում, մյուսը՝ Մեանդրոսի հովտում։ Այս 
ոասնմեկ տարիներից վեցում Լյուգիայում դեոևս իշխում էր Արդյուսի որ– 
րլի Սադւուաաաեսը, որը և այդ ժամանակ արշավել էր միլետացիների երկ– 
րի վրա. քանզի այս Սագյաատտեսն էր, որ սկսել էր պատերազմը։ Հաջորդ 
հինդ տարիների ընթացքում պատերազմում էր Սադյուատտեսի որդի Ալ– 
յուատտեսը, որը, ինչպես ասել եմ, պատերազմը ժառանգելով իր հորից, 
այն շարունակեց ջանասիրաբար։ Հոնիացիներից ոչ ոք օդնության չհասավ 
միլետա ցիներին, բացի քիոսցիներից, որոնք դրանով փոխհատուցում էին 
միլետա ցիներին, քանզի նախկինում միլետացիք օդնել էին քիոսցիներին՝ 
Երետրիափ դեմ պատերազմում։ 

19. Տասներկուերորդ տարում, երբ (լյուդիական) զորքը հրկիզում էր 
արտերը, այսպիսի դեպք կատարվեց։ Երթ արտը իսկույն ևեթ հրկիզվեց, 
քամին բոցը տարածեց ու բոցավառվեց Ասսեսյան 18 կոչված Աթենասի տա¬ 
ճարը, որն ամբողջովին հրկիզվեց։ Սկզբում այդ դեպքին ուշադրություն 
չդարձրին, բայց երբ զորքը վերադարձավ Սսւրդես, Ալյռւատտեսը հիվան¬ 
դացավ։ Ու քանի որ հիվանդությունը երկարում էր, (արքան) պատգամա¬ 
վորներ է ուղարկում Դելփի,— գուցե իրեն այդպիսի խորհուրդ էին տվել, 
գուցե և ինքն այդպես էր մտածել,— հարցնելու աստծուց իր հիվանդու¬ 
թյան մասին։ Երբ (պատգամավորները) ժամանել են Դելփի, Պյաթիան 
ասե| է, թե՝ պատգամ չի լինի, մինչև չվերականգնեն Աթենասի այն տա¬ 
ճարը, որը հրկիզել են Ասսեսոսում, Միլետյան երկրռւմ։ 

20. Այս ամենը ես լսել եմ Դելփիում։ Միլետացիները դրան ավելաց¬ 
նում են նաև հետևյալը։ Կյուպսելոսի որդի Պերիանդրոսը, որը այդ ժամա¬ 
նակ Միլետում իշխող 0*րասիթուլոսի մոտիկ բարեկամն էր, իմանում է 
պատգամախոսի՝ Ալյուատտեսին տված պատգամի մասին և սուրհանդակի 
միջոցով այն հայտնում Թրասիբուլոսին, որպեսզի սա նախօրոք միջոցներ 
ձեոք տոնի։ Միլետացիները պատմում են, թե այդպես են կատարվել դեպ¬ 
քերը։ 

21. Իսկ Ալյռւատտեսը, երբ նրան հաղորդել են պատգամախոսի պա¬ 
տասխանը, անմիջապես քարոզ 18ա է ուղարկել Միլետ՝ Թրասիթուլոսի և մի– 
լետացիների հետ հաշտություն կնքելու, մինչև որ ինքը կվերականգներ տա¬ 
ճարը։ Քարոզն, ահա, գտնվում էր Միլետում. իսկ (Իրասիբուլոսը, նախօրոք 
տեղյակ լինելով ամեն ինչին և իմանալով, թե ինչ է անելու Ալյռւատտեսը^ 
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էեաԼյալ էէ.,քէ է «։ք“ Տ “ 1”, և ,,Է ք 

* կ .և,, V ։««ա~կ քա,»ք»,).էերի։. կ»֊»՚֊կԿ է ազօրայւււմւ* և 

պ.4–Կ ՝Գւ՚֊»“9Ւ“^ ։ – - էր ք 1֊ ։ք։ "99" 1 ։" 1 -• »**” ։ "՚՚" եՏ 

^ճ՚է^֊Ա կ-9-9"՝» է –յ“ “ մէ “ “ ։ ք* ■* րրր 

Սար,էսի, յ«.յ»9“՚» ք“~՚Ո֊ «–է–«,,օվ (–1«–)«">) ք “ + “և լ, 
«ակս֊թյՆք յ»ւ*էը է խրս՚Ւէպ մ-^կ-էց, այ, մա«իէ էադ^^ր ԱԱ“՚֊ 
ևևսև. այդպես էյ կաաասվամ է։ *սսս,է . Ո ;«1 տեսՏամ է ե 

Օսաիայի ք Հավս4 էաէ4է»ր»ր».քյ֊֊։«>–՝ք հ4|–ք> 1 էադսրգելսՅ 
Տ 1 . 1 , վէսադաոէՆ «ասդես։ Իկպէ. ես իմ-տԿ Ա. «աշաս^յսմր ն(«– 
վհ. է հենց այգ պատճառով։ Քանզի Ալյաատտեսը ենթադրամ էր, "«Բի¬ 
տում սաստիկ սօվ էր և ժողովուրդն այնտեղ ծայր աղետի մեջ էր, մինչդեռ 
Մհւեաիզ վերաղարձած քարոզը նրան հաղորղել էր իր ակնկալություններին 
բպորովին հակաոակ տեղեկություններ։ Այս ամենից հետո կնքվում է հաշ¬ 
տություն, որով նրանք բարեկամանում են ու դաոնում դաշնակից։ Իսկ Ալ– 
յուաատեսը Ասսեսոսում մեկի Փոխարեն կանգնեցնում է երկու տահար՝ Աթե– 
նասին և ինքը բուծվում հիվանդությունից։ Այսպիսին է միլետացիների և 
Թրասիբուլոսի դեմ Այյուաատեսի մղած պատերազմի պատմությունը։ 

23. Պերիանդրոսը, որը ^ասիբուլոսին հայտնե լ էր ստացված պատ¬ 
գամը, Կյապսելոսի որդին էր և Կորնթոսի տիրանը։ Ինչպես պատմում են 
կոր էթացի ները, — նույնը հաստատում են նաև լեսբոսցիները,– նրա կյան¬ 
քում մեծ հրաշք է կատարվել։ Մեթյումնացի Արիոնը դելփինի վրա հեծած, 
տարվել է Տենարոս։ Արիոնն իր ժամանակի կիթաոահարների մեշ իր հա¬ 
վասարը չուներ և, ինչպես ինձ հայտնի է, աոաշին անգամ նա է հորինեյ 
դիթիրամբը 19 , անվանել այն և ուսուցանել կորնթոսում։ 

24. Պատմում են, թե այս Արիոնն իր կյանքի մեծ մասը Պերիանդրոսի 
մոտ ապրելուց հետո, որոշում է նավել Իտալիա և Սիկիլիա։ Այնտեղ մեծ 
հարստություն դիզելաց հետո, նա ցանկանում է վերադաոնալ Կորնթոս։ 
Քանի որ նա ոչ ոքի չէր վստահում այնպես, ինչպես կորնթացիներին, ապա 
4 կորնթացի (ծովագնացների) նավը վարձելով, մեկնում է Տարասից 20 ։ Նա– 
վագները ծովի վրա գավ են նյութում Արիոնի դեմ, որոշելով նրան ծովը 
նետել և տիրանալ հարստությանը։ Արիոնը, կոահելով դավադրությունը, 
առաջարկում է նրանց վերցնել իր ունեցածը, ըայց ի^ կյանքը խնայել։ Սա¬ 
կայն շի կարողանում համոզել նրանց։ Նավազներն առաջարկում են նրան 
կամ ինքնասպան լինել՝ երկրռւմ թաղման արժանանալու համար, կամ էլ 
իսկույն ծովը նետվել։ Այդ հուսահատ վիճակում Արիոնը խնդրում է նրանց, 
— քանի որ նրանք արդեն այդ ամենը որոշել էին,— որպեսզի թայլ տան 
իրեն, երաժիշտի իր ամըողշ հանդերձանքով կանգնել (նավի) տախտակա– 
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(քածին և երգել։ Նա խոստանամ է, ււր երգելուց հետո ինքը կգրկի իրեն 
կյանքից։ Նավազները հրնված այն բանից, որ իրենք սլեաք է այգ հանույքն 
զգային՝ լսելու աշխարհի լավագույն երգշին, նավախելից շարժվում են դեպի 
նավի կենտրոնը։ Արիոնը, զգենալով իր ամբողշ հանդերձանքը և վերցնելով 
կիթաոը, կանգնում է (նավի) տախտակամածին և երգում հանդիսավոր հիմ¬ 
նը 21 ։ Երգն ավարտելուց հետո նա իրեն նետում է ծովը։ Մինչև նավազնե¬ 
րը կժամանեին Կորնթոս, Արիոնին, ինչպես պատմում են, դելֆինը վերց¬ 
նում է իր մեջքին և հասցնում Տենարոս։ Արիոնը, դուրս գալով ափ, իր 
հանդերձանքով հանապարհվում է Կորնթոս և հասնելով այնտեղ, պատմում 
ամբողշ եղելությունը։ Բայց Պերիանդրոսը, չհավատալով, (հրամայում է) 
բանտարկել Արիոնին, իսկ նավազներին ուշադիր հետևել։ Երբ սրանք հաս¬ 
նում են Կորնթոս, (Պերիանդրոսը) նրանց կանչում է իր մոտ և հարցնում, 
թե՝ ի՞նչ կարող են պատմել Արիոնի մասին։ Նրանք պատասխանում են, թե 
նա ողշ և աււողշ է Իաալիայում և իրենք նրան բարվոք վիհակում թողել են 
հարասում: Այնժամ նրանց աոաշ հայտնվում է Արիոնն այն հանդերձանքով, 
ինչ ծով էր նետվել։ Հանկարծակիի եկած (նավազները) չեն կարողանում 
ժխտել իրենց հանցանքը և մերկացվում են։ Ահա այսպես են պատմում 
կորնթացիները և լեսբոսցիները։ Տենարոսում ևս կա ոչ մեծ բրոնզե արձան, 
նվիրված Արիոնին՝ մարդը նստած դելփինի մեջքին։ 

25. Ալյուատտես լյուդիացին միլեաա ցիների դեմ վարած պատերազմն 
ավարտելուց հետո վախճանվում է, թագավորած լինելով հիսունյոթ տարի։ 
Իր հիվանդությունից ըումվելուց հետո նա, երկրորդը այդ թագավորական 
տնից, Դելփիի տաճարին ընծաներ է նվիրել՝ արծաթե խոշոր կրատեր՝ եր¬ 
կաթե ընդելուզված պատվանդանով, սա Դելփիում գտնվող ընծաներից ամե– 
նատեսարժանն է, որը կերտել է Գլավկոս Քիոսցին։ Գլավկոսը աոաջին 
մարդն էր, որը հնարեց երկաթն ընդելուզելու արվեստը։ 

26. Այյուաաաեսի մաճից հետո թագավորությունը ժաոանգել է Կրեսո¬ 
սը՝ Ալյուատտեսի որդին, երեսուն և հինգ տարեկան հասակում։ Աոաջին 
հելլենները, որոնց վրա նա արշավել է, եփեսացիներն են եդել։ Երը Կրեսոսը 
պաշարում է Եվւեսոսը, ընակիշները քաղաքը ձոնում են Արաեմիսին, տա¬ 
ճարից մինշև քաղաքային պարիսպը պարան ձգելով։ Տարածությունը հին 
քաղաքից, որն այդ ժամանակ պաշարված է եղել, մինշև տաճարը յոթը 
ասպարեզ էր 22 ։ Աոաջինը, ահա, սրանց դեմ է Կրեսոսը արշավանք ձեոնար– 
կել. իսկ այնուհետև հերթով հոնիական և էոլիական մյուս քաղաքների դեմ, 
յուրաքանշյուրի համար աոանձին պատրվակ հորինելով, հնարավոր դեպքում 
նա ծանր մեղադրանքներ էր հարուցում, իսկ այդպիսիք շգտնելու դեպքում 
շնշին աոիթներ հորինում։ 

27. Այսպիսով, Ասիայի հելլեններին նվաճելուց և նրանց հարկատու 
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դարձնելուց հետո, նա մտածում է նավեր շինել և հարձակվել կղզիաբնակ¬ 
ների վրա։ Երթ արդեն ամեն ինչ պատրաստ էր նավաշինության համար, 
ըստ ոմանց՝ Սարդես է գալիս պրիենացի Իիասը, ըստ այլոց՝ միտիլենացի 
Պիտաակոսը 23 , որը Կրեսոսի այն հարցին, թե՝ ի՞նչ նոր թան կա Հետագա¬ 
յում, տալիս է հետևյալ պատասխանը, որով և դադարեցնում է Կրեսոսի 
նավաշինությունը. «0'վ արքա, կղզիաբնակները բյուրավոր ձիեր են գնում, 
քեզ վրա՝ Սարդես արշավելու մտադրությամբ»։ Կրեսոսը կարծելով, որ նա 
ասում է հշմարաությունը, պատասխանում է. «0, երանի թե աստվածները 
կղզիաբնակներին այդպիսի միտք ներշնչեին՝ ձիերով գալ լյուդիացիների 
որդիների վրա»։ Մյուսը պատասխանելով ասում է. «Ով թագավոր, տեսնում 
եմ, դու շատ ես ցանկանում, որ կղզիաբնակները ոոդես հեծյալ ընկնեն քո 
ձեոքը մայր ցամաքում, որի համար հիրավի հույս ես տածում։ Իսկ կղզիա¬ 
բնակները, քո կարծիքով, ի՜նչ կցանկանան, իմանալով, որ դու լքտադիր 
ես նավեր շինել՝ իրենց վրա արշավելու համար։ Իհարկե այն, թե ինչպես 
լյուդիացիներին գերի վերցնեն ծովի վրա և դրանով իսկ վրեժ լուծեն քե¬ 
զանից՝ մայր ցամաքի հելլեններին ստրկացրած լինելուդ համար»։ Այս 
խոսքերը շատ ուրախացնում են Կրեսոսին։ Նրան թվում էր, թե (այգ մար¬ 
գը) իրավացի խոսեց, ուստի և համոզվում է դադարեցնել նավաշինությու¬ 
նը։ Այսպիսով, Կրեսոսը բարեկամություն է հաստատել հոնիացիների հետ։ 

28. ժամանակի ընթացքում Կրեսոսը նվահեց Հալյուս գետից այս կողմ 
բնակվող համարյա բոլոր ժողովուրդներին, քանզի կիլիկեցիներից և լյու¬ 
դիացիներից քացի բոլորը հպատակեցված էին Կրեսոսին։ Ահա նրանք, լյու¬ 
դիացիներ, փոյուգներ, մյուսիացիներ, մարիանդյուններ, խալյուբներ, պափ– 
լագոններ, թրակացիներ, թյուններ և թիթյուններ, կարիացիներ, հոնիացի– 
ներ, դորիացիներ, էոլյաններ, պամփյուլներ։ 

29. Այս բոլոր ժողովուրդներին Կրեսոսը նվահել էր և միացրել լյա– 
դիական թագավորությանը։ Արդեն մեծապես բարգավաեող հարուստ Նար¬ 
դես ժամանում էին այղ ժամանակ Հելլադայում ապրող բոլոր իմաստուն¬ 
ները, յուրաքանչյուրն այս կամ այն աոիթով։ Նրանց թվում էր նաև Սոլոն 
Աթենացին, որը աթենացիների համար, իրենց իսկ պատվերով, օրենքներ 
ստեղծելուց հետո, տասը տարով հեււացել էր երկրից։ Նա թողել էր երկիրը 
աշխարհներ տեսնելու պաահաոտբանությամբ, բայց իրականում՝ որպեսզի 
ստիպված չլինի իր իսկ սահմանած օրենքներից որևէ մեկը լուծելու։ Մինչ¬ 
դեռ. իրենք՝ աթենացիները չէին կարող այդ անել, քանի որ հանդիսավոր եր¬ 
դումներով պարտավորվել էին պահպանել իրենց համար Սոլոնի սահմանած 
օրենքները։ 

30. Աճա այս պատճառով, ինչպես նաև աշխարհ տեսնելու մտադրու¬ 
թյամբ, Սոլոնը հեռանում է (Աթենքից) և գալիս Եգիպտոս, Ամասիսի մոտ, 
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իսկ այնուհետև Սարդես, Կրեսոսի մոտ 24 ։ Երբ նա ժամանում է (Սարդես), 
Կրեսոսը նրան հյուրընկալում է իր պալատում։ Այնուհետև, երրորդ թե չոր¬ 
րորդ օրը, Կրեսոսի հրամանով ծաոաները Սոլոնին տանում են (թագավորի) 
գանձարանը և ցույց տալիս նրան այնաեդ եղած մեծ հարստությունները։ 
Երթ նա այդ ամենն արդեն տեսել էր, այնժամ Կրեսոսը, աոիթը հարմար 
համարելով, այսպես է հարցնում. «Աթենացի հյուր, մենք շատ ենք լսեյ 
քո իմաստության և քո շրջագայությանների մասին, (լսել ենք), որ դու 
հանուն իմաստասիրության և աշխարհ տեսնելու նպատակով շրջեյ ես շատ 
երկրներ։ Ուստի այժմ ես ուզում եմ հարցնել քեզ. արդյո՞ք դու հանդիպել 
ես ավելի երշանիկ մարդու»։ Կրեսոսը այդպես հարցնում էր, ենթադրելով, 
թե ինքը կհամարվի երշանկագույնը մարդկանցից։ Սակայն Սոլոնը, աոանց 
շողոքորթելու, ասում է ճշմարտությունը։ «Ով թագավոր, այդ մարդը Տել– 
լոս Աթենացին է»։ Կրեսոսը, զարմացած այս խոսքերի վրա, դարձյալ հարց¬ 
նում է. «Այգ ինչո՞ւ Տելլոսին համարում ես երշանկագույնը»։ Սոլոնը պա¬ 
տասխանում է. «Այս Տելլոսը ապրում էր այն ժամանակ, երբ նրա քաղաքը 
բարգավաճում էր և նա ունեցավ լավ և ազնիվ որդիներ ու տեսավ նաև 
սրանցից ծնած երեխաներին, բոլորին ոդշ և աոոդշ։ Բացի այդ, նա մեզ 
մոտ բարեկեցիկ լինելով, միաժամանակ կյանքի պայծառագույն վախճան 
ունեցավ։ Հարևան քաղաքացիների դեմ Ելևսիսում աթենացիների մղած կովի 
ժամանակ նա արշավանքին մասնակցեց և թշնամուն փախուստի մատնե– 
լով, ինքը քաշաբար ընկավ և աթենացիները նրան հանրային թաղում կազ¬ 
մակերպեցին իր ընկած վայրում և նրան մեծապես պաաւ|եցին»։ 

31. ՝Ջանի որ Սոլոնը Կրեսոսի հետաքրքրասիրությունն էր արթնացրել, 
պատմելով Տելլոսի մեծ երջանկության մասին, ուստի և Կրեսոսը հարցնում 
է, թե՝ նրանից հետո ո՞ւմ է նա երկրորդ (երջանիկը) համարում, (թագա¬ 
վորը) հույս ուներ, որ (Սոլոնը) հաստատապես իրեն կհամարի երկրորդ 
երջանիկ մարդը։ Բայց Սոլոնը պատասխանում է. «Կլեոբիսին և Սիտոնին։ 
Սրանք Արգոսից էին և, բարեկեցիկ կյանք ունենալուց բացի, մարմնական 
մեծ ուժի տեր։ Նրանք երկուսն էլ մրցումների հաղթողներ են եղել և նրանց 
մասին ահա թե ինչ զրույց են պատմում։ Արգոսում Հերայի տոնն էր և 
նրանց մայրը պետք է անպայման քերվեր տաճար՝ մի զույգ եզ լծած կաո– 
քով շ 5, մինչդեռ իրենց եզները դաշտից ժամանակին չէին վերադարձել։ Իսկ 
պատանիները, ժամանակի սղության պատճառով, իրենք են հագնում լուծը 
և քաշում կառքը, որի վրա իրենց մայրն էր։ Նրանք քառասուն և հինգ աս¬ 
պարեզ քաշում են կառքը և այն հասցնում տաճար։ Այս ամենը նրանք կա¬ 
տարել են տոնախմբությանը հավաքված ամբողջ բազմության աչքի առաջ, 
որից հետո նրանք ունենում են կյանքի գերազանց վախճան։ Դրանով աստ– 
փսծ ցույց է տալիս, թե ինչպե՞ս մարդու համար առավել լավ է մեռնելը, 
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քան ապրելը։ Քանզի արգոսեցիները, շրջապաաելով պատանիներին, Փա¬ 
ռաբանում էիէ էրանց ուժը, իսկ կանայք՝ նրանց մորը, այդպիսի որդիներ 
ունենալու համար։ Իսկ մայրը, ուրախացած որդիների սխրանքի և համ– 
»ավի համար, կանգնում է դիցուհու արձանի առաջ և աղոթում որ իր որ¬ 
ոներ Կլեոըիսին և Բիտոնին, որոնք իրեն մեծապես պատվեցին, դիցուհին 
պևգևի բարձրագույն ըարիքը, որին մարգ կարող է հասնեի Այդ աղոթքից 
6ե»ո, երբ զոհաբերություն կատարեցին և խրախհանքն ավարտվեց, պա¬ 
տանիները քնեցին այդ «անարում և այլևս երբեք չզարթնեցին, այլ այնտեղ 
գտան իրենց վախհանը։ Իսկ արգոսցիները նրանց արձանները պատրաս¬ 
տով, կանգնեցրին Դի լփի ում, նրանց գերազանցության պատճառով» 

32. Այսպիսով, երբ «ոլոնը երանելիության երկրորդ «եղը 
նում է նրանց, Կրեսոսը զայրացած ասում է. «Ով աթենացի հյուր, ուրեմն 
մեր երջանկությունը դու այնքան ոչինչ ես գնահատում որ մեգ նույնիսկ 
այդ հասարակ մարդկանց հավասար չես համարում»։ Իսկ Պ ո Ր պ ատաս 
խանում է. «Ով Կրեսոս. մարդկանց հակատագրի մասին դու ի նձ ես հարց¬ 
նում որը գիաե, թե ասավածներն ինչքան նախանձախնդիր են և ինչքան 
տագնապներ են հարուցում մարդկանց։ Իր երկար կյանքի ընթացքում մարդ 
ակամայից ջաա քան է տեսնում և շատ տաոապում։ Ես մարդկային կյանքի 
սահմանը 3 համարում եմ յոթանասուն տարին։ Յոթանասուն «արին ունի 
քսանհինգ հազար երկու հարյուր օր, չհաշված հավելյալ ամիսը։ Եվ եթե 
յուրաքանչյուր երկրորդ «արին երկարացնենք մեկ ամսով, որպեսզի («ար 
վա) եղանակները համընթաց լինեն իրենց իսկական ժամանակին**, ապա 
յոթանասուն տարվա ընթացքում կունենանք երեսան հավելյալ ամիս և 
դրանց օրերը կլինեն հագար հինգ հարյուր։ Այսպիսով, ամբողջ յոթանա¬ 
սուն տարիների օրերը կլինեն քսանվեց հազար երկու հարյուր հիսուն և այդ 
օրերից ոչ մեկը իր տվածով բոլորովին նման չէ մյուսին։ Հետևաբար, Կրե¬ 
սոս, մարդը առհասարակ, պատահականություն է։ Արդ, ես տեսնում եմ, որ 
դու մեծ հարստություն անես և շատ մարդկանց թագավորն ես։ Բայց (եր¬ 
ջանիկ լինելու մասին) քո տված հարցին ես դեոևս չեմ կարոդ պատասխա¬ 
նել, մինչև չլսեմ, թե կյանքդ բարի վախհան է ունեցել։ Քանզի մեծ հրադա¬ 
տություն ունեցողը ավելի երջանիկ չէ նրանից, ով միայն առօրյա ապրուս¬ 
տի տեր է, եթե երջանկությունը նրան չի ուղեկցում և նա չի հասնում իր 
կյանքի վախհանին ամբողջ ունեցածով։ Այդ պատհաոով նույնիսկ շատ մե¬ 
ծահարուստներ ապերջանիկ են, մինչդեո միջակ կարողությամբ մարդիկ 


աոավել երջանիկ են։ Մեծահարուստ, բայց ապերջանիկ մարդը միայն եր¬ 
կու առավելություն ունի երջանիկ մարդու համեմատությամբ, իսկ վերջինս 
բազմաթիվ (առավելություններ ունի) հարուստ, բայց ապերջանիկ մարդու 
համեմատությամբ։ Նա ավելի շատ կարոդ է իր ցանկությունը կատարել և 
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դիմանալ բախտի ծանր ճարվածներին. իսկ մյուսը, թեև. աոաջինին հավա– 
սար չի կարող բախտի ճարվածներին դիմանալ և իր ցանկությունները կա¬ 
տարել, սակայն բարեբախտությունը ուղեկցում է նրան, քանի որ նա ողջ¬ 
անդամ է, առողջ, չարիքից հեռու, երջանիկ իր որդիներով և բարետես։ Արդ» 
եթե այդ բոլորից հետո նա իր կյանքը բարեհաջող ավարտի, ապա նա այն 
մարդն է, որի մասին դու հարցնում ես* նա արժանի է երջանիկ կոչվելու։ 
Րայց քանի նա դեռ չի վախճանվել, ապա նրան կարելի է կոչել ոչ թե եր¬ 
ջանիկ, այլ բարեբախտ։ Այսուհանդերձ, ոչ ոք բոլոր (բարիքներին) չի կա¬ 
րող տիրանալ, ինչպես ոչ մի երկիր չի արտադրում այն ամենը, ինչ իրեն 
անհրաժեջա է, այլ մի բան ունի, իսկ մեկ այլ բանից զրկված է. լավագույն 
է այն երկիրը, որը առավել բարիքներ ունի։ Այդպես էլ մարդկային ոչ մի 
մարմին ինքնաբավ չէ. քանզի մի բանն ունի, իսկ մեկ այլ բանից զրկված 
է։ Իսկ նա, ով մշտապես առավել շատ բարիքներ է վայելում և վերջում 
երջանիկ վախճան է ունենում, ահա այն մարգը, ով թագավոր, հիրավի իմ 
կողմից այդպիսին կհամարվի։ Եվ ամեն մի գործում պետք է նկատի ունե¬ 
նալ վախճանը, թե այն ինչպե՞ս կվերջանա։ Քանզի չէ - որ շատերին է աստ¬ 
ված մի պաճ երջանկություն շնորհելուց հետո, հիմնովին կործանել>։ 

33. (Սոլոնի) այս խոսքերը Կրեսոսին հաճելի չեղան և նա, ուշադրու– 
թյուն չդարձնելով ասվածին, նրան անշուք ճանապարհում է, քանզի նա 
(Սոլոնին) համարել էր տգետ մարդ, որը ներկա բարիքները թողած, խոր¬ 
հուրդ էր տալիս սպասել ամեն ինչի վախճանին։ 

34. Սոլոնի մեկնելուց ճետո աստվածային ծանր զայրույթն ընկնում է 
Կրեսոսի վրա, թվում է, այն պատճառով, որ նա իրեն համարում էր երջան– 
կագայնը բոլորից։ Քնելուց անմիջապես հետո Կրեսոսը երազ է տեսնում, 
որով ճշտությամբ կանխագուշակվում էր նրա որդուն հասանելիք աղետը։ 
Կրեսոսճ ուներ երկու որդի, նրանցից մեկը խեղված էր, խուլ ու համր, իսկ 
մյուսը, որի անունն էր Աայոա, ամեն ինչում շատ էր գերազանցում իր 
հասակակիցներին։ Երազը հայտնում էր Կրեսոսին, որ այս Ատյոաը պետք 
է մեռնի երկաթե նիզակի ճարվածից։ Երբ Կրեսոսն արթնացավ ե. սկսեց 
մտածել, որոշեց, երագից սարսափահար, ամուսնացնել աղային և այսուհե– 
տև երբեք ռազմական արշավանքի չուղարկել, թեպետև սա սովոր էր պա¬ 
տերազմի ժամանակ առաջ նոր դել լյուդիացիներին։ (Կրեսոսը) տեգերն ա 
նիզակները և նման զենքերը, որ մարդիկ օգտագործում են պատերազմում, 
դուրս հանելով արանց սրահներից, դրանք կուտակեց կանանց սրահներում 27 , 
որպեսզի կախված տեղից ոչ մի զենք (պատահաբար) չընկնի որդու վրա։ 

35. Մինչ Կրեսոսը զբաղված էր որդու հարսանիքով, Սարդես է ժամա¬ 
նում ոմն փռյուգացի, թագավորական տոհմից, որին աղետն էր հալածում 
և որն ուներ պղծված ձեռքեր։ Սա, գալով Կրեսոսի տունը, խնդրել էր մաք– 
2—830 
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րել հրեն պղծությունից, ահղական սովորությանների համաձայն, և Կրե– 
ոոսը մաքրել էր նրան։ Լյուդիացիների և հելլենների մաքրման արարողու¬ 
թյունը նույնանման է 28 ։ Մաքրման արարողությունից հետո Կրեսոսը հարց¬ 
նում է օտարականին, թե՝ ո՞րաեղացի է, հետևյալ խոսքերով. «0 մարգ, 
ո*վ ես ղու և Փոյուղիայի ո՞ր վայրից ես եկել ինձ մոտ ապաստան գտնելու։ 
Ո՞ր տղամարդու կամ կնոշ ես սպանել»։ Իսկ նա պատասխանում է. «Ով թագա¬ 
վոր. ես Միդասի որդու՝ Գորգիասի որդին եմ, անունս Ադրեսաոս։ Անկախ 
իմ կամքից, ես սպանել եմ իմ եղբորը, ուստի և հայրս ինձ արտաքսեց ե 
ես քեզ մոտ եմ եկել ամեն ինչից զրկված»։ Կրեսոսը նրան այսպես է պա¬ 
տասխանում. «Դու բարեկամ մարդկանց հետնորդ ես և ժամանել ես բա¬ 
րեկամների մոտ։ Մնա մեզ մոտ և դու ոչնչի կարիք չես զգա։ Քո այս աղե¬ 
տը ինչքան թեթև տանես, այնքան առավել օգտավետ կլինի քեզ համար»։ 

36. Այսպիսով, նա մնում է ապրելու Կրեսոսի մոտ։ Նույն այդ ժամա¬ 
նակ Մյուսիայի Օլիմպոսում հայտնվել էր մի խոշոր վարազ, նա, իջնելով 
այդ լեոից, ավերում էր մյուսիացիների արտերը։ Մյուսիացիները բազ¬ 
միցս դուրս էին եկել այդ գազանի դեմ, բայց չէին կարողացել ոչինչ անել 
և իրենք իսկ վնասներ էին կրել։ Ի վերշո, մյուսիացիների պատգամավոր¬ 
ները, գալով Կրեսոսի մոտ, ասում են. «Ով թագավոր, մեր երկրում հայտ– 
նըվել է խոշոր մի վարազ, որը ոչնչացնում է մեր արտերը։ հակառակ մեր 
շանքերին, անկարող եղանք նրան սպանել։ Ահա և մենք խնդրում ենք քեզ, 
օր մյգ ուղարկես քո որդուն, ընտրյալ երիտասարդների և շների, որպեսզի 
ազատենք երկիրը նրանից»։ Նրանք այսպես էին խնդրում, բայց Կրեսոսը, 
հիշելով երազի պատգամը, նրանց այսպես է պատասխանում. «Իմ որդու 
մասին չմտածեք, ես նրան ձեզ հետ չեմ ուղարկի, քանզի նա նորապսակ 
է և այժմ դրանով է զբաղված։ Այսուհանդերձ, ես կուղարկեմ ձեզ հետ ըն– 
աըրյալ լյուդիացիների և որսորդների ամբոդշ խումբը շներով հանդերձ, և 
ես կհրամայեմ նրանց մեծ շահասիրությամբ օգնել ձեզ, երկիրը այդ գա¬ 
զանից փրկելու համար»։ 

37. Այսպես է նա պատասխանում, իսկ մյուսիացիները զոհ մնացին 
նրա խոսքերից։ Այնժամ ներս է մտնում Կրեսոսի որդին, որը լսել էր մյու¬ 
սիացիների խնդրանքը։ Երբ Կրեսոսը մերժեց իր որդուն ուղարկել նրանց 
հետ, պատանին ասաց նրան. «Ով հայր, գերագույնը և ազնվագույնը մեց 
համար նախկինում այն էր, որ պատերազմներին և որսորդության մաս¬ 
նակցելով, աչքի ընկնեինք; Մինչդեո այժմ դու զրկում ես ինձ այդ ամենից, 
թեև դու երբեք ինձ մոտ չես նկատել ո՜չ վախկոտություն, ո՜չ էլ փոքրո¬ 
գություն։ Այժմ մարդիկ ինչպե՞ս կնայեն ինձ ժողովրդական հավաքի 29 
գնալիս կամ այնտեղից վերադառնալիս։ Ինչպիսի՞ն կթվամ ես մեր քաղա¬ 
քացիներին և ի՞նչ կմտածի իմ մասին իմ նորապսակ կինը, որի հետ ես 
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պետք է ապրեմ։ Ուստի և դու այժմ կամ թայլ տուր ինձ գնալ որսի, կամ 
էլ խոսքով համոզիր ինձ, որ այս ամբողջ կատարվածը աոավել լավ է ինձ 
համար»։ 

38. Կրեսոսը նրան այսպես պատասխանեց. «Որդիս. այս ամենը ես 
անում եմ ոչ այն պատհարավ, որ քո մեջ երկչոտություն կամ որևէ ապա¬ 
շնորհ թան եմ նկատել, այլ որովհետև երազում ինձ հայտնվեց, թե դու սա– 
կավակյաց պիտի լինես և պիտի կործանվես երկաթե տեգից։ Այդ երազի 
պատճառով է, որ շտապեցրի քո ամուսնությանը և այժմ էլ թայլ չեմ տա¬ 
լիս քեզ մասնակցելու այս ձեռնարկմանը, որպեսզի, քանի դեռ կենդանի 
եմ, պահպանեմ քեզ այդ վտանգից։ Ջէ՞ որ դու իմ միակ որդին ես. քանզի 
մյուսին, որը զրկված է լսելիքից, ես չեմ հաշվում»։ 

39. Իսկ պատանին այսպես պատասխանեց. «Հայր իմ. չի կարելի քեզ 
մեղադրել, որ այսպիսի երազ տեսնելուց հետո դու ինձ պահպանում ես։ 
Բայց դու հիշտ չես հասկացել երազը և ես պարտավոր եմ այն բացատրել 
քեզ։ Դու ասում ես, թե երազը քեզ պատգամել է, որ ես կմեռնեմ երկաթե 
տեգից։ Իսկ այգ վարազը մի՞թե ձեռքեր ունի, մի՞թե երկաթե տեգ ունի, 
որ դու վախենում ես։ Իրոք, եթե երազն այնպիսին լիներ, որ ես իբր մեռնե¬ 
լու եմ վարազի ժանիքներից կամ դրա նման մի բանից, այդ դեպքում դու 
իրավացի կլինեիր այսպես վարվելով։ Բայց (երազի համաձայն), ես պետք 
է մեռնեմ երկաթե տեգից։ Եվ քանի որ այժմ մենք չենք կռվելու մարդկանց 
դեմ, ապա թույլ տուր ինձ գնալ»։ 

40. Կրեսոսը պատասխանեց. «Որդիս, երազի մասին քո այգ բացա¬ 
տրությամբ հաղթեցիր դու ինձ. ուստի և, համոզվելով քո խոսքերից, ես 
թույլ եմ տալիս քեզ մասնակցելու որսին»։ 

41. Այս ասելուց հետո Կրեսոսը իր մոտ կանչեց փռյուգ Ադրեստոսին. 
երբ սա եկավ, թագավորն ասաց նրան. «Ադրեստոս. երբ ծանր աղետն էր 
քեզ հարվածել, որի համար ես քեզ չեմ հանդիմանում, ես մաքրագործեցի 
քեզ և, ընդունելով իմ տունը, ապահովեցի բոլոր միջոցներով։ Ահա այժմ, 
քանի որ իմ արած բարիքը դու պետք է նույնպես հատուցես բարությամբ, 
ես խնդրում եմ որսի գնացող իմ որդուն պահապան լինես, որպեսզի ճա¬ 
նապարհին չարագործ ավազակներ չհարձակվեն ձեզ վրա և չվնասեն։ Բացի 
տյդ» ինքդ ևս պարտավոր ես գնալ որսի և այնտեղ գործով Փառք նվաճել։ 
Այդպես է վայել քո հոր որդուն, քանի որ դու նաև կորովի ես»։ 

42. Ադրեստոսը պատասխանեց. «Ով թագավոր, ես այլապես չէի մաս– 
նակցի այս դժվար գործին։ Քանզի այսպիսի անբախտություն կրելուց հե¬ 
տո ինձ վայել չէ բարեբախտ հասակակիցներին հաղորդակցվել, ոչ էլ ես 
ինքս ձգտել եմ այդ բանին, այլ միշտ աշխատել եմ ինձ հեռու պահել նրան¬ 
ցից։ Բայց այժմ, քանի որ դու խնդրում ես և ես պետք է քո ցանկությունը 
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կատարեմ, քանզի ես պարտավոր եմ քեզ բարությամբ հատուցել, «յտա¬ 
րա սա եմ կատարել այդ ամենը։ Քո որդին, որին դու պատվիրում ես պահ¬ 
պանել, անվնաս կվերադառնա քեզ մոտ, քանի ես կլինեմ նրա պահապա¬ 
նը»։ 

43. Այսպես նա պատասխանեց Կրեսոսին, որից ճեաո նրանք մեկնեցին 
ընտրյալ երիտասարդների և շների ուղեկցությամբ։ Հասնելով Օլիմպոս 
լեռը 80 , նրանք սկսեցին փնտրել գազանին, հայտնաբերելով նրան, նրանք 
շրշապաաեցին գազանին և սկսեցին նիզակահարել։ Այստեղ էլ օտարակա¬ 
նը, որը նոր էր մաքրվել ոհրից և որի անունը Ադրեստոս էր, իր նիզակով 
վարազին հարվածելիս, վրիպում է, և հարվածը դհպչում է Կրեսոսի որդուն։ 
մատանին խոցվում է նիզակից, որով և իրականանում է երազի պատգամը։ 
Իսկույն մեկը վազում է հադորդելու Կրեսոսին զհպվածը և, հասնելով Սար– 
դես, պատմում նրան (վարազի դեմ) մղված կովի և որդու վախճանի մա¬ 
սին։ 

44. Կրեսոսը մեծապես ցնցվում է որդու մահից և ողբում հատկապես 
այն պատճառով, որ նրան սպանել է այն մարդը, որին ինքն էր մաքրել 
(պղծությունից)։ Խիստ ճնշված այդ աղետից, նա դիմում է Քավարար Զև¬ 
սին 81 իբրև վկա օտարականի՝ իրեն պատճաոած տառապանքների։ Նա դի¬ 
մում է նաև օշախի հովանավոր Զևսին 32 և ընկերասիրության հովանավոր 
Զևսին 88 , նույն աստծուն անվանելով մերթ օշախի հովանավոր, որովհետև 
ինքն իր տանն ընդունել էր օտարականին, չկասկածելով, որ նա կդառնա իր 
արդու սպանողը, մերթ էլ ընկերասիրության հովանավոր, որովհետև (իր 
որդուն) իբրև պահապան ուղարկվածը դարձավ իր մեծագույն թշնամին։ 

45. Այնուհետև եկան լյուդիացիները, բերելով սպանվածին, իսկ նրանց 
ետևից գալիս էր նրան սպանողը; Սա կանգնեց մեռյալի աոաշ և անձնա¬ 
տուր եղավ Կրեսոսին։ Նա ձեռքերն աոաշ պարգած խնցրում էր սպանե| 
իրեն և զոհաբերել դիակի աոաշ, ասելով, որ իր աոաշ ի ն պատուհասից հե¬ 
տո, երթ այժմ էլ կործանել է իրեն մաքրողին, այաոճետև կյանքն իրեն 
պետք չէ։ Կրեսոսը, լսելով այս խոսքերը, խղճաց Ադրեստափն, թեպեաև 
իր անձնական վիշտը շատ մեծ էր, և ասաց նրան. «Ես, օտարական, լիովին 
վարձատրված եմ, քանի որ դու ինքդ քեզ մահվան ես դատապարտում։ Գա 
չես մեղավոր իմ այս դժբախտության համար, քանի որ այդ կատարել ես 
ակամայից, այլ (պատճառը) տարվածներից մեկն է, որը դեռ շատ առաշ 
ինձ կանխահայտնել էր կատարվելիք դեպքերի մասին»։ Այնուհետև, ըն¬ 
դունված սովորության համաձայն, Կրեսոսը թաղեց իր որդուն։ Իսկ Աղրես– 
տոսը՝ Միդասի որդի Գորդիասի որդին, իր եղբորն սպանողը, որը դարձել 
էր նաև իրեն մաքրողի (որդու) սպանողը, երթ շիրիմի մոտ մարդիկ հան– 
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պարտվեցին, իրեն համարելով ամե նա դժբախտն իր բոլոր ճանաչած մարդ¬ 
կանցից, ինքնասպան եղավ գերեզմանի վրա։ 

46. Իր որդուց զրկված Կրեսոսը երկու տարի խոր սագի մեջ էր։ Հետա¬ 
գայում, Կյուաքսարեսի որդու՝ Ասա յ ուա գեսի իշխանության կործանումը 
Կյուրոսի՝ Կամբյուսեսի որդու կողմից և պարսից տերության հզորացումը 
վերջ դրեց Կրեսոսի սուգին և նրան անհանգստացնող հոգսեր ներշնչեց, թե՝ 
ինչպե՜ս կարողանա պարսիկների անող հզորությունը ջախջախել, նախքան 
նրանց աոավել հզորանալը։ Այդ մտքով տարված, նա անհապաղ հարցում 
արեց հելլենական և Լիբիայում 35 գտնվող պաագամատներին, աոանձին 
դեսպաններ ուղարկելով Դելփի, նաև փոկայական Արաս և Դոդոնե. ոմանց 
էլ ուղարկեց Ամփիարաոսի և Տրոփոնիոսի մոտ 36 , իսկ ուրիշներին՝ Միլետ, 
Իրանքիդների մոտ։ Այս ամենը հելլենական պաագամատներ էին, որտեղ 
Կրեսոսն ուղարկեց (իր մարդկանց)՝ պատգամ ստանալու համար։ Նա դես¬ 
պաններ ուղարկեց հարցնելու նաև Ամմոնի պատգամախոսին՝ Լիբիայում։ 
Նա հարցմունքի ուղարկեց՝ փորձելու պատգամատների ճշմարտախոսությու¬ 
նը։ Եթե համոզվեր նրանց ճշմարտախոսությանը, ապա երկրորդ անգամ 
կուղարկեր հարցնելու, թե՝ արդյո՜ք արշավանք ձեււնարկի պարսիկների 
դեմ։ 

47. Պատգամատներին փորձելու համար լյուդիացիներին ուղարկելիս, 
Կրեսոսը հետևյալը պատվիրեց։ Սարդեսից մեկնելու օրից հաշվել ժամանա¬ 
կը և հարյուրերորդ օրը հարցնել պատգամախոսին, թե՝ այդ պահին ի՞նչ է 
անում Լյուդիայի թագավոր Կրեսոսը՝ Ալյաատտեսի որդին։ Այն, ինչ պատ– 
գամախոսներից յուրաքանչյուրը հայտնի, դեսպանները պետք է գրի առնեն 
և բերեն իրեն։ Արդ, հայտնի չէ, թե մյուս պատգամախոսները ի՜նչ պա¬ 
տասխանեցին։ Մինչդեււ Դելփիում, անմիջապես, երթ լյուդիացիները մտան 
տաճարի պատգամատուն, հարցնելու աստծուց այն, ինչ պատվիրված էր, 
Պյութիան ճեքսամետրով տվեց հետևյալ պատգամը. 

Հաշվում եմ ես ծովի ավազն ու տարածքը. 

Հասկանում եմ խլին և լսում եմ համրին. 

Առնում եմ կրիայի պատյանի ճռան ահա, 

Դաոների մսի հետ կաթսայի մեջ եփած. 

Պղինձ է անդ տակին և պղինձ վրան ծածկած։ 

48. Լյուդիացիները Պյութիայի այս պատգամը գրելով, մեկնեցին և վե¬ 
րադարձան Սարդես։ Երբ ժամանեցին նաև մյուս ուղարկվածները, գուշա¬ 
կությունները բերելով իրենց հետ, Կրեսոսը բաց արեց դրանք և կարդաց։ 
Արդ, դրանցից ոչ մեկը չգոհացրեց նրան, այլ միայն Դելփիի (պատասխա¬ 
նը) ընդունեց գոհունակությամբ։ Նա համոզվեց, որ միակ (ճշմարտախոս) 
պատգամատունը Դելփիինն է, քանի որ այն գուշակել էր, թե ինքն ի՞նչ էր 
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ա&ում։ Քանզի իր դեսպաններին պաագամաաներն ուղարկելուց հետո, սպա¬ 
սելով որոշված (հարյուրերորդ) օրը, հեաևյալ միտքը հղացավ, որը երթեք 
շէր կարելի բացահայաել կամ կոահել. կրիա և զաո կտրատելով, դրանք 
եփեց պղնձե կաթսայի մեշ, որը ծածկել էր պղնձե խուփով։ 

49. Ահա այսպիսին էր Դելւիիի տված պատգամը Կրեսոսին։ Ինչ վերա¬ 
բերում է Ամփիարաոսի պաագամատան պատասխանին, չգիտես, թե ի՞նչ 
պատգամ տվեց լյուդիացիներին, երբ սրանք կատարեցին տանարում ըն¬ 
դունված ծիսակատարությունները, քանզի այդ մասին ոչինչ լի հաղորդված, 
բայց գիտեմ, որ Կրեսոսն այս պաագամատան պատասխանը ևս համարել 
է ճշմարիտ։ 

50. Այս ամենից հետո Կրեսոսը հարուստ զոհաբերություններով փոր¬ 
ձեց շահել Դելփյան աստծու կարեկցանքը։ Նա ամեն տեսակ երեք հազար 
ընտիր անասուն զոհաբերեց, այնուհետև մեծ խարույկ վառելով, դրա վրա 
այրեց ոսկեզօծ և արծաթազօծ մահճակալներ, ոսկե թասեր ու ծիրանի 
զգեստներ։ Նա այսպիսով ցանկանում էր աոավել չափով սիրաշահել աստ¬ 
ծուն։ Միաժամանակ նա հրամայեց բոլոր լյուդիացիներին զոհաբերու¬ 
թյուն կատարել, յուրաքանչյուրն իր ունեցածից։ Զոհաբերումն ավարտելուց 
ճեաո նա ձուլեց անհաշիվ ոսկի, դրանից պատրաստելով կիսաադյուսներ, 
վեց ափ երկարությամբ, երեք ափ լայնությամբ, մեկ ափ բարձրությամբ։ 
Դրանց թիվը հարյուր տասնյոթ էր. դրանցից չորսը մաքուր ոսկուց էր, յու¬ 
րաքանչյուրը երկու և կես տաղանդ քաշով, իսկ մնացած կիսաաղյուսները՝ 
արծաթախաււն ոսկուց 37 , երկու տաղանդ քաշով։ Պատրաստեց նաև առյու¬ 
ծի պատկեր՝ մաքուր ոսկուց, տասը տաղանդ քաշով։ Հետագայում այս առ¬ 
յուծը Դելփիի տաճարի հրդեհի ժամանակ ընկել էր կիսաաղյասներից (պատ¬ 
րաստած պատվանդանից), որի վրա այն դրված էր եղել, և այժմ գտնվում 
է կորնթացիների գանձարանում և կշռում է վեց ու կես տաղանդ, քանի որ 
երեք և կես տաղանդը հալվել էր հրդեհի ժամանակ։ 

51. Այս իրերը պատրաստելուց հետո Կրեսոսը դրանք ուղարկել է Դել– 
փի այլ ընծաներով հանդերձ, ինչպիսիք՝ երկու խոշոր կրատեր՝ ոսկյա և 
արծաթյա, որոնցից ոսկյան դրված էր տաճարի մուտքի աշ կողմում, իսկ 
արծաթյան՝ ձախ կողմում։ Տաճարի հրդեհվելուց հետո սրանք ևս փոխա– 
դրվել են, և ոսկյա կրատերը, որի քաշը ութ և կես տաղանդ ու տասներկու 
մինա է, գանվուԱ է կլագոմենացիների գանձարանում, իսկ արծաթյան՝ տա¬ 
ճարի զավթի անկյունում, սրա տարողությունը վեց հարյուր ամֆռրա է. 
Դելփիի քրմերն այն լցնում են ջրախառն գինիով՝ Թեոփանիայի տոներին 38 ։ 
Դելփիում պատմում են, թե այն Թեոդորոս Սամոսացու գործն է. ես ևս 
այդպես եմ կարծում, քանի որ այն ինձ մեծարվեստ աշխատանք է թվում։ 
(Կրեսոսն) ուղարկել է նաև չորս արծաթե կարաս, որոնք (այժմ) կանգնած 
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են կորնթացիների գանձարանում, նա նվիրել է նաև երկու սրսկելու դրա¬ 
ման, մեկը ոսկե, մյուսը՝ արծաթե, ոսկե ջրամանի վրա կա մակագրություն, 
թե՝ այն ընծայաբերել են լակեդեմոնացիք: Սակայն ճիշտ շեն ասում, քանի 
որ այն ևս Կրեսափ ընծան է, իսկ մակագրությունն արեյ է Դհլփիի ինշ-որ 
բնակիշ՝ լակեգեմոնացիներին հաճոյանալու համար։ Նրա անունը ես գիտեմ, 
թայց շեմ ուզում հիշատւսկել։ Իսկ տղայի արձանը, որի ձեոքից չուրը հո¬ 
սում է (ջրամանները), լակեգեմոնացիների ընծան է, բայց ոշ թե ջրաման¬ 
ներից որևէ մեկը։ Ուրիշ շատ ընծաներ Նս Կրեսոսն ուղարկել է Դելփի, 
աոանց մակագրությունների 39 , դրանց թվում՝ երկու հեղելոլ արծաթե կլոր 
թաս, ինշպես և կնոջ ոսկե արձան՝ երեք կանգուն բարձրությամբ, դելփյան¬ 
ների պատմելով այն պատկերում էր Կրեսոսի հացթուխին։ Այգ բոլորից թա¬ 
ցի Կրեսոսը նվիրաբերել է նաև իր կնոջ մանյակն ու գոտին։ 

52. Այս բոլորը նա ուղարկեց Դելփի։ Իսկ Ամփիարաոսին, որի առա¬ 
քինության և հակաաագրի մասին նա լսել էր, բնծայեց մաքուր ոսկուց վա¬ 
հան, ինշպես և նիզակ, որի բոնակը և ծայրապանակը ևս մաքուր ոսկուց 
էին։ Այս երկու իրերն էլ այժմ գտնվում են Թեբեում, Իսմենյան Ապոլլոնի 
տաճարում։ 

53. Լյուդիացիներին, որոնք տանելու էին այս ընծաները տաճարներին, 
Կրեսոսը պաավիրեց հարցնել պատգամավորներին, թե արդյո՞ք ինքը պետք 
է արշավի պարսիկների դեմ և արդյո՞ք պետք է դիմի որևէ դաշնակից զոր¬ 
քի։ Երբ լյուդիացի (դեսպանները) հասան որոշված (սրբավայրերը) և 
հանձնեցին ընծաները, պաագամ հարցրին հետևյալ խոսքերով. «Կրեսոսը, 
լյուղիացոց և այլ ազգերի թագավորը, համարելով, որ աշխարհում այս պատ¬ 
գամատուն է միակ ճշմարիտը, այս ընծաները ուղարկեց իբրև պարգև ձեր 
հնարամտության և այժմ ձեզ հարցնում է՝ արդյո՞ք արշավել պարսիկների 
դեմ և արդյո՞ք ապավինել որևէ դաշնակից զորքի»։ Այսպես հարցրին դես¬ 
պանները. իսկ երկու պատգամատներն էլ նույն պատասխանը տվեցին, 
կանխագուշակելով, որ եթե Կրեսոսն արշավի պարսիկների դեմ, ապա ինքը 
մի մեծ տերություն կկործանի։ Նրանք միաժամանակ խորհուրդ տվեցին 
գտնել հելլենական հզորագույն քաղաքը և դաշնակցել նրա ճետ։ 

54. Կրեսոսը, ծանոթանալով բերված գուշակություններին, մեծապես 
ուրախացավ այգ պատգամներով։ Արդեն լիահույս լինելով, որ ինքը կկոր¬ 
ծանի Կյարոսի թագավորությանը, նա դարձյալ Դելփի՝ Պյութոյի պատգա¬ 
մատուն ընծաներով դեսպաններ ուղարկեց, իմանալով Դելփիի բնակիշների 
թիվը, յուրաքանշյուր այրին երկու ոսկե ստատեր 40 ։ Դելփյանները դրա վա– 
խարեն Կրեսոսին և լյուդիացիներին իրավունք շնորհեցին աոաջինը հարց¬ 
նել պաագամախոսին, ազատություն հարկերից և պատվո տեղերը (պյութ– 
յան խաղերի ժամանակ), բացի այդ, Դելփիի քաղաքացիություն էր շնորհ– 
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վ*ս1 յուրաքանչյուր ցանկացող լյուդիացուն, ըոյոր ժամանակների համար։ 

55. Դելֆյաններին այս ընծաներն անելուց հետո, Կրեսոսը երրորդ ան¬ 
գամ դիմեց պաագամաիասին. քանի որ Կրեսոսը համոզված էր պատզամա– 
իաոի ճշմարտությանը, նորից դիմեց նրան։ Այժմ նա հարցրեց իմանալու, 
թե արդյուք իր միապետությանը երկար կտևի, իսկ Պյաթիան այսպես պատ– 

«Երթ շորին մնդացոց թագավորը դաոնա, 

Դու այնժամ զգուշացիր, գեդաոն լյուդիացի. 

Շաապ փախիր ափերը խճաադա Հերմոսի 41 . 

Մի վախիր, թե մարդիկ քեզ երկչոտ կանվանեն»։ 

56. Երթ այս խոսքերը հաղորդեցին Կրեսոսին, նա աււավել ևս հրնվեց, 
քամոցված, որ մարդու փոխարեն երթեք չափն չի թագավորի մեդացոց վրա, 
ուստի և ոշ ինքը, էլ իր հետնորդները երթեք չեն կորցնի իրենց տերու¬ 
թյունը։ Այնուհետև Կրեսոսը չանաց փնտրել ու գտնել հելլեններից հզորա– 
գույն ներին և նրանց դարձնել իր թարեկամները։ Նա հետաքրքրվելով, 
գտավ, որ հելլեններից աոավել աչքի ընկնողները լակեդեմոնտցիներն են 
և աթենացիները։ Աոաջինները՝ դորիական ցեղերի մեջ, իսկ մյուսները հո¬ 
նիական։ Սրանք աոավել հայտնիներն էին այդ ժամանակ, դրանցից հո¬ 
նիականը հնում եդել է պելասգյան ազգ, իսկ դորիականը՝ հելլենական։ 
Հոնիացիները երթեք չեն հեոացել իրենց երկրից, մինչդեո դորիացիները 
շատ են թափաոել։ Քանզի Գևկալիոն 42 թագավորի օրոք նրանք թնակեցնում 
են Փթիոաիսը, իսկ հելլենի որդի Դորոսի օրոք՝ Հիսաիայոտիս կոչված եր¬ 
կիրը, Օսսայի և Օլիմպոսի ստորոտում։ Հետագայում, կադմոսյանների կոդ– 
49 Հիստիայոտիսից դուրս քշվելուց հետո, նրանք թնակվում են Պինդո– 
սում և կոչվում մակեդոններ։ Այստեղից դարձյալ անցնում են Դրյոապիս 
և այնաեղհց էլ Պհլեպոննհսոս, որտեղ և ստանում են դորիացիներ անունը։ 

57. Թե ի՞նչ լեզվով էին խոսում պելասգները, ես ստույգ ասել չեմ 
կարող։ Բայց եթե դատենք այն պելասգներից, որոնք այժմ ապրում են 
այուրսեններից հյուսիս, Կրեստոն քաղաքում և այժմ դորիացիներ են կոչ¬ 
վում, իսկ այն ժամանակ թնակվում էին այն երկում, որն այժմ կոչվում է 
Թե սս ալի ոտիս, և այն պելասգներից, որոնք հհմնել են Պլակիան և Սկյու– 
լակեսը Հելլեսպոնտոսում և համաթնակվել են աթենացհների հետ, ինչպես 
նաև այն պելասգիական քաղաքներից, որոնք հետագայում անվանափոխ– 

են. եթե, ասում եմ, դատենք այս ամենից, ապա պելասգները խոսել 
են թարթարոս լեզվով։ Եթե, իսկապես, պելասգյան ամբողջ ցեղն Այդպես էր 
խոսում, ապա ատտիկյան ազգը, որը ծագումով պելասգյան էր, հելլենների 
մաս դաոնալուն զուգընթաց, պետք է փոխած լինի իր լեզուն։ Քանի որ այ– 
ժըմ ևս Կրեստոնի և Պլակիայի բնակիչները, որոնք համալեզու են, խոսում 
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են իրենց հարևաններից տարրեր լեզվով։ Այդ ցույց է տալիս, որ նրանք 
այժմ ևս պահպանում են իրենց լեզվի բնույթը, որ այս երկրներում վերա¬ 
բնակվելիս բերել էին իրենց հետ։ 

58. Իսկ հելլենական ցեղը, իմ կարծիքով, սկզբից ևեթ միշտ ունեցել է 
նույն լեզուն։ Պելասգներից անջատ ժամանակ (հելլենները) եղել են նվազ, 
սակայն նախապես փոքրաթիվ լինելով, նրանք ահեցին և ներգրավեցին բա¬ 
զում ազգերի, հատկապես այն բանից հետո, երթ պելասգները և շատ ուրիշ 
բարբարոս ազգեր միացան նրանց։ Իսկ նախապես, ինչպես հնձ թվում է, 
պելասգյան ազգը, որը բարբարոս էր, երբեք էլ մեծաթիվ չի եղել։ 

59. Այս երկու ազգերից ատտիկյանը, ինչպես Կրեսոսն իմացավ, հպա¬ 
տակեցված էր և տրոհված Հիպպոկրատեսի որդի Պիսիստրատոսի կողմից, 
որն այդ ժամանակ Աթենքի տիրանն էր։ Երբ այս Հիպպոկրատեսը դեո հա¬ 
սարակ քաղաքացի էր և դիտում էր օլիմպիական խաղերը, մեծ հրաշք երե– 
վաց. երբ նա զոհաբերություն էր կատարում, այնտեղ դրված կաթսաները, 
որոնք լցված էին մսով և ջրով, սկսեցին եոալ աոանց կրակե և ջուրն սկը– 
սեց դուրս հորդել։ Քիլոն Լակեդեմոնացին, որը դիպվածով այնտեղ էր գըա– 
նըւ|ում, տեսնում է այդ հրաշքը և խորհուրդ տալես Հիպպոկրատեսին նախ 
իր տանը երեխա ծնելու ընդունակ կին չբերել, իսկ եթե արդեն որդի ունի, 
ապա հրաժարվել այդ որդուց։ Բայց Հիպպոկրատեսը չցանկացավ կատարել 
Քիլոնի խորհուրդը։ Այնուհետև նրան ծնվեց հիշյալ Պիսիստրատոսը։ Այդ 
ժամանակ Աթենքում թշնամանք կար աոափնյա շրջանների, որոնց աաոջ– 
նորդն էր Ալկմեոնի որդի Մեգակլեսը, և դաշտավսւյրայինների միջև, որոնց 
առաջնորդն էր Արիստոլափդեսի որդի Լիկուրգոսը։ Պիսիստրատոսը, նպա¬ 
տակադրված լինելով դաոնալ (Աթենքի) տիրան, հիմնեց երրորդ խմբակցու¬ 
թյունը։ Նա կողմնակիցներ հավաքեց և դաոնալով հյոլպերակրիաների*3 ա– 
ոաջնորդը, հետևյալ խորամանկությունը հղացավ։ Նա, վիրավորելով իրեն 
և իր ջորիներին, իր կաոքը քշեց դեպի ագորա, իբրև թե փախչելու) թշնա¬ 
միներից, որոնք իբր ցանկացել էին սպանել իրեն, երբ ինքն անցնում էր 
դաշտով։ Նա խնդրեց դեմոսին պահակներ հատկացնել իրեն, դեոևս նախ¬ 
քան այդ էլ նա մեգարացիների դեմ պատերազմի ժամանակ աչքի էր ընկել 
իբրև զորավար, գրավելով Նիսայան և այլ մեծագործություններ կատարե¬ 
լով։ Աթենական դեմոսը, խաբվելով, նրան տրամադրեց ընտրյալ քաղաքա¬ 
ցիներից թիկնապահներ, որոնք Պիսիստրատոսի համար դարձան ոչ թե նի¬ 
զակակիցներ, այլ դագանակիրներ, քանզի նրանք հետևում էին ԼՊիսիս– 
արատոսին)՝ Փայտե դագանակներով զինված։ Սրանք էլ Պիսիստրատոսի 
6եա ապստամբելով, վերցրին ակրոպոլիսը։ Այնժամ Պիսիստրատոսը տի¬ 
րեց Աթենքին։ Նտ գոյություն ունեցող կարգերը չխախտեց, ոչ էյ օրենքնե– 
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րը փոխեց, այլ կաոավարեց սյոլիսը՝ սահմանված կարգերով բարեհաջող և 
արդարորեն։ 

60. Բայց ոչ շատ ժամանակ անց, Մեգակլեսի 43 խմբակցությունը և Լի– 
կուրգոսի խմբակցությունը միանալով, արտաքսեցին նրան։ Այսպիսով, Պի– 
սիստրատոսը աււաշին անգամ տիրեց Աթենքում և կորցրեց իր տիրանիան, 
որը դե սևս խոր չէր արմատավորվել։ հայց նրա հակաււակորգները, Պիսիս– 
տրաաոսին արտաքսելուց հետո, դարձյալ թշնամացան։ Խռովության ըն¬ 
թացքում Մեգակլեսը նեղն ընկնելով, պատգամավոր է ուղարկում Պիսիս– 
արատոսի մոտ, աոաշարկելով իր աղջկան կնության վերցնել, դրան ղու մա¬ 
րած տիրանիան։ Քանի որ Պիսիստրատոսը ընդունեց նրա առաջարկը և հա¬ 
մաձայնվեց այդ պայմաններին, Պիսիսարատոսի վերադարձի համար 
նրանք, իմ կարծիքով, նյութեցին շատ հիմար մի հնարք։ Դեռևս շատ հնուց, 
երբ արդեն հելլենները անջատվել էին բարբարոսներից, նրանք առավել ող¬ 
ջամիտ էին, քան բարբարոսները, և զերծ անմիտ հիմարությունից։ Այսու¬ 
հանդերձ (Պիսիստրատոսը և Մեգակլեսը) կարողացան հետևյալ հնարքով 
մոլորեցնել աթենացիներին, որոնք առավել հնարամիտներն էին հելլենների 
մեջ։ Պեյոնիայի դեմում 44 կար մի կին, անունը Փյուա, որի հասակը չորս 
կանգունեց երեք մատ պակաս էր և, ընդհանրապես, գեղատես։ Նրանք այս 
կնոջը զենքեր կապեցին և դրեցին կառքի վրա, ցույց տալով, թե ինչպիսի" 
կեցվածք պետք է ընդունի, որպեսզի առավել վայելաչ տեսք ունենա և բե¬ 
րեցին քաղաք։ Այնուհետև քարոզներ ուղարկեցին, որոնք հասնելով քա¬ 
ղաք, նրանց հանձնարարությամբ այսպես դիմեցին մարդկանց. «Ո՜վ աթե¬ 
նացիներ. սիրահոժար ընդունեցեք Պիսիսարատոսին, որին ինքը՝ Աթենասը 
բոլոր մարդկանցից առավել մեծարելով, վերադարձնում է իր իսկ ակրո¬ 
պոլիսը»։ Այսպես էին քարոզները շրջում և հայտարարում, իսկույն բոլոր 
դեմերում լուր տարածվեց, թե Աթենասը Պիսիսարատոսի ն վերադարձնում 
է։ Քաղաքում բոլորը, հավատալով, որ այգ կինը իրոք աստվածուհհն է, ա– 
դոթք էին հղում այդ (մահկանացու) կնոջը և ընդունեցին Պիսիստրատոսին։ 

61. Այս միջոցով Պիսիստրատոսը վերստացաւլ իշխանությունը և Մե– 


գակլեսի հետ կնքած պայմանի համաձայն, ամուսնացավ նրա աղջկա հետ։ 
հայց քանի որ Պիսիսարատոսն արդեն ուներ երիտասարդ որդիներ, իսկ 
Ալկմեոնիդների տոհմը 4 ®, ինչպես ասում էին, անիծված էր, ապա նա, չցան¬ 
կանալով իր նոր կնոջից երեխաներ ունենալ, կենակցում էր նրա հետ ոչ 
բնական եղանակով։ Սկզբում կինը թաքցնում էր այդ, բայց հետագայում 
նա այդ մասին պատմեց մորը՝ գուցե նրա հարցնելուց հետո, գուցե և այն¬ 
պես, սա էլ՝ ամուսնուն։ Մեգակլեսը զայրանալով, դարձյալ հաշտվեց իր 
նախկին կողմնակիցների հետ։ Պիսիստրատոսը տեղեկանալով, թե ինչ է 
կատարվում իր դեմ, հեռացավ երկրից և գալով Երեարիա, խորհրդակցեց 
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իր որդիների հետ։ Հաղթեց Հիպպիասի կարծիքը, թե պետք է վերցնել իշ¬ 
խանությունը։ Այնժամ նրանք սկսեցին ընծաներ հավաքել այն քաղաքնե¬ 
րից, որոնք ինչ-որ չափով պարտական էին իրենց։ Շատ (քաղաքներ) խո¬ 
շոր գումարներ տվեցին, բայց թեըեցիները գերազանցեցին բոլորին։ Կարն 
ասած, որոշ ժամանակ անց ամեն ինչ պատրաստ էր նրանց վերադարձի 
Տամար, քանզի Պելեպոննեսոսից ժամանել էին արգոսցի վարձկաններ, իսկ 
Նաքսոսից կամավոր եկել էր իրենց ջերմ կողմնակիցը, էյուգղամիս անու¬ 
նով, բերելով դրամ և մարդիկ։ 

62. Տասնմեկերորդ տարին նրանք Երետրիայից արշավելով վերադար¬ 
ձան և աոաջին վայրը, որ գրավեցին Ատտիկայում՝ Մարաթոնն էր։ Մինչ 
նրանք բանակել էին այնտեղ, քաղաքից նրանց մոտ ժամանեցին իրենց կու¬ 
սակիցները, ինչպես նաև եկան մարդիկ (շրջակա) դեմերից, որոնք տիրա– 
նիան գերադասում էին ազատությունից։ Նրանք այսպես հավաքվում էին. 
իսկ աթենացիները քաղաքում, քանի դեո Պիսիսարատոսը միջոցներ էր հա¬ 
վաքում և հետո էլ, երբ գրավել էր Մարաթոնը, ուշադրության չէին դարձ¬ 
նում նրա վրա։ Բայց երթ տեղեկացան, թե նա Մարաթոնից շարժվում է դե¬ 
պի քաղաք, այնժամ արդեն շարժվեցին նրա դեմ։ Նրանք համագումար զոր¬ 
քով դուրս եկան վերադարձողների դեմ. իսկ Պիսիսարատոսե մարդիկ, շարժ– 
վելով Մարաթոնից, քայլեցին Աթենքի դեմ և հակաոակորդեն հանդիպեցին 
Պալլենյան Աթենասի տահարի մոտ, որտեղ և (կողմերը) բանակեցին իրար 
դիմաց։ Այստեղ էլ, աստվածային նախախնամությամբ, Պիսիսարատոսին 
ներկայանում է գուշակ Ամփիլյուտոս Ակաոանանիացին և հեքսամետրով 

«Նետված է ուռկանը և ցանցը փռված է լուսընկալ «փշերին. 

Թյունոսները աճա վտառով ընկնում են այգ փռված ցանցի մեջ»։ 

63. Ներշնչված գուշակն այսպես պատգամեց. իսկ Պիսիստրատոսր, 
ըմբռնելով պատգամի իմաստը և ասելով, որ ընդունում է գուշակությունը, 
իր զորքը տարավ (թշնամու դեմ)։ Քաղաքից եկած աթենացիներն այդ ժա¬ 
մին, առհասարակ, նախաճաշում էին և նախաճաշից հետո նրանցհց ոմանք 
գառ էին խաղում, իսկ մյուսները՝ քնում։ Այնժամ Պիսիստրատոսի զորքը 
ճարձակվեց աթենացիների վրա և նրանց փախուստի մատնեց։ Երբ նրանք 
փախուստի դիմեցին, Պիսիստրատոսը իմաստնագույն խորհուրդ հղացավ՝ 
խանգարելու ցրված աթենացիների վերամիավորվելը։ Նա իր որդիներին ձի 
նստեցրեց և ուղարկեց առաջ։ Սրանք, հասնելով փախչողներին, Պիսիսարա– 
աոսի անունից նրանց աոաջարկեցին չվախենալ և վերադառնալ յուրաքան¬ 
չյուրն իր տունը։ 

64. Աթենացիները համոզվեցին։ Այսպիսով, Պիսիսարաաոսը երրորդ 
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անգամ վերցրեց Աթենքը։ Նա իր իշխանությանն ամրապնդեց մեծաթիվ 
վարձկաններով և դրամ հավաքելով ինչպես թուն Աթենքից, այնպես էլ 
Սարիմոն գետի 46 շրջակայքից։ Այնուհետև նա պատանդ վերցրեց Աթենքամ 
մնացածների և անմիջապես փախուստի չդիմածների որդիներին ու նրանց 
վերաբնակեցրեց Նաքսոսում։ Մինչ այդ Պիսիստրատոսը գրավել էր Նաք– 
սոսը և այն հանձնել Լյռւգդամոսի կառավարմանը։ Դրանից թացի, նա գա՜ 
շակների խորհրդով սրբեց Գելոս կդգին. իսկ սրբելը կատարեց հետևյալ 
կերպ։ Նա կարգադրեց հանել գերեզմաններից բոլոր մեռյալներին, որոնք 
թաղված էեն տաճարից տեսանելի տարածության վրա և դրանք փոխադրեց 
Դելոսի մեկ այլ վայր։ Այսպիսով, Պիսիստրատոսը դարձավ Աթենքի տի֊ 
րանը. իսկ աթենացիները, որոնք նրա թշնամիներն էին, մասամբ սպանվե՜ 
ցին մարտում, մասամբ հեռացան հայրենի քաղաքից՝ Ալկմեոնիդյանձերի՝ 
ճետ։ 

65. Կրեսոսն իմացավ, որ այգ ժամանակ Աթենքամ այդպիսի դրություն; 
էր. իսկ լակեդեմոնացեները մեծ չարիքներից են խուսափել և այժմ էլ պա՜¬ 
տերազմում հաղթել են տեգեացիներին։ Քանզի Սպարտայի Լեոն և Հեգե՜ 
սիկլես բասիլևսների օրոք լակեդեմոնացիները բոլոր պատերազմներում 
հաղթել էին, բացի տեգեացիների դեմ մղած պատերազմեց։ Դեռևս հհում 
լակեդեմոնացիները համարյա բոլոր հելլեններից վատթար օրենքներ ունե՜ 
ին, քանի որ շփում չունեին ռ՜չ մյուս հելլենների, ո՜չ էլ օտարների հետ։ 
Սպարտացի ականավոր այր Լիկուրգոսը գալիս է Դելփհ պատգամ հարցնե¬ 
լու։ Երբ նա մտնում է տաճար, Պյութիան իսկույն պատասխանում է. 


«Իմ շքեղ տաճարն ես ժամանել» էիկարզոս, դա Զևսին սիրելի 
եվ բոլոր զից անմահ, որոնց տուճն Օլիմպոսն է պայձսա։ 

Տատանվում եմ, ինչպե՜ս քեզ ճամար պատգամեմ, մա՜րգ ես դու, թե՜ աստված, 
^իաի քեզ, Լիկարգոո, անպայման մեծարել իթր աստված մի անմաճ)։ 

Ոմանք ասում են, թե Պյութիան նրան թելադրել է նաև սպարտացինե՜ 
րի այժմյան իրավակարգը։ Բայց իրենք՝ լակեդեմոնացիներն ասում են, որ 
Լիկուրգոսը, լինելով իր զարմիկի՝ Սպարաայի ըասիլևս Լեոըոտեսի խնամա– 
կալը, այդ կարգերը քերել է Կրետեից։ Հենց որ նա դարձավ խնամակալ,, 
շտապ փոխեց թոլոր օրենքները և խսաիվ հետևեց, որ դրանք չխախտվեն։ 
Այնուհետև ինքը՝ Լիկուրգոսն էր, որ կարգավորեց ոագմական գործերը, զոր¬ 
քը բաժանեց էնոմոտիաների 4 * և եոեոնյակների և հաստատեց ընդհանուր 
ճաշերը 48 ։ Լիկուրգոսը հաստատեց նաև էֆորոսներին 48 և ավագների խոր– 
ճուրդը 50 ։ 

66. Այսպես լակեդեմոնացիներն իրենց (վատ) օրենքները փոխ արինե– 
ցին լավերով, իսկ էիկուրգոսի վախճանվելուց հետո, նրա պատվին տաճար֊ 
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ճ|աւաւցեցին և այժմ մեծապես Տարգում են նրան։ Ու քանի որ նրանց երկի¬ 
րը բարեբեր էր և ուներ ոչ քիչ բնակչություն, ուստի և նրանք շուտով ծաղ¬ 
կեցին և բարգավաճեցին։ Նրանք արդեն չէին բավարարվում խաղաղ մնա¬ 
լով ու համոզված, որ իրենք արդեն գերազանցում են արկագիացիներին, 
հարցրին Դելփյան պատգամաիւոսին, թե արդյո՜ք կնվաճեն ամբողջ Արկա– 
ղիան 51 ։ Պյութիան նրանց այսպես պատգամեց. 

«Արկադիան ես խնդրամ ինձնից, շատ ես խնդրում, այդ չեմ աա քեղ. 

Ար կա դի այ ում բնակվում են կաղնով սնվող բաղում այրեր. 

Նրանք էլ քեղ կխանգարեն, սակայն ես քեզ չեմ արգելի. 

Քեզ Տեգեան 52 կտամ, այնտեղ ճալն է թնդում պարերի աակ. 

Եվ բարեբեր դաշտեր կտամ, որ այն շափես դու պարանով»։ 

Այս պատասխանը լսելով, լակեդեմոնացիները թողեցին Արկադիայի 
մյուս վայրերը և, հակաոակ երկիմաստ պատգամին, իրենց ճետ կապանք¬ 
ներ վերցնելով, արշավեցին տեգեացիների վրա, համոզված, որ պետք է 
ստրկացնեն տեգեացիներին։ Սակայն նրանք ճակատամարտում պարտվեցին 
և գերի ընկնողները կալանվեցին այն կապանքներով, որ իրենք էին բերել 
իրենց ճետ և նրանք, (որպես ստրուկներ), պարանով չափելու էին տեգեա¬ 
ցիների դաշտերը և աշխատելու էին այնտեղ։ Այդ կապանքները, որոնցով 
կալանված էին (լակեդեմոնացիները), դեոևս իմ օրոք էլ պահպանվում էին 
Տեգեայում և կախված էին Ալեյան Աթենասի տաճարի մոտ։ 

67. Այսպես, տեգեացիների դեմ նախորդ պատերազմներում լակեդեմո– 
հացիները մշտապես անհաջողություն են կրել, իսկ Կրեսոսի ժամանակ, երբ 
էակեդեմոնիայում բասիլևսներ էին Անաքսանդրիդեսը և Արիստոնը 53 , սպար¬ 
տացիներն արդեն պատերազմում գերակշոեցին, աճա թե ինչպես։ Քանի որ 
տեգեացիների դեմ պատերազմում միշտ պարտվում էին, նրանք դեսպան¬ 
ներ ուղարկեցին Դելփի և հարցրին, թե աստվածներից ո՜ւմ խնդրեն, որ կա¬ 
րողանան պատերազմում հաղթել տեգեացիներին։ Պյութիան նրանց պատ– 
գա մեց, թե իրենք պետք է Ագամեմնոնի որդի Օրեաոեսի ոսկորները եա բե¬ 
րեն (Սպսւրտա)։ Բայց քանի որ նրանք չկարողացան գտնել Օրեււաեսի գե– 
րեզլմանը, ապա դարձյայ (դեսպան ուղարկելով), հարցրին աստծուն, թե որ– 

«ե՞դ է թաղված Օրեստեսը։ Դեսպանների հարցին Պյութիան այսպես պա– 
աասխանեց. 

«Արկադիայամ, դաշտերի մեշ կա մի քաղաք՝ Տեգեա. 

Անդ հողմեր են փչում երկու, ուժեղ տարերքը բնության. 

Հարված է ե հակահարված, ադեա է ադեաի վրա։ 

Ատրիդեսի որդուն այնտեղ հողն է ծածկում կենարար. 

Եթե նրան բերես, այնժամ կնվաճես Տեզեան»։ 
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Այս լսելուց հետո ևս լակե դե մււ նա ցիները չէին կարողանում գտնել (գե¬ 
րեզմանը), թեև ամենուր փնտրում էին, մինչև որ Լիքեսը, Սպարտայամ բա¬ 
րեգործներ 54 կոչվածներից մեկը, գտավ այն։ Այս բարեգործները (Սպար– 
տայի) այն քաղաքացիներն են, որոնք ավագության պատճառով դուրս են 
գալիս հեծյալների չարքից, տարեկան հինգ մարդ, սրանք այն տարվա ըն֊ 
թաց քամ, երբ դարս են գալիս հեծյալների չարքից, պետք է պատրաստ լի¬ 
նեն Սպարաայի համայնքի կողմից ուղարկվելու իբրև դեսպան այլ երկրներ։ 

68. Ահա այդ այրերից Լիքեսը գտավ Օրեստեսի գերեզմանը՝ մասամբ 
պատահմամբ, մասամբ էլ իր խելքով։ Այդ ժամանակ հաղորդակցվում էին 
տեգեացիների հետ, և Լիքեսը, մտնելով մի դարբնոց, դիտում է երկաթի 
դարբնումը և հիանում իր տեսածով։ Դարբինը, նկատելով նրա հիացմունքը, 
դադարեցնում է աշխատանքը և ասում. «Ով լակոնիացի բարեկամ, եթե դոր 
այսպես հիանում ես երկաթի կոփման աշխատանքով, ապա ինչքան առա¬ 
վել կհիանայիր, եթե տեսնեիր այն, ինչ ես տեսել եմ։ Ես ուզեցի այս բա¬ 
կում ինձ համար շրհոր բացել, երբ փորելիս պատահեցի յոթ կանգուն (եր¬ 
կարությամբ) գերեզմանի։ Չհավատալով, որ մարդիկ երբևիցե ավելի բարձ¬ 
րահասակ են եղել, քան այժմ, ես բացեցի գերեզմանը ու տեսա, որ դիակի 
երկարությունը հավասար էր գերեզմանի (երկարությանը), այն, չափելուց 
հետո, նորից հողով ծածկեցի»։ Այսպես էր (դարբինը) պատմում նրան իր 
տեսածը, իսկ Լիքեսը խորհրդածում էր նրա ասածների մասին։ Նա ենթա¬ 
դրեց, որ դա կլիներ Օրեստեսի աճյունը, որի մասին հայտնել էր գուշակը։ 
Նա այսպես էր դատում, դարբնի երկու փուքսերը գուշակի ասած երկու հող¬ 
մերն են, կոանը և մուրճը՝ հարվածը և հակահարվածը, իսկ դարբնվող եր¬ 
կաթը՝ աղետ աղետի վրա, կարծելով, թե երկաթը հայտնաբերվել է մարդ¬ 
կանց աղետի համար։ Այս ենթադրությանն անելով, նա վերադառնում է 
Սպարտա և պատմում այս ամենը լակեդեմոնացիներին։ Սրանք կեղծ մեղա¬ 
դրանքով նրան արտաքսում են։ Սա նորից գալիս է Տեգեա և, պատմելով 
դարբնին իր դժբախտությունը, խնդրում է նրան վարձով տալ իրեն այդ բա– 

դարբինը սկզբում չի համաձայնվում։ Իվերշո Լիքեսը համոզում է 
դարբնին և բնակվում այնտեղ։ Հետո փորում է գերեզմանը և, հավաքելով 
ոսկորները, դրանք բերում է Սպարտա։ Այդ ժամանակից հետո, ամեն ան¬ 
դամ պատերազմում լակե դե մսնա ցիները հաղթում են տեգեացիներին, այս– 
պիսով, նրանք արդեն նվաճում են Պելոպոննեսոսի մեծագույն մասը։ 

69. Աճա այս ամենն իմանալով, Կրեսոսը Սպարտա հրեշտակներ է ու¬ 
ղարկում նվերներով և դաշնակցության առաշարկով, պատվիրելով այն, ինչ 
պարտավոր էին ասել, սրանք էլ գալով (Սպարտա), ասում են. «Մեզ ու– 

^ Երե սոսը, լյուդիացոց և այլ ազգերի թագավորը, այսպես ասելով. 
«0վ լտկեդեմոնացիներ. աստված ինձ պաագամեց Հելլենին դարձնել իմ բա– 



ԳԻՐՔ ԱԳԱՀԻՆ 


րեկամը։ Ես լսել եմ, որ զաք եք Հելլադայի առաջնորդները, ուստի և ես, 
արված պատգամի համաձայն, դիմում եմ ձեզ և ցանկանում դաոնալ ձեր 
դաշնակիցն աոանց դավի և կեղծիքի»։ Կրեսոսն այսպես հադորդեց հրեշ¬ 
տակների միջոցով, իսկ լակեդեմռնացիները, որոնք ևս լսել էին գուշակի 
կողմից Կրեսոսին տրված պատգամի մասին, հահոյացւսն լյուդիացիների 
ժամանումով և երդումով բարեկամություն ու դաշինք հաստատեցին նրանց 
հետ, առավել ևս այն պատճառով, որ Կրեսոսը նրանց նախկինում նույնպես 
բարեգործություն էր արել։ Այսպես, երբ լակեդեմռնացիները մարդ էին ու¬ 
ղարկել Սարդես՝ ոսկի գնելու, որպեսզի ձուլեն Ապոլլոնի արձանը, որն այժմ 
կանգնած է Լակոնիայի |Իոր նա քսում 55 , Կրեսոսը նվիրել էր նրանց այգ (ոս– 
կիՏ)։ 

70. Ահա այս, ինչպես նաև այն պատճառով, որ Կրեսոսը համայն հել¬ 
լենների թվում իրենց էր նախընտրել իբրև բարեկամների, լակեդեմոնացի– 
ներն ընդունում են նրա դաշնակցությունը։ Նրանք ոչ միայն ընդունում են 
նրա առաջարկը, այլև պատրաստում պղնձե խառնարան, արտաքինից բե¬ 
րանի շուրջը հարուստ զարդերով, երեք հարյուր ամֆորա տարողությամբ, 
ցանկանալով այդ նվերով փոխհատուցել Կրեսոսին։ Սակայն այդ խառնա¬ 
րանը այդպես էլ չհասավ Սարդես այնպիսի պատճառներով, որոնց մասին 
երկակի են պատմում։ Լակեդեմռնացիները պատմում են, թե խառնարանը 
Սարդես տանելու ճանապարհին, երբ հասնում են Սամոս 56 , տեղի բնակիչ¬ 
ները, իմանալով այդ մասին, մարաանավերով հարձակվում են և հափշտա¬ 
կում այն. իսկ իրենք, սամոսցիները, ասում են, թե խառնարանը տանող 
լակեդեմռնացիները շատ էին ուշացել և տեղեկանալով, որ Սարդեսը և Կրե– 
սոսը ընկել են (պարսիկների ձեռքը), խառնարանը վաճառում են Սամոսում 
և անհատ մարդիկ այն գնելով, նվիրաբերում են Հերայի տաճարին։ Հավա¬ 
նաբար իրենք, խառնարանը վաճառած մարդիկ, Սպարտա վերադառնալով, 
հայտարարել են, թե իրենց կալոպտել են սամոսցիները։ Ահա այն, ինչ 
պատմում են այդ խառնարանի մասին։ 

71. Կրեսոսը, սխալ հասկանալով պատգամը, արշավում է Կապադով– 
կիա, Կյարափն և պարսից տերությունը կործանելու հույսով։ Մինչ Կրեսոսը 
պատրաստվում էր պարսից վրա արշավելու, ինչ-որ լյուդիացի, որի անունն 
էր Սանդանիս և որն արդեն հայտնի էր իր իմաստությամբ, Կրեսոսին տվեց 
հետևյալ խորհուրդը, օրի համար աոավել հայտնի դարձավ էյուդիայում. 
«Ով թագավոր, դու պատրաստվում ես արշավել մարդկանց վրա, որոնք 
հագնում են կաշվե անաքսիրիդ57 և կաշվե այլ զգեստներ, ուտում ոչ թե ինչ¬ 
քան ցանկանում են, այլ ինչքան ունեն, քանի որ նրանց երկիրը լեոնային 
է։ Թացի այդ, նրանք գինի չեն օգտագործում, այլ շուր են խմում։ Նրանք 
• չ թուդ ունեն ուտելու, ո՞չ էլ այլ ընտիր (ուտեստ)։ Արդ, եթե դու նրանց 




հաղթես իսկ, ի՞նչ կարալ ես նրանցից ստանալ, երթ իրենք ոչինչ չունեԽ 
Իսկ եթե պարտվես, ապա մտածիր, ինչպիսի՞ բարիքներից դա կզրկվեսւ։ 
Քանզի եթե նրանք մեր բարիքների համն առնեն, ապա այնպես կկառչե ն 
դրանց, որ արդեն հնարավոր չի լինի հեռացնել նրանց։ Այժմ ես շնորհա¬ 
կալ եմ աստվածներին, որ նրանք չեն ներշնչում պարսիկներին արշավել 
լյուդիացիների վրա»; Այսպես խոսելով, նա չկարողացավ համոզել Կրեսո– 
սին։ Քանզի պարսիկները, նախքան լյուդիացիներին նվահելը, ո՜չ ֆայլ ու¬ 
նեին, ո՜չ էլ որևէ բարիք։ 

72. Կապադովկիացիներին հելլեններն անվանում են սիրիացիներ։ Այ,* 
սիրիացիները, նախքան պարսկական տիրապետությունը, հպատակ էին մե՛¬ 
դացիներին 58 , իսկ այդ ժամանակ՝ Կյուրոսին։ Քանզի մեզական տերության 
և լյուգիական տերության միշև սահմանը Հալյուս գետն էր, որը հոսում է 
Հայկական լեոներից Կիլիկիայի միշով, այնուհետև (հոսում է) աշից մա– 
տիեններին և ահյակից փռյուգիացիներին ունենալով։ Անցնելով այս նր– 
կըրները և հոսելով վեր, դեպի հյուսիս, այն բաժանում է կապադովկյահ 
սիրիացիներին՝ աջում, պափլագոնացիներից՝ ձախում։ Այսպիսով, ՀալյուԱ 
գետը կտրում է Ասիայի ամբողջ ստորին մասը՝ Կիպրոսին հանդիպակաց 
ծովից դեպի Եվքսինյան Պոնտոսը։ Սա այդ ամբողջ երկրի (ամենանեղ) պալ¬ 
րանոցն է և լավ քայլող մարդուց այդ ճանապարհը հինգ օր կխլի։ 

73. Կրեսոսը Կապադովկիա արշավեց հետևյալ պատճառով։ Նա ցան–– 
կանում էր իր ունեցած տիրույթներին միացնել այդ երկիրը և մանավանդ, 
ար հավատում էր պաագամախոսին և ուզում վրեժ լուծել Աստյուագեսի հա¬ 
մար։ Քանզի Կյարոսը՝ Կամբյուսեսի որդին, հաղթել էր Կյաաքսարեսի որդի 
Աստյուագեսի ն, որը Կրեսոսի փեսան էր, մեդացիների առաջնորդը, նա Կրե– 
սոսի փեսան էր դարձել հետևյալ կերպ։ Վաչկատուն սկյութական ցեղերից 
մեկը, անջատվելով մյուսներից, գալիս մտնում է մեդական երկիրը։ Այդ 
ժամանակ մեդացիներին իշխում էր Կյուաքսարեսը, Դեյոկեսի որդի Փոսորակ– 
սի որդին, որը սկզբում այս սկյութներին լավ ընդունեց, քանի որ նրանք 
եկել էին ապաստան խնդրելու։ Նա այնքան մեձարեց նրանց, որ նույնիսկ 
իր տղաներին հանձնեց նրանց, որպեսզի սովորեն այգ լեզուն և նետողա¬ 
կան արվեստը։ Անցավ ժամանակ և պատահեց, որ սկյութները, որոնք սո¬ 
վոր էին որսի գնալ և միշտ իրենց հետ որս ըերել, այս անգամ ոչինչ չկա¬ 
րողացան որսալ։ Երբ նրանք դատարկաձեռն վերադարձան, Կյուաքսարեսը- 
նա, ինչպես պարզվեց, շատ զայրացկոտ էր– նրանց խիստ կոպիտ և վի¬ 
րավորական վերաբերվեց։ Այսպիսի անարդար վերաբերմունքի հանդիպելով 
Կյաաքսարեսի կողմից, սկյութները որոշեցին կտրատել իրենց մոտ դաստիա¬ 
րակվող ադաներից մեկին, նրա միսը պատրաստել, ինչպես սովոր էին պատ¬ 
րաստել որսը, և այն մատուցել Կյուաքսարեսին, որպես որսի միս, այդ անե– 
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լաց հետո իսկույն փախչել Սար դես, Սադյուաաաեսի որդի Ալյուաաաեսի 
մոտ։ Այսպես էլ կատարվում է։ Կյուաքսարեսը և նրա հրավիրյալները ճաշա¬ 
կում են այդ միսը և սկյութները, այդ ամենն անելուց հետո, ապաստան են 
դանում Ալյռւատաեսի մոա։ 

74. Այնուհետև, քանի որ Ալյուատտեսը, հակաոակ Կյուաքսարեսի պա¬ 
հանջին, չհանձնեց սկյութներին, հինգ տարի պատերազմ տեղի ունեցավ 
լյուդհացիների և մեդացիների միջև, որի ժամանակ շատ անգամ մեդացի¬ 
ներն են հաղթել լյուդիացիներին, շատ անգամ էլ լյուդիացիները՝ մեդացի¬ 
ներին և մինչև իսկ մի անգամ գիշերային մարտում։ Այսպես, հավասար 
հաջողություններով պատերազմ մղելուց հետո, վեցերորդ տարում ճակա¬ 
տամարտի ընթացքում պատահեց այնպես, որ ցերեկը հանկարծ վերածվեց 
գիշերվա։ Օրվա այգ խավարումը հոնիացիներին կանխագուշակնց Թալես 
Միլետացին 59 , որը և հշգրիա որոշեց օրը, երը տեղի ունեցավ այդ խավա¬ 
րումը 60 ։ Այսպես, լյուդիացիները տեսնելով, որ օրը վերածվեց գիշերվա, 
դադարեցրին մարտը և իսկույն երկու կողմերն էլ շտապեցին խաղաղություն 
կնքել։ Նրանց հաշտության միջնորդները եղան Սյուեննեսիս Կիլիկեցին և 
էաբյունետոս Բաբելո նացին։ Նրանք հաջողացրին, որ լյուդիացիներն ու մե¬ 
դացիները հաշտության երդում տան և ամուսնությամբ այն ամրապնդեն. 
քանզի նրանք Ալյուատտեսին համոզեցին իր դուստր Արյուենիսին կնության 
տալ Կյուաքսարեսի որդի Աստյուագեսին. քանզի աոանց ուժեղ կապերի կընք– 
ված դաշինքները հաստատուն չեն մնում։ Այս ազգերը ևս, հելլենների նը– 
ման, երդումներով են դաշինք կնքում և, բացի այդ, նրանք թեթևակի կըա– 
րում են իրենց արմունկը և լիզում միմյանց արյունը։ 

75. Կյուրոսը կործանեց ահա այս Աստյուագեսին, որն իր մոր հայրն 
էր. այդ ամենի պատհաոը ես հետագա (խոսքում կհայտնեմ։ Այս պատճա¬ 
ռով էլ Կրեսոսը մեղադրում էր Կյուրոսին և մարդ ուղարկեց հարցնելու պաա– 
գամախոսեն՝ արշավե՞լ արդյոք պարսից վրա. և նույնիսկ խաբուսիկ պատ¬ 
գամ ստանալուց հետո ևս նա ենթադրեց, որ պատգամն իր օգաին է ու ար¬ 
շավեց պարսից տիրույթների վրա։ Երբ Կրեսոսը հասավ Հալյուս գետը, իր 
զորքերը, ինչպես ես ենթադրում եմ, մյուս ափն անցկացրեց այնտեղ գըա– 
նըվող կամուրջներով, մենչդեււ հելլենները, ընդհանրապես, պատմում են, 
թե (զորքը) անցկացրեց Թալես Միլեաացին։ Քանզի Կրեսոսը,— ինչպես 

\պատմում են հելլենները,— մտահոգված էր, թե ինչպե՞ս զորքերը 

Տ է անցկացնի գետից, քանի որ այդ ժամանակ դեոևս չկային այժմյան 
շները։ Թալեսը, որն, ինչպես պատմում են, այդ ժամանակ գանվե– 
պել (Կրեսոսի) զորաբանակում, այնպես արեց, որ գետը, որը հոսում 
ւակի ձախով, հոսի նաև աջով։ Նա այդ արեց հետևյալ կերպ։ Նա 
դրեց կիսալուսնաձև խոր խրամատ Փորել բանակատեղից վերև այն– 
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պես, որ գետը բանակատեղը շրջանցեր թիկունքից։ Այ սպի սով, խրամատի 
միջով իր ճին ճանից թեքվելով, գետը շրջանցում է բանակատեղը և նորից 
դարս գալիս իր հին հունը։ Այսպես, քանի որ գետը բաժանվել էր (երկու 
թևի), ապա նրա երկու թևերն էլ դարձան դյուրանցանելի։ Ոմանք նույնիսկ 
ասում են, թե հին հունը ամբողջովին ցամաքեց, բայց ես չեմ հավատում 
դրան, քանի որ ինչպե՞ս նրանք իրենց վերադարձին կրկին անցան գետը։ 

76. Ահա այսպես, Կրեսոսը զորքով անցնում է գետը և հասնում Կապա– 
դովկիայի Պտերիա կոչված վայրը. Պտերիան, այս երկրի ամե նա ամրաց¬ 
ված մասը, գտնվում է Եվքսինյան Պոնտոսի Սինոպե քաղաքին շատ մոտ։ Նա 
այստեղ բանակ է դնում և սկսում ամայացնել սիրիացիների դաշտերը։ Նա 
գրավում է պտերիացիների քաղաքը և ստրկացնում նրանց, գրավում է նաև 
քաղաքամերձ բոլոր վայրերը, քակ ոչ մի հանցանք չգործած սհրիացիներին 
տեղահան անում։ Իսկ Կյուրոսը, գումարելով իր զորքը և իր հետ վերցնե¬ 
լով ճանապարհին ընկած երկրննրի բնակիչներին, ելնում է Կրեսոսի դեմ։ 
Բայց նախքան զորարշավն սկսելը, Կյուրոսը դեսպաններ ուղարկելով հո– 
նիացիների մոտ, փորձեց նրանց ապստամբության մղել Կրեսոսի դեմ, սա¬ 
կայն ճոնիացիները չհամոզվեցին։ Երբ Կյուրոսը եկավ ու բանակեց Կրեսո¬ 
սի դեմ դիմաց, Պտերիա երկրռւմ, կողմերն հրենց ուժերը փորձեցին։ ճա¬ 
կատամարտը համառ էր և երկու կողմից շատերն ընկան։ Ի վերջո, հակա¬ 
ռակորդներից ոչ մեկը չկարողացավ հաղթել և երբ գիշերն իջավ, կողմերը 
հեռացան։ Այսպես կռվեցին զորքերն իրար դեմ։ 

77. Կրեսոսը դժգոհում էր իր զորքի քանակից, իրոք, կռվի բռնված իր 
զորքը շատ առավել փոքրաթիվ էր, քան Կյարոսի զորքը և դժգոհ դրանից, 
ինչպես և տեսնելով, որ հաջորդ օրը Կյուրոսը չփորձեց վերսկսել (մարտը), 
ինքը հեռացավ Սարդես, մտադիր խնդրելու եգիպաացհների օգնությունը՝ 
համաձայն իրենց դաշինքի, քանզի նա Եգիպտոսի թագավոր Ամասիսի հետ 
ավելի վաղ դաշինք էր կնքել, քան լակեդեմոնացիների, մտադիր էր դեսպան¬ 
ներ ուղարկել նաև բաբելոնացիների մոտ, որոնց հետ ևս նա դաշինք էր 
կնքել, իսկ այդ ժամանակ բաբելոնացիների վրա իշխում էր Լաբյունետոսը, 
(մտադիր էր) նաև պատվիրել լակեդեմոնացիներին՝ ներկայանալ պայմանա¬ 
վորված ժամանակ։ Նա մտածում էր գումարել այս բոլոր ուժերը և դրանց 
միացնելով իր զորքերին, ձմեռն անցնելուց հետո, գարնանը արշավել պար¬ 
սիկների վրա։ Ահա այսպիսի մտքերով նա վերադարձավ Սարդես և դես¬ 
պաններ ուղարկեց դաշնակիցներին, առաջարկելով նրանց հինգերորդ ամ¬ 
սին հավաքվել Սարդեսում։ Նա իր հետ եղած զորքը, որը կռվել էր պարսիկ¬ 
ների դեմ և որը բաղկացած էր օտար վարձկաններից, ամբողջապես ազատ 
արձակեց, երթեք չսպասելով, որ Կյուրոսը, (կողմերի համար) այդքան հա¬ 
վասար ճակատամարտից հետո, կքայլի դեպի Սարդես։ 
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78. Մինչ Կրեսոսը մտածում էր այս ամենի մասին, քաղաքի ամբողջ 
արվարձանը լցվեց օձերով։ Օձերի հայտնվելով, արածող ձիերը լքեցին ա– 
րոտները և կերան օձերին։ Այս զեւղքը Կրեսոսը համարեց աստվածային 
նշանակ, և իրոք այդպես էր։ Կրեսոսը անհապաղ հարցում ուղարկեց Տել– 
մեսոսի տահարի գուշակներին։ Պատգամավորները գալով, տելմեսոսցիճե– 
րից իմացան այդ հրաշքի իմաստը, բայց իրենց վիճակված չէր այն հազոր– 
դել Կրեսոսին. քանզի նախքան նրանք կվերադառնային Սարդես, Կրեսոսն 
արդեն գերի էր ընկել։ Տելմեսոսցիները հրաշքն այսպես մեկնեցին. Կրեսոսը 
պետք է օտար զորքի հարձակում սպասի իր երկրի վրա։ Այդ զորքը կգա Լ 
կնվաճի տեղաբնիկներին, քանի որ օձը երկրի որդին է, իսկ ձին՝ թշնամի է 
ու եկվոր։ Այսպիսի պատասխան տվեցին տելմեսոսցիները Կրեսոսին, դեոևս 
ոչինչ չիմանալով Սարդեսի գրավման և Կրեսոսի վիճակի մասին, որն (այդ 
ժամանակ) արդեն գերի էր։ 

79. Պաերիայում տեղի ունեցած ճակատամարտից հետո, երբ Կրեսոսը 
նաճանշեց, Կյուրոսը իմանալով, որ Կրեսոսը մտադիր է ցրել իր զորքը, իս¬ 
կույն որոշեց հնարավորին չափ արագ շարժվել դեպի Սարդես, քանի դեո 
լյուդիացիների զորքը երկրորդ անգամ չէր գումարվել։ Այսպես որոշեց ն 
արագորեն կատարեց իր որոշումը։ Քանզի նա աոաշնորդելով իր զորքը լյա– 
դի ական երկրի միշով, ինքը հայտնվեց Կրեսոսի աոաշ որպես լրաբեր։ Այն¬ 
ժամ Կրեսոսն ընկավ դժվար կացության մեշ, քանի որ դեպքերն այլ ընթացք 
ունեցան, քան ինքն ակնկալում էր։ Այսուհանդերձ, նա լյուդիացիներին հա¬ 
նեց մարտի։ Այդ ժամանակ Ասիայում չկար մեկ այլ ազգ աոավել արի և 
առավել քաշ, քան լյուդիացիները։ Նրանք կովում էին ձի հեծած, զինված 
երկար նիզակներով, իսկ իրենք լավ ձիավորներ էին։ 

80. Այսպես, երկու բանակները հանդիպեցին ընդարձակ, բայց մերկ 
դաշտում, որը գտնվում էր Սարդեսի աոաշ. այս դաշտով հոսում են ֆալ¬ 
լոսը և ուրեշ գետեր, սրանք թափվում են Հերմոս կոչվող առավել խոշոր 
գետը, որը բխելով Մայր Գինդյումենեի 61 սրբազան լեռից, ծովն է թափվում 
Փոկայա քաղաքի մոտ։ Այստեղ Կյուրոսը, տեսնելով լյուդիացիների մար¬ 
տական շարքերը և վախեցած նրանց հեծելազորից, մար Հարպագոսի խոր– 
ճըրդով հետևյալ կերպ վարվեց։ Իր զորքերին ուղեկցող բոլոր բեռնակիր, 
մթերակիր ուղտերին հավաքելով և բեռնաթափելով, նրանց դասավորեց ամ– 
բալշ զորքի առաջամասում, Կրեսոսի հեծելազորի դիմաց, հետևակին պատ– 
վիրեց հետևել ուղտերին, իսկ հետևակից ետև դասավորեց ամբողջ հեծելա¬ 
զորը։ Երբ բոլորը շարվել էին, նա կարգադրեց անխնա սպանել պատահած 
բոլոր լյուդիացեներին, իսկ իրեն՝ Կրեսոսին չսպանել, նույնիսկ եթե նա, գերի 
ընկնելիս, դիմագրի։ Նա այսպես հրամայեց, իսկ ուղտերին թշնամոլ հեծ¬ 
յալների դեմ դասավորեց հետևյալ պատճառով, ձին վախենում է ուղտից և 
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չի ախորժամ ոչ նրա տեսքից, ոչ նրա հոտից։ Այս հնարքը նա մտածեց, 
որպեսզի ոչ պիտանի դաոնա Կրեսոսի հեծելազորը, որով Կրեսոսը ենթա¬ 
դրում էր փայլել։ Այսպես, հակաաամարտն սկսվեց և երը ձիերը ուղտերի 
հոտն աոան և տեսան նրանց, ետ դարձան և Կրեսոսի հույսը խորտակվեց։ 
Այսուհանդերձ, յյադիացիները երկչոտ չէին և, տեսնելով կատարվածը, ցած 
թոան ձիերից և պարսից դեմ սկսեցին հեաիոան կովել։ Իվերշո, երը երկա 
կողմից էլ շատերն ընկան, լյուդիացիները մատնվեցին փախուստի և, քըշ– 
վելով պարսպից ներս, պաշարվեցին պարսիկների կողմից. 

81. Այսպես նրանք պաշարվեցին։ Կրեսոսը ենթադրելով, որ պաշարու¬ 
մը երկար կտևից դարձյալ հրեշտակներ ուղարկեց իր դաշնակիցներին։ Նա¬ 
խորդ դեսպաններն ուղարկվել էին, հրաման տանելով դաշնակիցներին՝ հին¬ 
գերորդ ամսում գումարվել Սարդեսում. իսկ սրանք ուղարկվեցին անմիջա– 
կան օգնության խնդրելու, քանի որ Կրեսոսը պաշարված էր։ 

82. Մյուս դաշնակիցների թվում նա պատգամավորներ ուղարկեց նաև 
Լակեդեմոնիա։ Այդ ժամանակ, սակայն, իրենք սպարտացիները ևս վեճ ու¬ 
նեին արգոսցիների հետ Թյուրեա կոչված երկրի պատճառով, քանզի այս 
►յուրեան, որը պատկանում էր Արգոլիսին, գրավել էին լակեդեմոնացինե– 
րը։ Արգոսցիներին էին պատկանում նաև մայր ցամաքում դեպի արևմուտք 
ընկած երկիրը, մինչև Մալեա, ինչպես և Կյութերա կղզին և մյուս կղզինե¬ 
րը։ Երը արգոսցիները շտապեցին իրենցից խլված հողը պաշապանելու, այն¬ 
ժամ պայմանավորվեցին սպարտացիների հետ, որ յուրաքանչյւոր կողմից 
մարտին կմասնակցեն երեք հարյուր մարդ և (վիճելե) երկիրը կմնա հաղ¬ 
թողներին. իսկ երկու կողմերի ամբալշ մնացած զորքը կվերադառնա յու¬ 
րաքանչյուրն իր երկիրը և կըացակայի մարտեց, որպեսզի յուրայինների 
պարտությունը տեսնելիս չգա նրանց օգնության։ Այսպես պայմանավորվե– 
յուց հետո, նրանք հեռացան և երկուստեք ընտրվածները մնա|Ո վ, կովի 
բռնվեցին։ ճակատամարտում կողմերն իրար հավասարազոր էին և վեց 
հարյուր այրերից մնացին երեքը՝ արգոսցիներից Ալկենորը և ^րոմիոսը, 
(ակեդեմոնացիներից՝ Օթրյուադեսը. սրանք էլ ողջ մնացին գիշերը իջած 
լէնելու պատճառով։ Այնժամ երկու արգոսցիները, իրենց հաղթող համարե¬ 
լով, շտապեցին Արգոս, իսկ լակեդեմոնացի Օթրյուադեսը, հանելով սպան¬ 
ված արգոսցիների ռազմական հանդերձանքը, դրանք փոխադրեց իր զորա¬ 
բանակը և ինքը կանգնեց մարտական շարքում։ Հաջորդ օրը կոդմերը վե¬ 
րադարձան արդյունքն եմանալու։ Նախ երկու կողմերն էլ իրենց ճամարում 
էին հաղթանակած։ Մի կողմն ասում էր, որ իրենցից ավելի շատ են մնա¬ 
ցել ողջ, իսկ մյուս կողմը հակառակորդին հայտարարում էր փախստակ, 
քանի որ իրենց ռազմիկը մնացել էր և վերցրել նրանց սպանվածների հան¬ 
դերձանքը։ Ի վերջո, վեհը վերածվեց մարտի և երկու կողմից էլ շատերն 
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ընկան, բայց հաղթեցին լակեղեմո նա ցիները։ Այդ օրից մինչև հիմա արգոս– 
ցիները, որոնք նախկինում, ըստ սովորության, երկար վարսեր էին պահում, 
սկսեցին սափրել իրենց գլուխը և նույնիսկ օրենք հաստատեցին և անեծք, 
որ ոչ մի արգոսցի երկար վարսեր չպահի և ոչ մի արգոսուհի ոսկե զարդեր 
չկրի, մինչև չվերանվանեն Թյուրեան։ Իսկ լակեդեմոնացիները հակաասկ 
օրենք հաստատեցին, նրանք մինչ այդ վարսեր չէին պահում, իսկ այդուհետ 
սկսեցին պահել։ Պատմում են, որ երեք հարյուրից միակ ողջ մնացած Օթ– 
րյուադեսը, ամաչելով վերադառնալ Սպարաա, քանի որ իր բոլոր զինակից¬ 
ները ոչնչացել էին, Թյուրեայում իրեն զրկեց կյանքից։ 

83. Այսպիսին էր իրավիճակը Սպարտայում, երթ ժամանեց դեսպա&ը 
Սարդեսից, օգնություն խնդրելով պաշարված Կրեսոսին։ Լսելով դեսպանին, 
նրանք, այնուամենայնիվ, որոշեցին օգնություն ոսլարկեյ։ Ու երբ նրա&ք 
արդեն պատրաստ էին և նավերը պետք է մեկնեին, նոր տեղեկություն ստա¬ 
ցան, թե լյուդիացիների բերդն արդեն գրավվել է և Կրեսոսը գերի է տար– 
վել։ Այսպիսի մեծ ադետի ենթարկվելուց հետո նրանք որոշեցին հրաժարվել 
արշավանքից։ 

84. Սարդեսը պարսիկները գրավեցին հետևյալ կերպ։ Կրեսոսին պաշտ¬ 
վելու տասնչորսերորդ օրը Կյուրոսը հեծյալներ ուղարկեց իր զորքերի մոտ 
և խոստացավ ընծաներ տալ պարիսպներն աււաշին բարձրացողին։ Այնու¬ 
հետև զորքը փորձեց գրոհել, բայց անհաշող։ Երբ ամբողշ զորքը նահանջեք 
էր, այնժամ մարդ (կոչված) ցեղից մեկը՝ Հյուրոյադես անունով, փորձեց 
մագլցել բերւլապարսպի այն մասով, որտեղ պահակ չէր կարգված։ Քանզի 
այս աեդից երբեք հարձակման վախ չկար, քանի որ բերդն այս հատվածում 
զառիթափ էր և անմատչելի։ Միայն այս մասով Մելեսը, Սարդեսի նախկին 
թագավորը, չէր տարել այն առյուծին, որին ծնել էր իր հարճը, թեև աել– 
մեսյանները պաագամել էին, թե Սարդեսը երբեք չի նվաճվի, եթե առյուծը 
տարվի քաղաքը շրշապատող պարսպի ամբողջ երկայնքով, իսկ Մելեսը առ¬ 
յուծին տարավ պարսպի բոլոր այն մասերի առաջով, որտեղ բերդը խոցելի 
էր. իսկ այս հատվածը նա անպաշտպան թողեց, քանի որ այն անմատչելի 
էր և գահավեժ։ Քաղաքի այս հատվածը հարած է դեպի Տմոլոս։ Այս մարդ¬ 
եղի Հյարոյադեսը նախօրեին տեսնում է, որ լյուդիացիներից մեկը այս 
տեղով իջավ ցած գլորված սաղավարտի պատճառով և այն վերև տարավ, 
նա այգ նկատեց և պահեց մտքում։ Այժմ ինքը մագլցեց այդաեդով, իսկ 
իրենից հետո նաև ուրիշ պարսիկներ։ Երբ մագլցող պարսիկները շատացան, 
Սարդեսը գրավվեց և քաղաքն ավերվեց։ 

85. Իսկ Կրեսոսի հետ ահա թե ինչ կատարվեց։ Նա ուներ որդի, որի 
մասին ես արդեն խոսել եմ, որը բարետես էր, բայց համր։ Իր անցյալ եր¬ 
ջանիկ օրերին Կրեսոսը ամեն ինչ արել էր նրա համար, նա մինչև անգամ 
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այգ մասին դեսպան ուղարկեց Դհլփի, պատգամ հարցնելու։ Պյաթիան նը– 
րան այսպես պաաասխանեց. 

«Ով ցոսփացի, քամում մարդկանց գա թագավոր, անմիտ Կրեաա. 

Մի ցանկար քո տանը լսել որդուդ քաղցր թոթովանքը» 

Ջի քեզ համար շատ ավելի լավ կլիներ մնար այդպես. 

Քո աղետի օրն աոաջին դու կլսես խոսքը նրա»։ 

Այսպես, ամրոցի գրավման ժամանակ, ոմն պարսիկ, չճանաչելով Կրե¬ 
սոսին, փորձեց նրան սպանել; Կրեսոսը թեև տեսավ նրա հարձակվելը, բայց 
վերահաս աղետից հնչված, նա անտարբեր մնաց և արդեն կարող էր խոց¬ 
վել ու մեււնել։ Այնժամ այս համր որդին, տեսնելով վրա հասնող պարսկին, 
սարսափի և վշտի ազդեցության տակ, լեզու աոավ և ասաց. «Ով մարդ, մի 
սպանիր Կրեսոսին»։ Ահա այսպես նա բարբառեց աոաջին անգամ Լ այնու¬ 
հետև ամբողջ կյանքում նա խոսեց 62 ։ 

86» Պարսիկներն այսպես նվաճեցին Սարդեսը և գերի վերցրին իրեն՝ 
Կրեսոսին, որն իշխել էր տասնչորս տարի և պաշարվել տասնչորս օր և, ինչ¬ 
պես պատզամախոսն էր գաշակել, կործանեց իր մեծ տերությունը 63 ։ Գեր¬ 
ված Կրեսոսին պարսիկները տարան Կյարոսի մոտ։ Սա մեծ խարույկ պատ¬ 
րաստելով, նրա վրա բարձրացրեց շղթայակապ Կրեսոսին և նրա հետ երկու 
անգամ յոթ լյուդիացի տղաների։ Կյարոսի նպատակն էր, երևի, նրանց որ¬ 
պես ընտիր ավար զոհաբերել աստվածներից մեկեն, գուցե և կատարելու 
ի&չ-սր խոստում և կամ, իմանալով Կրեսոսի բարեպաշտությունը, նա նրան 
բարձրացրեց խարույկի վրա, ցանկանալով տեսնել, թե արդյուք աստված¬ 
ներից որևէ մեկը կփրկեր նրան կենդանի այրվելիս։ Կյարոսն տապես վար¬ 
վեց։ Իսկ Կրեսոսը, խարույկի վրա կանգնած, հակառակ իր այդքան ծանր 
դրության, աստվածային ներշնչմամբ հիշեց Սոլոնե ասածը, թե՝ ոչ ոքի կեն¬ 
դանության օրոք չի կարելե երջանիկ համարել։ Երբ Կրեսռսն այդ հիշեց, 
երկար լսելուց ճեաո հաոաչեց, տնքաց և երեք անգամ կսչեց «Սոլոն»։ Կյու– 
«ասը լսելով այդ, հրամայեց իր թարգմաններին հարցնել Կրեսոսին, թե ո՞ւմ 
է նա կանչում։ Երբ նրանք մոտեցան և հարցրին, Կրեսոսբ նախ լոեց, ապա 
••փպվտծ պատասխանեց. «Ես մեծ հարստություն կտայի, որպեսգե բոլոր 
տիրակալները կարողանային զրուցել նրա հետ, ում անունը ես կոչեցի»։ 
Փանի որ նրա ասածները անհասկանալի թվացին, դարձյալ հարցրին նրա 
խոսքերի իմաստը։ ՝$տնի որ նրանք շարունակում էին պնդել և անհանգըս– 
տտյնել Կրեսոսին, նա պատմեց, թե (ւնչպես իր թագավորությունը եկավ 
աթենացի Սոլոնը և, տեսնելով իր ամբողջ հարստությունը, արհամարհեց 
այն իր խոսքերով և թե ինչպես նրա բոլոր ասածները հետագայում կաաար– 
վեցի(։ Սալոնն այղ ամենն ասել էր ոչ այնքան Կրեսասե, որքան ընղնտն– 
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րսայես մարդկության և հատկապես նրանց մասին, որոնք իրենց երջանիկ 
են ճամարում։ Այսպես պատմեց Կրեսոսը, իսկ խարույկն արդեն բռնկվել 
էր և ծայրերից բոցավառվել։ Իսկ Կյուրոսը, լսելով թարգմաններից Կրեսոսի 
պատմածը, փոխեց իր որոշումը։ Նա մտածեց, որ ինքը նույնպես մարգ լի¬ 
նելով, խարույկի վրա այրում է կենդանի մի մարդու, որն իրենից պակաս 
բախտավոր չէր եղել։ հացի այդ, նա վախեցավ հատուցումից և մտածեց, 
որ ոչինչ մարդկային կյանքում մնայուն չէ։ Ուստի և հրամայեց անհապաղ 
Տտնգցնել այրվող ճուրը և խարույկից ցած բերել Կրեսոսին և նրա ճետ 
(խարույկի վրա) եղողներին։ Սակայն կրակը հանգցնել փորձողները հաջո¬ 
ղություն չունեցան 64 ։ 

87. Եվ ահա, ինչպես պատմում են լյուդիացիները, Կրեսոսը, նկատե¬ 
լով Կյուրոսի զղջումը և տեսնելով, որ մարդիկ փորձում են, բայց չեն կարո¬ 
ղանում հանգցնել խարույկը, բարձրաձայն դիմեց Ապոլլոնին, ասելով, որ 
եթե իր ընծաները երբևէ հաճոյացրել են նրան, ապա թոդ օգնության հաս¬ 
նի և փրկի իրեն ներկա աղետից։ Այսպես Կրեսոսը արտասվելով կանչեց 
աստծուն և աճա, պարդ երկնքում, անհողմ պաճին, հանկարծ ամպեր կու¬ 
տակվեցին և փոթորիկ պայթեց, առատ անձրև տեղաց և հանգցրեց խարույ¬ 
կը։ Այնժամ Կյուրոսը հասկացավ, թե Կրեսոսը սատկածներին սիրելի և 
բարի մարդ է. ուստի և նրան խարույկից վար առնելով այսպես հարցրեց. 
«Կրեսոս. մարդկանցից ո՞վ հրամայեց քեզ արշավել իմ երկրի վրա և բա¬ 
րեկամի փոխարեն ինձ թշնամի դարձար»։ Նա պատասխանեց. «Ով արքա, 
ես այս ամենն արեցի ի բարօրություն քեզ և ի դժբախտություն ինձ. իսկ 
բոլորի պատճառը հելլենների աստվածն էր, որն ինձ դրդեց արշավել քո. 
դեմ։ Քանզի ոչ ոք այնքան անմիտ չէ, որ պատերազմը գերադասի խւսղա– 
ղությունից։ Խաղաղ ժամանակ որդիներն են իրենց հորը թաղում, իսկ պա¬ 
տերազմի ժամանակ՝ հայրերն իրենց որդիներին։ Բայց, հավանաբար, այս– 
պիսին է եղել աստվածների կամքը»։ 

88. Կրեսոսն այսպես ասաց, իսկ Կյուրոսը, քանդելով նրա կապանքը, 
իր կողքին նստեցրեց և մեծ հարգանքի արժանացրեց, ինքը Կյուրոսը և իր 
ճեա եղողները նայում էին Կրեսոսի ն և հիանում։ Մինչդեռ Կրեսոսը, տար¬ 
ված խոհերով, լռում էր։ Ի վերջո, նա շուռ եկավ և տեսնելով, թե ինչպես 
պարսիկները ավերում են լյուդիացվոց քաղաքը, ասաց. «Ով արքա, արդյոք 
պե աք է այժմ քեզ ասեմ, ինչ մտածում եմ, թե՞ պարտավոր եմ լռել»։ 
Կյուրոսը կարգադրեց նրան համարձակ ասել ինչ մտածում է։ Այնժամ Կրե¬ 
սոսը հարցրեց. «Այս մեծ բազմությունն ի՞նչ է անում այստեղ այդպիսի 
աճապարանքով»։ Կյուրոսը պատասխանեց. «Նրանք կողոպտում են քո քա¬ 
ղաքը և հափշտակում քո գանձերը»։ Կրեսոսը նրան հակաճառեց, թե՝ «նը– 
րա նք ո*չ իմ քաղաքը, ո ր չ էլ իմ գանձերն են հափշտակում, քանզի այդ թււ– 
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լորը այժմ իմը չեն։ Նրանք կողոպտում են և տանում քո հարստությունը»։ 

89. Կրհսոսի այս խոսքերը մտահոզեցին Կյուրոսին։ Նա հրամայեց բո¬ 
լորին հեռանալ և հարցրեց Կրեսոսին, թե ի՞նչ սխալ բան է տեսնում կա¬ 
տարվածի մեշ։ Կրեսոսը պատասխանեց. «Քանի որ ասավածներն ինձ դարձ¬ 
րին քո ստրուկը» արդար կլինի» որ ես ասեմ քեզ այն, ինչ աոավել լավ եմ 
նկատում, քան ուրիշները։ Պարսիկները բնավորությամբ հանդուգն լինելով 
էանդերձ, աղքատ են։ Եթե դու թույլ տաս նրանց կողոպտել և տիրանալ մեծ 
ունեցվածքի» ապա իմացիր, դրա հետևանքը կլինի այն, որ նա, ով առավել 
մեծ կողոպուտի տիրանա, նա էլ, համոզված եղիր, քո դեմ կապստամբի։ 
եթե քեզ հանելի են իմ խոսքերը, ապա այսպես գործիր։ Րոլոր դարբասների 
մոտ քո թիկնապահներից պահակներ կարգիր, որոնք վերցնեն տարվոդ 
գանձերը և տանողերին ասեն, թե այդ ամենը վերցնում են Զևսին տասա¬ 
նորդ տալու համար։ Այդպես նրանց ատելի չես դաոնա, վերցնելով նրանցից 
ավարը, և նրանք ևս քո արարքը արդար համարելով* իրենք հոժարակամ 
կհանձնեն այն»։ 

90. Այս խոսքերը լսելով, Կյուրոսը շատ հաճոյացավ, քանի որ արված 
խորհուրդը իրեն լավ թվաց։ Նա խիստ գովելով Կրեսոսին, հրամայեց իր 
թիկնապահներին կատարել Կրեսոսի իարհուրդները. ապա դաոնալով Կրեսո¬ 
սին, ասաց հետևյալը. «Կրեսոս. քանի որ դու ընդունակ ես գործել և խոսե| 
արքայավայել, ուստի խնդրիր ինձնից ինչ ցանկանում ես և ես իսկույն 
կկատարեմ այն»։ Կրեսոսը պատասխանեց. «Տեր. ինձ համար գերագույն 
շնորհ կլինի, եթե թույլ տաս, որ իմ այս կապանքը ուղարկեմ հելլենների 
տյն աստծուն, որին ես բոլորից աոավել մեծարել եմ և հարցնեմ նրան, թե 
արդյո՞ք նրա սովորությունն է խաբել իր բարեկամներեն»։ Կյուրոսը հարց– 
րեց, թե իր այդ խնդրանքով ի՞նչ մեղադրանք կարող է տալ աստծուն։ Այն¬ 
ժամ Կրեսոսը պատմեց իր բոլոր մտադրությունները և պատգամախռսի պա¬ 
տասխանները, հատկապես թվեց իր բոլոր ընծաները աստծուն և ավելաց¬ 
րեց, թե ինչպես պատգամատուն գրդմամբ արշավեց պարսիկների դեմ։ Այս 
ամենը պատմելուց հետս, նա նորից խնդրեց տյարոսին թույլ տալ իրեն մե¬ 
ղադրել աստծուն։ հւկ Կյուրոսը ծիծադելով ւգատասխանեց. «Քո այս խընդ– 
«***> ես կկատարեմ, Կրեսոս, և այն ամենը, ինչ դու երբևիցե խնդրես»։ 
Այս լսելով Կրեսոսը լյուդիացի դեսպաններ ուղարկեց Դե լփի, պատվիրելով 
կապանքը դնել սրբազան տեմեն. և հարցնել, թե արդյոք աստված չի՞ ամա– 
չսս1* որ իր պտտգտմնեավ Կրեսոսին դրդեց արշավելու պարսիկներն դեմ, 
Կյսւրսսի տերությունը կործ անելու նպատակով, իսկ դրա ա ռաշին պտուղնե¬ 
րը սրանք էին, այս ասելես նրանք պետք է ցույց տային կապանքը։ Դես¬ 
պանները պետք է այսպես հարցնեին և ավելացնեին, թե արդյո՞ք աստված– 
Աքփ (տմ«ր «տվոր«ւյ»յուԼ է ապերախտս* ւթյան^։ 
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91. ժամանելով Դելփի, լյուդիացիներն իրենց պատվիրվածը ասացին 
է Պյութիան, ինչպես պատմում են, այսպես է պատասխանել. «Կանխորոշ¬ 
ված ճակատագրից չի կարոդ խուսափել նույնիսկ աստված 65 ։ Կրեսռսը հա¬ 
տուցեց իր հինգերորդ նախնու հանցանքի համար, որը լինելով Հերակլյան– 
ների թիկնապահը, ենթարկվել է կանացի դավերին և, սպանելով իր տիրոջ, 
վերցրել է նրա պատիվը 66 , որին ինքը բոլորովին արժանի չէր։ Լոքսիասի 67 
կամքն էր, որպեսզի Սարդեսի կործանումը տեդի ունենար Կրեսոսի որդինե¬ 
րի և ոչ թե իր՝ Կրեսոսի օրոք, սակայն աստված ևս անկարող էր կանխեյ 
ճակատագիրը։ Բայց ինչքան որ մոյրաները 68 զիջեցին, Ապոլլոնը օգնեց ե 
ջնորհ արեց Կրեսոսին։ Նա երեք տարով նետաձգեց Սարդեսի անկումը, թոդ 
Կրեսռսը իմանա, որ ինքը ճակատագրի որոշած ժամանակից երեք տարի 
ուշ գերի վերցվեց։ Այնուհետև աստված նրան օգնեց, երբ նա այրվում էր 
խարույկի վրա։ Իսկ տրված պատգամի մասին Կրեսոսի գանգատն անտեղի 
է։ Քանզի Լոքսիասը նրան կանխագուշակել էր, որ եթե արշավի պարսից 
վրա, ապա մեծ տերություն կկործանի։ Ուստի նա, եթե ցանկանում էր ճիշտ 
վճիո ընդունել, ապա պարտավոր էր դարձյալ դեսպան ուղարկել հարցնելու, 
թե աստված ո*ր տերությունը նկատի ունի, ի*ր, թե՛* Կյուրոսի։ Բայց քանի 
օր Կրեսռսը, չըմբռնելով ասվածի իմաստը, կրկին չհարցրեց պատգամա– 
խոսին, ապա թող նա մեղադրի իրեն։ Լոքսիասի վերջին պատգամի իմաս¬ 
տը ջորու մասին նա նույնպես չհասկացավ։ Այդ ջորին Կյուրոսն էր, քանի 
օր նա սերել էր երկու ոչ համազգի ծնողներից՝ առավել ազնիվ մորից և ա– 
ոավել ստորին ծագման հորից, նրա մայրը մեդացի էր, մեդացիների թա¬ 
գավոր Աստյուագեսի դուստրը, իսկ հայրը պարսիկ էր, մեդացիների հպա¬ 
տակ և բոլոր տեսակետներից նրանից ստոր լինելով, ամուսնացել էր իր 
տիրուհու հետ»։ Այսպես պատասխանեց Պյութիան լյուդիացիներին, որոնք 
և պատասխանը բերեցին Սարդես և այն հաղորդեցին Կրեսոսին։ Սա, լսե– 
լով այն, համոզվեց, որ մեղավորն ինքն է և ոչ թե աստված։ Աճա այսպի– 
օին է Կրեսոսի տերության և Հոնիայի աոաջին նվաճման պատմությանը։ 

92. Կրեսոսը բազում այլ ընծաներ ևս անի Հելլադայամ, իմ արդեն հի¬ 
շատւսկածներից բացի։ Բեովտիայի Թեբեում կա ոսկե եռոտանի, ձոնված 
Իոմենիոս Ապոլլոնին. Եփեսոսում են նրա ձոնած ոսկե եզները և սյուների 
մեծ մասը. Դելվւիում գտնվող Պրոնեյայի տաճարում՝ ոսկե խոշոր վահան։ 
Այս ընծաները դեռևս կային իմ ժամանակ, բայց մի քանի այլ ընծաներ 
արդեն կորել էին։ Կրեսոսի ընծաները միլետյտն Բրանքիդայամ, ինչքան 
գիտեմ, կշոով հավասար են և նման Դելփիամ եղածներին։ Դելփիի տա¬ 
ճարին և Ամփիարաոսին Կրեսոսի կատարած ընծայաբհրումներն իր սեփա¬ 
կան հարստությունն էին և նրա հայրական գանձերի լավագույն մասը։ Մյուս 
ընծաները պաականել էին իր թշնամիներից մեկին, որը դեռևս Կրեսոսի թա– 
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. ւ ոո&ամ էր Պանտալեոնին՝ լյուդիա– 

գավոր դաոնալուց աոաչ ^ աԱ ^ ք ( ^ նաԱւ եո ն ր Ալյուատտհսի որդին էր, 
կան գահը գրավելու համար. 1 կ 1 րես ; սը ծնվել էր Ա Ա ուատաեսի 

Կրեսոսի եղբայրը, Ր«*յ9 ՝ ք^Լացի կնոջից։ երթ հոր կամքով 

կարիացի կնոջից, ի ս Կ “ ^ մահվան ենթարկեց իր Ջակաոակոր– 

իշխանությունը վերցրեց 1 ՚րեսո ը, Ղ ուն եցվածքը, նախապես իր 

դին, »վ«*1«Լ ն – ն ք ևէՆէրեց այնպես.ինչպես արդեն պատ– 

մնլ եմ։ Ահա այսքանը նրա էվիրատվությոլ Լ հրաշանքներ չկան, 

ինչպես մյուս երկրներում, քացի I ^^ մ ներ ի 6 , թացի եգիպ– 
կայն կա մի շինություն, որը շատ է գ Դ 9 Հ ի 6այր Ալյու– 

՚֊ ր-ղ *”^ է ;՚ է X »–4«–« մ6 “– 

աատեսի դամբարանն է, որի ի Ը 4 կա ս մարդիկ 70 և ար հեստա¬ 
ցած մասը հողաթումբ է։ Այն 2 ՝ ^ մանակ մնում էին դամ– 

վորները և հասարակական աղշիկները • արձանագրություններ էին 

; ա ™գ ** ՀրՀՀՀՀ ճնճ «V 1֊Հ 1-» 11 ր։ – 

Փորագրված այն մասին, թ I Ի ւքեծասոււն մասը կատարել են 

րել. հաշվելիս պարզվեց, որ աշխատա ի ն կ ա նում են, իրենց 

Հ -«*** « –“է* ՚"– 1 " , ս 

ճամար օժիա հավաքելով, ի ^ ռրօսաեծո մեզ ասպարեզ և երկու 

խ*. Ա Ո ^ ք ։7 գ ն Ջ ,ի ճ. մ ,ձ»գ <» կ“ 

Լյ»«է է». Ւկ ւ–)«է՝ ““"“ րեք 7ս",. ե " լ ք Դ ևյար օւ յ– –յէ 

1ն որո ինյպես պատմում են լյուդիացիները, երըեէ է ի ց 

ծաթե դրամ և ՝»«»* է * հհսենների մոտ տարածված խաղերը հնարել են 
են նաև, որ այժմ իր 9 II , Բքարեւ են ոեո աւն ժամանակ, 

է–" “ Լ **■ ւ՛ 1 ։« 

երբ իրենք բնակեցրած են եդել ծյուրս բ 3 յ Լէուգիա– 

Հ.Լ* ւր»ս«Ւ »–ւ*»+ , ր ր 7"1;"7ձձ1 էս »« ք»Գ - 

ՃՃՏՏ*. Աո Կ ձձ րՀՂԼԼո.^ 

,է,»կ խաղաւը. իէ«1» էրա “ 


ԳԻՐՔ ԱՌԱՋԻՆ 
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ռանան, իսկ մյուս օրը, խաղը դադարեցնելով, սնվում էին։ Այսպես նրանք 
ապրել են տասնութ տարի։ Ի վերջո թագավորը համայն լյուդիացիներին եր¬ 
կու մասի բաժանելով, պաավիրեց վինակ նետել, թե ո՞ր մասը պետք է մնա 
երկրռւմ և որ մասը պետք է հեռանա։ Ինքը՝ թագավորը միացավ այն 
մասին, ում վիճակվեց մնալ երկրռւմ, իսկ հեռացողների առաջնորդ նա 
կարգեց իր որդուն, որի անունը Տյուրսենոս էր։ Այսպիսով, նրանք, ում վի¬ 
ճակվել էր հեռանալ երկրից, իջան Սմյոսւնե և նավեր շինելով, ըեռնեցին 
դրանք անհրաժեշտ ամեն ինչով ու մեկնեցին ապրուստի միջոցներ և նոր 
երկիր գտնելու։ Բադում ազգերի մոտով նավելուց հետո, նրանք վերջապես 
հասան օմըրիկների երկիրը 73 , որտեղ և հիմնեցին քաղաքներ ու բնակվում 
են ցայսօր։ Նրանք արդեն փոխեցին իրենց լյուդիացի անունը թագավորի 
որդու անվամբ, որն իրենց առաջնորդն էր դարձել, և կոչվեցին այուրսեն– 
ներ։ Իսկ բուն լյուդիացիները ստրկացվեցին պարսիկների կողմից։ 

95. Այսուհեաև մեր խոսքը կլինի Կյուրոսի մասին, թե ո՞վ էր Կրեսոսի 
տերությունը կործանած այս մարդը և թե ինչպե՞ս պարսիկները տիրեցին 
Ասիային։ Ես Կյուրոսի պատմությունը կգրեմ այնպես, ինչպես այն հաղոր– 
գել են պարսիկներից նրանք, ովքեր չեն ցանկացել նրան Փառաբանել, այյ 
պատմել են այն, ինչ իրականում կատարվել է, թեև Կյուրոսի մասին կա 
ուրիշ երեք պատում ևս։ 

Ասորեստանցիները հինգ հարյուր քսան տարի իշխել են վերին Ասիա– 
յում 74 ։ Աոաջինը նրանց իշխանության դեմ ապստամբեցին մեդացիները, 
որոնք կռվելով ասորեստանցիների դեմ՝ հանուն ազատության, արիություն 
ցուցաբերեցին և ստրկությունը թոթափելով, ազատագրվեցին։ Այնուհետև 
մեդացիների օրինակին հետևեցին նաև մյուս ազգերը։ 

96. Մայր ցամաքում այս բոլորը ազատություն էին ձեոք քնրել, բայց 
նրանք նորից ընկան բոնակալի իշխանության տակ՝ հետևյալ կերպ։ Մեդա¬ 
ցիների մեշ կար իմաստուն մի մարդ, անունը Դեյոկես, Փրաորաեսի որդին™; 
Այս Դեյոկեսը խիստ ցանկանալով տիրակալ դաոնալ, հետևյալն արեց։ Մե¬ 
դացիներն այդ ժամանակ ապրում էին գյուղերում. Դեյոկեսը իր գյուղում 
զեո նախապես էլ հայտնի մարգ լինելով, այժմ արդեն իբրև դատավոր, ա– 
ոավել ջանասիրությամբ արդարություն էր կիրաոում։ Եվ նա այդպես անում 
էր այն ժամանակ, երբ ամբողջ Մեդիայում խիստ ապօրինություն էր տի¬ 
րում և ինքը գիտեր, որ անարդարը արդարի թշնամին է։ Նրա համագյու¬ 
ղացիները, նկատելով նրա այս վարքագիծը, նրան ընտրում են իրենց դա¬ 
տավոր։ եվ ահա նա, ձգտելով իշխանության, ազնիվ էր և արդար։ Իր գոր¬ 
ծերով նա նվանեց իր համագյուղացիների բարձր գովեստը և նույնիսկ այլ 
գյուղերի բնակիչները, որոնք նախկինում անարդարության զոհ էին եղել,, 
լոելով, որ Դեյոկեսը միակ արդար դատող մարգն է, իրենք ևս ուրախու– 
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թյամբ գալիս էին Դեյոկեսի մոտ դատվելու, մինչև որ ի վերջո ոչ մեկին 
չէին վստահում, այլ միայն նրան։ 

97. Դեյոկեսի մոտ եկողների թիվը հետզհետե անում էր, քանի որ մար¬ 
դիկ լսում էին, թե նա ամեն անգամ արդար վ&իո է կայացնում։ Այնժամ 
Գեյոկեսը տեսնելով, որ ամեն ինչ իրեն վստահված էր, հրաժարվեց այսու– 
հետև նստել իր նախկին աթափն և դատ անել, ասաց, թե այասհեաև չի դա¬ 
տելու, որովհետև իր ճամար անօգուտ է իր գործերը թողած, օր ու գիշեր 
ուրիշների վեճերը լուծել։ Ու քանի որ գյուղերում հափշտակություններն ու 
ապօրինությունները ավելի ուժեղացան, քան աոաշ, մեդացիներն ի մի հա¬ 
վաքվեցին և խորհրդակցեցին ստեղծված իրադրության մասին, ընդ որում, 
ես ենթադրում եմ, որ խոսողները եղել են Դեյոկեսի բարեկամները, որոնք 
ասում են. «Հետ այսու մենք այլևս չենք կարող այսպես ապրել։ Եկեք մեզ 
ճամար թագավոր կարգենք; Այնժամ և՜ երկրռւմ օրենք կլինի, և* մենք ինք¬ 
ներս կվերադառնանք մեր գործին ու չենք կործանվի անկարգությունից»։ 
Նման խոսքերով նրանք իրենց համոզեցին թագավոր ունենալ։ 

98. Երթ արդեն հարց ծագեց, թե ո՞ւմ կարգեն թագավոր, բոլորը գո¬ 
վաբանում և առաջարկում էին Դեյոկեսին, մհնչև որ նրան ընտրեցին իրենց 
թագավոր։ Այնժամ Դհյոկեսը պատվիրեց նրանց իր համար արքայավայել 
պալատներ կառուցել և իրեն թիկնապահներ տրամադրել։ Մեդացիները այդ 
կատարեցին։ Մեծ և հզոր պալատներ կառուցեցին նրա ճամար իր իսկ ընտ¬ 
րած վայրերում և թույլատրեցին ամբողջ Մեդիայից իրեն թիկնապահներ 
ընտրելու։ Վերցնելով իշխանությունը, նա ստիպեց մեդացիներին մի բերդա¬ 
քաղաք կառուցել և այն առավել ամրացնելով, մյուսների մասին պակաս 
հոգ տանել։ Մեդացիները այդ ևս կատարեցին։ Այսպիսով, Գեյոկեսը կառու¬ 
ցեց մեծ և հզոր ամրություն, որն այժմ կոչվում է Ագբաւոանա 76 , որի մի 
պարիսպը օղակաձև պատում է մյուսին։ Այս պարիսպներն այնպես էին կա– 
ոոլցված, որ մեկն ավեյի բարձր էր մյուսից՝ արտաքինից, միայն աշտա¬ 
րակների չափով։ Ոլուրը, որի վրա գտնվում էր քաղաքը, նպաստում էր 
այդպիսի կառույցի, այսուհանդերձ տեղանքը արհեսաականորեն ավելի ևս 
հարմարեցվեց։ Ընդամենը կառուցվել էին յոթը օղակաձև պարիսպներ, վեր¬ 
քին օղակի ներսում գտնվում էին արքունի պալատը և գանձերը։ Այդ պա¬ 
րիսպներից ամենամեծի երկարությունը գրեթե նույնքան էր, որքան Աթենքը 
շրջապատող պարսպի երկարությունը։ Պարիսպների առաջին օղակի աշտա¬ 
րակները սպիտակ էին, երկրորդինը՝ սև, երրորգինը՝ վառ-կարմիր, չորրորդե¬ 
լը՝ կապույտ, ճինգերռրղինը՝ նարնջակարմրագույն 77 ։ Այսպիսով, հինգ օղա¬ 
կաձև պարիսպների աշտարակները ներկված էին գույնզգույն։ Իսկ վերջին 
երկու օղակաձև պարիսպներից մեկի աշտարակներն արծաթապատ էին» 
մյուսինը՝ ոսկեզօծ։ 
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99. Դեյոկեսը այսպիսի պարիսպներով պատեց իր պալատները, իսկ 
մնացած ժողովրդին կարգագրեց բնակվել պարսպի շուրջը։ Երթ ամեն ինչ 
կառուցված էր, աոաջինը Դեյոկեսն էր, որ հետևյալ կարգերը հաստատեց, 
օչ ոք չպեաք է անձամբ ներկայանա արքային, այլ բոլոր գործերով պետք 
է դիմել լրաբերի միջոցով, ոչ ոք իրավունք չունի տեսնելու արքային։ Թացի 
այդ, բոլորի ճամար ամոթ համարվեց ծիծաղել կամ թքել արքայի ներկա¬ 
յությամբ։ Այսպիսի մեծարանքով նա ջրջապաաեց իրեն, որպեսգի իր տա¬ 
րեկիցները և ընկերները, որոնք ծագում էին հայտնի տոհմերից և արիու¬ 
թյամբ իրեն չէին զիջում, չտեսնեն իր ջքեզությունը և, նախանձելով, չդա¬ 
վեն իր դեմ, այլ կարծեն, որ ինքը առավել բարձր էակ է, քան իրենք։ 

100. Երբ արդեն նա այսպիսի կարգեր հաստատեց և ամրացրեց իր իշ¬ 
խանությանը, սկսեց խստորեն պահպանել արդարությունը։ Խնդրանքները 
թագավորին ներկայացվում էին գրավոր, և ինքը, վճռելով դրանք, եա էր 
ուղարկում։ Այսպես էր նա վճռում դատերը, իսկ այլ դեպքերի համար նա 
հետևյալ կարգը սահմանեց. եթե լսեր, թե որևէ մեկը հանցանք է գործել, 
նրան կանչում էր իր մոտ և պատժում ըստ արժանվույն, իր իշխած ամբողջ 
երկրռւմ կային լրտեսներ և ականջ դնողներ։ 

101. Այսպիսով, Դեյոկեսը միավորեց մեդական ազգը և իշխեց. իսկ 
մեդական ցեղերը հետևյալներն են. բուսեր, պարետակեններ, սարուքաա– 
ներ, արիզանտներ, բուդիներ, մոգեր։ 

102. Դեյոկեսի որդին էր Փրաորաեսը։ Հիսուներեք տարի թագավորելուց 
հետո Դեյոկեսը վախճանվեց և իշխանությունը ժառանգեց Փրաորաեսը 78 ։ 
Ստանալով իշխանությունը, Փրաորաեսը չբավարարվեց միայն մեդացինե¬ 
րին տիրելով, այլև արշավեց պարսիկների վրա։ Պարսիկներն առաջինը են¬ 
թարկվեցին նրա հարձակմանը և առաջինը դարձան մեդացիներին հպատակ։ 
Տիրելով այս երկու հզոր ազգերին, Փրաորաեսը մեկը մյուսի ետևից սկսեց 
նվաճել Ասիայի ազգերին, մինչև արշավեց ասորեստանցիների դեմ, այն 
ասորեստանցիների, որոնք տիրում էին Նինվեին 7 ^ և նախկինում իշխում էին 
բոլորի վրա, իսկ այժմ, դաշնակիցների անջատվելուց հետո, մնացել էին 
մենակ, բայց դեռևս իրենք հզոր էին։ Ահա սրանց դեմ արշավելով, Փրա– 
որտեսը, քսաներկու տարի թագավորելուց հետո, և՜ ինքը կործանվեց, և* 
իր զորքի մեծ մասը։ 

103. Վախճանված Փրաորտեսին հաջորդեց Կյուաքսարեսը, Դեյոկեսի 
որդի Փրաորաեսի որդին։ Պատմում են, թե սա ավելի ռազմամոլ էր, քան 
իր նախորդները, սա էր, որ աոաջինը Ասիայի զորքերը բաժանեց ջոկատ¬ 
ների և առանձնացրեց նիզակակիրներին, աղեղնավորներին և հեծյալներին։ 
Մինչ այդ ամբողջ զորքը խառն էր և անկարգ։ Սա նա է, որը լյուդիացիների 
դեմ պաաերտզմեց և այդ պատերազմի ժամանակ ցերեկը վերածվեց գիշեր– 
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վա; նա Հացուս գետից այն կողմ գտնվալ ամբողջ Ասիան միացրեց իր թա¬ 
գավորությանը; Գամարհլով իր բոլոր հպատակներին, նա արշավեց Նինվե, 
իր հոր վրեժը լսւծելւս և այդ քաղաքը կործանելու նպատակով։ Էրը նա ար¬ 
դեն ճակատամարտում հաղթել էր ասորեստանցիներին և պաշարել Նինվե6, 
(երկրի վրա) հարձակվեց սկյութների մեծ ըանակ, սկյութների թագավոր 
Ա՝ադյուեսի՝ Պրստսթյսւեսի 80 որդու առաջնորդությամբ։ Նրանք ներխուժել 
էին Ասիա՝ կիմմերներին Եվրոպայից հալածելիս և, հեաապնդելով փախչող 
կիմմերներին, նրանք հասել են մեդական երկիր։ 

104. Մեյոաիս լճից* 1 մինչև Փասիս գետը և կոլխերի երկիրը երեսուն 
օրվա ճանապարհ է անխոնջ ուղևորի համար։ Կոլխիսից Մեդիա ավելին չէ 
ճանապարհը, ըայց նրանց միջև ընակվում է մի ազգ, սասպեյրները. սրանց 
միջով անցնելուց հետո կարելի է հասնել Մեդիա։ Այսուհանդերձ, սկյութ¬ 
ներն այս ճանապարհով չներխուժեցին Մեդիա, այլ շեղվեցին դեպի վերին, 
ջատ ավելի երկար, ճանապարհը՝ Կովկաս լեոը ունենալով իրենց աջ կող¬ 
մում։ Այստեղ մեդացիները ճակատեցին սկյութների դեմ և մարտում պարտ¬ 
վելով, կորցրին իրենց իշխանությունը և սկյութները տիրացան ամըողջ ՍԱ 
սիային։ 

105. Այնուհետև նրանք շարժվեցին Եգիպտոսի վրա. և երը նրանք հա¬ 
սան պաղեսսփնյտն Սիրիա, Եգիպտոսի Պսսւմմեսփքոս թագավորը դիմավո¬ 
րեց նրանց և ընծաներով ու աղերսներով համոզեց աււաջ չընթանալ։ Սկյութ¬ 
ները վերադառնալիս հասան Սիրիայի Ասկալոս քաղաքը և նրանց մեծ մա¬ 
սը դրա կողքով անցնելով, ոչ մի վնաս չպաաճաււեց. իսկ նրանցից ոմանք, 
որոնք ետ էին մնացել, կալադտեցին Օւրասիա Ափրսդիաեի տաճարը 82 ։ Ինչ¬ 
պես գիտեմ իմ լսածներից, դիցուհուն ձոնված տաճարներից այս մեկը հնտ– 
գւսյնն է. քանզի Կիպրոսում գտնվող տաճարը, ինչպես վկայում են իրենք՝ 
կիպրացիները, կաաւլցվել է հետագայում, իսկ Նութերայում գտնվող տա¬ 
ճարը կառուցել են նույն այս Սիրիայից եկած փյունիկեցիները։ Ասկալոնի 
տաճարը կալոպաած սկյութներին և սրանց բոլոր հետնորդներին աստվա¬ 
ծուհին հարվածեց «իգական» հիվանդությամբ։ ճչ միայն սկյութներն են 
դրանով բացատրում իրենց հիվանդությունը, այլև սկյութների երկիրը այ¬ 
ցելող ամեն ոք կտեսնի, թե ի՞նչ տառապանքի մեջ են գտնվում նրանք, 
որոնց սկյութները կոչում են էնարիներ 33 ։ 

106. Սկյութները քսանութ տարի ահրնցին Ասի այ ում և իրենց բռնու¬ 
թյամբ ու անկարգությամբ ամեն ինչ կործանման հասցրին։ Օացի յուրա¬ 
քանչյուր ժողովրդից վերցրած որոշակի հարկից, նրանք անցնում էին երկ– 
րսվ մեկ և հափշտակում ամեն ինչ։ Աճա սրանց մեծ մասին Կյուաքսարե– 
սը և մեդացիները ճրավիրեցին խնջույքի և, հարբեցնելով նրանց, կոտորե¬ 
ցին. այսպիսով, մեդացիները նորից վերականգնեցին իրենց իշխանությու֊– 
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նը, վերանվաճեցին իրենց նախկին տիրույթները և գրավեցին նաև Նինվեն. 
թե ինչպես գրավեցին այն, ես կպատմեմ մեկ այլ հատվածում 84 , և հպատա¬ 
կեցրին ասորեստանցիներին, բացի Բաբելոնիայի մարզից։ 

107. Այնուհետև Կյուաքսարեսը, որը թագավորել էր քաաաաւն տարի, 
ներառյալ նաև սկյութների տիրապետության ժամանակը, վախճանվում է 
և թագավորությունը ժառանգում է նրա որդին, Աստյուագեսը։ ՍԼստյուագեսն 
ունեցավ մի դուստր, որին կոչեցին Մանդանե։ Աստյուագեսը երազում տե¬ 
սավ, թե իր դուստրն այնքան շատ միզեց, որ ողողեց իր քաղաքը և հեղե¬ 
ղեց ամբողջ Ասիան։ Թագավորը երազը հայտնեց երազահան մոգերին և 
լսելով նրանց բացատրությունը, սարսափեց։ Հետագայում, երթ հասել էր 
Մ անդաճեի ամուսնանալու ժամանակը, երազից ահաբեկված Աստյուագեսը 
չկամեցավ նրան կնության տալ իրեն արժանի որևէ մեդացու, այլ նրան 
ամուսնացրեց Կամբյուսես անունով մի պարսկի հետ, որը տոհմիկ ծագում 
ուներ և հանգիստ բնավորություն, թեև նրան համարում էր շատ ավելի ցա– 
ծըր, քան միջին մեդացուն։ 

108. Կամբյուսեսի հետ Մանդանեի ամուսնության աոաջին իսկ տարին 
Աստյուագեսը մեկ ուրիշ երազ տեսավ։ Նրան թվաց, թե իր դստեր արգան– 
գից բուսել է որթատունկ, որը ծածկել է ամբողջ Ասիան։ Տեսնելով այս 
երազը, նա դիմեց երազահաններին և մարգ ուղարկեց պարսիկների մոտ՝ 
կանչելու իր դստեր, որը շուտով պետք է ծննդաբերեր։ Երթ դուստրը ժամա¬ 
նեց, Աստյուագեսը նրան պահեց հսկողության տակ, ցանկանալով ոչնչաց¬ 
նել նրանից ծնվելիք երեխային։ Քանզի երազահան մոգերը մեկնել էին նրա 
երազն այն իմաստով, որ իր դսաերից ծնվածը պետք է թագավորի իր վա– 
խարեն։ Այս ամենից խուսափելու համար Աստյուագեսը, երբ ծնվեց Կյա– 
րոսը, իր մոտ կանչեց իր ազգակից Հարպագոսին, որը մեդացիներից ամե– 
նահավատարիմն էր և իր բոլոր տիրույթների կառավարիչը, և նրան այս¬ 
պես ասաց. «Հարպագոս. ես քեզ կհանձնարարեմ մի գործ, որը կատարելուց 
մի հրաժարվիր, մի խաբիր ինձ և մի գերադասիր այլոց շահերն իմ շտճե– 
րից, որպեսզի հետագայում չկործանվես քո մեղքով։ Վերցրու Սանդանեի 
ծնած երեխային, տար քո տունը և, սպանելով, թաղիր նրան ինչպես ինքդ 
կամենաս»։ Իսկ սա պատասխանեց. «Ով արքա, ես անցյալում քեզ համար 

մի տհաճ գործ չեմ կատարել, այսուճետև նույնպես կխուսափեմ քո հան¬ 
դեպ որևէ հանցանք գործելուց։ Եթե քեզ հաճելն է, որ այդպես կատարվի, 
ապա իմ պարտքն է հնարամտությամբ ծառայել քեզ»։ 

109. Այսպես պատասխանեց Հարպագոսը. իսկ երբ նրան հանձնվեց 
մահվան զգեստներ հագցրած մանկիկը, նա ողբալով վերադարձավ տուն։ 
Տանը նա պատմեց կնոջը այն ամենը, ինչ կարգադրել էր Աստյուագեսը։ 
*|ինը հարցրեց նրան. «Այժմ դու ի*նչ ես մտադիր անելու»։ Նա պաաասխա– 
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հեց. «6ս, անշուշտ, չեմ կատարի Ասայուագեսի կարգադրությունը, եթե 
նույնիսկ նա ավելի չարանա ու մոլեգնի, քան այժմ, ես չեմ անսա նրա հրա¬ 
մանին և չեմ դաոնա այդպիսի ռնրին մասնակից։ Շատ պատճառներ կան, 
որ ես չեմ ուզում սպանել նրան։ Նաիւ, որ երեիւան ինձ ազգակից է. ապա, 
որ Աստյուագեսը ծերացել է և չունի արու գավակ։ Եթե նրա մաճից հետո 
իշխանությունն անցնի նրա դսաեր, որի որդուն նա ուզում է սպանել իմ 
ձեոքով, ապա ի՞նչ է մնում ինձ, մեծագույն վտանգից քացի։ Սակայն, որ¬ 
պեսզի ես ապահով լինեմ, մանկիկը պետք է սպանվի, թայց ոչ իմ, այլ 
Ասայուագեսի մարդկանցից որևէ մեկի ձեռքով»։ 

110. Այսպես ասաց և իսկույն հրեշտակ ուղարկեց Ասայուագեսի խաշ¬ 
նարածներից մեկի մոտ, որն, ինչպես իրեն հայտնի էր, կռվեր էր արածաց¬ 
նում լավագույն արոտներում, որտեղ սարերը հարուստ էին գազաններով, 
նրա անունն էր Միտրադատես. նրա կինը նույնպես ստրուկ էր. կնոշ անունը 
հունարեն կլիներ Կյունո 85 , իսկ մեդացիների լեզվով՝ Սպակո, քանզի մեդա– 
ցիք շանը անվանում են սպակա։ Արոտավայրերը, որտեղ այս խաշնարածը 
արածացնում էր նախիրը, գտնվում էին Աղքատանայից հյուսիս՝ զեպի Եվք– 
սինյան Պոնտոս ընկած լեոների ստորոտներին։ Քանզի մեդական երկիրը 
միայն դեպի սասպեյրներն ընկած մասում ըարձրադիր է, լեռնային և ան¬ 
տառաշատ. իսկ մնացյալ երկիրն ամըողշապես դաշտային է։ Երբ խաշնա¬ 
րածը շտապ եկավ նրա կանչին, Հարպագոսը ասաց. «Աստյուագեսը քեզ 
հրամայում է վերցնել այս մանկիկին և թողնել լեոների ամենախուլ վայ¬ 
րում, որպեսզի այնտեղ արագորեն կործանվի։ Նա պատվհրեց ասել քեզ 
նաև, որ եթե դու չսպանես երեխային, այլ որևէ կերպ փրկես նրան, կպա– 
տըժվես դա ժա նա գույն մահով, իսկ ինձ հրամայել է հետևել երեխայի լըք– 
մանը»։ 

111. Այս լսելով, հովիվը վերցրեց մանկան և նույն ճանապարհով վե¬ 
րադարձավ իր փարախը։ Պատահեց, որ նրա կինը ևս, որն օր օրի երեխա 
էր սպասում, ծննդաբերեց այն ժամանակ, երթ ամուսինը մեկնել էր քա¬ 
ղաք։ Նրանք երկուսն էլ մտահոգվել էին մեկմեկու մասին, ամուսինը՝ կնոշ 
ծննդաբերության պատճառով, իսկ կինը անհանգստացած էր այն անսովոր 
բանից, որ Հարպագոսը կանչել էր իր ամուսնուն։ Երբ ամուսինը վերադառ¬ 
նալով կանգնեց նրա առաշ, անսպասելի իր աոաշ ամուսնուն տեսած կինը 
նրան նախ հարցրեց, թե Հարպագոսն ինչո\ էր այդպես շտապ կանչել։ 
Ամուսինը պատասխանեց. «Կին, քաղաք գնալով ես տեսա ու լսեցի այն, 
ինչ պետք չէր տեսնեի և ինչ պետք չէր պատահեր մեր տերերին։ Հարպա– 
գոսի ամթոդշ տունը համակված էր ալբով, և ես ապշահար մտա ներս։ Այն¬ 
տեղ տեսա մանկան, որը ճչում էր ու լալիս, նրան ղարդարել էին ոսկինե¬ 
րով և խայտաճամուկ զգեստով։ Հարպագոսը ինձ տեսնելով, հրամայեց, որ 
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իսկույն վերցնեմ երեխային ա տանեմ թողնեմ գազանաշատ լեոներամ, 
ասելով, որ այդպես է ինձ կարգադրհլ Ասայուագեսը. միաժամանակ խիստ 
սպաոնաց՝ եթե այգ պատվերը չկատարեմ։ Ես վերցրի մանկիկին ու բերե¬ 
ցի, ենթադրելով, որ այն սարակներից մեկի երեխան է. քանզի ես երբեք 
չէի կարող իմանալ, թե այն ո՞ւմ երեխան է։ Ես զարմացել էի, տեսնելով 
նրա ոսկե զարդերը և շքեղ զգեստը, ինչպես նաև Հարպազոսի տան ալբն 
ա կականբ։ Շատով ճանապարհին ես ամբողշ ճշմարտությանն իմացա այն 
ծաոայից, որն ինձ ուղեկցեց քաղաքից դարս և ճանձնեց երեխային։ Նա 
պաամեց, թե այն Ասայաազեսի դուստր Մանդանեի և նրա ամուսին Կամ– 
բյասեսի՝ Կյուրոսի որդու երեխան է և որ Ասայաազեսը պատվիրել է սպա¬ 
նել երեխային։ Աճա և այդ երեխան»։ 

112. Այս ասելով հովիվը արձակեց խանձարուրը և ցույց ավեց երե¬ 
խային։ Կինը, երթ տեսավ, թե երեխան ինչքան փարթամ ա գեղատես է, 
արտասվելով ընկավ ամուսնու ծնկներին և աղաչեց ոչ մի կերպ չլքել նրան։ 
Ամուսինը պատասխանեց, թե չի կարող այլ կերպ վարվել, քանզի Հարպա– 
գոսի լրտեսները գալու են ստուգելու, և եթե ինքը անհնազանդ գտնվի, դա¬ 
ժանաբար կկործանվի։ Չկարողանալով համոզել ամուսնուն, կինը դարձյալ 
դիմեց նրան այսպես. «Քանի որ ես անկարող եմ համոզել քեզ, որ չլքես 
երեխային, ապա, եթե անհրաժեշտ է, որ մարդիկ տեսնեն երեխային լըք– 
ված, դա գործիր հետևյալ կերպ։ Ահա ես նույնպես երեխա եմ ծնել, բայց 
մահացած։ Սրան դու տար և լքիր լեոներամ, իսկ Ասայուագեսը դսաեր 
երեխային մենք կմեծացնենք իբրև մերը։ Այսպիսով, ոչ դու կպատժվես 
իբրև քո տերերին անհնազանդ, ոչ էլ մենք չարիք կատարած կլինենք։ Քան¬ 
զի մահացած երեխան թագավորական թաղման կարժանանա, իսկ փրկվա¬ 
ծը չի կորցնի իր կյանքը»։ 

113. Հովվին թվաց, թե տվյալ դեպքում կինը շատ ճիշտ է խոսում, և 
նա իսկույն այդպես էլ կատարեց։ Նա կնոշը ճանձնեց իր բերած երեխային, 
իսկ իր, արդեն մահացած երեխային վերցնելով, գրեց այն զամբյուղի մեշ, 
որով բերել էլ մյուսին։ Այնուհետև, մահացածին հագցնելով մյուսի զգեստ¬ 
ները, նրան տարավ ու թողեց ամենաամայի լեոներամ։ Երեք օր անց այդ 
վայրում իր հոտաղներից մեկին պահապան թողնելով, հովիվը գայիս է քա¬ 
ղաք և գնալով Հարպազոսի մոա, հայանում, թե ինքը պատրաստ է ցույց 
տալու երեխայի դիակը։ Այնժամ Հարպագոսը իր ամենահավատարիմ թիկ¬ 
նապահների միշոցով ստուգեց այգ և թոպեց հովվի երեխային, իսկ մյու¬ 
սին, որը հետո Կյուրոս կոչվեց, հովվի կինն իր մոա տարավ, մեծացրեց և 
տվեց ոչ թե Կյուրոս, այլ մեկ ուրիշ անուն։ 

114. Երբ արդեն երեխան դարձել էր տասը տարեկան, այնժամ նրա 
* ա< * ՈԱ ^ ® ա յ ա6 Ի դարձավ հետևյալ կերպ։ Խաղում էր նա հենց 
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այն գյուղում, որաեզ գտնվում Լին եզների մսուրները։ Նա խաղում էր ճա¬ 
նապարհին իր հասակակիցների հեա։ Խաղի ընթացքում աղաներն իրենց 
թագավոր ընտրում են հենց նրան, ով համարվում էր հովվի որդին։ Սա 
ադաներից ոմանց կարգեց տուն կառուցողներ, մյուսներին՝ իրեն թիկնա¬ 
պահներ. նրանցից մեկին սաճմանեց արքայի աչքը լինել 86 , մեկ ուրիչին 
նա տվեց նորություններ հադորդելու իրավունքը, այսպիսով, նա ամեն մե¬ 
կին հատուկ հանձնարարություն տվեց։ Նրա հետ խաղացող տղաներից մե¬ 
կը, որը հայտնի մեդացի Արաեմըարեսի որդին էր, չցանկացավ Կյուրոսի 
հրամանը կատարել, ուստի և Կյուրոսը հրամայեց մյուս տղաներին ըոնել 
նրան։ Երը նրանք հնազանդվեցհն, Կյուրոսը խստորեն պատմեց տղային 
մտրակի հարվածներով։ Երթ աղային թաց թողեցին, նա, զայրացած իր հետ 
կատարված անարդարության համար, չտապեց քաղաք և գանգատվեց իր 
հորը, պատմելով այն վիրավորանքի մասին, որ կրել էր Կյուրոսից, նրան, 
իհարկե, չանվանելով Կյուրոս, քանի որ դեււ այդ անունը չէր կրում, այլ 
անվանելով Աստյուագեսի խաչհարածի որդի։ Արտեմթարեսը զայրացած 
ներկայացավ Աստյուագեսին և գանգատվեց իր որդուն ցույց տրված դաման 
վերաթերմունքի համար և ասաց. «Ով արքա, տես, թե ինչպես Ւ մեզ անար¬ 
գել քո ստրուկը, խաչհարածի որդին»։ Այս ասելիս նա ցույց *;ր տալիս իր 
որդու ուսերը։ 

115. Ասայ ուա գեսը երթ լսեց ու տեսավ այս, իր մոտ կանչեց խաչհա¬ 
րածին և աղային, կամենալով պատմել նրանց, ի հարգանս Արտեմթարեսի։ 
Երթ խաչհարածն ու նրա որդին ներկայացան, Աստյուագեսը, նայելով Կյու– 
րոսին, ասաց. «Այդ դո՞ւ ես այս մարդու որդին, որ հանդգնել ես այսպես 
անարգել ինձ մոտ աոաջին մարդը համարվողի որդուն»։ Տղան նրան այս¬ 
պես պատասխանեց. «Ով տեր. ես այդ ամենը կատարել եմ իրավացի։ 
կյուղի աղաները, որոնց թվում էր նաև սա, խաղի ընթացքում ինձ կարգե¬ 
ցին իրենց վրա թագավոր, ինձ համարելով թոլորից արմանին։ Ահա մյուս 
թոլոր աղաները կատարում էին հրամայվածը, մինչդեռ այս տղան չէր հնա¬ 
զանդվում և չէր լսում իմ խոսքը, մինչև որ դրա համար չպատմվեց։ Եթե 
այս ամենի համար ես արմանի եմ պատմվելու, ապա ես պատրաստ եմ»։ 

116. Մինչ տղան այսպես խոսում էր, Աստյուագեսին թվաց, թե հա– 
հաչեց նրան։ Տղայի դիմագծերը նրան թվացին, թէ նման են իր դիմագծե¬ 
րին և նրա պատասխանը աոավել անկաշկանդ էր, իսկ երեխային նետելու 
մամանակը նրան թվաց, թե համընկնում էր այս տղայի տարիքին։ Այս ա– 
մենից զարմացած, Աստյուագեսը որոչ մամանակ լոսւ մնաց։ Երթ աչքի 
եկավ, նա ցանկանալով հեււացնել Արաեմթարեսին, որպեսզի ինքն աոան¬ 
ձին ճարցաքննի խաչհարածին, ասաց. «Արտեմթարես, ես այնպես կանեմ, 
որ և դու, և* քո որդին ոչ մի գանգատ չունենաք»։ Այսպիսով, նա հեոաց– 
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րեց Արաեմբարեսին, իսկ սպասավորները, Աստյւսագեսի հրամանով, 4յու– 
րոսին տարան։ Երբ խաշնարածը մենակ մնաց, Աստյուագեսը հարցրեց 
նրան, թե երեխային որտեղի՞ց է վերցրել և ո՞վ է նրան իրեն հանձնել։ Նա 
պատասխանեց, թե այն իր որդին է և նրան ծնած կենը ղեոևս իր մոտ է։ 
Աստյուագեսը նրան ասաց, թե անմիտ թան է խիստ տանջանքների ենթարկ¬ 
վելու նրա ցանկությունը։ Այգ ասելով, նա նշան արեց իր թիկնապահներին՝ 
բււնել խաշնարածին, որը տանջանքների հնշման տակ ստիպված եղավ ամեն 
ինչ հայտնել։ Նա սկզբում եղելությունը ճշմարտորեն պատմեց Ա վերջացրեց 
իր խոսքը պաղատելով ու ներողամտություն հայցելով։ 

117. Խաշնարածից ճշմարտությունն իմանալուց հետո, Աստյոլագեսը 
նվազ ուշադրություն դարձրեց նրան, բայց խիստ զայրացավ Հարպագոսի 
վրա և հրամայեց իր թիկնապահներին՝ կանչել նրան։ Երթ Հարպագոսը ներ¬ 
կայացավ, Աստյուագեսը հարցրեց. «Հարպագոս. ի՞նչ կերպ դու սպանեցիր 
իմ աղջկա երեխային, որին այդ ժամանակ ես քեզ հանձնեցի»։ Հարպագո¬ 
սը այնտեղ նկատելով խաշնարածին, բացա հայտվելու երկյուղից, որոշեց 
չբոնել ստի ճանապարհը, այլ ասաց հետևյալը. «Ով արքա, երբ ես վերցրի 
երեխային, սկսեցի մտածել, թե ինչպե՞ս կատարեմ քո կամքը և մեղավոր 
չլինեմ քո աոաջ, միաժամանակ չդաոնամ ոճրագործ և* քո դստեր, \ւ քո 
աոաջ։ Ուստի ես հետևյալ կերպ վարվեցի։ Կանչեցի ինձ մոտ այս խաշնա¬ 
րածին, նրան հանձնեցի երեխային և ասացի, թե դու հրամայել ես նրան 
սպանել։ Այս ասելիս ես չէի ստում, քանի որ ղու էիր այդպես պատվիրել։ 
Երեխային հանձնելիս ես պատվիրեցի լքել նրան ամայի լեոներում և սպա¬ 
սել, մինչև նա կմահանար, ես սպաոնացի ամեն տեսակ պատիժներով, եթե 
նա չկատարեր հրամայվածը։ Երբ խաշնարածը հրամանները կատարեց և 
երեխան մահացավ, ես իմ ամենահավատարիմ ներքինիներին ուղարկեցի 
ստուգելու կատարվածը, և նրանց միջոցով թաղեցի երեխային։ Այս է, ով 
արքա, իրականությունը, և երեխան այսպես է մահացել»։ 

118. Հարպագոսն ահա պատմեց ամբողջ ճշմարտությունը։ Իսկ Աստ– 
յուագեսը, թաքցնելով իր զայրույթը տեղի ունեցածի համար, նախ պատմեց 
այն ամենը, ինչ լսել էր խաշնարածից և վերջում ավելացրեց, որ երեխան 
կենդանի է և ամեն ինչ վերջացել է բարվոք։ «Ես շատ տանջվեցի, ասաց 
արքան, այն չարիքի ճամար, որ պատճաոեցի այս երեխային, և ծանր էի 
տանում իմ դստեր օտարացումը ինձնից։ Այժմ, քանի որ բախտը դեպի 
բարին փոխվեց, ուղարկիր քո որդուն այս նորեկ երեխայի մոտ. իսկ դու 
եկ ինձ հետ խնջույքի, որովհետև ես երեխայի փրկության աււթիվ ցանկա¬ 
նում եմ շնորհակալության զոհեր մատուցել աստվածներին, որոնք արժա¬ 
նի են այդ պատվին»։ 

119. Հարպագոսը, լսելով այս խոսքերը, երկրպագեց (արքային) ու 
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մեկնեց տան, մեծապես ուրախացած, որ իր կատարած հանցանքն այս¬ 
պիսի բարեհաջող վախճան ունեցավ և այդ բարեբախտ օրվա առթիվ ինքը 
խնջույքի է հրավիրված։ Գալով տուն, նա իսկույն իր միակ որդուն, որը 
աասներեք տարեկան էր, ուղարկեց Ասայուագեսի պալատը, պատվիրելով 
նրան կատարել այն ամենը, ինչ թագավորը կհրամայի, իսկ ինքը, մեծա¬ 
պես հրճված, ամբողջ եղելությունը պատմեց կնոջը։ Մինչդեռ Աստյաագե– 
սը, երբ Հարպագոսի որդին եկավ իր մոտ, նրան մորթելուց ու կտրատելուց 
հետո, մի մասը տապակեց, մյուս մասը եվւեց, և այդ գործը ավարտելով, 
ամեն ինչ պատրաստ պահեց։ Այնուհետև, երբ խնջույքի ժամը հասավ, բո¬ 
լոր հրավիրյալների հետ ժամանեց նաև Հարպագոսը։ Մյուսների, ինչպես 
և իր՝ Ասայուագեսի աոաջ, սեղաններին դրված էր ոչխարի միս, իսկ Հար– 
պա գոսին մատուցեցին իր իսկ որդու ամբողջ միսը, բացի գլխից և վերջա¬ 
վորություններից՝ ձեռքերից ու ոտքերից, որոնք աոանձին դրված էին ծած¬ 
կած զամբյուղի մեջ։ Երբ թվաց, թե Հարպագոսը հագեցել էր, Ասայուա– 
գեսը հարցրեց նրան, թե արդյո՞ք հավանեց ուտեստը։ Երբ Հարպագոսը 
պատասխանեց, թե՝ շատ հավանեց, այնժամ ծաււաները, որոնց հանձնա¬ 
րարված էր այդ անել, բերեցին ծածկած զամբյուղը, որի մեջ դրված էին 
երեխայի գլուխը, ձեռքերն ու ոտքերը, և խնդրեցին Հարպագոսին բացել 
այն և այնտեղից վերցնել ինչ որ ցանկանում է։ Հարպազոսը, համոզվելով, 
բացեց զամբյուղը և տեսավ որդու կտորտանքները, բայց չշփոթվեց ու զըս– 
պեց իրեն։ Այնժամ Ասայուագեսը հարցրեց նրան, թե իմացա՞վ արդյոք, 
որ ի՞նչ որսի միս կերավ։ Նա պատասխանեց, թե՝ իմացավ և թե այն ամե¬ 
նը, ինչ արքան կատարում է, հաճելի է իր համար։ Այսպես պատասխանե¬ 
լով, նա վերցրեց մսի մնացած կտորները և մեկնեց իր տուն, որտեղ էյ, 
ինձ թվում է, ցանկանում էր թաղել դրանք։ 

120. Աստյուազեսը այս կերպ պաաժեց Հարպագոսին։ Այնուհետև, Կյու– 
րոսի մասին վճիռ կայացնելու համար, իր մոտ հրավիրեց այն մոզերին, 
որոնք մեկնել էին իր երազը։ Երթ նրանք ներկայացան, Աստյուագեսը հարց¬ 
րեց նրանց, թե ինչպե՞ս մեկնեցին իր երազը։ Նրանք կրկնեցին նույն իաս– 
քը, ասելով, թե՝ աղան թագավոր կդառնա, եթե ապրի և ավելի շուտ չմեռ¬ 
նի։ Արքան նրանց այսպես պատասխանեց. «Տղան Փրկվել է ու կենդանի 
է, և երբ նա ապրում էր գյուղում, գյուղի երեխաները նրան կարգել են թա¬ 
գավոր։ Նա վարվել է այնպես, ինչպես վայել է իրական թագավորին, և իր 
համար թիկնապահներ, բարապաններ, լրաբերներ և այլ սպասավորներ 
կարգելով, կառավարել է։ Այս ամենը, ձեր կարծիքով, ի՞նչ կարող է նշա¬ 
նակել»։ Մոգերը պատասխանեցին. «Եթե տղան ողջ է մնացել և նույնիսկ 
թագավոր է դարձել առանց կանխամտածման, ապա մի վախենար և մի 
անհանգստանար, քանզի նա երկրորդ անգամ չի դառնալու թագավոր։ Օրով– 
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Հետև նույնիսկ մեր գուշակությունների փոքր մասն է հաճախ կատարվում 
4 երազները շատ անգամ ոչ մի հետևանք չեն ունենում»։ Իսկ Աստյուագեսը 
այսպես պատասխանեց. «Ինքս նույնպես, ով մոգեր, նույն կարծիքին եմ, 
թե՝ քանի որ աղան արդեն մեկ անգամ թագավոր է կոչվել, ապա երագս 
արդեն կատարվել է և ես այլևս ոչ մի երկյուղ պետք չէ ունենամ։ Այսու¬ 
հանդերձ, լավ մտածեք և ինձ խորհուրդ տվեք, թե ի՛՛նչ անեմ իմ տան և 
ձեր ապահովության համար»։ Այնժամ մոգերն ասացին. «Մենք ևս մեծա¬ 
պես շահագրգռված ենք, որ քո իշխանությունը կանգուն մնա։ Հանգի եթե 
այն անցնի տղայի ձեռքը, ապա իշխանությունը կօտարվի և կանցնի 
պարսկին, իսկ մենք, մեդացիներս, կդառնանք ստրուկներ և, իբրև օաա– 
րազգիներ, պարսիկներից արհամարհված։ Մինչդեռ, քանի դու, մեր երկրա¬ 
ցին, մնաս թագավոր, մենք ևս մասնակից ենք դառնում երկրի կառավար¬ 
մանը և քեղանից մեծ պատիվներ ստանում։ Այս պատճառով մենք ամեն 
կերպ մտահոգված ենք քո իշխանության և քո մասին։ Եվ այս դեպքում 
եթե մենք որևէ վտանգավոր բան նկատեինք, ամեն ինչ քեզ կհայտնեինք։ 
Այժմ, ահա, երբ երագը սին վախճան ունեցավ, մենք ինքներս քաջալերվել 
ենք ու քեզ խորհուրդ ենք տալիս նույնպես վարվել։ Իսկ այս տղային հե¬ 
զացրու քո աչքից և ուղարկիր պարսիկների երկիր՝ իր ծնողների մոտ»։ 

121. Այս լսելով, Ասայուագեսը հրճվեց և իր մոտ կանչելով Կյուրոսին, 
ասաց հետևյալը. «Տղաս, ինչ-որ սին երագի պատճառով ես քեզ չարիք 
պաաճառեցի, բայց դու, քո բախտից, ահա փրկվեցիր։ Այժմ դու բարով 
•գնա պարսիկների մոտ, իսկ ես քեգ ուղեկցողներ կտրամադրեմ։ Այնտեղ 
հասնելով, դու կգտնես և Հ հայր, և* մայր, բայց ոչ խաշնարած Միարագա– 
աեսի և նրա կնոջ նման»։ 

122. Այս խոսքերով Ասայուագեսը հանապարհեց Կյուրոսին։ Երբ սա 
վերադարձավ Կամթյուսեսի տունը, ծնողներն իրեն ընդունեցին և, նրա ով 
լինելն իմանալուց հետո, կաթոգին համբուրեցին նրան, քանի որ կարծում 
էին, թե նա այդ ժամանակ արդեն սպանված էր։ Այնուհետև նրանք հարց– 
ուփորձեցին Կյուրոսին, թե ինչպե՛՛ս է ինքը փրկվել։ Նա պատմեց, թե մինչ 
այդ ի^քը ոչինչ չի իմացել, այլ խիստ մոլորված է եղել, իսկ ճանապարհին 
իմացել է իր ամբողջ դժբախտության մասին։ Քանդի ինքը կարծում էր, թե 
Աս տյ ուա գեսի խաշնարածի որդին էր, բայց ճանապարհին իր ուղեկիցներից 
տեղեկացել էր ամեն ինչ։ Նա պատմեց, թե իրեն խնամել է խաշնարածի 
կինը, (պատմելիս) անվերջ գովում էր նրան և միշտ խոսում Կյունոյի մա¬ 
սին։ Նրա ծնողները կառչեցին այդ անունից և, որպեսզի իրենց որդու փըր– 
կությանը պարսիկներին թվա առավել հրաշալի, լուր տարածեցին, թե ըն¬ 
կեցիկ Կյուրոսին սնել է շունը 87 ։ Ահա այսպես էլ առաջացել է այդ գւ՝այցը։ 

123. Մինչ այդ Կյարոսն առնականանում էր, դառնալով արիագույնը 
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իր հասակակիցների մեջ և թոլորի սիրելին։ Հարպագոսը ևս հարեց նրան,, 
ընծաներ ուղարկելով։ Քանզի ցանկանում էր վրեժ լուծել Աաոյ ուա գեսից*– 
Հարպագոսը հասկանում էր, որ ինքը մենակ, իթրև հասարակ մարգ, ան¬ 
կարող էր հատուցելու Աստյուագեսին։ Ուստի տեսնելով, որ Կյուրոսը հա¬ 
սունանում է, ցանկացավ նրան զինակից դարձնել իրեն, քանի որ Կյուրոսը 
նույն տառապանքներն էր կրել, ինչ ինքը։ Հարպագոսը նախ այսպես արեց, 
քանի որ Ասայուագեսը դաժան էր մեդացիների հանդեպ, նա թանակցու– 
թյուններ վարեց աոաջին մեդացիների 88 հեա, համոզելով նրանց, որ պետք 
է իշխանությունից հեռացնել Ասայուագեսին և առաջնորդ դարձնել Կյուրո– 
սին։ Երթ արդեն այդ նրան հաջողվեց և ամեն ինչ պատրաստ էր, Հարպա– 
գոսը որոշեց իր ծրագիրը հայտնել Կյուրոսին, որն այգ ժամանակ գտնվում 
էր պարսիկների մոտ։ Բայց քանի որ ճանապարհները հսկվում էին և ոչ մի 
այլ միջոց չկար Կյուրոսին այդ ամենը հայտնելու, նա այսպիսի հնար մտա¬ 
ծեց. նապաստակ մորթեց և աննկատելի թացելով նրա փորը, այնտեղ դրեց 
թուղթ 89 , որում գրված էր այն ամենը, ինչ ինքը ծրագրել էր։ Այնուհետև,– 
կարեց նապաստակի փորը և այն ուղարկեց Պարսկաստան հավատարիմ 
ծաոաներից մեկի միջոցով, տալով նրան որսորդական մի ցանց՝ իթր որ¬ 
սորդի։ Նա պատվիրեց հաղորդել Կյուրոսին՝ թաց անել նապաստակի փորը 
իր իսկ ձեռքով, առանց որևէ մեկի ներկայության։ 

124. Այս պատվերը կատարվեց, և Կյուրոսը, ստանալով նապաստակը,, 
թացեց նրա փորը, այնտեղ գտավ դրված թուղթը, որի վրա գրված էր. 
«Կամթյուսեսի որդի, աստվածները հսկում են քեզ. հակառակ դեպքում դու 
այսպիսի թախտի չէիր արժանանա։ Այժմ դու կարող ես վրեժ լուծել ք» 
սպանիչ Աստյուա գեսից։ Քանզի դու նրա մտադրությամթ հանձնվեցիր մահ¬ 
վան, թայց փրկվեցիր ասավածների և իմ շնորհիվ։ Կարծեմ դու վաղուց 
^րդեն գիտես քեզ հասցված չարիքի մասին, ինչպես նաև այն մասին, թե 

Աստյուագեսն ինչպես պատժեց ինձ այն թանի ճամար, որ ես քեզ չեմ սպա– 

այլ հանձնել եմ խաշնարածին։ Արդ, եթե ինքդ կամենաս ինձ լսել, ա– 
պա դու կտիրես ամթողջ երկրին, որին այժմ տիրում է Ասայուագեսը։ Դ»* 
համոզիր պարսիկներին ապստտմթել և արշավիր մեդացիների վրա։ Եթե 
քո դեմ Ասայուագեսը ինձ կարգի զորավար և կամ մեդացի մեծատոհմիկ¬ 
ներից որևէ մեկին, ապա քո ցանկությունը կկատարվի։ Քանզի աոաջինթ 
իրենք մեդացիները կապսաամթեն Աստյուա գեսի դեմ, կհարեն քեզ և կօգ¬ 
նեն տապալելու նրան։ Քանի որ այստեղ ամեն ինչ պատրաստ է, ապա դո» 
գործիր այսպես և գործիր արագ»։ 

125. Այս թոլորն իմանալով, Կյուրոսը մտածեց, թե ինչպե՛՛ս առավել 
խորամանկ ութ յամթ պարսիկներին ապստամթության մղի։ Նա որոշեց իր 
անելիքը, և հետևյալ կերպ գործեց։ Թղթի վրա գրեց այն, ինչ մտածում էր ր 
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և պարսիկների ճամայնաժոդով գումարեց։ Այնուհետև, բացելով թուղթը, 
նա հայտարարեց և ասաց, թե Ասայոսսգեսն իրեն կարգել է պարսիկների 
զորավար և ավելացրեց. «Այժմ, ով պարսիկներ, հրամայում եմ ձեզ բո– 
լորիգ ներկայանալ, յուրաքանչյուրդ մի մանգաղ վերցրած»։ Կյուրոսն այս¬ 
պես հրամայեց։ Պարսկական ցեղերը շատ են, բայց կյուրոսը նրանցից 
միայն մի քանիսին գումարեց և համոզեց ապստամբել մեդացիների դեմ։ 
Այդ ցեղերը, որոնցից կախում ունեն մյուս բոլոր պարսիկները, հետևյալ¬ 
ներն են. պասարգադները, մարափները և մասպերը։ Սրանց մեջ գերազան¬ 
ցում են պասարգադները, որոնց պատկանում է նաև Աքեմենւանների տոհ¬ 
մը, որից էլ ծագեցին պարսից թագավորները։ Պարսկական մյուս ցեղերը 
հետևյալներն են. պանթիալայներ, գերուսիներ, գերմանիներ։ Այս բոլորը 
հողագործներ են, իսկ մնացյալը՝ դայեր, մարգեր, դրոպիկներ և մաղարա¬ 
ներ, վաչկատուն են։ 

126. Երբ բոլորը ներկայացան մանգաղներով, Կյուրոսը հրամայեց 
նրանց մի օրում մաքրել պարսկական հողի տատասկոտ մի հատվածը, 
տասնութ թե քսան ասպարեզ տարածությամբ։ Երբ պարսիկները կատարե¬ 
ցին այս հանձնարարված գործը, Կյուրոսը հրամայեց նրանց հալորդ օրը 
լողանալ և ներկայանալ։ Այդ ընթացքում Կյուրոսը ի մի հավաքեց իր հոր 
բոլոր այծերը, ոչխարներն ու եզները, մորթեց դրանք և պարսկական զոր¬ 
քի համար խնջույք կազմակերպեց, բացի այդ, նա պատրաստեց նաև ան¬ 
հրաժեշտ քանակությամբ գինի և հաց։ Երթ հաջորդ օրը պարսիկները եկան, 
Կյուրոսը, տեղավորվելով մարգագեանին, պատվիրեց խրախճանալ։ ճաշե¬ 
լուց հետո Կյուրոսը նրանց հարցրեց, թե ո՜*ր մեկ օրը նրանց հաճելի եղավ, 
նախորդը, թե՜* այդ օրը։ Նրանք պատասխանեցին, թե այդ երկու օրերի մի¬ 
ջև մեծ տարբերություն կա. քանզի նախորդ օրը նրանք ճաշւսկեցին միայն 
տհաճության, իսկ այսօր՝ բոլոր բարիքները։ Կաոչելով նրանց այս խոս– 
քից, Կյուրոսը բացահայաեց իր ամբողջ միտքը և ասաց. «Պարսիկներ, 
աճա թե ինչ կասեմ ձեզ։ Եթե կամենաք ինձ հնազանդվել, ապա այս և 
բյուր այլ բարիքներ դուք կվայելեք աոանց ստրկաբար աշխատելու, իսկ 
եթե ինձ հնազանդվել չցանկաք, ապա ձեզ սպասում են անհամար ծանր 
աշխատանքներ, ինչպես երեկվա աշխատանքն էր։ Ուստի այժմ լսեք ինձ և 
դուք ազատ կլինեք։ Ինքս հավատացած եմ, որ ես ծնվել եմ աստված ների 
նախորոշմամը, այս գործն իմ ձեռքը վերցնելու համար։ Համոզված եմ, որ 
դուք մեդացիներին չեք զիջում ոչ պատերազմական, ոչ էլ այլ գործերում։ 
Քանի որ այդ այդպես է, ապա անհապաղ ապստամբեք Աստյուագեսի դեմ»։ 

127. Այժմ պարսիկներն արդեն առաջնորդ գտած լինելով, հրճվեցին, 
որ ազատություն ձեռք կբերեն, քանի որ նախկինում խիստ դժգոհ էին մե¬ 
դացիների իշխանությունից։ Իսկ Աստյաագեսը, լսելով, որ Կյուրոսը նման 
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պատրաստություններ է տեսնում, հրեշտակ ուղարկեց և նրան կանչեց իր 
մոտ։ Կյուրոսը հրեշտակին պաավիրեց հաղորդել, թե ինքը կհայտնվի 
Ասայուագեսի աոաշ ավելի շուտ, քան նա այդ կցանկանար։ Այս լսելով, 
Աստյուագեսը զինեց ըոլոր մեդացիներին և, քանի որ աստված նրան մոլո– 
րեցրեց, նրանց վրա զորավար կարգեց Հարպագոսին, մոոանալով այն չա¬ 
րիքը, ինչ պատհաււել էր նրան։ Էրը մեդացիները ելան արշավանքի և սկսե¬ 
ցին ճակատամարտը պարսից դեմ, նրանց մի մասը միայն, որը դավադրու¬ 
թյան մասնակից չէր, սկսեց կռվել, մյուսներն սկսեցին անցնել պարսից 
կողմը, իսկ շատերն էլ դավաճանելով, փախուստի դիմեցին։ 

128. Այսպես մեդական զորքը խայտաոակորեն ցրվեց։ Աստյուագեսն 
այդ իմանալով, իսկույն սպաււնագին գոչեց. «Մեկ է, Կյուրոսը ևս չի վա¬ 
յելի»։ Այս ասելուց հետո, նախ նա ցցահան արեց երազահան մոգերին, 
որոնք խորհուրդ էին ավել խնայել Կյուրոսին. այնուհետև նա զինեց քա¬ 
ղաքում մնացած ըոլոր մեդացիներին, երիտասարդ թե ծեր։ Նրանց հանեց 
պարսիկների դեմ, ըայց ճակատամարտում պարտվեց ինքը ևս՝ Ասայուա֊ 
գեսը, և գերի ընկավ, իսկ նրա աււաշնորդած մեդական զորքը ոչնչացվեց։ 

129. Այնժամ Հարպագոսը, մոտենալով գերված Աստյ ուա գեսին, սկսեց 
չարախնդալ և ծանակել նրան վիրավորական խոսքերով։ Նա, իմիշիայլոց* 
հիշեցրեց նրան իր խնջույքը, որի ժամանակ ինքը հյուրասիրվել էր իր որ¬ 
դու մսով, որի համար էլ այժմ նա, թագավորությունը կորցնելով, դաոնում 
է ստրուկ։ Աստյուագեսը նայելով նրան, հարցրեց, թե՝ արդյուք նա իրեն չի. 
վերագրում Կյուրոսի գործը։ Հարպագռսը ասաց, թե ինքն է գրել նամակը,, 
ուստի և գործի հաջողությունն իրավամը իրեն է պատկանում։ Աստյուագե– 
սը աոարկեց նրան, ասելով, որ նա ամենահիմար և ամենաանարդար մար֊ 
դըն է. ամենահիմարը, քանի որ, եթե այդ ամենն իր կատարած գործն էր, 
ինքը հնարավորություն ունենալով թագավոր դաոնալու, ուրիշին հանձնեի 
թագավորությունը, ամենաահարդարը, քանի որ խնջույքի պատճառով մե¬ 
դացիներին ստրկության մատնեց։ Եթե անպայման պետք էր թագավորու¬ 
թյունը վերցնել իրենից և հանձնել ուրիշին, ապա առավել արդար կփներ 
ոլլյյ.^ ըսրեքւօ հանձնես յփ-ւսդւրսևկյ. ^ւսյ^եուըոկիերեըյյմենկքւն– .Աձվմ~ ,աճտս, 

ոչ մի թանում մեղք չունենալով հանդերձ, մեդացիները իշխողների փոխա¬ 
րեն դաոնում են ստրուկներ, մինչդեռ պարսիկները, որոնք նախապես մե¬ 
դացիների ստրուկներն էին, դաոնում են իշխողներ։ 

130. էվ այսպես, Աստյուագեսը, երեսունհինգ տարի թագավորելուց 
հետո, զրկվեց թագավորությունից։ Նրա դաժանության պատճառով մեդա¬ 
ցիները հպատակվեցին պարսիկներին։ Մեդացիների տիրապետությունը 
Հտլյուս գետից այն կողմ գտնվող Ասիայում տևեց հարյուր քսան ութ տա¬ 
րի, որից պետք է հանել սկյութների տիրապետության տարիները։ 2հատ– 
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զայում մեդացիները զղջացին իրենց այս արարքի համար և ապստամբեցին 
Դարեճի դեմ 91 , բայց ճակատամարտում պարտվեցին և դարձյալ հպատակ¬ 
վեցին 92 . իսկ պարսիկները Աստյուադեսի օրոք Կյուրոսի առաջնորդությամբ 
ապստամբելով մեդացիների դեմ, այդ ժամանակից ի վեր տիրում են Սեսիա¬ 
յին։ Բայց Կյուրոսը Ասայուագեսին ոչ մի այլ չարիք չպատհառեց և պահեց 
իր տանը, մինչև նրա վախճանվելը։ Այսպիսին է Կյուրոսի ծննդյան, ման¬ 
կության և թագավոր դաոնալու պատմությունը, հետագայում էլ նա, ինչպես 
պատմել եմ, հաղթեց Կրեսոսին, որը աոաջինն էր սկսել հարձակումը։ 
Նրան հաղթելով, Կյուրոսը տիրեց համայն Ասիային։ 

131. Պարսից բարքերի մասին ևս հետևյալը գիտեմ։ Նրանք սովորու¬ 
թյուն չունեն աստվածներին արձաններ, տաճարներ և զոհարաններ կառու¬ 
ցելու, իսկ այդպիսիք կառուցողներին համարում են հիմարներ, որովհետև, 
իմ կարծիքով, նրանք երբեք չեն հավատում, թե ասավածները մարդկայհն 
բնույթ են ունեցել, ինչպես հավատում են հելլենները։ Սովորաբար նրանք 
Ջևսին 93 մատուցում են զոհեր, բարձրացնելով ամենաբարձր լեոները, և 
ամբողջ երկնակամարը Ջևս անվանում։ Նրանք զոհեր մատուցում են արևին 
և* լուսնին, և՜ հողին, և՜ հրին, և՜ ջրին, և՜ հողմերին։ 1՝ սկզբանե նրանք միայն 
սրանց էին զոհեր մատուցում, իսկ հետագայում նրանք ասդրեսաանցեներից 
և արաբներից սովորեցհն զոհ մատուցել Ուրանիային 94 ։ Ասորեստանցինե¬ 
րը Ափրոդիտեին անվանում են Մյուլիտտա, արաբները՝ Ալիտատ, իսկ պար¬ 
սիկները՝ Միտրա 95 ։ 

132. Վերոհիշյալ աստվածներին պարսիկները զոհեր մատուցում են 
հետևյալ կերպ։ Նրանք երբ ուզում են զոհ մատուցել, ո՜չ զոհարան են պատ¬ 
րաստում, ո՜չ կրակ բորբոքում, ո՜չ հեղում կատարում, ո՜չ սրինգ օգտա¬ 
գործում, ո՜չ պսակ, ո՜չ էլ զոհաբերման գարի։ Եթե նրանցից որևէ մեկը 
կամենա զոճ մատուցել այդ ասավածներից մեկին, ապա նա զոհաբերվե¬ 
լիք անասունին բերում է բաց տեղ և կոչում աստծուն, հա հախ իր տիա– 
րան 96 մրտենու ճյուղերով զարդարած։ Ընդունված չէ, որ զոհ մատուցողը 
միայն իր համար բարիքներ աղերսի, նա աղոթում է բոլոր պարսիկների և 
թագավորի բարօրության ճամար, քանի որ ինքը ևս պարսեկների թվեն է 
պատկանում։ Այնուհետև նա զոհը կտրատում է մասերի և եփում, հետո 
թարմ խոտ է փոում, առավելապես երեքնուկ, և ամբողջ միսը վրան դնում։ 
Այնժամ մոտենում է մոգը «Թեոգոնիա» 97 երգելով, նրանք այդպես են ան¬ 
վանում այդ դյութանքը, քանզի առանց մոգե նրանց մոտ ընդունված չէ 
զոհաբերության կատարել։ Մի փոքր սպասելուց հետո, զոհաբերողը միսը 
տանում է իր ճետ և տնօրինում այն իր հայեցողությամբ։ 

133. Նրանք բոլոր օրերից առավել պատվում են յուրաքանչյուրի ծը– 
նընղյան օրը։ Այդ օրը նրանք անհրաժեշտ են համարում առավել ճոխ սծ– 
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դան բացել, քան մյուս օրերին։ Այդ օրը հարուստները մատուցում են փւփ մեջ 
խորոված ամբողջական եղ, ձի, ուղտ կամ էջ, իսկ աղքատները՝ մանր անա¬ 
սուններ; Նրանք հաջ քիչ են օգտագործում, բայց աոատորեն մատուցում են 
աղանդերներ ոչ միանգամից, այլ հաջորդաբար։ Ուստի պարսիկները ասում 
են, թե հելլենները ատելուց վեր՝ են կենում քաղցած, քանի որ հաջեց հե¬ 
տո չեն մատուցում ոչ մի կարգին աղանդեր։ Եթե այղսլիսիք մատուցվեին, 
ապա հելլենները չէին դադարելու ատելուց։ Պարսիկները գինե ջաա են սի¬ 
րում։ Այ|ոց ներկայությամբ նրանք չեն փսխում և չեն մեզում։ Այս բար¬ 
քերը նրանք այժմ էլ պահպանում են։ Նրանք սովորություն ունեն կարևո¬ 
րագույն գործերը քննարկել գինի խմելիս, իսկ այդ պայմաններում ընդուն¬ 
ված որոջումը տանուտերը հաջորդ օրը աոաջարկում է նրանց նորից հաս¬ 
տատել, և եթե սթափ վիճակում ևս նրանք հավանության տան որոշման, 
այդ դեպքում կատարում են այն, եթե ոչ, ապա հրաժարվում են այդ որո¬ 
շումից. և, ընդհակաոակը, սթափ վիճակում ընդունված որոշումը նրանք 
դարձյալ քննարկում են խմած վիճակում։ 

134. ճանապարհին իրար հանդիպած պարսիկներին հեշտ է որոշեի, թե 
արդյո՞ք նրանք հավասարներ են. այս դեպքում նրանք ողջույնի փոխարեն 
իրար բերան են ճամբարում, եթե նրանցից մեկը փոքր-ինչ ցածր դիրք ու¬ 
նի, ապա իրար այտերն են համբարում, իսկ եթե մեկը մյուսից շատ է 
ցածր իր ծագամսվ, ապա ցածր եղողը վայր ընկնելււվ երկրպագուս է մյու¬ 
սին։ Բոլսրից աոավել նրանք, անշուշտ իրենցհց հետո, հարգում են իրենց 
մերձավորագւոյն հարևաններին, ապա պակաս մոտեկ բ նակվոդներհն, և 
այսպես, հարդում են նրանց ըսա մոտիկության։ Բոլորից պակաս նրանք 
հարգում են ամենաձեովում բնակվողներին, քանզի կարծում են, թե իրենք 
ամեն ինչում գերազանցում են բոլորին, իսկ մնացյալները, իրենց կարծի¬ 
քով, աոաքինե են երենց մերձավորության համեմատ, իրենցից հեոավոր 
վայրերում ապրողներին նրանք համարում են սաորազույնը բոլորից։ Մե– 
զա կան տիրապետության ժամանակ ևս մեկ ազգ իշխում էր մյուսին, իսկ 
^եզացիներթ՝ թսլորին, նաև իրենց մերձավոր հարևաններին. սրանք՝ իրենց 
Տարևաններին, սրանք էլ իրենց ճարևաններին և այլն։ Նույն կարգով էլ տյ– 
մքմ պարսիկներն են Տարգում, քանզի սրանք ևս նույն ձևով են իշխում և 
կաոավարուԱ։ 

135. Պարսեկներ, թսլոր մարդկանցեց ավելի ծակված են օտար սովո– 

րույթներք փսխաոնելու։ Նրանք Տագնում են մեգական գգեսա, այս Տամա– 
րեէով աոավել լավ, քան իրենցթ. և պատերազմում կրում են եզիպ «ական 
զրաէներ. Նրանք Տելլեննեւփց սովորեցին Տարասերվել .զաների նետ։ Յտւ– 
րաքանշյուր պարսիկ ունենում է օրենական շատ կանայք, ու աոավե. ևս 
վարձակներ։ 1 
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136. Քաշ կռվելը մեծագույն առաքինություն է նրանց համար. այնու¬ 
հետև նրանք մեծ բարիք են համարում ավելի շաա որդիներ ունենալը։ Ար¬ 
քան ամեն տարի նվերներ է ուղարկում բոլորից շաա երեխաներ ունեցո¬ 
ղին, քանդի մեծաթիվ լինելը նրանք հզորություն են համարում։ Երեխանե¬ 
րին հինգ տարեկան հասակից սկսած մինչև քսանամյա հասակը սովորեց¬ 
նում են միայն երեք բան՝ ձիավարել, նետաձգություն Լ ճշմարտախոսություն։ 
Մինչև հինգ տարեկան հասակը երեխան չի հանդիպում հորը, այլ մնում է 
կանանց մոտ։ Այսպես վարվում են, որպեսզի, եթե երեխան մահանա այդ 
ընթացքում, հորը ոչ մի վիշտ չպաահաււի։ 

137. Ես գովում եմ այս սովորույթը, գովում եմ նաև այն, որ անգամ 
թագավորը իրավունք չունի որևէ մեկին մահվան ենթարկելու միայն մեկ 
հանցանքի ճամար, ոչ էլ պարսիկներից որևէ մեկը իրավունք ունի իր ծա– 
ււաներից որևէ մեկեն անբուժելի վնաս հասցնելու միայն մեկ հանցանքի 
համար, այլ կշռադատելուց հետո, եթե պարզվի, որ ծառայի հանցանքներն 
ավելի շաա են, քան նրա ծառայությունները, այնժամ տերը կարող է իր 
զայրույթը թափել։ Նրանք ասում են, թե ոչ ոք իրենցից չի սպանել ոչ իր 
հորը, ոչ իր մորը։ Եթե իսկ այդպիսի դեպք կատարվել է, ապա ուշադիր 
քննարկումից պարզվել է, որ այդ անողը եղել է ընկեցիկ կամ ապօրինա¬ 
ծին։ Քանզի անհավանական է, որ հարազատ ծնողին սպանի հր իսկ որդին։ 

138. Այն մասին, ինչ արգելված է իրենց անել, նրանք նույնիսկ չեն 
խոսում։ Նրանք առավել ամոթալի համարում են ստելը և, հետո, պարտք 
անելը, և դա ունի իր պատճառները, մանավանդ, որ պարտք վերցնողը, 
նրանց կարծիքով, ստիպված է լինում ստելու։ Եթե քաղաքացիներից որևէ 
մեկը բորոտ է կամ հիվանդ սպիտակ ախտով 98 , ապա նա չի մտնում քա¬ 
ղաք և չի շփվում մյուս պարսիկների հետ։ Այս փորձանքը նրանք ճամա¬ 
րում են արևի հանդեպ մարդու կատարած որևէ հանցանքի հետևանք։ Նման 
ախտերով տառապող որևէ օտարի նրանք արտաքսում են երկրից. այդ 
պատճառով նրանք քշում են նաև սպիտակ աղավնիներին 99 ։ Գետի մեշ նը– 
րտնք չեն միզում, չեն թքում, չեն լվանում երենց ձեռքերը, ոչ իսկ թայլ 
տալիս ուրիշներին այդ անել, նրանք շատ են հարգում գետերը։ 

139. Ահա ևս մեկ այլ երևույթ, որին կարելի է հանդիպել պարսիկնե¬ 
րի մոտ, որը իրենք չեն նկատում, բայց մենք նկատում ենք։ Նրանց անուն¬ 
ները, համապատասխան լինելով իրենց մարմնական աժին և վեհության, 
բոլոր դեպքերում վերշանում են միևնույն տառով, որը դորիացիները կռ¬ 
չում են «սան», իսկ հոնիացիները՝ սիգմա 100 ։ Այս հարգով հետաքրքրվողը 
կնկատի, թե այդ տառով վերշանում են պարսիկների անուններից ոչ թե 
մի քանիսը, այլ բոլորը։ 

140. Այս ամենը, ինչ ես պատմեցի նրանց մասին, հավաստի գիտեմ։ 
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Մինչդեռ պարսից թաղման սովորույթները ծածուկ են և հստակ բան չեն 
պատմում այն մասին, թե իբր պարսկի դիակը չեն թաղում, մինչև շները 
կամ ճավքերը այն չեն քրքրել։ Ես հաստատ գիտեմ, որ մոգերն այդպես՛ 
են վարվում, քանզի նրանք բացահայտ են այդ անում։ Այսուհանդերձ, պար* 
սիկները դիակը նախապես մոմով պատելուց հետո են հողին հանձնում 10 *։ 
Մոգերը շատ են տարբերվում և՜ մյուս մարդկանցից, և* Եգիպտոսի քրմե– 
րից։ Այս վերջինները սուրբ են ճամարում չսպանել ոչ մի շնչավորի, այլ 
միայն այն, ինչ պետք է զոհաբերվի, մինչդեռ մոգերը իրենց ձեռքով սպա¬ 
նում են ամեն ինչ, բացի շնից ու մարդուց և մեծ ծառայություն են ճամա¬ 
րում այն, որ սպանում են մրջյուններ, օձեր և այլ սողուններ ու թռչուններ։ 
Այս սովորույթը, ինչպես եղել է ի սկզբանե, թող այդպես էլ մնա, իսկ ես 
կվերադառնսոք իմ նախորդ խոսքին։ 

141. Երբ լյուդիացիները նվաճվեցին պարսիկներից, հոնիացիները և 
էոլիացիներն անհապաղ հրեշտակներ ուղարկեցին Սարդես՝ Կյռւրոսի մոտ, 
հայտնելով, որ կհպատակվեն նրան այն նույն պայմաններով, ինչ Կրեսո–՜ 
սին էին հպատակվում։ Լսելով նրանց առաջարկը, Կյուրոսը պատմեց հետև¬ 
յալ զրույցը. «Մի սրնգաճար ծովում ձկներ տեսնելով, սկսում է սրինգ նվա¬ 
զել այն հույսով, որ ձկները դուրս կգան ցամաք։ Հուսախաբ եղած, նա 
վերցնում է ցանցը և այն նետելով, շատ ձուկ է դուրս հանում։ Տեսնելով, 
որ ձկները խաղում են (գետնի վրա), ասում է նրանց. «Վերջ տվեք իմ ա– 
ոաջ պարելուն, չէ՞ որ երբ նվագում էի, դուք չուզեցիք դուրս գալ պարելու»։ 
Կյուրոսն այս զրույցը պատմեց հոնիացիներհն և էոլիացիներին աւն պատ¬ 
ճառով, որ ճոնհացիները, որոնք այժմ, երբ Կյուրոսը հաղթել էր, պատրաստ 
էին հպատակվելու նրան, նախապես մերժել էին Կյուրոսեն, որը դեսպան¬ 
ների միջոցով առաջարկնլ էր անջատվել Կրեսոսից։ Այսպես պատասխա¬ 
նեց Կյուրոսն իր զայրույթի մեջ։ Երբ այո մասին լուրը հասավ հոնիական 
քաղաքների բնակիչներին, սրանք իրենց քաղաքները պարսպապատեցին և 
գումարվեցին ^անիոնիոնամ 102 , բացի մի լետա ցիներից, քանզի Կյուրոսը 
միայն Միլետի ճետ դաշինք էր կնքել նույն պայմաններով, ինչ լյուդիացի¬ 
ների թագավորը։ Մյուս հոնիացիները համատեղ որոշեցին հրեշտակներ ու¬ 
ղարկել Սպարտա՝ օգնություն խնդրելու։ 

142. Այս հոնիացիները, որոնց պատկանում է նաև Պանեոնեոնը, իրենց 
քաղաքները հիմնել են լավագույն երկնքի տակ և լավագույն կլիմա ունեցող 
երկրռւմ, քան իմ իմացած բոլոր մարդիկ։ Քանզի ո ր չ նրանցից հյուսիս և 
հարավ 10 *, ո*չ էլ արևելք և արևմուտք գտնվող երկրները չեն կարող հավա¬ 
սարվել Հոնետյին. ղրանց մի մասը ցուրտ ու խոնավ է, իսկ մյուսը՝ շոգ ա 
չորային։ Հոնիացիները խոսում են ոչ թե մեկ լեզվով, այլ չորս տարբեր 
բարբառներով։ Ամենից հարավ գտնվում է Միլետ քաղաքը, այնուհետև գա– 
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լիս են Միուսը և Պրիենեն. սրանք գտնվում են Կարիսւյում և բնակիչներդ 
խոսում են մեկ ընդհանուր լեզվով, իսկ Եփեսոսը, Կոլոփոնը, Լեբեդոսը, 
Տեոսը, Կլազոմենեն, Փոկայան գտնվում են էյադիայում։ Սրանց բնակիչնե¬ 
րը ևս խոսում են մեկ ընդհանուր, բայց (վերոհիշյալ երեք) քաղաքների 
բնակիչներից տարբեր լեզվով։ Կան հոնիական ևս երեք քաղաքներ, որոնցից 
երկուսը՝ Սամոսը և Քիոսը, գտնվում են կղզիների վրա, իսկ մեկը՝ Երյութ– 
րեն՝ մայր ցամաքի։ Քիոսցիները և երյութրեցիները խոսում են նույն բար–» 
բառով, իսկ սամոսցիները՝ իրենց ուրույն։ Ահա սրանք են հոնիական չորս 
բարբառները։ 

143. Ահա այս հռնիացիներից միլետացիք վախենալու ոչինչ չունեին, 
քանզհ դաշնակցել էին Կյուրոսի հետ. կղզիների բնակիչներին ևս վտանգ 
չէր սպառնում, քանի որ դեռևս փյունիկեցիները չէին հպատակվել պար¬ 
սիկներին, իսկ պարսիկները նավագնացներ չէին։ Ասիայի հոնիացիները 
մնացած հռնիացիներից անջատվել էին սոսկ այն պատճառով, որ հելլեն 
ցեղն ընդհանրապես այդ ժամանակ դեռևս բույլ էր, իսկ հոնիացիները ա– 
մենաթույլն էին և աննշանը բոլորի մեշ։ Բացի Աթենքից, ռչ մեկ այլ հոնիա¬ 
կան հայտնի քաղաք չկար։ Ահա և մյուս հոնիացիները և աթենացիները 
խուսափում էին այդ աճունից և չէին ցանկանում կոչվել հոնիացիներ։ Դեռ 
այժմ ևս նրանցից շատերը, ինձ թվում է, ամաչում են այդ անունից։ Իսկ 
վերոհիշյալ տասներկու հոնիական քաղաքները պարծենում են այդ անու¬ 
նով, իրենց համար սրբավայր հիմնեցին և այն անվանեցին Պանիռնիոն 104 
ու որոշեցին մյուս հռնիացիներից ոչ մեկին թույլ չտալ օցտվելու դրանից, 
թեև սմյուռնիացիներից բացի մյուսներն այդ չխնդրեցին իսկ։ 

144. Նույնպես և դորիացիները 105 , այժմյան հինգքադաքյա մարզից, 
որը նախկինում կոչվում էր վեցքաղաքյա, ոչ միայն արգելել էին իրենց 
հարևան դորիացիներին Տրիոպական սրբավայրը մտնել, այլև թույլ չէին 
տալիս ծեսերին մասնակցելու նույնիսկ իրենց համաքաղաքացիներին, որոնք 
խախտել էին սրբավայրի օրենքները։ Քանզի Տրիոպական Ապոլլոնի պատ– 
վին կազմակերպված մրցումներում նրանք, հին սովորույթի համաձայն, 
հաղթողներին պարգևատրում էին պղնձե եռոտանիներով, բայց հաղթողնե¬ 
րը պարտավոր էին պարգևները չտանել սրբավայրից, այլ դրանք նվիրա¬ 
բերել աստծուն։ ծվ ահա մի մարդ Հալիկառնասոսից, անունը Ագասիկլես, 
հաղթելով (այդ մրցումներում), խախտեց կարգը և եռոտանին բերելով 
տուն, այն կախեց պատին գամված սեպից։ Այդ պատճառով էլ հինգ քա¬ 
րյա քները՝ էիճդոսը, էյուսոսը, Կամեյրոսը, Կոսը և Կնիդոսը, վեցերորդ քա¬ 
ղաքը՝ Հալիկաոնասոսը, ղրկեցին կրոնական ծեսերին մասնակցելու իրա¬ 
վունքից։ Այսպես նրանք պատմեցին այդ քաղաքը։ 

145. Հոնիացիները տասներկու քաղաք հիմնեցին և հետագայում այլոց 
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չընդունեցին իրենց շարքերը, իմ կարծիքով, հետևյալ պատճառով։ Երբ նը– 
րա&ք դեռևս Պհլոպոննեսոսում էին բնակվում, զբաղեցնում էին տասներկու 
մարզ, իրենց այնտեղից դուրս քշած և այժմ այնտեղ բնակվող աքայացի– 
ների նման 106 ։ Պելոպոննեսոսում աքայացիների այդ մարզերը սրանք են. 
առաջինը՝ Պալլենեն Սիկիոնի մոտ, այնուհետև՝ Այդեյրան և Այգեն, որտեղ 
մշտահոս Կրաթիս գետն է, որից էլ իր անունն է ստացել դետը Ի տալի ա– 
յում. (այնուհետև) հուրան և ^ելիկեն, որտեղ ապաստանեցին հոևիացինե– 
րը, աքայացիներից կրած պարտությունից հետո, (հաջորդաբար) Այգիոնը 
և" Հոյուփեն և* Պատրասը և ք Փառասը V Օլենոսը, որտեղ Պեյրոս մեծ գետն 
է և Դյումեն ու Տրիաեյները. այս վերջինները գտնվում են միջերկրայքում։ 
Այս տասնհինգ մարզերն այժմ պատկանում են աքայացոց, մինչդեռ նախ¬ 
կինում եղել են հոնիական։ 

146. Այս պատճառով էլ հոնիացիները տասներկու քաղաք հիմնեցին, 
մեծ անմտություն կլիներ ասել, թե այս հոնիացիներն առավել զտարյուն 
և առավել լավ են, քան մյուս հոնիացիները։ Նրանց մեջ փոքր մաս չեն 
կազմում աըանղները Եվըեայից, որոնք նույնիսկ անունով հռնեացեներ չեն. 
նրանց խառնվել են Օրքոմենեի մինիացիները, կադմեացիները, դրիոպները 
և իրենց ցեղից անջատված փոկայացիները, մալոսցիները, արկաղյանները, 
պելասգները և Եպեդավրոսի դորիացիները, ինչպես նաև շատ այլ ցեղեր, 
իսկ այն ճռնիացհները, որոնք եկել են աթենական պրիաանեյոնից 107 և 
իրենց համարում են ազնվագայնները թոլորից, իրենց հետ կանանց չքերե¬ 
ցին (նոր) բնակավայրը, այլ վերցրին կարուհիների, սպանելով նրանց 
ծնողներին։ Այս ոճրի պատճառով այդ կարիացի կանայք երդվեցին և այդ 
երդումը ավանդեցին իրենց դստրերին՝ երբեք ճաշի չնստել իրենց ամոաեն– 
ների հետ և երթեք նրանց չկոչել իրենց անուններով, քանի որ սրանք, 
սպանելով իրենց հույրերին և ամուսիններին ու որդիներին, իրենց վերցրել 
էին կնության։ 

147. Այս ամենը տեղի ունեցավ Միլեաում։ Նրանց մի մասն իր համար 
թագավորներ ընտրեց լյակիացիներին, Հիպպոլոքոսի որդի Գլավկոսհ շա¬ 
ռավիղներին, մյուս մասը՝ Պյուլոսի կավկոններին, Մելանթոսի որդի Կոգ– 
րոսի շառավիղներին, իսկ մի մասն էլ՝ այս երկուսի շառավիղներին միա¬ 
սին։ Նրանք, սակայն, մյուս ճոնիացհներից առավել չավավ կաոչեցին իրենց 
անունից, ուստի և նրանց կարելի է զտարյուն հոնիացհներ համարել։ հո– 
լոր հոնիացիները, որոնք ծագում են Աթենքից, նշում են Ապատուրիա տո¬ 
նը 108 ։ Այս տոնը նշում են բոլորը, բացի եփեսացիներից և կողոփոնացինե– 
րից. հոնիացիներից միայն սրանք են, որ չեն տոնում Ապատուրիան, իբր 
թե ինչ–որ ոճրի պատճառով։ 

148. Պանիոնիոնբ սրբավայր է Մյակսւլեամ, ուղղված դեպի հյուսիս։ 
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Այն համայն հոնիացիների կողմից ձոնված է Հելիկոնյան Պոսեյգոնին։ 
Մյուկալեն հրվանդան է (ասիական) մայր ցամաքի արևմաաքուԱ Սամոսին 
հանդիպակաց։ Այստեղ էլ հավաքվում էին հոնիական քաղաքների բնակիչ¬ 
ները տոնախմբության, որը կոչել էին Պանիոնիա։ (Ոչ միայն հոնիական, 
այլն, հելլենական բոլոր տոների անվանումները, ինչպես և պարսկական 

անունները, վերջանում են այս նույն տարավ) 103 ։ 

149. Սրանք են հոնիական քաղաքները։ Իսկ էոլիականները հետևյալ¬ 
ներն են՝ Կյումե, որը կոչվում էր Փրւիկոնիական, Լարիսե, Նոր Սերդ՛՝», 
Տեմնոս, Կիլլա, Նոտիոն, Այգիրոեսսա, Պիտանե, Այգայա, Մյուրինա րյու– 
նեւա 111֊ Սրանք են էոլիական տասնմեկ հնագույն քաղաքները, իսկ մեկը 
Սմասւնեն, նվահեցին հոնիացիները. քանզի սրանք ևս տասներկու քաղաէ 
էին մայր ցամաքի վրա։ Այս էոլիացիները զբաղեցրին աոավել բարեբեր 
հողեր, քան հոնիացիները, բայց ոչ այնքան բարենպաստ կլիմայով։ 

150. էոլիացիները ահա թե ինչպես կորցրին Սմյուոնեն։ Նրան* իրենց 
քաղաքն են ընդունում Կողովանից փախածներին, որոնք ապստամբության 
ընթացքում պարտվել էին և արտաքսվել իրենց երկրեց։ Հետագայում կո– 
ղոփոնացի այս գաղթականները, օգտվելով աոիթից, երը սմյոանեցիները 
պարիսպներից դուրս տոնախմքվել էին Դիոնիսոսի պտտվին, փակեցհն 
դարպասները և տիրեցին քաղաքին։ Երբ համայն էոլիացեները եկան քա¬ 
ղաքին օգնութ,ան, համաձայնություն կայացավ, որով հոնիացիները վերա 
դարձրին էոլիացիներին տնային իրերը, իսկ վերջիններս լքեցին քաղաքը։ 
Այս դեպքից հետո (հոնիական) տասնմեկ քաղաքներն իրար միջ բա ա– 
նեցին սմյուոնեցիներին և նրանց դարձրին իրենց քաղաքացիները։ 

151. Ահա սրանք են (ասիական) մայր ցամաքի էպիական քաղաքնե¬ 
րը, չհաշված Իդայի վրա գտնվող բնակավայրերը, որոնք առանձնացած են։ 
Կղզիների վրա հիմնված քաղաքներից հինգը գտնվում են Լեսբոսում։ Լես– 
բոսի վեցերորդ քաղաքը՝ Արիսբան, ստրկացրին մեթյումնացիները, թեև 
նրանք արյունակիցներ էին։ Տենեդոսում ևս կա մի քաղաք, մեկ ուրիշն էլ, 
այսպես կոչված, Հարյուր կղզիների 112 վրա։ Այսաիսով, Լեսբոսի և Տենեդո– 
սի բնակիչները, ինչպես նաև կղզեբնակ հոնիացիները (պարսիկներից) վա¬ 
խենալու ոչինչ չունեին։ Մնացյալ քաղաքները ընդհանուր որոշում կայաց¬ 
րին՝ ամեն ինչում հետևել հոնիացիներին։ 

152. Երթ Սպարաա հասան հոնիացիների և էոլիացիների հրեշտակնե¬ 
րը, քանի որ այս ամենը շատ արագ էր կատարվում, Պյութերմոս անունով 
փոկայացուն ընտրեցին, որպեսզի բոլորի կողմից խոսի։ Սա ծիրանի զգեստ 
հագավ, որպեսզի այդ իմանալով, ավելի մեծ թվով սպարտացիներ գումար¬ 
վեն և վեր կենալով, երկար հաոեց, իրենց համար օգնություն խնդրելով։ 
Իսկ լակեդեմոնացիները նույնիսկ չուզեցին լսել նրան, բայց որոշեցին չօգ– 
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(ել հոնիացիներին։ Դեսպանները եա վերադարձան, իսկ լակեդեմռ հացինե¬ 
րը, թեև մերժեցին հոնիացի հրեշտակներին, այնուամենայնիվ հիսուն թիա– 
(ի նավով մարդկանց ուղարկեցին, ինչպես ինձ թվում է, որպեսզի հետևեն 
Կյուրոսի և Հոնի այ ի գործերին։ ժամանելով Փոկայա, սրանք Սարդես ու¬ 
ղարկեցին իրենց միշից ամենահարգարմանին, որի անունը Լակրինես էր, 
ճադորդելու Կ յուր ոսին լակեդեմռնացիների հայտարարությունը, թե՝ իրենք 
թայլ չեն տա նրան ավերելա որևէ հելլենական քաղաք։ 

158. Երբ դեսպանն այսպես խոսեց, ասում են, թե Կյուրոսը ներկա 
եղող հելլեններին հարցրեց, թե ովքե՞ր և ինչքա՞ն են լակեդեմոնացիները, 
որ իրեն այսպիսի հայտարարություն են անում։ Պատասխան ստանալով, 
նա ասում է սպարտացի դեսպանին. «Ես չեմ վախենա այն մարդկանցից, 
որոնց քաղաքի կենտրոնում աոանձնացրած վայր կա, որտեղ նրանք գու¬ 
մարվում են և երդվելով խաբում իրար։ Եթե ողջ մնացի, ապա նրանք կխո¬ 
սեն ոչ թե հոնիացիների, այլ իրենց սեփական դժբախտության մասին»։ 
Կյուրոսն այս խոսքերը չպրտեց համայն հելլեններին այն պա անասով, որ 
նրանք ասած ախ են անում շուկայում, քանզի իրենք՝ պարսիկները, բոլորո¬ 
վին էլ աոևաուր անելու սովորություն չունեն Լ նրանց մոտ ոչ մի շուկա 
չկա։ Այնուհետև Սարդեսը հանձնելով պարսիկ Տաբսւլոսին, իսկ Կրեաաի և 
Լյուդիացիների ոսկին՝ լյուդիացի Պակայուեսի պահպանմանը, Կյու– 
րոսը մեկնեց Ադբաաանա, իր հետ տանելով Կրեսոսին և սւոայժմ ոչ մի 
ուշադրություն չդարձնելով հոնհացիներին։ Քանզի նրան դեո խանգարում 
էին Բաբելոնը և բակարիական ազգը և սակերը և եգիպտացիները։ Սրանց 
դեմ էլ նա մտադիր էր անձամբ արշավելու 113 , իսկ հոնիացիների դեմ ու¬ 
ղարկեց ուրիշ զորավարի։ 

1օ4. Սարդեսից կյուրոսի մեկնելուց հետո Պակայուեսը լյուդիացիներին 
ապստամբության դրդեց Տաբալոսի և կյուրոսի դեմ։ Այնուհետև նա դեպի 
ծով իշավ. իր հետ վերցնելով Սարդեսի ամբողջ ոսկին, նա վարձկաններ 
հավաքեց և աոափնյա մարդկանց համոզեց իր հետ արշավել։ Այնուհետև 
&ա էայլեց դեպի Սարդես և պաշարեց Տաբսւլոսին, որը փակվեց միջնա¬ 
բերդում։ 

155. Այս դեպքերի մասին իմանալով հանապարհհն, կյուրոսը այսպես 
ասաց կրեսոսին. «կրեսոս. ինձ համար այս ամենն ինչո*վ կվերջանա։ 
Թվում է, թե լյուդիացիները չեն դադարի անհանգստություն պաահաոելուց 
ինձ և իրենց։ Մտածում եմ՝ լավ չի* լինի նրանց ստրկացնել։ Թվում է, թե 
ես այժմ վարվում եմ այն մարդու նման, որը սպանելով հորը, խնաքում է 
նրա երեխաներին։ Այդպես էլ ես, գերի վերցնելով քեզ, որ լյուդիացիներն 
Տամար աոավել էիր, քան հայր, քաղաքը հանձնեցի իրենց՝ |յուդիացհ նե¬ 
րին, իսկ Տիմա դարմանում եմ, որ նրանք ապստամբել են իմ դեմ»։ Կյու– 
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ասը այսպես հայտնեց իր մտքերը, իսկ Կրեսոսը, վախենալով, որ սա կա¬ 
վերի ամբողջ Սարգհսը, այսպես պատասխանեց. «Ով արքա, այդ ամենը 
ճիշտ ասացիր, թտյց ամեն ինչի ճամար մի զայրանար և մի կործանիր 
ճնագույն քաղաքը, որը բոլորովին անմեղ է և՜ անցյալի, ներկայի դեպ¬ 
քերի ճամար։ Անցյալի ճամար ես եմ մեղավոր և ես իմ գլխով կհատուցեմ, 
իսկ ներկա դեպքերի ճամար ճանցավոր է Պակայուեսը, որին դու հանձճե– 
ցիր Սարդեսը. թող նա էլ դրա ճամար ճատուցի։ Լյուդիացիներին դու նե¬ 
րիր և, որպեսզի նրանք այսուճետև չապստամբեն ու քեզ վտանգ չսպաււնան, 
արգելիր նրանց զենք կրելու և հրամայիր, որ թիկնոցների տակից խիտոն¬ 
ներ ճագնեն և ոտքերին՝ ճիտքավոր կոշիկներ, հրամայիր նաև, որ իրենց 
երեխաներին սովորեցնեն կիթաո նվազել և երգել ու փերեզակություն անել։ 
Եվ դու, ով արքա, շուտով կտեսնես, թե նրանք այրերից կվերածվեն կա¬ 
նանց. այնպես, որ այնուհետև դու երբեք չես վախենալու, թե նրանք կա– 
պըստամբեն»։ 

156. Կրեսոսը այս խորհուրդը տվեց Կյուրոսին, ենթադրելով, որ 
լյուդիացիների ճամար այս ամենը գերադասելի է, քան ստրկության վա¬ 
ճառվելը։ Նա լավ գիտեր, որ աոանց ծանրակշիո պատճառաբանության ին¬ 
քը չի կարող համոզել Կրեսոսին՝ փոխելու իր մտադրությանը։ Միաժամա¬ 
նակ նա վախենում էր, որ եթե նույնիսկ այժմ լյուդիացիները խուսափեն 
այդ աղետից, ճետագայռւմ դարձյալ կապստամբեն պարսիկների դեմ և 
կկործանվեն։ Ոայց Կյուրոսբ, հավանելով նրա խորհուրդը, մեղմեց իր զայ¬ 
րույթը և ասաց, թե կհետևի նրա խորհրդին։ Իր մոտ կանչելով մեդացի 
Մազարեսին, պաավիրեց հաղորդել լյուդիացիներին Կրեսոսի խորհուրդը, 
միաժամանակ հրամայեց ստրկացնել բոլոր նրանց, ովքեր լյուդիացիների 
ճետ արշավել էին Սարդեսի վրա, իսկ իրեն՝ Պակայուեսին բոլոր դեպքե¬ 
րում կենդանի բսնելով, բերել իր աոաջ։ 


157. Այս հրամաններն արձակելով ճանապարհին, Կյուրոսը մեկնեց 
Պարսկաստան։ Իսկ Պակայուեսը տեղեկանալով, որ իր դեմ ուղարկված 
զորքը մոտենում է, փախավ Կյռւմե։ Մեդացի Մազարեսը այդ ժամանակ 
իր ձեււքի տակ Կյուրոսի զորքի մի մասով հասավ Սարդես, բայց այնտեղ 
չգտնելով Պակայուեսին և նրա կողմնակիցներին, աոաշին հերթին ստիպեց 


լյուդիացիներին կատարել Կյուրոսի հրամանները։ Նրա այս կարգադրու¬ 


թյան պատճաոով լյուդիացիները փոխեցին իրենց ամբողջ ապրելակերպը։ 
Այնուհետև Մազարեսը հրեշտակներ ուղարկեց Կյումե, պահանջելով հանձ¬ 
նել Պակտյուեսհն, բայց կյումեցիները որոշեցին դիմել Որանքիդեսում գըա– 


նըվոզ աստծուն՝ խորհուրդ հարցնելու, քանզի այնտեղ կար հնուց հաստատ¬ 
ված պատգամատուն, որտեղ պատգամ ստանալու ճամար դիմում էին բոլոր 
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հոնիացինհրը և էսլիացիէհրը։ Այդ վայրը գտնվում է Միլեաի հալում» Պա– 
նորմոս նավահանգստից վերև։ 

158. Այսպես, կյումեցիները դեսպաններ ուղարկեցին Բրանքիդես պատ¬ 
գամ հարցնելու (աստծուց), թե ինչպե՞ս վարվեն Պակայուեսի հետ, որպես– 
գի առավել հանելի լինի աստվածներին։ Նրանց հարցին պատասխան աըր– 
վեց, թե՝ պետք է Պակտյուեսին հանձնել պարսիկների ձեոքը։ Այս սյասւաս– 
խանը լսելով, կյամեցիները որոշեցին հանձնել նրան։ Բայց մինչ բազմու¬ 
թյունը վնոեց այդպես վարվել, Հերակլիդեսի որդի Արիստոդիկոսը, քաղաքի 
հայածի մարդկանցից մեկը, համոզեց կյումեցիներին չանել այդ. քանզի 
նա չէր հավատում պատգամին և ենթադրում էր, թե ոսլարկված դեսպան¬ 
ները ճշմարտությանը չեն ասում, աստի և երկրորդ անգամ ուրիշ դեսպան¬ 
ներ ոսլարկվեցին Պակտյուեսի մասին հարցնելու. նրանց մե* էր նաև 
Արիստոդիկոսը։ 

159. Երբ նոր դեսպանները ժամանեցին Բրանքիդես, Արիստոդիկոսը 
բոլորի կողմից դիմելով (աստծուն), այսպես հարցրեց. «Ով արքա, մեգ 
մոտ եկավ լյուդիացի Պակտյուեսը՝ ապաստան խնդրելով, որպեսզի խուսա¬ 
փի պարսից ձեոքով ըրւնի սպանվելուց։ Իսկ մենք, թեև վախենում ենք պար¬ 
սից ճգորաթյու&ից, չհամարձակվեցինք հանձնել մեզ մոտ ապաստանածին, 
նախ քան դու մեգ կհայտնեիր, թե ի՞նչ անենք»։ Նա այսպես հարցրեց, իսկ 
աստված դարձյալ նույն պատասխանը տվեց, պատվիրելով Պակտյուեսին 
հանձնել պարսիկներին։ Այնժամ Արիստոդիկոսը նախապես մտածած լինե¬ 
լով, հետևյալն արեց։ Պտտվելով տաճարի շուրջը, նա սկսեց ոչնչացնել 
սրբավայրում թույն դրած հնՏղուկներին և բոլոր տեսակ մյուս թոչաններին։ 
Մինչ նա այդպես էր անում, ասում են, թե սրբավայրի ներսից ձայն լսվեց, 
որթ դիմելով Արիսաոգիկոսին, ասում է. «Ով ամենապիղծը մարդկանց մեջ։ 
Ինչո՞ւ հանդգնում ես այդպես անել։ Ինչո՞ւ ինձնից ապաստան խնդրողներին 
դուրս ես վտարում աանարից»։ Բայց Արիստոդիկոսը չշփոթվեց դրանից 
և ասաց. «Ով արքա, դու ինքդ օգնում ես քեզ ապավինողներին, իսկ կյու– 
մեցիներին հրամայում ես հանձնե՞լ ապաստան խնդրողին»։ Աստված նրան 
դարձյալ պատասխանեց այսպես. «Այո, այդպես եմ հրամայում, որպեսզի 
դուք ձեր սրբապղծության պատնաոով ավելի շուտ կործանվեք և հետ այսու 
պատգամատուն հարցումով չդիմեք ապաստան խնդրողին հանձնելու մա¬ 
սին»։ 

160. երթ կյումեցիները լսեցին տրված այս պատասխանը, –կամենա¬ 
լով Պակտյուեսին հանձնել և կործանվել, ոչ էլ նրան պահել իրենց մոտ և 
պաշարման ենթարկվել, նրան ուղարկեցին Միաիլենե։ Իսկ միտիլենա ցինե– 
րը» երթ Մտգարետը լուր ուղարկեց նրանց հանձնել Պակտյուեսին, հոժարե¬ 
ցին նտնձնեյ նրան ինչ-սր վարձատրության դիմաց, չեմ կարող ճիշտ ասել. 
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թե ինչպիսի՞, քանի որ (գործարքը) չկատարվեց։ Քանզի երթ կյումեցի– 
ները տեղեկացան, թե ինչ են կատարելու միաիլե նա ցիները, նավ ուղարկհ– 
ցին Լեսթոս և Պակտյուեսին քերեցին Քիոս։ Այնտեղ քիոսցիները քաղաքի 
հովանավոր 115 Աթենասի տաճարից նրան թոնի դարս թերելով, ճանձնեցին 
(պարսիկներին), որպես վարձատրություն ստանալով Ատաոնեոնը. այս 
Ատաոնեոնը մի վայր է Մյուսիսւյում, Լեսթոսին հանդիպակաց։ Ստանալով 
Պակտյուեսին, պարսիկները նրան պահում էին բանտում, կամենալով նրան 
ցույց տալ Կյուրոսին։ Սակայն երկար ժամանակ ոչ մի քիոսցի այս Աաաո– 
նեոնից ոչ մի հատիկ գարի չզոհաբերեց աստծուն և զոհաբերման ոչ մի 
թլիթ չթխեց աճող թերքից. այդ երկրռւմ աճող ոչ մի թան չէր օգտագործ¬ 
վում սրբազան նվիրատվությունների համար։ 

161. Այսպիսով քիոսցիներբ ճանձնեցին Պակայուեսին։ Այնուհետև Մա– 
զարեսբ արչավեց նրանց դեմ, ովքեր մասնակցել էին Տաթալոսի պաշար» 
մանբ։ Սկզբում նա գերեվարեց պրիենեցիներին, այնուհետև արշավեց 
Մեանդրոսի հովիտը, այն հանձնելով իր զորքերին՝ ավարառության։ Նույն» 
պես վարվեց Մագնեսիայի հետ։ Այս ամենից անմիջապես ճետո Մազարեսը 
հիվանդացավ ու մահացավ։ 

162. Նրա մահից հետո որպես զորավար նրան հաջորդեց Հարպագոսը, 
օրը ևս ծագումով մեդացի էր. սրան էր, որ Աստյուագես արքան պիղծ սե¬ 
ղանով պատվեց, որբ հետագայում օգնեց Կյուրոսին՝ թագավոր ութ յունբ 
նվաճելու։ Այնժամ այս մարդբ Կյուրոսի կողմից զորապետ կարգվելով, երթ 
հասավ Հոնիա, գրավեց քաղաքները, հողաթմբեր կառուցելով։ Նա (թնա» 
կիչներին) փակում էր պարիսպներից ներս, այնուհետև հողաթմբեր բարձ¬ 
րացնելով պարիսպների շուրջ, գրավում էր քաղաքը։ 

163. Աոաջինը նա հարձակվեց Հոնիայի Փոկսւյա քաղաքի վրա։ Այս 
Փոկայայի բնակիչները հելլեններից աոաջիններն էին, որ ձեռնարկեցին 
հեռավոր նավագնացությունների, նրանք հայտնաբերեցին Ադրիական ծո¬ 
վը, Տյուրենիան 116 , Իթերիան 117 և Տարաեսսոսը 118 ։ Նրանք նավում էին ոչ թե 
կլոր (բեռնատար) նավերով, այլ հիսուն թիանի նավերով 119 ։ Հասնելով Տար– 
աեսսոս, նրանք բարեկամացան աարտեսսոսցիների թագավորի ճետ, որի 
անունն էր Արգանթոնիոս։ Սա Տարտեսսոսում տիրեց ութսուն տար ի, իսկ 
ապրեց ընդամենը հարյուր քսան տարի 120 ։ Փոկայացիներն այնքան սիրելի 
դարձան այս մարդուն, որ նա սկզբում առաջարկեց լքել Հոնիան և բնակ¬ 
վել իր երկրռւմ, որտեղ իրենք կամենան։ Իսկ հետո, երբ այդ բանում նա 
չկարողացավ համոզել փոկայացիներին, և լսելով նրանցից մեդացու հզո¬ 
րացման մասին, նրանց Փող տվեց՝ իրենց քաղաքը պարսպապատելու ճա¬ 
մար. և նա տվել է աոաճց խնայելու, քանի որ պարիսպների շրջագիծը քիչ 
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ասպարեզ (երկարության) չաներ, իսկ այն ամթոզչապես կաւսսցված է լավ 
հարմարեցված մեծ վեմերով։ 

164. Փոկայացիների պարիսպը այս եղանակով կաոացվեց։ Իսկ Հար– 
պագոսը իր զորքը շարժելով քաղաքի վրա, պաշարեց այն, ըայց և պաա– 
վիրեց հաղորդել, որ ինքը կբավարարվի, եթե վակայացիք քանդեն պարադի 
միայն մեկ աշտարակը և նվիրագործեն միայն մեկ տուն։ Իսկ փոկայսւցի– 
ները, տագնապելով ստրկացվելու գաղափարից, ասացին, որ ուզում են մեկ 
օր ժամանակ՝ խորհրդակցելու համար, որից հետո կպատասխանեն. իսկ 
նրանց խորհրդակցելու ընթացքում Հարպագոսը պետք է պարիսպներից հե¬ 
ռացնի իր զորքերը։ Իսկ Հարպագոսը պատասխանեց, որ թեև ինքը գիաե, 
թե նրանք ինչ են մտածում, այնուամենայնիվ հնարավորություն կտա նը– 
րանց խորհրդակցելու։ Եվ մինչ Հարպագոսը իր զորքերը հեռացրեց պա¬ 
րիսպներից, փոկայացիներն այդ ընթացքում ծով իքեցրին իրենց հիսուն 
թիանի նավերը՝ դրանց վրա բառնալով իրենց որդիներին, կանանց և ան– 
բալշ գույքը» ինչպես նաև տաճարների արձաններն ու այնտեղ եղած ընծա¬ 
ները, բացի պղնձե և քարե իրերից ու նկարներից։ Իսկ մնացած ամեն ինչը 
բառնալուց հետո, իրենք ևս մտան նավերը և նավեցին դեպի Քիոս. և Փո– 
կայան, որը լքված էր մարդկանցից, գրավեցին պարսիկները։ 

165. Քանի որ քիոսցիները չէին կամեցել Օյնուսսա կոչված կղզիները 121 
վաճառել փոկայացիներին, վախենալով, որ այդ կղզիները կդառնան վա¬ 
ճառատեղի, իսկ իրենց կղզին այգ պատճառով կզրկվի շուկայից, ուստի և 
փոկայազիները մեկնեցին Կյուռնոս 122 , որտեղ նրանք դեռևս դրանից քսան 
տարի առաջ, աստվածային պատգամի համաձայն, կառուցել էին քաղաք՝ 
Ալալիա անունով։ Իսկ այգ ժամանակ Արգանթոնիոսն արդեն մահացել էր։ 
Կյուռնոս մեկնելիս նրանք նախ նավեցին Փոկայա և կոտորեցին այգ քաղա¬ 
քում Հարպագոսի թողած պարսկական կայազորը։ Այդ անելուց հետո նրանք 
ահռելի անեծքներ տվեցին նրանց, ովքեր ետ կկանգնեին նավելուց, և բա¬ 
ցի այդ, երկաթի մի կտոր սուզեցին ջուրը և երդվեցին, որ այլևս Փոկայա 
շեն վերադառնա, մինչև որ այդ երկաթի կտորը նորից մակերես չբարձրա¬ 
նա։ Երբ նրանք մեկնում էին դեպի Կյուռնոս, քաղաքացիների կեսից ավե¬ 
լին համակվեց տանջալի կարոտով դեպի հայրենի քաղաքը և իրենց երկրի 
բարքերը, ուստի և նրանք երդմնազանց լինելով, վերադարձան Փոկայա։ 
Իսկ նրանք, ովքեր հավատարիմ մնացին երդման, լքեցին Օյնուսսա կղզի¬ 
ները և հեռացան։ 

166. Կյուռնոս հասնելով, նրանք հինգ տարի համատեղ բնակվեցին 
տեղի նախկին բնակիչների հետ և սրբավայրեր ճիմնեցին։ Եվ քանի որ 
նրանք սկսեցին արշավել բոլոր հարևանների վրա և կողոպաել նրանց, ա– 
պա տյուրրենները Լ կարթագենացիները դաշնակցելով, արշավեցին նրանց 
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դեմ, յուրաքանչյուրը վաթսուն նավով։ Փոկայացիները ևս Ավելով իրենց 
նավերը, որոնք թվով նույնպես վաթսուն էին, հանդիպեցին թշնամուն՝ 
Սարդոնիոն կոչված ծովում։ Նավամարտում փոկայացիները տարան ասես 
կադմեյան հաղթանակ 123 , քանի որ կորցրին իրենց նավերից քաււասունը. 
իսկ մնացած քսանը անպետքացան, քանզի ջարդվել էին նրանց սրածայր 
քթերը 124 ։ Աւդ ըանից հետո նրանք վերադարձան Ալալիա, վերցրին իրենց 
որդիներին ու կանանց, և թաոնալով իրենց նավերը ինչքան դրանք կարող 
էին տանել, մեկնեցին Լ նավեցին դեպի Հոեզիոն 125 ։ 

167. Իսկ կործանված նավերի վրա եղած մարդկանց մեծ մասին կար– 
թադե նա ցիները և տյուրրենները ձեոք գցեցին... 126 և նրանց դուրս բերելով, 
քարկոծեցին ու սպանեցին։ Այնուհետև Ագիլլայի 122 բոլոր շնչավոր արարած¬ 
ները՝ ոչխար, թե լծկան, թե մարդ, այնտեղով անցնելիս, ուր ընկած էին 
քարերով սպանված փոկայացիների դիակները, դաոնում էին խեղված, հաշ¬ 
մանդամ և անդամալույծ։ Այնժամ ագիլլացիները դեսպաններ ուղարկեցին 
Դելփի՝ իրենց մեղքը քավելու համար։ Իսկ Պյութիան նրանց պատվիրեց անել 
այն, ինչ ագիլլացիները մինչև այժմ էլ կատարում են։ Նրանք մեծ ընծաներ են 
մատուցում (փոկայացիների) պաավին և մարզական խաղեր ու ձիարշավ¬ 
ներ կազմակերպում։ Ահա այսպիսի հակաաազիր ունեցան այդ փոկայացի¬ 
ները։ Իսկ մյուսները, որոնք ապաստանել էին Հոեգիոնում, այնտեղից 
շարժվեցին և Օյնոարիա 128 երկրում տիրացան մի քաղաքի, որը այժմ կոչ¬ 
վում է Հյուելա։ Նրանք այդ քաղաքը հիմնեցին այն պաահաւավ, որ Պոսի– 
դոնիոնից մի մարգ բացատրեց իրենց, որ երբ Պյութիան պատգամ տվեց, 

նկատի ուներ կյուււնոս հերոսին և ոչ թե կղզին։ 

168. Այսպիսին եղավ հոնիական փոկայացիների նակատագիրը։ Մո¬ 
տավորապես այդպես արեցին նաև տեոսցիները։ Այն թանից հետո, երթ 
Հարպագոսը հողաթմբեր (բարձրացնելով) գրավեց նրանց քաղաքի պա¬ 
րիսպները, նրանք բոլորը նավ մտնելով, հեոացան ու նավեցին դեպի 1*րա– 
կիա և այնտեղ բնակեցրին Աբդերա քադաքը, որը նրանցից աոաշ հիմնել 
էր կլազոմենացի Տիմեսիոսը, բայց այդ թանից չէր օգտվել, քանի որ նրան 
վտարել էին թրակացիները, իսկ այժմ Աբդերոսում հաստատված տեոսցի– 
Սերը նրան որպես հերոս պատվում են։ 

169. Արդ, հոնիացիներից միայն սրանք էին, որ չհանգուրժելով ստըր– 
կությունը, լքեցին իրենց հայրենիքը։ Իսկ մյուս հոնիացիները, քացի մի– 
լետացիներից, կովի ելան ^արպագոսի դեմ, ինչպես նաԱ հայրենիքհց հե¬ 
ռացածները, և արիություն ցուցաթերելով, ամեն մեկը կռվեց իր երկրի հա¬ 
մար, ըայց պարտվելով ն. նվահվելով, նրանք մնացին իրենց երկրներում 
և դարձան հարկատու։ Իսկ մի լետա ցիները, ինչպես արդեն ասել եմ, դա¬ 
շինք կնքեցին իր իսկ Կյուրոսի հետ և հանգիստ ապրեցին։ Այսպիսով, Հո– 
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ծ|» ա 6 երկրորդ անդամ նպատակ դարձավ։ Երթ Հարւդադոսք նվաճեց մայր 
ցամաքում թնակվոդ «ոնիացինհրին, կզդիաթնակ հոնիացիները վախեցած 
նույն թախտին ենթարկվելուց» ինքնակամ հանձնվեցին Կյուրոսին։ 

1711. Հակառակ այս ծանր կացության, այսուհանդերձ ճոնիացիները 
ի մի հավաքվեցին ^անիոճիոնում։ Ինչպես լսել եմ, Սիասբ, այր մի պրիե– 
նտցի. հոնի ազիներին հույմ օգտակար խորհուրդ է ավել, և եթե նրանք 
հետևեին այդ խորհրդին, տպա կլինեին երյանկազայնը հելլեններից։ Նա 
խորհուրդ էր տվել ճոճխս ցիներին համայն տորմիղով դուրս դալ և նավել 
դեպի Օտրդո 129 և այնտեղ ըււլռր ճռնիացիների համար մեկ ընդհանուր քա¬ 
ղաք հիմնել, այդպիսով նրանք տդտտ լինելով ստրկությունից, կըարգա– 
վտ«եին և տեր դաոնալով թպոր կդդիներից խո ։ «րագւունին, իրեսք կիշխե– 
ին այլոց վրա։ Իսկ եթե մնան ^ոնիայամ, նրանք, ասամ է. ադաաության 
Տայ«՚յեն ունենա։ «.յդպիոին էր եդել պրիենացի *փա«փ խորէուրդը արդեն 
նվանված Տոնիացիներին։ Նախքան ^ոնիայի նվաճվելը, օդա ակ ար խււրճուրգ 
էր տվել նաև (►ալեոթ, այր մի միյետացի, որթ ծադսւմււվ փյունիկեցի էր. 
նա աոա«արկել էր ճոնիացիներին ունենալ մեկ թնդնա նար խորերգարան. 
որթ «դետք է ցանվեր Տեոոում, քանի որ Տեոսը Հոնիափ կենտրոնում է. իսկ 
մյուս քադաքներթ ոյ այլ ինշ են. քան քաղաքային համայնքներ Ահա այո– 
պիռի խորհուրդներ են տվել նրանք։ 

171. Հոնիան նվաճելուց հետո, Հարպազոսը արշավեց կարիացիների. 
կավճիացիների և լյուկիացիների վրա, իր հետ վերցնելով եաե եոնիացիևե– 
րին և էոլիացիներին։ Նւսրիացիները մայր ցամաք են եկել կղզիներից։ 
Հնում նրանք հպատակ էին Մինոսին 132 . կոչվում էին լելեդներ և ղ Լակվում 
էին կղզիներում։ Նրանք, ինչքան ես կարող էի իմանալ իմ լսած հին զրույց– 
ներիդ, ոչ մի հարկ չէին վճարում Մինոսին, այլ միայն պարաավււր էին 
(անձնակազմ) տրամաղրել նրա նավերին։ *#անի որ Մինոսը յատ երկրներ 
նվաճեց և հայող պատերազմներ վարեց, ապա կարիական ազգը ևս այր 
ժամանակ ըոլոր ազդերից աոավել նշանակալից ղարձավ Կարիացիները 
երեք զւաա կատարեցին, որոնք (ճետսւզայամ օզտսաործեցհԼ հելլենները։ 
Նարիացիներն աոաջինն էին, որ իրենց սաղավարտների վրա ցցունք սու¬ 
րացրին և վահանների վրա նշաններ պատկերեցին, և աոաջինն էհն, ււր վա¬ 
հաններին ըոնակներ հարմարեցրին 1 "՝ 1 ։ Մինչ այդ ըոլորը սովոր էին վահան¬ 
ներն օզտազորձել տոանց ըոնակի, այլ կաշվե փոկերի օգնւսթյամը կաիաււ֊ 
և ամրացնում էին պարանոցին և ձախ ուսեն 132 ։ Այնուհետև, շատ մսուանաԼ 
անց. ղորիացիները և հոնիացիները կարիացիներին տեղահանեզհե 
ճերից և աւղպիսով կարիացիները եկան մայր ցամաք։ Այսպես են կրետա– 
ցիները պատմում կարիացիների մասին։ Սակայն կարիացիներն իրենք հա¬ 
մաձայն չեն նրանց (պատմածին), այլ իրենց համարում են մայր ցամաքի 
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տեղաբնիկներ և պնդում, որ իրենք միշտ էլ նայն անունն են կրել, ինչ Լ 
այժմ։ Նրանք մատնացույց են անում Մյուլսւսայում Կարյան Զևսի հնամենի 
սրբավայրը, որբ պատկանում է մյուսիացիներին ու լյուդիացիներին, որոնք 
եղբայրակից են իրենց, քանզի, ասում են նրանք, Լյուգոսբ և Մյոաոսը եղել 
են Կարոսի եղբայրները։ Աճա լյուդիացիներին և մյուսիացիներին էլ պատ¬ 
կանում էր այդ (սրբավայրը), այլ ոչ թե որևէ մեկ այլ ազգի, թեկուզ և 
կարի ազի ներին համալեզու։ 

172. Կավնիացիները, իմ կարծիքով, տեղաբնիկներ են, թեև իրենք ա– 
ււում են, թե Արետեից են եկել։ Նրա՞նց լեզուն է կարիականին նման, թե" 
կարիականը նրանց լեզվին, ես չեմ կարող հաստատ որոշել, իսկ իրենց սո¬ 
վորություններով մեծապես տարբերվում են ոչ միայն կարիացիներից, այլև 
մյուս մարդկանցից։ Նրանց ճամար մեծագույն ճաճոլյք է, երբ հավաքվում 
են բազմախումբ խնջույքի, որպես հասակակիցներ և բարեկամներ, այրեր, 
կանայք և երեխաներ։ Նրանք իրենց մոտ հաստատեցին նաև օտար սրբա¬ 
վայրեր, բայց հետագայում փոխեցին իրենց միտքը և որոշեցին պաշաեյ 
միայն իրենց հայրենի ասավածներին։ Այնժամ բոլոր զենք կրելու ընդու¬ 
նակ կավնիացիները զենք կապեցին և նիզակներով օդը հարվածելով, գնա¬ 
ցին մինչև Կալյունդայի սահմանները, միաժամանակ ասելով, որ վտարում 
են օտար ասավածներին։ 

173. Ահա այսպիսի բարքեր ունեն նրանք։ Իսկ լյուկ իա ցիները ճնում 

եկել են Կրետեից. քանզի հնում ամբողջ Կրետեամ ապրում էին բարբարոս¬ 
ներ։ Քանի որ Կրետեում վեճ ծագեց Եվրոպեի որդիներ Սարպեդռնի և Ս*ի– 
նոսի միջև իշխանության համար, ապա Մինոսը, կովում հաղթելով, դուրս 
քշեց Սարպեդոնին և նրա կողմնակիցներին։ Վտարվածները հասան Ասիսւ, 
(քիլյաաս երկիրը։ Այն երկիրը, որն այժմ զբաղեցնում են լյուկիացիները, 
Տնում կոչվել է Միլյուաս, իսկ միլյուասցիներն այնժամ կոչվում էին սոլ– 
յումներ։ Քանի ղեո նրանց տիրակալն էր Սարպեդոնը, ապա նրանք կոչվում 
էին այն անունով, ինչ այժմ հարևանները կոչում են լյուկիացիներին՝ տեր– 
միլներ։ Իսկ երբ տերմիլների երկիր, Սարպեդոնի մոտ, ժամանեց Աթենքհց 
^անղիոնի որդի Լյուկոսը, որին նույնպես վտարել էր նրա եղբայր էգևսը, 
տնա և ժամանակի ընթացքում Լյուկոսի անունից նրանք կոչվեցին լյուկիա– 
ցիներ։ Նրանց սովորույթները մասամբ կրետական են, մասամբ՝ կարիա– 
*ւ աէ։ ունեն մի հատուկ սովորույթ, որը ուրիշ մարդկանց մոտ որևէ 

տեղ չես հանդիպի։ Նրանք իրենց կոչում են մոր անունով, և ոչ թե ճոր։ 
Իսկ եթե որևէ մեկը հարցնի (լյուկիացռւն), թե ումի՞ց է սերում նա, ապա 
&տ աալես է մոր անունը և թվում է իր մոր մայրերին։ Եվ եթե (լիիրավ) 
քաղաքացի կինը կենակցի սարկի հետ, ապա նրա որդիները կհամարվեն 
ազատածիններ, իսկ եթե (լիիրավ) քաղաքացի այրը, թեկուզ և աոաջին 


72 


ՀԵՐՈԴՈՏՈՍ 


(քաղաքացին), կին վերցնի օտարերկրացուն կամ հարհին, ապա նրա որդի¬ 
ները անպատիվ կհամարվեն։ 

174. Այսպես, կարիացիները սւոանց որևէ փայլուն գործ կատարելու,, 
ստրկացվեցին Հարպագոսի կողմից, ոշ կարիացիները, ոշ էլ այդ երկրռւմ 
ընակվոդ հելլենները որևէ սխրանք չկատարեցին։ Այլոց թվում այստեղ 
բնակվում են նաև էակեդեմոնիափց գաղթած կնիդոսցիներ։ Նրանց երկիրը, 
որը կոչվում է Տրիոպիոն, ձգվում է մինչև ծով, սկսած Բյուրասսա քաղաքի 
թերակդգուց։ Ամքալշ Կնիդիան, բացի մի փոքր վայրից, շրջափակված է 
ծովով, հյուսիսից այն փակված է Կերամիկոս ծոցով, հարավից՝ Սյումեի 
ն ^ււոդոսի ծովով։ Քանի որ այս տարածությունը փոքր էր, ընդամենը հինգ 
ասպարեզ 133 , երբ Հարպագոսը նվանում էր Հոնիան, կնիդոսցիները խրա¬ 
մատ փորեցին (այդ պարանոցում), իրենց երկիրը կղզու վերածելու մտա¬ 
դրությամբ։ Իրենց ամբողջ երկիրը այդ էր. քանզի կնիդոսյան երկիրը վեր¬ 
ջանում է այդ պարանոցով, որտեղ խրամատ էին փորում։ Եվ ահա մինչ 
մեծ թվով կնիդոսցիներ էին աշխատում այնտեղ, ժայռերը ջարդելիս աշ¬ 
խատողներն սկսեցին բնականից ավելի վերքեր ստանալ մարմնի տարբեր 
մասերում, հատկապես աչքերի մոտ։ Այդ նրանց թվաց առավելապես աստ¬ 
վածային միջաւքտություն։ Ուստի և նրանք դեսպաններ ոսլարկեցհն Գել– 
փի հարցնելու, թե ի՞նչն է նրանց խանգարում։ Իսկ Պյութիան, ինչպես 
իրենք կնիդոսցիներն են պատմում, երեք ոտանի յամբով այսպիսի պատցամ 
տվեց. 

«Մի փորեք խրամ՛ատ, մի պատեք պարանոց. 

Ջևսր ուր կամեցավ, օաեզձեց կղզիներ»։ 

Կնիդոսցիները Պյութիայից այս պատգամը ստանալուդ հետո, դադա¬ 
րեցին փորելուց և, երբ Հարպագոսը զորքով մոտեցավ, առանց մարտի 
հանձնվեցին։ 

175. Միջերկրայքում, Հալիկառնասոսից այն կողմ, ապրում էին նաև 
պեդասացիները։ Երբ սրանց կամ սրանց հարևաններին որևէ ձախողու¬ 
թյուն էր պատահում, Աթենասի քրմուհու դեմքին երկար մորուք էր ահում։ 
Այդ նրանց մոտ երեք անգամ պատահեց։ Սրանք Կարիանամ ապրող միակ 
այրերն էին, որոնք երկար դիմադրեցին Հարպագոսին և նրան շատ անհան– 
գըստություն պատճառեցին. նրանք պարսպով ամրացրին մի բլուր, որը 
կոչվում էր Լիդա։ 

1/6. Ի վերջո, սակայն, պեդասացիները նվահվեցին. իսկ լյակիացինե– 
րը, երթ Հարպագոսն իր զորքով արշավեց Քսանթոսհ դաշտ, դուրս եկան 
նրան դիմադրելու և, փոքրաթիվ լինելով հանդերձ, կռվեցին մեծաթիվ զոր¬ 
քի դեմ ու սխրանքներ գործեցին, բայց պարտվելով ու քաշվելով քաղաք, 
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ձրանք միջնաբերդում հավաքեցին իրենց կանանց և երեխաներին և գույքը 
և ծաոաներին, ու հրդեհելով, ամբողջ միջնաբերդն այրեցին։ Այդ 
անելուց հետո նրանք սոսկալի երգումներ տվեցին իրար և, արտելք 
կատարելով, բոլոր քսանթոսցիները կււվելով մեոան։ Այժմ Քսանթոսի բնա¬ 
կիչ համարվող լյուկիացիների մեծ մասը, բացի ութսուն ընտանիքից, եկ¬ 
վորներ են. իսկ այդ ութսուն ընտանիքը այն ժամանակ պատահմամբ երկ– 
րից դուրս էին գտնվում, ուստի և խուսափեցին նահատակվելուց։ Հարպա– 
գոսն այսպես գրավեց Քսանթոսը. նույն եղանակով գրավեց նաև Կավնոսը, 
քանի որ կավնոսցիները մեծ մասամբ հետևեցին լյուկիացիների օրինակին։ 

177. Մինչ ^արպագոսը ավերում էր աոափնյա Ասիան, ինքը՝ Կյուրոսը 
վերին (Ասիայում) բոլոր ազգերին հպատակեցրեց, չշրջանցելով որևէ մե¬ 
կին։ Նրա այս արշավանքներից շատերի մասին ես չեմ պատմի, բայց միայն 
նրանց մասին, որոնք նրան աոավել մեծ հոգս պաահաււեցին և հիշարժան 

են։ 

178. Ամբողջ (ասիական) մայր ցամաքը նվահելուց հետո, Կյուրոսը 
հարձակվեց ասորեստանցիների վրա։ Ասորեստա&ում կան բազում այլ քա¬ 
ղաքներ ևս, բայց ամենից անվանին և ամենից հզորը, որտեղ Նինոսի 134 
ավերվելուց հետո արքունիքն էր հաստատվել, Բաբելոնն էր, որն այսպիսի 
քաղաք էր։ Այն ընկած է ընդարձակ դաշտում, քառակուսի է և նրա յուրա¬ 
քանչյուր կողմն ունի հարյուր քսան ասպարեզ երկարություն, այսպիսով, 
քաղաքի ամբողջ շրջագիծը կազմում է չորս հարյուր ութսուն ասպարեզ 135 ։ 
Այսպիսին է եղել Բաբելռն քաղաքի մեծությունը, այն զարդարված է եղել 
այնպես, ինչպես ոչ մեկ ուրիշ մեզ հայտնի քաղաք։ Նախ այն շրջաֆակված 
է խորունկ, լայն ու ջրով լցված փոսով, որից հետո կա պարիսպ, որի լայն¬ 
քը հիսուն թագավորական կանգուն է, իսկ բարձրությունը՝ երկու հարյուր 
կանգուն, թագավորական կանգունը երեք մատնաչափ ավելի երկար է սո¬ 
վորականից։ 

179. Այժմ ես ղեո կպատմեմ, թե փոսից հանված հողը որտե՜ղ օգտա¬ 
գործվեց և պարիսպը ինչպե՜ս կառուցվեց։ Փոսը փորելու հետ միաժամա¬ 
նակ, փորվածքից դարս հանված Տողից աղյուս էին շինում։ Երբ նրանք բա¬ 
վական աղյուս պատրաստեցին՝ դրանք թրծեցին հնոցների մեջ։ Այնուհետև 
շաղախի փոխարեն տաք կուպր օգտագործելով և յուրաքանչյուր երեսուն 
շարք աղյուսի միջև հյուսված եղեգներ տեղավորելով, նախ փոսի եզրերը 
ամրացրին, այնուհետև նույն ձևով նաև բուն պարիսպը։ Պարսպի վրա՝ եզ¬ 
րերին կառուցեցին հանդիպակաց միահարկ տներ, իսկ տների միջև քա¬ 
ռաձի անցնելու տարածություն թողեցին։ Շրջապարիսպն ունի հարյուր դար¬ 
բաս, բոլորը պղնձե, շրջանակը և բարավորը նմանապես։ Կա ևս մեկ այլ 
քաղաք, Բաբելոնից ութ օրւ)ա հանապարհի հեռավորության վրա, որը կոչ– 
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վամ է Ւս։ Այնտեղ հոսում է ոչ մեծ գետ, որը նույնպես կոչվում է Իս. այն 
թափվում է Եփրատ գետի հունը։ Այս Ես գետը ջրի հետ բերում է նաև մեծ 
քանակությամբ կուպրի կտորներ, այստեղից էլ կուպրը բերվեց Օաբելոնի 
պարսպի համար 136 ։ 

180. Ահա այս եղանակով կառուցվեց Բսւբելոնի պարիսպը, իսկ քաղա¬ 
քը բամանված է երկու մասի, քանզի նրա միջով հոսում է գետ, սրի անունն 
է Եփրատ 137 ։ Այն հոսում է Արմենիայից, մեծ է, խոր և արագահոս, և թափ–֊ 
վամ է Կարմիր ծով 138 ։ Պարսպի երկու ծայրերը հասնում են մինչև գետը, 
այստեղ գետափից թեքվելով, երկու կողմերից ձգվում է թրծած աղյուսնե¬ 
րով կառուցված պարիսպը։ Քաղաքը զարդարված է եռահարկ և քառահարկ 
տներով ու կտրտված է ուղիղ փողոցներով, որոնք մասամբ ուղղահայաց եճ 
գետին, մասամբ նրան զուգահեռ։ Գետին ուղղահայաց ամեն փողոցի վեր¬ 
ջում, դետի մոտ, պարիսպն ուներ փոքր դարբասներ, թվով այնքան, ինչքան 
փողոցներ կային։ Այդ դարբասները ևս պղնձից էին և տանում էին դեպի 

181. Այս պարիսպը (արտաքին) զրահ է. մի երկրորդ պարիսպ ևս կա 
ներսից, մյուս պարսպից ոչ շատ թույլ, բայց առավել նեղ։ Քաղաքի երկու 
մասերից մեկի մեջտեղում կանգնած է թագավորական պալատը՝ շրջապատ¬ 
ված բարձր և հզոր պարսպով, իսկ մյուսի (մեջտեղում)՝ Զ,ևս Բելե 139 պղըն– 
ձադոսւ սրբավայրը, որն իմ ժամանակ ևս կանգուն էր. այն քառակուսի 
է, յուրաքանչյուր կողմը երկու ասպարեզ երկարությամբ։ Սրբավայրի մեջ¬ 
տեղում կառուցված է հզոր աշտարակ, մեկ ասպարեզ երկարութւամբ ու 
լայնությամբ, այս աշտարակի վրա բարձրանում է մեկ ուրիշը, սրա վրա 
մեկ ուրիշը, մինչև ութ աշտարակ։ Այնտեղ բարձրանալու համար դրսխք 
բոլոր աշտարակների շուրջ աստիճաններ են կառուցված։ Աստիճանների 
միջին մասում հանգստատեղ կա և հանգստանալու բազմոցներ, որտեղ նըս– 
տելով. բարձրացողները հանգստանում են։ Վերջին աշտարակի վրա կա մեծ 
տաճար, իսկ տաճարում՝ մեծ և լավ հարդարված մահիճ, որի մոտ գտնվում 
է նաև ոսկե սեղան։ Այստեղ ոչ մի արձան չկա և ոչ մի մարդ ա ւ ստեղ չի 
գիշերում, բացի տեղացի մի կնոջից, որին, ինչպես պատմում են քաղդեա¬ 
ցիները 140 , այգ աստծու քրմերը, աստված (իր ճամար) ընտրում է բոլոր 
կանանց միջից։ 

182֊ Այս նույն քրմերն ասում են, իսկ ես դրան չեմ հավատում, թե 
աստված ինքը հաճախում է տաճար և հանգստանում մահճի վրա. ինչպես 
պատմում են եգիպտացիները, նույնը կատարվում է նաև Եգիպտոսի *ե– 
բեում։ Այնտեղ ևս քծեբեյաճ Զևսի տաճարում մի կին է քնում։ Այս երկու 
կանայք էլ, ինչպես պատմում են, ոչ մի տղամարդու ճետ հարաբերություն 
չեն ունենում։ Նույնպես և Լյուկիայի Պատար ա քաղաքում աստծու գուշա– 
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կուքփն (քնում է), ամեն անգամ, երբ (աստված) հայտնվում է. քանզե 
միշտ չէ, որ աւնտեդ սյաագամներ են տրվում, բայց երբ (աստված) հայա– 
նըվում է, (քրմուճեն) գիշերները փակվում է տանարում։ 

183. Թաբելոնհ սրբավայրում կա նաև ներքևի մյուս աահարը, որտեղ 
գտնվում է Զևսի ոսկե խոշոր արձանը, որի մոտ կա ոսկե մեծ սեղան, 
պատվանդանը և գահը նույնպես ոսկուց։ Ինչպես պատմում են քաղդեա¬ 
ցիները, այդ ամենը պատրաստված է ութ հարյուր տաղանդ ոսկուց։ Տա¬ 
ճարից դուրս կա ոսկե զոհասեղան, կա նաև մեկ այլ մեծ զոհասեղան, որի 
վրա զոհում են խոշոր անասուններ, քանզի ոսկե զոհասեղանի վրա կարող 
են զոհաբերել միայն կաթնասունների, իսկ աոավել մեծ զոհասեղանն վրա 
քաղդեացիները ամեն աարքւ այդ աստծու տոնին և նրա պատվին գոհ են 
մատուցում հազար տաղանդ խունկ։ Այդ ժամանակ 141 այդ սրբավայրում 
եղել է նաև աստծու ոսկե արձանը, ամբողջապես ոսկուց, տասներկու կան¬ 
գուն բարձրությամբ։ Ես այն շեմ տեսել, բայց ասում եմ այն, ինչ պատմել 
են քաղդեացիները։ ^յուստասպեսի որդի Դարեհը ցանկացավ տանել այղ 
արձանը, բայց չհամարձակվեց, իսկ Դարեհի որդի Քսերհսեսը տարավ այն, 
և քրմին, որն իրեն արգելում էր արձանը տեղից շարժել, սպանեց։ Այսպես 
է զարդարված այդ աանարը, որտեղ կան նաև աոանձին մարդկանց կողմից 
նվիրաբերված բազում իրեր։ 

184. Այս Թաբելռնում եղել են նաև այլ թագավորներ, նրանց մասին 
ես կխոսեմ Ասորեսաանի մասին իմ պատմության մեջ 142 , որոնք ևս. բարե¬ 
կարգեցին պարիսպները և սրբավայրերը։ Նրանց թվում եղել են նաև երկու 
կանայք։ Նրանցեց աոաջինը, որի անունն էր Սեմիրամիս 143 , իշխել է երկ– 
րորդհց հինգ սերունդ աոաջ։ Նա հարթավայրում պատնեշներ կաոուցեց, 
որոնք տեսարժան էին. իսկ նախկինում գետը ողողում էր հարթավայրը և 
ամբողջապես ճահճացնում։ 

185. Երկրորդ թագուհին, որի անունն էր Նիտոկրիս 144 , աոավել իմաս¬ 
տուն էր, քան աոաջին թագուհին, նա թողել է այնպիսի հուշարձաններ, ո– 
րոնց մասին ես կպատմեմ։ Թացի այդ, տեսնելով, որ մեղացհների տերու¬ 
թյունը հզորացել է և դեո չի հանգստանում, այլ ուրիշ քաղաքների թվում 
նվահել է նաև Նինոսը 145 , նա ձեււք աոավ բոլոր հնարավոր նախազգուշա¬ 
կան մհջոցները։ Նախ փոխեց Եփրատ գետի (հունը), որը նախապես հո¬ 
սում էր ուղիղ քաղաքի միջով։ Նա ջրանցքներ փորեց քաղաքից վերև և գե– 
տըն այնքան գալարուն դարձրեց, որ այն արդեն երեք անգամ անցնում էր 
Ասորեսաանի գյուղերից մեկի մոտով, այն գյուղը, որին Եփրատը մոտե¬ 
նում էր (երեք անգամ), կոչվում է Արդերիկկա։ Այժմ եթե ծովեց ուղևոր¬ 
վում են Թաբելոն, ծփրատ գետն ի վեր նավելով, ապա նրանք երեք անգամ 
անցնում են այդ նույն գյուղի մոտով, և այն էլ երեք օրում։ Այդ գործը 
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այգպիսին էր։ Այնուհետև, գետի երկու ափերին նա հողաթումբ բարձրաց¬ 
րեց, իր մեծությամբ ու բարձրությամբ հիատեսիլ։ Հետայնու, Բաբելոնից 
շատ վերև նա լճի համար ջրամբար փորեց, գետից փոքր-ինչ այն կողմ, 
այնպիսի խորությամբ, մինչև ջուր դուրս եկավ, իսկ լհի շրջագծի լայնու¬ 
թյունը հասնում էր չորս հարյուր քսան ասպարեզի։ Այդ փորվածքից դուրս 
բերված հողը նա օգտագործեց գետափին պատնեշ բարձրացնելու համար։ 
Երբ փորելը վերջացել էր, նա քարեր բերեց և շուրջանակի պատեց ամբողջ 
լինը։ Այս երկու աշխատանքները կատարելով, նա գետը դարձրեց գալա¬ 
րուն և ամբողջ փորված վայրը՝ հահիհ։ Այս ամենով գետի հոսանքը կդան¬ 
դաղեր բազում ոլորանների պատճառով, գետային ճանապարհը դեպի Բա– 
բելոն կդաոնար գալարապտույտ, իսկ ճանապարհորդները, նավարկումից 
հետո, ստիպված կլինեին ցամաքով լիճը երկար շրջանցել։ Այս աշխատանք¬ 
ները կատարվեցին երկրի այն հատվածում, որտեղ անցումներ կային և 
ճանապարհը մեդացիների երկրից ամենակարճն էր։ Դրանով թագուհին 
կամենում էր խոչընդոտել մեդացիների շփումը իր ժողովրդի հետ, որպեսզի 

չիմանան իր երկրի իրավիճակի մասին։ 

186. Այո ամենը (թագուհին) կառուցեց, օգտվելով (գետի) խորությու¬ 
նից։ Նա աւգ ամենից օգտվեց նաև մեկ այլ կողմնակի գործ կատարելու 
ճամար։ Քաղաքը բաժանված էր երկու մասի՝ նրա միջով հոսող գետի պատ¬ 
ճառով։ Նախկին թագավորների ժամանակ (քաղաքի) մի մասից մյուսը 
գնալու համար ստիպված էին նավակով անցնել մյուս կողմը, իսկ դա, ինձ 
թվում է, անախորժ էր։ (հսգուհին հոգաց նաև այդ մասին։ Երբ արդեն լճի 
ջրամբարը փորված էր, նա դրանից բացի իր գործերի մեկ այլ հուշարձան 
ևս թողեց։ Նա շատ երկար քարեր հատեց, և երթ քարերը պատրաստ էին 
ու վայրը փորված էր, գետի ամբողջ հոոանքը դարձրեց այնտեղ։ Մինչ այղ 
(ջրամբարը) լցվում էր, գետի նախկին հունը ցամաքում էր։ Այնժամ նա 
քաղաքի մեջ գետի ափերը, ինչպես նաև ղոնակներից դեպի գետը իջնելու 
տեղերը պատեց թրծած աղյուսներով, նույն ձևով, ինչ և պարիսպը։ Այնու¬ 
հետև քաղաքի գրեթե մեջտեղում այդ հատած քարերից կամուրջ կառուցեց, 
քարերն ամրացնելով երկաթով և կապարով։ Ցերեկները դրա վրա քառա¬ 
կուսի տախտակներ էր գցում, որոնց վրսւյով անցնում էին բաբելոնացինե– 
րը. իսկ գիշերները վերցնում էր այդ տախտակները, որպեսզի մարդիկ գի¬ 
շերները չթափառեն և իրար չկողոպտեն։ Երբ արդեն փորված լիճը լցվել էր 
և կամուրջը կառուցվել, (Նիտոկրիսը) Եփրատ գետը լճից դարձյալ փոխա¬ 
դրեց նախկին հանը։ Այդպիսով, փորված տեղը ճահիճ դարձավ, ինչպես 
նա մտածել էր, իսկ քաղաքացիների համար կամուրջ էր կառուցվել։ 

187. Հենց այս թագուհին էլ մի խորամանկ խաբեություն կատարեց։ 
Քաղաքի ամենաբտնուկ դարբասից վերև նա իր ճամար պատրաստեց դամ– 
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բարան, որի վրա թողեց հետևյալ մակագրությունը. «Եթե ինձանից հետո 
Բաբելոնի թագավորներից որևէ մեկը դրամի կարիք ունենա, թող բաց անի 
այս ւյամբարանը և վերցնի ինչքան դրամ ցանկանա, բայց աոանց կարիքի 
ոչ մի ղեւդքում չբացի. քանզի (նրա համար) հույժ վատ կլինի»։ Այս դամբա¬ 
րանը անշարժ մնաց մինչև թագավորությունը Դարեհին անցնելը։ Դարեհին 
տարօրինակ թվաց, թե ինչո^ւ ինքը չի օգտվում այդ դարբասներից, երթ 
այնտեղ այդ դրամները կան և ինքը չի վերցնում դրանք, քանի որ արձա¬ 
նագրությունը ևս թելադրում է այդպես անել։ (Դարեհը) չէր օգտվել այգ 
դարբասից այն պատճառով, որ դրանով անցնելիս իր գլխի վերև մեոյալ 
կլիներ։ Բաց անելով դամբարանը, նա դրամ չգտավ, այլ միայն մեոյալին 
և այսպիսի արձանագրություն. «Եթե դու դրամի հանդեպ ագահ ու շահա¬ 
մոլ չլինեիր, չէիր թացի մեոյալների դամբարանները»։ Պատմում են, թե 
այսպիսին է եղել այդ թագուհին։ 

188. Կյուրոսը արշավեց այս կնոշ որդու դեմ, որն իր հոր նման կոչ¬ 
վում էր Լաբյունետոս 146 և դարձել էր Ասորեստանի թագավոր։ Մեծ արքան 
արշավանքի գնալիս իր հետ վերցնում է տանը լավ պատրաստված պարեն 
և անասուններ, ինչպես նաև չուր՝ Սուսայի մոտով հոսող Քոասպես գետից, 
թագավորը միայն այս, և ոչ մեկ այլ գետի շուրն է խմում։ Քոասպեսի ջրից 
եոացնում են և արծաթե ամանների մեշ լցնելով, բառնում են շորիներ լծած 
մեծ թվով քառանիվ սայլերի վրա, որոնք հետևում են արքային, որտեղ էլ 
որ նա արշավի։ 

189. Րաբելոն արշավելու ճանապարհին Կյուրոսը հասավ Գյունդես գե¬ 
տը 147 , որը բխում է Մաաիենական լեռներից, հոսում է Գարդանների երկրի 
միք ով ու թափվում մեկ այլ՝ Տիգրիս գետը։ Սա էլ, հոսելով Օպիս քաղաքի 
մոտով, թափվում է Կարմիր ծով։ Երբ Կյուրոսը փորձեց անցնել այս Գյուն– 
գես գետը, որը նավարկելի էր, այնժամ իր սրբազան սպիտակ ձիերից մեկն 
աշխուժանալով մտավ շուրը և փորձեց անցնել գետը, բայց գետը ջրասույզ 
արեց նրան և քշեց տարավ։ Այնժամ Կյուրոսը խիստ զայրացավ գետի այդ 
հանդգնության վրա և սպաոնաց այդ գետը դարձնել այնքան անզոր, որ 
այսուհետև նույնիսկ կանայք կարողանան հեշտությամբ այն անցնել, էս¬ 
աս նց ծնկները թրքելու։ Այս սպառնալիքից հետո նա նետաձգեց իր արշա¬ 
վանքը Բաբելոնի վրա և իր զորքը երկու մասի բաժանելով, ուղիղ գծերով 
Գյունդես գետի յուրաքանչյուր ափին բոլոր ուղղություններով ջրանցքներ 
նշեց ու զորքերը դրանց երկարությամբ դասավորելով, հրամայեց փորել։ 
Քանի որ մեծ բազմություն էր աշխատում, ապա գործը արագ էր առաջ 
գնում։ Այսուհանդերձ, ամբողջ ամառը նա այդ գործի վրա ծախսեց։ 

190. Այսպես Կյուրոսը պատժեց Գյունդես գետը, այն բաժանելով 
երեք հարյուր վաթսուն ջրանցքների, և երբ երկրորդ գարունը բացվեց, նա 
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շարժվեց Իաբելոնի վրա։ Իաբելոնացիք ցարս եկան զորքով և սպասեցին 
նրան։ Երբ նա մոտեցավ քաղաքին, բաբելոնացիք կովի նետվեցին, բայց 
պարտվելով, փակվեցին քաղաքում։ Նրանք կանխապես իմանալով, որ Կյա– 
րսս|ւ չի հանգստանալու և տեսնելով, որ նա բոլոր ազգերին նայն ձևով է 
նվաճում, նախապես երկար տարիների ճամար պարեն էին ամթարել։ 11ա– 
աի և նրանք չէին անհանգստանամ քաղաքի պաշարումից, իսկ Կյուրոսբ 
գժվարանամ էր, քանի որ երկար ժամանակ էր անցել, բայց (պաշարման) 
գործը աոաջ չէր գնում։ 

191, Այգ դժվարության մեջ չգիտես մեկ ուրի՞շը իրեն խորհուրդ տվեց, 
թե" ինքը՝ Այ ուրոս ը իմացավ իր անելիքը, ի վերջո նա հետևյալն արեց։ Իր 
գորքի մի մասը տեղագրելով այնտեղ, ար գետը քաղաք է մտնում, իսկ 
մյուս մասն այնտեղ, ար գետը քաղաքից դարս է զալիս, բոլորին պատվի– 
րեյ, որ երբ տեսնեն, թե հունը դաոնամ է անցանելի, հանով մտնեն քա¬ 
ղաք։ Այսպես նրանց դասավորելուց և այս հրամանը տալուց հետո, նա 
իր զորքի անմարտունակ մասի հետ հեոացավ։ Հասնելով լհի մոտ, Կյուրո– 
սը էեի և գետի ճետ վարվեց այնպես, ինչպես Բաբելոնի թագուհին։ Ջրանց¬ 
քի միջոցով գետը շրքեց դեպի հահհացած լինը, որով դետը նահանջեց և 
նախկին հունը դարձավ անցանելի։ Երբ այդ կատարվեց, գետի մոտ դա¬ 
սավորված պարսիկները Եփրաա գետի նահանջած հունով, քանի որ ջուրը 
հասնում էր մարդկանց ծնկներին* մտան 9աբելոն։ Արդ, եթե բաբելոնացի– 
ները նախօրոք իմանային Այուրոսի մտադրությունը կամ նկատեին նրա 
արարքը, ապա նրանք չէին թողնի պարսիկներին ներխուժել քաղաք և մեծ 
վճաս կպատհաոեին։ Նրանք կարող էին փակել ղեպի գեաը տանող բոլոր 
դարբասները և իրենք բարձրանալով գետի երկու ափին ձգված պարիսպ¬ 
ների վրա, պարսիկներին կփակեին ինչպես թակարդում։ Իայց այժմ պար¬ 
սիկները հարձակվել էին անակնկալ։ Եվ քանի որ քաղաքը շաա խոշոր էր, 
ապա, ինչպես պատմում են նրա բնակիչները, մինչ քաղաքի ծայրը գրավ¬ 
ված էր, 9աբելոնի կենտրոնում բնակիչները չէին իմանում այգ մասին։ 
Այղ Ժամանակ նրանք պատահաբար աոնախմբության աո թիվ պարում էին 
ու զվարճանում, մինչև որ կատարվածն մասին հաստատ իմացան։ 

192. Բաբելոնն այգ ժամանակ աոաջին անգամ այսպես նվաճվեց։ Իսկ 
թե ինչքան է Բաբելոնի հարսաությունը, կարոդ եմ ցույց տալ բազում օրի¬ 
նակներով. բայց կպատմեմ միայն հեաևյալը։ Մեծ արքային հպատակ ամ¬ 
բողջ երկիրը, բացի հարկերից, պարտավոր է պահել նաև իրեն" արքային 
և նրա զորքերին։ Տարվա տասներկու ամիսներից չորս ամիսը նրան ապա¬ 
հովում է (Ասբելոնի երկիրը, իսկ մնացած ութ ամիսը" ամբողջ մնացած 
Սևփաձ։ Այսպխավ, Աաւրեստանի հարստությունը հավասար է ամբողջ մնա¬ 
ցած Աոիայի հարստության մեկ երրորդին։ Այս երկրի իշխանությունը, որը 
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պարսիկները անվանում են սատրապության, բոլոր մյուս իշխանություն¬ 
ներից սսսսվել հզոր է։ Այստեղից Տրիտանդեքմեսը, Արտաբազոսի որդին, 
որին արքան հանձնել էր այս երկրի կառավարումը, օրական ստանում էր 
մեկ լրիվ արաաբե արծաթ։ Արտաբեն պարսկական չափ է, որբ հավասար 
է ատտիկյան մեկ մեդիմնոսի և երեք քոյնիկսի 148 ։ (Տրիտանդեքմեսը) բա¬ 
ցի ռազմական ձիերից, ուներ էգերի վրա բարձրացող ութ հարյուր հովա¬ 
տակ, իսկ մատակները՝ տասնվեց հագար էին. քանզի յուրաքանչյուր հո¬ 
վատակ բարձրանում էր քսան մատակի։ Նա պահում էր նաև այնքան շատ 
հնդկական շներ, որ դաշտավայրում գտնվող չորս խոշոր գյուղեր պարտա¬ 
վոր էին այգ շներին ատելիք հայթայթել, որի համար էլ ազատված էին 
այլ հարկերից։ Ահա այսպես հարուստ էր Բաբելոնի կաոավարիչբ։ 

193. Ասորեստանցիների երկրում անձրև քիչ է տեղում, բայց այղ էյ 
բավական է սնելու հացահատիկի արմատը։ Այսուհանդերձ ցանքսերը ոռոգ¬ 
վում են գետից և հասունանում է հացահատիկը։ Այստեղ գետը չի բարձ– 
րանուԱ ու ողողում դաշտերը, ինչպես Եգիպտոսում, այլ ոռոգումը կատար¬ 
վում է ձեռքով և ջրհան կռունկների միջոցով։ Բաբելոնյան ամբողջ երկիրը, 
Եգիպտոսի նման, կտրտված է ջրանցքներով։ Ջրանցքներից ամենախոշորը 
նավարկելի է և ուղղված է դեպի ձմեռային արևը 149 , այն հոսում է Եփրա– 
տից դեպի մյուս՝ Տիգրիս գետը, որի վրա կառուցված էր Նինոս քաղաքը։ 
Մեզ հայտնի բոլոր երկրներից այս մեկն ամենաբարեբերն է Գեմետրայի 150 
պտղի համար։ Իսկ ծառեր այստեղ չեն ահում, ո՜չ թզենին, ո՜չ որթատուն¬ 
կը, ո չ ձիթենին։ Իսկ Ղ՚եմետրայի պտուղն այնքան առատ է ահում, որ 
բերքը լինում է երկու հարյուրապատիկ, նույնիսկ երեք հարյուրապատիկ։ 
Տորենի և գարու տերևները ունենում են լրիվ չորս մատ լայնություն։ Իսկ 
կորեկի և քունջութի մասին թեև գիտեմ, որ ծառի բարձրության են հաս¬ 
նում, ես չեմ հիշատակի, քանզի ես գիտեմ, որ բաբելոնյան երկրի բերքա¬ 
տվության մասին իմ այս պատմածներն անհավատալի կթվան նրանց, ով¬ 
քեր չեն եղել այդ երկրռւմ։ Նրանք ձիթայուղ չեն օգտագործում, այլ միայն 
քունջութի յուղ։ Հարթավայրում ամենուր արմավենի է ահում, մեծ մասամբ 
մրգատու։ Արմավից նրանք հաց են պատրաստում, գինի և մեղր։ Նրանք 
արմավենին մշակում են նույն եղանակով, ինչ հելլենները՝ թզենին։ Հելլեն¬ 
ների կողմից արական կոչված արմավենիների պտուղները բաբելոնացի– 
ները կապում են պտղատու արմավենիներին, որպեսզի արական պտուղը, 
թափանցելով արմավի մեջ, հասունացնի այն և թույլ չտա, որ այն (անժա¬ 
մանակ) ընկնի, քանզի արական արմավենիների, ինչպես և ձմեռային թզե¬ 
նիների վրա կան արական պտուղներ։ 

194. Այժմ ես կպատմեմ այն մասին, ինչը ինձ այդ քաղաքից հետո 
թվամ է ամենազարմանալին։ Նավերը, որոնցով (ասորեստանցիները) նա– 
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վում են գետն ի վար՝՝ դեպի Բաբելոն, կլոր են և ամբողջովին կաշեպատ։ 
Արմենիայում, որը գտնվում է Ասորեստանից վերև, նրանք կտրում են ու– 
ոիներ, (որոնցով) պատրաստում են նավի կողերը և դրանք պատում կաշ¬ 
վե ծածկով, նավի հատակի նման։ Նրանք ոչ նավի ետնամասն են լայնաց¬ 
նում, ոչ էլ նրա աոաշամասը նեղացնում, այլ տալիս են դրան վահանի 
նման կլոր ձև։ Ամբողջ նավը լցնում են ծղոտով, բեււնում այն և թողնում 
հոսանքն ի վար։ Նրանք մեծ մասամբ փոխադրում են գինի կարմիր կա¬ 
րասներով 151 ։ Նավերը վարում են երկու լայնաբերան թիակներով երկու 
կանգնած մարդ, նրանցից մեկը թիակը քաշում է դեպի իրեն, մյուսը՝ հրում 
իրենից։ Այդ նավերը պատրաստվում են և՜ շատ մեծ, և^ առավել փոքր։ 
Գրանցից ամենամեծերն ունեն հինգ հազար տաղանդ տարողություն։ Յու¬ 
րաքանչյուր նավի մեջ կա մեկ կենդանի գրաստ, իսկ խոշորների մեջ՝ մի 
քանիսը։ Նավելով Բաբելոն հասնելուց և բեռը վահաոելաց հետո, նրանք 
վահաոքի են հանում նաև նավի կմախքը և ամբողջ ծղոտը, իսկ կաշիները 
բարձում են գրաստների վրա և վերադառնում արմենների մոա։ Քանզի 
գետն ի վեր ոչ մի կերպ հնարավոր չէ նավել՝ գետի արագության պատ¬ 
ճառով։ Այդ է պատճառը, որ նրանք նավերը պատրաստում են ոչ թե փայ¬ 
տից, այլ կաշվից։ Նրանք գրաստները քշելով եա են դառնում արմենների 
մոտ և նույն ձևով պատրաստում ուրիշ նավեր։ 

195. Նրանց նավերն այդպիսին են։ Իսկ նրանց զգեստը ահա թե ինչ¬ 
պիսի ն է։ Հագնում են նրանք մինչև ոտները հասնող վուշե խիտոն 152 , իսկ 
վրայից բրդե մեկ ուրիշ խիտոն, դրա վրայից էլ հագնում են սպիտակ թիկ¬ 
նոց. նրանց կոշիկները տեղական են, նման բեովտիական մաշիկների։ 
Նրանք պաճում են երկար մազեր, գլուխներին կապում չալմա և ամբողջ 
մարմինը օծում անուշահոտ յուղով։ Ամեն մեկն ունի կնիք և գավազան։ 
Ամեն մի գավազանի վրա փորագրված է խնձոր, կամ վարդ, կամ շուշան, 
կամ արծիվ և կամ մեկ այլ բան։ Քանզի ընդունված չէ առանց նշանի գա¬ 
վազան ունենալը։ 

196. Նրանց արտաքին հանդերձանքը այսպիսին է. իսկ նրանց սովո¬ 
րույթներն աճա թե ինչպիսին են։ Ամենախելամիտ սովորությունը, իմ կար¬ 
ծիքով, հետևյալն է, որը նկատելի է նաև Իլլիրիայի ենետների մոա։ Տարին 
մեկ անգամ յուրաքանչյուր գյուղում մի վայրում հավաքում են ամուսնա¬ 
կան տարիքի հասած բոլոր կույսերին, նրանց շուրջ կանգնում են այրերի 
խմբեր, իսկ քարոզն ամեն մեկին առանձին կանգնեցնելով, վաճառում է, 
նախ ամենագեղեցիկին, իսկ երբ արդեն դրա դիմաց նա շատ ոսկի էր սաա– 
նում, կանչում էր մյուսին, որը հետևյալն էր իր գեղեցկությամբ։ Նրանք 
վաճառվում էին ամուսնության համար։ Րաբելոնացի փեսացուներից հա¬ 
րուստները, իրար ընդհատելով, գինն էին բարձրացնում և գնում ամենա– 
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գեղանիներին։ Իսկ հասարակ ժողովրդի թվիդ եղող Փեսացուները, որոնք 
չէին ընկնում գեղեցկության ետևից, սանում էին ոչ գեղեցիկներին և հա– 
վելյալ դրամ։ Ամենագեղեցիկ աղջիկներին վաճառելուց հետո, քարոզը 
կանգնեցնում էր ամենաագեղին կամ հաշմվածին և հայտարարում, թե ո՜վ 
սրան կվերցնի իրեն կին նվազագույն դրամով, և վերցնում էր նա, ով բո– 
լորից քչին էր համաձայնվում։ Այդ դրամը գոյանում էր գեղեցիկ կույսե¬ 
րից. ուստի գեղեցիկներն ամուսնացնում էին տգեղներին և խեղանդամնե¬ 
րին։ Իր դստեր չէր կարելի իր ցանկացած մարդուն ամուսնության տալ, 
ինչպես և չէր կարելի ծախու առնված կույսին տանել աոանց երաշխավո¬ 
րողի։ Եվ միայն եթե երաշխավորողը հաստատե, որ (գնողը) ամուսնանում 
է նրա ճետ, ապա նոր նրան տանում են (տուն)։ Իսկ եթե նրանք չէհն հա¬ 
մաձայնվում, ապա, օրենքի համաձայն, դրամը վերադարձվում էր։ Այլ գյու¬ 
ղից եկած փեսացուն ևս, եթե ուզենար, կարող էր (իր համար հարսնացու) 
գնել։ Սա է նրանց լավագույն սովորությունը, որը, սակայն, այժմ գոյու¬ 
թյուն չունի 153 ։ Իայց նորերս ուրիշ մեկ միջոց հնտրեցին՝ կույսերին վիրա¬ 
վորանքից և ուրիշ քաղաք տարվելուց ապահովելու համար։ Իայց երթ 
(պարսից կողմից) երկիրը նվաճվելուց և ավերվելուց հետո (թաթելո նա ցի¬ 
ները) տնավեր դարձան, թոլոր հասարակ մարդիկ, չքավոր մնալով, իրենց 
աղջիկներին պոռնկության տվեցին։ 

197. Նրանք մեկ այլ իմաստուն սովորություն ևս ունեն։ Հիվանդներին 
տանում են քաղաքային հրապարակ, քանզի նրանք թժիշկներ չունեն։ Մո¬ 
տենալով հիվանդին, նրանք խորհուրդներ են տալիս, եթե նրանցից որևէ 
մեկն անձամթ տառապել է նույն հիվանդությամբ կամ տեսել է այդպիսի 
հիվանդի։ Նրանք ահա, մոտենալով, խորհուրդ են տալիս հիվանդին և բա¬ 
ցատրում, թե ինչպես մեկ ուրիշն է բուժվել։ Նրանք սովորություն չունեն 
լռությամբ անցնելու հիվանդի մոտով, այլ պետք է հարցնեն, թե նա ի՞նչ 
հիվանդություն ունի։ 

198. Հանգուցյալներին նրանք թաղում են մեղրի մեջ, իսկ նրանց ալ– 
բերը նման են եգիպտական (ողբերին)։ Ամեն անգամ իր կնոջ հետ կենակ– 
ցելուց հետո, բաբելոնացին նստում է ծխացող խնկանոթի առաջ, նույնը 
նրա դիմաց (նստած) անում է նաև կինը։ Այնուհետև, արշալույսին նրանք 
լվացվում են. քանզի առանց լվացվելու նրանք ոչ մի անոթի չեն հպվում։ 
Այսպիսի սովորություն ունեն նաև արաբները։ 

199. Իսկ բաբելոնացիների ամենավատ սովորությունը հետևյալն է։ 
Տեղաբնիկ ամեն մի կին իր կյանքում մեկ անգամ պետք է նստի Ափրոդի– 
աեի սրբավայրում և խառնվի օտարերկրացի այրի հետ։ Շատ կանայք, 
որոնք պարծենում էին իրենց հարստությամբ և անարժան էին համարում 

խառնվել մյուսների ճետ, երկձի ծածկած սայլակներով գալիս և կանգնում 
6—680 
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եձ սրբավայր ի մոա։ Նրանց հետևում են մեծ թվով սպասավորներ։ Կա¬ 
նանց մեծ մասը վարվում է հետևյալ կերպ։ Նստում են Ափրոդիաեի սըր– 
ըավայրում 54 , գլու|սներին պարանից (հյուսած) պսակ դրած։ Նրանց մի 
մասը գալիս է, մյուսը գնում։ Բոլոր ուղղություններով ուղղագիծ անցում¬ 
ներ կան (հավաքված) կանանց միչև, որոնց միչով անցնելով, օտարերկ¬ 
րացիները ընտրություն են կատարում։ Եթե կինն այստեղ նստեց, ապա նա 
շի կարող իր տունը վերադաււնալ, մինչև որ օտարերկրացիներից մեկը նրա 
փեշի մե« արծաթ նետելով, սրբավայրից դուրս չխաոնվի նրա հետ։ Արծա¬ 
թը նետելիս նա պետք է այսքանն ասի. «Ես քեղ կանչում եմ հանուն Մյու– 
լիոաա աստվածուհու»: Ասորեստանցիները Մյուլիտտա անվանում են Աւի– 
րոդիաեին։ Արծաթի քանակը նշանակություն չունի։ Կինն իրավունք չանի 
այն մերմելու, քանգի ընդունված է, որ այդ արծաթը սրբազան է դաոնում։ 
(Կինը) հետևում է աոային իսկ (արծաթ) նետողին, աոանց որևէ մեկին 
մերմելու։ Խաոնվելուց հետո, իր սրբազան պարտքը աստվածուհու սւոաչ 
կա տա րած լինելով, նա վերաղաոնում է տուն, որից հետո նրան չես կարող 
տիրանալ, ինչքան էլ մեծ գումար տաս։ Արդ, գեղեցիկ և բարեկազմ եղող¬ 
ները շուտով տուն են վերաղաոնում, իսկ տգեղները երկար սպասում են, 
չկարողանալով (ընդունված) կարգը կատարել։ Եվ իրոք, նրանցից ոմանք 
այնտեղ մնում են նույնիսկ երեք կամ չորս տարի։ Նման սովորություն կա 
նաև Կիպրոսի մի քանի վայրերում։ 

200. Րաըելոնացիները աճա այսպիսի սովորություններ էհն հաստատել։ 
Նրանց մեշ կա երեք ցեղ* որոնք ոշինշ շեն ուտում, թացի ձկից* ո **ը չո– 
րացնում են արևի տակ, ճետո այն դնում սանդի մեջ և սանդակոթով ման¬ 
րացնելուց Տեաո, անցկացնում թանզիֆի միշով։ Այնուհետև, ըսա ցանկու¬ 
թյան, այդ մածուկը իւաոնում են իւմորին և ուտում, կամ էլ ուտում են 
իբրև հաց՝ եփելուց հետո։ 

201. Այս ազգին ևս նվաճելուց հետո Կյուրոսը ցանկացավ իրեն հպա¬ 
տակեցնել նաև մասսազեաներին։ Այս ազդը, ասում են, և մեծաթիվ է, և 
քաշարի։ Մասսագեաները ընակվում են արևելքում, դեպի արևածագ, 
Արաքս գետից այն կոդմ. իսսեդոններին հանդիպակաց։ Ուրիշներն ասում 
են. որ նրանք սկյութական ազգ են։ 

202. Ոմանք ասում են, թե Արսւքսը 155 Իսարոսից 15€ ավելի խոշոր է» 
ուրիշները թե՝ ավելի փոքր։ Պատմում են, որ Արա քսի վրա կան շատ կըւլ– 
զիներ՝ Լեսըոսի մեծությամբ, որտեղ և ապրում են մարդիկ, որոնք ամււա– 
նը սնվում են հոդից հանած բազմապիսի արմատներով։ Նրանք ծառերից 
հավաքում են հասուն մրգեր ու պահեստում և դրանցով էլ սնվում են ձըմ– 
«տ&ը։ Այնտեղ, ասում են, կան նաև այլ ծսսւեր, որոնք հետևյալ հատկու¬ 
թյունն ունեն։ (Մարդիկ) խմբերով հավաքվում և, կրակ վաոելով, նստում 



էն շրջանակ կազմած և այդ (ծառերի) մրգերից նետում են կրակի մեջ։ Այդ 
միրգն այրվելիս այնպիսի թուրմունք է արձակում, որից նրանք Տարթում 
են այնպես, ինչպես հելլենները՝ գինուց, ինչքան շատ այդ մրգից նետեն 
կրակի մեջ, այնքան շատ են հարթում, մհնչև որ վեր կենալով պարում են 
և երգում։ Այսպես են պատմում նրանց կենցաղի մասին։ Արաքս գետը 
թխում է մատիենների երկրից, որտեղից և Գյունդես գետը, որը Կյուրոսը 
թաժանեց երեք հարյուր վաթսուն ջրանցքների, թաժանվում է քառասուն 
թերանների, որոնք թոլորը, մեկից թացհ, դուրս են գալիս նահհնների Ա 
խրատների մեջ։ Պատմում են, որ այդ հահնատներամ ապրում են հում 
ձուկ ուտող մարդիկ, որոնք սովորաթար օգտագործում են փոկի կաշուց 
պատրաստած հագաստ։ Իսկ Արաքսի թերաններից մեկը թաց տեղանքով 
հոսում է դեպի Կասպից ծով 157 ։ 

203. Կասպից ծովն առանձին է և ոչ մի ծովի չի միանում։ Քանզի այն 
ծովը, որտեղ հելլենները նավում են և այն ծովը, որը Ատլանտ յան է կոչ¬ 
վում ու գտնվում է (Հերակլյան) սյուներից դուրս, և Կարմիր (ծովը), ըո– 
լորը մի (ծով) է. մինչդեռ Կասպից (ծովը) առանձին է։ Նրա երկարությունը 
թիավարվող նավով տասնհինգ օրվա ճանապարհ է, իսկ լայնքը, ամենա¬ 
լայն մասում՝ ութ օրվա։ Այս ծովի ար Ամա յան մասով ձգվում է Կովկասը, 
որը թագում խոշոր և թարձրագույն լեոճեր ունի։ Կովկասամ թնակվում են 
թազմաթիվ Ա թագմապիսի ազգեր, որոնց մեծ մասը ապրում է վայրի (ան¬ 
տառների) պտուղներով։ Պատմում են, որ այստեղ կան այնպիսի ծառեր, 
որոնց տերևները մանրացնելով, խաոնում են ջրին և դրանով իրենց զգեստ¬ 
ների վրա նկարներ գծում։ Այդ նկարները չեն լվացվում, ա)լ մաշվում են 
թրդե գործվածքի հետ, ասես դրանք սկզթից ևեթ գործված լինեին միասին։ 
Այս մարդիկ իրար հետ թացահայտ խառնվում են, ինչպես անասունները։ 

204. Ահա Կասպից կոչված այս ծովն արևմուտքից սահմանափակվում 
է Կովկասով, իսկ արևելքում դեպի արևածագ ձգվում է հայացքով անընդ¬ 
գրկելի մի հարթաւլայր։ Այդ հարթավայրի մեծագույն մասը թ նակեցնամ 
են մասսագետները, որոնց դեմ Կյուրոսը մտադրվեց արշավել։ Այդ արշա¬ 
վանքը ձեռնարկելու համար Կյուրոսին մղուլք և դրդում էին լքի շարք պատ¬ 
ճառներ. առաջինը՝ նրա ծնունդը, քանի որ իրեն թվում էր, թե ինքը գեր¬ 
մարդ է. երկրորդ՝ պատերազմներում նրա ունեցած հաջողությունները, 
քանզի այն ազգը, ում դեմ Կյուրոսը արշավում էր, անկարող էր լինում 
խուսափել նրանից։ 

205. Այդ ժամանակ մասսագեաների թագուհին էր մեռած (թագավորի) 
կինը, անունը Տոմյուրիս։ Կյուրոսը նրա մոտ դեսպաններ ուղարկեց, ամուս¬ 
նանալու և նրան որպես կին ունենալու աոաջարկությամթ։ Բայց Տոմյոսփ– 
սը հասկանալով, որ (Կյուրոսը) ուզում է ամուսնանալ ոչ թե իր հետ, այլ 
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(«\Ա(՝ ք*1«է՝Ա|) մտսսագեանեւփ թագավորությանը, մերժեց առաջարկը։ Այն¬ 
ժամ Կյ արոսը, քանի որ խաժությամբ «աճողության չհասավ, շարժվեց 
Արսւքսի ուղղությանը և բացահայտ արշավանք սկսեց մասսաղեաների 
գԱ Տորքը գետով անցկացննթ» համար գետի վրա կամուրջներ կապեց, 
իսկ գետանցը կաղմող նավերի վրա աշտարակներ շինեց։ 

Յւա. Մին» նա այս գործով է,ր զբաղված, Տսմյարիսը նրա մոտ քարոզ 
ուղարկեց այսպիսի պատգամով. «Ով մեդացոց արքա, հրաժարվիր քո 
մւուսղրությունից. քանզի չգիտես, թե քո այս գործերը քեզ համար բարե¬ 
հաջող կլինե՞ն, թե սչ։ Հրաժարվիր, ւորնմն. (արշավանքից) և թագավորիր 
քլլ երկրում և նանգսւրժիր տեսնելով, որ մենք ևս տիրում ենք մեր երկրին։ 
Ըա»ց եթե ղու չկամենաս այս խորհրդից օգտվել, այլ (գերադասես) ամեն 
ըսւցի խսպսպությունից* և եթե պա շատ ես ցանկանում նվահել մաս– 
կկկսզետննրիէև ապա դադարեցրու դետը կամրշելու քո աշխատանքները, Լ 
մենք կեեսանանք դետից երեք սրվսւ ճանապարհ, որից հեսա դու կմտնես 
կքեր երկիրը։ Իսկ եթե դու վերադասում ես մեզ ընդունել քո եսկիրը, ապա 
այդ նույնը դու կտտտրիր>; 11յս լսելսվ, Կյուրոսը իր մոտ հրավիրեց պար– 
սից աոաջիններին ե եդածը նրանց ճադորդելով, խորհ արդ հարցրեց անե¬ 
լիքի մասին Բոլորի կարծիքը համընկավ և խորհուրդ տվեցին՝ թույլ տայ 
Տսմյս^րիսին ե նրա զորքերին մտնել իրենց երկիրը։ 

ձյնտեդ ներկա դտնվոդ Կրեսոոը պարսավեց այդ կարծիքը Լ հա¬ 
կառակ կարծիք պնդելով, տյսպես տստց. <0վ արքա, դեռ նախապես քեզ 
ասել 1ի, որ քանի $եոը ինձ քո ձեոքն է հանձնել, ապա ես, քո աանը 
սպա ս նա ցսդ որևէ վտանդ նկատելիս» կաշխատեմ. ը«ա իմ ուժերի. կտ&– 
խել այդ. ք*նդի իմ տխո ւր փորձությունները ինձ դաս են եդել։ Եթե դու 
համարում ես» որ անմահ եո ե իշխում եո նույնպիսի (անմահ) զորքերի 
վրա», ապա իմ կարծիքը քեզ համար տնպււս կլինի։ Իսկ եթե գիտես, որ 
ինքդ վմ ահկա նա$»0 մարդ եո և իշխում ես նույնպիսի (մահկանացու) 
դսրմերի վրա» նախ իմայփր պԼ որ մարդկտյեն գործերը նման են անիվի, 
որթ շր^ապաո \ շսփ մծ* թս^դ շե տոդիս» որ միևնույն մարդիկ միշտ թարե– 
թախտ յփնեն՛ եւվ ահա տվյսդ հարբում ես ձտկաոակ կարծիքն ունեմ, քան 
արանք եթե համաձայնվենք ընդունել թշնամտւն երկրից ներս, այդ 

հարմար ահա տե ինշպիոծ վտանգ կ|ինի։ ծարավելով. դու 
իշխանութ յ անը 4"»նզի քտցտհտյտ է. որ մատսազետ– 
ներթ». հալյթե^քա դեպքում», սշ թե. եա կվերադառնան. այլ կարշավեն քտ տփ– 
փ*** ^տդթեքքէո դեպք»մ ևս քո հապըտնակը այնպիսին ^ի |ինի. 
եթե, դո*–. մանեդսվ նրանց երկիրը, (հտպթես՝^ մատազեաներին և 
հպտեես փափջէպներփն։ եթե համեմատեմ քո և նրանց ննարտվտրայզոսն– 
նԵրը». ապա զա հոպթեդպվ ծ վպտխ ր վւև սպիդ կշարժվես Տոմյոափաի 
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տիրույթների վրա։ Բացի այս ասվածից, ամոթալի և անհանդուրժելի է, որ 
Կսւմբյուսեսի որդի Կյուրոսը նահանջի ու զիջի երկիրը։ Արդ, իմ կարծիքով, 
պետք է անցնել գետը և առաջանալ այնքան, ինչքան նրանք կնահանջեն,, 
իսկ այնուհետև հաղթել նրանց ահա թե ինչպես։ Ինչքան ես գիտեմ, մաս– 
սագետները անգետ են պարսկական թարքերին և անհաղորդ մեծ բավակա¬ 
նություններին։ Ուստի, առանց խնայելու, մեծ թվով ոչխար մորթիր և 
նրանց համար բանակատեղում խնջույք կազմակերպիր, թացի սւյդ, դիր 
այնտեղ մեծ քանակությամբ անոթներ՝ անարատ գինով լցրած, ինչպես նաև 
բազմատեսակ ուտեստ։ Այդ ամենը պատրաստելուց հետո, քո զորքի դույզն 
մասը այնտեղ թողնելով, մյուս ամբողջ զորքով ետ նահանջիր դեպի գետը։ 
Քանզի, եթե ես չեմ սխալվում իմ ենթադրության մեջ, նրանք այսքան շատ 
բարիք տեսնելով, կնետվեն դրանց վրա, իսկ մենք հնար կունենանք մեծ 
գործեր կատարելու»։ 

208. Կարծիքներն այսպես բախվեցին։ Իսկ Կյարոսը մերժեց առաջին 
կարծիքը և ընդունելով Կրեսոսի (խորհուրդը), լուր հղեց Տոմյուրիսին եա 
տանել իր զորքերը, քանի որ ինքը մտադիր է անցնելու նրա երկիրը։ Եվ 
Տոմյուրիսը ետ քաշվեց, ինչպես արդեն խոստացել էր։ Իսկ Կյուրոսը Կրե– 
սոսին հանձնելով իր որդի Կամթյոաեսի ձեռքը, որին հանձնում էր նաև 
թագավորությունը, նրան միաժամանակ հանձնարարեց պատվել Կրեսափն 
և լավ վերաբերվել նրան, եթե մասսագետների դեմ գետանցումն անհաջող 
լինի։ Այս հանձնարարելուց և նրանց պարսից երկիրը ուղարկելուց հետո, 
Կյուրոսը զորքով անցավ գետը։ 

209. Արաքս գետն անցնելուց հետո, նա մասսագետների երկրռւմ գի¬ 
շերն այսպիսի երազ տեսավ։ Կյուրոսին քնի մեջ թվաց, թե տեսնում է 
Հյուստասպեսի 159 ամենաավագ որդուն, որը ուսերին թևեր ուներ, որոնցից 
մեկով ստվերում էր Ասիան, մյուսով՝ Եվրոպան։ Արսամեսի որդի ^յուս– 
տասպեսի, որը Աքեմենյան տոհմից էր, ամենաավագ որդին Դարեհն էր, 
որն այդ ժամանակ շուրջ քսան տարեկան էր և նրանց թողել էին Պարս¬ 
կաստանում, քանի որ դեռևս ռազմական արշավանքի գնալու տարիք չու¬ 
ներ։ Արդ, երբ Կյուրոսը զարթնեց, սկսեց ինքն իրեն մտածել երազի մասին։ 
Ու քանի որ նրան թվաց, թե տեսիլը մեծանշան է, իր մոտ կանչեց Հյուս– 
աասպեսին և նրան առանձին ընդունելով, ասաց. «Հյուաոասպես. քո որդին 
բռնվել է իմ (անձի) և իմ իշխանության դեմ դավելիս։ Ես. քեզ կասեմ, թե 
ինչպես այդ հաստատ իմացա։ Առավածները հոգում են իմ մասին և ինձ 
նախապես բացահայտում են այն ամենը, ինչ կատարվելու է։ Եվ ահա նա¬ 
խորդ գիշեր երազում տեսա, որ քո որդիներից ամենաավագը իր ուսերին 
թևեր ուներ, որոնցից մեկով ստվերում էր Ասիան, մյուսով՝ Եվրոպան։ Այս– 
պիսով, այդ տեսիլքից հետո ոչ մի կասկած չկա, որ նա իմ դեմ դավում է։ 
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Այժմ դու շտապ վերադարձիդ Պարսկաստան և այնպես գործիր, ււր երթ այս 
երկիրը նվահելուց Օետո գամ այնտեղ, քո այգ որդուն իմ աոաջ թերես 
քննության»։ 

210. Կյռւրոսն այսպես ասում էր, կարծելով, որ Դարեհը դավում է իր 
դեմ։ Աինչգեո դրանով աստված հայտնում էր, որ ինքը կվախճանվի այդ 
երկրում, իսկ իր թագավորությունը կանցնի Դարեճին։ Այնժամ ^յուստաս– 
պեսն այսպես պատասխանեց. «Օվ արքա, թոզ չծնվի այն պարսիկ այրը, 
որը կդավի քո դեմ. իսկ եթե արդեն նա կա, ապա թող արագագույնս կոր¬ 
ծանվի։ Քանզի դու պարսիկներին ստրուկից դարձրիր ազատ, աղոց հպա¬ 
տակ լինելուց դարձրիր բոլորին իշխող 160 ։ Օայց եթե տեսիլը քեզ հայտնում 
է, որ իմ որդին քո դեմ խոովություն է բարձրացնում, ես նրան կհանձնեմ 
քեզ, իսկ դու վարվիր նրա հետ ինչպես ինքդ կկամենաս»։ 

211. Հյուստասպեսը այսպես պատասխանելուց հետո, անցավ Արաքսը 
և եկավ Պարսկաստան, որպեսզի իր որդի Դարեհին պահպանության տակ 
վերցնի Կյուրոսի համար։ Իսկ Կյուրոսը, Արաքսհց այն կողմ մեկ օրվա 
ճանապարհ աոաջ գնալով, գործեց Կրեսոսի խորհուրդներին համաձայն։ 
Այնուհետև Կյուրոսը պարսից զորքերի լավագույն մասով ետ նահանջեց դե¬ 
պի Արաքս, տեղում թողնելով ոչ ւգիտանի մասին։ Այնժամ մասսագետնե– 
րի օորքի երրորդ մասը հարձակվեց Կյուրոսե լքած զորքի վրա և կոտորեց 
այն, հակարւակ ցույց տրված դիմադրության, և տեսնելով այնտեղ դրված 
ուտեստը, թշնամուն հաղթելուց հետո, նրանք նստեցին ու խրախհեցին. և 
երբ ուտեստից ու գինուց հագեցան, քնեցին։ Իսկ պարսեկները, վեոսդաո– 
ճալով, նրանցից շատերին սպանեցին, աոավել ևս շատերին գերի վերցրին, 
որոնց մեջ նաև թագուհի Տոմյուրիսի որդուն, մասսագեսւների զորապետին, 
օրի անունն էր Սպարգապիսես։ 

212. Իսկ Տոմյուրիսը լսելով իր գորքե և որդու հետ կատարվածը, դես¬ 
պան ուղարկեց Կյուրոսի մոտ, հետևյալ խոսքերով. «Արյանոռւշտ Կյարոս. 
մե պարծենար քո կատարած այս գործով, քանի որ դուք ևս որթատունկի 
պտղով հագենալիս, նույնպես մոլեգնում եք, և երբ զենին իջնում է ձեր 
մարմնե մեջ, արտաբերում եք չար խոսքեր։ Այգ թույնով ահա դու դավե¬ 
ցիր ու հաղթեցիր իմ որդուն, բայց ոչ թե զենքի կովով։ Իսկ այժմ լսիր իմ, 
բարի խորհուրդ տվալես, խոսքը։ Ետ տուր իմ որդուն և անվնաս մեկնիր 
երկրից, թեև ղու նենգություն արեցիր մասսսւգեաների զորքի երրորդ մասի 
հանդեպ։ Իսկ եթե դու այդ չանես, ապա երդվում եմ քեզ մասսագետների 
տիրակալ արևով, ես քեզ կհագեցնեմ արյամբ, ինչքան էլ դու անհագ լի¬ 
նես»։ 

213. Կյուրոսը (դեսպանի) հաղորդտծ այս խոսքերին ոչ մի ուշադրու¬ 
թյան չդարձրեց։ Իսկ թագուհի Տոմյուրիսի որդի Սպարգապիսեսը, երթ 
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նրան գինին թողեց և նա հասկացավ իր դմբախա վիճակը, խնդրեց Կյու– 
րոսին քանդել իր կապանքները։ Երբ նա քանդվեց (կապանքներից) և ձեռ¬ 
քերը աղատվեցին, ինքնասպան եղավ։ 

214. Արդ, նա այս ձևով վախճանվեց։ Իսկ Տոմյուրիսը, քանի որ Կյու– 
րոսը չէր լսել նրա խոսքը, հավաքելով իր ամբողջ ղորքը, հարձակվեց Կյու– 
րոսի վրա։ Այս ճակատամարտը ես համարում եմ ամենակատաղին, որթ 
երբևէ մղել են թարըարոս 161 զորքերը։ Այդ մասին ես իմացա ահա թե ինչ։ 
Պատմում են, որ նախ (թշնամիները) իրար դեմ կանգնելով, նետեր էիև 
արձակում; Այնուհետև, երը արդեն սպառվել էին նրանց նետերը, նրանք 
դաշույններով ու նիզակներով նետվեցին ձեոնամարաի։ Նրանք երկար կըո– 
վեցին իրար դեմ և ոչ ոք չէր ուզում փախուստի դիմել։ Ի վերջո մասսա– 
գետները գերազանցեցին։ Պարսից զորքերի մեծագույն մասը այնտեղ բնա– 
չնշվեց և ինքը Կյուրոսը ևս սպանվեց։ Նա թագավորեց ընդամենը երե¬ 
սունից մեկ տարի պակաս։ Իսկ Տոմյուրիսը մարդկային արյամբ մի տիկ 
լցրած, սպանվածների մեջ Փնտրում էր Կյուրոսի դին։ Եվ երթ գտավ այն* 
դիակի գլուխը մտցրեց տկի մեջ և, ծանակելով սպանվածին, ասաց հետև¬ 
յալը. «Դու կործաճեցիր ինձ, թեև ես ապրում եմ և քեզ հաղթել եմ, քանի 
օր իմ որդուն խաթեությամը կործանեցիր. իսկ ես, ինչպես սպառնացել էի* 
քեզ կհագեցնեմ արյամբ»։ Այուրոսի վախճանի մասին շատ զրույցներ են 
պատմում, բայց ամենաճավանականը այս է թվում ինձ 162 ։ 

215. Մասսագեաները սկյութականի նման զգեստ են կրում և նրանց 
նման կենցաղ վարում։ Նրանք և՜ հեծյալ են (կռվում), և հետիոտն, քան¬ 
զի երկու ձևին էլ տիրապետում են։ Նրանք սովորաբար աղեղնավորներ են* 
տեգավորներ և տապարակիրներ։ Նրանց գործածած ամեն ինչը պղնձից է 
և ոսկուց։ Նետասլաքները, տեգերի ծայրերը և տապարներն ամբողջու¬ 
թյամբ պղնձից են, իսկ գլխի հարմարանքները, գաոիները և ուսապարկն– 
րը զարդարված են ոսկով։ ձիերի կրծքին նրանք նույնպես հագցնում են 
պղնձե լանջապանակ, իսկ սանձը, լկամը և այաակալները (դրվագում են) 
ոսկով։ Երկաթ և արծաթ բոլորովին չեն օգտագործում, քանի որ դրանք 
չկան այդ երկրռւմ, իսկ ոսկին և պղինձն առատ են։ 

216. Նրանք աճա թե ինչպիսի սովորություններ ունեն։ Նրանցից յու¬ 
րաքանչյուրն ամուսնանում է մեկ կնոջ հետ, բայց կանանցից օգտվում են 
բոլորը՝ ընդհանուր ձևով։ ^անզի այն, ինչ հելլենները վերագրում են 
սկյութներին, ոչ թե սկյութներն են անում, այլ մասսագեաները։ Արդ, եթե 
օրևէ մասսագեա այր ցանկանա որևէ կնոջ, ապա նա իր կապարճը կախե¬ 
լով նրա սայլին, անխռով խառնվում է նրան։ Նրանց մոտ տարիքի ոչ մի 
սահման չկա։ Բայց եթե որևէ մեկը շատ է ծերանում, ապա նրա բոլոր 
ազգականները հավաքվում են և մորթում ծերունուն, նրա հետ նաև ոչխար– 
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էհր, և ամըոդշ մսերը եփելով, խրախնում են։ Սա նրանք համարում են 
ամենաերանե|ի մահը, իսկ հիվանդությունից մահացածին շեն ուտում, այլ 
հոդով ծածկում են և սգամ, որ նա շհասավ զոհվելու տարիքին։ Նրանք 
ււչիքկ չեն ցանում, այլ սնվում են անասուններով ու ձկներով. Արաքս գե– 
աում աոատ ձուկ է լինում։ Նրանք նաև կաթնաիւում են։ Աստվածներից 
պաշտում են միայն արևին, որին էլ ձիեր են զոհաբերում։ Այգ զոհաբեր¬ 
ման իմաստն այն է, որ ամենաարազընթաց աստծուն պետք է զոհաբերել 
արարածներից ամենաարագընթացին։ 
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1. Կյուրոսի վախճանվելուց հետո թագավորությունը ստացավ Կամ– 
ըյուսեսը, Կյուրոսի և Փաոնասսյեսի դուստր Կասսանդանեի որդին։ Կաս֊ 
սանդանեն մահացել էր ավելի վաղ և Կյուրոսը ոչ միայն մեծ սուգ արեց, 
այյև հրամայեց իր բոլոր հպատակներին սուգ անել։ Ահա այս կնոջ և Կյու– 
րոսի որդին լինելով, Կամըյուսեսը հոնիացիներին ե. էոլիացիներին համա¬ 
րում էր իր հորենական ստրուկները, ուստի և Եգիպտոս արշավելիս, նա 
իր մյուս հպատակներից բացի, իր հետ վերցրեց նաև իր տիրության տակ 
գտնվող այս հելլեններին։ 

2. Իսկ եգիպտացիները, մինչև նրանց վրա Պսամմետիքոսի թագավո¬ 
րելը 1 , իրենց համարում էին հնագույնները մարդկանց մեջ։ Երբ Պսամ– 
մետիքոսը թագավոր դարձավ, ուզեց իմանալ, թե ովքե՞ր են աոաջինները։ 
Այդ ժամանակից հետո նրանք կարծում են, թե փոյուգիացիները աոավել 
հին են, քան իրենք, իսկ իրենք աոավել հին՝ քան բոլոր մնացածները։ Քա¬ 
նի որ Պսամմետիքոսը հնար չգտավ լուծելու այն ճարցը, թե՝ ովքե՞ր են 
եղել մարդկանց մեջ հնագույնը, այսպիսի հնարանք մտածեց։ Հասարակ 
մարդկանցից ծնած երկու նորածինների Քանձնեց մի հովվի, որպեսզի 
նրանց պահի հոտերի հետ միասին։ Նա պատվիրեց, որ նրանց աոաջ ոչ 
ոք ոչ մի խոսք չարտասանի։ Նրանց տեղավորեցին ամայի հյուղակում, 
որտեղ որոշված ժամին (հովիվը) բերում էր իր այծերին, մանուկներին 
կաթով կերակրում և կատարում անհրաժեշտ ամեն ինչ։ Պսամմետիքոսը 
այսպես պատվիրեց անել, ցանկանալով լսել, թե մանուկները անիմաստ 
ճիչերից ձերբազատվելուց հետո, աոաջինը ի՞նչ բաո պետք է արտասանեն։ 
Այս ճրամանները կատարեցին։ Արդ, երկու տարին արդեն լրացել էր, որ 
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հովիվը այս ամենը կատարում էր. և երթ նա թացեց (հյուղակի) դուռը և 
հերս մտավ» երկու մանուկները ընկան նրա ոտքերին և ձեոքները պարզե– 
յռվ, արտասանեցին «թհկոս» 2 թառը։ Սկզթում հովիվն այդ լսելիս հանգիստ 
էր։ 8այց երթ այնուհետև նրանց խնամելա համար եկած պահին ամեն ան¬ 
դամ նույն թասն էր լսում, նա այգ մասին հաղորգեց տիրակալին, որը և 
հրամայեց մանուկներին թերել իր առաջ։ Երթ ինքը՝ Պսամմետիքռսը ևս 
լսեց այդ թասը, պատվիրեց հարցնել և իմանալ, թե մարդկանցից ովքե ր 
իձչ-որ թան «թեկոս» են կոչում, և իմացավ, որ փռյուգիացիները այդպես 
ծն անվանում հացը։ Այսպիսով, եգիպտացիները համոզվեցին, որ փռյու¬ 
գիացիները առավել հին են, քան իրենք։ Ես այսպես լսեցի Մեմփիսում 
Հեփեստոսի 5 քրմերից։ Հելլենները ատ ուրիշ անմիտ թաներ ևս պատմում 
են, թե իըր ^սամմետիքոսը մի քանի կանանց լեզուն կտրելով, այդ մա¬ 
նուկների խնամքը հանձնարտրել է նրանց։ 

3. Մանուկների խնամքի մասին այսպես էին պատմում։ Այլ (պատում¬ 
ներ) ևս լսեցի Մեմփիսում, երթ գրացեցի Հեփեստոսի քրմերի հետ։ Այդ 
աոնչությւսմթ այցելեցի նաև Թեթե և Հելիռւպոլիս 4 , իմանալու համար, թե 
արդյուք այնտեղի զրույցները համընկնում են Մեմփիսի (զրույցներին), 
քանզի ասում են, թե հելիուպոլսեցիները ամենախեթս մի աներն են եգիպ¬ 
տացիների մեջ։ Այն, ինչ ես լսեցի ասավածների մասեն, մտադիր չեմ 
պատմելու, այլ կասեմ միայն նրանց անունները, քանի որ կարծում եմ, թե 
թտլոր մարդիկ (Եգիպտոսում) հավասարապես (քիչ) գիտեն նրանց մասին։ 
«Տ»կ եթե նրանց մասին ես հիշատւսկեմ, ապա այդ կանեմ, ելնելով պատու¬ 
մի պահանջներից։ 

4> Ենչ վերաթերում է մարդկանց գործունեության, ապա թոլորը միա¬ 
ձայն ասում տա ցիները աշխարհում աոաջինն են եզել, որ 

աահմանել են տարվա տևողությունը և այն թաժանել տասներկու ամիսնե¬ 
րի։ (Արմերը) ասում են, թե այդ որոշել են ասագերի միջոցով։ Ես կար¬ 
ծում եմ, թե նրանք աոավել իմաստուն են հաշվվում, քան հելլենները, քան¬ 
դի հելլենները յուրաքանչյուր երեք տարին ավելացնում են մեկ հավելյալ 
ամիս տարվա եղանակները պահպա նեյ ու համար։ Մինչդեռ եզիպաացինե– 
րը տասներկու ամիս երեսնական օր հաշվելուց հետո, ամեն տարի ավե– 
լացնում են հենդ օր, որով և տարվա եղանակների պտոււաը միշտ նու|ն 
ծա մա նա կ է տեղի ունենում։ Նրանք ասում են նաև, որ աոաջինը եգիպաա– 
դիներն են սահմանել տասներկու ասավածների անունները և հելլենները 
է***նդխյ են փոխ ատել դրանք։ նրանք են աոաջին անդամ զոհարաններ, 
արձաններ ե աանարներ կանգնեցրել առավածներին և կենդանիներ փորա– 
դրել քարերի վրա։ Մեծ մասամթ ես գործով համոզվեցի, թե այդ թտլորը 
է կատարի։ *»տ4տ»ք ԱԼ ար 
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եղել է Մինը։ Նրա ժամանակ ամբողջ Եգիպտոսը, քացի Թեքեի մարգից 5 ,, 
նաճին է եղել և ամբողջ տեղանքը, որն այժմ գտնվում է Մոյրիս լճից ներ¬ 
քև, ջրի տակ է եղել, իսկ այժմ ծովից գետի վրայով մինչև լիճը յոթ օրվա, 
նավարկելու ճանապարհ է։ 

5. Կարծում եմ, որ այգ երկրի մասին ասվածները ճիշտ են։ Հանգի, 
նախապես անտեղյակ մարդու ճամար ևս, եթե նա խելամիտ է, այն տես¬ 
նելուց հետո պարգ է դաոնամ, որ Եգիպտոսը, դեպի ուր հելլենները նա¬ 
վարկում են, եգիպտացիների համար ձեոքքերովի է և գետի պարգևը։ Այգ– 
պիսին է նաև լճից վերև ընկած երկիրը երեք օրվա ճանապարհի հեււավո– 
րությամը, որի մասին, սակայն, նման ոչինչ չեն պատմում։ Հանգի Եգիպ¬ 
տոսի քնությունը այսպիսին է։ Եթե նավարկելով (Եգիպտոսին) մոտենա¬ 
լիս խորաչափ նետես, նույնիսկ ցամաքից մեկ օրվա հեռավորության վրա* 
տասնմեկ գրկաչափ խորությունից կավ դուրս կքերես։ Սա ցույց է տալիս,, 
թե ինչքան հեւսս է գնում գետի լցրած (տիղմը)։ 

6. Եգիպտոսի ծովափը վաթսուն պարան երկարություն ունի։ Մենք 
Եգիպտոս անվանում ենք Պլինթինետես ծովախորշից մինչև Սերըոնիս լի¬ 
ճը 6 , որի մոտ ձգվում է Կասիոն լեոը։ Այստեղից էլ հաշված ահա վաթսուն, 
պարան է։ Այն մարդիկ, որոնք սակավաճող են, երկիրը չափում են գրկա¬ 
չափով, պակաս սակավաճող եղողները՝ ասպարեզով, շատ (հող) ունեցող¬ 
ները՝ փարսախով, իսկ աոատ հող ունեցողները՝ պարանով։ Փարսախը հա¬ 
վասար է երեսուն ասպարեզի, իսկ պարանը, որը եգիպտական չափ է, հա¬ 
վասար է վաթսուն ասպարեզի։ Հետևաբար, եգիպտական ծովափի երկարու¬ 
թյունը հավասար է երեք հագար վեց հարյուր ասպարեզի։ 

7. Այստեղից դեպի միջերկրայք, մինչև Հելիուպոլիս, Եգիպտոսը լայն, 
է, ամբողջապես ցածրավայր և ջրառատ և տղմածածկ։ Ծովից դեպի Հե– 
լիապոլիս բարձրացող ճանապարհը մոտավորապես այնքան է, ինչքան 
Աթենքի տասներկու դից զոհարանից մինչև Պիսա, հատկապես մինչև Օլիմ– 
պոսյան Զևսի տաճարը։ Եթե համեմատենք այս երկու ճանապարհների եր¬ 
կարությունը, ապա տարբերությունը տասնհինգ ասպարեզից ավելի չի լի¬ 
նի, քանզի Աթենքից մինչև Պիսա ճանապարհը ճագար հինգ հարյուր աս¬ 
պարեզից պակաս է տասնհինգ ասպարեզ, իսկ ծովից մինչև Հելիուպոլիս. 
ճանապարհը լրացնում է ուղիղ այդ թիվը։ 

8. Հելիուպոլսից վերև Եգիպտոսը նեղանում է։ Մի կողմից այն փակ¬ 
ված է Արաբական լեոներով, որոնք անընդմեջ ձգվում են հյուսիսից հա¬ 
րավ, մինչև Կարմիր կոչված ծովը։ Այս լեոներում քարհանքեր կան, որտեղ 
էլ հատել են քարերը Մեմփիսի (բուրգերի) ճամար։ Այստեղ լեոները վեր¬ 
ջանում են, թեքվելով, ինչպես ասվեց, դեպի Կարմիր ծով։ Այդ լեոների 
ամենալայն հատվածը, ինչպես իմացա, արևելքից արևմուտք երկու ամսվա 
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ճանապարհ է և արևելյան ծայրերը խնկաբեր են։ Այգ լեււները այդպիսիք 
են։ Իսկ Եգիպտոսի մյուս՝ Լիրիայի կողմից ձգվում են ամբողջովին ավա¬ 
գով ծածկված լեոներ, որտեղ և թարգերն են։ Այս լեոները ևս, Արաբակա– 
&ի նման, ձգվում են դեպի հարավ։ Այսպիսով, սկսած Հելիռւպոլսից, Եգիպ¬ 
տոսին պատկանող երկիրը այլևս լայն չէ, այլ տասնչորս^ օրվա ճանա¬ 
պարհի չափ գեպի վեր նավելուց հետո, Եգիպտոսը նեղանում է։ հիշածս եր¬ 
կու լեոների միջև երկիրը դաշտային է, իսկ ամենանեղ հատվածում, ինչ¬ 
պես ես հաշվել եմ, տարածությունը Արաբական և Լիբիական կոչված լեււ– 
ների միջև երկու հարյուր ասպարեզից ավելի չէ։ Այստեղից այն կողմ 
Եգիպտոսը դարձյալ լայն է։ 

9. Այսպիսին է ահա այդ երկրի բնությունը։ Իսկ հելիապոլսից մինչև 
►եթե գետն ի վեր նավարկելով ինն օրվա ճանապարհ է, չորս հազար ութ 
Տարգար վաթսուն ասպարեզ կամ ութսունմեկ պարան։ Աճա Եգիպտոսի աս¬ 
պարեզների ընդհանուր գումարը, աոափնյա երկարությունը, ինչպես ար¬ 
դեն ասել եմ, երեք ճագար վեց հարյուր ասպարեզ է. այժմ կնշեմ, թե ինչ¬ 
քան է ծովից դեպի միջերկրայքը, մինչև ►եթե. այն վեց հազար հարյուր 
քսան ասպարեզ է, իսկ ►եթեից մինչև Ելեփանաինե կոչված քաղաքը՝ հա¬ 
զար ութ հարյուր։ 

10. Արդ, խնդրո աոարկա երկրի մեծ մասը, ինչպես քրմերն են պատ¬ 
մել և ինչպես ինքս ևս կարծում եմ, աււաջացել է տիղմից։ Իրոք, վերոհիշ¬ 
յալ (հոներից դեպի Մեմփիս քաղաքն ընկած տարածությունը ինձ թվաց, 
թե երբեմն եղել է ծովածոց, ճիշտ ինչպես Իլհոնի և Տևթրանիայի և Եփե– 
սոսհ և Մեանդրոսի դաշտավայրերը, թեև սրանք փոքր են մեծերի ճետ հա¬ 
մեմատելու ճամար։ Քանզի այդ վայրերը (տիղմով) լցրած գետերից և ոչ 
մեկը չի կարող իր լայնքով ճամեմաավել հինգ թև ունեցող Նեղոսի թեկուզ 
և մեկ թևի ճետ։ Կան (այլուր) այլ գետեր ևս, որոնք թեև Նեղոսի չափ մեծ 
չեն, բայց նույնպես մեծ գործ են կատարել։ Ես շատերի թվում կարող եմ 
հիշատւսկել Աքելոոս գետը, որը հոսելով Ակաոնանիայով և դուրս գալով 
ծով, Եքինադյան կղզեների կեսն արդեն միացրել է մայր ցամաքին։ 

11. Արաբական երկրում, Եգիպտոսից ոչ հեււոս կա ծովածոց, որը 
ձգվում է Կարմիր կոչված ծովից, այն շատ երկար է և նեղ, որի մասին 
ես կպատմեմ։ ►իականավով ծովածոցն ամենաճեււավոր ծայրից երկարու¬ 
թյամբ մինչև բաց ծով կարելի է անցնել քաոասուն օրում, մինչդեո ծովա¬ 
ծոցի ամենալայն հատվածը կարելի է անցնել կես օր նավելով։ Ամեն օր 
այնտեղ մակընթացություն և տեղատվություն է լինում։ Ինձ թվամ է, որ 
այդպիսի մի ծովածոց է եղել նաև Եգիպտոսը, այն տարածված է եղել Հյու¬ 
սիսի ծովից մինչև Եթովպիա, մինչդեո Արաբականը, որի մասին ես կպատ¬ 
մեմ, տարածվում էր Հարավային ծովից մինչև Սիրիա։ Այս ծովածռցերը 
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սահմանակցում էին իրար, անջատված լինելով հողային փոքր տարածու¬ 
թյամբ։ Եվ եթե Նեղոսը կամենար իր հունը շրջել ղեւղի այս Արաբական 
ծոցը, ապա ի՞նչը կխանգարեր նրան այն տիղմով լցնելու քսան հազար 
տարում։ Ես համոզված եմ, որ այն կլցվեր նույնիսկ տասը հազար տա¬ 
րում։ Հետևաբար, ինչո՞ւ մինչև իմ ծնունդը անցած ամբողջ ժամանակի 
ընթացքում, նույնիսկ առավել խոշոր ծոված-զը չէր կարող լցվել այսքան 
մեծ և հզոր գետի բերած տիղմով։ 

12. Արդ, ես հավատում եմ Եգիպտոսի մասին (քրմերի) պատմածնե¬ 
րին և ինքս նույնպես այդպես եմ մտածում, քանզի տեսնում եմ, որ Եգիպ¬ 
տոսը դուրս է գալիս ծով ավելի հեււու, քան հարևան երկրները, իսկ լեռ– 
ների վրա (ոստրեների) խեցիներ են երևում և աղի ջուր է դուրս գալիս, 
որը քայքայում է նույնիսկ բուրգերը, իսկ Մեմփիսից վերև գտնվող լեոը 
Եգիպտոսում միակն է, որ ծածկված է ավազով։ Սացի այդ, ոշ սահմանա¬ 
կից Արաբիայի, ո ք չ Լիքիայի 9 , ո^չ էլ Սիրիայի (արաբական երկրի աոսսի– 
նյա հատվածը բնակեցնում են սիրիացիները) հողը նման չէ Եգիպտոսին, 
որի հողը սև է և փուխր, քանի որ այն կազմված է տիղմից, որը Նեղոսը 
բերում է Եթովպիայից, մինչդեռ, գիտենք, որ Լիթիայի հողը առավել կար¬ 
միր է և ավազոտ, իսկ Արաբիայի և Սիրիայի հոդը՝ առավել կավային և 
քարաշատ։ 

13. Այդ երկրի մասին քրմերն այսպիսի ուժեղ մի փաստարկ էին բե¬ 
րում։ Մոյրիս թագավորի օրոք, երբ գետը բարձրանում էր առնվազն ութ 
կանգուն, այն ողողում էր Մեմփիսից ներքև գտնվող ամբողջ Եգիպտոսը։ 
Քրմերից ես այս լսեցի, երբ Մոյրիսի մահից չէր անցել դեռ ինը հարյուր 
տարի։ Իսկ այժմ, եթե գետը չբարձրանա առնվազն տասնվեց կամ տասնը– 
հինգ կանգուն, երկիրը չի ողողվի։ Եթե այդ երկիրը նույն ձևով պետք է 
ահի և բարձրանա, ապա Նեղոսը այլևս այն չի ողողելու, ուստի և ինձ 
թվում է, որ այն եգիպտացիները, որոնք բնակվում են Մոյրիսի լհից ներ¬ 
քև և հատկապես Դելտա կոչված վայրում, այնուհետև ամբողջ ժամանակ 
պիտի լինեն նույն փորձության մեջ, ինչ, իրենց կարծիքով, գտնվում են հել¬ 
լենները։ Քանզի երբ նրանք լսեցին, որ հելլենների ամբողջ երկիրը ոռոգ¬ 
վում է անձրևներից, այլ ոչ թե իրենց երկրի նման ողողվում է գետերից, 
ասացին, թե հելլենները երբևէ պետք է մեծապես հուսախաբ լինեն և վա– 
աագայն սովի մատնվեն։ Սրանով նրանք ուզում էին ասել, որ եթե աստ¬ 
ված հելլեններին անձրև չառաքի, այլ տանջի երաշտով, ապա նրանք կսո– 
վահարվեն. քանզի նրանք Զևսից բացի ջրի այլ աղբյուր չունեն։ 

14. Հելլենների մասին եգիպտացիների այս ասածը ևս հշմարիտ է։ 
ք*այց այժմ թույլ տուր պատմել, թե բանն ինչպե՞ս է իրենց՝ եգիպտացինե¬ 
րի մոտ։ Եթե, ինչպես արդեն ասել եմ, Մեմվւիսից ներքև գտնվող երկիրը. 
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քանի որ այդ է տիղմով աճալը, անց ճալ ժամանակի ընթացքում այսուճեաև 
ևս Ա|հաք է հետզհետե բարձրանա, մի՜թե այդ երկրռւմ բնակվող եգիպ¬ 
տացիները սովի չեն մատնվելու, քանի որ նրանց երկրռւմ ոչ անձրև կաե— 
ղա, ոչ էլ դետը կբարձրանա դաշտերի վրա։ Այժմ, իրոք, նրանք բոլոր մյուս, 
մարդկանցից, ինչսլես և մյուս եգիպտացիներից, պակաս աշխատանքով 
բերք են ստանում ճալից։ Նրանք խոփով ակոսներ բացելու, հողը փխրելու 
և այլ գործեր անելու կարիքը չունեն, ինչպես արիշներն անում են ցանքի 
ժամանակ, այլ գետը ինքնաբերաբար վրա տալով, ողողում է դաշտերը 1ս 
ող սղելուց հետո եո քաշվում, այնժամ ամեն մեկը ցանելով իր արտը, խո¬ 
դեր Լ քշում այնտեղ, և երբ արդեն սերմերը կոխրճվում են խոզերի կող¬ 
մից, նա սպասում է հնձի ժամանակին, իսկ այնուհետև նույն այգ խոզերի» 
միջոցով կալսաւք է ցօրենը և ամբարում։ 

Արդ, եթե ընդունենք ճոնիացիների կարծիքը Եգիպտոսի մասին, 
որոնք Եգիպտոս ճամարում են միայն Դելտան, իսկ Եգիպտոսի ծովափը, 
ճամարում են Պերսևսի աշտարակ կոչված վայրից մինչև ձկներ աղելու ար¬ 
հեստանոցները Պելուսիայում՝ քաոասուն պարան երկարությամբ, և ասում 
են» թե ծովից դեպի միջերկրայքը այն ձգվում է մինչև Կերկասորոս քադա— 
քբ, որի մոտ Նեդոսը երկատվելով, հոսում է (մի թևով) դեպի Պելոաիոն, 
(մյուս թևով) Կսւնոբոս։ Եգիպտոսի մնացած մասերը նրանք համարում եև 
մասամբ Լիք իա, մասամբ Արաբիա։ Արդ, եթե ընդունենք այս, ապա պարզ¬ 
վում է, որ եգիպտացիները նախկինում երկիր չեն ունեցել։ Քանզի Դել– 
ոաև ինչպես իրենք՝ եգիպտացիներն են ասում և ինձ ևս այդպես է թվում, 
ջրաբերովի (երկիր) է, և* այսպես ասած, նորերս է ի հայտ եկել։ Արդ, 
եթե եգիպտացիներն» իրոք» ոչ մի երկիր չունեին, ապա ինչո՜ւ իզուր կար–– 
ծում էին» թե իրենք աոաջին մարզիկն են եղել (աշխարհում)։ Ուստի և. 
կարիք չկար երեխաներին փորձելու, թե նրանք ի՜նչ լեզվով կխոսեն։ Այ¬ 
սուհանդերձ» ես կարծում եմ* որ եգիպտացիները չեն ծագել հոնիացի— 
ների կողմից Դելտա կոչված երկրի առաջացման հետ, այլ գոյություն են 
ունեցել այն ժամա նակի ց» երբ առաջացել է մարդկային ոեււը, իսկ երբ 
(նրանց՝ երկիրն ընդարձակվել է» նրանցից շատերը մնացել են իրենց տե¬ 
գում» իսկ շատերն էյ (աստիճանաբար) իջել են ցած։ Հետևաբար, հհում 
Եգիպտոս խ^ել է միայն ►եք են» որի պարագիծը վեց հագար հարյուր 
քոան ասպարեզ V 

էՏ. Արդ» եթե նրանց մասին մեր իմացածը ճիշտ է, ապա նոնիացի– 
ների պատկերացումը Եգիպտոսի մասին սխալ է։ Իսկ եթե նիշա է հօնիա– 
ցիների կարծիքը» ապա ես ցույց կտամ» որ և* հելլենները» և* իրենք՝ ճո– 
նիացիները» ճաշվեյ չ ցի տեն ։ Նրանք ատում են, թե ամբողջ երկիրը բա¬ 
ժանված լ երեք մատի՝ ե իւգո , 1րիա և էիըիա» սրանց պետք էր ավելաց– 
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նհլ նաև Եգիպտոսի Դելտան, եթե այն չի պատկանում ոչ Ասիային, ոչ 
էլ Լիբիային։ Տէ* որ այդ տեսակետի համաձայն, Նեդոսը Ասիայի և Լի– 
«իայի սահմանը չի կազմում, այլ Դելտայի սուր գագաթում այն բա¬ 
ժանվում է, ուստի և այդ երկիրը գտնվում է Ասիայի ու Լիթիայի մ իք և ֊ 

17. Հոնիացիների կարծիքը թողնենք, իսկ այդ մասին մեր կարծիքը 
«այս է= Եգիպտոս ենք համարում այն ամբողջ երկիրը, որը բնակեցված է 
եգիպտացիներով, ինչպես և Կիլիկիա ա 1&» որ (բնակեցված է) կիլիկեցի– 

՚հերով, և Ասորեստան այն, որը (բնակեցված է) ասորեստանցիներով։ Եվ, 
՛ճիշտն ասած, Ասիայի և Լիբիայի միջև մենք ոչ մի սահման չգիտենք, բա¬ 
զի Եգիպտոսի սահմաններից։ Եվ եթե ընդունենք հելլենների կարժիքը, ա– 
1 լմբոդշ Եգիպտոսը, սկսած Ջրվեժներից֊» և Ելեփանտինե քաղաքից 
ներքև պիտի համարել երկու մասի բաժանված, որոնք ունեն երկու անուն 

1և դրա մի մասը պատկանում է Լիբիային, մյուսը՝ Ասիային։ Քանդի Ազո¬ 
տը, սկսվելով Ջրվեժներից, Եգիպտոսը հատում է մեջտեղից և հոսուԱ դե¬ 
պի ծով։ Մինչև Կերկասորոս քադաքը Նեդոսը հոսում է մեկ հունով, իսկ 
>այգ քաղաքից հետո բաժանվում է երեք թևի։ Գրանցից մեկը, որը կոշվամ 
է Պելուսյան (գեաա)թերան, թեքվում է դեպի արևելք, մյուսը՝ դեպի արև¬ 
մուտք. այն կոչվում է Կանոբոսյան (գետա)բերան. իսկ Նեղոսի մյուս թևը 
աղիդ հոսում է այսպես, այն վերևից գալով, հասնում է Դելտայի սար գա¬ 
գաթը, իսկ այնտեղից հեղքելով Դելտան երկու մասի, դուրս է գալիս ծով, 
որտեղ բերում է ոչ քիչ քանակությամբ ջուր, և պակաս հայտնի չէ. այն 
֊կոչվում է Սեբեննյատյան (գետա)բերան։ Երկու այլ (գետա)բերաններ 
ևս կան, որոնք բաժանվել են Սեբեննյուտյանից. նրանցից մեկը կոչվում է 
Սաիսյան, մյուսը՝ Մենգեսյան. իսկ Բոլբիտինյան (գետա)բերանը և Բոլ– 
«կոլիկյանը բնական չեն, այլ ֆորված։ 

18. Իմ այն կարծիքը, թե Եգիպտոսն այնքան մեծ է, ինչքան ցույց եմ 
տվել իմ խոսքում, վկայում է Ամմոնի տված պատգամը։ Այդ պատգամը 
մա լսել եմ Եգիպտոսի մասին իմ կարծիքն ունենալուց հետո։ Լիբիայի սահ¬ 
մանին մոտ գտնվող եգիպտական Մարեա և Ապիս քաղաքների բնակիչնե¬ 
րը, որոնք իրենց համարում էին լիբիացիներ և ոչ թե եգիպտացիներ, ցան¬ 
կանալով հրաժարվել կրոնական այն սովորույթից, որը արգելում էր կովի 

միս ուտել, մարդ ուղարկեցին Ամմոն, ասելով, թե իրենք ոչինչ ընդհանուր 
.չունեն եգիպտացիների հետ։ Քանզի, ասացին, իրենք ապրում են Դելտա– 
յից դուրս և նրանց հետ նույն լեզվով չեն խոսում. ուստի և ուզում ես 
–ամեն իճչ ատելու թույլտվություն։ Բայց աստված թույլ չտվեց այդ անել, 
՛ասելով, թե Նեղոսի ոոոգած ամբողջ երկիրը Եգիպտոս է և՜ Ելեփանտինե 
քաղաքից ներքև բնակվողները, և՜ Նեղոսի ջուրը խմողները եգիպտացիներ 
*են։ Ահա այսպիսի պատգամ եղավ նրանց։ 
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19. Նեղոսը հորդելիս ողողում է ոչ միայն Դելտան, այլև լիդիական և 
արաբական կոչված երկիրը, երկու ափերից այն կողմ, երկու օրվա ճանա¬ 
պարհի չափ, մերթ ավելի, մերթ պակաս։ Գետի բնույթի մասին ոչինչ չկա– 
րալացա իմանալ ո՜չ քրմերից, ո՜չ էլ որևէ մեկ ուրիշից։ Ես ուզեցի իմա¬ 
նալ նրանցից, թե ինչո՞ւ Նեղոսն ամաոային արևադարձից սկսած հարյուր 
օր հոսում է ափերից դուրս եկած, իսկ այդ օրերի հաշիվը վերջանալուդ 
հետո նա ետ է քաշվում իր հունը, այնպես որ դետի ջրերը ցածրանում են 
և ամբողջ ձմեո այդպես մնում, մինչև հաջորդ ամաոային արևադարձը։ 
Եգիպտացիներից ոչ մեկից ոչինչ չկարողացա իմանալ, երբ նրանց հարցրի, 
թե Նեղոսն ի՞նչ ում ունի, որ նրա բույթը հակաոակն է մյուս գետերի 
(բնույթին)։ Այսպես հարցնելով, ես ուզեցի իմանալ այս ամենի մասին, 
ինչպես նաև այն մասին, թե ինչո՞ւ միայն այս գետից է, որ հողմեր են 
Փչում։ 

20. Բայց հելլեններից ոմանք, իմաստությամբ հայտնի դաոնալու ցան¬ 
կությամբ, երեք կարծիք են հայտնել այս գետի (ողողումների) մասին։ Այդ 
կարծիքներից երկուսի մասին թեև չարժե իսկ հիշատակել, բայց ես կուզե¬ 
նամ նշել։ Գետի ողողման պատհաոներից մեկը համարում են Ետեսյան 11 
քամիները, որոնք իբր խոչընդոտում են Նեղոսե՝ դեպի ծով արտահոսելը։ 
Բայց շատ անգամ Ետեսյան քամիներ չեն փչել, իսկ Նեղոսը վարվել է նույն 
ձևով։ Բացի այդ, եթե այդ քամիներն են պատհաոը, ապա մյուս գետերը 
ևս, որոնք հոսում են Ետեսյան քամիներին հակաոակ, պիտի վարվեին Նե– 
ղոսի նման, մանավանդ, որ աասվել թույլ հոսանք ունեն։ Շատ գետեր կան 
թե՜ Սիրիայում և թե՜ Լիբիայում, որոնց հետ չի կատարվում այն, ինչ Նե– 
ղոսհ հետ։ 

21. Երկրորդը աււավել ոչ գիտական է վերը ասվածից, բայց, այսպես 
ասած, աււավել զարմանալի է։ Այն ասում է, թե Նեղոսի այդպես գործելու 
պատհաոն այն է, որ գետը բխում է օվկիանոսից, իսկ օվկիանոսը հոսում 
է ամբողջ երկրի շուրջ 12 ։ 

22. Կարծիքներից երրորդն աււավել ճշմարտանման լինելով հանդերձ, 
ամենասխալն է։ Այդ կարծիքը ևս ոչինչ չի ասում, պնդելով, որ Նեղոսը 
սկիզբ է տոնում հալվող ձնից 13 ։ Սակայն Նեղոսը հոսում է Լիբիայից, Ե– 
թովպիայի միջով և դուրս է գալիս Եգիպտոս։ Արդ, ինչպե՞ս այն կարող է 
բխել ձնից, եթե աււավել տաք երկրներից հոսում է դեպի աոավել ցուրտ 
երկրները։ Այդ մասին դատելու ընդունակ ամեն ոք անհավանական կհա¬ 
մարի, որ այդ գետը սկիզբ է տոնում ձնից։ Աոաջին և մեծագույն փաստն 
այդ վայրերից փչող տաք հողմերն են։ Երկրորդը այն է, որ այդ երկրում 
անձրև և ձյուն չի տեղում, իսկ ձյուն տեղալաց հետո հինգ օրվա ընթաց¬ 
քում անպայման պետք է անձրևի։ Հետևաբար, եթե այգ երկրռւմ ձյուն գար. 
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ապա պեաք է նաև անձրևեր։ Երրորդն այն է, որ մարդիկ (այնտեղ) կիզ¬ 
վելուց սևացել են։ Ուրուրները և ծիծեռնակներն այդ երկիրը չեն յքում ամ¬ 
բողջ տարին, իսկ կռունկները, փախչելով Սկյութական երկրի ցրտից, այս 
վայրերն են չվում ձմեռելու համար։ Արդ, եթե այն երկրռւմ, որի միջով 
հոսում և որտեղից թխում է Նեղոսը, թեկուզև դույզն ինչ ձյուն տեղար, այս 
բոլորից և ոչ մեկը, որպես բնական անհրաժեշտություն, չէր կատարվի։ 

23. Օվկիանոսի մասին զրույցը տանում է անհայտության և այն հեր– 
քելու կարիք չկա։ Քանզի ես Օվկիանոս գետի գոյության մասին ոչինչ չգի¬ 
տեմ. և ես կարծում եմ, որ Օվկիանոս անունը Հոմերոսը կամ մեկ ուրիշ 
հին պոետ հորինել է և մտցրել քերթության մեշ 14 ։ 

24. Արդ, եթե ես, դատապարտելով վերոբերյալ կարծիքները, պարտա¬ 
վոր եմ այս անհայտ բանի մասին իմ կարծիքը հայտնել, ապա կասեմ, թե 
ինչո^ւ, իմ կարծիքով, Նեղոսը բարձրանում է ամռանը։ Ձմեռ ժամանակ 
արևը, հալածվելով ձմռան փոթորիկներից, հեռանում է իր նախկին ոսլուց 
և հասնում վերին Լիթիա։ Ահա այս կարն խոսքով ամեն ինչ ասված է։ Քան¬ 
զի այն երկիրը, որին այդ աստվածը առավել մերձենում է, կամ որտեղ նա 
լինում է, բնականաբար առավել ծարավում է ջրից և այնտեղ գետերը չո¬ 
րանում են։ 

25. Իսկ եթե ավելի մանրամասն ասենք, բանն այսպես է։ Վերին Լի– 
բիայով անցնելիս, արևը, ահա թե ինչ է անում։ Քանի որ այստեղ օդը ջինջ 
լինել ու պատճառով երկիրը տաքանում է, իսկ քամին զով է, արևն այստեղ 
անում է այն, ինչ (մեզ մոտ) ամռանը, երբ գտնվում է երկնքի մեշտեղում։ 
Այն իրեն քաշում է ջուրը, քաշելուց հետո քշում դեպի վերին երկրները, 
որտեղ այն վերցնում են քամիները, քշում այն և ցրում։ Սւստի և բնական 
է, որ այս երկրից փչող քամիները՝ հարավայինը և հարավ-արևմտյանը, 
բոլորից առավել անձրևաբեր են։ Իմ կարծիքով, արևը ամեն անգամ Նե– 
ղոսից իր վերցրած տարեկան ջուրն ամբողջությամբ չէ, որ ետ է վերա¬ 
դարձնում, այլ մի մասը պահում է իրեն։ Երբ ձմեռը մեղմանում է, արևը 
նորից է վերադառնում երկնքի մեջտեղը, որից հետո արդեն հավասարա¬ 
պես ջուր է քաշում բոլոր գետերից։ Մինչ այգ տեղացող առատ անձրևների 
պատճառով, գետերը հոսում են հորդառատ, քանի որ երկիրը անձրևային է 
և կտրտված ձորերով, իսկ ամռանը, երբ անձրևները գազարում են և արևը 
քաշում է ջուրը, դրանք փոքրանում են։ Մինչդեռ Նեղոսը, որը չի սնվում 
անձրևներից և միակ գետն է, որի ջրերը ձմռանը քաշվում են արևի մի¬ 
ջոցով, բնական է, որ այդ ժամանակ առավել ցածր է հոսում, քան ամռա¬ 
նը. քանզի բոլոր մյուս գետերը ևս հավասարապես քաշվում են արևից, իսկ 
ձմռանը միայն Նեղոսն է այդ բանին ենթակա։ 

26. Արդ, այս ամենի պատճառը ես համարում եմ արևը։ Իմ կարծի– 
7—63§ 
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քով, դարձյալ արևն է պատ նա որ այգ երկրների օդի չորության, քանի որ 
նա կիղամ է իր անցած հանապարհը։ Այդպիսով, Վերին Լիբիայում հա¬ 
վերժ ամաո է։ Եթե տարվա եղանակների կարգը փոխվեր և այնտեղ, ուր 
այժմ փլում է հյուսիսային քամի և ձմեո է, փչեր հարավային քամի և 
կեսօր լիներ, իսկ այնտեղից, որտեղից հարավային հողմն է փչում, փչեր 
հյուսիսայինը, ասլա այղ ժամանակ արևը ձմոան հողմերից քշվելով եր– 
կընքի մեշտեղից, կնասներ Վերին Եգիպտոս, ինչպես հիմա հասնում է Վե¬ 
րին էիբիա, և ամքողշ Եվրոպայով անցնելիս, իմ կարծիքով, արևն այնպես 
կաղղեր Եստրոս 15 գետի վրա, ինչպես այժմ՝ Նեղոսի վրա։ 

37. Իսկ թե ինչս*» քամի չի փչում Նեղոսից, ես այն կարծիքն ունեմ, 
որ շատ տաք երկրներից, բնական է, ոչ մի քամի չի Փչում. իսկ քամին 
փչում է ցուրտ երկրներից։ 

38. 11րգ, թող այղ ամենը մնա այդպես, ինչպես եղել է սկզբնապես։ 

Ինչ վերաբերում է Նեղոսի ակունքներին, ապա ոչ մեկը եգիպտացիներից, 
Ո ք չ լիբիացեներից. ո չ հելլեններից, որոնց նետ ես զրուցել եմ, չկարողա¬ 
ցավ այղ մասին որևէ տեղեկություն տալ, բացի եգիպտական Ստիս քա¬ 
ղաք ում գտնվող Աթենատի սրբազան գանձերի դպիրից։ Իտյց, իմ կարծի¬ 
քով. նա կատակում էր ինձ նետ. երբ ասում էր, թե այգ մասին հաստատ 
ղիտե։ Նա պատմեց հետևյալը։ Երկու լեոներ կան սրածայր գագաթներով, 
որոնք գտնվում են Իեթաիո (երկրի) Սյօւենե քաղաքի և Ելեփանտինեի մի– 
*և. այղ լեոներից մեկի անունն է Կրոփի, մյուսի՝ Մոփի։ Այդ լեոների մեշ¬ 
տեղից էլ բխում են Նեղոսի անհատակ աղբյուրները, իսկ շրերբ կեսը հո¬ 
սում է ղեպի հյաոիո, Եգիպտոս, մյուս կեսը՝ դեպի հարավ, Եթովպիա։ 
Ավղ աղբյուրների անհատակ լինելը, ասաց նա, փորձով հաստատել է Ե– 
ղիպասսի թագավոր Եսամմետիքոսը։ ևո բագմահագար գրկաչափ երկա¬ 
րությամբ պարան է հյուսել տալիս և այն իշեցնամ անգանգը, բայց չի 
հաս նամ (հատակին)։ Արղ. եթե ղպիրն այղ ամենն, իրոք, նի»ա է ատել, 
ինչպես ես հասկանամ եմ. ցայց է տալիս, »ր այնտեղ կան ուժեղ շրա– 
պտայաներ և հեաաղարձ հոսանքներ, աստի և շրի հոսանքը, զարնվելով 
՛հայսերին, ք*՝.Ո ^ •«ծ» **՝ եքեցվտծ խորաչափը նաոնե հատակին. 

». *»րիչ ոչ ոքից (այգ մասին) ես ոչինչ չկարողացա իմանալ։ Իայց 
իմ հեաագոաաթյանները ես ավելի ծավալեցի, ինքս եթրև ականատես գնա¬ 
լով մինչև Ելեփանտինե քաղաքը, իսկ այն տեղ ից նեատ արղեն հարցնելով 
ա լսելով ԵլեփաՏաինեևց վերև աոաշանալիս, երկերը բարձրանամ է։ •«- 
տփ և այստեղ նավը պետք է երկս։ կողմից պարանով կապելով. քաշել 
ինչպես ցողին։ Իսկ եթե. պարանը պոկվի, ապա նավը «մեղ հոսանքից քըշ– 
վամ է (ցած)։ Այս Տատփածը չորս օր նավարկելու նանապարն է. որտեղ 
և Աղտը պսրա՚ղ^ո՚սա է, ինչպես 1եո(գրտը։ Այտ ձևով նավա րկել ու տա– 
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րածությունը տասներկու պարան է։ Այնուհետև հասնում են մի ճարթ դաշ¬ 
տավայր, որտեղ Նեղոսը կազմում է մի կդզի» անունը Տաքոմպսո։ Ելեփաև– 
աինեից վերև ապրում են եթովպացիներ, նրանք բնակեցրել են նաև այս 
կղզու կեսը, մյուս կեսը եգիպտացիներ են։ Կղզուն կից կա մի մեծ լիճ, որի 
շուրջ բնակվում են վաչկաաուն եթովպացիներ։ Այդ լիճն անցնելով, (դարձ¬ 
յալ) կգաս Նեղոսի հունը, որը մտնում է այս լինը։ Այնուհետև դուրս գա¬ 
լով նավից, գետափով կգնաս քաււասան օրվա ճանապարհ։ Քանզի այս¬ 
տեղ Նեղոսի մեջ մեծաթիվ խութեր և սրածայր ժայռեր կան, որոնց պատ¬ 
ճառով էլ հնարավոր չէ նավարկել։ Այս վայրը քառասուն օրում անցնելուց 
ճետո, դարձյալ մեկ այլ նավ նստելով, նավարկում ես տասներկու օր ու 
հասնում մի մեծ քաղաք, անունը Աերոե 16 ։ Պատմում են, թե այս քաղաքը 
եթովպացիների մայրաքաղաքն է։ Այստեղի բնակիչները պաշտում են աստ¬ 
վածներից միայն Զևսին 17 և Դիոնիսոսին 18 , որոնց հարգում են մեծապես։ 
Այստեղ կա նաև Զևսի պատգամատուն։ Նրանք արշավում են այն ժամա¬ 
նակ և այն երկրի դեմ, որ այդ աստվածն իր պատգամով պատվիրում է 

38. Այս քաղաքից դարձյալ նավարկելով այնքան ժամանակ, ինչքան 
պահանջվեց ծլեփանաինեից մինչև եթովպացիների մայրաքաղաքը հաս¬ 
նելը, դու կգաս փախստականների երկիրը։ Այս փախստականներին կոչում 
են Ասմախ, որը հունարեն նշանակում է «թագավորի ձախ ձեռքի կողմը 
կանգնած մարդիկ»։ Սրանք եգիպտական ռազմիկներից այն քսանչորս 
բյուր փախստականներն են, որոնք եկան եթովպացիների մոտ հետևյալ 
պատճառով։ Պսամմեաիքոս թագավորի օրոք կայազորներ հաստատվեցին 
եթովպացիների դեմ Ելեփանտինե քաղաքում, արաբների և ասորեստանցի¬ 
ների դեմ՝ Դափնեում, որը Պելոաիայում է, և Լխբքւայխ դեմ՝ Մարեայում։ 
%ո. իմ ժամանակ ևս այս նույն վայրերում կանգնած են պարսկական կա¬ 
յազորներ, ինչպես եղել էին Պսամմետիքոսի օրոք, քանզե պարսկական կա¬ 
յազորներ կան Կլեփանտինեում և Դափնեում։ Արդ, եգիպտացիները երեք 
տարհ այստեղ որպես կայազոր մնալուց հետո, երբ ոչ ոք չեկավ նրանց 
արձակելու պահակությունից, բոլորը միաձայն որոշեցին ապստամբել 
Պսամմետիքոսից և անցան նթովպիա։ Պսամմեաիքոսը իմանալով այդ, հե– 
աապնդեց նրանց։ Հասնելով նրանց ետևից, շատ խնդրեց նրանց չհեռանալ 
ե չլքել հայրենի առավածներին և երեխաներին ու կանանց։ Պատմում են, 
■ր այնժամ նրանցից մեկը, ցույց տալով իր սեռական գործարանը, ասում 
է. «Որտեղ սա կա, այնտեղ և՜ երեխաներ կլինեն, և՜ կանայք»։ Հասնելով 
Եթովպիա, նրանք հանձնվեցին եթովպացիների թագավորին, որը նրանց 
այսպես փոխհատուցեց։ Եթովպացիներից ոմանք ապստամբել էին, ուստի 
թագավորը (փախստականներին) պաավիրեց քշել նրանց և բնակվել նրանց 
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հրկրւսմ։ Այն բանից հետո, երթ այս եգիպտացիները բնակվեցին եթովպա¬ 
ցիների հետ, եթովպացիներն ընդունեցին եգիպտական սովորույթները և 
դարձան աոավել քաղաքակիրթ։ 

81. Արդ, Նեդոսի հոսանքը, չհաշված նրա հունը Եգիպտոսում, հայտ¬ 
նի է չորս ամսվա նավարկման և ցամաքային ճանապարհի տարածու¬ 
թյամբ։ Քանդի այդքան ամիս է ստացվում, եթե գումարենք Ելեփանտինե– 
ից մինչև այդ փախստակներն ընկած ամբողջ ճանապարհի ժամանակը։ Գե¬ 
տը (այստեղ) հոսում է արևմուտքից։ Այստեղից այն կողմ ոչ ոք ոչինչ չի 
կարոդ ասել, քանդի այդ երկիրը կիդված անապատ է։ 

32. Բայց հետևյալը ես լսեցի կյուրենացի այրերից, որոնք պատմում 
էին, թե Ամմոնի պատգամաաունն անցնելիս, նրանք դրացել են ամմոնաց– 
վոց թագավոր Ետեարքոսի հետ։ Եվ ահա, զրույցի ընթացքում իմիքիայլոց 
խոսք է եղել նաև Նեդոսի մասին, թե՝ ոչ ոք չգիտի դրա ակունքների մա¬ 
սին։ Այնժամ Ետեարքոսը պատմում է, թե՝ մի անգամ իր մոտ գալիս են 
նասամոնացի մարդիկ։ Այս ադդը լիբիական է և ապրում է Սյուրտիսում և 
Սյուրտիսից փոքր–ինչ արևելք գտնվող երկրռւմ։ Երթ ժամանած նասամո– 
հացիներին նա հարցնում է, թե՝ ուրիշ ի՞նչ կարոդ են հաղորդեք էիթիայի 
անապատների մասին, նրանք պատասխանում են, որ իրենց մոտ եղել են 
իշխանազորների պարծենկոտ որդիներ, որոնք առնականանալով, միտք են 
հղանում ավելորդ շատ թաներ անել, և, հատկապես, վիճակ նետելով, ի– 
րենց միջից ընտրում են հինգ հոգու, որպեսդի սրանք այցելեն էիբիայի 
անապատը և տեսնեն ավելին, քան ամենահեոավոր վայրեր այցելած մար¬ 
դիկ։ Էիթիայի հյուսիսային ծովի 19 ափին, Եգիպտոսից մինչև Սոլոյիս հըր– 
վանդանը ամբողջապես բնակվում են լիթիացիներ, ավելի ճիշտ, լիբիական 
շատ ազգեր, թացի այն վայրերից, որ զբաղեցնում են հելլենները և փյու¬ 
նիկեցիները։ Էիթիայի ծովափը և դրանից այն կողմ երկիրը գազանաշատ 
է՝ ^«եդից ավելի վերև ավադ է, հույժ ջրազուրկ և բոլորովին անբնակ։ 
Իրենց հասակակիցների կողմից ուղարկված այղ երիտասարդները պատմել 
են, որ իրենք ջրով և պարենով լավ ապահովված, սկզբում աոաջ գնացին 
բնակեցված վայրերով, այն անցնելուց հետա հասան գազանաշատ վայրե¬ 
րը. այստեղից էլ դուրս եկան անապատ վայր՝ ուղևորվելով դեպի արև¬ 
մուտք։ ճտտ սրեր ավաղուտ վայրով ղնտդտւց հետո, նրանք դաշտում տեսան 
բուսած ծտոեր։ Եվ երբ նրանք ոկսեցեն քաղել այղ ծառերի մրգերը, նրանց 
վրա հարձակվեցին փոքր. սովորականից ցածրահասակ մարդիկ ու 
բսնելով նրանց, տարան։ Նատա մա նա ցիները ոչինչ չէին հասկանում 
նրանց լեզվից, ոչ ևտ տանողներն էին հատկանում նասամո նա ցիների լե¬ 
զուն։ Նրանց աանում էին ընդարձակ Տանինների միջով, որոնք անցնելուց 
նետս Տատան մի քաղաք, սրահդ բոլորը հատակով հավասար էին բերողնե– 
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րին, իսկ նրանց գույնը սև էր։ Քաղաքի մոտով հոսում է խոշոր գետ, արև¬ 
մուտքից արևելք, որի մեջ երևում են կոկորդիլոսներ։ 

33. Ահա այս ինձ պատմեց սւմմռնացի Ետեարքոսը. ասաց նաև, որ 
նասամո նա ցիները, ինչպես այդ պատմել են կյուրենացիները, վերադարձել 
են և այն մարդիկ, որոնց մոտ նրանք գնացել են, եղել են կախարդներ։ Ինչ 
վերաըերամ է (քաղաքի) մոտով հոսող գետին, Ետեարքոսը համարում էր, 
որ այն Նեղոսն է. ասվածն էլ, իրոք, այդ է ցույց տալիս։ Եվ, ինչպես ես 
եզրակացնում եմ, անհայտի մասին հայտնիից դատելով, Նեղոսը, Իստրո– 
սի նման, սկիգը է աոնում նույնպիսի հեււավոր երկրներում։ Իստրոս գե¬ 
տը, սկսվելով կելտերի երկրից, Պյուրենե քաղաքի մոտից, հոսում է Եվրո¬ 
պան մեջտեղից հեղքելով։ Իսկ կելտերը բնակվում են Հերակլյան սյունե– 
րից շ 0 դուրս և հարևան են կյունեսներին, որոնք բնակվում են Եվրոպայի 
ծայր արևմուտքում։ Իստրոսը, հոսելով ամբողջ Եվրոպայի միջով, վերջա¬ 
նում է Եվքսինյան Պոնտոսում, Իստրիայամ, որտեղ բնակվում են միլետյան 
գաղութարարները։ 

34. Այսպիսով, Իստրոսի հունը, որն անցնում է բնակեցված երկրների 
միջով, շատերին է հայտնի, մինչդեռ Նեդոսի ակունքների մասին ոչ ոք չի 
կարող պատմել, քանի որ Լիբիան, որի միջով նա հոսում է, անբնակ է և 
ամայի։ Նրա հոսանքի մասին ես պատմեցի այն ամենը, ինչ հնարավոր էր 
իմանալ հարցնելով։ Իսկ այն դուրս է գալիս Եգիպտոս։ Եգիպտոսը գտնվում 
է Կիլիկյան լեոներին գրեթե հանդիպակաց։ Այստեղից մինչև Սինոպե, որը 
գտնվում է Եվքսինյան Պոնտոսում, պինդ գոտևորված մարդու 21 հինգ օրվա 
ուղիղ հանապարհ է։ Սինոպեն ընկած է Իստրոսի գետաբերանին հանդիպա¬ 
կաց 22 ։ Հետևաբար, իմ կարծիքով, Նեդոսի հունը, որն անցնում է ամբողջ 
Աւբիայով, նման է Իստրոսի հունին։ 

33. Արդ, Նեդոսի մասին ասվածը բավական է։ Այժմ ես մանրամասն 
կխոսեմ Եգիպտոսի մասին, քանի որ այդ երկրռւմ ավելի շատ հրաշալի և 
առավել հիշարժան գործեր կան, քան բոլոր մյուս երկրներում. աստի և ես 
առավել կխոսեմ այդ երկրի մասին։ Ինչպես եգիպտացիների կլիման տար¬ 
բեր է և նրանց գետն իր բնույթով տարբերվում է մյուս գետերից, այնպես 
էլ նրանց բարքերը և սովորությունները գրեթե հակադիր են մյուս մարդ¬ 
կանց (բարքերին և սովորություններին)։ Այսպես, նրանց մոտ շուկայում 
կանայք են առևտուր անում, իսկ այրերը մնում են տանը և ոստայնան¬ 
կում։ Մինչ ուրիշները ոստայնանկում են թեգանը դեպի վեր հրելով, եգիպ¬ 
տացիները՝ դեպի վար։ Այրերը բեռը կրում են գլխի վրա, կանայք՝ ուսե¬ 
րին։ Կանայք միգում են կանգնած, այրերը՝ նստած։ Բնական կարիքներից 
նրանք թեթևանում են տանը, իսկ ուտում են դրսում, փողոցում, պատճա¬ 
ռաբանելով, որ եթե որևէ կարիքի բավարարումը անվայել է, ապա այն 
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պետք է բավարար ել ծածուկ, իսկ եթե ոչ անվայել է, ասյա բացահայտ։ 11չ 
մի կին չի կարալ նրանց մոտ քրմություն անել ոչ արական, ոչ իգական 
աստվածության (տաճարում), մինչդեռ այրերը՝ բոլոր աս տված ների և աստ¬ 
վածուհիների (քրմեր կարալ են լինել)։ Որդիներն իրենց կամքին հակաոակ 
պարտավոր չեն խնամել ծնողներին, մինչդեո դսարերն այդ պետք է անեն, 
թեկուզ և հակաոակ իրենց կամքին։ 

36. Մյուս երկրներում ասավածների քրմերը երկար ծամեր են պահում, 
մինչդեո Եգիպտոսում խուզում են։ Ոոլոր մարդիկ, որպես սգո նշան մեր¬ 
ձավորի համար, սովորություն ունեն խուզել իրենց մազերը, իսկ եգիպտա¬ 
ցիները, եթե որևէ մեկը մահանում է, ապա երկարացնում են իրենց գլխի 
մազերն ու մորուքն այն դեպքում, երբ մինչ այդ սափրում էին։ Մյուս ժո– 
ղովուրդներն ապրում են կենդանիներից աոանձին, մինչդեո եգիպտացինե¬ 
րը՝ կենդանիների հետ միասին 23 ։ Մյուս ժողովուրդները սնվում են ցորենով 
ու գարիով, մինչդեո եգիպտացիները դրանցով սնվելը հաւքարում են մե¬ 
ծագույն ամոթ, նրանք հաց պատրաստում են աճարից 24 , որը ոմանք կոչում 
են զեյա 25 ։ Նրանք խմորը հանցում են ոտքերով, իսկ կավը՝ ձեոքերով. 
նրանք հավաքում են նաև գոմաղբը։ Սեոական գործարանները մյուս ժո¬ 
ղովուրդները թողնում են ինչպես կան. միայն եգիպտացիները և այն ժողո¬ 
վուրդները, որոնք նրանցից են սովորել, թլպատում են։ Յուրաքանչյուր այր 
երկու զգեստ ունի, իսկ յուրաքանչյուր կին՝ մեկ։ Առագաստների օղակները 
և պարանները մյուս ժողովուրդները կապում են դրսից, մինչդեո եգիպտա¬ 
ցիները՝ ներսից։ Հելլեններն իրենց աաոերը գրում և թվերը հաշվում են 
ձեոքը ձախից աշ բերելով, իսկ եգիպտացիները՝ աչից ձախ։ Այդպես անե¬ 
լով հանդերձ, նրանք ասում են, թե իրենք գրոսք են դեպի այ, իսկ հելլեն¬ 
ները՝ դեպի ձախ։ Նրանք օգտագործում են երկու տեսակ գիր. մեկը կոչ¬ 
վում է սրբազան 26 , մյուսը՝ դեմոաիկ 27 ։ 

37. Նրանք բոլոր մարդկանցից առավել աստվածավախ լինելով, այս¬ 
պիսի սովորություններ ունեն։ Նրանք խմում են պղնձե գավաթներից և 
դրանք լվանում ամեն օր. սա ոչ թե մեկը անում է, իսկ մ)ասը՝ ոչ, այլ 
բոլորը։ Նրանք հագնում են միշտ նոր լվացված վուշե զգեստ, այդ մասին 
նրանք հոգ են տանում առանձնապես։ Սեոական գործարանները նրանք 
թլպատում են մաքրության համար, մաքուր լինելը գերադասելով վայելչու¬ 
թյունից։ Յուրաքանչյուր երրորդ օրը քրմերը սափրում են իրենց ամբողջ 
մարմինը, որպեսզի աստվածներին ծառայելիս նրանց վրա ոջիլներ կամ 
“յւ պՒղծ միջատներ չհայտնվեն։ Քրմերը հագնում են միայն վո.շե զգեստ 
և պապիրուսից (պատրաստած) կոշիկներ**։ Նրանց չի թույլատրվում կրել 
այլ զգեստ և այլ կոշիկ։ Նրանք երկու անգամ ցերեկը և երկու անգամ գի¬ 
շերը սաււը ջրով լոգանում են. նրանք կրոնական այլ, կարելի է ասել, թյու– 
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րավոր սովորություններ ունեն։ Նրանք օգտվում են նան. ոշ քիչ բարիքնե¬ 
րից։ Նրանք իրենց սեփական միջոցներից ոչինչ չեն օգտագործում կամ 
ծախսում, քանի որ նրանց համար սրբազան հաց են պատրաստում և ա– 
մեն օր նրանցից յուրաքանչյուրին ջամին է հասնում մեծ քանակությամբ 
եգան և սագի միս. նրանց տրվում է նաև խաղողի գինի։ Նրանց թայլ չի 
տրվում ձուկ ուտել։ Եգիպտացիներն իրենց երկրռւմ բակլա բոլորովին չեն 
ցանում, իսկ (վայրի) աճածներն էլ չեն ուտում ո*չ համ, ո՛չ էլ եփած։ 
Քրմերը չեն հանդուրժում նույնիսկ տեսնել բակլան, այն համարելով պիղծ 
ընդեղեն։ Յուրաքանչյուր աստված ոչ թե մեկ, այլ շատ քրմեր ունի, որոն¬ 
ցից մեկը քրմապետ է. սրանցից որևէ մեկի մահանալու դեպքում, նրան 
փոխարինում է նրա որդին։ 

38. Եզներին նրանք ճամարում են Եպափոսին 29 ձոնված, ուստի և 
դրանց ուշադիր զննում են. եթե եզան վրա գտնեն թեկուզ և մեկ հատիկ 
սև մազ, ապա նրան համարում են պիղծ։ Դրանց զննում է այդ նպատա¬ 
կով հատուկ կարգված քրմերից մեկը, ընդ որում, եզանը նախ կանգնեց¬ 
նում են, ապա պառկեցնում, ապա լեզուն դուրս քաշում, իմանալու հա¬ 
մար, թե եզը մաքո՞ւր է արդյոք այն նշաններից, որոնց մասին ես կպատ¬ 
մեմ այլ տեղում 30 ։ Քուրմը զննում է նաև պոչի մազերը, (տեսնելու հա¬ 
մար), թե արդյո՞ք դրանք աճել են բնականոն։ Եթե (եզը) այս բոլոր աե– 
սակետներից մաքուր է, ապա (քուրմը) նշում է այդ, նրա եղջյուրին պա¬ 
պիրուս փաթաթելով, ապա այն ծեփում է կնքելու կավով և կնքում իր մա¬ 
տանիով, որից հետո եզին տանում են։ (Քրմի կողմից) չնշված (եզան) զո¬ 
հաբերման հատուցումը մահապատիժն է։ Անասունի զննման ձևն այսպի¬ 
սի ն է։ Իսկ զոհաբերումը կատարվում է հետևյալ կերպ։ 

39. Նշան արված անասունը բերում են զոհարանի մոտ, ուր այն պետք 
է զոհաբերվի, և կրակ վառում։ Այնուհետև զոհարանի վրա, որտեղ պառ¬ 
կած է զոհաբերվելիք անասունը, գինի հեգելով, կոչում են աստծուն և մոր¬ 
թում (անասունին)։ Մորթելոլց հետո կարում են գլուխը։ Անասունի մսե¬ 
րը քերթում են, իսկ գլուխը, ծանր անեծքներ արտասանելով, տանում են։ 
Եթե տեղում շուկա կա և հելլեն առևտրականներ են եկել, ապա գլուխը 
տանում են այնտեղ և վաճառում, իսկ եթե հելլեններ չկան, այդ դեպքում 
(գլուխը) նետում են գետը։ Դլխի վրա նրանք այսպիսի անեծք են ասում, 
եթե զոհաբերողներին կամ համայն Եգիպտոսին որևէ չարիք է Ապառնում, 
ապա այդ չարիքը թող թափվի այս գլխի վրա։ Ջահված անասունների 
գլուխների, ինչպես նաև գինու հեղման վերաբերյալ բոլոր եգիպտացինե¬ 
րը միատեսակ սովորություն ունեն և այն կիրառում են բոլոր զոհաբերու¬ 
թյունների ժամանակ։ Ուստի և այս սովորության պատճառով, ոչ մի եգիպ¬ 
տացի իբրև սնունդ չի օգտագործում և ոչ մի շնչավոր էակի գլուխ։ 
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40. Բայց զոհերի փորոտիքի մաքրումը և կիզումը տարբեր անասուն¬ 
ների դեպքում տարթեր ձևով էր կատարվում։ Այժմ ես կպատմեմ (Իսիս) 31 
աստվածուհու մասին, որին նրանք համարում են մեծագույն աստվածու¬ 
թյուն և նրա ւդատվին կազմակերպում մեծագույն տոնախմբություններ։ 
Նրան զոհաբերություն անելիս, եզին մաշկահան անելուց հետո, աղոթում 
են և փորը ամբողջությամբ հանում, մսեղիքի մեջ թողնելով փորոտիքն ու 
հարպը։ Այնուհետև կարում են զիստը, ազդրի ծայրը, ուսերը և վիզը* 
որից հետո եզան մնացած մսեղիքը լցոնում են մաքուր հացով, մեղրով, 
չամիչով, թուզով, իաւնկով, բուրավետ խեժով և այլ անուշահոտ նյութե¬ 
րով։ Այդ ամենը լցնելուց հետո այն կիզում են, վրան ւաւսւա ձիթայուղ ա– 
ծելով։ Զոհ մատուցելուց աոաջ նրանք ծոմ են պահում, իսկ զոհի կիզման 
Ժամանակ բոլորը կոծում են։ Ողբը վերջացնելուց հետո, զոհի անկեզ մնա¬ 
ցած մասերով խրախճանք են անում։ 

41. Արդ. բոլոր եգիպտացիները մաքուր եզներին և հորթերին զոհա¬ 
բերում են. մինչդեռ կովերին թույլ չի արվում զոհաբերել, դրանք ձոնված 
են հսիսին։ Իսիսը պատկերվում է կովի եղջյուրներ ունեցող կնոջ կերպա¬ 
րանքով, ինչպես Ւոն պատկերվում է հելլենների մոտ. բոլոր կենդանինե¬ 
րի մեջ եգիպտացիներն աււավել հարգում են կովերին։ Այգ պաահաւավ ոչ 
մի եգիպտացի կամ եգիպտուհի երբեք հելլեն մարդու բերանը չի համբու¬ 
րի և չի օգտագործի նրա դանակը, շամփուրը կամ կաթսան, մինչև իսկ 
չի ուտի մաքուր եգան միսը, եթե այն մորթված է հելլենական դանակով։ 
Սատկած արջառներին նրանք թաղում են հետևյալ կերպ։ Կովերին նետում 
են գետը, իսկ եզներին ամեն մեկը թաղում է (քաղաքի) մերձակայքում, 
ընդ որում եղջյուրներից մեկը կամ երկուսը միասին դուրս են ցցվում հո¬ 
ղից. իբրև նշան։ Երբ դիակն արդեն փտի և սահմանված ժամանակը հաս¬ 
նի. ամեն քաղաք մի նավակ է գալիս ^րոսոպիտիս կոչված կղզուց, այդ 
կղզին գտնվուԱ է Դելտայում և նրա պարագիծը ինը պարան է։ Արդ, այս 
^րոսոպիաիս կղզու վրա կան շատ ուրիշ քաղաքներ ևս, իսկ այն, որտե– 
ղից նավակները գալիս են՝ եզների ոսկորները տանելու, կոչվում է Ատ ար– 
թեքիս, որտեղ և կառուցված է Արաեմիսի 3 * սուրբ տաճարը։ Շատերն այս 
քաղաքից շրջում են մյուս քաղաքները և հողից հանելով ոսկորները, բե¬ 
րում և թաղում են մեկ վայրում։ Մյուս սատկած անասուններին ևս նրանք 
թաղում են նույն ձևով, ինչ եզներեն։ Նրանց վերաբերյալ նրանք այսպիսի 
սովորություն անեն, քանզի այղ կենդանիներին ևս նրանք չեն սպանում։ 

42. Իոլոր նրանք, ովքեր սրբավայր են կաոուցել Թեբեյան Զևսին կամ 
ապրում են Թեբեի մարզում, ոչխարներին ձեոք չեն տալիս, ազ զոհաբե¬ 
րում են այծեր։ ՀԿանզի համայն Եգիպտոսում բոլորը նոււն ասավածներին 
շեն պաշտում։ Միայն Իոիտին և Օսիրիսին, որի մասին նրանք ասում են, թե 
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Դիոնիսոսն է, բոլոր եգիպտացիները պաշտում են հավասարապես։ 
Մինչդեռ նրանք, ովքեր տաճար են կառուցել Մենդեսին և ապրում են Մեն– 
դեսյան մարզում, ձեռք շեն տալիս այծերին և զոհաբերում են ոչխարներ։ 
Արդ, թեբեցիները և բոլոր նրանք, ովքեր նրանց օրինակով ձեոք շեն տալիս 
ոչխարներին, ասում են, թե այդ սովորույթը իրենց մոտ հաստատվել է 
հետևյալ պատճառով։ Հերակլեսը կամեցել է անպայման տեսնել Զևսին, 
իսկ սա չի ուզեցել երևալ նրան։ Իսւյց վերջապես, երբ Հերակլեսը շատ է 
խնդրում, Զևսը այսպիսի թան է մտածում։ Մաշկում է խոյի մորթին, կըտ– 
րում դրա գլուխը, այնուհետև հագնում է մորթին ու, խոյի գլուխը պահելով 
իր առաջ, երևում է Հերակլեսին։ Այդ պատճառով ահա եգիպտացիները 
Զևսին պատկերում են խոյի դեմքով, իսկ եգիպտացիներից այն (ընդօրի¬ 
նակեցին) ամմոնացիները, որոնք եգիպտացի ու եթովպացի գաղթականներ 
են և նրանց լեզուն երկուսի միջին խառնուրդն է։ Իմ կարծիքով, ամմոնացի 
անունը ևս նրանք ստացել են Զևսից, քանզի եգիպտացիները Զևսին ան¬ 
վանում են Ամմոն։ Արդ, թեբեցիները խոյեր շեն զոհաբերում, դրանք հա¬ 
մարելով սրբազան վերոհիշյալ պատճառով։ Իւսյց տարվա մեջ միայն մեկ 
օր, Զևսի տոնին, նրանք մեկ խոյ մորթելով և մաշկը քերթելով, նույն ձե– 
վով հագցնում են Զևսի արձանին, որից հետո մոտեցնում են Հերակլեսի 
արձանը։ Այդ անելուց հետո, սրբավայրի բոլոր բնակիչները ոդբամ են խո¬ 
փն և թաղում այն սրբազան դամբարանում 33 ։ 

43. Հերակլեսի մասին ես այն լսեցի, որ նա տասներկու աստվածնե– 
րից մեկն է։ Իայց մյուս Հերակլեսի մասին, որը հայտնի է հելլեններին, 
ես Եգիպտոսում ոչ մի տեղ ոչինչ իմանալ չկարողացա։ Ես շատ ապացույց¬ 
ներ ունեմ այն մասին, որ ոչ թե եգիպտացիներն են հելլեններից փոխ ա– 
ռել Հերակլես անունը, այլ, ընդհակառակը, հելլեններն են փոխ առել եգիպ– 
տացհներից. հատկապես այն հելլենները, որոնք Ամփիտրիոնի որդուն տվել 
են Հերակլես անունը։ Իմիջիայլոց, այս Հերակլեսի երկու ծնողներն էլ՝ Ամ– 
փիտրիոնը և Ալկմենեն, եգիպտական ծագում ունեն 34 ։ Եգիպտացիները ասում 
են, որ ո*չ Պոսեյդոնի, ո*չ էլ Դիոսկուրոսների անուններն իրենց հայտնի 
չեն եղել, և որ այդ առավածները չեն պատկանում մյուս աստվածների 
խմբին։ Եթե, իրոք, եգիպտացիները հելլեններից որևէ աստծու անուն Փո¬ 
խառած լինեին, ապա առաջին հերթին սրանց պիտի հիշեին, քանի որ, ինչ¬ 
պես գիտեմ, նրանք այդ ժամանակ զբաղվում էին նավագնացությամբ, իսկ 
հելլենների մեջ նույնպես կային նավագնացներ։ Հետևաբար, եգիպտացի¬ 
ներն ավելի շուտ այս աստվածների անունները պիտի իմանային, քան Հե– 
րակլեսի։ Մինչդեռ Հերակլեսը եգիպտական հին աստված է։ Ինչպես պատ¬ 
մում են իրենք, Ամասիսի 35 թագավորությունից դեռևս հազար յոթ հարյուր 
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աաւփ առաջ ութ աստված ները դարձել են տասներկու։ Դրանդից մեկն էլ 
եղել է Հերակլեսը։ 

<44. Այս ամենի մասին ինչքան Քնարավոր է հստակ իմանալու դան– 
կությամբ նավեցի նաև Փյունիկիայի Տյուրոս (քաղաքը), լսած լինելով, որ 
այնտեղ կա Հերակլեսի սրբազան տաճար։ Եվ ես տեսա այն, շքեղ զար¬ 
դարված բազմաթիվ ընծայաբերումներով։ Այնտեղ կար նաև երկու սյուն, 
մեկը մաքուր ոսկուդ, մյուսը՝ զմրուխտ քարիդ, որը գիշեր ժամանակ պայ¬ 
ծառ շողում էր։ Զրուցելով աստծու քրմերի հետ, ես հարցրի նրանց, թե 
ինչքա՞ն ժամանակ է, որ կառուցված է եղել իրենց տաճարը։ Ու ես իմա¬ 
ցա, որ այդ Տարցում համակարծիք չեն հելլենների հետ։ Քանզի նրանք 
ասացին, որ աստծու տաճարը կառուցվել է Տյուրոսը բնակեցնելիս, իսկ 
Տյուրոսը նրանք բնակեցրել են երկու հազար երեք հարյուր տարի առաջ։ 
Տյուրոսում ես տեսա Հերակլեսի մեկ այլ սրբավայր, որը կրում է 1*ասոս– 
յան մականունը։ Ես գնացի նաև ք^ասոս և այնտեղ տեսա փյունիկեցիների 
հիմնած տաճարը, նրանք Եվրոպեին փնտրելու նպատակով ճանապարհվե¬ 
լիս, կառուցել են 1*ասոսը։ Այս ամենը կատարվել է Հելլա զայում, Հերակ– 
լեսի որդի Ամփիտրիոնի ծնվելուց հինգ սերունդ առաջ։ Այս ամբողջ պատ– 
լքըվածը պարզ ցույց է տալիս, որ Հերակլեսը եղել է հին աստված։ Ուստի 
և իմ կարծիքով, առավել ճիշտ են վարվում այն հելլենները, որոնք հաս¬ 
տատել են ճերակլեսյան երկու պաշտամունք, մեկին անվանելով Օլիմպոս– 
յան, դոճեր են մատուցում իբրև անմահի, մյուսին ընծայաըերումներ ա– 
նում իբրև հերոսի։ 

45. Հելլենները պատմում են այլ անմիտ զրույցներ ևս. աւդպիսին է 
նաև Հերակլեսի մասին նրանց պատմածը, թե ինչպես եգիպտացիները, 
երբ Հերակլեսը գալիս է Եգիպտոս, նրան պսակով զարգարում են և հան¬ 
դիսավոր երթով տանում զոհաբերելու Զևսին։ Նա սկզբում հանգիստ էր, 
բայց երբ նրանք զոհարանի մոտ սկսեցին արարողությունը, կռվեց նրանց 
հետ և բոլորին սպանեց։ Իմ կարծիքով, նման պատմություններով հելլեն¬ 
ները ցույց են տալիս, որ իրենք բոլորովին անտեղյակ են եգիպտացիների 
բնավորության և սովորույթներին։ Քանզի այն մարդիկ, որոնք բացի խո– 
<լից* եզից ու հորթից, եթե սրանք մաքուր են, և սագից, չեն զոհաբերում 
նույնիսկ անմեղ կենդանիների, ինչպե՞ս կարող էին մարդուն զոհաբերել։ 
Եվ հետո, Հերակլեսը մենակ էր և, ինչպես իրենք են ասում, մահկանացու, 
ուստի ինչպե՞ս կարող էր բազմաբյուր մարդկանց սպանել։ Թոզ աստված– 
ները և հերոսները բարեշնորհ լինեն մեր նկատմամբ, որ իրենց գործերի 
մտսին այս քան խոսեցինք։ 

Արդ, վերոհիշյալ եգիպտացիները այծեր և նոխազներ չեն զոհա¬ 
բերում հետևյալ պտտհտոով։ Մենդեսյտնները 4անին դասում են ութ աստ– 
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վածների շարքը և պնդում, որ այդ ութ ասավածները եղել են աււավել հին, 
քան տասներկու ասավածները; Պանի պատկերը նկարիչները և քանդակա¬ 
գործները նկարում և քանդակում են այնպես, ինչպես և հելլենները, այծի 
գլխով ու նոխազի ոտքերով, թեև նրանք ենթադրում են, որ նա այդպիսին 
չի եղել, այլ նման է եղել մյուս ասավածներին։ Իայց թե ինչո՞ւ նրանք 
Պանին այդպես են պատկերում, դժվարանում եմ ասել։ Մենդեսյ անները 
բոլոր այծերին մեծարում են, իսկ նոխազներին՝ աււավել. այծարածները 
նրանց մոտ մեծ Տարգանք են վայելում; Նոխազներից հատկապես մեկը 
մեծարվում է աոավել. և եթե այն մահանում է, համայն Մենդեսյան մար¬ 
գը մեծապես սգում է։ Նոխազը և Պանը եգիպտերեն կոչվում են Մենդես։ 
Երը ես այդ երկրռւմ էի, տեղի ունեցավ հետևյալ հրեշավոր դեպքը։ Նո¬ 
խազը բացահայտ խաոնվեց կնոջ հետ։ Այս դեպքը հայտնի դարձավ (բոլոր) 
մարդկանց։ 

47. եգիպտացիները խոզը համարում են պիղծ կենդանի։ եթե որևէ 
մեկը, մոտով անցնելիս, հպվի խոզին, ապա իսկույն գնում է գետ և հա¬ 
գուստով սուզվում ջրի մեջ։ Միայն խոզապահներին, հակաոակ նրանց ե– 
գիպտական ծագմանը, արգելված է եգիպտական որևէ տահար մտնելը։ 11չ 
ոք չի ուզում նրանց հետ իրենց դստրերին ամուսնացնել, ոչ էլ նրանց 
դստրերին կնության վերցնել, ուստի խոզապահները կին են վերցնում իրա¬ 
րից։ Բացի Լուսնից և Դիոնիսոսից, ուրիշ ոչ մ|ւ աստծու եգիպտացիները 
խոզ չեն զոհաբերում, իսկ այդ երկու ասավածներին էլ միայն որոշ ժա¬ 
մանակ՝ լի ա լուսն ի օրը. խոզերը զոհաբերելուց հետո մսից ուտում են։ Թե 
ինչո՞ւ այլ տոների ժամանակ նրանք արհամարհում են խոզերին, իսկ այս 
տոնին զոհում դրանք, եգիպտացիները մի զրույց են պատմում; Ես թեև 
գիտեմ այն, բայց պատշահ չեմ համարում պատմել։ Իսկ խոզերի զոհա¬ 
բերումը Լուսնին կատարվում է այսպես։ Զոհը մորթելուց հետո, (քուրմը) 
պոչի ծայրը, փայծաղը և ճարպոնը միասին դնելով, դրանք ծածկում է ա– 
նասունի փորից հանած ամբողշ ճարպով, որից հետո դրանք կիզում է կրա¬ 
կի վրա։ Մնացած միսը ուտում են լիալուսնի օրը, երթ կատարում են զո¬ 
հաբերումը, բայց ուրիշ օր արդեն չեն ուտում։ Իսկ չքավորները, կյանքի 
նեղ պայմաններ ունենալով, խմորից խոզեր են պատրաստում և, եփելով, 
դրանք զոհաբերում։ 

48. Նավակատիքի երեկոյան յուրաքանչյուր եգիպտացի իր դասն աււաշ 
Դիոնիսոսի պատվին մի խոճկոր է մորթում, իսկ (մորթելուց) հետո այն 
տալիս վաճաւաղ խոզապահին։ Դիոնիսոսի մնացած ամբողշ տոնախմբու¬ 
թյունը, բացի պարերից, եգիպտացիները կատարում են նույն ձևով, ինչ 
ճել|ենները։ Միայն թե ֆալլոսների փոխարեն նրանք այլ բան են հորինել, 
(պատրաստում են) լարերի միշոցով շարժվող մեկ կանգուն մեծությամբ 
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տիկնիկներ, որոնք կանայք տանում են գյուղերով, շարժելով դրանց աո– 
ն անգամը, որը համարյա նույն մեծության է, ինչ տիկնիկի ամ– 
ըուլշ մարմինը։ Աոշևից գնում է սրնգահարը, իսկ կանայք հետևում են 
նրանց, գովերգելով Դիոնիսոսին։ Այն մասին, թե ինչո՞ւ այդքան իւոշոր է 
(տիկնիկի) աոնանդամը, որը մարմնի միակ շարժվող մասն է, գոյություն 
ունի սրըազան զրույց։ 

49. Արդ, իմ կարծիքով, Ամյութեովնի որդի Մելամւգուսը անտեղյակ 
չէր այս զոհաբերմանը, այլ հմուտ էր դրան 36 ։ Քանզի Մելամպուսն է եղել 
հելլեններին Դիոնիսոսի անվանը, նրա տոնախմբությանը և ֆալլոսական 
երթերին ծանոթացնողը։ Անշուշտ, նա հելլեններին չի կարողացել հաղոր¬ 
դակից դարձնել ամբողջ պաշտամունքին, այլ հետագա իմաստուններն ա– 
ոավել ևս բացատրել են ամեն ինչ։ ք*այց Դիոնիսոսի պատվին տոնական 
երթի ժամանակ ֆալլոս տանելը ցույց է ավել Մելամպասը. դրանից էլ 
սովորելով, հելլենները անում են այդ ամենը։ Ես այն կարծիքին եմ, որ 
Մելամւգուսը եղել է իմաստուն մարդ և դրսևորել է մարգարեական ունա¬ 
կություններ։ Նա Եգիպտոսում շատ բան սովորելով, իմիշիայլոց, Հելլադա 
մտցրեց նաև Դիոնիսոսի պաշտամունքը, թեթև փոփոխություններով։ Ես 
չեմ ասի, թե այդ աստծու պատվին եգիպտացիների և հելլենների մոտ կա¬ 
տարվող պաշտամունքը պարզապես համընկել է։ Եթե այդպես լիներ, ապա 
այդ պաշտամունքը կունենար հելլենական բնույթ և ոչ թե երևան կգար 
հետագայում։ Ջեմ կարող ասել նաև, թե եգիպտացիները այս կամ մեկ այլ 
սովորություն փոխ են աււել հելլեններից։ Ավելի շուտ ես համոզված եմ, որ 
Մելամպուսը Դիոնիսոսի պաշտամունքին ծանոթացել է այուրոսցի Կազմո¬ 
ղի և նրա հետ Փյունիկիայից այժմ Բեովտիա կոչված երկիրը եկածների 
միջոցով։ 

50. Համարյա բոլոր աստվածների անունները Հելլադա եկել են Եգիպ¬ 
տոսից։ Այն, որ դրանք մեզ բարբարոսներից են անցել և, իմ կարծիքով, 
հատկապես Եգիպտոսից, ես հայտնաբերել եմ հարցումներ անելով։ Քանզի 
բացի Պոսեյդոնի և Դիոսկուրոսների, որի մասին ես արդեն ասել եմ, Հե– 
** ա յի» Հեստիայի, Թե մի սի, Քարիսների և Ներեիսների, մյուս բոլոր ասա– 
վածների անունները միշտ էլ հայտնի են եղել Եգիպտոսում։ Ես ասում եմ 
այն, ինչ ասում են իրենք՝ եգիպտացիները։ Իսկ մյուս աստվածների անուն* 
ները, որոնք հայտնի չեն եգիպտացիներին, իմ կարծիքով, իրենց անուննե¬ 
րը ստացել են պելասգներից, բացառյալ Պոսեյդոնին։ Այս աստծու մա¬ 
սին իմացել են լիբիացիներից։ Քանզի սկզբնապես Պոսեյդոնի անունը իմա¬ 
ցել են միայն լիբիացիները, որոնք մշտապես պաշտել են այգ աստծուն։ 
Այսուհանդերձ, եգիպտացիները սովորություն չունեն հերոսներից որևէ մե¬ 
կին մեծարելու։ 
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51. Այս, ինչպես նաև ուրիշ շատ սովորույթներ, որոնց մասին ես կխո¬ 
սեմ, հելլենները վերցրել են եգիպտացիներից։ Սակայն Հերմեսին ձգված 
առնանդամով պատկերելը հելլենները փոխ են աոել ոչ թե եգիպտացինե¬ 
րից, այլ պելասգներից։ Աոաջինը հելլենների մեջ աթենացիներն են այգ 
փոխառել, իսկ նրանցից էլ վերցրել են մյուսները։ քանզի այն ժամանակ, 
երը արդեն աթենացիները համարվում էին հելլեններ, պելասգները եկան 
ընակվելու այգ երկրռւմ, նրանց հետ համատեղ և այնուհետև սկսեցին հա¬ 
մարվել հելլեններ։ Նա, ով հաղորդակից է կաըեյրների ծեսերին, որոնք 
սամոթրակացիները, փոխառնելով պելասգներից, կատարում են այժմ, 
կհասկանա իմ խոսքը։ Սամոթրակեն նախկինում բնակեցնում էին պե¬ 
լասգները, որոնք հետագայում բնակվեցին աթենացիների հետ. ահա սրան¬ 
ցից են սամոթրակացիները փոխառել այդ ծեսերը։ Արդ, աթենացիները հել¬ 
լենների մեջ առաջիններն էքւն, որ պելասգներից սովորելով, սկսեցին Հեր¬ 
մեսին պատկերել ձգված առնանդամով, իսկ պելասգները այդ մասին մի 
սրբազան զրույց են պատմում, որը բացա հայտվում է Սամոթրակեում 
(կատարվող) ծեսերում։ 

52. Նախկինում, ինչպես անձամբ լսել և իմացել եմ Դոդոնեում 37 , պե¬ 
լասգները զոհ մատուցելիս ոչ մի աստծու անուն չէին կոչում, քանի որ 
նրանք դեռ նրանց անունները չէին լսել։ Նրանց Հաստվածներ» (\>յ 6; = 
աստված—Ս. Կ.) կոչեցին այն պատճառով, որ նրանք են եզել աշխարհի 
կարգ ու կանոնը և բոլոր սովորույթները հաստատողները (ծտրՀտ; դնող¬ 
ներ, հաստատողներ—Ս. Կ.) 38 ։ Այնուհետև, շատ ժամանակ անց, նրանք 
առաջին անգամ սովորեցին աստվածների անունները, որոնք եկել էին Ե– 
գիպտոսից, բայց բոլորից ուշ՝ Դիոնիաաի անունը։ Հետագայում նրանք 
այդ անունների մասին պատգամ հարցրին Դոդոնեում. քանզի այգ պաա– 
գամատունը հնագռւյնն է համարվում Հելլադայում, իսկ այդ ժամանակ 
այն միակն էր։ Արդ, երբ պելասգները Դոդոնեում պատգամ հարցրին, թե 
արդյո՞ք բարբարոսներից փոխ առնեն աստվածների անունները, պատգա– 
մատունը պատվիրեց՝ փոխ առնել։ Այդ ժամանակից սկսած պելասգները 
զոհ մատուցելիս օգտագործում են այդ անունները, իսկ հետագայում պե¬ 
լասգներից դրանք վերցրին հելլենները։ 

53. Այն մասին, թե որտեղի՞ց է ծագել առավածներից յուրաքանչյուրը 
և թե արդյո՞ք նրանք բոլորը մշտապես գոյության ունեցել են և թե ինչ¬ 
պիսի* արտաքին տեսք են ունեցել նրանք, հելլենները ոչինչ չգիտեին, այս¬ 
պես ասած, մինչև երեկ։ Քանդի, իմ կարծիքով, Հեսիոդոսը և Հոմերոսը 
ինձանից ավագ կլինեն ոչ ավելի քան չորս հարյուր տարով 39 ։ Եվ նրանք 
են, որ հելլենների համար ստեղծել են աստվածների տոհմագրությունը, 
ավել նրանց անունները, սահմանել նրանց մատուցվելիք պատիվները, 
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նրանց գործունեությունը Ա նկարագրել նրանց արտաքին տեսքր։ Մինչդեռ 
այն պոետները 40 , որոնք, ինչպես ասում են, իթր ա ուսվել հին են Հեսիո– 
գոսից 1*. Հոմերոսից, իմ կարծիքով, արդեն ծնվել են նրանցից ուշ։ Իմ այս 
պատմածների աոաշին մասը լսել եմ Դոգոնեի քրմուհիներից, իսկ վերշին 
պատմածս՝ Հեսիոդոսի և Հոմերոսի մասին իմ խոսքերն են։ 

54. Հելլադայի և Լիըիայի պատգա մատ ների մասին եգիպտացիներն 
այսպես են պատմում։ Թեքեյան Զևսի քրմերն ինձ պատմեցին, թե երկու 
կանայք, Թեքեի քրմուճիներ, տարվել են փյունիկեցիների կողմից։ Նրան¬ 
ցից մեկը, ինչպես իրենք իմացել են, վաճառվել է Լիըիայում, իսկ մյուսը՝ 
Հելլադայում։ Այս կանայք էլ, ասացին նրանք, աոաշին անգամ պատգա¬ 
մատուն են հաստատել հիշյալ երկրներում։ Երը ես նրանց հարցրի, թե որ– 
աեղի՜ց նրանք այդ ամենն այդպես ճշգրիտ գիտեն, նրանք պատասխանե¬ 
ցին, որ իրենք երկար փնտրել են այդ կանանց և, ճիշտ է, չեն կարողացել 
նրանց գտնել, ըայց նրանց մասին լսել են այն, ինչ պատմեցին ինձ։ 

55. Արդ, այս ամենը ինձ պատմեցին Թեքեի քրմերը։ Իսկ Դոդոնեի 
քրմուհիները աճա թե ինչ պատմեցին։ (Մի անգամ) երկու սև աղավնիներ 
թռչում են եգիպտական Թեքեից և հասնում մեկը՝ Լիբեա, մյուսը՝ իրենց 
մոտ։ Սա, թառելով կաղնու վրա, մարդկային լեզվով դիմում է նրանց ն 
հայտարարում, որ պետք է այստեղ կառուցվի Զևսի պաագամատանը։ Դո– 
դոնեցիներն այդ ընդունում են իբրև աստվածային պատգամ և կատարում 
այն։ Իսկ Լիթիա հասած աղավնին, ինչպես պատմում են, պատվիրել է 
լիըի ազիներին կառուցել Ամմոնի պ տ ագամա տունը, սա ևս պատկանում է 
Զևսին։ Այս ինձ պատմել են Դոդոնեի քրմուհիները, որոնցից ամենաավա– 
գի անունն էր՝ Պրոմենեյա. դրանից առավել երիտասարդի անունը՝ Տիմա– 
րետե, իսկ ամենակրտսերի անունը՝ Նիկանդրե։ Նույնը պատմեցին նաև Դո¬ 
դոնեի տաճարի մյուս սպասավորները։ 

56. Իսկ ես այդ մասին ունեմ հետևյալ կարծիքը։ Եթե, իրոք, փյու¬ 
նիկեցիները տարել են քրմուհիներին և նրանցից մեկին վաճառել Լիթիա– 
յում, իսկ մյուսին՝ Հելլադայում, ապա, իմ կարծիքով, Թեսպրոտիայում 41 ։ 
Այդ ժամանակ Հ ելլա դան դեռ կոչվում էր Պելասգիա։ Այստեղ, ստրկության 
մեջ, փարթամ կաղնու տակ, նա հիմնել է Զևսի տաճարը։ Ինչպես վայել 
էր Թեքեում, Զևսի սրբավայրում ծառայություն անողին, նա այստեղ, օտա¬ 
րության մեշ ևս, պահում էր Ջ^սի հիշատակը։ Երթ արդեն սովորել էր հել¬ 
լեն լեզուն, նա այստեղ պատգամատուն է ստեղծել և պատմել, թե իր 
քրոշը էիբիայում վաճառել են այն նույն փյունիկեցիները, որոնք վաճառել 
են և իրեն։ 

57. Իմ կարծիքով, դոդոնեցիները այդ կանանց կոչել են աղավնիներ 
այն պատճառով, որ (վերջիններս) բարբարոս 42 էին ն (դոդոնեցիներին) 
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թվում էր, թե նրանք ծլվլում են հավքերի նման։ Իսկ երթ ասում են, թե 
(որոշ) ժամանակ անց աղավնին խոսել է մարդկային ձայնով, ապա նշա¬ 
նակում է, որ կինն արդեն խոսում էր իրենց ճամար հասկանալի լեզվով։ 
Քանի գեո կինը խոսում էր բարբարոս լեզվով, նրանց թվում էր, թե ծլվը– 
լում է հավքի նման։ Քանզի ինչպե՞ս կարոդ էր աղավնին խոսել մարդկա¬ 
յին լեզվով։ Իսկ երթ ասում են, թե աղավնին սև էր, ապա այդ նշանակում 
է, որ այգ կինը եգիպտուհի էր։ 

58. Գուշակության եղանակը. և)ք եգիպտական Թեբեում, և՜ Դոդոնեում 
իրար նման էր։ Զոհաբերման միջոցով գուշակություններ կատարելը նույն¬ 
պես անցել է Եգիպտոսից։ Եգիպտացիները աշխարհում աոաջինն են եղել, 
որ հաստատել են համաժողովրդական տոնախմբություններ և հանդիսավոր 
երթեր, իսկ նրանցից սովորել են հելլենները։ Այս թանի ապացույցն այն 
է, որ եգիպտական տոնախմբությունները, ակներևորեն, հին ժամանակնե¬ 
րում են հաստատվել, իսկ ճելլեններինը՝ լոկ վերջերս։ 

59. Եգիպտացիները համաժողովրդական տոնախմբություններ կատա¬ 
րում են ոշ թե տարին մեկ անգամ, այլ հահախ։ Աոավել հաճախ և մեծա¬ 
գույն սիրով՝ հուրաստիս քաղաքում Արտեմիսի պաավին. երկրորդ՝ հուսի– 
րիս քաղաքում Իսիսի պաավին. քանզի այդ քաղաքում է դաճվում Իսիսի 
խոշոր ագույն սրբավայրը, իսկ եգիպտական այս քաղաքը կ արա լցված է 
Դելտայի մեջտեղում. Իսիսը Դեմեարայի եգիպտական անվանումն է։ Եր¬ 
րորդ տոնախմբությունը կատարվում է Սաիս քաղաքում՝ Աթենասի պատ¬ 
վի հ. հինգերորդը՝ հուտո քաղաքում՝ էետոյի պաավին. վեցերորդը՝ Պապրե– 
միս քաղաքում՝ Արեսի պաավին։ 

60. հուրաստիս քաղաք գնալիս, եգիպտացիները ահա թե ինչ են ա– 
նում։ Նրանք այնտեղ նավում են գետի վրայով, յուրաքանչյուր նավի մեջ 
մեծ թվով այրեր և կանայք միասին, կանանցից ոմանք, շխկշխկաններ 
բռնած, շխկշխկացնում են, այրերից ոմանք էլ նավարկման ամբողջ ըն¬ 
թացքում սրինգ են նվագում, իսկ մնացած կանայք և այրերը երգում են և 
ծափ տալիս։ Երբ նրանք նավելով հասնում են որևէ մեկ այլ քաղաք, նավը 
մոտեցնելով ափին, ահա թե ինչ են անում։ Կանանցից ոմանք շարունա¬ 
կում են անել այն, ինչ արդեն ասացի, ոմանք գոււալով, ծաղրում են այդ 
քաղաքի կանանց, ոմանք պարում են, իսկ մյուսները, ոտի կանգնելով, 
փեշերն են բարձրացնում։ Այսպես անում են ամեն մի գետափնյա քաղաքի 
աււաջ։ Երթ արդեն հասնում են հուրաստիս, նրանք տոնախմբություն են 
անում, հարուստ զոհեր մատուցելով, այս տոնին ավելի շատ խաղողի գինի 
է խմվում, քան մնացած ամբողջ տարվա ընթացքում։ Այստեղ, ինչպես տե¬ 
ղաբնիկներն են պատմում, չհաշված երեխաներին, հավաքվում են յոթ 
հարյուր հազար այրեր և կանայք։ 
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61. Ահա այսպիսի ն է լինում տոնախմբությունը Իաբաստիսում։ Իսկ 
թե ինչպե՜ս են Բասիրիս քաղաքում կատարում Իսիսի տոնը, արդեն ասել 
եմ վերևում 44 ։ Ջ«հ մատուցելուդ հետո այստեղ բոլոր այրերը և կանայք, 
բազմաբյուր մարդիկ, ողբում են ու կոծում իրենց։ Բայց թե ո՜ւմ համար 
են ողբում, թույլատրելի չէ ինձ ասել։ Իսկ Եգիպտոսում ապրող կարիացի– 
ներն ավելին են անում, քան եգիպտացիները։ Նրանք դանակներով կտրա¬ 
տում են իրենց ճակատը, սրանով էլ նրանք ցույց են տալիս, որ ոչ թե ե– 
զիպտացիներ են, այլ օտարներ։ 

62. Երբ նրանք խմբվում են Սսփս քաղաքում, ապա զոհաբերության 
գիշերը մեծ թվով շահեր են վաւաւմ բացօթյա, տների շուրշը։ Այդ շահերը 
ճրագներ են աղով ու ձեթով լցրած, որի մակերեսին լողում է պատրույգը, 
սա էլ վառվում է ամբողշ գիշեր, իսկ այդ տոնը կոչվում է ճրագալույց 15 ։ 
Այն եգիպտացիները ևս, որոնք չեն եկել այս տոնախմբության, հսկում են 
և զոհաբերման գիշերը նրանք բոլորը նույնպես վաւաւմ են շահերը, և այս¬ 
պես, շահերը վառվում են ոչ միայն Սաիսում, այլև ամբողշ Եգիպտոսում։ 
►ե ինչո՜ւ այդ գիշեր լույս են վառում և այդքան պատիվ մատուցում, այդ 
մասին կա սրբազան զրույց։ 

63. Հելիուպոլիս և Բաաո գնացողները միայն զոհաբերություն են կա¬ 
տարում, իսկ Պապրեմիսում և՜ զոհեր են մատուցում, և՜ սրբազան արա¬ 
րողություններ կատարում, ինչպես մյուս վայրերում։ Երբ արևը թեքվում է 
դեպի մայրամուտ, միայն փոքրաթիվ քրմեր մնում են արձանի մոտ, դրա 
մասին հոգ տանելու, իսկ մեծ մասը փայտե դագանակներ բռնած, կանգ¬ 
նում են տաճարի դռան առաշ։ Նրանց դեմ կանգնած են լինում ավելի քան 
ճագար ուխտավորներ, որոնցից ամեն մեկը նույնպես դագանակ է բռնած։ 
Աստծու ոսկեզօծված արձանը՝ փայտե փոքր տաճարաձև (տապանի) մեշ 
տոնին նախորդող գիշերը փոխադրում են մեկ ուրիշ սրբազան սենյակ։ 
Արձանի մոտ մնացած փոքրաթիվ քրմերը քառանիվ կառքի վրա քաշում են 
տաճարաձև (տապանը), դրա մեշ եղած արձանի հետ, իսկ մյուս քրմերը, 
որոնք կանգնած են տաճարի մուտքի առաշ, չեն թողնում նրանց մտնել։ 
Իսկ ուխտավորները, պաշապանելով աստծուն, հարվածում են դիմադրող 
քրմերին։ Այստեղ սկսվում է դագանակներով բուռն կրւխվ, որի ժամանակ 
իրար գլուխ են շարդում, իսկ շատեր, ինչպես ես ենթադրում եմ, նույնիսկ 
մահանում են ստացած վերքերից, թեև եգիպտացիներն ասում են, թե ոչ 
ոք չի մահանամ։ Տեղաբնիկները պատմում են, թե այղ տոնակատարու¬ 
թյունը ծագել է հետևյալ ձևով։ Այս սրբավայրում ապրում էր Արեսի մայ¬ 
րը։ Արեսը դաստիարակվել էր մորից հեռու։ Արդ, երբ նա, առնականանա¬ 
լով, վերադառնում է և ուզում մոտենալ իր մորը, մոր սպասավորները, ո– 
րոնք նախկինում Արեսին երբեք չէին տեսել, չեն թույլ տալիս նրան ներս 
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մտնել և արգելում են։ Այնժամ Արեսը արիշ քաղաքից մարդկանց քերելով, 
դաժանաքար է վարվում նրանց ճետ և մանում իր մոր մոտ։ Սրանից էլ* 
ասում են, հաստատվել է ծեծկռտոցի սովորությանը՝ Արեսի պատվի ն կա¬ 
տարվող տոնի ժամանակ։ 

64. Եգիպտացիներն աոաջիններն էին, որ իքրև կրոնական սովորու¬ 
թյուն հաստատեցին սրբավայրում կանանց հետ չխաոնվելը, ինչպես նաև 
կանանց հետ խաոնվելուց հետո անլվա սրբավայր չմտնելը։ Քանզի գրեթե 
մնացած բոլորը, բացի եգիպտացիներից և հելլեններից, սրբավայրում 
խաոնվում են և կանանց մոտից վեր կենալով, անլվա մտնում աահար, 
ենթադրելով, որ մարդիկ ևս նույնն են, ինչ անասունները։ Ջէ՞ որ իրենք 
տեսնում են, թե ինչպես մյուս անասունները և հավքերը զուգավորվում են 
«ատվածների տաճարներում և սրբավայրերում, եթե այդ հաճելի չլիներ 
աստծուն, ապա նույնիսկ անասունները այդ չէին անի։ Նման պատճառա¬ 
բանությամբ նրանք այդպես են անում, իսկ այդ բանը ինձ ևս հաճելի չէ։ 
Մինչդեռ եգիպտացիները, ընդհանրապես, առավել խիստ են պահպանում 
կրոնական ծեսերը, առանձնապես հետևյալները։ 

65. Եգիպտոսը թեև սահմանակից է էիթիային, սակայն առանձ¬ 
նապես գազանաշատ չէ. բայց բոլոր եղածները եգիպտացիները համարում 
են սրբազան։ Դրանց մի մասը ընտանի է, մյուսը՝ ոչ։ Եթե ես փորձեմ 
պատմել, թե ինչո՞ւ այդ գազանները համարվում են սրբազան, ապա ես 
պետք է անդրադառնամ եգիպտացիների կրոնական գործերին, մի բան, որը 
քննարկելուց ես խուսափում եմ, իսկ այն, ինչ ես հարևանցի պատմեցի 
այդ մասին, պատմեցի անհրաժեշտությունից մղված։ Նրանք անասունների 
ճետ վարվելու այսպհսի սովորություն ունեն։ Կենդանիների յուրաքանչյուր 
տեսակը խնամելու համար եգիպտացիները կարգում են հատուկ մարդ¬ 
կանց, այրերի և կանանց, իսկ այս պաշտոնը ժառանգաբար անցնում է 
ճորից որդուն։ Քաղաքի յուրաքանչյուր բնակիչ հետևյալ կերպ է դրսևորում 
իր հարգանքը (կենդանու հանդեպ)։ Աղոթք անելուց հետո այն աստծուն, 
որին ձոնված է կենդանին, նրանք սափրում են իրենց որդիների ամբողջ 
գլուխը, կամ կեսը, կամ երրորդ մասը։ Այնուհետև մազերը կշռում են ար¬ 
ծաթի դիմաց։ Ինչքան արծաթ որ կշոեցին մազերը, այնքան նա հանձնում է 
կենդանուն խնամողին, որը դրա դիմաց ձուկ է կտրատում և կերակրում 
կենդանուն։ Այդ կենդանիներն, ահա, այսպես են կերակրվում։ Եթե որևէ 
մեկը դիտավորյալ սպանի այգ կենդանիներից որևէ մեկին, ենթարկվում 
է մահապատժի, իսկ եթե սպանի պատահաբար, ապա կվճարի այնքան 
տուգանք, ինչքան կսահմանեն քրմերը։ Իսկ նա, ով սպանի իքիս 46 կամ 
բազե, կամա թե ակամա, ենթարկվում է մահապատժի։ 

66. Եգիպտացիները ընտանի կենդանիներ թեև շատ ունեն, բայց դրանք 
8-630 
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աասվել շատ կլինեին* եթե կատուներին հետևյալը չպատահեր։ Էգ կատու¬ 
ները» ձագեր ունենալուց հետո, չեն գնում արու կատուների մոտ. իսկ 
սրանք, ցանկանալով զուգավորվել նրանց հետ, չեն ունենում նրանց։ հա¬ 
տի և արու կատուները այսպիսի հնար են գործադրում։ Խլելով էգերի մո¬ 
տից ձագերին, հեոու են տանում դրանց և սատկացնում, բայց չեն խժռում։ 
Իսկ էգերը, գրկվելով իրենց ձագերից և ցանկանալով նորից ձագեր ունե¬ 
նալ, գալիս են արուների մոտ. քանզի այս կենդանին սիրում է իր ձագե¬ 
րին։ Հրդեհի դեպքում զարմանալի ըան է կատարվում կատուների հետ։ 
Եգիպտացիները չեն փորձում հանգցնել կրակը, այլ կանգնում են շրջանա¬ 
կաձև ու պահպանում կատուներին, իսկ կատուները կարողանում են ան¬ 
նկատելի անցնել մարդկանց մոտով և ցատկել կրակի մեջ։ Նման դեպք 
պատահելիս, եգիպտացիները սեծապես սգամ են։ Եթե տանը ինքնաբե– 
րաըար կատու սատկի, ապա այդ տան ընակիչները ածիլում են միայն 
իրենց հոնքերը, իսկ եթե շուն սատկի, ածիլում են ամբողջ մարմինը և 
գ|սփը։ 

67. Կատուների դիակները տանում են Բուբասաիս քաղաք, որտեղ 
դրանք զմոսում են և թաղում սրբազան հարկի տակ. իսկ շներին ամեն 
մեկը թաղում է իր քաղաքում, սրբազան դամբարաններում։ Ինչպես շնե¬ 
րին» նույն ձևով թաղում են նաև իքնևմոններին 47 ։ Սրնչակներին և բազե¬ 
ներին տանում են Բուտո քաղաքը, իսկ իբիսներիճ՝ Հերմեսի քաղաքը։ Ար¬ 
ջերին, որոնք Եգիպտոսում հազվագյուտ են, և գայլերին, որոնք քիչ խոշոր 
են աղվեսներից, թաղում են այնտեղ, ուր դրանք գտնվել են։ 

68. Իսկ կոկորդիլոսի բնույթն այսպիսին է։ Ձմռան չորս ամիսների 
ընթացքում նա ոչինչ չի ուտում։ Թեև չորքոտանի, բայց և՜ ցամաքային է, 
և" էնային, որը ձու է դնում հողի վրա և թուխս նստում։ Օրվա մեծ մասը 
անց է կացնում ցամաքի վրա, իսկ ամբողջ գիշերը՝ գետում, քանզի ջուրը 
սսւավել տաք է> քան ողը և ցողը։ Մեգ հայտնի բոլոր կենդանիներից այո 
մեկը փոքրագույնից դաոնում է մեծագույն։ Նրա ձվերը քիչ են խոշոր սագի 
ձվերից. իսկ նորածին ձագը լինում է ձվի մեծությանը համապատասխան, 
բայց անելով. Տասնում է տասնյոթ և ավելի կանգուն երկարության։ Նա 
խոդի աչքեր ունի, խոշոր ատամներ և մանի քներ, իր մարմնին համեմատ։ 
Միակ կենդանին է, որ լեզու չունի։ Նրա ստորին կզակը անշարժ է և միակ 
կենդանին է, որը իր վերին կզակը բերում է դեպի ստորին կզակը։ Նա ու¬ 
ժեղ Տանկեր ունի և կռնակին՝ կոշտ թեփուկավոր մաշկ։ Ջրի մեջ կույր է, 
բայց բաց օդում՝ շատ սրատես։ Քանի որ ապրում է ջրում, ապա նրա բե¬ 
րանը Տերսից լի է տզրուկներով։ Բոլոր հավքերը և գազանները խուսափում 
են նրանից, բայց տրոքիլոս (թռչունը) նրա հետ հտշտ ապրում է և ծա– 
ոայո*թյո*ն մատուց ում։ Քանզի կոկորդիլոսը ջրից դուրս է գալիս ցամաք 
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Լ քերանը թացում,— նա սովոր է այդպես անել, երթ փշում է արևմտյան 
քամին,—այնժամ տրոքիլոսը մտնում է նրա բերանը և կուլ տալիս տըզ– 
րուկ ներին։ Կոկորդիլոսին ճանելի է այս ծառայությունը և նա ոչ մի վնաս 
չի հասցնում տրոքիլոսին։ 

69. Եգիպտացիների մի մասը կոկորդիլոսներին սրթազան է համարում, 
մյուս մասը՝ ոչ, և նույնիսկ թշնամաբար վերաթերվում։ 1*եթեի մարզում 
և Մոյրիս լճի մոտ ապրողները կռկորդիլոսներհն համարում են հույժ սըր– 
թազան։ Այդ վայրերից յուրաքանչյուրում իւնամում են ընտելացրած մե¬ 
կական կոկորդիլոս։ Նրանց ականջներին ամրացնում են ապակուց և ոս¬ 
կուց պատրաստած զարդեր, իսկ առջևի ոտներին՝ ապարանջաններ։ Նրանց 
մատուցում են հատուկ պատրաստած ուտեստ և զոհեր, և քանի դեո ողջ 
են, նրանց լավագույնս խնամում են, իսկ երթ մեոնում են, զմոսում են նրանց և 
թաղում սրթազան դամթարանում։ Մինչդեռ ելեփանաինե քաղաքի բնակիչները 
կոկորդիլոսներին չեն համարում սրթազան և նույնիսկ ուտում են։ Եգիպ¬ 
տացիները դրանց անվանում են ոչ թե կոկորդիլոս, այլ խամպսա։ Դրանց 
կոկորդիլոս անվանեցին հոնիացիները, քանի որ դրանք նման էին իրենց 
ցանկապատերի վրա եղած մողեսներին 41 ։ 

70. Կոկորդիլոս որսալու տարթեր ձևեր կան։ ես կնկարագրեմ միայն 
մեկը, որն, ըստ իս, աոավել արժանի է հիշատակման։ հազի կռնակը իբրև 
իւայծ կարթին հագցնելուց հետո, որսորդը այն նետում է գետը, իսկ ինքը, 
կենդանի խոհկորը գրկին, գետափին կանգնած, ծեծում է այն։ Կոկորդիլո¬ 
սը, լսելով խոհկորի հիչը, մոտենամ է և կռնակը նկատելով, կուլ է տալիս 
այն. իսկ որսորդները քաշում են նրան։ Երբ արդեն նրան հանում են ցա¬ 
մաք, աոաջին հերթին նրա աչքերը ծեփում են ցեխով։ Այդ անեյուց հետո 
մնացածը արդեն հեշտ է. իսկ առանց դրան՝ դժվար։ 

71. Դետաձիերը Պապրեմիսի մարզում համարվում են սրթազան, մինչ¬ 
դեռ մնացած Եգիպտոսում՝ ոչ։ Նրանց արտաքին տեսքը այսպիսին է։ Չոր¬ 
քոտանի են, երկսմբակավոր՝ եզան նման, լայնադունչ, ձիու բաշով, ցցված 
ժանիքներով, ձիու պոչով ու ձիու ձայնով, մեծությունը՝ հսկա եզան չափ։ 
Կաշին այնքան հասա է, որ չորացնելուց հետո դրանից պատրաստում են 
նիզակի կոթ։ 

72. Դետում կան նաև ջրասամույրներ, որոնց համարում են սրթազան։ 
Նրանք սրթազան համարում են նաև լեպիդոտոս 4 * կոչված ձուկը և օձաձու¬ 
կը, դրանց համարելով Նեղոսին ձոնված։ Հավքերից նրանք սրբազան են 
համարում աղվեսասա գերին 50 ։ 

73. Կա մեկ այլ սրբազան թռչուն ևս, անունը փյունիկ 51 ։ Ինքս այն 
երթեք չեմ տեսել (կենդանի), այլ միայն պատկերված, քանի որ այն հազ¬ 
վադեպ է գալիս Եգիպտոս, ինչպես պատմում են հելիուպոլսեցիք, հինգ 
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նար յուր աարին մեկ։ Պատմում են, թե փյունիկը գալիս է միայն այն ժա¬ 
մանակ, երբ մեռնում է նրա հայրը։ Եթե նա ճիշտ է պատկերված, ապա 
նրա արտաքինը և մեծությունը այսպիսին կլինի։ Նրա փետուրները մա– 
սամը ոսկեգույն են, իսկ մեծ մասամբ՝ կարմիր։ Իր տեսքով և մեծությամբ 
աոավել նման է արծվին։ Եգիպտացիները ահա թե ինշ են պատմում նրա 
հնարամտության մասին, բայց ես դրան շեմ հավատում։ Նա, իբր, Արա– 
բիայից թոշում, գալիս է Հելիոսի տահարը, բերելով իր հետ զմուոսով պա¬ 
տած հորը և թաղում այդ տաճարում։ Րերում է նրան այսպես։ Նախ զմուո¬ 
սից պատրաստում է ձու, այնքան ծանր, ինշքան ինքը կարոդ է տանել, 
որից հետո փորձում է այն բարձրացնել։ Այնուհետև, դաաարկելով ձուն, 
իր հորը դնում է դրա մեշ, փակում անցքը զմուոսով, որ հանել էր ձվից 
հորը ներդնելու համար։ Ջուն, այսպիսով, հոր մարմնի հետ միասին ունե¬ 
նում է նայն (սկզբնական) ծանրությունը։ Այնժամ փյունիկը վերցնում է 
ձուն և այն թերում Եգիպտոս՝ Հելիոսի աահար։ Ահա այն, ինշ պատմում 
են այդ թոշունի արածների մասին։ 

74. Թեքեի մարզում կան սրբազան օձեր, մարդկանց համար ոշ վտան¬ 
գավոր, որոնք թեև փոքր են, բայց նրանց գլխի գագաթին երկու եղշյուր 
կա թոաած։ Երթ նրանք սատկում են, նրանց թաղում են Զևսի տաճարում, 
քանզի նրանք, եգիպտացիների պատմելով, ձոնված են այգ աստծուն։ 

75. Իուաո քաղաքի մոտ, Արաբիայում կա մի վայր, ուր ես գնացի, 
իմանալու ճամար թևավոր օձերի մասին 5 ^։ Տեղ հասնելով, ես տեսա ան¬ 
հաշիվ քանակությամբ օձի ոսկորներ և ողնաշարներ։ Այնտեղ կային ոսկոր¬ 
ների և ողնաշարների խոշոր, պակաս խոշոր և աոավել փոքր կույտեր, 
դրանց թիվը մեծ էր։ Այն վայրը, որաեդ թափած են այդ ոսկորները, մի 
նեղ մուտք է, որը լեոնային կիրճերից տանում է դեպի մի մեծ դաշտա¬ 
վայր։ Այդ դաշտավայրը ճարում է Եգիպտոսի դաշտավայրին։ Զրույց կա, 
թե գարնանամուտին թևավոր օձերը Արաթիայից թոշում են դեպի Եգիպ¬ 
տոս. բայց իբիս թոշունները ելնում են նրանց դեմ այս մուտքի մոտ, խա¬ 
փանում նրանց անցումը և կոտորում նրանց։ Այդ պատճաոով էլ, պատմում 
են արաբները, եգիպտացիները մեծապես հարգում են իբիսին։ Եգիպտա¬ 
ցիները ևս համաձայն են, որ այդ պատճաոով են հարգում այդ թոշուննե– 
րին։ 

76. Իբիսի (արտաքին) տեսքը աճա այսպիսին է։ Այն ամբողշապես 
թունդ սև է. ոտքերը՝ կռունկի ոտքերի նման, կտուցը՝ խիստ ծոված, նրա 
մեծությունը կրեկս թոշունի 53 շափ է։ Այսպիսին է օձերի հետ կովռղ այդ 
սև իբիսի տեսքը։ Իսկ նրանց մյուս տեսակը,—քանի որ իրիսները երկու 
տեսակի են,— որը աոավել մոտենում է մարդկանց, ամբողշովին մերկ 
գլուխ և վիզ ունի, ամբալշ մարմինը, բացի գլխից, պարանոցից և թևերի 



ԳԻՐՔ ԵՐԿՐՈՐԴ 


117 


ու ծայրերից, որոնք թունգ սև. են, ծածկված է սպիտակ փետուրնե¬ 

րով։ Ոտքերը և կտուցը նույն ձևի են, ինչ մյուս տեսակինը։ Իսկ (թևավոր) 
օձերի տեսքը նման է ջրային օձերին, նրանց թևերը փետրավոր չեն, այլ 
նման են չղջիկի թևերին։ Սրբազան կենդանիների մասին այսքաճը բավա¬ 
կան է։ 

77. Եգիպտացիներից նրանք, որոնք բնակվում են Եգիպտոսի մշակվող 
ճատվածում, բոլոր մարդկանցից աոավել պահպանում են իրենց անցյալի 
հիշատակը, ուստի և աոավել շատ գիտեն անցյալի մասին, քան բոլոր 
մյուսները, ում ես դիմել եմ հարցերով։ Իսկ նրանց կենցաղը այսպիսին է։ 
Յուրաքանչյուր ամիս երեք օր շարունակ նրանք լուծողականով մաքրում եև 
իրենց և հոգում իրենց առողջության մասին՝ փսխումներով և հոգնաներով, 
քանզի նրանք կարծում են, թե մարդկային բոլոր հիվանդությունները առա¬ 
ջանում են ուտեստից։ Աոանց այդ էլ եգիպտացիները ամենաառատներն 
են մարդկանցից, լիբիացիներից հետո։ Այդ, իմ կարծիքով, կլիմայից է, 
քանի որ այնտեղ տարվա եղանակները չեն փոփոխվում։ Իրոք, փոփոխու– 
թյունը մարդկանց հիվանդությունների մեծ մասի պատհաոն է, մանավանդ 
եղանակների փոփոխությունը։ Նրանք ուտում են աճարից պատրաստած 
հաց, որը կոչում են կյուլլեստիս։ Նրանք օգտագործում են գարուց պատ¬ 
րաստած գինի, քանի որ նրանց երկրռւմ որթատունկ չի աճում 54 ։ ձուկը 
նրանք ուտում են հում, մասամբ արևի տակ չորացրած, մասամբ աղ դը– 
րած։ Հավքերից նրանք ուտում են կաքավ, բադ և այլ մանր թռչուններ, 
դարձյալ հում, աղ դրած։ Մնացած բոլոր հավքերը և ձկները, բացի սըր– 
քազան համարվածներից, նրանք ուտում են եփելոլց կամ տապակելուց հե¬ 
տո։ 

78. Հարուստների խրախճանքի ժամանակ, ճաշելուց հետո մի մարդ 
պտտեցնում է դագաղում դրված մեռյալի փայտե պատկերը։ Այն մեռյալի 
նմանությամբ է պատրաստած մեկ կամ երկու կանգուն մեծությամբ, որթ 
յուրաքանչյուր սեղանակցին ցույց տալով, (այդ մարդն) ասում է. «Սրան 
նայելով, խմիր և զվարճացիր, քանզի մեռնելուց հետո դու ևս այսպիսին 
կլինես»։ Նրանք այսպիսի սովորություն աճեն խնջույքի ժամանակ։ 

79. Նրանք ունեն իրենց հայրենի սովորույթները և դրանց ոչինչ (օտար) 
չեն ավելացնում։ Հիշարժան այլ սովորույթների թվում նրանք սովորություն 
ունեն կատարելու նաև Լինոս երգը 55 , որը երգում են նաև Փյունիկիայում 
և Կիպրոսում և այլուր։ Թեև այն տարբեր ազգերի մոտ տարբեր անուն ու¬ 
նի, բայց այդ նույն այն երգն է, որ հելլենները երգում են և անվանում Լի¬ 
նոս։ Ուստի, թեև Եգիպտոսում շատ բան ինձ զարմանալի է թվում, բայց 
առավել զարմանալին այն է, թե նրանք որտեղի՞ց են վերցրել (այգ երգի) 
էինոս անունը։ Ակներև է, որ նրանք այն երգել են հնուց անտի։ Լինոսթ 
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Եգիպտացիների լեզվով կոչվում է Մաներոս։ Քրմերն ինձ պաաԱեցին, որ 
Մանհրոսո հղե, է Եգիպտոսի աոսւչին թագավորի միածին որդին, որի ան¬ 
ժամանակ մանը ողբալով, եգիպտացիները նարզանք են մատում նրան։ 

Այս եղել է Տնում նրանց աոաչին և միակ երգը։ 

80. Եգիպտացիները մեկ այլ սովորույթ ևս անեն, որը նման է հելլեն¬ 
ներից միայն լակեգեմոնտցիների (սովորույթին)։ Կրտսերներն ավագներին 
հանդիպելիս, մի կողմ են քաշվում և զիշամ ճանապարհը, իսկ մոտե¬ 
նալիս, բարձրանում են նստած տեղից։ Օայց ահա նրանց այս սովորույթը 
նման շէ հելլենների ոչ մեկ սովորույթին, փողոցում իրար ողշունելա փո¬ 
խարեն, բարևում են՝ ձեոքը իշեցնելով մինչև ծունկը։ 

81. Նրանք աակից հագնում են ծոպավոր քղանցքով վուշե խիտոններ, 
որ կոչում են <կալասիրիս»։ Դրանց վրայից հագնում են բրդյա սպիտակ 
զգեստ, որպես թիկնոց։ Այսուհանդերձ, նրանք երբեք բրդե զգեստով տա¬ 
ճար չեն մտնում, ոչ էլ դրանց մեշ ննշեցյալին թաղում, այդ ճամարում են 
պիղծ։ Այս ամենը նման են Օրփևսյան և Օակքոսյան խորհուրդներե ծեսե– 
րին, որոնք եգիպտական են և պյութագորյան։ Այս խորհուրդների հետևորդ¬ 
ներին չէր թույլատրվում թտղել բրդե հագուստների մեշ։ Այս մասին կա 
սրբազան զրույց։ 

82. Եգիպտացիները մտահղացել են մեկ այլ թան ևս։ Նրանք յարա– 
քանչյուր ամիսը և ամսվա յուրաքանչյուր օրը ձոնել են որևէ աստծու։ Ամեն 
մեկը կարոդ է կանիւագուշակել, թե այս կամ այդ օրը ծնված մարդը ինչ– 
պիսի՞ն է լինելու և ի՞նչ հա կա տա գիր ու վախնան է ունենալու։ Այս ևս 
վերցնելով նրանցից, օգտագործել են հելլեն պոետները։ Նրանք հրաշքնե¬ 
րին աոավել մեծ կարևորություն են տալիս, քան ուրիշ մարդիկ։ Այսպես, 
որևէ հրաշք պատահելիս, եգիպտացիները հետևում են դրան և նշում պա¬ 
տահածի մասին, և եթե հետագայում նման բան կատարվի, նրանք ենթա¬ 
դրում են, որ հետևանքը նույնը պետք է լինի։ 

83. Գուշակությունը նրանց մոտ այսպիսին է։ Գուշակության արվես¬ 
տը մարդկանցից ոչ մեկին չէ շնորհված, այլ դրան տիրապետում են միայն 
աստվածներից ոմանք։ Նրանց երկրռւմ կան Հերակլեսի, Ապոլլոնի, Աթե– 
նասի, Արաեմիսի, Արեսի և Զևսի պատգամատները. բայց բոլորից աււավեյ 
պատիվ նրանք մատուցում են էետոյի պատգամաաանը, որը գտնվում է 
Բուտո քաղաքում։ Այսուհանդերձ, նրանց գուշակելու եղանակները տարթեր 

են։ 

84. Բժշկագիտությունը նրանց մոտ տարբերակված է։ Յուրաքանչյուր 
բժիշկ բուժում է միայն մեկ հիվանդություն, ոչ թե մի քանի։ Ամբողշ եր¬ 
կիրը լցված է բժիշկներով։ Ոմանք ակնաբույժ են, մյուսները՝ ատամնա– 
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բույժ, ոմանք գ|խացավի բժիշկ, մյուսները՝ որովայնի, ոմանք էլ ներքին 
քփվա նղությ ուննե ր ի: 

85. Մեոյալի վրա ողբալը և նրա թաղումը կատարվում է հետևյալ 
կերպ։ Եթե տանը մահանում է ինչ-որ չափով արժանի մարդ, ապա այդ 
աան բոլոր կանայք իրենց գլխին կամ դեմքին ցեխ են քսում։ Այնուհետև, 
մեռյալին տանը թողնելով, կանայք թափառում են քաղաքով, զգեստներ» 
բարձր գոտևորած ու ստինքները բացած, ծեծում են իրենց կուրծքը, նրանց 
միանում են նաև ազգակից բոլոր կանայք. Այրերը նույնպես զգեստները 
բարձր գոտևորած, ծեծում են իրենց կուրծքը։ Այս ամենն անելուց հետո, 
գի ա կը աանոոք են գմոսեթս։ 

86. Կան մարդիկ, որոնք հատկապես կարգված են այդ գործը կատա¬ 
րելու և (գմոսելը) դարձրե լ են արհեստ։ Երբ նրանց մոտ մեոյալ են թերում, 
նրանք բերողներին ցույց են տալիս տախտակի վրա նկարված դիակների, 
պատկերներ, (զմռսման) լավագույն եղանակը, ասում են նրանք, ա ,ն է Ի 
որով զմռսում են նրան, ում անունը նման դեպքում տալը պղծություն էՀ 
Այնուհետև ցույց են տալիս երկրորդ եղանակը, որն առավել հասարակ է 

առավել Աան իսկ վերշապես երրորդը՝ բոլորից էժան։ Այս ցույց տա¬ 
լուց հետո, նրանք հարցնում են դիակը բերողներին, թե ի՞նչ եղանակով 
են ուզում, որ դիակը զմռսվի։ Վարձի մասին համաձայնության գալու, հե– 
« ո (դիակը բերողները) մեկնում են, իսկ գմոսողները մնում իրենց տեղում 
և շուտափույթ սկսում զմռսումը։ Նախ երկաթե կեռիկով քթածակերից դուրս 
են 6անոս| աղեղը։ Այս եղանակով նրանք հանում են ուղեղի միայն մի մա¬ 
սը, իսկ մնացածի վրա դեզեր են ներարկում։ Այնուհետև եթովպական հա¬ 
տու քարով կարվածք են բացում աճուկի մոտ, դուրս հանում ամբողշ փորը, 
մաքրում որովայնի խոռոչը և այն լվանում արմավի գինիով, որից հետս 
դարձյալ մաքրում են արորած անուշահոտ նյութերով, այնուհետև որովայնը 
լցնում են տրորած անարատ զմուռս, կասիաՏ7 Ա այլ անուշահոտ նյութեր, 
քացի խնկից, և դարձյալ կարում։ Այդ ամենը կատարելուց հետո, դիակը 
յոթանասուն օր պահում են պոաաշաշրի մեշ։ Ավելի երկար ժամանակ չի 
կարելի այն թողնել (լուծույթի մեշ)։ Յոթանասուն օրն անցնելուց հետո, 
դիակը լվանում են, փաթաթում բեհեզյա կտավից կարտած ժապավեններով 
և պատում խեժովՏ», որը եգիպտացիներն առավելապես օգտագործում են 
սոսնձի փոխարեն։ Այս արվելուց հետո, հարազատները ետ են վերցնում 
դիակը, պատրաստում մարդու կերպարանքով դագաղ, մեոյափն գնում դրա 
մեշ, փակում այն և պահում դամբարանում, որտեղ դագաղը զետեղում են 
սյաաին՝ կանգնած դիրքով։ 

87. Այադխփն է դիակները թանկ զմւաելա եղանակը։ Իսկ եթե թան– 
կությունից խուսափելով կամենում են միշիճը, ապա զմռսումը կատարում 
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էն հետևյալ եղանակով։ («փսսալները) գրեխէերսվ մայրու յոպ են ներար¬ 
կում մեոյալի որովայնի մեջ, սաանց հերձելու և փորոաիքր հաևելոս Յուղը 
ներարկում են հետանցքից, ապա խցանում այն, որպեսզի յուղը չթափվի։ 
Այնուհետև դիակը զմււսում են, սահմանված օրեր թողնելով (պոտաշաջրի 
մե.). Իսկ վերքին օրը փորից ըաց են թողնում ներարկած մայրու յուղը։ 
Ցոպն այնքան ուժեղ է, որ քայքայում և իր հետ դուրս է բերում ամբողջ 
որովայնն ու փորոտիքը։ Իսկ պոտաշաջուրը քայքայում է մսերը, այնպես, 
որ դիակից մնում է միայն կաշին ու ոսկորը։ Այս ամենն անելուց հետո 

դիակը վերադարձնում են հարազատներին։ 

88 .Աոավել չքավորներին զմոսելու երրորդ եղանակը այսպիսին է. որո¬ 
վայնը մաքրում են բողկի հյութով, դիակը յոթանասուն օր թողնում պոտա– 
շաջրի մեջ, որից հետո այն վերադարձնում են հարազատներին։ 

89. Երևելի մարդկանց կանանց, ինչպես նաև շաա գեղեցիկ և հարգար¬ 
ժան կանանց մարմինները զմոսման հանձնում են ոչ թե մեոնելուց ան¬ 
միջապես հետո, այլ երեք կամ չորս օր անց։ Այդպես անում են, որպեսզի 
զմոսողները չխաոնվեն նրանց, քանզի պատմում են, որ մեկը թոնվել է նոր 
մահացած կնոջ դիակին խաոնվելիս, նրան մատնել է իր արհեստակիցը։ 

90. Եթե որևէ եգիպտացու և կամ, միևնույնն է, օտարերկրացու կո¬ 
կորդիլոսը խլի և կամ նա խեղդվի գետում, ապա այն քաղաքի բնակիչնե¬ 
րը, որտեղ դիակը ափ է դարս բերվում, պարտավոր են անպայման զմըււ– 
սել նրան և լավագույնս հոգ տանելով, թաղել սրբազան դամբարանում։ »չ 
հարազատներին, ո^ բարեկամներին թույլ չի տրվում ձեոք տալ նրան, այլ 
միայն Նեղոսի քրմերին, որոնք իրենց ձեոքով թաղում են նրան որպես մար– 
դուց աււավել վեհ մի էակի։ 

91. Եգիպտացի հերը խուսափում են հելլենական սովորույթներից ©գ– 
տըվելաց։ Ընդհանրապես, նրանք խուսափում են բոլոր մյուս մարդկանց 
սովորույթներից։ Արդ, մյուս բոլոր եգհպտացիները զգուշությամբ պահպա¬ 
նում են այս սկզբունքը։ Բայց կա մի խոշոր քաղաք Թեբեական երկրում, 
Նեապոլսի մոտ, անունը Քեմմիս։ Այս քաղաքում կա Դանայայի որդի Պեր– 
սևսի քաոակուսի սրբավայրը, որի շււՆւ՝թր ահում են արմավենիներ։ Սրբա¬ 
վայրի հսկա նախամուտքը քարակերտ է, որտեղ և կանգնած են քարե երկու 
խոշոր արձաններ։ Սրբավայրում կա աահար, ուր կանգնած է Պերսևսե սն¬ 
ձանը։ Այս Քեմմիսի բնակիչները պատմում են, թե Պերսևսը բազմիցս 
հայտնվել է իրենց երկրռւմ այս ու այնտեղ, հահախ նաև սրբավայրում, թե 
գտել են նրա հագած մույկերը, երկու կանգուն մեծության, ամեն անգամ, 
երբ այդ մույկերը հայտնվում են, ամթողշ Եգիպտոսը բարգավաճում է։ 
Նրանք այսպես են պատմում և, հելլենական սովորության նման, ամեն 
տեսակ մարզական մրցումներ կազմակերպում Պերսևսի պաավին, հաղթող– 
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ներին մրցանակ տալով անասուններ, թիկնոցներ և մորթիներ։ Երթ ես 
ճար ցրի, թե ինչո՞ւ Պերսևսբ միայն իրենց է հայտնվում և ինչո՞ւ իրենք, ի 
տարբերություն մյուս եգիպտացիների, մարզական մրցումներ են կազմա¬ 
կերպում, նրանք պատասխանեցին, թե Պերսևսբ սերում է իրենց քազաքից։ 
Քանզի Դանաոսը և Լյունկևսը եղել են Քեմմիսի բնակիչներ և այստեղից 
նավել են ^ելլաղա։ Նրանց տոճմագրությունբ իջեցնում և հասցնում են 
մինչև Պերսևսբ։ (Նրանք պատմում են, որ) Պերսևսբ գալիս է Եգիպտոս, 
ինչպես հելլեններն են ասում, էիբիսւյից Գորգոյի գլուխը բերելու համար։ 
Ահա և նա, գալով Եգիպտոս, ճանաչում է իր բոլոր ազգականներին։ Քեմ– 
միս քաղաքի անանբ նա Եգիպտոս գալուց առաջ լսել էր մորից։ Արդ, նրա 
հրամանով էլ իրենք կազմակերպել են մարզական մրցումներբ։ 

92. Այս ամենբ ճահճուտներից վերև բնակվող եգիպտացիների սովո– 
րույթներն են։ Ի դեպ, նրանք ևս ունեն նույն սովորույթները, ինչ մյուս 
եգիպտացիները, նրանք ևս մեկ կին են ունենում, ինչպես նաև հելլենները։ 
Սնունդը էժանացնելու համար նրանք հնտրել են հետևյալը։ Երբ գետը վա– 
րարելով ողողում է դաշտերը, ջրում աճում են մեծ քանակությամբ շուշան¬ 
ներ, որոնք եգիպտացիները անվանում են լոտոս։ Նրանք քաղում են լոտո¬ 
սը, արևի տակ չորացնում, նրա՝ կակաչի նմանվող միջուկը ծեծելով ման¬ 
րացնում են և հաց պատրաստում՝ եփելով կրակի վրա։ Այս լոտոսի արմա¬ 
տը ևս կարելի է ուտել և բավական հաճելի է. այն կլոր է՝ խնձորի մեծու¬ 
թյան։ Կան այլ շուշաններ ևս, որոնք նման են վարդի և աճում են գետում։ 
Նրանց պտուղը գտնվում է արմատից ծլած կողմնակի ցողունի ծաղկաբա¬ 
ժակի մեջ, որը շատ նման է պիծակի խորիսխի։ Գրա մեջ կան մեծ թվով 
հունդեր՝ ձիթապտղի կորիզի մեծության, որոնք կարելի է ուտել և՜ թարմ, 
և՜ չորացրած վիճակում։ Նրանք ճահիճներից քաղում են ամենամյա պա¬ 
պիրուսը և գրա վերին մասը կտրելով, օգտագործում այլ նպատակի հա¬ 
մար, իսկ ներքևի մնացած մասը՝ մեկ կանգուն երկարությամբ, ուտում են 
կամ վաճաւաւմ։ Շատերը, եթե ուզում են պապիրուսը աոավել հաճելի օգ¬ 
տագործել, այն ատում են շիկացած վաււարանի մեջ շոգեխաշելուց հեսա։ 
Ուրիշներն էլ սնվում են միայն ձկներով։ Որսալով ձուկը, նրանք այն մաք¬ 
րում են, չորացնում արևի տակ և ուտում։ 

93. Վտաււներով լողացող ձկները քիչ են հանդիպում գետի (բազուկ¬ 
ներում)։ Դրանք լինում են լճացած ջրերում և ապրում հետևյալ կերպ։ Երբ 
գալիս է ձվադրման ժամանակը, նրանք վտաււներով դուրս են գալիս ծով։ 
Աոջևից գնում են արուները, արտաբերելով սերմնահեղուկ, որը կուլ են 
տալիս նրանց ետևից լողացող էգերը և ղրանից բեղմնավորվում են։ Ծովում 
բեղմնավորվելուց հետո, ետ են լողում գետով դեպի վեր, դեպի իրենց սո¬ 
վորական վայրերը։ Բայց այս անգամ արդեն աոաջից գնում են ոչ թե ա– 
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րուները, այլ էգհրը։ Վտառով աոջևից լողափս, նրանք ևս անում են այն, 
՛ինչ նախապես արել էին արուները։ Նրանք քիշ-քիչ թաց են թողնում կորեկի 
հատիկի մեծությամբ ձկնկիթներ, իսկ հետևող արուները կուլ են տալիս 
դրանք։ Այդ հատիկները ձկներ են։ Կուլ չգնացած և անվնաս մնացած 
ձկնկիթներից առաջանում են ձկները և ահում։ Եթե որսաք դեպի ծով լողա¬ 
ցող ձկները, նրանց գլխի ձախ կողմում քերծվածք է լինում, իսկ եա, դեպի 
վեր լողացող ձկների աջ կողմում է քերծվածք լինում։ Այդպես է լինում այն 
պաահաոով, որ ձկները դեպի ծով իջնելիս, լողում են ձախ ափի երկայն¬ 
քով, նույնը նաև դեպի վեր վերադառնալիս, ընդ որում, որպեսզի հոսանքը 
նրանց չքշի և չշեղի իրենց հանտպարհից, լողում են ափին այնքան մոտիկ, 
որ քսվում են ղրան։ Երթ Նեղոսն սկսում է վարարել, ապա գետի ջուրը 
ներծծվելով, նախ լցնում է գետամերձ փոսերն ու նահհուտները։ Ջուրը լըց– 
վելուց անմիջապես հետո այնտեղ վխտում են մանրիկ ձկներ։ ►ե որտեղի՞ց 
են հայտնվում այդ ձկնիկները, ինձ թվում է, հասկանալի է։ Նախորդ տա¬ 
րին, Նեղոսը քաշվելիս, ձկները ձկնկիթ են թողնում տիղմի մեջ և հե¬ 
ռանում վերջին ջրի հետ։ Երթ որոշ ժամանակ անց ջուրը վերադառնում է, 
այդ ձկնկիթից իսկույն ձկներ են դուրս գալիս։ 

94. 2կների մասին այսքան։ Երկրի հահհային շրջաններում թնակվալ 
եգիպտացիները օգտագործում են սիլլիկիպրիտի* որը եգիպտացիներն ան¬ 
բանում են «կիկի» 59 , հունդերից ստացած յոպը։ Իսկ այն պատրաստում են 
ճեաևյալ կերպ։ Գետերի և լների ափին ցանում են այդ սիլլիկիպրիոնը, որը 
Հելլադայում անում է ինքնաբույս, վայրի վինակում։ Եգիպտոսում ցան¬ 
վածն առատ, բայց վատ ճոա արձակող բերք է տալիս։ Հունդերը հավաքե¬ 
լուց հետո ոմանք դրանք մանրացնում և ճզմում են, ուրիշներ՝ չորացնելուց 
Տետո եփում են և հավաքում հոսած հեզուկը։ Այն թանձր է և ոչ պակաս 
պիտանի՝ ճրագի մեջ վառելու համար, քան մեր ձիթայուղը, սակայն այր¬ 
վելիս ծանր ճոա է արձակում։ 

95. Անհամար մոծակների դեմ նրանք աճա թե ինչպես են պաշտպան¬ 
վում։ ճահճուտներից վերև բնակվողներին օգնում են աշտարակները, որ¬ 
տեղ բարձրանալով նրանք քնում են. քանզի քամու պատճառով մոծակնե¬ 
րը չեն կարողանում բարձր թոչել։ Իսկ ճահճուտ վայրերի բնակիչներն աշ¬ 
տարակների փոխարեն ուրիշ միջոց են հնարել։ Այնտեղ ամեն մարգ ցանց 
ունի, որով ցերեկը ձուկ է որսում, իսկ գիշերն այն օգտագործում է հետև¬ 
յալ կերպ։ Տանցն արագասահ նման ձգում է քնելու մաճնի շուրջ, որից 
հետո մանելով այնտեղ, քնում է։ Թիկնոցի կամ սավանի տակ պառկելու 
դեպքում մոծակները կարողանում են ղրանց միջով խայթել, մինչղեո ցանց 
(ի&ելու դեպքում նույնիսկ չեն փորձում այղ անել։ 

96. Նրանց բեռնատար նավերը պատրաստած են ականթեից* 0 , որի տես* 
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քը շատ նման է կյուրե նյան լոտոսին, բայց որի նյութը սոսինձ է։ Այս ա– 
կանթեից փայտեր են կտրում երկու կանգուն երկարությամբ և աղյուսի 
նման շարում իրար վրա, իսկ նավը պատրաստում են հետևյալ կերպ։ Եր¬ 
կու կանգունացավ փայտերը ամրացնում են երկար և ամուր փայտե սե¬ 
պերով։ Նավի կմախքն այսպես պատրաստելուց հետո, ղրանց վրա վերևից 
լայնակի գերաններ են պաոկեցնում։ Կողեր նրանք չեն պատրաստում, այլ 
ներսից արանքները փակում են պապիրուսով։ Նավը ունենում է մեկ ղեկ, 
որն անցնում է ամբալշ ողնափայտի միշով։ Կայմը պատրաստում են 
ականթեից, իսկ աոագաստները՝ պապիրուսից։ Այս նավերը չեն կարող գե– 
աըն ի վեր լողալ, եթե բարենպաստ քամի չլինի, ցամաքի վրայից դրանք 
քաշում են դեպի վեր, իսկ հոսանքով գետն ի վար տարվում են հետևյալ 
կերպ։ Մոշափայաից դասն նման լաստ են պատրաստում՝ եղեգի խսիրով 
երեսպատած, և շուրշ երկու տաղանդ ծանրությամբ միշանցիկ ծակած մ|* 
քար։ Լաստը աււշևի մասից թողնում են կապած պարանով, որ լողա նավի 
աոշևից. իսկ քարը պարանով կապում են նավի ետևից։ Արդ, հոսանքի ու¬ 
մից լաստը արագ լողում է, իր հետ քաշելով նաև «բարիսը», այդպես են 
անվանում այդ նավերը, իսկ քարը, որը գետի հատակով քաշվում է ետե– 
վից, պահում է ընթացքի ուղղությունը։ Այդպիսի շատ նավեր կան Եգիպ¬ 
տոսում. նրանց մեշ նաև այնպիսիք, որոնք բազմահազար տաղանդ տարո¬ 
ղություն ունեն։ 

97. Երբ Նեղոսը ողողում է երկիրը, միայն քաղաքներն են երևում շրից 
վերև, գրեթե շատ նման էգեյան ծովի կղզիներին, քանզի մնացած ամբալշ 
եգիպտական երկիրը ծով է դաոնում, իսկ երևում են միայն քաղաքները։ 
Այնժամ արդեն նավարկում են ոչ թե գետի հունով, այլ դաշտավայրի մի¬ 
ջով։ Այսպես, Նավկրատիսից61 Մեմփիս նավելիս, անցնում են աղիդ բուր¬ 
գերի մոտով։ Թեև գետով նավելիս սովորական ուղին այդ չէ, այլ այն անց¬ 
նում է Դելտայի գագաթով և Կերկասորոս քաղաքի մոտով։ Ծովափից, Կա– 
նոբոսից դեպի Նավկրատիս, դաշտի միշով նավելիս, կհասնես Անթյուլլա 
քաղաքը և, այսպես կոչված, Արքանդրոսի քաղաքը։ 

98. Սրանցից Անթյուլլա քաղաքը հայտնի է և սահմանված է, որ այն 
պետք է կոշիկ մատակարարի Եգիպտոսի թագավորի կնոշը. այս կարգը սահ¬ 
մանված է եղել Եգիպտոսում՝ պարսեց տիրապետության ժամանակ։ Մյուս 
քաղաքը, իմ կարծիքով, իր անունը ստացել է Դանաոսի փեսա Արքանդրո– 
սից. սա Աքայոսի որդի Փթիռսի որդին էր։ Եվ, իրոք, կոչվում է Արքանդ– 
րոսի քաղաք։ Դուցե և եղել է մեկ ուրիշ Արքանդրոս ևս, բայց, այնուամե¬ 
նայնիվ, այգ անունը եգեպտական չէ։ 

99. Մինչև այստեղ այն, ինչ պատմեցի, իմ սեփական եզրակացու¬ 
թյուններն են՝ հիմնված տեսածիս և հավաքած տեղեկություններն վրա։ Այ– 
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նւսհհտև կպատմեմ այն, ինչ լսել եմ Եգիպտոսի պատմության մասին, ավե¬ 
լացնելով նաև իմ տեսածները։ Քրմերը պատմեցին, թե Եգիպտոսի աոաջին 
թագավոր Մինը պատնեշել է Մեմփիսը (Նեղոսից)։ Քանդի գետը միշտ հո¬ 
սել է էիբիսւյի կողմի ավազոտ լեոների մոտով, իսկ Մինը Մեմփիսից գրե¬ 
թե հարյուր ասպարեզ վերև պատնեշով փակում է Նեղոսի հարավ նայող 
ոլորանը, որով չորացնում է նախկին հունը և գետի հոսանքը ուղղում լեււ– 
ների միջով։ Այժմ պարսիկները մեծ զգուշությամբ պահում ե& Նեղոսի այս 
ոլորանը, ամեն տարի ամրացնելով այղ պատնեշը։ Քանզի եթե գետը քան¬ 
դի այդ պատնեշը և ափերից դարս գա, ապա Մեմփիսն ամբողջապես ո– 
զոդվելս վտանգի «ակ կլինի։ Մինը՝ աոաջին թագավորը, պատնեշի միջո¬ 
ցով շսրագված վայրում կսաւսցնլ է քաղաք, որն այմմ կոշվամ է Մեմվւիս։ 
Մեմփիսը նույնպես գտնվում է Եգիպտոսի նեղ մասում։ Մեմփիսից դուրս, 
քաղաքից Տյուսիս-արևմատք, նա լին է քացում և լցնում գետի ջրով, քա¬ 
նի որ արևելքից արդեն քաղաքի մոաով հոսում է ինքը՝ Նեդոսը։ Բացի այգ, 
նա քաղաքում կաոուցել է նաև Հեփեստոսի տաճարը, որը խոշոր է և շատ 
տեսարժան։ 

100. Մինից հետո քրմերն իրենց պապիրոաե գրքերից նշեցին երեք 
ճարտար երեսուն թագավորներն անուններ։ Այսքան սերունդների ընթաց¬ 
քում ա|Ա թագավորներից տասնութը եղել են եթովպացիներ, մեկը՝ տեղա¬ 
բնիկ կին, իսկ մյուսները՝ եգիպտացի այրեր։ Գահակալած այդ կնոջ անու¬ 
նը, Օաբելոնում գահակալածի նման, եղել է Նիաոկրիս։ Պատմում էին, որ 
նսւ վրեժ է լուծել իր եղբոր համար, որը նախապես թագավորել է Եգիպ¬ 
տոսում և սպանվել եգիպտացիների կողմից։ Սպանելով նրա եղբորը, եգիպ¬ 
տացիները նրան հսւնձնեցեն թագավորական իշխանությունը, իսկ սա դրա 
Տամար պատժեց շատ եգիպտացիների և գավադրաբար սպանեց նրանց 
այսպես։ Նա հրամայեց կաոուցել ստորգետնյա ը&գարձակ սենյակ։ Դրա 
բացման հանդիսության պատրվակով, բայց բոլորովին այլ մտադրությամբ, 
նա խնջույքի հրավիրեց բոլոր նրանց, ում ինքը գիտեր որպես իր եղբոր 
սպանության գլխավոր մեղսակիցների, և մինչ նրանք խրախճանքի մեջ 

հրամայեց մեծ, գաղտնի ջրանցքով ջուրը բաց թռղ&ել դեպի սենյակը։ 
Նրա մասին պատմեցին այսքանը։ Ավելացրին նաև, որ նա, այս անելուց 
նետս, վրեժխնգրությունից խուսափելու համար, իրեն նետում է չհանգած 
մախրով լցված սենյակ։ 

101. Նրանք պատմեցին, որ մյուս թագավորներից ոչ մեկը ոչ մի ակ¬ 
նառու և փայլուն գործ չի կատարել, բացի վերջին թագավոր Մոյրիսից։ 
9ա իր մատին հիշատակ է թողել այն, ար կառուցել է Հեփեստոսի սրբա– 
փայրի** հյուսիսային նախամուտքը, ինչպես նաև՝ մի լիհ, որի պարագիծը 
նետս կասեմ, թե քանի ասպարեզ է. բացի այգ, նա լնի վրա կաոուցել է 
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նաև թարգեր, որոնց չափերի մասին կխոսեմ լինը նկարագրելու ժամա¬ 
նակ։ Մոյրիսն այսքան գործեր է կատարել, իսկ մյուսները ոչինչ։ 

102. Ուստի և ես, շրջանցելով նրանց, կհիշատւսկեմ նրանց հաջորդած 
թագավորի մասին, որի անունն էր Սեսոստրիս 63 ։ Քրմերը պատմեցին, որ 
նա աոաջինը երկար ււագմա նա վերով արշավել է Արաբական ծոցից և նվա¬ 
ճել Կարմիր ծովի 64 շուրջ ապրող բնակիչներին, մինչև որ նա աոաջ գնա¬ 
լով հասնում է ծովի այն հատվածը, որն արդեն նավարկելի չէր խութերի 
պատհաոով։ Այնտեղից Եգիպտոս վերադառնալուց հետո նա, ինչպես պատմե¬ 
ցին քրմերը, մեծաթիվ զորք է հավաքել և շարժվել մայր ցամաքով, նվա¬ 
ճելով իր ճանապարհին ընկած բոլոր ազգերին։ Եթե հանդիպած ազգը քաջա¬ 
րի էր և արիաբար կւաւչում էր ազատությունից, ապա նա այդ երկրռւմ կո¬ 
թող էր կանգնեցնում արձանագրությամբ, որով հայանում էր իր և իր երկ– 
րի անունը, նաև այն, որ ինքը զենքի ուժով նվաճել է նրանց։ Իսկ եթե 
որևէ ազգի քաղաք նա գրավում էր հեշտ և աոանց դիմադրության հանդի¬ 
պելու, ապա այնտեղ ևս նույնպիսի կոթող կանգնեցնելով, ինչպիսին արի 
մարդկանց երկրռւմ, վրան ավելացնում էր կանացի սեռական գործարանի 
պատկերը, կամենալով հայտնել, որ նրանք անարի են։ 

103. Այս գործերն անելուց հետո նա հասնում է մայր ցամաք, դուրս 
գալիս Ասիա ու Եվրոպա և նվաճում սկյութներին ու թրակիացիներին 6 ®։ 
Իմ կարծիքով, եգիպտական զորքը հասել է մինչև այստեղ, քանզի նրանց 
երկրռւմ դեռ կանգուն երևում են այդպիսի կոթողներ, իսկ ավելի հեռվում 
այ դպ ի սիք չկան արդեն։ Այստեղից նա վերադառնում է և, հասնելով Փա¬ 
սիս գետը, զորքի մի մասը թողնում է այստեղ։ Ես չեմ կարող հաստատ 
ասել, արդյո՞ք ինքը՝ Սեսոստրիս թագավորը, իր զորքի մի մասն անջաաե– 
լով, բնակեցրեց այս երկրռւմ, թե՞ զինվորներից ոմանք, հոգնած նրա թա¬ 
փառումներից, մնացին Փասիս գետի մոտ։ 

104. Թվում է, թե կոլխերը եգիպտացիներ են։ Ես այդ հասկացել եմ 
առավել վաղ, քան այդ մասին լսել ուրիշներից։ Այդ մասին մտածելիս, ես 
հարցերով դիմեցի և^ կոլխերին, և^ եգիպտացիներին։ Կոլխերն ավելի լ ա վ 
հիշում էին եգիպտացիներին, քան եգիպտացիները՝ կոլխերին։ Եգիպտացի¬ 
ներն ասում են, որ, իրենց կարծիքով, կոլխերը ծագել են Սեսոստրիսի զոր¬ 
քերից։ Ես ինքս նույնպես այդպես եզրակացրի, քանի որ նրանք թուխ են 
և գանգրահեր, թեև այդ դեռ միայն նրանց հատուկ չէ. քանգի այլ ժոդո– 
վուրդներ ևս այդպիսին են։ Սակայն առավել կարևոր է այն փաստարկը, 
որ մարդկանցից միայն կոլխերը, եգիպտացիները և եթովպացիները հնուց 
անտի թլպաավում են։ Փյունիկեցիները և սիրիացիները, որոնք ապրում են 
Պաղեստինում, իրենք իսկ խոստովանում են, որ թլպատումը սովորել են 
եգիպտացիներից։ Իսկ Թերմոդոնա և Պարթենիոս գետերի մոտ ապրող սի– 
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րիացիները և նրանց հարևան մականները 66 ասում են, թե իրենք թլպաաա.– 
մը միայն հերքերս են սովորել կոլիւերից։ Ահա սրանք են այն միակ ժողո¬ 
վուրդները, որոնք թլպւստվամ են և թվում է, թե նրանք այդ անում են 
եգիպտացիների օրինակով։ Ինչ վերաբերում է իրենց՝ եգիպտացիներին ու 
եթովպացիներին» ապա չեմ կարող ասել, թե նրանցից ո՞ր մեկը մյուսից 
է սովորել, քանզի այղ սովորույթը շատ հին է թվում։ Այն մասին, թե 
մյուսներն այն սովորեք են եգիպտացիների հետ հարաբերության մեշ մրա– 
նելաց հետո» ես ունեմ նաև այսպիսի մի ուժեղ փաստարկ։ Այն փյունիկեցինե¬ 
րը* որոնք հարաբերության մեշ են մանում հելլենների հետ, այնուհետև 
իրենց որղիներին չեն թլպատում։ 

է Օձ, Այժմ թույլ տուր պատմելւււ ևս մի բանի մասին, որում կոլխերը 
նման են եգիպտացիներին։ Միայն նրանք և եգիպտացիները վուշե կտավ 
պատրաստում են միևնույն ձևով, նրանց ամբողշ կենցաղը և լեզուն նման 
են իրար Կսլիական կտավը հելլեններն անվանում են սարդոնական, իսկ 
Իղեպտոոից բերվածը՝ եգիպտական։ 

108, Ինչ վերաբերում է (նվաճված) երկրներում Եգիպտոսի թագավոր 
Օեսսստրիսի կանգնեցրած կոթողներին, ապա գրանցեց շատերն արդեն գո¬ 
յություն չունեն Օայց Պաղեստինյան Սիրիայում ես ինքս տեսա դրանք՝ 
վերսճիչյալ գրություններով և կանացի սեոական գործարանների պատկեր֊ 
ձերով Հսճիայում ևո կա այս մարդու երկու պատկերը՝ ժայռի վրա քան¬ 
դակված , մեկը եփեսսսից Փոկայա տանող ճանապարհին, մյուսը՝ Սար գե¬ 
սից Օմյուոնե լտաճող ճանապարհին) 6 ՝։ Թե* մեկը և թե* մյուսը պատկե¬ 
րում եճ չորսևկես կանգուն բարձրությամբ աղա մարդու, որի աշ ձեռքին նի¬ 
զակ կա, իսկ ձաիփն՝ աղեղ , մնացած հանդերձանքը ևս համապատասխան 
1 եգի պտակա նին ու եթովպականին։ Կրծքի վրա. մեկ ուսից մինչև մյուսը, 
փորագրվ ած է արձանագրություն եգիպտական մեքենագրերով, որում ատ¬ 
ված Է <էկ* երկիրը ես նվաճեցի իմ ուսերով»։ Թե ո՞վ է նա և ո՜րաեդտ– 

այստեղ ոչինչ չե հայանում, բայց այ լուր նա այդ հայտնել է։ Ի դեպ» 
այգ Զանգակները տեսնողներից ոմանք ենթադրում են. որ դրանք պատկե¬ 
րած Ա ք^ււեմեև բայց նրանք ճշմարտությունից >ս« ճեաս են։ 

*** ինչպես պատմում եճ քրմերը, երբ այս Աեսոսարիսը վերտ– 

գաոնտգիո. իր նվաճած երկրճերից բերած բազմաթիվ գերիների հետ եկտվ 
Պեգասփոնի Պտփճե վայրը, նրա եղբայրը, սրիճ Աեսոսարիսը հանձնել էր 
Տի պ ա ոս ի իշխանութ^նը. թագավորին V նրա որդիներին հրավերում է 
փնքայքետ 1ակ տանը ղրսից պատում փայտով, որից հետո հրկեզում է այն։ 
Ա ե տ ոատ ^ս ըտ նկաաեգով բոցը, իսկույն իւորճոլրգ է հարցնում իր կնոշից, 
<Իանի որ կիճը ոպեկցում էր նրան։ Կինը խորհուրդ է տալիս եր վեց սպի¬ 
ներից եր կու ս ի * վառվող տեղը կամրշել, որից հետո 



ԳԻՐՔ ԻՐԿՐՈՐԴ 


127 


խրենք կանցնեն նրանց վրայով ու կփրկվեն։ Սեսոստրիսն այդպես էլ արեց, 
որով Լ որդիներից երկուսը այրվեցին, իսկ մյուսները, իրենց հոր հետ՝ 
փրկվեցին։ 

108. Սեսոստրիսը Եգիպտոս վերադաոնալով, վրեժ լուծեց երլըորից, 
իսկ նվաճած երկրներից իր հետ քերած մեծաթիվ գերիներին նա օգտա¬ 
գործեց այսպիսի աշխատանքներում։ Սրանք էին, որ այգ թագավորի օրոք 
քարշ տալով քերեցին Հեփեստոսի սրբավայրի հսկայական վեմերը, սրանք 
“էին, որ հարկադրաբար փորեցին Եգիպտոսում այժմ եղած բոլոր ջրանցք¬ 
ները. դրանով իսկ Եգիպտոսը, որը նախապես հարմար էր ձիավարության 
և կարւք քշելու համար, նրանք, ակամայից, դարձրին այդ ամենի համար ոշ 
պիտանի։ Այդ ժամանակից էլ Եգիպտոսում, թեև ամբողջ երկերը դաշտային 
է, հնարավոր չէ ձի կամ սայլ օգտագործել։ Դրա պատճառը այն բազմաթիվ 
•ջրանցքներն են, որոնք հատում են երկիրը տարբեր ուղղություններով։ Իսկ 
այդ թագավորը երկիրն այդպես կտրատեց, նկատի ունենալով հետևյալը։ 
Այն եգիպտացիները, որոնց քաղաքները գտնվում էին ոշ թե գետի վրա, 
այլ երկրի ներսում, գետը նահանջելուց հետո ջրի պակաս զգալււվ, խմում 
էին ջրհորների աղահամ ջուրը։ 

109. Ահա այս պատճառով կտրատվեց Եգիպտոսը։ Այս թագավորը, 
ինշպես պատմեցին քրմերը, երկիրը բաժանել է բոլոր եգիպտացիների մի¬ 
ջև, յուրաքանշյուրին տալով հավասար շափի քառակուսի վիճակ և դրանից 
նա ստանում էր եկամուտ, ամենամյա հարկ սաճմանելոփ Եթե գետը որևէ 
մեկի վիեակից ինշ-որ կտոր խլեր, ապա այդ մարդը, գալով Սեսոստրիսի 
մոտ, հայանում էր կատարվածի մասին։ Եվ թագավորը մարդ էր ուղարկում 
•այն տեսնելու և շափելու, թե ինշքա՞ն է նվազել հողամասը, որպեսզի հետ 
այսու հողատերը հարկ վճարեր մնացած հողակտորի մեծության համապա¬ 
տասխան։ Իմ կարծիքով, այս առիթով էլ առաջացել է երկրաշափությունը 
և ճետո փոխադրվել Հելլադա։ Մինչդեռ «պոլոսը» և «գնոմոնը» 68 , ինշպես 
նաև օրը տասներկու մասի բաժանելը հելլենները սովորել են բաբելոնա– 
ցիներից։ 

110. Սեսոստրիսը եղել է Եգիպտոսի միակ թագավորը, որն իշիւել է 
նաև Եվրոպայի վրա։ Նա իր մասին նիշաաակ է թողել՝ Հեփեստոսի աանա– 
«փ առաջ կանգնեցնելով երեսուն կանգուն բարձրության երկու քարե ար¬ 
ձան, մեկը՝ իր, մյուսը՝ կնոջ պատկերով, և իր շորս որդիներն արձաննե¬ 
րը, յուրաքանշյուրը քսան կանգուն բարձրությամբ։ Արդեն շատ ժամանակ 
անց, երբ պարսիկ Դարեճը կամեցավ իր արձանը կանգնեցնել սրանց ա– 
ււաջ, Հեփեստոսի քուրմը թույլ շտվեց, ասելով, թե Գարեհը շի կատարել 
այնպիսի (մեծ) գործեր, ինշպիսիք Սեսոստրիս Եգիպտացին։ Քանզի Սեսոս– 
արիսը, ասում է նա, նվաճել է ոշ միայն այն ազգերին, որոնց և Գարեհը, 
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այլև սկյութներին, որոնց չի կարողացել նվաճել Դարեհը։ Օւսաի և արդար 
չէ, որ նրա արձանը կանգնեցվի Սեսոսարիսի արձանների աււա^ որի գոր¬ 
ծերը ւյևս ինքը չի գերազանցել։ Եվ Դարեհը, ինչպես պատմում են, համա¬ 
ձայնվում Լ այգ խոսքերին։ 

111. Սեսոսարիսի վախճանվելուց հետո, պատմում ե& քրմերը, թագա¬ 
վորությանը մսւսանգւսմ Լ նրա որդ(ւ Փեւանը 69 , որը ոչ մի պատերազմ չի 
մղել, բայց դժբախտություն Լ ունեցել կուրանալու հետևյալ հանգամանք¬ 
ներում։ Այն ժամանակ* երը գետն աննախընթաց բարձրացել էր մինչև 
ութսուն կանգուն և ոզոզել դաշտերը, քամի է բարձրանում և գետն ալեկոծ¬ 
վում Լ։ Պատմում են. թե այս թագավորը, անօրենությամբ տարված, վերց¬ 
նելով նիզակը, այն շպրտում Լ գետի հորձանքի մեջտեղը, որից հետո նրան 
շուտով ճարվածում Լ աչքի հիվանդությունը և նա կուրանում է։ Նա արդեն 
տասը տարի կույր էր. երը տասնմեկերորդ տարում Բուտո քաղաքից նրան 
հասնում Լ պատգամախոաի գուշակությունը, որ պատմի ժամանակը լրացել 
Լ և նա նորից կտեսնի, եթե իր աչքը լվանա կնոջ մեզով, որը կենակցել է 
միայն իր ամուսնու նետ և ուրիշ այրերի չի ճանաչել։ Նախ նա փորձեց իր 
սեփական կնոջ մեգը. բայց աչքերը չբացվեցին, այնուհետև հերթով փոր¬ 
ձեց մյուսների մեգը։ Երը. վերջապես, սկսեց նորից տեսնել, հր փորձած 
ըպոր կանանց, ըացի այն մեկից, որի մեզով լվացվելուց հետո սկսել էր 
տեսնել, հավաքեց մի քտգաքսւմ. որը այժմ կոչվում է Կարմիր ճալ 70 ։ 
Նրանց այստեղ հավաքելով* քտգտքտվ հանդերձ այրեց։ Իսկ այն մեկին, 
սրի մեգով լվացվելուց նետս սկսել էր նորից տեսնել, դարձրեց հր կինը։ 
Կուրությունից փրկվելուց հետո նա ըոլտր հայտնի տան ար ներին ընծաներ 
ձոնեց. որոնցից տոտվե| հիշարժան են Հելիոսի սրբավայրում նրա կանգ¬ 
նեցրած մի ակ տ ու ր քարից երկու կոթողները, յուրաքանչյուրը հարյուր կան¬ 
գուն բարձրությամբ և ութը կանգուն լայնությամբ։ 

115. Արմերը պատմում են. որ որանից հետո թագավորական իշխանու¬ 
թյունն անցավ քեծքխ քաղաքից մի մարդու, որի անունը հունարեն կլի¬ 
նի Կրտտևս տյժմ էլ Տեմփիսում կա նրա շատ գեղեցիկ ու բարե¬ 

կերտ սրբավայրը* Հեփեստոսի տաճարից դեպի Տարավ։ Այս սրբավայրի մոտ 
բնակվում 1ն փյունիկեցիներ $ յարոտից* իսկ այղ ամբողջ վայրը կոչվում 
է տյարտտցիների բանակատեղի։ Կ րոտ ևս ի սրբավայրում կա տաճար, որը 
կղչվում 1 Ափրտդիտեի տաճար > Ենթադրում եմ. որ սա Տյունտա– 

րեսի դուստր Հեդինեի տաճարն է, քանի որ. համաձայն իմ լսած թաթ 
ցփ* Հեգնեն ապրեց I ^րտտևոի մոա. իսկ մյուս կողմից, այղ տաճարը 
կրում Է րտար Ափրոդիտեի անունը։ Հանգի Ափրողիտեի տչ մեկ տյլ տա¬ 
ճար ^Եպիպտոսում) այդպես չի կոչվում։ 

երբ եո ճար ՛՛եր ի Հեղինեի մասին, քրմերը պատմեցին նետեյտք։ 
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Ալեքսանդրը 72 Սպարաայից Հեզին Լին առևանգելով, նրա ճետ նավում է իր 
երկիրը։ Երը նա արդեն էգեյան ծովում էր, հակառակ հողմերը քշում են 
նրան Եգիպտական ծով. իսկ այստեղից, քանի որ հողմերը չէին դադարում, 
հասնում է Եգիպտոս, այն է՝ Նեղոսի գետաբերան, որն այժմ կոչվում է 
Կանոբոսյան, և Տարիքեյա։ Ափին կար, այժմ էլ կա, Հերակլեսի տաճարը, 
որտեղ եթե որևէ մեկի ստրուկը ապաստանի և իր վրա սրբազան նշան¬ 
ներ դնելով, իրեն հանձնի աստծուն, ապա դաոնում է անձեռնմխելի։ Հնա¬ 
մենի այս սովորույթը կա նաև իմ ժամանակ։ Արդ, լսելով տաճարում գո¬ 
յություն ունեցող այդ սովորույթի մասին, Ալեքսանդրի ծւսոաներից ոմանք 
փախչում են այնտեղ և տաճարում նստած, աղերսում են աստծու պաշտ¬ 
պանությունը, մեղադրելով Ալեքսանդրին։ Նրան վնաււելու նպատակով 
պատմում են Հեղինեի առևանգման ամբոդշ պատմությունը և Մենելաոսին 
հասցված անարգանքը։ Նրանք ս*ւ.՝ մեղադրանքի մասին պատմում են քըր– 
մերին և գետաբերանի պահապանին, որի անունն էր Թոնիս։ 

114. Թոնիսը լսելով այդ, շուտափույթ այսպիսի հաղորդում հղեց Մեմ– 
փիս՝ Պրոաևսին։ «ժ՛ամանել է օտարական, ծագումով տևկրացի, որը Հել– 
լադայում անօրինություն է կատարել։ Նա խաբել է իրեն հյուրընկալողին 
և, առևանգելով նրա կնոշը, հողմերից քշված, հարուստ գանձերով ժամա¬ 
նել է մեր երկիրը։ Արդյոք թույլ տա՞նք նրան անպատիժ մեկնել նավով, 
թե՞ վերցնենք նրանից իր ամբոդշ բերածը»։ Պրոտևսը նրան այսպիսի պա¬ 
տասխան հղեց. «Ով էլ լինի այդ մարդը, եթե իրեն հյուրընկալողի հանդեպ 
անօրեն արարք է կատարել, ձերբակալեք և աոաշնորդեք ինձ մոտ, որպես¬ 
զի լսեմ, թե ի՞նչ կասի»։ 

115. Այս լսելով, Թոնիսը ձերբակալում է Ալեքսանդրին և գրավում 
նրա նավերը, այնուհետև նրան, Հեղինեին ու նրա գանձերը, ինչպես նաև 
աղերսարկու ծ առա ներին տանում է գետն ի վեր՝ Մեմփիս։ Երթ բոլորն այն¬ 
տեղ բերվեցին, Պրոտևսը հարցրեց Ալեքսանդրին, թե ո՞վ է և որտեղի՞ց է 
նավարկել։ Ալեքսանդրը թվեց իր նախնիներին, տվեց իր հայրենիքի անու– 
նը և պատմեց, թե որտեղի ց է նավարկել։ Այնժամ Պրոտևսը հարցրեց 
նրան, թե որտեղի՞ց է նա վերցրել Հեղինեին։ Քանի որ Ալեքսանդրը պատ– 
«քեփս խուսափում էր ճշմարիտը ասելուց, աղերսարկու ծաոաները բոնում 
էին նրա սուտը՝ պատմելով նրա կատարած անօրեն արարքները։ Ի 
վերջո, Պրոտևսը նրան այսպիսի խոսքեր ասաց. «Եթե ես մշտապես վըն– 
*ած չլինեի չսպանել որևէ օտարականի, որը հողմերից քշված կընկնի իմ 
երկիրը, ապա ես կպատմեի քեզ ալդ հելլենների օգտին, ո՜վ սաորազույն 
մարղ. քեզ, որը ճյուրասիրաթյան գտնելով, անօրեն արարք է կատարել։ 
Լա զոզանի հասար քեզ հյուրընկալողի կնոշը, և այս ամենը քիչ համարե– 

*»վ, գայթակղեցրիր նրան փախչել քեզ հետ և առևանգեցիր։ Ա|ս ևս շավա– 
ր—630 
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կան չէր, գա հհոանալիս կողագաեցիր քեզ հյուրընկալոգի տանը։ Արգ, քա¬ 
նի որ ես չեմ կամենամ «տարական սպանել, ապա այս կնոջը և գանձերը 
թայլ չեմ տա, որ դա տանես, այլ այգ ամենը կպահպանեմ քեզ հյուրըն¬ 
կալած հելլենի Տամար, եթե ինքը ֆափազի գալ և տանել, իսկ քեզ և քո 
ուղեկիցներին հրամայում եմ երեք օրվա ընթացքում հեոանալ իմ երկրից 
մեկ արիշ երկիր, եթե ոչ, ես քեզ հետ կվարվեմ այնպես, ինչպես կվար– 
վեի թշնամիների հետ»։ 

116. Քրմերը պատմեցին, որ իքր այսպես է Հեղինեն ժամանել Պրոաև– 
«ի մոտ։ Իմ կարծիքով, այս պատմությունը հայտնի է եղել նաև Հոմերոսին։ 
քԿսյց քանի որ այս մեկը չէր հարմարվում իր էպիկական քերթվածին այն¬ 
պես, ինչպես այն, որ օգտագործել է, ապա գիտակցաբար զանց է աոել այգ 
պատմությունը։ Այս թանն ակնհայտ է նրանից, որ «Իլիականը» բանաս¬ 
տեղծելիս Հոմերոսը խոսում է Ալեքսանդրի թաֆաոամների մասին, իսկ 
ուրիշ ոչ մի աեղ չի հակասում վերոհիշյալ պատմությանը։ (Նա պատմում 
է), թե ինչպես Ալեքսանդրը, Հեղինեին ֆախցնելիս, քշվեց հողմերից ն, 
շեղվելով, թաւիաոեց տարթեր երկրներ, հասնելով նաև Փյունիկիս։ յի Սի դոն 
քաղաքը։ Այգ մասին Հոմերոսը հիշատակում է Դիոմեգեսի սխրանքները 
երգելիս, խոսքն այնտեղ այսպիսին է. 

«Այնաեզ կայ)>& պերճ ճագասա&եր, զործք կանանց սիդ»նացի. 

Որոնց Ոարիսն ասավաձակերպ իր նետ քերել էր Սիզոնից 
Լտյնտաարած ծովն անցնելով այն նույն նամփով, որով մի օր 
Փոխագրել էր ազնվազարմ Հեզինեին....» 74 ։ 

Այղ մասին նա հիշատակում է նաև «Ոդիսականում» այսպես. 

«Այգպխփ (»վ թալաոաններ ուներ &ևոի զոաարը չքնտզ, 

Որ տատ ցել էր Թոնոտի կին Փոփզամնից՝ էզիպոաոում. 

Ուր տյզ«զիոի թա լատաններ շատ են անում նալում պարարտ։ 

Դրանց մի մասն օգտավետ է» իսկ մի մաոբ՝ ման պաանաոոզ» 7 $։ 

Ոկ այլ հատվածում Մենելաոսը այսպես է ասում Տե|եմաքի&. 

«Երր ցանկացա Եզիպաոոից վերազաոնալ, «ստվածները 
1օափանեցին. չէի նիշել նրանց պաավին զոն մատուցել»՝ 4 ։ 

Այս խոսքերից ակնհայտ է, որ (Հոմերոսը) գիտեր Եգիպտոսում Ալեք– 
«տնգրի թափառումների մասին, քանզի Սիրիան սահմանակից է Եգիպտո¬ 
սին» իսկ Փյունիկեցիները, որոնց պատկանում է Սիգոնը, բնակվում են Սի– 
«փայում։ 

117, Այս հատվածների խոսքերից միանգամայն ակնհայտ է, որ «Կիպ– 
րտկտնք» պոեմները 77 պատկանում են ոչ թե Հոմերոսին, այլ մեկ ոսփշ 
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պոետի; Քանզի «Կիպրակա&ք»–ում ասվում է, թե Ալեքսանդրը, օգտվելով 
համընթաց քամուց և խաղաղ ծովից, երրորդ օրը Ս պար տայից հասնում է 
Իլիո&, իր հետ բերելով Հեղինեին։ Մինչդեռ <Իլիական»–ում Հոմերոսը պատ* 
մում է, թե ինչպես նա թափառեց Հեղինեին բերելիս։ 

118. Արդ, Հոմերոսին և «Կիպրակա&քը» հանգիստ թողնենք։ Իայց երբ 
ես հարցրի քրմերին, թե հելլենները արդյոք ճի՜շտ են պատմում, թե՜ սխալ 
Իլիռնի դեպքերի մասին, նրանք պատմեցին ինձ հետևյալը, որ իրենք լսել 
էին հենց Մենելաոսից։ Հեղինեի առևանգումից հետո հելլենական մեծա* 
թիվ զ ու *ք եկավ աևկրերի երկիրը, օգնելու Մենելաոսին։ Հելլենները դուրս 
եկան ցամաք, բանակ դրեցին և Իլիոն ուղարկեցին հրեշտակներ, որոնց 
թվում էր նաև ինքը՝ Մենելաոսը։ Հրեշտակները, մտնելով պարիսպներից 
ներս, պահանշեցին վերադարձնել Հեղինեին և գանձերը, որ Ալեքսանդրը 
գողացել ու տարել էր, ինչպես նաև հատուցում՝ պատ հառած անարգանքի 
համար։ Սակայն աևկրերն այգ ժամանակ և հետագայում, երդումներով և 
առանց երդման, հավաստիացնում էին, թե իրենց մոտ չեն ո՜չ Հեղինեն, ո՜չ 
ևս պահանշված գանձերը, այլ այդ ամենը գտնվում են Եգիպտոսում, ուս¬ 
տի և արդար չէ, որ իրենք պատժվեն այն ամենի համար, ինչը Եգիպտոսի 
թագավոր Պրոաևսի մոտ է։ 9այց հելլենները, ենթադրելով, որ դրանով 
ծանակում են իրենց, պաշարեցին քաղաքը և ի վերջո գրավեցին այն։ Քա¬ 
ղաքը գրավելուց հետո, երթ այնտեղ իսկապես չգտան Հեղինեին և երթ 
նրանց դարձյալ պատմեցին այն, ինչ և նախկինում, այնժամ հելլեններն 
արդեն համոզվեցին, որ նրանք սկզբից ևեթ ճշմարտությանն են ասել, ուս¬ 
տի և Մենելաոսին ուղարկեցին Եգիպտոս՝ Պրոաևսի մոտ։ 

119. Հասնելով Եգիպտոս, Մենելաոսը նավարկելով բարձրանում է 
Մեմփիս։ Այնտեղ նա պատմում է ճշմարտությանը պատահածի մասին և 
սիրալիր ընդունելություն գանում, նա ստանում է ոչ միայն Հեղինեին ան¬ 
վնաս, այլև իր ամբողջ գանձերը։ Այսպիսի ընդունելությունից հետո Մե– 
նելաոսը, այնուամենայնիվ, անարդար է վարվում եգիպտացիների ճետ։ 
Երբ նա պետք է մեկներ, հակառակ հողմերը պահում են նրան, և քանի որ 
այգ երկար է տևում, նա անօրեն միտք է հղանում։ Տեղաբնիկ մարդկանց 
երկու աղաների բռնելով, զոհաբերում է նրանց։ Երբ նրա այս արարքը թա– 
յահայտվամ է, նա, ատելի դարձած և հալածական, նավերով փախչում է 
կդփայից։ Իսկ թե այնուհետև ո՜ւր է գնում, եգիպտացիները ոչինչ չգիտեն։ 
Քրմերն ասացին, թե այս ամենը իրենց մասամբ հայտնի է լսելով, բայց 
իրենց երկրում կատարվածների մասին իրենք հաստատ գիտեն։ 

120. Այսպես պատմեցին ինձ եգիպտացի քրմերը. ես ևս Հեղինեի մա– 
■ին նրանց պատմածը համարում եմ ճշմարտացի, քանի որ, իմ ենթադրու– 
թյամթ, եթե Հեղինեն Իլիոնում լիներ, ապա նրան կհանձնեին հելլեններին 
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Ալեքսանդրի կամքով, թեկուզ և նրա կամքին նակաոակ։ Քանզի ոչ Պրիա– 
մոսը, ո ր չ էլ նրա մյուս ազզականներն այնքան անմիտ չէին, որպեսզի 
վտանգեին իրենց կյանքը, իրենց որդիներին և իրենց քաղաքը այն թանի 
ճամար, որ Ալեքսանդրը կենակցեր Հեղինեի հետ։ Եթե նրանք սկզբում 
այդպես մտածեին էլ, ապա այն բանից հետո, երբ հելլենների դեմ կովելու 
ընթացքում բազում տրոյացիներ սպանվեցին և, եթե հավատանք պոետների 
պատմածին, այն բանից հետո, երբ ամեն մի կովում ընկնում էին իր ի**կ 
Պրիամափ երկու կամ երեք, կամ ավելի որդիները, ապա, ես վստահ եմ, 
որ եթե Հեդինեի հետ կենակցելիս լիներ նույնիսկ ինքը՝ Պրիամոսը, նրան 
կհանձներ հելլեններին, որպեսզի փրկվեր այդ աղետներից։ Ընզ որում, 
թագավորական իշխանությունը չէր անցնելու Ալեքսանդրին և ծերունի 
Պրիամափ փոխարեն նա չէր իչխելու, այլ Հեկաորը, որը ավագն էր և նրա¬ 
նից աուսվել քաջարի, և պետք է Պրիամոսի մահանալուդ հետո ստանձներ 
իշխանությունը։ Սա չէր կարոդ խրախուսել եղբոր անօրինությունը, մանա¬ 
վանդ, որ Պարիսն այդքան աղետներ պատհաւաւմ էր և՜ իրեն, և՜ մյուս 
արոյացիներին։ Բայց տրոյացիները չէին կարող եա տալ Հեդինեին, քանի 
որ նա իրենց մոտ չէր. իսկ հելլենները չհավատացին նրանց, թեև տրոյա¬ 
ցիները ճշմարիտն էին ասում։ Այս ամենը, իմ կարծիքով, աստված էր այդ¬ 
պես կանխորոշել, որպեսզի նրանց լիովին կործանումը մարդկանց բացա– 
ճայտեր այն, որ մեծ անօրինություններին կհետևեն աստվածային ծանր 
պատիժներ։ Այս է իմ կարծիքը, որը և ես ասացի։ 

121. Ինչպես պատմեցին քրմերը, Պրոտևսից հետո թագավորական իշ¬ 
խանությունը ժաոանգում է Աամպսինիտոսը, որը թողնում է հուշարձան՝ 
Հեփեստոսի տաճարի արևմտյան նախադուռը, իսկ նախադասն աոաջ կանգ¬ 
նեցնում երկու արձան՝ քսան և հինգ կանգուն բարձրությամբ։ Եգիպտացի¬ 
ներն այդ արձաններից հյուսիսային կողմում կանգնածը անվանում են ա– 
մաո, իսկ հարավային կողմում կանգնածը՝ ձմեո։ Ամաո կոչված արձանին 
նրանք երկրպագում են և բարիք մատուցում, իսկ ձմեո. կոչվածին՝ այդ ա– 
մենի հակառակը։ Այս թագավորն ունեցել է մեծ հարստության։ Նրան հե¬ 
տագայի թագավորներից և ոչ մեկը չի կարողացել գերազանցել, չի կարո¬ 
ղացել նույնիսկ հավասարվել։ Կամենալով իր գանձերն ապահով վայրում 
պահել, նա պատվիրում է կառուցել քարե սենյակ, որի պատերից մեկը 
հարեր պալատի արտաքին պատին։ Կառուցողը, սակայն, խորամանկ մի 
հնար է մտածում։ Քարերից մեկը նա շարում է այնպես, որ երկու, նույնիսկ 
մեկ մարդ կարող էր այն հեշտությամբ հանել պատից։ Արդ, երբ արդեն 
սենյակը պատրաստ էր, թագավորն իր գանձերը փոխադրում է այնտեղ։ 
Որոշ ժամանակ անց, երբ մոտեցել էր կառուցողի վախճանը, նա իր մոտ 
կանչում է իր որդիներին, որոնք երկուսն էին, և նրանց պատմում, թե ինչ– 
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պե՞ս նրանց համար բարեկեցիկ կյանք ապահովելս։, մտահոգությամբ, վար¬ 
պետորեն է կաւաւցել թագավորի գանձարանը։ Նա իր որդիներին ամեն ինչ 
պարզ բացատրում է, թե ինչպե՞ս դուրս քաշեն քարը և նշում է չափերը, 
որպեսզի հեշտ գտնեն տվյալ քարը։ Ավելացնում է նաև, որ եթե այդ ամենը 
հիշեն, ապա կդաոնան թագավորի գանձերի գանձապահները։ Արդ, երբ նա 
վաիւնանվում է, որդիները չեն ուշանում գործի անցնելու։ Գիշեր ժամանակ 
մոտենալով թագավորի պալատին, նրանք գանում են սենյակի նշված քա¬ 
րը և հեշտությամբ դուրս քաշելով այն, դուրս են բերում մեծ թվով գանձ. 
Մի անգամ թագավորը, ըաց անելով գանձարանը, զարմացած տեսնում է, 
որ անոթներից գանձերը պակասել են, բտյց ոչ ոքի չէր կարող մեղադրել, 
քանի որ կնիքները անխաթար էին և սենյակը փակված։ Երթ թագավորը 
երկրորդ և երրորդ անգամ բաց է անում գանձարանը, ամեն անգամ նրան 
թվում է, թե գանձերը պակասում են, քանի որ գողերը չէին դադարում գո¬ 
ղանալուդ։ Ուստի և թագավորը հրամայում է թակարդներ պատրաստել և 
դրանք զետեղել գանձերով լցրած անոթների շուրջը։ Երբ գողերը սովորա¬ 
կանի նման դարձյալ գալիս են, նրանցից մեկը մանում է գանձարան և երբ 
մոտենում է անոթին, իսկույն ընկնում է թակարդը։ Հասկանալով, որ ինքը 
ինչպիսի աղետի մեջ է ընկել, ձայնում է եղբորը, հայտնում կատարվածը 
և պատվիրում կտրել իր գլուխը, հակաոակ դեպքում իրեն տեսնեյով կճա– 
նաչեն և դրանով իսկ կկործանվի նաև եղբայրը։ Սա, համոզվելով, որ եղ¬ 
բայրն իրավացի է, այդպես էլ անում է։ Այնուհետև քարը դնելով իր տե¬ 
ղը, եղբոր գլուխը ւ|երցնում է ու տանում տուն։ Աասվոտյան թագավորը 
մտնելով գանձարան, զարմացած տեսնում է գողի մարմինը թակարդում, 
աոանց գլխի, և սենյակը՝ անվթար, աոանց որևէ ելքի ու մուտքի։ Վարա– 
նած թագավորը այսպես է վարվում; Հրամայում է գողի զիակը կախել (քա¬ 
ղաքի) պարիսպներից* այնուհետև պահակներ է կարգում դիտկի մոտ և 
պատվիրում նրանց, որ եթե որևէ մեկին տեսնեն լաց լինելիս կամ կարեկ¬ 
ցելիս, ձերբակալեն և բերեն իր աււաշ։ Երբ դի ա կը կախում են, մայրը 
խիստ զայրանում է և, դիմելով իր ողջ մնացած որդուն, պատվիրում է 
նրան, ինչ գնով լինի, արձակել դիակը և բերել տուն։ Այնուհետև սպաոնում 
է, որ եթե անտարբեր մնա, ապա ինքը կգնա թագավորի մոտ և կհայտնի, 
թե որտե՞ղ են թագավորի գանձերը։ Արդ, մայրը խիստ հանդիմանում էր 
ողջ մնացած որդուն, իսկ որդին, չկարողանալով նրան խոսքերով հանգըս– 
տացնել, այսպիսի հնար է մտածում։ Նա թամբում է իր գրաստներին, բեո– 
նում դրանց վրա գինի լցված տիկեր ու քշում աասշ։ Հասնելով կախած 
դիակը պահպանողների մոտ, նա քաշելով քանդում է երկու-երեք տիկի կա¬ 
պերը։ Երբ գինին արդեն հոսում էր, նա սկսում է բարձր աղաղակել և հար¬ 
վածն) իր դյխին, իբր չիմանալով, թե աոաջին հերթին ո՞ր գրաստի մոտ 
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վազի։ Իսկ «գահակները, տեսնելով, որ գինին աււաաորեն թափվում է, կար* 
ծում են, թե իրենց թախտը թերել է. նրանք անոթներով փալոց են վագում՝ 
տիկերից թափվող գինին վերցնելու ճամար։ Գողը ձևացնելով, որ իթր զայ¬ 
րացած է, սկսում է նախատել բոլորին։ Պահակները փորձում են ճանգըս– 
տացնել նրան և մեղմացնել նրա զայրույթը։ Ի վերջո, նա գրաստներին 
հեռացնում է փողոցից և սկսում դարձյալ թաոնալ նրանց։ Նա սկսում է 
«գահակների ճետ զրուցել, և երթ նրանցից մեկը կատակելով ծանակում է 
նրան, նա տիկերից մեկը տալիս է նրանց։ Պահակները իսկույն տեղում 
նստելով, սկսում են խմել, նրան ևս հրավիրելով իրենց ճետ նստել և խմել։ 
Նա (իթր) համոզվում է և մնում նրանց հետ (խմելու)։ Երթ «գահակները 
զվարթացած խմում էին նրա կենացը, նա մի տիկ ևս տալիս է նրանց։ Երթ 
«աւատ խմիչքից «գահակները խիստ հարթում են և քունը հաղթում է նրանց, 
նրանք իրենց խմած վայրում իսկ փովում են ու քնում։ Արդեն խոր գիժե¬ 
րին նա իր եղթոր դիակը արձակում է, պահակներին ծանակելու ճամար 
նրանց բոլորի աջ այտը սափրում է և դիակը գրաստներին թաււնալով, վե¬ 
րադառնում տուն, այագիսով նա կատարում է մոր պատվերը։ Իսկ թագա¬ 
վորը, լսելով թե գողի դիակը դողացվել է, խիստ զայրանում է։ Այսուհան¬ 
դերձ, որոշելով ամեն կերպ գտնել նրան, ով այդպիսի հնարներ է մտածել, 
իթր անում է հետևյալը, բայց ես այդ թանին չեմ հավատում։ Նա իր ազ– 
ջըկան նստեցնում է անաոակաց տանը, պաավիրելով նրան ընդունել բո¬ 
լորին անխտիր, բայց կենակցելուց առաջ ստիպել յուրաքանչյուրին պատ¬ 
մելու իրեն կյանքում կատարած ամենահնարամիտ և ամենաանօրեն արար¬ 
քի մասին, իսկ նրան, ով կպատմի կատարված այս գողության մասին, 
բռնել և բաց չթողնել։ Աղջիկը կատարում է հոր հրամանները։ Իսկ գո¬ 
զը, հասկանալով, թե հանուն ինչի* թագավորն անում է այգ ամենը, որո¬ 
շում է հնտրա մտությամբ գերազանցել թագավորին, ուստի Լ այսպես է 
տնում։ \սր մահացած մարդու թևը ուսից կտրելով, այն թաքցնում է իր 
տա կ ^ մտնում թագավորի դստեր մոտ, որը նրան տալիս է նույն 
։ ,ւր յք» բոլորին։ Այնժամ նա պատմում է, թե իր կատարած ամենա– 
աևսրեն արարքն այն է, որ թագավորի գանձարանում թակարդով բռնված 
եղբոր գլուխն է կտրել, իսկ ամենահնարամիտ գործն այն է, որ հարբեցնե¬ 
լով պահակներին, արձակել է իր եդբ որ կախված գիակը։ Այս լսելով, (ար– 
ք**յտգուսարը) ձեռքերը պարզում է նրան։ Իոկ գոզը խավարի մե* նրան 
մեկնում է դիակի ձեռքը։ (Արքայադուստրը) բռնում է այն, կարծելով, թե 
բռնել է դոզի ձեռքը։ Մինչդեռ զոդը, կարված թևը թողնելով նրա ձեռքում, 
դուրս է փախչում դռնից։ Երբ այս մասին ևս թագավորին հաղորդում են, 
թագավորը հիանում է այգ մարգու խելամտությամբ և խիզախությամբ։ Ի 
վերջո, թագավորը (մունետիկներ) է ուղարկում բոլոր քաղաքները. Տայ– 
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«արարելով, թհ ինքը ներում է խոստանամ գողին, ինչպես և հարուստ ըն¬ 
ծաներ, եթե նա անձամբ գալով ներկայանա իրեն։ Երբ գողը հավատալով 
ներկայանում է, Ռամպսինիաոսը մեծապես հիանում է և իր գստեր կնու¬ 
թյան տալիս նրան, իբրև ամենախելացի մարդու, քանի որ եգիպտացիները 
խելացի են բոլորից, իսկ սա եգիպտացիների մեջ ամենախնլացին։ 

122. Քրմերը պատմում են, թե այնուհետև այս թագավորը, դեււևս կեն¬ 
դանի, իջել է ստորգետնյա աշխարհը, որը հելլենները կոչում են Հազես, 
որտեղ և Դեմեարիայի հետ զաււ է խաղացել, մերթ տանելով նրան, մերթ 
տարվելով նրանից, ու վերադարձել է՝ նրանից նվեր ստանալով ոսկե ան¬ 
ձեռոցիկ։ Ռամպսինիաոսի Հագես իջնելու հիշատակին, նրա վերա դաոնալուց 
հետո եգիպտացիները, ինչպես ինձ պատմեցին քրմերը, աոն են հաստա¬ 
տում, որը, ինչքան ինձ հայտնի է, այժմ ևս կատարում են, բայց չգիտեմ, 
այդ, թե* մեկ այլ աոիթով։ Այդ տոնի օրը քրմերը գործում են (հատուկ) 
զգեստ, այնուհետև գոտի ով կապում են իրենցից մեկի աչքերը, հագցնում 
նրան այդ զգեստը և տանում դեպի Օ՚եմեարայի սրբավայրը գնացող ճա¬ 
նապարհը, իսկ իրենք վերադառնում են ետ։ Պատմում են, որ աչքերը կա¬ 
պած այս քրմին երկու գայլ առաջնորդում են Դեմետրիայի սրբավայրը, 
որը գտնվում է քաղաքից քսան ասպարեզ հեռու, որտեղից և գայլերը 
նրան ետ են բերում նույն վայրը։ 

123. Եգիպտացիների այս պատմությունները նրանց համար են, որոնք 
հավատում են նման բաների։ Իսկ ես, իմ հետագա պատմության ընթաց¬ 
քում պարտավոր եմ գրել այն ամենը, ինչ լսել եմ։ Եգիպտացիները ստոր¬ 
գետնյա աշխարհի տերեր համարում են Դեմետրային և Դիոնիսոսին 78 ։ Բա¬ 
ցի այդ, առաջինը եգիպտացիները ասել են, թե մարդկային հոգին անմահ 
է, թե մարմինը մահանալիս, հոգին անցնում է մեկ այլ կենդանի էակի, 
որն այդ պաճին ծնվում է։ Արդ, անցնելով երկրային, ծովային և թռչող բո¬ 
լոր տեսակի կենդանիների միջով, հոգին դարձյալ մուտք է գործում մարդ¬ 
կային նորածին մարմնի մեջ։ Այս շրջապտույտը տևում է երեք հազար տա¬ 
րի։ Այս ուսմունքը հելլեններից ոմանք և՜ հնում, և՜ ավելի ուշ համարել են 
իրենց սեվւականը։ Նրանց անունները ես գիտեմ, բայց չեմ գրի։ 

124. Արդ, ինչպես պատմեցին քրմերը, մինչև քեամպսինիաոսի թագա¬ 
վորությունը, Եգիպտոսը, լավ կարգեր ունենալու շնորհիվ, եղել է շատ բա¬ 
րեկեցիկ։ Բայց սրան հաջորդած Քեոպս թագավորը 79 երկրին բերում է բո¬ 
լոր դժբախտությունները։ Նախ, նա փակում է բոլոր տաճարները և արգե¬ 
լում զոհաբերությունները 80 ։ Այնուհետև ստիպում է բոլոր եգիպտացիներին 
աշխատել իր համար։ Մի մասին նա պարտադրում է Արաբիայի լեռների 
քարհանք երից քարեր քարշել մինչև Նեղոս։ Քարերը նավերով Նեղոսի վրա– 
յով անցկացնելուց հետո, ուրիշներին հրամայում է դրանք այնտեղից քար– 



շել մինչև Լիթիական կոչված լեռը։ Յուրաքանչյուր երեք ամիս շարունակ 
աշխատում էին հարյուր հազար մարդ, որիզ հեաո նրանց փոխարինում էին 
ուրիշներ։ Ամբողջ տասը տարի ժողովուրդը տանջվելով, աշխատել է կա– 
ւաւցել այն ճանապարհը, որով քարշում էին քարերը։ Այդ աշխատանքը, իմ 
կարծիքով, գրեթե նույնքան հսկայական է, ինչքան բուրգերի կառուցումը։ 
Քանզի ճանապարհն ունի հինգ ասպարեզ երկարության, տասը գրկաչափ 
լայնություն, իսկ ամենաբարձր մասում՝ ութ գրկաչափ բարձրության, այն 
կառուցված է տաշած և պատկերներով քանդակազարդած քարերից։ Այս 
տասը տարիների ընթացքում, կառուցվում են այս ճանապարհը, ստոր¬ 
գետնյա սենյակներն այն բլրի, որի վրա գտնվում են բուրգերը։ Այս սեն¬ 
յակում (Քեոպսը) իր համար պատրաստում է դամբարան և, Նեղոսից 
շրանցք հանելով, այն դարձնում կղզի* Այդ բուրգի կառուցումը աևուԱ է 
քսան տարի։ Այն քառակող է և յուրաքանչյուր կողմն ունի ութ պլեթրոն 8 
երկարություն և նույնքան բարձրություն, այն կառուցված է տաշած և իրար 
լավ ագուցած քարերով, որոնցից և ոչ մեկը երեսուն ոանւսչափից ւգակսա 

* 

125. Այս բուրգը կառուցվել է սանդղաձև հարթակներով, ոմանք դրանձ 
անվանում են ելուստներ, ուրիշներ՝ աստիճաններ։ Առաջին հարթակի քա¬ 
րերը դնելուց հետո, մյուս քարերը բարձրացնում էին կարճ գերաններից 
պատրաստած հատուկ հարմարանքով։ Այսպես, քարերը գետնից բարձրաց¬ 
նում էին սանգղի առաջին հարթակի վրա։ Այնուհետև բարձրացված քարը 
աոաջին հարթակին դրված նույնպիսի հարմարանքով բարձրացնում էին 
երկրորդ հարթակի վրա։ Ինչքան որ հարթակներ կային, այնքան էլ բարձ¬ 
րացնող հարմարանքներ էին պատրաստել։ Գուցե և եղել է բարձրացնող 
մեկ հարմարանք միայն, որը քարը բարձրացնելուց հետո հեշտությամբ 
հնարաւխր էր փոխադրել հաջորդ հարթակի վրա։ Այղ երկու եղանակն մա– 
ս ին էլ ի^ պատմել են, ուստի ես ևս դրանց մասին պատմում եմ։ Արդ, 
սկզբում ավարտվել է բուրգի ամենավերին մասը, այնուհետև՝ միջնամասը, 
իսկ վերջում՝ հողի վրա գտնվող ամենացածր հարթակը։ Իուրգի վրա եգիպ¬ 
տական գրերով նշված է, թե ինչքան բողկ, սոխ և սխտոր են օգաագււրծել 
(բուրգի վրա) աշխատած մարդիկ։ Ես լավ հիշում եմ, որ թարգմանիչը 
կարդալով այդ գրերը, բացատրեց, որ այդ ամենի համար ծախսվել է հա¬ 
զար վեց հարյուր արծաթ տաղանդ 82 ։ Եթե այդ ճշմարիտ է, ապա ինչքա՞ն 
ծախսվել է երկաթե գործիքների, աշխատողների հացի և հագուստի հա¬ 
մար, քանի որ շինարարությունը տևել է քսան տարի և, բացի այդ, քփչ 
ժամանակ չի պահանջվել նաև քարերը հատելու և տեղափոխելու, ինչպես 
նաև ստորգետնյա սենյակներ փորելու համար։ 

126. Քրմերը պատմեցին, որ Քեոպսն այնքան է ստորանում, որ երբ 
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դրամի կարիք է ունենում, իր իսկ դստեր ստիպում է նստել անառակաց 
տանը և արծաթ ձեոք բերել, թե ինչքանն, չգիտեմ, քանի որ (քրմերը) այդ 
չհայտնեցին։ Դուստրը կատարում է հոր հրամանը, բայց և մտածում է իր 
համար ևս հուշարձան թողնել։ Իր մոտ հաճախող ամեն մի մարդուց խընդ– 
րում է իրեն նվիրել մեկ քար, իր շինած կաւաւյցի համար։ Ահա այս քա¬ 
րերից, ինչպես պատմում են, կաոուցել է երեք բուրգերից մեջաեղինը, որը 
կանգնած է մեծ բուրգի առաջ, նրա յուրաքանչյուր կողմը մեկ և կես պլեթ– 
րոն է։ 

127. Եգիպտացիների պատմելով, այս Քեոպսը թագավորել է հիսուն 
տարի 83 ։ Նրա վախճանվելուց հետո թագավորական իշխանությունը ժառան¬ 
գել է նրա եղբայր Քեփրենը, որն ամեն ինչում վարվել է իր եղբոր նման։ 
Նա ևս կառուցել է բուրգ, որը, սակայն, չանի Քեոպսի բուրգի չափերը։ Ես 
այն չափել եմ։ Նրա տակ չկան նաև ստորգետնյա սենյակներ, ոչ էլ Նեղո– 
սից ջրանցք է բերված, ինչպես մյուս բուրգի շուրջ, որը արհեստական 
ջրանցքի միջոցով դարձել է կղզի, որտեղ, ինչպես պատմում են, թաղված 
է Քեոպսը։ քուրդի առաջին շարքը կառուցված է եթովպական գունավոր 
քարերով, իսկ բուրգի բարձրությունը քառասուն ոտնաչափ պակաս է առա¬ 
ջինից, թեև ունի միևնույն երկարությունը։ Այս երկու բուրգերը կանգնած 
են նույն բլրի վրա, որի բարձրությունը համարյա հարյուր ոտնաչափ է։ 
Պատմում են, թե –քեփրենը թագավորել է հիսուն և վեց տարի։ 

128. Այս հարյուր և վեց տարիները համարվում են եգիպտացիների 
համար մեծ չարիքների տարիներ, երբ ամբողջ ժամանակ փակված տաճար¬ 
ները երբեք չեն բացվել։ Եգիպտացիներն այնքան են ատամ այղ թագա¬ 
վորներին, որ չեն ուգում հիշել նույնիսկ նրանց անունները, մինչև իսկ 
բուրգերը անվանում են հովիվ Փիլիտիսի բուրգեր, սա այդ ժամանակ այգ 
վայրերում խաշն է արածել 84 ։ 

129. Եգիպտոսի հաջորդ թագավորը, ինչպես պատմում են նրանք, 
եղել է Քեոպսի որդի Մյուկերինոսը։ Նա, դժգոհ լինելով հոր գործերից, վե¬ 
րաբացում է տաճարները և ծայրագույն չարիքից տանջված ժողովրդին 
ագատ արձակում՝ աշխատելու և գոհեր մատուցելու։ Նա ամենաարդարա– 
դատն է եղել բոլոր թագավորներից։ Այդ պատճառով էլ նրան առավել են 
փառաբանում Եգիպտոսում երբևէ իշխած բոթւր թագավորներից։ Նա ոչ 
միայն արդար էր դատում, այլև իր ունեցածից պարգև էր տալիս նրան, ում 
ինքը դժգոհ էր թողել իր դատով, որպեսզի բավարարնր նրա պահանջը։ 
Մյուկերինոսին, թեև նա բարեհամբույր էր իր հպատակների հանդեպ և 
այդքան բարեգործ, ծանր դժբախտություններ հարվածեցին։ Նախ վախ¬ 
ճանվեց նրա դուստրը, որն իր միակ գավակն էր։ Մեծապես սգալով այս 
դժբախտությունը, և փափագելով իր դստեր թադել առավել շուքով, հրամա– 
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յեց փայտից պատրաստել կովի սնամեջ արձան, ււսկհպաաել այն և ւյր« 
մեջ դնելով, քաղել իր մահացած դսաեր։ 

130. Սակայն այդ կովը չեն թաղել հողում, այլ մինչև հիմա էլ այն կա¬ 
րելի է տեսնել Սաիս քաղաքում, որտեղ այն կանգնած է արքունի պալատի 
շքեղ սենյակում։ Ամեն օր նրա շուրջ խունկ են ծխում, իսկ ամբողջ գիշերը 
նրա աււաչ շահ է վաովում։ Այս կովի արձանի կողքին կա մեկ այլ սենյակ, 
ռրաեղ, ինչպես պատմեցին Սաիսի քրմերը, գտնվում են Մյուկերինոսի 
հարճերի արձանները։ Դրանք մերկ կանանց հսկայական վւայաե արձան¬ 
ներ են, թվով քսան հատ։ Օայց թե ովքե՞ր են նրանք, այգ մասին ես կա¬ 
րող եմ կրկնել միայն քրմերի ասածները։ 

132. Ուրիշներ այդ կովի և հսկա արձանների մասին պատմում են հե¬ 
տևյալը։ Մյուկերինոսը, իբր, սիրահարվել է իր հարազատ աղջկան և նրա 
կամքին հակէսոակ, կենա կցել նրա հետ; Դրանից հետո աղջիկը, ինչպես 
պատմւււմ են, վշտից իրեն կախել է, իսկ հայրը նրան թաղել է այս կովի 
մեջ։ Աղջկա մայրը կտրել է սպասուհիների ձեոքերը, որոնք աղջկան հանձ¬ 
նել էին հորը։ Այժմ էլ, աճա նրանց ջարդված ձեոքերով արձաններն իբր 
վկայում են կյանքում նրանց կրած պատժի մասին։ Այս ամենը և, հատկա¬ 
պես, արձանների ձեոքերի մասին ասվածը, իմ կարծիքով, շաղակրատանք 
է։ Մենք ինքներս տեսնում ենք, որ ժամանակն է նրանց ձեոքերը պոկել և 
իմ օրոք դեււ դրանք ընկած էին արձանների ոտքերի աոաջ։ 

132. Իսկ կովը ծածկված է ծիրանի զգեստով, բացի գէխից և պարա¬ 
նոցից, որոնք ոսկեպատած են ոսկու շատ հաստ շերտով։ Եղջյուրների միջև 
պատկերված է արևի շրջանակը, նույնպես ոսկուց։ Կովը կանգնած չէ, այլ 
պաււկած է ծնկների վրա. նրա մեծությունը կենդանի խոշոր կովի չափ է։ 
Ամեն տարի այս կովը սենյակից դուրս է բերվում այն օրը, երբ եգիպտա¬ 
ցիները կոծում են իրենց ի պատիվ այն աստծու, որի անունը ես չեմ տա¬ 
լիս այդ մասին խոսելիս 85 ։ Աճա այդ ժամանակ է, որ կովը դուրս է բեր¬ 
վում լույսին, քանզի պատմում են, թե ա ղքիկը մեոնելիս, խնդրել է Մյու– 
կերինոսից, որպեսզի տարեկան մեկ անգամ թույլ տա իրեն արև տեսնելու։ 

133. Դսաեր կործանումից հետո այդ թագավորին պատահում է հետև¬ 
յալ երկրորդ դժբախտությունը։ Օուաո քաղաքից պատգամախոսը նրան 
հայտնում է, որ վեց տարվա կյանք է նրան մնացել, իսկ յոթերորդում նա 
պետք է մեււնխ Թագավորը խիշտ վշտացած, հանդիմանություն է հղում 
աստծու պատգամատուն, կշտամբելով, որ իր հայրը և պապը, որոնք Փա¬ 
կել էին տաճարները, մասս ցել էին աստվածներին և ոչնչացնում էին մարդ¬ 
կանց, երկար տարիներ ապրեցին, մինչդեո ինքը, բարեպաշտ լինելով հան¬ 
դերձ, պետք է շուտով վախճանվի։ Պատգամատնից երկրորդ գուշակությունն 
է գալիս նրան, որը հայտնում է, թե այդ պատճտոով էլ կրճատվում է նրա 
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կյանքը, քանզի նա չիրականացրեց այն, ինչք պետք է իրականանար։ 
Եգիպտոսը պետք է հարյուր հիսուն տարի դժբախտության մեջ լիներ, նրան 
նախորդած երկու թագավորներն այգ հասկացել էին, իսկ ինքը՝ ոչ։ Այս 
լսելով, Մյուկերինոսը հասկանում է, որ ասավածներն ամեն ինչ կանխորո¬ 
շել են։ Ուստի և նա հրամայում է մեծ թվով հրագներ պատրաստել, և երբ 
գիշեր էր լինում, թագավորը վաւաւմ էր դրանք, խմում և զվարհանում օր 
ու գիշեր։ Նա թափառում էր մարգագետիններում ու դաշտերում և ամեն 
տեդ, որ նա հարմար էր համարում զվարճության համար։ Նա այսպես էր 
անում՝ գիշերները վերածելով ցերեկների, որպեսզի վեց տարիները դարձնի 
տասներկու և դրանով իսկ հերքի պաագամատան գուշակությունը։ 

134. Այս թագավորը ևս բուրգ է թոդել, որը, սակայն, իր ճոր բրգից 
շատ փոքր է. դրա յուրաքանչյուր կողմը երեք պլեթրոնից քսան ոտնաչափ 
պակաս է։ Այն քաււակոդ է, կիսով չափ կառուցված եթովպական քարից 86 ։ 
Հելլեններից ոմանք ենթադրում են, որ բուրգը պատկանում է հետերա (Ւո– 
դոպիսին. բայց դա հիշտ չէ։ Նրանք այգպես ասում են, հավանաբար, չի¬ 
մանալով, թե ո՞վ էր (Իոդոպիսը։ Այլապես նրանք չէին կարոդ նրան վերա¬ 
գրել այդպիսի բուրգի կառուցումը, որի համար անհրաժեշտ է ծախսել, օրի¬ 
նակ, անթիվ հազարներով տաղանդ։ Բացի այդ, Թոդոպիսբ ապրել է Ամա– 
սիս թագավորի ժամանակ և ոչ թե Մյուկերինոսի, այն է՝ շատ ավելի ուշ, 
քան այդ բուրգերը կառուցած թագավորները։ (Իոդոպիսը ծնունդով թրակա– 
ձի էր, սամոսցի Յադմոնի, Հեփեստոպոլիսի որդու ստրկուհին։ Նրա հետ 
ստրկություն է արել առակաստեղծ Եսովպոսը, որը նույնպես պաականել է 
Յադմոնին։ Այս պարզ երեում է հետևյալից։ երբ դելփիցիք աստծու թե¬ 
լադրանքով բազմիցս հարցում արեցին, թե ո՞վ է կամենում Եսովպոսի սպա¬ 
նության համար ստանալ սահմանված փրկագինը, ոչ ոք չներկայացավ, 
բացի Յադմոնի թոռից, որի անունը նույնպես Յադմոն էր։ Ուրեմն, եսովպո¬ 
սը պատկանում էր Յադմոնին։ 

135. (Իոդոպիսին Եգիպտոս է բերել Քսանթես Սամոսացին։ Երթ 1Ւոդո– 
պիսն իր արհեստով զբաղվելու համար Եգիպտոս եկավ, խոշոր գումարով 
նրան փրկագնեց միտիլենացի Քարակսոսը, Սկամանդրոնյամոսի որդին, 
բանաստեղծուհի Սապֆոյի եղբայրը։ Այսպիսով, Աոդոպիսը ազատություն 
ստացավ և մնաց Եգիպտոսում, որտեղ և իր գեղեցկության շնորհիվ կու– 
աակեց խոշոր հարստություն, խոշոր՝ Ռոդոպիսի նմանի համար, բայց ոչ 
այնքան խոշոր, որ կարողանար այսպիսի բուրգ կառուցել։ Նրա ունեցվածքի 
տասներորդ մասն այսօր ևս ցանկացողը կարող է տեսնել, հետևաբար, կա¬ 
րելի է ենթադրել, որ այդ ունեցվածքն այնքան էլ մեծ չի եղել։ Աոդոպիսը 
Փափագելով իր մասին հիշատակ թողնել Հելլադայամ, մտածեց այնպիսի 
ընծա պատրաստել, որպիսին դեռևս ոչ ոք չէր պատրաստել և չէր ընծայել 
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որևէ մեկ տաճարի, և այն ընծայեց Դելփիի տաճարին՝ որպես հիշատակ։ 
Նա իր ունեցվածքի տասներորդ մասով պատրաստել տվեց երկաթե այն¬ 
պիսի խոշոր շամՓուրներ, որոնցով հնարավոր է ամբողջական եզ խորովել, 
թվով այնքան, ինչքան Ջնարավոր էր իր ունեցվածքի տասներորդ մասով, և 
դրանք ուղարկեց Դելփի։ Այդ շամփուրները ցարդ կույտով ընկած են քի– 
ոսցիների կառուցած զոհասեղանի ետև, բուն տաճարի առաջ։ Ակներև է, 
որ Նավկրաաիսի հետերաներն առանձնապես հրապուրիչ են եղել։ Այն կինը, 
որի մասին պատմում է այս զրույցը, այնքան հռչակվեց, որ Ռոդոպիս ա– 
նուճը հայտնի դարձավ թոլոր հելլեններին։ Դրանից հետո ոմն Արքիդիկե 
ևս երգվեց համայն Հելլադտյում, թեև նա պակաս հոաչկված է եղել։ Երթ 
Քարակսոսը, Ռոդոպիսին ազատություն շնորհելուց հետո, վերադառնում է 
Միտիլենե, Սապֆոն իր տաղերից մեկում խիստ հանդիմանում է նրան։ 

136. Ռոդոպիսի մասին վերշացրի։ Պատմում են, թե Մյուկերինոսից 
հետո Եգիպտոսի թագավոր է դառնում Ասյուքիսը, նա կաւաւցել է Հեփես¬ 
տոսի սրբավայրի արևելահայաց նախադուռը, որը գեղեցկությամբ և մեծու¬ 
թյամբ գերազանցում է բոլոր մյուսներին։ ք®*եև մյուս նախագոները նույն¬ 
պես զարդարված են պատկերաքանդակներով և շինարարական բյուրավոր 
զարդաքանդակներով, բայց սա առավել ևս։ Պատմում են, թե այս թագա¬ 
վորի օրոք, երբ գրամը գրեթե դադարեց ձեռքից ձեռք անցնելուց, Եգիպտո¬ 
սում օրենք սահմանվեց, որի համաձայն կարելի էր պարտք վերցնել հոր 
(զմռսված) դիակը գրավ դնելով։ Այս օրենքին ավելացրեց նաև այն, որ 
պարտատուն տեր էր դառնում նաև պարտապանի ամբողջ (ընտանեկան) 
դամբարանին և պարտքը չվճարելու դեպքում պարտապանը պատմվում էր 
նրանով, որ և Հ ինքը և՜ իր հետնորդները զրկվում էին հայրենական կամ մեկ 
այլ դամբարանում թաղվելու (հնարավորությունից)։ Կամենալով գերազան¬ 
ցել նախորդ եգիպտական թագավորներին, նա իր համար, իբրև հուշ¬ 
արձան, աղյուսներից բուրգ կառուցեց, որտեղ և թողեց քարի վրա փորա¬ 
գրված հետևյալ արձանագրությունը. «Ինձ մխ ստորադասիր քարե բուրգից, 
քանզի ես գերազանցում եմ նրանց այնպես, ինչպես Զևսը մյուս աստված¬ 
ներին։ Կեռաձողը խրել են լճի մեջ և դրա ծայրին կպած կավացեխը հա¬ 
վաքելով, աղյուսներ են պատրաստել և այդպիսով ինձ կառուցել»։ 

137. Այս է նրա կատարած ամբողջ գործը։ Նրանից հետո թագավորել 
է կույր մեկը՝ Անյուսիս քաղաքից, որի անունը նույնպես եղել է Անյուսիս 88 ։ 
Նրա թագավորության օրոք եթովպացիները,. իրենց թագավոր Սաբակոսի 
գլխավորությամբ, մեծաթիվ զորքով արշավեցին Եգիպտոս։ Կույր Անյու– 
սիսը փախավ ճահճուտները, իսկ եթովպացին Եգիպտոսում թագավորեց հի¬ 
սուն տարի 89 ։ Այդ տարիներին նա հետևյալ գործերը կատարեց։ Եթե որևէ 
եգիպտացի հանցավոր էր դաոնում, ապա նրան չէր կարելի սպանել։ Նա իր 
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գործած հանցանքի ծանրության համապատասխան դատապարտվում էր հո¬ 
դային աշխատանքներ կատարելու այն քաղաքում, որտեղից ինքը սերում 
էր։ Այսպիսով, քաղաքները առավել վեր խոյացան, քան առաջ։ Քանզի 
նախկինում հողաթմբերը կառուցվել էին Սեսոստրիսի օրոք ջրանցքները Փո¬ 
րող աշխատողների ձեռքով, իսկ այժմ, եթովպացու օրոք, դրանք բարձրաց¬ 
վում էին առավել ևս։ Եգիպտոսում թեև այլ քաղաքներ ևս կառուցվել են 
բարձր (հողաթմբի վրա), բայց, իմ կարծիքով, ամե նա նշանակալից հողա¬ 
թումբը հուրաստիս քաղաքում է։ Այստեղ է գտնվում հուրաստիս (դիցու¬ 
հու) առավել հայտնի տա հարը։ Թեև կան ուրիշ ավելի ընդարձակ և ավե¬ 
լի շքեղ տաճարներ, բայց ոչ մեկը դիտոդի աչքին այնքան հահելի չի 
թվում, ինչքան այս մեկը։ Իսկ հուբաստիսը հունարենում կլինի Արաեմիս։ 

138. Իուբաստիսի տաճարն այսպիսին է։ Մուտքից բացի, մնացած 
սրբավայրն ամբողջությամբ կղզի է։ Նեղափց երկու ջրանցք մոտենում են 
այնտեղ իրար, բայց չեն միանում, այլ ամեն մեկը հոսում է մինչև սրբա¬ 
վայրի մուտքը, մեկը հոսում է սրբավայրի այս կողմով, մյուսը՝ այն 
կողմով։ Յուրաքանչյուր ջրանցք հարյուր ոտնաչափ լայնություն ունի և ծա¬ 
ռապատ է։ Նախադուռը տասը գրկաչափ է՝ զարդարված վեց կանգունաչափ 
հիանալի պատկերներով։ Սրբավայրը գտնվում է քաղաքի մեջտեղում և երե– 
վում է բոլոր կողմերից։ Քանի որ քաղաքը բարձրացել է հողաթմբի պատ¬ 
ճառով, իսկ սրբավայրը մնացել է իր նախկին դիրքում, ապա այն տեսա¬ 
նելի է դրսից։ Այն, շրջափակված է քանդակազարդ պատերով, իսկ ներսում 
տնկած հսկա ծառերի պուրակ է։ Մուտքից սալարկած ճանապարհ է սկըս– 
վում՝ գրեթե երեք ասպարեզ երկարությամբ, որը քադաքային հրապարակի 
միջով տանում է դեպի արևելք։ ճանապարհի լայնքը չորս պլեթրոն է, որից 
այս ու այն կողմ բարձրանում են երկնահաս ծառեր։ Այգ ճանապարհը 
տանում է դեպի Հերմեսի սրբավայրը։ Այդպիսին է ահա այդ սրբավայրը։ 

139. Եգիպտոսի ազատագրվելը եթովպացուց, ինչպես պատմեցին քըր– 
մերը, այսպես է կատարվել։ Եթովպացին փախել է երկրից իր տեսած երա¬ 
զի պատճառով։ Երազում նա տեսել է, թե մի մարդ կանգնած նրա առաջ 
խորհուրդ է տալիս նրան՝ հավաքել Եգիպտոսի բոլոր քրմերին և նրանց 
յուրաքանչյուրին մեջտեղից երկու կես անել։ Այս երազը տեսնելով, նա ա– 
սում է, որ աստվածները, ըստ երևույթին, այդ ցուցումով նրան մղում են 
անարգելու սրբավայրերը և դրանով իսկ գրգոելու աստված ների և մարդ¬ 
կանց զայրույթն իր դեմ։ հայց ինքը, ասում է, այդպես չի վարվի, այլ, 
ընդհակառակը, կհեռանա երկրից, քանի որ պատգամախոսի կողմից Եգիպ¬ 
տոսի վրա իր տիրապետության սահմանված ժամանակը լրացել է։ Քանզի 
երբ դեռ ինքը Եթովպիայում էր, պաագամախոսը, որին հարցմունքով դի¬ 
մում են եթովպացիները, գուշակել էր, թե ինքը Եգիպտոսում կիշխի հի– 



142 


ՀԵՐՈԴՈՏ ՈՍ 


սան տարի։ Եվ ահա, քանի որ այդ ժամանակը լրացել էր և Սաբակռսը 
ինքը ևս տագնապել էր երազից, հոժարակամ հեռանում է Եգիպտոսից։ 

140. Պատմում են, թե Եգիպտոսից եթովպացու մեկնելուց անմիջապես 
Տեաո թագավորել է կույրը, վերադառնալով հահհուտներից, որտեղ նա մնա֊ 
ցել էր հիսուն տարի և այգ ընթացքում նա, մոխիր ու հող թաֆելով, կղզի 
էր առաջացրել։ Քանզի ուտեստից ըացի, որը եգիպտացիները, եթովպացուց 
ծածուկ, ըերում էին նրան, նա պարտագրել էր նրանց իբրև ընծա բերել 
իրեն նաև մոխիր։ Այս կղզին, մինչև Ամյուրտայոսի թագավորության տա¬ 
րիները, ոչ ոք չէր կարողացել հայտնաբերել։ Ամյուրտայոսին նախորդած 
թագավորներն ավելի քան յոթը հարյուր տարի ապարդյուն փնտրեցին այդ։ 
Իսկ այդ կղզու անունն է Եյբո և երկարությունն ու լայնքը տասական աս– 

141. Սրանից հետո թագավորել է Հեփեստոսն քուրմը, որի անունը 
եղել է Սեթոս։ Նա անմտորեն արհամարհել է եգիպտական ռազմիկներին, 
կարծելով, թե երբեք նրանց կարիքը չի ունենա։ Նրանց այլ անարգանքներ 
հասցնելուց բացի, խլում է այն հողերը, որ նախկին թագավորները պար– 
գևել էին՝ յուրաքանչյուրին տասներկու արարա 90 ընտիր հողակտոր։ Այս 
բանից հետո մեծ զորքով Եգիպտոս է արշավում արաբների և ասորեստան¬ 
ցիների թագավոր Սանաքարիբը 91 . և ահա եգիպտական ռազմիկները հրնւ– 
ժարվում են Սեթոսին օգնելուց։ Քուրմը հուսահատության մատնվելով, 
մտնում է աահար և աստծու արձանի առաջ դառնորեն գանգատվում իրեն 
սպառնացող վտանգի համար։ Մինչ նա ողբում էր, նրա քունը տանում է և 
նրան երազում թվում է, թե աստված ներկայանալով, քաջալերեց իրեն, 
ասելով, թե արաբների զորքին գիմադրելիս ինքը ոչ մի աղետի չի ենթարկ¬ 
վելու. քանզի աստված ինքը օգնություն է ուղարկելու։ Հավատալով այս 
երազին, նա իր հետ վերցնում է իրեն հետևել ցանկացող եգիպտացիներին 
և բանակ դնում Պելուսիոնում. քանզե այստեղ էր Եգիպտոսի մուտքը։ Այ¬ 
սուհանդերձ, ռազմիկներից ոչ ոք չհետևեց նրան, այլ միայն խանութպանները 
և արհեստավորները և շուկայի մարդիկ։ Նրանց այստեղ հասնելուց հետո, գի¬ 
շերվա ընթացքում թշնամու զորքերի վրա դաշտային մկներ են հարձակ¬ 
վում, որոնք ուտում են նրանց կապարհները, աղեղները, ինչպես նաև վա¬ 
հանների բռնակները, այնպես, որ հաջորդ օրը թշնամու զորքը փախչում է 
անզեն և շատերը սպանվում են 92 ։ Եվ այժմ Հեփեստոսի տահարում կանգ¬ 
նած է այդ թագավորի քարե արձանը, ձեռքին մուկ բռնած, արձանի վրա 
կա հետևյալ մակագրությունը. «Նայիր ինձ և բարեպաշտ եղիր»։ 

142. Ահա այս ամբողջ ընթացքում եգիպտացիները և նրանց քրմերը 
ինձ հաղորդեցին հնօրյա ժամանակների պատմությունը, նշելով, որ Եգիպ¬ 
տոսի աոաջին թագավորից մինչև Հեփեստոսի այս քուրմը, որը վերջին 
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թագավորն է և գել, անցել է երեք հարյուր քառասուն ե մեկ սերունդ. այգ 
մ ամանակի ընթացքում եղել ե& նույն թվով քրմասլեաեր և թագավորներ։ 
Արդ, մարդկանց երեք հարյուր սերունդը հավասարվում է տասը հազար 
տարվա, քանզի մարդկանց երեք սերունդը հարյուր աարի է։ Երեք հարյու¬ 
րից թացի մնացած քառասուն և մեկ սերունդը ևս հավասարվում է հազար 
երեք հարյուր քառասուն տարվա։ Ուսաի, ինչպես պատմեցին քրմերը» 
տասնմեկ հազար երեք հարյուր քառասուն տարվա ընթացքում Եգիպտո¬ 
սում երթեք չեն թագավորել մարդկային կերպարանք ունեցող աստվածներ. 
այդպիսի թան չի եղել նաև ո՜չ դրանից առաջ, ո՜չ իսկ դրանից հետո։ Այդ 
ժամանակի ընթացքում, ասացին նրանք, արևը չորս անգամ ծագել է ոչ իր 
սովորական տեղից, երկու անգամ ծագել է այնտեղից, ուր մայր է մրա¬ 
նում, և երկու անգամ մայր է մտել այնտեղ, որտեղից այժմ ծագում է։ Եվ 
այդ ամենից Եգիպտոսում ոչինչ չի փոխվել, ոչ երկրի թերքաավությանը 
վերաթերալ, ոչ գետի թնույթի մեշ, ոչ իսկ հիվանդությունների և մահացու¬ 
թյունների առումով։ 

143. Մի անգամ պատմիչ 93 Հեկաաեոսը 94 այցելելով քԻեթե, իր տոհմա¬ 
գրությունն է անում (քրմերին) և իր ծագումը թխեցնում տասնվեցերորդ 
նախնուց, որը, ինչպես ինքն է ասում, աստված է եղել։ Այնժամ Զևսի քըր– 
մերը նրա հետ վարվեցին այնպես, ինչպես և ինձ հետ, թեև ես նրանց իւք 
տոհմագրությունը չէի արել։ Նրանք ինձ առաշնորդեցին (տահարի) վիթխա¬ 
րի դահլիճից ներս և ցույց տվեցին փայտե հսկա արձաններ, որոնց թիվն 
այնքան էր, ինչքան արդեն ասել եմ։ Յուրաքանչյուր քրմապետ, դեռևս կեն¬ 
դանության օրոք, այնտեղ կանգնեցրել է իր արձանը։ Եվ ահա, նրանք 
թվարկում և մեկը մյուսի ետևից ցույց էին տալիս արձանները, նշելով որ 
ււրդին (քրմությունը) ժառանգել է հորից։ Այդպես նրանք հերթականու– 
թյամթ անցնում էին թոլոր արձանների առշևից, սկսելով վերջին մահացա¬ 
ծի արձանից, մինչև որ ցույց տվեցին թոլոր արձանները։ Եվ ահա, երթ 
Հեկատեոսը իր տոհմագրությունը տալով, իր ծագումը թխեցնում է տասն¬ 
վեցերորդ նախնուց, որը, իթր, աստված էր եղել, նրանք հակադրում են 
դրան իրենց տոհմագրությունը, ժխտելով աստծուց մարդու սերած լինելու 
նրա տեսակետը։ Նրանք հակադրում են իրենց տոհմագրությունդ, նշելով, 
որ այդ հսկա արձաններից յուրաքանչյուրը պիրոմիս 95 է, պիրոմիսի որդի։ 
Նրանք ցույց են տալիս երեք հարյուր քառասուն և հինգ արձան, ընդ որում 
միշտ պիրոմիսը սերում էր պիրոմիսից, թայց ոչ մի դեպքում նրանց սե– 
րումը չէին թխեցնում ո՜չ աստվածներից, ո՜չ հերոսներից։ Պիրոմիս հունա¬ 
րենում նշանակում է գեղեցիկ, առաքինի մարդ։ 

144. Այսպես ահա, քրմերը ցույց տվեցին նրանց պատկերները, որոնք 
թոլորն էլ այդպիսի մարդիկ են եղել, թայց ոչ երթեք առավածներ։ Այս 
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մարդկանցից աոաշ Եգիպտոսում իշխել են աստվածներ, որոնք շեն ապրել 
մարդկանց հետ համատեղ։ Նրանցից մեկը միշտ եղել է հզորագույնը բո¬ 
լորից։ Սրանց մեշ Եգիպտոսի վերշին թագավորը եղել է Հորոսը՝ Սսիրիսի 
որդին, որին հելլեններն անվանում են Ապոլլոն։ Սա, տապալելով Տյուփո– 
նին, դաոնում է վերշին ասաված-թագավորը։ Իսկ Օսիրիսը հունարենում 
Դիոնիսոսն է։ 

145. Հելլենների մոտ ամենակրասեր աստվածները համարվում են Հե– 
րակլեսը, Դիոնիսոսը և Պանը, մինչդեււ եգիպտացիների մոտ Պանը, ընդ– 
հակաոակը, հ նա գույնն է այս աստված ներից և աոաշին համարված ութ 
աստվածներից մեկը. Հերակլեսը պատկանում է երկրորդ համարված տաս¬ 
ներկու աստվածների թվին, իսկ Դիոնիսոսը՝ երրորդ սերնդին, որոնք սեր¬ 
վել են տասներկու աստվածներից։ Թե քանի** տարի է եղել, եգիպտացիների 
պատմելով, Հերակլեսի և Ամասիս թագավորի միշև, արդեն ասել եմ 96 ։ 
Պանի մասին պատմում են, թե նա շատ ավելի վաղ է եղել, իսկ Դիոնիսո– 
սից հետո անցել է պակաս ժամանակ։ Նրանք հաշվում են, թե Դիոնիսո– 
սից մինչև Ամասիս թագավորը անցել է մեկ բյուր և հինգ հազար տարի։ 
Եգիպտացիները պնդում են, թե այդ ամենը հաստատ գիտեն, քանի որ 
իրենք միշտ հաշվում են և արձանագրում տարիները։ Արդ, Դիոնիսոսը, 
որին համարում են Կադմոսի դուստր Սեմելեի որդին, եղել է ինձանից 
աոավելագույնը հազար վեց հարյուր տարի աոաչ. Հերակլեսը, Ալկմենեհ 
որդին՝ ինը հարյուր տարի աոաշ. իսկ Պանից՝ Պենելոպեի որդուց, (հելլեն¬ 
ներն ասում են, թե Պանի ծնողները եղել են Հերմեսը և Պենելոպեն), անցել 
Հ ավելի պակաս, քան Տրոյական պատերազմի Ժամանակից, շուրջ ութ 
հարյուր տարի։ 

146. Արդ, Պանի և Դիոնիսոսի վերաբերյալ կարելի է ընդունել այս եր¬ 
կու զրույցներից որևէ մեկը, իսկ ես արդեն իմ կարծիքը ասել եմ։ Հիրա¬ 
վի, եթե Ամփիտրիոնի որդի Հերակլեսի նման Դիոնիսոսը, Սեմելեհ որդքւն 
և Պանը, Պենելոպեի որդին, նույնպես հայտնի են դարձել և ապրել Հելլա– 
դայում, ապա կարելի է ասել, որ նրանք ևս (Հերակլեսի նման) եղել են 
մարդիկ և կրել են ավելի վաղ աստվածների անուններ։ Այսուհանդերձ, 
հելլենները պատմում են, թե Դիոնիսոսը ծնվելիս, Զևսը քրան Իսկույն կտ¬ 
րել է իր ազդրի մեշ և տարել Նյուսա, որը ցանվում է Եգիպտոսից վերև, 
Եթովպիայում. իսկ Պանի մասին ռչինշ– չունեն պատմելու, թե նրա ծնուն¬ 
դից հետո ի՞նչ կատարվեց նրա հետ։ Ուստի ես համոզված եմ, որ հելլեն¬ 
ներն այս երկու աստվածների անունները իմացել են ավելի ուշ, քան մյուս 
աստվածներինը, և նրանց ծնունդը վերագրել են այն ժամանակին, երբ իմա¬ 
ցել են նրանց մասին։ 
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147. Այս ամենը ինձ պատմել են եգիպտացիները։ Այժմ կպատմեմ 
«ւյն, ինչ ինձ հաղորդել են ուրիշները և դրանց համաձայնվել են նաև ե– 
գիպտացիները. այդ ամենին կավելացնեմ նաև իմ սեփական դիտումները, 
էրը եգիպտացիները ազատություն են ձեռք բերում, Հեփեստոսի քրմի թագա¬ 
վորելուց հետո, քանի որ նրանք չէին կարող ապրել աոանց թագավորի, 
ամբողջ Եգիպտոսը տասներկու մասի բաժանելով, կարգում են տասներկու 
թագավոր։ Սրանք իրար միջև ամուսնությունների միջոցով բարեկամու¬ 
թյուն հաստատելով, այնպիսի կարգեր են սահմանում, որ հետայսու չտա¬ 
պալեն իրար և իրարից հողեր չխլեն, այլ լինեն լավ բարեկամներ։ Խստո¬ 
րեն պահպանվող այսպիսի կարգեր հաստատելու պատհաոը եղել է հետև¬ 
յալը։ Երբ նրանք հաստատել էին իրենց իշխանությունը, նրանց պատգամ 
է տրվում, թե նրանցից նա, ով պղնձե գավաթով հեղում կկատարի Հեփես¬ 
տոսի տահարում, կթագավորի ամբողջ Եգիպտոսի վրա։ Ուստի և բոլոր այս 
թագավորները միասին էին հավաքվում տահարում (զոհաբերության հա¬ 
մար)։ 

148. Եվ ահա նրանք որոշում են ընդհանուր հիշատակ թողնել, որոշե¬ 
լուց հետո, Մոյրիս լհից վերև, այսպես կոչված, Կոկորդիլոսների քաղաքի 
մոտ, կառուցում են լաբիրինթոս։ Ես այն տեսել եմ. այն վեր է ամեն մի 
նկարագրությունից։ Եթե ի մի հավաքենք հելլենների կառուցած բոլոր պա¬ 
րիսպները և կարևոր կառույցները, ապա դրանք պակաս աշխատանք և մի¬ 
ջոցներ խլած կլինեն, քան այս լաբիրինթոսը, թեև Եփեսոսում և Սամոսում 
գտնվող տաճարները 97 նշանակալից են։ Անշուշտ, բուրգերը ևս վեր են ա– 
, մեն մի նկարագրությունից և դրանցից յուրաքանչյուրը նույնպես արժանի 
է հելլենական շատ և խոշոր կառույցներին, բայց այս լաբիրինթոսը գերա¬ 
զանցում է մինչև իսկ այդ բուրգերին։ Այնտեղ կա տասներկու ծածկած 
բակ, դեմ դիմաց կառուցված դարպասներով, որոնցից վեցը ուղղված են 
դեպի հյուսիս, վեցը՝ դեպի հարավ, ընդ որում դարպասները հարում են 
իրար։ Դրսից դրանց եզերում է մեկ միասնական պարիսպ։ Պարսպից ներս 
կան երկու տիպի սենյակներ, մի մասը ստորգետնյա, մյուս մասը՝ վեր¬ 
գետնյա, թվով երեք հազար, այսինքն՝ յուրաքանչյուր տիպից՝ հազար հհնգ 
հարյուրական։ Վերգետնյա սենյակները ես տեսել եմ, շեքելով դրանց մեջ, 
և պատմում եմ իբրև ականատեսի, իսկ ստորգետնյա սենյակների մասհն 
միայն լսածներս եմ պատմում։ Քանզի եգիպտացի վերակացուները ոչ մհ 
կերպ չուզեցին դրանք ցույց տալ, ասելով, թե այնտեղ գտնվում են այս 
լաբիրինթոսը կառուցած թագավորների, ինչպես և սրբազան կոկորդիլոս¬ 
ների դամբարանները։ Ուստի և այդ ստորգետնյա սենյակների մասին 
պատմում եմ իմ լսածի հիման վրա. իսկ իմ տեսած վերգետնյա սենյակ¬ 
ները համարում եմ մարդկային գործերը գերազանցող (կառույց)։ Սենյակ– 
10—630 
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ները միացնող ուղիները և թակերի միջով գնացող ոլորապտույտ անցում¬ 
ները թաղմաղան լինելով, անհատնում հիացմունք են առաջացնում։ Բակե¬ 
րից անցնում են սենյակները, սենյակներից՝ սյունասրահ, այստեղից՝ դարձ¬ 
յալ սենյակները և սենյակներից՝ դարձյալ մյուս թակերը։ Ամենուրեք ծած¬ 
կը քարակերտ է, պատերի նման, իսկ պատերը ծածկված են թազմաթիվ 
քանդակներով։ Բակերից յուրաքանչյուրը ըոլորված է սյուներով, որոնք գե¬ 
ղեցկապես շարված են սպիտակ քարով։ Լաըիրինթոսի ծայր անկյանը հեաե– 
վում է թուրգ, որի թարձրությունը քառասուն գրկաչափ է։ Բուրգի վրա 
քանդակված են կենդանիների իաշոր պատկերներ։ Կառուցված է նաև դնպի 
թարգը տանուլ ստորգետնյա ուղի։ 

149. Այսպիսին է այդ լաթիրինթոսը. թայց առավել մեծ հրաշք է թվում 
Սոյրիս կոչված լինը, որի ափին կառուցված է այս լաթիրինթոսը։ Լհի շըր– 
շագիծը երեք հազար վեց հարյուր ասպարեզ է. այն է՝ վաթսուն պարան, 
այսինքն՝ հավասար է Եգիպտոսի ծովափի երկարությանը։ Լինը երկարու– 
թյամթ ուղղված է հյուսիսից հարավ, ամենաիարանկ կեաը հիսուն գրկա¬ 
չափ խորություն ունի։ Այն, որ լինը ձեոակերտ է և փորված՝ ըացահայա է։ 
Լհի մեջտեղում կա երկու թուրգ, որոնցից յուրաքանչյուրը թարձրանում է 
ջրից հիսուն գրկաչափ վեր. նույնքան էլ կառուցված է ջրի տակ։ Յուրա– 
քանչյուրի կողքին կա գահին նստած քարե հսկա արձան։ Այսպիսով, թար¬ 
գերը հարյուր գրկաչափ թարձրություն ունեն, իսկ հարյուր գրկաչափը ու¬ 
ղիղ հավասար է վեց պլեթրոնանոց մեկ ասպարեզի, քանզի մեկ գրկաչա¬ 
փը հավասար է վեց ոտքի կամ չորս կանգունի, իսկ ոտքը հավասար է չորս 
ափի 98 , իսկ կանգունը՝ վեց ափի։ Լհի չուրը տեղի ակունքներից չէ, քանի 
որ երկիրը խիստ անջուր է, այլ ջրանցքի միջոցով քերված է Նեղոսից. 
վեց ամիս ջուրը հոսում է դեպի լինը, իսկ վեց ամիս ետ ղեպի Նեղոս։ 
Ջուրը արտահոսելիս կատարված ձկան որսը թագավորական գանձարանին 
տալիս է օրական մեկ արծաթ տաղանդ եկամուտ, իսկ ներհոսելիս՝ քսան 
մինա 99 ։ 

150. Տեղաթնիկները պատմում են, թե այս լիհը ստորգետնյա ելք ունի 
լիթիական Սյռւրտիսում. այն գետնի տակով հոսում է երկրի միջով, Մեմ– 
փիսից վերև գտնվող լեոան մոտով։ Ոչ մի տեղ փորվածքից դուրս քերված 
հող չտեսնելով, ես հետաքրքրվեցի և լհի մոտակայքում ապրողներին հարց¬ 
րեցի, թե որտե՞ղ է դուրս քերված հողը։ Նրանք պատմեցին, թե որտեղ է 
տարված հողը և ինձ միանգամայն համոզեցին, քանզի ես լոել էի, որ Ասո– 
րեսաանի Նինոս քաղաքում ևս այդպիսի քան կատարվել էր։ Գողերը միտք 
են հղանում կողոպաել ստորգետնյա գանձատներում Նինոսի որդի Սարդա– 
նապալոսի պահած գանձերը։ Արդ, նրանք սկսում են ստորգետնյա անցք 
փորել իրենց տնից դեպի թագավորական պալատը։ Փորելու ընթացքում 
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«լուրս եկած հողը նրանք գիշերները թափում են Նինոսի մոտով հոսող Տիգ– 
*փո գետը, մինչև որ իրագործում են իրենց մտադրությունը։ Ինձ պատմե¬ 
՛ցին, թե այսպես է վարվել նաև Եգիպտոսի այս լինը, այն տարբերությամբ, 
օր աշխատել են ոչ թե գիշերը, այլ ցերեկը։ Դուրս բերված հողը եգիպտա¬ 
ցիները «արել են Նեղոս, որը, բնականաբար, կընդուներ այն և կտաներ 
իր հոսանքով։ Այս լինն, ահա, փորվել է այս եղանակով։ 

151. Արդ, տասներկու թագավորները իշխում էին արդարացի։ Մի ան¬ 
գամ, սակայն, երբ զոհաբերություն էին անում Հեփեստոսի աահարում և 
տոնախմբության վերշին օրը պետք է հեղում կատարեին, քրմապետը բե¬ 
րում է նրանց ոսկե բաժակները, որոնցով սովորաբար նրանք հեղում էին 
կատարում, և սխալմամբ, տասներկուսի փոխարեն, բերում է տասնմեկ բա¬ 
ժակ։ Այնժամ նրանցից վերշին կանգնածը, Պսամմետիքոսը, քանի որ նրան 
բաժակ չէր արվել, իր գլխից վերցնում է պղնձե սաղավարտը և դրանով 
հեղում կատարում։ Այդ ժամանակ բոլոր թագավորները նույնպես կրում 
էին սաղավարտ և այդ պահին դրանք դրել էին իրենց գլխին։ Արդ, Պսսւմ– 
մեաիքոսը, աոանց որևէ նենգ մտադրության, մեկնում է իր սաղավարտը։ 
$այց մյուսները նկատում են Պսամմեաիքոսի արարքը և, հիշելով պաա– 
գամախոսի գուշակությունը, թե՝ պղնձե բաժակով հեղում կատարողը պետք 
է դաոնա համայն Եգիպտոսի թագավորը, այդուհանդերձ որոշում են չըս– 
պանել Պսամմետիքոսին, քանի որ հարցնելով համոզվել էին, որ նա այդպես 
արել էր բոլորովին էլ ոչ կանխամտածված։ Բայց և այնպես նրանք վհոում 
են գրկել նրան իր տիրույթների մեծագույն մասից և քշել երկրի ճահհային 
ցածրավայրերը, արգելելով շւիվել մնացած Եգիպտոսի հետ։ 

152. Այս Պսամմետիքոսը դեոևս նախկինում փախել էր Սիրիա՝ Սաբա– 
<կոսի ձեոքից, որը սպանել էր իր հորը՝ Նեկոսին։ Հետագայում, երբ եթով¬ 
պացին, իր տեսած երազից մղված, հեոանում է (Եգիպտոսից), Սաիսյան 
մարգում բնակվող եգիպտացիները նրան վերադարձնում են։ Այժմ, արդեն 
թագավոր դաոնալուց հետո, երկրորդ անգամ նա ստիպված է լինում պղնձե 
սաղավարտի պատհաոով տասնմեկ թագավորների ձեոքից փախչել հան¬ 
դային ցածրավայրերը։ Նա նրանց կողմից անարգված զգալով, մտածում է 
վրեժ լուծել իրեն հալածողներից։ Նա հարցում է ուղարկում Բուաո քաղա¬ 
քում գտնվող Լետոյի պաագամախոսին, որտեղ գտնվում է Եգիպտոսի ամե– 
նա ճշմարտախոս պատգամատունը։ Այնտեղից ստացվում է պատգամ, թե 
հատուցումը կգա ծովից, երբ կհայտնվեն պղնձե մարդիկ։ Իսկ Պսամմետի– 
քոսը երթեք չէր ուզում հավատալ, թե պղնձե մարդիկ կգան իրեն օգնու¬ 
թյան։ Բայց չանցած շատ ժամանակ, հոնիացի և կարիացի մարդկանց, 
օրոնք նավարկում էին կողոպուտի նպատակով, (հողմերը) քշեցին Եգիպ¬ 
տոս։ Երբ նրանք, պղնձե զենքերով զինված, ափ են դուրս գալիս, ոմն 
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եգիպտացի, որը նախկինում երբեք չէր տեսել սյղնճե հասդերձանքով զեն¬ 
ված մարդկանց, գալիս է հահհուտ ցածրավայրերը և հաղորդում Պսամմե– 
աիքոսին, թե պղնձե մարդիկ եկել են ծովից և ամայացնում են դաշտերը։ 
Պսամմետիքոսը հասկանում է, որ կատարվում է պատգամախոսի գուշակու¬ 
թյանը. ուստի և նա բարեկամություն է հաստատում հոնիացիների ու կա– 
րիացիների հետ, ու մեծ խոստումներով համոզում նրանց միանալ իր հեա։ 
Նրանց համոզելուց հետո, իր եգիպտացի կողմնակիցների հեա և այս դաշ¬ 
նակիցների օգնությամբ տապալում է տասնմեկ թագավորներին։ 

153. Դաոնալով համայն Եգիպտոսի տերը, Պսամմետիքոսը Մեմփի– 
սում կառուցում է Հեփեստոսի սրբավայրի՝ դեպի հարավ նայող նա խաղա֊ 
ոը. բացի այդ, նախադասն դիմաց Ապիսի 100 համար կառուցում է բակ, 
որտեղ խնամում են Ապիսին, երբ այդ կենդանին հայտնվում է։ Այդ բակը 
եզերված է քանդակազարդ սյունաշարով։ Սյուների փոխարեն բ ա կը պա¬ 
հում են տասներկու կանգուն բարձրություն ունեցող հսկա արձաններ։ Ապի– 
սը հունարեն կոչվում է Եպափոս։ 

154. Իսկ հոնիացիներին և կարիացիներին, որոնք գործակցել էին իրեն Ւ 
Պսամմետիքոսը հողակտորներ է պարգևում՝ բնակվելու համար, իրար դի¬ 
մաց, Նեղոսի այս և այն ափին։ Այդ բնակավայրերը կոչվեցին Բանակա– 
տեդիք։ Այդ հողերից բացի նա պարգևում է այն ամենը, ինչ խոստացել 
էր։ Նրանց հանձնում է նաև եգիպտացհ աղաների՝ հունարեն սովորեցնելու 
համար։ Լեզուն սովորած այւյ տղաներից էլ սերվել են այժմ Եգիպտոսում 
գտնվող թարգմանիչները։ Հոնիացիները և կարիացիները երկար բնակվե¬ 
ցին այս վայրերում, որոնք գտնվում են ծովափին մոտ, Բուըաստհս քաղա¬ 
քից փոքր ինչ ներս, Նեղոսի Պելուսյան կոչված գետաբերանի վրա։ Հետա¬ 
գայում Ամասիս թագավորը նրանց տեղահանելով այնտեղից, բնակեցնում 
է Մեմփիսում, դարձնելով իր պահակազորը եգիպտացիների դեմ։ Նրանց 
Եգիպտոսում հաստատվելուց հետո հելլենները, շփվելու| եգիպտացիների 
հետ, հշգրիտ տեղեկություններ ունեն Եգիպտոսում կատարված բոլոր դեպ¬ 
քերի մասին, սկսած Պսամմետիքոսից մինչև հետագա ժամանակները, 
քանզի նրանք Եգիպտոսում բնակեցված աոաջին այլալեզուներն էին։ Այն 
վայրերում, որտեղից նրանք տեղահանվեցին, դեոևս իմ ժամանակ էլ մնա¬ 
ցել են նավակայանները և բնակարանների մնացորդները։ 

155. Այսպես, ահա, Պսամմետիքոսը դաոնում է Եգիպտոսի տիրակալ։ 
Ես արդեն բազմիցս հիշատակել եմ Եգիպտոսի պատգամատան մասին,, 
իսկ այժմ ուզում եմ հանգամանորեն պատմել այգ հիշարժան վայրի մա¬ 
սին։ Եգիպտական այդ պատգամաաանը գտնվում է Լեաոյի աահարում, 
կառուցված ծովափից նավով գետն ի վեր բարձրանալիս Նեղոսի Սեթեն– 
նյուտյան կոչված գետաբերանի վրա գտնվող խոշոր քաղաքում։ Այդ քա– 
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ղաքր, որտեղ գտնվում է պատ գա մա տունը, կոփվում է Բուտո. այդ մասին 
արդեն ասել եմ։ Այդ Բուտո քաղաքում կա Ապոլլոնի և Արտեմիսի սրբա¬ 
վայրը, ինչպես նաև Լետոյի այս տաճարը, որում էլ գտնվում է պատգա– 
մատունը։ Այն շատ մեծ է, իսկ նրա նախադուռը տասը գրկաչափ բարձ¬ 
րություն ունի։ Բայց ես կնշեմ այն, ինչի տեսքը ինձ բոլորից առավել հիաց¬ 
մունք պատհառեց։ Այդ սրբավայրում գտնվում է Լետոյի տանարը, որը 
կառուցված է միակտուր ժայռաբեկորից։ Նրա յուրաքանչյուր պատի եր¬ 
կարությունը և բարձրությունը հավասարապես քառասուն կանգուն է։ Տա– 
նարի ծածկը կազմում է մեկ ուրիշ ժայռաբեկոր, չորս կանգուն ^ ելուստ 
կազմող քիվով։ 

156. Այսպիսով, այդ սրբավայրում ամենահրաշալի բանը, որ կարելի 
է տեսնել, այս տահարն է. երկրորդ (հրաշալիքը) Քեմմիս կոչվող կղզին 
է։ Այն գտնվում է մեծ և խորունկ լճում, Բուտոյի սրբավայրի կողքին։ Ե– 
գիպտացիները ասում են, թե այդ կղզին լողացող է։ Կս, իհարկե, չեմ տե¬ 
սել, որ այն լողար կամ շարժվեր, ուստի և զարմացա, լսելով, որ կզզին 
կարող է իսկապես լալալ։ Նրա վրա գտնվում է Ապոլլոնի մեծ տաճարը, 
այնտեղ կա նաև երեք զոհասեղան, կղզու վրա աճում են նաև մեծ թվով 
արմավենիներ և շատ այլ մրգատու և անպտուղ ծառեր։ Եգիպտացիները 
հետևյալ զրույցն են հաղորդում այս լողացող կղզու մասին, որը նախկի¬ 
նում լողացող չի եղել։ Երբ Լեսան՝ ութը ճնագույն աստվածներից մեկը,, 
բնակվում էր Բուտո քաղաքում, որտեղ և այժմ գտնվում է նրա պատգա– 
մատունը, Իսիսը նրա խնամքին է հանձնում Ապոլլոնին։ Լետոն, պատս¬ 
պարելով նրան այս լողացող կոչված կղզում, նրան փրկում է սւ|ն ժամա¬ 
նակ, երբ ամենուրեք որոնող Տյոսիոնը գալիս է այնտեղ, փնտրելով Սսիրի– 
սե որդուն։ Ինչպես պատմում են եգիպտացիները, Ապոլլոնը և Արտեմիսը 
Գիոնիսոսի և Իսիսի զավակներն են եղել, իսկ Լետոն՝ նրանց խնամողն ու 
փրկարարը։ Եգիպտացիները Ապոլլոնին անվանում են Հորոս, Դեմետրային՝ 
Իսիս, Արտեմիսին՝ Բուբաաոիս։ Այս, և ոչ թե մեկ ուրիշ զրույցից էլ Եվփո– 
րիոնի որդի էսքիլոսը 101 վերցրել է այն, ինչը ես պատմում եմ և ինչը չկա 
նախորդ պոետներից որևէ մեկի գործերում։ Նա Արտեմիսին ներկայացնում 
է որպես Դեմետրայի դուստր։ Վերոհիշյալ պատճառով էլ, պատմում են 
նրանք, կղզին դաոնում է լողացող։ Այս է այգ զրույցը։ 

157. Պսամմետիքոսը Եգիպտոսում թագավորում է հիսուն և չորս տա» 
րի, որից քսան և ինը նա նստած պաշարում է Սիրիայի խոշոր քաղաք 
Ազոտոսը, մինչև որ գրավում է այն։ Ինձ հայտնի քաղաքներից և ոչ մեկը 
այնքան երկար չի դիմացել պաշարման, ինչքան Ազոտոսը։ 

158. Պսամմետիքոսի որդին էր Նեկոսը, որը թագավորել է Եգիպտո¬ 
սում։ Սա աոաջինն էր, որը ձեռնարկել է կարմիր ծով տանող ջրանցքը» 
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ֆորել, հետագայում այն շարունակել է պարսիկ Դարեհը։ Այդ ջրանցքի 
երկարությունը շորս օրվա նավարկման ուղի է. իսկ լայնքր փորված է այն¬ 
քան, որ երկու տրիերա 102 կարող էին իրար կողքի նավարկել։ Ջրանցքի 
չուրը հանված է Նեգոսից, Բութ աստիս քաղաքից քիշ վերև։ Այնուհետև 
ջրանցքը անցնում է Արաթիայի Պաաումոս քաղաքի մոաով և թափվում 
Կարմիր ծով։ Ջրանցքը նախ կարում է եգիպտական դաշտավայրի Արա¬ 
թիայի ն հարող մասը, այս ցածրավայրից վերև ձգվում է Մեմփիսի լեււը, 
որտեղ և գտնվում են քարհանքերը։ Արդ, ջրանցքն այս լեււան ստորոտով 
երկար ձգվւււմ է արևմուտքից արևելք, այնուհետև թեքվում և կիրհի միջով 
գնում դեպի հարավ ու դուրս գալիս Արաթական ծոց։ Ամենակարն և ամե– 
նաուղիղ նանապարհը հյուսիսային ծովից դեպի Հարավային ծով, որը կոչ¬ 
վում է նաև Կարմիր ծով, այսինքն, Եգիպտոսի և Սիրիայի սահմանին 
գտնվող Կասիոն լեոից մինչև Արաթական ծոցը, հավասար է ուղիղ հազար 
ասպարեզի։ Սա ամենակարն հանապարհն է. մինշղեո ջրանցքը շատ ավելի 
երկար է՝ ոլորապտույտ լինելու պասւհաոով։ Նեկոս թագավորի օրոք այս 
ջրանցքը փորելիս մահացել է տասներկու թյուր մարդ։ Նեկոսը ընդհատել 
է ջրանցքի կոսւուցումը, անսալով պատգամատուն գուշակությանը, թե նա 
այդ գործը կատարում է հօգուտ ըարթարոսի։ Եգիպտացիները ըարթարոս 
կոշում են նրանց, ովքեր շեն խոսում իրենց լեզվով։ 

159. Այսպիսով, Նեկոսը ընդհատում է ջրանցքի կաւաւցամը և պատ¬ 
րաստվում արշավանքի։ Նա կառուցում է տրիերաներ և՜ Հյուսիսային ծո¬ 
վում, և Կարմիր ծովի Արաթական ծոցում, որտեղ ղեոևս երևում են նա¬ 
վակայանները։ Անհրաժեշտության դեպքում Նեկոսը միշտ օգտագործում էր 
դրանք և իր զորքով արշավելով, Մագղոլոսում հաղթում սիրիացհներին, 
իսկ հաղթանակից հետո գրավում է սիրիական խոշոր քաղաք Կաղյուսփսը։ 
Եվ այն զենքերը, որոնցով ինքը տարել էր այդ հաղթանակները, նա ձո¬ 
նում է Ապոլլոնին, ուղարկելով դրանք Միլետում գտնվող Բրանքիդների 
աահարին։ Այնուհետև, ընդամենը տասնվեց տարի թագավորելուց հետո, 
նա վախճանվեց, իշխանությունը հանձնելով իր որդի Պսամմիսին 103 ։ 

160. Այս Պսամմիսի թագավորության ժամանակ Եգիպտոս են ժամա¬ 
նում էլեյացվոց 104 հրեշտակները, որոնք հպարտանում էին, որ իրենք հիմ– 
նաղրել են օլիմպիական մրցումներն աշխարհում ամենաարդար և ամենա¬ 
գեղեցիկ օրենքների հիման վրա։ Նրանք պնդում էին նաև, որ նույնիսկ 
եգիպտացիները, որոնք աշխարհում ամենաիմաստուններն են, շէին կարող 
ղրանից լավը մտահղանալ։ Արդ, երթ էլեյացիները, ժամանելով Եգիպտոս, 
հայտնում են իրենց գալու նպատակը, թագավորն իր մոտ է հրավիրում 
եգիպտացիների ամենաի մսատուն ներին։ Եգիպտացիները, հավաքվելով, 
հարցնում են էլեյացիներին, թե ինչպիսի 4 * կարգեր են սահմանված այղ մըր– 
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ցամների սաթիվ։ Էլեյացիներն ամեն ինչ պատմելուց հետո ավելացնում 
են, թե եկել են իմանալու, արդյո՞ք եգիպտացիները կարոդ են մաածե| 
ավելի արդարացի կարգ ու կանոնի մասին։ Իմաստունները, խորճրդակցե– 
լուց ճետո, հարցնում են էլեյացիներին, թե արդյո՞ք իրենց քաղաքացինե¬ 
րը ևս մասնակցում են այդ մրցումներին։ Նրանք պատասխանում են, թև 
էլեյացիները ևս կարոդ են դուրս գալ մրցման, ինչպես և բոլոր մյուս հել¬ 
լենները։ ծգիպտացիները աոարկում են, թե ա յգպի*փ կ աւ *Գ սահմանելով, 
նրանք մեղանչում են արդարության դեմ։ Քանդի անհնար է, որ չպաշապա– 
նեն իրենց մրցող համաքաղաքացուն և դրանով իսկ անարդար չլինեն օ– 
տար ների հանդեպ։ 6թե նրանք Փափագում են մրցումներն արդար կազմա¬ 
կերպել և այդ նպատակով են ժամանել Եգիպտոս, ապա նրանք պետք է 
մրցություններին թույլատրեն միայն օտարերկրացիներին, իսկ էլեյացինե– 
րին արգելեն մասնակցելու։ Եգիպտացիներն այսպիսի խորհուրդ տվեցին 

էւ ե յ ա տՒ նէւ փ ն։ 

161. Պսամմիսը Եգիպտոսում թագավորում է ընդամենը վեց տարի։ 
Նա արշավում է Եթովպիա, որից հետո շուտով մահանում է; Այնուհետև 
թագավորում է նրա որդի Ապրիեսը։ Սա իրեն նախորդած բոլոր թագավոր¬ 
ներից աոավել բախտավորն է լինում, իր պապ Պսամմետիքոսից հետո։ Սա 
թագավորում է քսանհինգ տարի։ Այդ ընթացքում զորքով արշավում է Սի– 
դոն և ծովում պատերազմում Տյուրոսի տիրակալի դեմ։ Ապրիեսին պատա¬ 
հում է դժբախտություն, որի պատհաոի մասին այստեղ համաոոա կասեմ, 
այգ մասին աոավել շատ կպատմեմ Լիբիան նկարագրելիս։ Ապրիեսը զորք 
է ուղարկում Կյուրենեի դեմ, որը, սակայն, ծանր պարտություն է կրում։. 
Եգիպտացիները, մեղադրելով նրան, ապստամբում են, ենթադրելով, որ 
Ապրիեսը կանխամտածված իրենց ուղարկել է ակնհայտ աղետի, որպեսզի 
իրենք կործանվեն, իսկ ինքն աոավել ապահով իշխի մնացած եգիպտացի¬ 
ների վրա։ Եվ աճա (պատերազմից) վերադարձած եգիպտացիները և կոր¬ 
ծանվածների բարեկամներն այգ ամենից զայրացած, բացահայտ ապստամ¬ 
բում են։ 

162. Այդ մասին լսելով, Ապրիեսը նրանց դեմ է ուղարկում Ամասի– 
սին, որպեսզի համոզի նրանց դադարեցնել ապստամբությունը։ Երբ Ամա– 
սիսը գալիս է և սկսում համոզել եգիպտացի ների ն՝ հրաժարվելու իրենց 
արարքից, մինչ նա խոսում էր, ոմն եգիպտացի, ետևից մոտենալով, նրա 
գլխին սաղավարտ է դնում և հայտարարում, որ այդպիսով նրան թագա¬ 
դրում է։ Ամասիսը ցույց է տալիս, թե այդ բանը հակաուսկ չէ իր կամքին։ 
Երբ ապստամբները Ամասիսին հայտարարում են Եգիպտոսի թագավոր, նա 
սկսում է արշավանքի պատրաստվել Ապրիեսի դեմ։ Ապրիեսը, լսելով այդ, 
Ամասիսի դեմ է ուղարկում իր մերձավորներից երևելի մի եգիպտացու, ա– 
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նանը Պատարըեմիս, հրամայելով նրան Ամասիսին կենդանի ըերել իր մոտ։ 
Երը Պատարը ե միսը գալիս է և Ամասիսին հրավիրում (թագավորի մոա), 
Ամասիսը, որն այդ պահին նստած էր ձիու վրա, ըարձրանալով թամըին, 
օդ է ըաց թողնում և պատվիրում Պատարըեմիսին այդ տանել իր հետ։ 
Բայց երը Պատարըեմիսը, այնուամենայնիվ, պահանջում է, որ նա գա իր 
հետ, քանի որ թագավորը իրեն ուղարկել էր այդ գործի համար, Ամասիսը 
պատասխանում է, թե ինքը վաղուց մտադիր էր անել այդ և թե Ապրիեսը 
պատնաււ չի ունենա իր վրա զայրանալու։ Քանզի ինքը շուտով կգա և իր 
Քետ կըերի նաև ուրիշների։ Պատարըեմիսը հասկանում է այս խոսքերի 
իմաստը, նա տեսնում է նաև պատերազմի նրա նախապատրաստությունը։ 
Ուստի և շտապ հեսանում է, որպեսզի անհապաղ թագավորին հաղորդի կա¬ 
տարվածի մասին։ Երը նա հայտնվում է Ապրիեսի աոաշ, աոանց Ամասի– 
սի, թագավորը զայրացած, նրան խոսելու ժամանակ չտալով, հրամայում 
է կտրել նրա ականջներն ու քիթը։ Մնացած եգիպտացիները, որոնք մինչ 
այդ հավատարիմ էին նրան, տեսնելով իրենցից ամենաերևելի մարդու 
այդքան ստոր կերպով անարգվելը, անհապաղ անցնում են ապստամընե¬ 
րի կողմը և հանձնվում Ամասիսին։ 

163. Այս իմանալով, Ապրիեսը զինում է վարձկանների և շարժվում 
եգիպտացիներն վրա։ Նա վերցնում է երեք ըյուր կարիացի և հոնեացի 
վարձկաններ։ Նա Սաիս քաղաքում խոշոր և տեսարժան պալատներ ուներ։ 
Արդ, Ապրիեսե զորքը քայլում է եգիպտացիների դեմ, իսկ Ամասիսի զոր¬ 
քը՝ օտարականների դեմ։ Երկու զորքերը հանդիպում են Մոմեմփիս քա¬ 
ղաքում և փորձում իրենց ուժերը։ 

164. Եգիպտացիները ըաժանված են յոթը դասի, դրանք են՝ քրմերը, 
ռազմիկները, եզնարածները, խոզարածները, խանութպանները, թարգմանիչ¬ 
ները, ղեկակալները։ Այսքան դասեր կան Եգիպտոսում, իսկ անվանումնե¬ 
րը տրված են նրանց զըաղմունքին համապատասխան։ Աազմիկները կոչ¬ 
վում են կալասիրիացիներ և հերմոտյուըիացիներ ու սերում են հետևյալ 
մարգերից, քանզի ամըողջ Եգիպտոսը ըաժանված է մարզերի։ 

165. Հերմոտյուըիացեների մարզերը հետևյալներն են. Ոուսիրիսյան, 
Սաիսյան, Քեմմիսյան, Պապրեմիսյան, Պրոսոպիտիս կոչված կղզին և Նա– 
թոյի կեսը 105 ։ Այս մարզերից են սերել հերմոտյուըիտցիները։ Նրանց թիվը 
առավելագույնս հասել է տասնվեց ըյուր մարդու։ Նրանցից ոչ մեկը երըեք 
չի զըաղվել արհեստով, այլ միայն ռազմական գործով։ 

166. Եալասիրիացիների մարզերը հետևյալներն են. ք^եըեյան, Ոուըաս– 
տիսյան, Ափթիսյան, Տանիսյան, Մենդեսյան, Սեըեննոսյան, Աթրիըիսյան, 
Փարըաիպան, Թրուիսյան, Օնուփիսյան, Անյուսյան, Մյուեկփորիսյան. սա 
զանվում է կղզու վրա, Բուըաստիս քաղաքի դիմաց 106 ։ Այս մարզերից են 
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սերել կալասիրիացիները: Նրանց թիվն առավելագույնս հասել է քսանհինգ 
րյուր մարդու։ Սրանք ևս ոչ մի արհեստով չեն կարող գյսսղվել, այլ միայն 
ոագմական գործով, որը որդին սովորում է հորից։ 

167. Չեմ կարող հաստատապես որոշել, թե հելլենները արդյո՞ք այս 
ևս սովորել են եգիպտացիներից, քանզի ես տեսնում եմ, որ և* թրակացի¬ 
ները, V սկյութները, Ս պարսիկները, Ն. ր լյուդիացիները, և՜ համարյա թո– 
լոր բարբարոսները նվազ հարգում են արհեստագործներին և նրանց ժա¬ 
ռանգներին, քան մյուս քաղաքացիներին, իսկ ձեոքի աշխատանքից ազատ 
եղողներին, հատկապես ոագմական գործին նվիրվածներին, համարում են. 
ազնվազարմ։ Այդպես արհամարհելը բոլոր հելլենները, հատկապես լակե– 
դեմոնացիները, սովորել են ուրիշներից։ Սոլորից սակավ արհեստագործներ 
ներին արհամարհում են կորնթացիները։ 

168. Արմերից թացի Եգիպտոսում աոանձնաշնորհյսւլներ էին միայն 
ռազմիկները։ Նրանցից յուրաքանչյուրն ստանում էր տասներկու արուրա. 
ընտիր վարելահող ապահարկ։ Արուրան քառակուսի հողակտոր է, որի յու¬ 
րաքանչյուր կողմը հարյուր եգիպտական կանգուն է. եգիպտական կանգու¬ 
նը հավասար է սամոսյանին։ Ահա այսքան հող առանձնացվում էր յուրա¬ 
քանչյուր ռազմիկի համար, նրանք այդ հոդերը օգտագործում էին հերթա¬ 
գայությամբ և ոչ թե նայն մարդը մշտապես նույն հողը 107 ։ Տարեկան հա¬ 
գար կալասիրիացիներ և (նույնքան) հերմոտյութիացիներ կարգվում էին 
թագավորի թիկնապահներ։ Սրանցից յուրաքանչյուրը, թացի հողերից ստա¬ 
ցած եկամուտներից, ստանամ էր նաև օրական հինգ մինա հաց, երկու մի¬ 
նա տավարի միս և չորս շերեփ գինի։ Սա թիկնապահներին արվում էր 
մշտապես։ 

169. Արդ, երթ Ապրիեսն իր վարձկաններով և Ամասիսը համայն եգիպ¬ 
տացիների հետ ժամանում են Մոմեմփիս քաղաքը, հա կա տա մարտն սկըս– 
վում է։ Թեև օտարները լավ էին կովում, բայց թվով հույժ փոքրաթիվ լի¬ 
նելով, պարտվում են։ Ինչպես պատմում են, Ապրիեսը կարծում էր, թև 
նույնիսկ աստված չի կարող իրեն ղրկել թագավորությունից, այդքան <նա 
իրեն ապահով և հաստատ էր համարում։ Սայց ահա նա մարտում պարտ¬ 
վում է, գերի ընկնում ու տարվում Սաիս, իր նախկին պալատը, որն ար¬ 
դեն պատկանում էր Ամասիսին։ Սկզբում Ապրիեսին յավ էին խնամում պա¬ 
լատում և Ամասիսը նրան լավ էր վերաբերվում։ Բայց երթ հետագայում 
եգիպտացիները տրտնջացին, թե արդար չի վարվում, խնամելով իր և իրենց 
ամենաոխերիմ թշնամուն, այնժամ նա Ապրիեսին հանձնեց եգիպտացինե¬ 
րի ձեռքը, որոնք նրան խեղդամահ արեցին և թաղեցին հայրենական դամ¬ 
բարանում։ Այն գտնվում է Աթենասի տաճարում, սրբավայրին շատ մոտիկ, 

մտնելիս ձախ կողմում։ Սաիսի բնակիչներն այս տաճարում էին թաղում 
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իրենց մարզից սերող թագավորներին։ Ահա և Ամասիսի գերեզմանք գքտ– 
նքվում է նույնպես աաճարի թակում, թեև սրբավայրից ավելի ճեւաւ, քան 
Ապրիեսի և նրա նախնիների գերեզմանները։ Այն սյունազարդ, քարե խոշոր 
սրահ է, արմավենու նման սյուներով և այլ զարդերով։ Այգ սրահում կա 
երկփեղկ երկու գոա, որոնց ետևում գտնվում է դագաղը։ 

170. Սաիսում, Աթենասի այս նույն սրբավայրում է գտնվում նաև 
դամբարանը նրա, ում անունը 108 անթույլատրելի եմ համարում այստեղ 
արտասանել։ Այն գտնվում է Աթենասի աահարի ետևում, տանարի պատի 
երկարությամբ։ Սրբավայրում կանգնեցված են քարե բարձր կոթողներ, 
այնտեղ կա նաև լին, որը գեղեցկապես շուրշանակի եզերված է քարե պատ¬ 
նեշով։ Լինը, իմ կարծիքով, նույն մեծության է, ինշ Գե|ոսի Կլոր կոշված 
լի6ը։ 

171. 11|ս լնի վրա գիշերները ներկայացնում են աստծու չարչարանք¬ 
ները պատկերող տեսարաններ, այգ ներկայացումները եգիպտացիները կո¬ 
չում են միստերիաներ։ Թեև ես լավ գիտեմ, թե ի՞նչ են այդ միստերիա¬ 
ները. այսուհանդերձ այդ մասին ես (երկյուղածի լւաւթյուն կպահեմ։ Ես 
ուղում եմ լոել նույնպես Դեմետրայի տոնակատարության ծեսերի մասին, 
որ հելլենները անվանում են ►եսմոփորիա 109 , բացի այն քչից, ինչ թույ– 
չատրելի է պատմել։ Դեմետրայի այս տոնը և ծեսերը Եգիպտոսից մեզ մոտ 
են բերել Դանաոսի դսարերը, որոնք այդ ամենը սովորեցրել են պելաս– 
ղպւեե կանանց։ հետագայում, երբ դորիացիները աեղահանեցին Պելոպոն– 
նեաոե տմբոգ* բնակիչներին, այդ ծիսակատարությունը վերացավ. այն 
միայն պանպանեցին արկադիացիները. տեղացիներից միայն սրանք էին 
Հնապել Սելապան նետս տտւմ և չէեն տեղաճանվել։ 

172. Այոպիտով. Ապրիեսի տապալվելուց նեաո թագավորում է Ամասի– 
սղս որը Ատփոե մարգից էր, Սիուփ կոչված քաղաքից։ Սկզբում եգիպտացի¬ 
ներս։ տամամ»»նամ էին Ամաոիսեն և ոչ մի հարգանք չէին տածում նրա 
«կամոտր. քանի որ նա նասարակ մարդ էր և ոչ թե երևելի տնից։ Բայց 
Տեաաթէւաւ Ամաոետը նրանց նվանել է իր խելամտությամբ և խ որա ման– 
կո»;աէ». հր բյու րավոր գանձերի մե# նա ունեցել է նաև ոտք լվանալու մի 
աոկէէ իսԼք. տր|ւ մե* ինքը՝ Ամաոիսը և իր սեղանակիցներն ամեն անգամ 
երենդ տաքերն են չվագել։ Անա այս կոնքը շար դելով, դրանից ասածու ար– 
աա*ա է ղաորաոմլ և այն կանգնեցրել քաղաքի ամենահարմար վայրում։ 
է գի պաւային հրն այպ արձանի մոաով անցնելիս մեծ պատիվներ էին տա– 

1րան։ Ամսաիտը յոելով քաղաքացիների այդպիսի վերաբերմունքի մա– 
ւր մաա է հրավիրում եգիպտացիներին և ասում, թե այդ արձանը 
գտար տտոիլ է աք լվանալու կոնքից, որի մեշ եգիպտացիները նախկի– 

տաքեր լվացել, մինչդեո ճիմա մեծապես Տարգում 
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են այն։ Այդպես էլ, ասում է նա, իր հեա նույնն է կատարվել, ինչ այգ 
ոաք լվանալու կոնքի նետ. քանզի նախկինում ինքը հասարակ մի մարդ էր, 
իսկ այժմ իրենց թագավորն է. հետևաբար, իրենք պետք է հարգեն ու պատ¬ 
վեն իրեն։ 

173. Այս կերպ է նա իր կողմը նվահել եգիպտացիներին, որպեսզի 
նրանք հավատարմորեն ծառայեն իրեն։ Ամասիսը այսպիսի կարգեր է հաս¬ 
տատել։ Վաղ առավոտյան, մինչև հրապարակի բազմամարդ դաոնալը, նա 
ջանասիրաբար զբաղվում էր իրեն ներկայացված գործերով, որից հետո 
խրախճանում էր և անհոգ կատակում ու խաղ անում իր սերնդակիցների 
ճետ։ Իայց նրա ընկերները, ճնշվելով այդ ամենից, նրան ճորդորում էին 
այսպես. «Ով թագավոր, դու քեզ ճիշտ չես ներկայացնում՝ այդ սին գոր¬ 
ծին անձնատուր լինելով։ ^եզ անհրաժեշտ է փառավորապես նստել շքեղ 
գահին և օրն ի բուն զբաղվել քո գործերով։ Այդ դեպքում եգիպտացիները 
կհամոզվեն, որ իրենց վրա իշխում է իրոք մեծ մարդ և դու մեծ ճամբավ 
կունենաս։ Մինչդեռ այժմ դու թագավորավայել չես վարվում»։ Իսկ նա 
նրանց պատասխանում է այսպես. «Աղեղնավորներն իրենց աղեղները ձգում 
են այն դեպքում միայն, երբ պետք է գործածեն. քանզ|ւ եթե դրանք ամբողջ 
ժամանակ ձգված մնան, ապա կկոտրվեն և արդեն անհրաժեշտության դեպ¬ 
քում հնարավոր չի լինի գործածել։ Այդպիսին է նաև մարդու վիճակը։ Եթե 
մարդ մշտապես լուրջ գործով է զբաղված և երբեք իրեն թույլ չի տալիս 
երբեմն կատակել ու զվարճանալ, ապա նա կամ կցնորվի, և կամ կաթվա¬ 
ծահար կլինի։ Աճա այդ ամենն իմանալով, ես այգ երկուսին ևս ժամանակ 
եմ հատկացնում»։ Նա այսպես է պատասխանում ընկերներին։ 

174. Պատմում են, թե Ամասիսը, երբ դեռևս հասարակ քաղաքացի էր, 
սիրում էր խմել ու կատակել և բոլորովին էլ լուրջ չէր։ Երթ նա իր ինչքը 
մսխել է խմելով ու զվարճանալով, ապա սկսել է սրանից, նրանից գողա¬ 
նալ։ Մարդիկ մեղադրում էին նրան իրենցից գողանալու համար։ Ոայց քա¬ 
նի որ նա համառորեն ժխտում էր, ապա նրանք առաջնորդում են նրան 
պատգամատուն, հարցնելու ճամար, թե որտե՞ղ է իրենցից գողացվածը։ 
Պատգամաիասը նրան երբեմն մեղադրում էր, բայց հաճախ արդարաց¬ 
նում։ Իսկ նա թագավոր դառնալուց հետո հետևյալ կերպ է վարվում։ Այն 
առավածների տաճարների մասին, որոնք իրեն արդարացրել էին իբրև գո¬ 
ղություն չկատարած մարդու, նա ոչ մի խնամք չտարավ և ոչ մի միջոց 
չտրամադրեց դրանք վերաշինելու համար, նա նույնիսկ չհաճախեց այնտեղ 
և զոհեր չմատուցեց, քանի որ այդ աստվածները՝ իրենց սուտ պատգամ¬ 
ներով, արժանի չէին այդ ամենին։ Մինչդեռ այն ասավածներին, որոնք 
իրեն բացահայտել էին գողության մեջ, նա մեծապես հարգում է որպես 
ճշմարիտ աստված ների, որոնք ճշմարտացի պատգամներ էին ճաղորդել։ 
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175. Սաիսում նա կառուցեց Աթենասի հիանալի նաիւագոաը, որն իր 
բարձրությամբ և մեծությամբ, ինչպես նաև քարերի խոշորությամբ ու գե¬ 
ղեցկությամբ մեծապես գերազանցում է մյուս բոլոր այդպիսի կառույցնե¬ 
րին։ Այնուհետև նա հսկա արձաններ և երկար տդամարդ-սֆինքսներ կանգ¬ 
նեցրեց, ինչպես նաև հսկայական քարեր տեղափոխեց այլ կառույցների 
համար։ Այդ քարերի մի մասը բերվեց Մեմփիսի քարհանքերից, իսկ առա¬ 
վել խոշոր քարաբեկորները՝ Ելեփանտինե քաղաքից, որը գտնվում է Աաի– 
սից գետն ի վեր ավելի քան քսան օրվա նավարկման հեռավորության վրա։ 
|*այց այն, ինչ բոլորից առավել զարմացնում է ինձ, հետևյալն է։ Նա հրա¬ 
մայել է Ելեփանտինե քաղաքից փոխադրել միակտուր քարից կառուցված 
շենք։ Այն աեղափոխել են երեք օրվա ընթացքում, որի համար աշխատել է 
երկու հազար մարդ, բոլորը ղեկակալներ։ Այդ շենքի արտաքին երկարու¬ 
թյունը քսան և մեկ կանգուն է, լայնքը՝ տասնչորս, իսկ բարձրությունը՝ 
ութը։ Սրանք այդ միակտուր քարե շենքի արտաքին չափերն են. իսկ ներ– 
ւսից՝ երկարությունը տասնութ կանգուն և մեկ պյագոն 110 , լայնքը տասներ¬ 
կու, բարձրությունը՝ հինգ կանգուն։ Շենքը կանգնած է սրբավայրի մուտքի 
մոտ։ Այն սրբավայրից ներս չեն քաշել, ինչպես պատմում են, հետևյայ 
պատճառով։ ճարտարապետն այդ շենքը քաշելիս բարձր հառաչել է, քանի 
ա» այգ ծանր աշխատանքը երկար է տևել։ Ամասիսը, անհանգստացած 
դրանից, թույլ չի ավել, որ այն ավելի աոաշ քաշեն։ Սւրիշնհր, սակայն, 
պատմում են, որ շենքը լծակներով շարժող մարդկանցից մեկը ճզմվել է 
դրա տակ. այդ պատճառով էլ այն չեն քաշել սրբավայրից ներս։ 

176. Մյուս բոլոր կարևոր սրբավայրերում ևս Ամասիսը մեծության 
•արժանի գործեր է կատարել, հատկապես Մեմփիսում, Հեփեստոսի տաճարի 
առաջ պառկած վիճակում գտնվում է հսկա արձան, որի երկարությունը յո¬ 
թանասունհինգ ոտնաչափ է։ Նույն պատվանդանի վրա, հսկա արձանի այս 
և. այն կողմում կանգնած է նույն քարից պատրաստած մեկական արձան, 
յուրաքանչյուրը քսան ոտնաչափ բարձրությամբ։ Սաիսամ ևս կա նույն մե¬ 
ծության հսկա արձան, որը պառկած է գեանին, ինչպես և Մեմփիսում։ 
Փսիսի տաճարը Մեմփիսում, որը խոշոր է և տեսարժան, կառուցել է դարձ¬ 
յալ Ամասիսը։ 

177. Պատմում են, որ Ամասիս թագավորի օրոք Եգիպտոսն առավելա¬ 
գույնս բարգավաճել է այն առումով, որ գետը երկրին բարիք է տվել, իսկ 
երկիրն էլ՝ մարդկանց։ Այդ ժամանակ Եգիպտոսում եդե| է ընդաւքենը եր¬ 
ելու բյուր քաղաք։ Ամասիսն է նաև սահմանել այն օրենքը, թե յուրաքան¬ 
չյուր եգիպտացի պարտավոր է ամեն տարի հր մարգի կառավար չին հայտ¬ 
նել, թե ի՞նչ եկամուտ ունի։ Նա, ով այդ մասին չհայտնի, կամ չկարողա¬ 
նա ցույց տալ, թե ապրում է ազնիվ կյանքով, ենթարկվում է մահապաա– 
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ժի։ Սոլոն Աթենացին այդ օրենքը վերցնելով Եգիպտոսից, հաստատել է 
Աթենքում։ Այն էլ նրանք ցարդ կիրաւաւմ են, քանի որ ամենաանթերի 
օրենքն է։ 

178. Ամասիսը, դաոնալով հելլենների բարեկամ, ոչ միայն նրանցից 
ոմանց հանդեպ բարեհաճություն է ցուցաբերել, այլև Եգիպտոս ժամանած 
հելլեններին բնակեցնելու համար հատկացրել է Նավկրաաիս քաղաքբ 111 ։ 
Իսկ նրանց համար, ովքեր չէին ուգում այնտեղ բնակվել, այլ սոսկ գալիս 
էին նավերով (աոևտրի համար), հատկացրել է վայրեր, որտեղ նրանք կա¬ 
րող էին առավածների համար տահարներ և սրբավայրեր կաոուցել։ Դրան¬ 
դից ամենախոշորը, ամենահայտնին և ամենից շատ այցելուներ ունեցողը 
Հելլենիոն կոչվածն է։ Այն համատեղ կաոուցել են հետևյալ քաղաքները, 
հոնիականներից՝ Քիոսը, Տեոսը, Փոկայան և Կլագոմենեն. դորիականներից՝ 

Հռոդոսը, Ննիդոսը, Հալիկաոնասոսը և Փասելիսը, իսկ էոլիականներից 
միայն Միտիլենեն։ Ահա սրանց է պատկանում այդ սրբավայրը և այն քա¬ 
ղաքներն են, որ կարգում են աոևտրի վերակացուներին (այգ քաղաքում)։ 
Մյուս քաղաքներն այնտեղ ոչ մի իրավունք չունեն, այլ միայն հյուր են լի¬ 
նում։ Էգի հացիներն իրենց համար աոանձին կաոուցել են Զևսի սրբավայ¬ 
րը, սամոսցիները՝ Հերայի սրբավայրը, միտիլենացիները՝ Ապոլլոնի։ 

179. Հնում Նավկրատիսն էր Եգիպտոսում առևտրական միակ նավա¬ 
հանգիստը և ուրիշը չկար։ Եթե նավը հասնում էր Նեղոսի մեկ ուրիշ գետա¬ 
բերանը, ապա անհրաժեշտ էր երդվել, թե այդ տեղի է ունեցել ակամայից։ 
Երդվելուց հետո նավը պետք է վերադառնար Կանոբոսյան գետաբերան։ 
Իսկ եթե հնարավոր չէր լինում հակառակ քամու պատճառով բարձրանալ 
Նեղոսն ի վեր, ապա բեռները բեռնանավերի միջոցով փոխադրվում էին 
Դելտայի մոտ, մինչև հասնում էին Նավկրատիս։ Ահա այսքան արժեքավոր 
էր Նավկրատիսը։ 

180. Երթ ամփիկտիոնները 112 երեք հարյուր տաղանդի դիմաց կապալով 
տվեցին Դելփիում գտնվող այժմյան տաճարի կառուցումը, քանդի նախկին 
տաճարը պատահաբար հրդեհվել էր, վելփիցիները պետք է այդ ծախսի 
չորրորդ մասը իրենք վճարեին։ Արդ, նրանք, շրջելով քաղաքները, նվիրա¬ 
տվություններ էին հավաքում, նրանք ոչ քիչ միջոցներ ստացել են նաև 
Եգիպտոսում։ Այսպես, Ամասիսը նրանց տվել է հագար տաղանդ պաղլեղ, 
իսկ Եգիպտոսում բնակվող հելլենները՝ քսան մինա։ 

181. Ամասիսը կյարենացիների հետ բարեկամություն է հաստատել և 
դաշինք կնքել։ Նա նույնիսկ հարմար է համարել այնտեղից կին վերցնել 
գուցե այն պատճառով,՞ որ ցանկացել էր հելլենուճի կին ունենալ, գուցե և 
կյուրենացիներին սիրաշահելու նպատակով։ Արղ, նա ամուսնացել է Լադի– 
կե անունով աղջկա հետ, որը, ըստ ոմանց, Րատաոսի ղռաարն էր, ըստ 
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այլոց՝ Արկեսիլաոսի, իսկ յւսա ուրիշների՝ երևելի քաղաքացի Կրիաոթա– 
լոսի դուստրը։ Բայց աււագասաում պաոկելիս, Ամասիսը չէր կարողանում 
կենակցել նրա հետ, թեպետ այլ կանանց հետ կարողանում էր։ Ու քանի 
որ այդպես շարունակվում էր, Ամասիսը ասում է Լադիկեին. «Ով կին. դու 
ինձ լիովին կախարդել ես։ Վստահ եղիր, անհնար է, որ դու խոաաՓես 
դա մա նա գույն պատժից, որի նմանը երըևէ որևէ կին կրած լինի»։ Լադիկեն 
թեև ժխտում էր, բայց Ամասիսի զայրույթը չէր մեղմանում։ Ուստի և Լա¬ 
դի կեն իր մտքում ուխտ է անում՝ Աւիրոդիտեին արձան կանգնեցնել Կյու– 
րենեում, եթե Ամասիսն այդ գիշեր կենակցի իր հեա. քանզի միայն այդ¬ 
պես ինքը կարող էր փրկվել աղետից։ Այսպես ուխտելուց հետո, հիրավի, 
Ամասիսը իսկույն կենակցել է նրա հետ և այնուհետև, ամեն անգամ, երթ 
Ամասիսը գալիս էր նրա մոտ, կենակցում էր նրա հեա։ Իսկ Լադիկեն իր 
ուխտը աստվածուհու հանդեպ կատարում է։ Այդ արձանը գեո իմ ժամա¬ 
նակ ևս անխաթար կանգնած է Կյուրենե քաղաքից դուրս։ Կամբյասեսը երթ 
նվաճեց Եգիպտոսը, Լադիկեից իմանալով, թե նա ով է, նրան աոանց վի¬ 
րավորանքի ուղարկեց Կյուրենե։ 

182. Ամասիսը ընծաներ է պարգևել նաև Հելլադայամ։ Կյուրենեում նա 
նվիրաըերել է Աթենասի ոսկեզօծ արձանը, ինչպես նաև իրեն պատկերող 
գունավոր նկար, երկու քարե արձան և քաթանե գեղեցիկ լանջապանակ 
նա ընծայաբերել է Լինդս սի Աթենասին և, վերջապես, Սամոսում գտնվող 
Հերայի տաճարին՝ իրեն պատկերող երկու փայտե արձան, որոնք իմ ժա¬ 
մանակ ևս կանգնած են մեծ տաճարում, դոների ետև։ Այս նվիրատվու¬ 
թյունները Սամոսին Ամասիսը կատարել է հանուն այն հյուրընկալության, 
որ իրեն ցույց էր տվել Պռլիկրատեսը՝ էակոսի որդին։ Ինչ վերաբերում է 
Լինդոսի Աթենասին՝ Ամասիսի արած պարգևներին, ապա այդ կատարել է 
ոչ թե որևէ հյուրընկալության աոիթով, այլ որովհետև Լինդոսում Աթենասի 
տաճարը, ինչպես պատմում են, կաոուցել են Գանաոսի դսարերը, երթ 
նրանք, Եգհպտոսի որդիներից փախչելիս, կանգ են աոել այնտեղ։ Այդպի¬ 
սիք էին Ամասիսի տված պարգևները։ Բացի այդ, նա աոաջինն է եղել, որ 
նւ|աճե| է Կիպրոսը և այն դարձրել իրեն հարկատու։ 
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ԹԱԼԵ5 Ա1 

1. Այս Ամասիսի վրա է արշավել Կամբյուսեսը՝ Կյուրոսի որդին, իր 
հետ տանելով ոչ միայն բոլոր հպատակներին, այլև հելլեններից՝ հոնիա– 
ցիներին և էոլիացիներին՝ հետևյալ պաահաոով։ Կամբյուսեսը լրաբեր էր 
ոսլարկել Եգիպտոս, խնդրելով Ամասիսից (կնության տալու) նրա դստեր ը։ 
Կամբյուսեսը այդ խնդրանքն արել էր ոմն եգիպտացու խորհրդով, որբ 
ատելություն ուներ Ամասիսի դեմ. քանզի Ամասիսը եգիպտացի բոլոր մյուս 
բժիշկներին թողած, սրան էր անշատել իր կնոշից ու որդիներից և հանձնել 
պարսիկներին, երբ Կյուրոսը բանբեր էր ոսլարկել Ամասիսի մոտ, խնդրե¬ 
լով լավագույն եգիպտացի ակնաբույժին։ Արդ, ատելով (Ամասիսին), եգիպ¬ 
տացին Կամբյուսեսին խորհուրդ է տալիս խնդրել Ամասիսի դսաեր, որպես¬ 
զի կամ իր դստեր կնության տալով վշտանար 2 , կամ էլ մերժելով, թշնա¬ 
մանար Կամբյուսեսին։ Իսկ Ամասիսը, մի կողմից ատելով պարսիկներին, 
մյուս կողմից՝ վախենալով նրանց հզորությունից, չգիտեր ի՞նչ անել, տակ 
(իր դստեր), թե՛* մերԺել։ Քանզի նա լավ գիտեր, որ Կամբյուսեսը նրան 
որպես կին չէր պահելու, այլ որպես հարն։ Այս ամենը կշոադատելով, նա 
այսպես արեց։ Ապրիեսը, նախորդ թագավորը, ուներ շատ փարթամ և գե¬ 
ղատես մի դուստր, որն ամբողջ ընտանիքի միակ շաոավիղն էր, անունը՝ 
Նիտեաիս։ Ահա այս աղջկան շքեղ ու ոսկեկար զգեստներ հագցնելով, ու¬ 
ղարկում է պարսիկների մոտ որպես իր դուստրը։ Որոշ ժամանակ անց, երբ 
Կամբյուսեսը նրան ողջունում է հոր՝ Ամասիսի անունով, աղջիկը պատաս¬ 
խանում է. «Ով արքա, դու չգիտես, որ Ամասիսը խաբել է քեզ։ Նա ինձ 
հագցրել է այս շքեղ զգեստները և ուղարկել քեզ մոտ իր դստեր փոխարեն, 
մինչդեո ես իրականում դուստրն եմ Ապրիեսի, նրա նախկին տիրոջ, որի 
դեմ նա եգիպտացիների հետ ապստամբեց և հետո սպանեց նրան»։ Այււ 
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խոսքերն ու այս աււիթբ զայրացրին Կամբյուսեսին՝ Կյուրոսի որդուն, և նա 
արշավեց Եգիպտոս։ 

2. Պարսիկներն այսպես են պատմում։ Մինչդեո եգիպտացիները Կամ– 
բյասեսին համարում են յուրային, ասելով, թե նա ծնվել է Ապրիեսի այս 
գստրից. քանզի, նրանց ասելով, ոչ թե Կամբյուսեսը, այլ Կյուրոսն է Ամա֊ 
սիսից կնության խնդրել նրա դստեր։ Բայց այդ պատմությունը նիշտ չէ։ 
Նախ, եգիպտացիներին քաշ հայտնի էր, քանի որ ոչ ոք պարսկական բար¬ 
քերն այնքան լավ չգիտի, ինչքան եգիպտացիները, որ պարսիկների մոտ 
ընդունված չէ անհարազատ որդուն թագավոր կարգել, եթե կա հարազատ 
որդին, այնուհետև, Կամբյուսեսը ոչ թե եգիպտուհու որդի էր, այլ Աքեմեն– 
յան Փաոնասպեսի դուստր Կասսանդանեի։ Եգիպտացիներն աղավաղում են 
պատմությունը, իրենց ներկայացնելով իբրև Կյուրոսի (արքայական) տոհ¬ 
մի ազգակից։ 

3. Այս ամենն այսպես է։ Բայց կա մեկ այլ զրույց ևս, որը ինձ չի 
թվամ հավանական։ Իբր թե պարսկուհի մի կին, մտնելով Կյուրոսի կանանց 
մոտ, հիանում է, տեսնելով Կասսանդանեի կողքին կանգնած նրա գեղատես 
ու փարթամ որդիներին, և բարձրաձայն գովում նրանց։ Եսկ Կասսանդանեն 
Կյուրոսի կինը, այսպես է ասում. «Թեև ես այսպիսի որդիների մայր եմ, 
բայց Կյուրոսն ինձ արհամարհում է և պատվում Եգիպտոսից ձեոք բեր¬ 
վածին։ Նիտետիսի դեմ զայրացած, նա այսպես է ասում, իսկ նրա ավագ 
որդին՝ Կամբյուսեսը, ասում է. «Այդ պատճաոով էլ, ով մայր, երբ ես այ¬ 
րանամ, ամբողջ Եգիպտոսը տակն ու վրա կանեմ»։ Այս ասելիս Կամբյու– 
սեսը հազիվ տաս տարեկան էր, ուստի և կանայք զարմացել էին նրա խոս¬ 
քերից։ Եվ ահա Կամբյուսեսը այդ հիշելով, երթ այրացավ և գահ բարձրա¬ 
ցավ, արշավեց Եգիպտոս։ 

4. Այս արշավանքի ընթացքում տեղի է ունեցել մեկ ուրնշ դեպք ևս։ 
Ամասիսի վարձկանների մեջ կար հալիկաոնասցի մի մարդ, Փանես անու¬ 
նով, որը խելացի էր և քաշ ոազմիկ։ Այս Փանեսը, դժգոհելով Ամասիսից, 
նավով փախչում է Եգիպտոսից, կամենալով համաձայնության գալ Կամ– 
բյուսեսի հետ։ Բայց քանի որ Փանեսը ազդեցիկ էր վարձկանների մեշ և 
քաջատեղյակ եգիպտական գործերին, անհապաղ ուղարկում է հետապնդող– 
ների, որպեսզի բոնեն նրան։ Հետապնդելոլ համար Ամասիսը տրիերայով 
ուղարկում է իր հավատարիմ ներքինուն, որը Փանեսին բոնում է էյուկիա– 
յում, բայց բոնելաց հետո չի կարողանում Եգիպտոս բերել, քանի որ Փա– 
նեսը նրան գերազանցում է հնարամտությամբ։ Նա հարբեցնում է իր պա¬ 
հակներին և փախչում Պարսկաստան։ Այդ ժամանակ Կամբյուսեսը պատ¬ 
րաստվում էր արշավելու Եգիպտոս, բայց չգիտեր ինչպե՞ս անցնել ջրա¬ 
զուրկ երկիրը։ Փանեսը ներկայանալով, Կամբյուսեսին հայտնում է Ամասի– 
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սի գործերի մասին և ցույց տալիս (անապատով) անցնելու ճանապարհը; Նա 
խորհուրդ է տալիս մարդ ուղարկել արաբների թագավորի մոտ, խնդրելով 
ապահովել անվտանգ անցումն իր երկրի միջով; 

5. Եգիպտոս մտնելու միակ հայտնի ճանապարհն այդ էր։ Քանզի Փյու– 
նիկիայից մինչև Կադյուտիս քաղաքի սահմաններդ տարածվում է պաղես* 
տինյան կոչված սիրիացիների 3 երկիրը։ Կադյուտիս քաղաքից, որը, ինչքան 
ես գիտեմ, այնքան էլ փոքր չէ Սարդեսից, մինչև Ցենյուսոս քադաքը ծո¬ 
վափ նյա նավահանգիստները պատկանում են արաբներին, այնուհետև, Ցեն– 
յոաոսից սիրիական հողերը դարձյալ շարունակվում են մինչև Սերբոնիս 
լինը, որի մոտով դեպի ծով ձգվում է Կասիոն լեււը։ Իսկ Սերբոնիս լճից, 
որտեղ, ըստ զրույցի, թաքնվել է Տյափոնը 4 , արդեն սկսվում է Եգիպտոսը։ 
Արդ, Ցենյուսոս քաղաքի, Կէսսիռն լեոան և Սերբոնիս լ&ի միջև ընկած ամ¬ 
բողջ երկիրը, որը երեք օրվա ճանապարհի երկարություն ունի, բոլորովին 
ջրազուրկ է։ 

6. Այժմ ես կպատմեմ այն մասին, ինչը Եգիպտոս նավարկողներից 
քչերն են միայն նկատում։ Ամբողջ Հելլադայից, ինչպես նաև Փյունիկիայից, 
տարեկան երկու անգամ կավե սափորների մեջ գինի է ներմուծվում Եգիպ¬ 
տոս. այսուհանդերձ, կարելի է ասել, թե այնտեղ չի կարելի տեսնել և ոչ 
մի դատարկ գինու սափոր։ ^արց է ծագում, ի՞նչ են լինում դրանք; Ես այդ 
էլ կասեմ։ Յուրաքանչյուր մարզի կաոավարիչ պարտավոր է իր քաղաքում 
հավաքել բոլոր դատարկ կավե սափորները և ուղարկել Մեմփիս։ Մեմփի– 
սում դրանք ջրով լցնելով, ուղարկում են Սիրիայի ջրազուրկ երկիրը։ Այս– 
պիսով, Եգիպտոս բերվող բոլոր կավե սափորները (գինուց) դատարկվելուց 
հետո նորից լցվում են (ջրով) և ուղարկվում Սիրիա։ 

7. Այժմ պարսիկները ևս, Եգիպտոսը նվաճելուց հետո, այդ նույն եղա¬ 
նակով ջուր են մատակարարել իրենց՝ Եգիպտոս մտնելու համար։ Իսկ այդ 
ժամանակ, քանի որ դեոևս այնտեղ ջրի պաշար չէին պատրաստել, Կամ– 
բյուսեսը, լսելով ճալիկաոնասցի վարձկանի խորհուրդը, արաբների թագա¬ 
վորի մոտ լրաբեր է ուղարկում, խնդրելով ապահովել անվտանգ անցումը։ 
Արաբների թագավորը համաձայնվում է և հավատարմության դաշինք կըն– 
քում նրանց ճետ։ 

8. Արաբները մեծապես հարգում են հավատարմության դաշինքը, նը– 
րանք այն կնքում են հետևյալ կերպ։ Երբ երկու մարդ կամենում են դաշինք 
կնքել, երրորդը կանգնում է նրանց միջև և սուր քարով թեթևակի կտրվածք 
անում դաշինք կնքալների ափի մեջ, բութ մատի մոտ։ Այնուհետև նրանց 
յուրաքանչյուրի թիկնոցից մի փոքր կտոր պոկելով, այն թրջում է արյամբ՛ 
ու դրանով ներկում դաշինք կնքողների միջև եղած յոթ քարը։ Այդ անելիս 

նա վկայակոչում է Դիոնիսոսին և Ուրանիային 5 ։ Այս արարողությունից հե* 
II—696 



162 


^հՐՈԴՈՏՈԱ 


աո դաշինք կնքողը օտարերկրացուն և կամ համաքաղաքացուն, եթե դա¬ 
շինքը կնքամ է համաքաղաքացու հետ, ներկայացնում է իր ընկերներին, 
•որոնք նույնպես պարտավորվում են հավատարիմ մնալ դաշինքին։ Ասա¬ 
ցվածներից արաբները պաշտում են միայն Դիոնիսոսին և Ուրանիային ե 
•պնդում, որ իրենց գլիփ մաղերը կտրում են նույն ձևով, ինչպես Դիոնիսոսի 
մաղերն են։ Նրանք իրենց գլուխը սափրում են բոլորաձև, ածիլելով նաև 
քունքերը։ Նրանք Դիոնիսոսին անվանում են Օրոաալա, իսկ Ուրանիային՝ 
Ալիլատ։ 

9. Այսպես, Արաբը Կամբյոաեսի ուղարկած երեքտակների հետ դաշինք 
կնքելուց հետո, այսպիսի հնար է մտածում։ Ուղտերի մորթուց պատրաս¬ 
տած տիկերը լցնում է շրով և իր ըոլոր ուղտերը դրանցով ըեււնած, աոա– 
շանում այդ շրազուրկ վայրը և այնտեղ սպասում Կամբյոաեսի զորքին։ 
Այս պատմությունն ամենահավանականն է. բայց քանի որ կա նաև պակաս 
հավանական պատմություն, այգ ևս պետք է ասվի։ Արաբիսւյում կա մի 
խոշոր դետ, անունը Կորյուս, որը թավւվում է Կարմիր կոչված ծովը։ Պատ¬ 
մում են, թե այս գետից էլ արաթների թագավորը շար է տարել շրազուրկ 
այգ վայրը՝ եզան անմշակ և այլ մորթիներից կտրած շրաաարի միշոցով։ 
Այդ շրազուրկ վայրում նա խոշոր շրավազաններ է փորել, շարն ընդունելու 
և այն պահելու համար։ Գետից մինչև շրազուրկ այդ վայրը տասներկու օր¬ 
վա ճանապարհ է։ Պատմում են, թե նա երեք տարըեր շրատարնօրի միշո¬ 
ցով երեք տարըեր տեղեր շուր է տարել։ 

10. Նեղոսի Պելասյան կոչված գետաբերանն մոտ Պսամսենիաոսը 
Ամասիսի որդին, բանակ դրեց, սպասելով Կամբյոաեսին։ Քանզի Կամբյա– 
սեսը Եգիպտոս արշավելիս Ամասիսին կենդանի չպատահեց։ Ամասիսը քա¬ 
ռասունչորս տարի թագավորելով, վախճանվել էր։ Այդ ընթացքում նա ոչ 
մի խոշոր դժբախտության չէր ենթարկվել։ Մահանալուց հետո նրան զմոսել 
են և թաղել սրբավայրի դամբարանում, որը ինքն էր կաոուցել։ Իսկ Ամա¬ 
սիսի որդի Պսամմենիտոսի՝ Եգիպտոսում թագավորելու օրոք եգիպաացի– 
ներին մեծագույն նշան հայտնվեց։ Եգիպտական Թեքեում անձրև տեղաց, 
մի բան, որ, ինչպես պատմում են իրենք՝ եգիպտացիները, երբեք չէր եղել 
նախկինում և չի եղել մինչև իմ ժամանակ։ Քանզի վերին Եգիպտոսում եր¬ 
բեք անձրևներ չեն տեղում, և այդ ժամանակ էլ անձրևը հազիվ կաթկթել է։ 

11. Արդ, պարսիկները, անցնելով շրազուրկ երկերը, բանակում են 
եգիպտացիներին մոտիկ՝ ճակատամարտելու մտադրությամբ։ Այնժամ ե– 
գիպտական վարձկանները, որոնք հելլեններ և կարիացիներ էին, Փանեսի 
դեմ զայրացած այն պատհաոով, որ սա օտար զորք էր աոաշնորդել Եգիպ¬ 
տոս, մտածում են նրան պաաժել հետևյալ կերպ։ Փանեսը որդիներ ուներ, 
որոնց թողել էր Եգիպտոսում։ Վարձկանները սրանց բերում են բանակատե– 
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ղի և երկու զորքի միջև գինի խաոնելու անոթ դնելով, հոր աչքի աոաջ անո¬ 
թի վրա հաջորդաբար մորթում են նրա որդիներին։ Այնուհետև վարձկան¬ 
ներն անոթի մեջ գինի և ջուր լցնելուց հետո, բոլորը կուշտ խմում են և 
նետվում մարտի։ Երբ բուռն մարտից հետո երկուստեք շատերն էին ընկել, 
եգիպտացիները դիմում են փախուստի։ 

12. Շատ զարմանալի բան տեսա այնտեղ, որի մասին ինձ պատմել 
էին տեղաբնիկները։ Այս ճակատամարտում երկուստեք ընկածների ոսկոր¬ 
ները կիտված էին յուրաքանչյուր կողմինն աոանձին։ Սկզբից ևեթ մի կող¬ 
մում ընկած էին պարսիկների ոսկորները, մյուս կողմում՝ եգիպտացիների։ 
Պարսից կաոափներն այնքան փխրուն էին, որ հնարավոր էր դրանք ծակել 
նույնիսկ փոքր խճաքարով, մինչղեո եգիպտացիների կաոափներն այնքան 
ամուր էին, որ դրանք հազիվ կարելի էր լինում ջարդել քարի հարվածներով։ 
Դրա պաաճաււը, ինչպես պատմեցին ինձ և ես դրանում համոզվեցի, այն 
է, որ եգիպտացիները մանուկ հասակից սկսում են ածիլել իրենց գլուխը, 
որով և կաււափը արևի տակ կարծրանում է։ Նույն պատճառով էլ եգիպ¬ 
տացիները չեն ճաղատանում։ Եվ իրոք, ոչ մի երկրռւմ ճաղատներն այն¬ 
քան քիչ չեն, ինչքան Եգիպտոսում։ Այս է պատճառը, որ նրանք ունեն ա– 
մուր կառափ, իսկ պարսիկների կառափը փխրուն է ճետյևալ պատճառով։ 
Նրանք սկզբից ևեթ կրում են թաղիքե տիարա 6 , որով և նրբացնում են 
իրենց գլուխը։ Այդ այդպես է։ Այդպիսի ուրիշ կառափներ ևս ես տեսա 
Պապրեմիսում, ուր ընկած էին Դարեհի որդի Աքեմենեսի հետ լիքի ա 9ի 
Ինարոսի դեմ կռվում ընկածների կմախքները։ 

13. Եգիպտացիներն այդ ճակատամարտում պարտվելով, դիմում են 
փախուստի։ Երբ նրանք քշվել էին Մեմփիս, Կամբյոաեսը միաիլենական 
նավով գետն ի վեր ուղարկում է պարսիկ պատգամաբեր, առաջարկելով 
եգիպտացիներին հպատակվել։ Բայց, եգիպտացիները, տեսնելով Մեմփիո 
մտնող նավը, խմբովին դուրս գալով պարիսպներից, հարձակվում են նավի 
վրա, կործանում այն և նավում եղած մարդկանց կոտորելով, բերում են 
պարիսպներից ներս։ Այնուհետև եգիպտացիները, երկար պաշարված մնա¬ 
լուց հետո, հանձնվում են. իսկ հարևան լիբիացիները, ահաբեկված Եգիպ¬ 
տոսի ճետ կատարված դեպքերից, առանց կռվի հանձնվում են (պարսիկ¬ 
ներին) և իրենք իրենց համար հաստատում տուրք և ընծաներ ուղարկում 
թագավորին։ Վախեցած այս ամենից, կյուրենացիներն ու բէաՎայցիներն 
անում են այն, ինչ լիբիացիները։ Կամբյուսեսը լիբիացիների ուղարկած 
ընծաները ընդունում է սիրահոժար, իսկ կյուրենացիների ընծաներից դժգո¬ 
հում. պատճառը, իմ կարծիքով, այն էր, որ դրանք ք|ւչ էին. քանզի կյա– 
րենացիներն ուղարկել էին հինգ հարյուր արծաթ մինա։ Այդ գումարը Կամ– 
բյուսեսը խլում է և իր իսկ ձեռքով բաժանում զինվորներին։ 
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14. Մեմփիս պարսպած քաղաքը գրավելու տասներորդ օրը Կամբյու– 
<սեսը Եգիպտոսի թագավոր Պսամմենիաոսին, որը թագավորել էր ընդամե¬ 
նը վեց ամիս, անարգելու ճամար նստեցնում է քաղաքի արվարձանում, 
ևրա ճետ նստեցնում է նաև ուրիշ եգիպտացիների և փորձում նրա ճոգու 
ամրությունը ճեաևյալ կերպ։ Նա Պսամմենիտոսի աղշկանը ճագցնում է 
ստրկուհու զցեստ և, ջրաման տալով, ուղարկում ջրի. նրա հետ ուղարկում 
է նաև նույնպիսի զգեստ հագած ուրիշ կույսերի ևս, որոնց ընտրել էր ան¬ 
վանի եգիպտացիների (դստրերից)։ Երթ կույսերը իրենց հայրերի աոաշով 
անցնելիս, լաց ու կոծ են թարձրացնում, թոլորը նույնպես լաց ու կոծով 
են պատասխանում ի տես իրենց դստրերի խայասւոակվելուն։ Եսկ Պսամ– 
մենիտոսբ, տեսնելով և հասկանալով այս ամենը, գլուխը խոնարհում է։ 
Ջրկիր աղջիկների անցնելուց հետո Կամթյուսեսը ուղարկում է նրա որդուն, 
վերջինիս հասակակից երկու հազար այլ եգիպտացիների ճետ, որոնց բո¬ 
լորի վզին պարան էր կապած և բերանին սանձ անցկացրած 7 ։ Սրանց տա¬ 
նում էին պատմելու, որպեսզի վրեժ լուծեին Մեմփիսում նավի հետ կոր¬ 
ծանված միտիլե նացի ների համար։ Արքայի դատավորներն այդպհսի վճիո 
էին կայացրել՝ յուրաքանչյուր մարդու դիմաց մաճապատմի ենթարկել տա¬ 
սը երևելի եգիպտացիների։ Պսամմենիտոսը տեսնելով նրանց անցնելիս և 
հասկանալով, որ իր որդուն տանում են մահապատժի ենթարկե|ա, մինչ 
նրա կողքին նստած բոլոր եգիպտացիները ողբում էին ու տագնապում, ին¬ 
քը նույնն է անում, ինչ արել էր դստեր դեպքում։ Երբ սրանք ևս անցան, 
այնպես պատահեց, որ Ամասիսի որդի Պսամմենիտոսի և արվարձանում 
նրա հետ նստած մյուս եգիպտացիների աոջևով անցնում է նրա սեղանա¬ 
կիցներից մեկը, որը տարիքն աոած էր և իր ամբողջ ունեցվածքը կորցրած 
լինելով, այժմ աղքատի նման զինվորներից ողորմություն էր խնդրում։ Արդ, 
Պսամմենիտոսը նրան տեսնելով, բարձրաձայն լաց է լինում, անունով կո¬ 
շում իր ընկերոջը և սկսում գլխին հարվածել։ Պսամմենիտոսի մոտ պա¬ 
հակներ էին կանգնած, որոնք նրա ամեն մի արարքի մասին հաղորդում 
էին Կամթյուսեսին։ Կամթյուսեսը զարմանալով նրա արարքի վրա, բանբեր 
է ուղարկում նրա մոտ հարցնելու և ասում. «Քո տեր Կամթյուսեսը, ա| 
Պսամմենիտոս, հարցնում է, թե ինչո՞ւ քո անարգված աղջկա և մահապատ¬ 
ժի տարվող որդուն տեսնելիս ոչ ողբացիր, ոչ լաց եղար։ Մինչդեռ տեսնելով 
այս աղքատին, որը, ինչպես Կամթյուսեսը իմացել է ուրիշներից, նույնիսկ 
քո ազգականը չէ, դու այդպիսի պատիվ մատուցեցիր (ողբալով)»։ Նրա 
ճարցին Պսամմենիտոսը պատասխանում է, «Ով Կյուրոսի որդի, իմ տան 
դժբախտությունը շատ մեծ է, որպեսզի այդ ամենի մասին ողբամ։ Եսկ 
դժբախտությունն իմ ընկերոջ, որը ծերության շեմին հարստությունից և 
բարեկեցությունից զրկված, ընկել է աղքատության մեջ, ողբարժան է»։ 
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Կամթյուսեսը թանթերի հաղռրդած այս խոսքերը համարում է արդարացի։ 
Եգիպտացիները պատմեցին, թե Կրեսոսը ևս, որը Կամթյոաեսի հետ եկել 
էր Եգիպտոս, արտասվել է. արտասվել են նաև ներկա եղած պարսիկները։ 
Կարեկցում է նույնիսկ ինքը՝ Կամթյուսեսը, և հրամայում կործանումից 
փրկել Պսամմենիաոսի որդուն, իսկ թագավորին վերցնելով արվարձանից, 
ըերել իր մոտ։ 

15. Կամթյուսեսի ուղարկած մարդիկ Պսամմենիաոսի որդուն չեն գըա– 
նում կենդանի, քանի որ աոաջինը սրան էին կտրատել, իսկ Պսամմենի– 
աոսին վերցնելով, թերում են Կամթյուսեսի առաջ։ Այնուհետև նա ապրել է 
Կամթյուսեսի մոտ աոանց որևէ թոնության ենթարկվելու։ Եվ եթե նա իր 
դավերով չզրկվեր վստահությունից, կարոդ էր ստանալ Եգիպտոսի կառա¬ 
վարումը։ Քանզի պարսիկները սովոր են հարգել արքայորդիներին։ Եթե 
որևէ թագավոր նույնիսկ իրենց դեմ ապսաամթի, պարսիկները իշխանու¬ 
թյունը վերադարձնում են նրա որդուն։ Շատ օրինակներ կան, որոնք ապա¬ 
ցուցում են, որ նրանք սովորաթար այդպես են վարվում։ Այսպես, նրանք 
Ինարոսի որդի Թաննյուրասին վերադարձրել են նրա հոր իշխանությունը։ 
Նույնպես վարվեցին նաև Ամյուրաայոսի որդի Պավսիրիսի հեա. սա ևս 
ստացավ հոր իշխանությունը, թեև ոչ ոք պարսիկներին այնքան չարիք չէր 
պատհաոել, ինչքան Ինարոսը և Ամյուրաայոսը։ Իսկ այժւք Պսամմենիտոսը 
չարիք նյութելով, իր վարձն ստացավ։ Նա մերկացվեց եգիպտացիներին 
ապստամթռւթ^ան գրգելու հանցանքի մեջ։ Կամթյուսեսը այդ մասին լսելով, 
հրամայում է նրան ցլի արյուն խմել, որից էլ Պսամմենիտոսը իսկույն մա¬ 
հանում է։ Այսպհսին է եղել նրա վախնանը։ 

16. Կամթյուսեսը Մեմփիսից ժամանում է Սաիս քաղաք, կատարելու 
այն, ինչ կատարեց։ Մտնելով Ամասիսի տունը, նա հրամայում է դամթԱյ¬ 
րանից անհապաղ դուրս թերել Ամասիսի դիակը։ Այդ կատարելուց հետո, 
հրամայում է մտրակել այն, մազերը պոկել, ծակծկել և ենթարկել ամեն 
տեսակ անարգանքի։ Երթ այս ամենն անելուց հոգնեցին, իսկ դիակը զը– 
մըոսված լինելով, դիմանում էր և չէր քայքայվում, Կամթյուսեսը հրամա¬ 
յում է անսուրթ գործ կատարել՝ կիզել այն։ Քանզի պարսիկները կրակը հա¬ 
մարում են աստված և մեռելներին երթեք սովորություն չունեն կիզելու։ 
Նշված պատճառով էլ պարսիկները ասում են, թե հանցանք է մեոած մար¬ 
մինը հանձնել աստծուն։ Իսկ եգիպտացիները կրակը համարել են կենդանի 
արարած, որը խժռում է այն ամենը, ինչ նրան հանձնոսք են և, հագենա¬ 
լուց հետո, մեռնում իր խժոած զոհով։ Ուստի և նրանք մեռելները գազան¬ 
ներին հանձնելու սովորության չունեն, այդ պատճառով էլ զմռսում են 
դրանք, որպեսզի որդերի կեր չդառնան։ Այսպիսով, Կամթյուսեսի այս հրա¬ 
մանը հակասում էր երկու ժողովուրդների օրենքներին։ Ինչևէ, եգիպտացի– 
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նհրը պատմում են, որ այգ անարգանքին ենթարկվել է ոչ թե Ամասիսը, 
աւլ նրա հասակն ունեցող մեկ այլ եգիպտացի, որին անարգանքի ենթար¬ 
կելիս, պարսիկները կարծել են, թե Ամասիսն է։ Քանզի պատմում են, թե 
Ամասիսը պատգամախոսից իմանալով, թե ինչ է կատարվելու իր մաճից 
հետո իր դիակի հետ, խուսափելու համար այգ ամենից, պատվիրում է՛ 
մաճանալսւց ճետս այս մարդու դիակը, որը ենթարկվել էր մտրակա հարու¬ 
թյան, թադել իր իսկ դամը արանի դուսն աււաշ* իսկ իր որդուն հրամայում 
է իրեն թադել դամըարանի ամենահերւավոր անկյունում։ Իմ կարծիքով, այս 
ամըողշ պատմությունը Ամասիսի թաղման և այդ մարդու վերաըերյալ նրա 
կատարած կարգադրության ւքւսսին հշմարիա չէ, այլ այն հնարել են եգիպ¬ 
տացիները, դեպքը գեղազարդելու նպատակալ։ 

17. Այնուհետև Կամըյուսեսը մտածում է երեք արշավանք կատարել։ 
Անկը՝ կարթագենացիների, մյուսը՝ ամմոնացիների, երրորդը՝ երկարակյաց 
եթովպացիների դեմ, որոնք ընակփսմ են էիըիայում, Հարավային ծովի 
մոտ։ Այսպես մտածելուց հետո, որոշում է կարթագենացիների դեմ ուղար¬ 
կել իր ծովային զորքերը* ամմոնացիների դեմ՝ ցամաքային զորքերը, իսկ 
եթովպացիների մոտ աոայժմ ուղարկել լրտեսների, իմանալու համար, թե 
ւսրդյո*ք որևէ ճշմարտություն կա արևի սեղան կոչվածի մասին եղած 
զրույցների մեշ և* ըացի այդ, նրանց թագավորին ընծաներ տանելու պա– 
«զրվ«Կ»վ ԼրԱ"* ճե–ա Ւ* ուզելու ճամար։ 

18* Նրանց պատմելով* արևի սեղանը այսպիսի մի ըան է։ Քաղաքից 
դուրս կա մի մարգագետին* որտեղ աոաաորեն ամեն տեսակ չորքոտանու 
եփած միտ կա։ Գիշերները քաղ աքի իշխանավորներն այստեղ զգուշությամը 
մսի կտորներ են դնում* իսկ ցերեկները ցանկացողը գալիս և վերցնում է 
այս մտից։ Ժողովրդին հավատացնում են* թե այղ միսը ծնվում է նույն 
այղ հողից։ 

19* Ատ տյտպիտին է* այսպես կոչված, արևի սեղանը։ Իսկ Կամըյու– 
տեսը* որոշած լինելով լրտեսներ ուղարկել» հրամայում է իսկույն Կլեփան– 
տինե քաղաքից ըերե| ձկնակեր 5 մարդկանցից եթովպերեն լեզուն իմացող¬ 
ների։ երթ ղեր այդպիսի ներին էին Փնտրում* նա հրամայում է իր ծովա– 
յեն զորքերին նավարկե| Կարթաղենի դեմ։ Փյունիկեցիները* սակայն, ասում 
1ն* թե իրենք այղ (հրամանը) չեն կատարի* քանզի ծանր երդումներով 
կաշ կ«&փ(տ* եև և ապսրինի ըան կլինի* եթե իրենք արշավեն իրենց որ¬ 
դիների վրա։. Փյունիկեցիների հրաժարվելուց հետո, մնացյալներն արդեն 
մարտունակ չէին։ Այսպիստվ* կարթագեհացիները խուսափեցին պարսկական 
ստրկությունից* քանի որ Կամըյուտեսը չէր ուզում ըոնանալ փյունիկեցինե¬ 
րն վրա* որոնք հոժարակամ ենթարկվել էին պարսիկներին և (Կամըյուսե– 
տի) նավային զթրքն ամթտղ+ապետ կազմված էր փյունիկեցիներից։ Կիպրոս– 
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ցիները նույնպես հոժարակամ ենթարկվել էին պարսիկներին և մասնակցեք 
Եգիպտոսի դեմ արշավանքին; 

20. երթ ձկնակերները Ելեփանաինեից ժամանում են Կամթյուսեսի 
մոտ, սա նրանց ուղարկում է Եթովպիա, հանձնարարում այն, ինչ պետք է 
հաղորդեին և որպես ընծաներ (եթովպացիներին տալու համար) հանձնում 
է ծիրանի զգեստ և ոսկեհյուս մանյակ, ապարանջաններ և անուշահոտ յու¬ 
ղով լեցուն ալաթաստրե անոթ և մեկ սափոր արմավի գինի։ Պատմում 
են, թե այս եթովպացիները, որոնց մոտ Եամթյոաեսը աղարկե| էր (դես¬ 
պաններ), ամենաբարձրահասակ և ամենագեղեցիկն են մարդկանց մեջ; 
Նրանց օրենքները բոլորովին տարբեր են մյուս մարդկանց օրենքներից, 
նրանց մոտ հատկապես (տարբեր է) թագավոր ընտրելու կարգը, նրանք 
թագավոր ընտրում են քաղաքացիներից ամենաթարձրահասակին և ամենա¬ 
ուժեղին։ 

21. Արդ, ձկնակերները ժամանելով այգ մարդկանց մոտ, ընծաները 
հանձնում են նրանց թագավորին և ասում. «Պարսից արքա Կամբյոաեսը, 
փափագելով դաոնալ քո բարեկամը և հյուրը, մեգ ուղարկել է քեզ հետ թա– 
նակցելու և պատվիրել է հանձնել քեզ այս ընծաները, որպիսիք ինքը ևս 
հահույքով օգտագործում է»։ Բայց եթովպացին, հասկանալով, որ նրանք 
եկել են լրտեսելու, նրանց այսպես է պատասխանում. «Պարսից թագավո¬ 
րը ձեր միջոցով ուղարկել է նվերներ ոչ թե իմ հյուրը լինելու մեծ Փափա¬ 
գով, և ոչ էլ դուք ճշմարիտն եք ասում, քանզի դուք եկել եք լրտեսելու իմ 
տերությունը, իսկ Կամթյուսեսը արդար չէ; եթե նա արդար լիներ, ապա 
չէր ցանկանա իր երկրից բացի ուրիշ երկրի տիրել և չէր ստրկացնի իրեն 
ոչ մի վնաս չպատհարւած մարդկանց; Ուստի և նրան հանձնեք այս աղեղը 
և ասացեք հետևյալ խոսքերը. «Եթովպացվոց թագավորը խորհուրդ է տա¬ 
լիս պարսից թագավորին, որ եթե պարսիկները կարողանան այսպիսի խո¬ 
շոր աղեղները ձգել այնպես, ինչպես ձգում եմ ես, ապա այդ դեպքում 
բազմությամբ գերազանցող զորքով թող արշավեն երկարակյաց եթովպա¬ 
ցիների վրա. իսկ մինչ այդ շնորհակալ թող լինեն աստվածներից, որ եթով¬ 
պացվոց որդիներին չեն ներշնչել իրենց երկրից բացի ուրիշ երկրներ նվա¬ 
ճել»; 

22. Այս ասելուց հետո նա քանդեց աղեղը և այն հանձնեց եկածներին։ 
Այնուհետև, վերցնելով ծիրանի զգեստը, հարցրեց, թե այդ ի՞նչ է և ինչ¬ 
պե՛՛ս է պատրաստված։ Երբ ձկնակերները նրան ճշմարտությունն ասացին 
ծիրանի (զգեստի) և ներկի մասին, թագավորը պատասխանեց, թե մարդիկ 
խաբուսիկ են, խաբուսիկ են և նրանց զգեստները։ Այնուհետև նա հարցրեց 
ոսկեհյուս մանյակի և ապարանջանների մասին։ Երբ ձկնակերները բացատ¬ 
րեցին, թե ինչպե՞ս են կրում այդ զարդերը, թագավորը ծիծաղեց և կարծե– 
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լով, թե դրանք կապանքներ են, ասաց, թե իրենց մոտ կապանքները աուս¬ 
վել ամուր են։ Երրորդ ճարցն անուշահոտ յուղի մասին էր։ Երը նրան բա– 
ցաարեցին, թե ինչպե՞ս են այն պատրաստում և քսում (իրենց մարմնին), 
ապա (թագավորը) ասաց նույնը, ինչ և զգեստի մասին։ Երը արդեն հա¬ 
սավ գինուն, հարցրեց դրա պատրաստման մասին և մեծապես հաճոյացավ 
այդ խմիչքից։ Այնուհետև հարցրեց, թե պարսից թագավորը ինչո՞վ է սըն– 
վում և պարսիկները առավելագույնը ինչքա՞ն են ապրում։ Նրանք պատաս¬ 
խանեցին, թե թագավորը սնվում է հացով և ըացատրեցին, թե ցորենը ինչ¬ 
պե՞ս է աճում և ասացին, թե մարդն ամենաշատը ապրում է ութսուն տա¬ 
րի։ Այս ամենին եթովպացին պատասխանեց, թե բոլորովին չի զարմանում, 
որ նրանք գոմադըով սնվելով, կարճ են ապրում։ Նրանք նույնիսկ այդքնւն 
չէին ապրի, եթե չզորանային այս խմիչքով, ասում է նա, ձկնակերներին 
ցույց տալով գինին, սրանով միայն, ասում է նա, պարսիկները գերազան¬ 
ցում են իրենց։ 

23. Երը ձկնակերները, իրենց հերթին, հարցնում են թագավորին եթով¬ 
պացիների կյանքի տևողության և նրանց սննդի մասին, նա պատասխա¬ 
նում է, թե եթովպացիների մեծ մասը ապրում է մինչև հարյուր քսան տա¬ 
րի, իսկ ոմանք նույնիսկ գերազանցում են այդ տարիքը, նրանց կերածը 
եփած միս է, իսկ խմածը՝ կաթ։ Երը լրտեսները զարմացան այդպիսի եր¬ 
կարակեցության վրա, նրանց տարան մի աղբյուրի մոտ, որի չրով լվաց– 
վելուց հետո նրանք դարձան աոավել պսպղուն, կարծես այն ձեթի աղբյուր 
լիներ։ Այդ աղբյուրից բուրմունք էր գալիս, ինչպես մանուշակներից։ Լըր– 
տեսները պատմել են, թե այդ աղբյուրի չուրն այնքան թեթև է եղել, որ 
դրա մակերեսին ոչինչ չէր լողում, ո*չ փայտ, ո*չ իսկ փայտից աոավել թե¬ 
թև որևէ բան, այլ ամեն ինչ սազվում էր հատակը։ Եթե իրոք այդ չուրն 
այնպիսին է, ինչպես պատմում են, ապա գուցե նրանց երկարակեցությունն 
այդ չուրն օգտագործելուց է։ Աղբյուրից ճեոանալուց հետո թագավորը 
նրանց տանում է կալանատուն, որտեղ բոլորը կալանված էին ոսկե շղթա¬ 
ներով։ Այս եթովպացիների մոտ պղինձը ամե նա հա գվա գյ ուտն է և ամենա¬ 
թանկը։ Կալանատունը դիտելուց հետո, նրանք դիտում են նաև, այսպես 
կոչված, արևի սեղանը։ 

24. Վերչում նրանք դիտել են եթովպացիների դամբարանները, որոնք, 
ինչպես պատմում են, պատրաստում են թափանցիկ քարից՝ հետևյալ կերպ։ 
Նախ, դիակը չորացնում են եգիպտացիների եղանակով, կամ մեկ այլ ձևով, 
որից հետո այն ամբողչապես պատում են կրով և զարդարում գույներով, 
հնարավորին չափ այն նմանեցնելով մահացածին։ Այնուհետև այն զետե¬ 
ղում են թափանցիկ քարից պատրաստած սնամեչ սյան մեչ։ Ապ քարն 
այնտեղ աոատ է և փորվում է հեշտությամբ։ Սյան մեչ դրված դիակը 
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պարզ երևամ է, աոանց որևէ տհաճ հոտ տարածելու, և աոանց որևէ ան¬ 
պատշաճության. ընդ որում այն ամեն ինչով նման է լինում իրեն՝ մահա¬ 
ցածին։ Ամբողջ մի տարի աոավել մերձավորներն այդ սյունը պաճում են 
իրենց տանը՝ յուրաքանչյուր բերքից նրան բաժին հատկացնելով և զոհա¬ 
բերություն անեյով, այնուհետև այն դարս են բերում և կանգնեցնում քա¬ 
ղաքից դարս։ 

25. Այս ամենը դիտելուց հետո լրտեսները ետ են վերադառնում։ Երթ 
նրանք այս ամենի մասին հաղորդում են, Կամբյոաեսը զայրանալով, ան¬ 
միջապես արշավում է եթովպացիների դեմ, աոանց նախապես որևէ պա¬ 
րեն նախապատրաստելու և աոանց մտածելու, թե ինքը արշավում է երկրի 
ճեոավոր ծայրերը։ Նա այ&քան մոլեգնած և անմիտ էր, որ լսելով ձկնա– 

րների պատմածները, արշավում է, հրամայելով իր բանակում գտնվող 
հելլեններին՝ մնալ Եգիպտոսում։ Նա իր հետ տանում է ամբողջ իր հետևակ 
զորքը։ Արշավելիս, հասնելով ք*եթե, նա հր զորքից հինգ բյուր առանձնաց¬ 
նում է, հանձնարարելով ստրկացնել ամմոնացիներին և հրկիզել Աևսի 
պատգամատունը. իսկ ինքը, մնացած զորքը վերցնելով, արշավում է եթով– 
պացհների վրա։ Նախքան զորքը կանցներ ճանապարհն հինգերորդ մասը, 
նրանց վերցրած ամբողջ պարենը սպասվում է, որից հետո ուտում են նաև 
բոլոր լծկան ան ասան ներին։ Եթե Կամբյոաեսը, այս տեսնելուց հետո, փո¬ 
խեր իր որոշումը և զորքը ետ տաներ, ապա, հակաոակ իր կատարած ա– 
ոաջին սխալին, իմաստուն մարդ կհամարվեր, մինչդեո նա, ոչնչի մասին 
չմտածելով, միշտ գնում էր աասջ։ Զինվորները, քանի դեո հնարավորու¬ 
թյուն ունեին երկրից որևէ բան ստանալու, խոտաճարակությամբ ապրում 
էին։ Իայց երբ հաստն ավազուտ անապատը, նրանցից ոմանք ահավոր 
արարք կատարեցին։ Իրենց միջից յուրաքանչյուր տասերորդին վիճակով 
մորթում և ուտում էին։ Կամբյոաեսը իմանում է այդ մասին և, վախենա¬ 
լով, որ զինվորները իրար կուտեն, դադարեցնում է արշավանքը և վերա¬ 
դառնում Թեբե, կորցնելով իր զորքի մեծ մասը։ Իսկ Թեբեից գետով իջնե¬ 
լով Մեմփիս, հելլեններին նավերով ուղարկում է (իրենց տները)։ 

26. Արշավանքը եթովպացիների ղեմ այսպիսի վախճան ունեցավ։ Իսկ 
ամմոնացիների դեմ արշավանքի ուղարկվածները դուրս էին եկել 0*եբեից, 
ուղեցույցների առաջնորդությամբ: Նրանք հայտնապես հասել են Օասիս 
քաղաքը, որը, ինչպես պատմեցին, բնակեցնում են Այսքրոնիա ցեղին 
պատկանող սամոսցիները։ Այն գտնվում է ք^եթեից անապատի միջով անց¬ 
նող յոթ օրվա ճանապարհի հեռավորության վրա։ Այդ Վւււյւ^ր հունարեն 
կոչվում է Երանելյաց կդզի։ Արդ, պատմում են, թե մինչև այստեղ է հասեյ 
(պարսկական) զորքը, իսկ թե այնուհետև նրանց ի՛՛նչ է պատահել, ոչ ոք 
ոչինչ չի կարող պատմել, բացի ամմոնացիներից և այգ մասին նրանցից 
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լսողներից, քանզի նրանք չեն հասել ամմո նա ցիների մււա, ոչ իսկ այնտե¬ 
ղից վերադարձել։ Ամմոնացիներն այդ մասին պատմում են հետևյալը։ 
Օասիսից պարսիկներն ավազուտ անապատի միջով արշավում են ամմոնա– 
ցիների վրա։ Օասիսի և Ամմոնի միջև, համարյա ճանապարհի կեսին, երթ 
նախաճաշում էին, Փչում է ուժեղ և ահավոր հարավային քամի, որը ավա¬ 
զի լեոներ թարհրացնելով, նրանց թաղում է ավազի տակ. այսպիսով նրանք 
անհետանում են։ Ամմոնացիները այսպես են պատմում այդ բանակի մա¬ 
սին։ 

27. Երթ Կամթյուսեսը նորից ժամանել էր Մեմվւիս, եգիպտացիներին 
հայտնվում է Ապիսը, որին հելլենները կոչում են Եպափոս։ Նրա հայտնվե¬ 
լու աոիթով եգիպտացիները շտապում են հագնել իրենց լավագույն զգեստ¬ 
ները և ուրախ զվարճանում։ Կամըյուսեսը, տեսնելով եգիպտացիների այս 
արարքը, կասկածում է, որ նրանք այդպես տոնում և զվարհանում են հատ¬ 
կապես իր կրած դժբախտության աոթիվ. ուստի և իր մոտ է հրավիրում 
(քեմփիսի իշխանավորներին։ Երթ սրանք ներկայանում են, Կամթյուսեսը 
հարցնում է, թե ինչո՞ւ, երթ ինքն աոաջին անգամ եկել էր Մեմփիս, եգիպ¬ 
տացիներն այդպես չէին ուրախանում, ինչպես հիմա, երթ ինքը եկել է իր 
զորքի մեծագույն մասը կորցրած։ Նրանք պատասխանում են, թե իրենց 
հայտնվել է աստվածը, որը սովորաբար հայտնվում է երկար ժամանակ 
անցնելուց հետո, և նրա հայտնվելու աոիթով համայն եգիպտացիներն ու¬ 
րախ տոնախմբություն են կատարում։ Այս լսելով, Կամթյուսեսը ասում է, 
թե նրանք ստում են և, իբրև ստողների, մահապատժի ենթարկում։ 

28. Սրանց մահապատժի ենթարկելուց հետո Կամթյուսեսը հրամայում 
է իր աոաջ բերել քրմերին։ Երբ քրմերը ևս տալիս են նույն պատասխանը, 
նա ասում է, որ եթե որևէ ընտանի կենդանի որպես աստված երևացել է 
եգիպտացիներին, ապա ինքը կիմանա այդ։ Այս ասելով, նա քրմերին հրա¬ 
մայում է այնտեղ բերել Ապիսին։ Քրմերը գնում և բերում են Ապիսին։ Այս 
Ապիսը, կտմ Եպափոսը, մի հորթ է՝ ձնած այնպիսի կովից, որն այնուհետև 
երբեք շի կտրող նորից հղիանալ։ Եգիպտացիները պատմում են, թե այդ 
կովի վրա երկնքից լույս է իշնում և, իբր» դրանից ծնվում է Ապիսը։ Ապիս 
կոչված այս հորթն անի հետևյալ նշանները, նա սև է, նրա ճակատին կա 
սպիտակ եռանկյունի, մեջքին՝ արծվի պատկեր, պոշին՝ կրկնակի մազեր, 
իսկ լեզվի տակ՝ բզեզի պատկեր։ 

29. Երբ քրմերը բերեցին Ապիսին, Կտմբյուսեսբ, մոլեգնած վիճակում, 
մերկացնելով իր դաշույնը, փորձում է հարվածել Ապիսի փորին, բայց խո¬ 
ցում է միայն ազդրը, ուստի և ծիծաղելով ասում է քրմերին. «Ով անպետք 
գլուխներ, մի՞թե այսպիսի աստվածներ կլինեն, արյունից և մսից կազմը– 
ված, որոնք երկաթով խոցելի են։ Նման աստվածը արժանի է եգիպտացի– 
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Շերին, բայց դուք չեք ուրախանալու ինձ ծաղրի ենթարկած լինելու հա¬ 
մար»։ Այսպես ասելով, այդ դործով զբաղվողներին 9 հրամայում է մտրա¬ 
կել այդ քրմերին, իսկ մյուս եգիպտացիներին, որոնք տոնախմբություն էին 
կատարում՝ մահվան ենթարկել։ Եգիպտացիների տոնախմբությունն այդպես 
լուծվեց, քրմերը պատժվեցին, իսկ Ապիսը, ազդրից խոցված, սատկեց տա¬ 
ճարում։ Սատկածին քրմերը, Կամբյուսեսից թաքուն, թաղեցին։ 

30. Եգիպտացիները պատմում են, թե Կամբյասեսն այդ անօրինության 
պատհաոով իսկույն խելազրկվեց, թեև նախապես ևս այնքան էլ խելամիտ 
չէր։ Աոաջին չարիքը նա կատարում է իր եղբայր Սմերդիսի հանդեպ, որը 
ծնվել էր նույն ճորից և (նույն) մորից, ինչ և ինքը։ Նա Սմերդիսին Եգիպ¬ 
տոսից ետ Պարսկաստան է ուղարկում, նախանձելով այն բանի համար, 
որ սա միակն էր, որը կարողացել էր եթովպացի թագավորի մոտից ձկնա¬ 
կերների բերած աղեղը ձգել համարյա երկու մատնաչափ, մինչդեո մյուս 
պարսեկներից և ոչ մեկը չկարողացավ այն ձգել։ Արդ, Սմերդիսի Պարս¬ 
կաստան մեկնելուց հետո Կամբյասեսը երագ է տեսնում, որ իբր Պարս¬ 
կաստանից եկել էր բանբեր և հաղորդել իրեն, թե Սմերդիսը նստել է թա¬ 
գավորական գահին և նրա գլուխը դիպչում է երկնքին։ Այնժամ Կամբյու– 
սեսը, ահաբեկված այն մտքից, որ եղբայրը կարող է սպանել իրեն և դաո¬ 
նալ թագավոր, Պարսկաստան է ուղարկում Պրեքսասպեսին, որը պարսիկ¬ 
ներից ամենամտերիմն էր իրեն, սպանելու Սմերդիսին։ Սա, գալով Սար– 
դես, սպանում է Սմերդիսին, ոմանք ասում են՝ որսի ժամանակ, ուրիշներ՝ 
թե տանում է Կարմիր ծով և այնտեղ ջրախեղդ անում նրան 10 ։ 

31. Պատմում են, թե այս եղել է Կամբյուսեսի աոաջին չարագործու¬ 
թյունը։ Երկրորդն այն է, որ նա սպանել է իր քրոջը, որը նրան ուղեկցել 
էր Եգիպտոս և որի հետ էլ նա կենակցռւմ էր, թեև իր քույրն էր հորից և 
մորից։ Նրա ճետ (Կամբյուսեսը) ամուսնացել է հետևյալ կերպ։ Հնում պար¬ 
սիկները երբեք սովորության չեն ունեցել ամուսնանալ իրենց քրոջ հետ։ 
Եվ ահա Կամբյասեսը սիրահարվում է իր քույրերից մեկին և ցանկանում 
ամուսնանալ նրա հետ, թեկուզ և հակաոակ սովորության։ Այդ նպատա¬ 
կով նա հրավիրում է թագավորական դատավորներին և հարցնում, թե կա՜ 
արդյոք որևէ օրենք, որը թույլատրեր կամեցողին ամուսնանալ քրոջ հետ։ 
Թագավորական դատավորներն ընտրվում են պարսիկ այրերի մհջից ցմահ 
կամ, քանի դեո չեն մեղադրվել ապօրինի արարքի համար։ Սրանք են դա¬ 
տում պարսից միջև ծագած վեհերը և մեկնաբանում հայրենն օրենքները 
և վհիո տալը հանձնարարվում է սրանց։ Արդ, Կամբյուսեսի հարցին նրանք 
պատասխանում են և* ըստ օրենքի, և ապահովելով իրենց անվտանգու¬ 
թյունը, ասելով, թե եղբոր և քրոջ ամուսնությունը թոլյլատրող որևէ օրենք 
չկա, բայց կա մեկ այլ օրենք, որը թույլատրում է պարսից արքային անել 
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այն, ինչ կամենում է։ (Լյապիսով, նրանք չխախտեցին օրենքը՝ Եամբյու– 
սեսից վախենալով, բայց որպեսզի չկործանվեն՝ օրենքը պաշապանած լի¬ 
նելու ճամար, նրանք (թռան մեկ այլ օրենք, որը արդարացնում էր քրոջ հեա 
ամուսնանալ ցանկացողին։ Այսպիսով, Կամբյուսեսն ամուսնանում է նրա 
ճեա, ում սիրահարված էր. այսուհանդերձ, շատ ժամանակ չանցած, նա 
ամուսնանում է նաև իր մյուս քրոջ հետ։ Նրանցից կրասերին, ահա, որը 
նրան ուղեկցել էր Եգիպտոս, նա սպանում է։ 

32. Նրա մահվան մասին ևս, ինչպես և Ս մեր դի սի մահվան մասին, կա 
երկու զրույց։ Հելլենները պատմում են, թե Կամբյոաեսը առյուծի ձագը 
կովեցրել է շան լակոտի հետ. այդ դիտելիս է եղել նաև այս կինը։ երբ 
շնիկն արդեն հաղթվում էր, մեկ այլ շնիկ, նրա եղբայրը, պոկելով իր շըղ– 
թան, օգնության է գալիս ու երկուսով հաղթում են աոյուծի ձագին։ Կամ– 
բյուսեսը զվարճանում էր այդ դիտելով, իսկ կինը նստած՝ արտասվում էր։ 
Կամբյոաեսը նկատելով այգ, հարցնում է, թե ինչո՞ւ է լալիս։ Նա պատաս¬ 
խանում է՝ թե արտասվեց, տեսնելով, որ ինչպես շնիկը օգնության հասավ 
իր եղբորը։ Ընդ որում նա հիշում էր Սմերդիսին և գիտեր, որ ոչ ոք նրա 
վրեժը չի լուծելու։ Հելլենները, աճա, ասում են, թե Կամբյոաեսը նրան 
սպանել է այս պատհաոով։ Իսկ եգիպտացիները պատմում են, թե իբր 
նրանք երկուսով սեղան են նստած լինում, երբ թագուհին վերցնում է հա¬ 
գարի փունջը և պոկռտելով այն, հարցնում ամուսնուն, թե հագարը ինչպե՜ս 
ավելի գեղեցիկ է, պոկռտա՜ծ, թե՝ փարթամ վիհակում։ Երբ Կամբյոաեսը 
պատասխանում է թե՝ փարթամ վիճակում, այնժամ կինն ասում է. «Դու, 
աճա, Կյուրոսի տան հետ վարվեցիր այնպես, ինչպես ես այս հագարի 
փնջի հեա, պոկռտելով այն»։ Կամբյոաեսը զայրացած նետվում է նրա վրա, 
իսկ թագուհին հղի լինելով, վիժում է և մահանում։ 

33. Այսպիսի խելահեղություններ կատարեց Կամբյուսեսն իր հարա¬ 
զատների հանդեպ՝ գուցե Ապիսի պատճառով, գուցե և մեկ աւլ պատճա¬ 
ռով. քանի որ, սովորաբար, մարդկանց հարվածում են բազում չարիքներ։ 
Ի դեպ, ասում են, թե Կամբյոաեսը ի ծնե ախտահարված է եղել ծանր հի¬ 
վանդությամբ, որը ոմանք անվանում են «սրբազան» 11 ։ Ուստի և անհավա¬ 
նական չէ, որ նա մարմնական ծանր ախտ ունենալով, հիվանդ էր նաև 
հոգեպես։ 

34. Իսկ մյուս պարսիկների հանդեպ ևս Կամբյոաեսը ահա թե ինչ խե¬ 
լահեղություններ կատարեց։ Պատմում են, թե նա Պրեքսասպեսին, որին 
մեծապես պատվում էր և որը նրան հաղորդում էր կատարվածի մասին և 
որի որդին Կամբյուսեսի մատռվակն էր, իսկ սա նույնպես փոքր պատիվ 
չէ, ասում է հետևյալը. «Պրեքսասպես. պարսիկները ինձ ինչպիսի՜ մարդ 
են ճամարում և ի՜նչ են խոսում իմ մասին»։ Պրեքսասպեսը պատասխա– 
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նամ է. «Ով տեր. նրանք ամեն ինչում քեզ մեծապես զովում են, ըայց 
ասում են, թե զու շատ մեծ սեր ունես գինու հանդեպ»։ Նա ասաց, որ պար– 
սիկներն այդպես են խոսում, իսկ Կամըյուսեսը զայրանալով, այսպես է 
պատասխանում. «Եթե հիմա պարսիկները ասում են, թե ես գինու հան՜ 
դեպ ճակում ունեմ և խելամիտ չեմ, ապա նշանակում է, որ նրանց նախորդ 
խոսքերը ճշմարիտ չեն եղել»։ Հիրավի, նախկինում) մի անգամ Կամըյուսեսը 
հարցրել էր իր խորհրդակիցներին, որոնց թվում եղել էր նաև Կրեսոսը, թե 
ինքը ինչպիսի՞ն է, համեմատած իր հոր՝ Կյուրոսի հետ։ Սրանք պատաս¬ 
խանել էին, թե ինքը գերազանցում է ճորը, քանզի ինքը տերն է Կյուրոսի 
ըոլոր տիրույթներին և, դրանցից քացի, տիրել է նաև Եգիպտոսին ու ծո¬ 
վին։ Պարսիկներն այսպես ասում են, իսկ այնտեղ ներկա գտնվող Կրեսոսը, 
չհամաձայնվելով նրանց հետ, ասում է Կամքյուսեսին. «Ով Կյուրոսի որդի, 
ես կարծում եմ, որ դու քո հորը հավասար չես լինի, քանի որ դու չունես 
այնպիսի որդի, ինչպիսին նա թողել է»։ Կամըյուսեսը հաճոյանում է այս 
խոսքերից և գովում Կրեսոսի վճիոը։ 

35. Արդ, այս ամենը հիշելով, Կամըյուսեսը զայրույթով ասում է Պրեք– 
սասպեսին. «Այժմ դու դատիր՝ արդյուք պարսիկները ճիշտ են ասում, թե 4 * 
իրենք խելազրկվել են այդպես խոսելով։ Եթե քո որդան, որը հիմա կանգ¬ 
նած է նախադոանը, ես նետահարելով խոցեմ սրտի մեջտեղից, ապա պարզ 
կլինի, որ պարսիկների ասածները սուտ են, իսկ եթե վրիպեմ, ապա պար¬ 
սիկները իրավացի են (ասելով), որ ես խելազուրկ եմ»։ Այս ասելով նա 
ձգում է աղեղը և խոցում տղային։ Երը տղան ընկնում է, Կամըյուսեսը 
հրամայում է հերձել նրան և նայել վերքին։ Նետը գտան սրտում։ Այնժամ 
Կամըյուսեսը ծիծաղում է և ուրախ ասում տղայի հորը. «Պրեքսասպես. այ– 
ժըմ քեզ համար պարզ եղավ, որ ես խելացնոր չեմ, այլ պարսիկներն են 
խելազուրկ։ Արդ, ասա ինձ. տեսե՞լ ես ինձնից ավելի դիպուկ աղեղնավո¬ 
րի»։ Պրեքսասպեսը տեսնելով, որ իր աոաշ խելացնոր մարդ է կանգնած, 
ըայց և վախենալով իր անձի մասին, ասում է. «Տեր. կարծում եմ, որ նույ¬ 
նիսկ աստված ինքն այսքան դիպուկ չի կարող նետահարել»։ Այգ ժամա¬ 
նակ նա կատարում է այս արարքները։ Իսկ մեկ ուրիշ անգամ նա, աոանց; 
որևէ պատճաոի, քոնում է տասներկու մեծատոհմիկ պարսիկների և կեն¬ 
դանի թաղում գլուխն ի վար։ 

36. Այս արարքների համար էլ Լյուդիացի Կրեսոսը հարմար է գտնում 
դիմել նրան խրատական այսպիսի խոսքերով. «Ով արքա, մի թոլյլատրիր 
ամեն ինչ քո երիտասարդությանը և զայրույթին, այլ գսպիր դրանք և իշ– 
խիր ինքդ քեզ. քանզի խելամտությունն աոաքինություն է, իսկ շրջահայե¬ 
ցությունը՝ իմաստություն։ Մինչդեռ դու սպանում ես քո համաքաղաքացի– 
ներին աոանց որևէ լուրջ պատճառի, ընդ որում սպանում ես նույնիսկ երե– 
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խսւների։ եթե դա. այդպես շարունակես, ապա զգույյ եղիր, որ պարսիկնե¬ 
րը չապստամբեն քո դեմ։ Կյուրոսը, քո հայրը, խստագույնս ինն հանձնա– 
րարել է քեզ խրաաել և աալ խորհարդներ, որոնք ես հարմար կհամարեմ»։ 
Կրեսոսը բարյացակամ այսպիսի խորհուրդ է տալիս, մինչդեո Կամբյուսեսը 
նրան պատասխանում է այսպես. «Դու հանդգնում ես ի՞նձ ևս խորհուրդներ 
աալ. դու, որ այնքան «պիտանի» կտաս վարեցիր քո երկիրը և այնքան «խե¬ 
լացի» խորհուրդ տվեցիր իմ հորը՝ անցնել Արաքս գետը Լ արշավել մաս– 
սագետների վրա, այն դեպքում, երբ նրանք էին ուզում անցնել մեր երկիր։ 
Դու կործանել ես և՜ քեզ, վատ կաոավարելով քո երկիրը, և՜ Կյուրոսին, 
որը հավատացել է քեզ։ քԿսյց մի՜ հրհվիր. քանզի վաղուց ես աււիթ էի 
փնտրում քեզնով զբաղվելու»։ Այս ասելով, նա վերցնում է աղեղը՝ նրան 
նետահարելու համար, բայց Կրեսոսը վագելով դուրս է փախչում։ Չկարո¬ 
ղանալով նետահարել Կրեսոսին, Կամբյուսեսը հրամայում է ծա ռահերին՝ 
բոնել նրան ու սպանել։ Ծաոաները, սակայն, իմանալով նրա վարքը, թաք– 
ցընում են Կրեսոսին այն հույսով, որ եթե Կամբյուսեսը զղջա և փնտրի 
Կրեսոսին, ապա իրենք կբերեն նրան և պարգևներ կստանան (արքայեց), 
Կրեսոսին կենդանի պահած լինելու համար, իսկ եթե չզդշա և չփնտրի նրան, 
ապա կսպանեն Կրեսոսին։ Հիրավի, քիչ անց, Կամբյուսեսը կամենում է 
տեսնել Կրեսոսին։ Այնժամ ծաոաները, լսելով այդ, հաղորդում են նրան, 
թե Կրեսոսը կենդանի է։ Կամբյուսեսը ասում է, թե ենքը ուրախ է, որ Կրե¬ 
սոսը կենդանի է, բայց նրանց, ովքեր նրան փրկել են, ինքը անպատիժ չի 
թողնի, այլ կսպանի։ եվ այդպես էլ անում է։ 

37. Կամբյուսեսը բազում այսպիսի խելացնոր արարքներ է գործում 
պարսիկների և դաշնակեցների հանդեպ։ Նա, մնալով Մեմփիսռւմ, բաց է 
անում հին դամբարանները և զննում դիակները։ Նա նույն կերպ է վար¬ 
վում նաև, երբ գալիս է Հեփեստոսի սրբավայրը, որտեղ խիստ ծանակում 
է նրա արձանը։ Հեփեստոսի այս արձանը նման է փյունիկեցիների պատայ– 
կոսներին 13 , որ փյունիկեցեներն ամրացնում են իրենց տրհերաների նա¬ 
վաքթին։ Նրանց համար, ովքեր երբեք չեն տեսել այդ, ես կնշեմ, որ այն 
նման է թզուկ մարդու։ Կամբյուսեսը մտել է նաև կաբեյրների սրբավայրը, 
որտեղ չհ թույլատրվում մտնել ոչ ոքի, բացի քրմից։ Այդ աստվածների 
արձանները ևս նա այրում է, դաժանորեն ծանակելուց հետո։ Այդ արձան¬ 
ները նույնպես նման են Հեփեստոսի (արձաններին): Պատմում են, թե 
սրանք Հեփեստոսի որդիներն են։ 

38. Արդ, ինձ համար ակնհայտ է, որ Կամբյուսեսը, ըստ ամենայնի, 
խելացնոր էր։ Այլապես, նա չէր փորձի ծանակել սրբությունները և սովո¬ 
րույթները։ Քանզի եթե աշխարհի բոլոր ժոդովուրդներին հնարավորություն 
արվեր բոլոր սովորույթներից լավագույն սովորույթն ընտրելու, ապա յա– 
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րա քանչյուրը, լավ քննելով ւ|Րա1ւք է ճամար (յրնարեր լավագույնը։ II ատի 
և ամեն մի մալա|արւլ կարծում է, թե իր օրենքներդ աոավել գերազանց են։ 
Հետևաբար, վայել չէ որևէ մեկին, եթե նա խելացնոր չէ, այգ ամենը ծա¬ 
նակել։ Այն բանում* որ բոլոր մարգիկ իրենց օրենքները լավագույնն են 
ճամարում, հնարավոր է համոզվել բազմաթիվ փաստերի հիման վրա, որոնց 
թվամ նաև հետևյալ փաստի։ Դարեճն իր թագավորության ժամանակ 
իր մոտ գտնվող հելլեններին կանչելով, հարցնում է, թե ի սեր ինչքա ն 
գրամի նրանք կհամաձայնվեն ուտել իրենց մահացած հայրերին։ Նրանք 
պսւաասխանամ են, թե ոչ մի գնով այգ չեն անի։ Այնուհետև Ղարեհը, նրա– 
վիրելով կալլատիներ 14 կոչված հնդիկներին, որոնք ուտում են իրենց ծնող¬ 
ների (դիակները), հելլենների ներկայությամբ թարգմանի միջոցով հարց¬ 
նում է, թե ինչքա՞ն դրամի փոխարեն նրանք հանձն կաոնեն իրենց մահա¬ 
ցած հայրերին այրել խարույկի վրա։ Այնժամ նրանք բարձրաձայն աղա¬ 
ղակելով խնդրում են նրան սրբապիղծ չլինել։ Ահա այսպիսի կարգեր են 
հաստատված։ Կարծում եմ, որ իրավացի է Պինդարոսը, երբ ասում է, թե 
սովորույթը թագավորն է ամեն ինչի։ 

39. Մինչ Կամթյուսեսը զբաղված էր եգիպտական արշավանքով, լակե– 
դեմոնացիներն արշավում են Սամոս, էակոսի որդի Պոլյուկրատեսի դեմ։ 
Սա, ապստամբելով, տիրացել էր Սամոսին։ Սկզբում քաղաքը բաժանելով 
երեք մասի, նա իշխում էր իր եղբայրների" Պսւնտագնոտոսի և Սյալոսոնի 
հետ մեկտեղ։ Հետագայում նա նրանցից մեկին սպանելով, իսկ կրտսերին V 
Սյուլոսոնին, արտաքսելով, դաոնում է ամբողջ Սամոսի տիրակալը։ Նա դա¬ 
շինք է կնքում Եգիպտոսի թագավոր Ամասիսի հետ, ուղարկելով նրան և 
փոխարենը նրանից ստանալով ընծաներ։ Հետագայում Պոլյուկրատեսի հզո¬ 
րությունն արագ ահում է, նրա համբավը տարածվում է Հոնիայում և հա¬ 
մայն Հելլադայամ. քանզի նրա բոլոր արշավանքները վերջանում էին բա¬ 
րեհաջող։ Նա ուներ հիսուն թիականի հարյուր նավ և հազար աղեղնավոր, 
ուստի և նա հաղթում էր բոլորին անխտիր։ Նա ասում էր, թե ավելե հեշտ 
է շահել բարեկամի շնորհակալությունը, վերադարձնելով նրան նրանից 
խլվածը, քան թե նրանից ոչինչ չխլելով։ Նա գրավում է կղզիներից, ինչպես 
նաև մայր ցամաքի քաղաքներից շատերը։ Նավատորմում նա հաղթանակ՛ 
է տանում նաև լեսբոսցիների դեմ, որոնք իրենց ամբողջ նավատորմով օդ– 
նում էին միլեացիներին, և ստիպում նրանց շղթայակապ խրամատ փորել 
Սամոսի պարիսպների շուրջ։ 

40. Պոլյւսկրաաեսի այս խոշոր հաջողությունները չվրիպեցին Ամասի– 
սից, այլ անհանգստացրին նրան։ Եվ երբ Պոլյուկրատեսի հաջողություն¬ 
ներն աււտվել մեծ դարձան, Ամասիսն այսպիսի նամակ գրեց և այն ուղար¬ 
կեց Սամոս։ «Ամասիսը Պոլյուկրատեսին ասում է այսպես. «Ինձ հանելի է 
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լսել, որ իմ բարեկամը և հյուրընկալը բարեհաջող է. բայց քո մեծ բարե¬ 
բախտություններն ինձ չեն ուրախացնում, քանզի ես գիտեմ, թե ուսանած¬ 
ները նախանձում են (մարդկային երջանկությանը)։ Ուստի և ես կկամենա¬ 
յի, որ իմ և իմ բարեկամների գործերը մասամբ լինեն բարեհաջող, մա¬ 
սամբ անհաջող, որպեսզի իմ ամբողջ կյանքում ունենայի փոփոխական հա¬ 
ջողություններ, քան լինեի միջա բարեհաջող։ ^անզի դարդ ղեււ չեմ լսել, 
որ որևէ մեկը, մշտապես հաջողություն ունենալուց հետո, վերջում վատ 
վախնան չունենա։ Ուստի այժմ դու լսիր իմ խորհուրդը և հանուն քո բա¬ 
րեբախտության հետևյալը կատարիր։ Մտածիր, թե ի՞նչը քեզ համար աոա– 
վել թանկ է, որը կորցնելով, դու առավելագույնս կտխրես, և այն դեն 
շպրտիր այնպես, որ այսուճետև այն ոչ մի մարդու ձեռք չանցնի։ Եթե այդ 
դեպքում ևս քո հաջողությունները չփոխարինվեն անհաջողություններով, 
ապա այնուհետև ևս շարունակիր վարվել իմ այս խորհրդին համաձայն»։ 

41. Այս կարդալով, Պոլյոլկրատեսը համոզվում է, որ Ամասիսի խոր¬ 
հուրդը բարի է. ուստի և մտածում է, թե իր թանկարժեք գանձերից ո՞ր մե¬ 
կի կորուստն իրեն աոավել վիշտ կպատհաոի։ Մտածելուց հետո հանգում է 
հետևյալ եզրակացության։ Նա կրում էր զմրուխտ քարե ոսկեզարդ մի կըն– 
քամատանի, որը սամոսցի Տելեկրեսի որդի Թեոդռրոսի գործն էր։ Արդ, 
որոշելով նետել այգ կնքամատանին, նա այսպես է վարվում։ Հիսուն թիա– 
կանի մի նավ համալրում է մարդկանցով, ինքը ևս մտնում է այդ նավը և 
հրամայում դուրս գալ բաց ծով։ Երբ նավն արդեն հեռացել էր կդզաց» նա 
հանում է կնքամատանին և իր բոլոր ուղեկիցների աչքի առաջ այն նետում 
ծովը։ Այդ անելուց հետո վերադառնում է և կորստի համար վշտացած մրա¬ 
նում տուն։ 

42. Բայց դրա հինգերորդ թե վեցերորդ օրն ահա թե ինչ է պատահում։ 
Մի ձկնորս խոշոր և գեղեցիկ մի ձուկ բռնած լինելով, որոշում է, որ այն 
արժանի է նվիրել Պոլյուկրատեսին։ (ձուկը) բերելով Պոլյոլկրաաեսի դռա¬ 
նը, ասում է, թե ուզում է նրա առաջ երևալ։ Երբ նրան թույլատրում են, 
նա ձուկը տալով (թագավորին), ասում է։ «Ով թագավոր, թեև ես իմ ձեռ¬ 
քի աշխատանքով եմ ապրում, բայց այս ձուկը բռնելով, հարմար չդատե¬ 
ցի այն շուկա տանել, այլ որոշեցի, որ այն արժանի է քեզ և քո իշխանու– 
թյանը։ Եվ ահա, այն բերել ու նվիրում եմ քեզ»։ Թագավորը, հաճոյանա¬ 
լով այդ խոսքերից, այսպես է պատասխանում. «Դու շատ լավ արեցիր, 
քեզանից կրկնակի շնորհակալ եմ քո խոսքերի, և ր քո նվերի համար, 
ուստի քեզ հրավիրում եմ ընթրիքի»։ ձկնորսը, մեծապես շոյված, վերա¬ 
դառնամ է տուն, իսկ սպասավորները, ձկան փորը մաքրելիս, նրա որո¬ 
վայնում գանում են Պոլյոլկրաաեսի կնքամատանին։ Տեսնելով կնքամա¬ 
տանին, նրանք իսկույն վերցնում են այն և, ուրախացած, բերում Պոլյուկ– 
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րաաեսին։ Մատանին տալով նրան, պատմում են, թե ինչպե՞ս այն գրա¬ 
նշվեց։ Պոլյուկրաաեսր համոզվելով, որ սա ասավաձային նշան է, գրում է 
գիք, որում պաամում է այն ամենը, ինչ ինքը կատարեց և ինչ կատարվեց 
իր հետ։ Գրելուց Քետո այն ուղարկեց Եգիպտոս։ 

43. Ամասիսը, կարդալով Պոլյուկրաաեսի ուղարկած գիրը, համոզվեց, 
որ ոչ մի մարդ չի կարող զերծ պանել մեկ ուրիշին նրան սահմանված 
բախտից, և որ Պոլյուկրատեսը բարեբախտ վաիւնան չի ունենալու, քանի 
որ ամեն ինչում հաջողակ է և վերագտնում է նույնիսկ այն, ինչը ինքը 
շպրտել էր։ Ուստի և Ամասիսը բանբեր ուղարկելով Սամոս, հայտնում է, 
թե լուծում է իր բարեկամական դաշինքը (Պոլյուկրատեսի հետ)։ Նա այս¬ 
պես վարվեց այն պատ հասով, որ եթե Պոլյուկրատեսին մեծ դժբախտու¬ 
թյուն պատահի, ինքը հոգեպես չտառապի որպես բարեկամի համար։ 

44. Աճա, ըստ ամենայնի, հաջողակ այս Պոլյուկրաաեսի զեմ արշա¬ 
վում են լակեդեմոնացիները, որոնց օգնության էին կանչել սամոսցիները, 
որոնք հետագայում Կրետեում հիմնել են Կյուդոնիան։ Պոլյուկրատեսը, սա– 
մոսցիներից թաքուն, բանբեր է ուղարկում Կյուրոսի որդի Կամբւասեսի 
մոտ, որն այդ ժամանակ Եգիպտոս արշավելու նպատակով գորք էր գումա¬ 
րում, և խնդրում է նրան բանբեր ուղարկել իր մոտ՝ Սամոս, և իրենից ևս 
ղորք պահանջել։ Կամբյուսեսը, լսելով այդ, հոժարությամբ բանբեր ուղար¬ 
կեց Սամոս Պոլյուկրաաեսի մոտ, խնդրելով նրանից իր համար նավատորմ 
ուղարկել Եգիպտոս։ Այնժամ Պոլյուկրատեսը, հավաքելով այն քաղաքացի¬ 
ներին, որոնց ինքն աոավել կասկածում էր ապստամբական տրամադրու¬ 
թյուններ ունենալու մեջ, քառասուն արիերաներով*® ուղարկում է Կամթյա– 
սեսի մոտ, պատվիրելով այլևս սրանց ետ չուղարկել։ 

45. Ոմանք ասում են, թե Պոլյուկրաաեսի կողմից ուղարկված այս սա¬ 
մոսցիները չեն ժամանել Եգիպտոս, այլ նավելով մինչև 4արպաթոս16, խոր– 
հըրդակցամ և որոշում են այլևս ավելի աոաջ չնավել։ Ուրիշներն ասում են, 
թե սրանք ժամանել են Եգիպտոս ու, թեև բանտարկվել են, բայց կարողա¬ 
ցել են այնտեղից փախչել։ Ինչևէ, նրանք վերադառնում են Սամ ոս և Պոլ– 
յուկրատեսը նրանց դեմ դուրս է գալիս նավերով և մարտի բռնվում։ Վե¬ 
րադարձողները, հաղթանակ տանելով, ափ են դուրս գալիս կղգու վրա։ 
Այստեղ, սակայն, պարտություն են կրում, որից հետո նավելով մեկնում 
են Լակեդեմոն։ Կան նաև ուրիշներ, որոնք պատմում են, թե Եգիպտո– 
սից վերադարձածները հաղթել են Պոլյուկրատեսին։ Իմ կարծիքով, սակայն, 
նրանք հիշտ չեն։ Քանզի եթե նրանք ի գորու լինեին հաղթելու Պռլյուկրա– 
տեսին, ապա լակեդեմոնացիների օգնությանը դիմելու կարիքը չէին ունե¬ 
նա։ Թացի այդ, տրամաբանական չէ ենթադրել, որ Պոլյուկրատեսը, որը 
բազմաթիվ օտարազգի վարձկաններ և տեղաբնիկ աղեղնավորներ ուներ, 
12-830 
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պարտվել է փոքրաթիվ սամոսցի վտարանդիներից։ Պպյակրատհսը իրեն՛ 
նպատակ քաղաքացիների երեխաներին և կանանց ճավաքելով նավակա¬ 
յաններում, նրանց փակում է այնտեղ, որպեսզի Որի մատնի նավակայան¬ 
ներով հանդերձ, եթե նրանց ամուսինները անցնեին վտարանդիների կողմը։ 

46. Պոլյակրատեսի կողմից արտաքսված սամոսցիները, հասնելով 
Սպարտա, ներկայանում են (քաղաքի) արքոնտներին և երկար հասում, հա¬ 
մառորեն օգնություն խնդրելով։ Բայց սպարտացիներն իրենց աոաջին նիս¬ 
տում պատասխանում են, թե արդեն մոռացել են սկզթում ասվածները, ուս¬ 
տի և ի վիհակի շեն վերջին ասվածները հասկանալ։ Այնուհետև երկրորդ ան¬ 
դամ ներկայանալով, սամոսցիները դալիս են տոպրակով և ուրիշ թան չեհ 
ասում, այլ միայն այն, թե «տոպրակը ալյուր է ուզում»։ Սպարտացիները 
դրան պատասխանում են, թե՝ «տոպրակը անպետքացել է», այսուհանդերձ 
որոշում են օգնել նրանց; 

47. Այնուհետև լակեդեմոնացիները, զորք պատրաստելով, արշավում 
են Սամոս, ինչպես սամոսցիներն են ասում, ի երախտագիտություն այն 
թանի, որ իրենք նախկինում նավերով օգնել են նրանց մեսսենացիների 
դեմ։ Մինչգեււ լակեդեմոնացիները պնդում են, թե իրենք արշավանքի են 
ելել ոչ թե սամոսցիների խնդրանքով, այլ որպեսզի վրեժ լուծեն գինու կրա¬ 
տերի հափշտակման համար, որը նրանք ոսլարկել էին Երեսոսին, ինչպես 
նաև Եգիպտոսի թագավոր Ամասիսի նվիրած լանջապանակի համար, որթ 
սամոսցիները հափշաակել էին գինու կրատերի հափշտակումից մեկ տարի 
ասա*։ Լանջապանակը վուշ յա էր, որի վրա կենդանիների բազմաթիվ պատ¬ 
կերներ կային գործած, որոնք զարդարված էին ոսկով և բամբակե 7 ծոպերիզ¬ 
ներով։ Բայց այն հիանալի էր հատկապես նրանով, որ կտտվի յուրաքանչյուր 
երիզը, շատ բարակ լինելով հանդերձ, բաղկացած էր երեք հարյուր վաթ¬ 
սուն թելից, ընդ որում բոլորն էլ նկատելի։ Նման մեկ այլ լանջապանակ ևս 
Ամասիսը նվիրաբերել էր Լինդաաւմ գտնվող Աթենասի սրբավայրին; 

48. Սամոսի դեմ այդ արշավանքին կորնթացիները ևս հոժարակամ 
մասնակցեցին։ Քանզի սրանց հանդեպ ևս սամոսցիները հանցանք էին գոր¬ 
ծել դեոևս այդ արշավանքից մեկ սերունդ առաջ, գրեթե նայն այդ ժամա¬ 
նակ, երբ կատարվել էր գինու անոթի հափշտակումը։ Պերիանդրոսը՝ Կյուպ– 
սելեսի որդին, Կերկյուրայի աոաջին այրերի երեք հարյուր որդիների ուղար¬ 
կել էր Օարդես, Ալյոսոտտեսի մոտ, ներքինացնելու։ Էրը կորնթացիները 
այդ ադաներին բերեցին Սամոո, սամոսցիները, իմանալով նրանց բերվե¬ 
լու պատճառը, հախ ադաներին պատվիրեցին ապաստանել Արաեմիսի սըր– 
բտվտյրում, որից հետո թույլ չտվեցին, որ ապաստան խնդրած այդ «դա¬ 
հերին (բոհի) դուրս բերեն սրբավայրից։ Իսկ երբ կորնթացիները չուզե– 
ց^Տ կերակրևլ «ղտէեւփն, այնժամ սամոսցիները տոնախմբություն կագ– 
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մակերպեցին, որը նույն ձևով կատարում են մինչև օրս։ Ամեն գիշեր, քանի 
<դեււ ադաները ասշաստանել էին, սամոսցիներն աղջիկների և տղաների լղա¬ 
րեր էին կազմակերպում և որոշում պարերի ժամանակ մեղրով քնջութի 
թլիթներ բերել, որպեսզի կերկյուրացիների աղաները վերցնեին դրանք և 
սնվեին։ Այսպես շարունակվեց մինչև այն ժամանակ, երը տղաների կո¬ 
րընթացի պահակներն արդեն լքելով տղաներին, հեււացան։ Այնուհետև սա– 
մոսցիները տղաներին ետ տարան Կերկյուրա։ 

49. Արդ, եթե կորնթացիները Պերիանդրոսի մահից հետո բարեկամու¬ 
թյան մեջ լինեին կերկյուրացիների հետ, ապա նրանք վերոհիշյալ դեպքի 
պատհաոով չէին մասնակցի արշավանքի՝ Սամոսի դեմ։ Մինչդեււ, այն 
.օրից, երթ կորնթացիները (Կերկյուրա) կղզում իրենց գաղութը հիմնեցին, 
«նրանք, ցեղակից լինելով հանդերձ, կերկյուրացիների հետ մշտական թըշ– 
նամանքի մեջ են։ Իսկ կորնթացիները սամոսցիներհ դեմ թշնամանքի մեջ 
են հետևյալ պատհաոով։ 

50. Պերիանդրոսը ներքինացնելու համար ընտրել և Սարդես էր ուղար¬ 
կել աոավել երևելհ կերկյուրացիների որդհներին՝ (կղզու թնակհչներհն) 
պատմելու համար, քանզի կերկյուրացիները չարագործություն էին կատա¬ 
րել նրա դեմ։ Այն թանից հետո, երթ Պերիանդրոսը սպանել էր իր կնոջը՝ 
Մելիսսային, մեկ այլ աղետ ևս հարվածեց նրան։ Նա Մելիսսայից ուներ 
&րկու որդի՝ մեկը տասնյոթ, մյուսը՝ տասնութ տարեկան։ Նրանց մոր գծով 
պապը՝ Պրոկլեսը, որը Եպիդավրոսի 18 տիրանն էր, իր մոտ է հրավիրում 
պատանիներին և խնամում նրանց, ինչպես վայել էր խնամել հարազատ 
դսաեր որդհներին։ Երթ նրանց ետ էր ուղարկում, թաժանվելիս ասում է. 
«Տղաներ, դուք գիտե՞ք, թե ո՞վ է սպանել ձեր մորը»։ Ավագ որդին այս 
՜խոսքին ուշադրություն չդարձրեց, մինչդեււ կրտսերը, որի անունն էր Լյու– 
կոփրոն, այդ լսելով այնքան տխրեց, որ Կորնթոս վերադառնալուց չողջու– 
նեց իր հորը, որը սպանել էր հր մորը, չխոսեց նրա հետ, ոչ էլ պատաս¬ 
խանեց նրա հարցերին։ Ի վերջո Պերիանդրոսը զայրանալով, նրան ար¬ 
՜տաքսում է տնից։ 

51. Նրան արտաքսելուց հետո ավագին հարցնում է, թե նրանց ի՞նչ է 
ասել պապը։ Տղան պատմում է հորը, թե ինչպե՞ս նա իրենց սիրալիր ըն¬ 
դունեց. թայց տղան չհիշատւսկեց այն խոսքերը, որ Պրոկլեսը ասել էր 
նրանց ետ ուղարկելիս, քանի որ դրանց վրա ուշադրություն չդարձնելով, 
մոոացել էր։ Իսկ Պերիանդրոսը պնդում էր, թե հնարավոր չէ, որ նա որևէ 
քան խրատած չլինի նրանց։ ^այրը այնքան է հարցնում, որ տղան վերջա¬ 
պես հիշում է և պատմում այդ մասին։ Պերիանդրոսը հասկանալով դրա 
ֆմաստը և կամենալով թուլություն չցուցաթերել, թանթեր է ուղարկում այն¬ 
տեղ, ուր ապրում էր նրա վտարված որդին, արգելելով նրանց՝ ընդունել 
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նրան իրենց աներում։ Արդ, պատանին դարս արվելով մի տնից, գիմում էր 
մեկ ուրիշ տուն, բայց այդտեղից ևս վտարվում էր, քանի որ Պերիանդրո¬ 
սը սպաոնում էր ընդունողներին և հրամայում դուրս անել նրան։ Այսպես» 
նա հալածական գալիս է իր բարեկամների մոտ, որոնք, թեև ահաբեկված, 
պատսպարում են նրան որպես Պերիանդրոսի որդու։ 

52. Ի վերշո Պերիանդրոսը կարգադրեց հայտարարել, որ նա, ով իր 
տանը կընդունի նրան, կամ կզրուցի նրա հետ, պարտավոր կլինի սրբազան 
տուգանք վհարել Ապոլլոնին, և նա սահմանեց տուգանքի չափը։ Այս ճայ– 
սատարությունից հետո ոչ ոք չէր ուզում նրա հետ զրուցել կամ ընդունել 
նրան իր տանը։ Բացի այդ, ինքը՝ տղան ևս չէր փորձում որևէ լքեկին մղել 
այդ հրամանը խտխտելու, այլ համբերությամբ տանում էր այդ և թափա¬ 
ռում բակերում 19 ։ Յորրորդ օրը Պերիանդրոսը տեսնելով նրան բոլորովին 
անլվա և անսվաղ, կարեկցում է և, խեղդելով իր զայրույթը, մոտենում է 
և ասում. «Որդիս, ի՞նչն է քեզ համար գերադաս, քո այժմյան վիճակը, թե* 
իմ ունեցած իշխանությունը և բարիքները, որոնք այժմ իմն են, բայց կլի¬ 
նեն քոնը, եթե դու հպատակվես հորդ կամքին։ Դու, լինելով իմ որդին և 
բարգավաճ Կորնթոսի իշխանը, ընտրել ես շրշմոլիկի կյանք, ըմբոստացած 
ու զայրացած այն մարդու դեմ, որը բոլորից քիչ է արժանի քո այդպիսի 
վերաբերմունքին։ Հիրավի, եթե որևէ աղետ է պատահել, որի համար դու 
կասկածում ես ինձ, ապա այն նաև իմ աղետն է և այն աոավելապես ինձ 
է բաժին ընկել, քանի որ դու արդեն գիտես, թե ինչքան ավելի լավ է զայ¬ 
րույթ, քան կարեկցանք աոաշացնելը, և թե ի՞նչ է նշանակում զայրույթով 
լցվել ծնողների և հզորների դեմ, ուստի վերադարձիր իմ* տուն»։ Այս խոս¬ 
քերով Պերիանդրոսը ուզում էր սիրաշահել նրան, բայց որդին ոչինչ չէր 
պատասխանում, այլ՜ միայն ասում էր, թե հայրը պետք է սրբազան տու¬ 
գանք վճարի աստծուն՝ իր հետ խոսած լինելու համար։ Արդ, Պերիանդրո– 
սը, համոզվելով, որ ինչքան անանց և անհաղթահարելի է չարիքը որդու 
մեշ, նրան նավով ուղարկեց Կերկյուրա, հեոու իր աչքից, քանզի նա իշ¬ 
խում էր նաև ույդ կղզում։ Նրան հեոացնելուց հետո Պերիանդրոսը արշա¬ 
վեց իր աներոշ՝ Պրոկլեսի դեմ, նրան համարելով իր դժբախտության գըլ– 
խավոր պատճաոը։ Նա նվաճեց Եպիդավրոսը և Պրոկլեսին գերեվարեց։ 

53. Երբ արդեն ժամանակն անցնում էր և Պերիանդրոսը, տարիքն ա– 
ոաչացած լինելով, զգում էր, որ ինքն այլևս ի վիճակի չէր վերահսկելու և 
ղեկավարելու տերությունը, բանբեր է ուղարկում Կերկյուրա, Լյակոփրոնի 
մոա, հրավիրելով նրան վերցնել իշխանությունը, քանզի իր ավագ որդուն 
նա ճամարում էր իշխելոլ անկարող, նրա թուլամտության պատճառով։ 
Բայց Լյուկոփրոնը նույնիսկ չպատասխանեց հոր բանբերին։ Պերիանդրոսը 
հիրավի փափագելով երիտասարդի վերադարձը, ուղարկում է նրա մոա 
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պատանու քրոշը, իր դուստրին, ենթադրելով, որ աղան կլսի նրան։ Քույրը, 
դալով նրա մոտ, ասում է. «Եղբայր. մի՞թե դու ուղում ես, որ իշխանու¬ 
թյունն ընկնի այլոց ձեււքը և քո հայրենական տունը կործանվի, քան թե 
այդ ամենը դաոնա քոնը։ Վերադարձիր տուն և վերշ տուր քեղ վնասելուն։ 
(Այդպիսի) հպարտությունը վատ հատկություն է։ Յարիքը չարիքով մի ուղ–, 
դիր։ Շատերը բարությունը գերադասում են իրավացիությունից, ուրիշներն 
էլ, ձգտելով մայրական ժառանգության, կորցնում են հայրականը։ 9ռնա–. 
պետի իշխանությունն անկայուն է. քանզի շատերը ցանկանում են այն. իսկ 
(քո հայրը) ծեր է և զաոամյալ. քո բարիքները ուրիշներին մի տուր»։ Հոր 
պատվերով քույրն այսպիսի խոսքերով փորձում էր համոզել նրան։ Եղբայրը, 
պատասխանում է, թե ինքը երբեք չի վերադառնա Կորնթոս, քանի դեռ գի– 
տե, որ հայրը կենդանի է։ Երբ աղշիկն այս ամենը հաղորդեց հորը, Պե–» 
րիանգրոսը երրորդ անգամ բանբեր ուղարկեց (որդու մոտ), հայտնելով, թե 
ինքը պատրաստ է գալու Կերկյուրա, իսկ Լյուկոփրոնը, գալով Կորնթոս,.. 
կժառանգի իր թագավորական իշխանությունը։ Արդին համաձայնվեց դրան, 
ուստի ե Պերիանդրոսը պատրաստվում է մեկնել Կերկյուրա, իսկ որդին՝ 
Կորնթոս։ Կերկյուրացիները, իմանալով այդ ամենի մասին, սպանում են* 
պատանուն, որպեսզի Պերիանդրոսը չգար իրենց երկիրը։ Այս էր պատհառը, 
որ Պերիանդրոսը ուզում էր պատժել կերկյուրացիներին։ 

54. Իսկ լակեղհմոնացիները մեծ տորմիղով գափս ա պաշարում են 
Սամոսը։ Նրանք, գրոհելով պարիսպը, արդեն բարձրացել էին քաղաքի ծո– 
վահայաց արվարձանի աշտարակը, երը օգնության հասած Պոլյակրաաեսը 
մեծաթիվ զորքով ետ է մղում նրանց։ Իսկ լեոան լանշին գտնվող մյուս աշ¬ 
տարակից արտելք են կատարում վարձկանները և մեծ թվով սամոսցիներ,, 
որոնք, սակայն, փոքր մամանակ լակեգեմոնացիներին գիմագրելուց հետո,, 
ետ են նահանշում։ Էակեղեմոնացիները հետապնդում են նրանց և սպանամ։ 

55. Արդ, եթե բոլոր լակեգեմոնացիներն այգ օրը կովեին Արքիասի և 
էյակոպեսի նման, ապա Սամոսը կգրավվեր։ Քանզի միայն Արքիասը և 
էյուկոպեսը միասին, փախչող սամոսցիներին հալածելիս, թափանցելով 
Սամոսի պարսպից ներս, սպանվում են Սամոս քաղաքում, երբ նրանց վե¬ 
րադարձի ճանապարհն արդեն փակվել էր։ Ես հանդիպել եմ այս Արքիասի 
թոռ և Սամիոսի որդի Արքիասին (Սպարտայի) գավառներից մեկում, Պի^ 
տանեում, որտեղից նա սերում է։ Սա բոլոր որդիներից առավել հարդում էր 
սամոսցիներին և ասում ,թե իր հորը կոչել են Սամիոս, քանի որ պապը 
մահացել է Սամոասմ՝ քաշաբար կռվելիս։ Նա ասում է, թե աաքոս ցիներին, 
հարգում է, որովհետև նրանք իր պապին թաղել են, արժանացնելով հրա¬ 
պարակային մեծարման։ 

56. Արդ, լակեդե մսնա ցիները քառասուն օր Սամոսն ապարդյուն պա–. 
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շարելուց հետո, վերադառնում են Պելոպոննեսոս։ Անհավասաի մի զրույցի 
համաձայն, Պոլյակրատեսը մեծ քանակությամբ ոսկեզօծած կապարե 
.տեղական դրամ հատելով, ավել է լակեդեմոնացիներին և կաշաււել նրանց, 
որի պատնաոով էլ նրանք հեոացել են Սամոոից։ Սա լակեգեմոնական դո– 
յփացիների աոաջին արշավանքն է եղել դեպի Ասիա։ 

57. Պոլյուկրատեսի դեմ արշաված սամոսցիները, քանի որ լակեդեմո– 
նացիներն արդեն նրանց լքել էին, իրենք Աս նավերով մեկնեցին Սիփնոս 20 , 
քանի որ նրանք դրամի կարիք ունեին, իսկ այդ ժամանակ Սիփնոսը բար– 

.դավան էր և ամենահարուստը կղզիներից, որովհետև այնտեղ կային ոսկու 
և արծաթի հանքեր այնքան, որ եկամուտների մեկ տասներորդ մասով 
նրանք Դելփիում կաոուցեցին ամենաշքեդ գանձարաններից մեկը։ Ամեն 
Հտարի նրանք եկամուտները բաժանում էին իրար մեջ։ Այդ գանձարանը 
կառուցելուց հետո նրանք պատդամաիասին հարցնում են, թե արդյո՞ք եր¬ 
կար ժամանակ կտևի իրենց բարօրությունը։ Իսկ Պյութիան նրանց պա¬ 
տասխանում է այսպես. 

«երբոր Սիփնոսի ւդրիաանեոնբ օյսպդա ճերմակ, 

(1ւ երբոր ճերմակ հա դնի ձեր շուկան, զգուշացեք այնժամ 
նեյազի մարդու փայտե դարանից, կարմիր բանբերից»։ 

Եվ, իրոք, այդ ժամանակ Սիփնոսի պրիաանեոնը և շուկայի հրապարակը 
.գեդազարդված էր Պարոսի մարմարով։ 

58. Ա|ս պատգամը նրանք չհասկացան ո՜չ անմիջապես, ո՜չ ևս այն 
.ժամանակ, երբ սամոսցիները արշավեցին (իրենց վրա)։ Քանզի սամոսցի¬ 
ները Սիփնոսին մոտենալով, անհապադ իրենց նավերից մեկը դեսպաննե¬ 
րով ուղարկեցին քաղաք։ Հնում թպոր նավերը կարմրաներկ էին. այդ էլ 
նկատի ունեցել էր Պյութիան, խորհուրդ տալով զգուշանալ փայտե դարա¬ 
նից և կարմիր բանբերից։ հրեշտակները ժամանելով, սիփնոսցիներից պա¬ 
հանջում են իրենց պարտք տալ տասը տաղանդ։ Քանի որ նրանց մերժում են 
պարտք տալ, ապա սամոսցիները սկսում են ամայացնել երկիրը։ 
Աւս լսելով, սիփնոսցիները շտապում են օգնության, բայց պարտվում են 
^և սամոսցիները նրանցից շատերին վտարում են քաղաքից, որից հետո 

սիփնոսցիները վհարում են հարյուր տաղանդ (փրկադին)։ 

59. Սամոսցիները (այս) գրամով հերմիոնացիներից գնում են ՊելՈ– 
■պոննեսափ մոտ գտնվող Հյուդրեա կղզին և այն հանձնում տրոյզենեցիների 
պահպանության, իսկ իրենք Կրեաեում հիմնում են Կյուդոնիան, ոշ թե հատ¬ 
կապես այդ նպատակով այնտեղ նավելով, այլ զակյունթոսցիներին կղզուց 
դուրս քշելու համար։ Նրանք մնում են այստեղ և հինգ տարի բարօրություն 
վայելում, այնպես, որ Կյուդոնիայում մինչև այժմ էլ կանգուն եղոդ սրբա¬ 
վայրը, ինչպես նաև Դիկայունաւի աահարը սրանք են կառուցել. իսկ վեցն– 
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րորդ տարում նրանք էգինացիների և կրեաացիների դեմ մղած նավամար– 
տամ պարտվում են և ստրկության տարվում։ Էգինացիները նրանց նավեզ¬ 
րի վարազաձև քթերը կտրելով, տանում և նվիրաբերում են էզինայում 2 * 
գտնվող Աթենասի տաճարին։ Նրանք այդ արեցին զայրացած լինելով սա–, 
մոսցիճերի դեմ, որոնք դեո նախապես, երբ Սամոսոլմ թագավորում էւ* 
Ամփիկրատեսը, արշավել էին էգինա, էգինացիներին մեծ չարիք պաանա– 
ոելով, բայց իրենք ևս վնասվել էին նրանցից։ Պատճաււն, աճա, այս էր– 
եղե լ։ 

60. Ես սամոսցիների մասին աոավել երկար խոսեցի, քանի որ նրանց 
մոտ են գտնվում ճելլենների երկրի երեք խոշորագույն կաոույցները։ Նրանք 
հարյուր հիսուն գրկաչափ բարձրություն ունեցող լեոան տակով խրամուղի 
են փորել, որն սկսվում է լեոան ստորոտից և երկուստեք ելք ունի։ Այդ 
շրանցքի երկարությունը յոթը ասպարեզ է, իսկ բարձրությունը և լայնքը՝ 
ութական ոտնաչափ։ Այս խրամուղու միջով, ամբողջ երկարությամբ, քսան 
կանգուն խորությամբ ջրանցք է փորված երեք ոտնաչափ լայնքով, որտե–. 
ղով մեծ աղբյուրի ջուրը խողովակների միջոցով հասնում է քաղաք։ Այդ 
խրամուղու ճարտարապետը եղել է մեգարացի Եվպալինոսը. Նավսարոփոսի 
որդին։ Երեք կառույցներից մեկը այս է։ Երկրորդը՝ ծովախորշի շուրջ ծո–. 
վում կառուցված պատնեշն է՝ քսան գրկաչափ խորությամբ, պատնեշի եր¬ 
կարությունն ավելի քան երկու ասպարեզ է։ Երրորդը՝ նրանց կառուցած^ 
տաճարն է, մեծագույնը իմ տեսած բոլոր տաճարներից։ Այդ տաճարի ա– 
ււաջին ճարտարապետը եղել է տեղացի Հոոյկոսը, Փիլեսի որդին։ Այս պատ–, 
ճառով է, որ ես սամաւցիների մսաին առավել երկար խոսեցի։ 

61. Ս՜ինչ Կամյ>յուսեսը, Կյարոսի որդին, գտնվում էր Եգիպտոսում Լ. 
իւելաճեդ գործեր անում, երկու մոգ եղբայրներ ապստամբում են 22 ։ Սրան–, 
ցից մեկին Կամբյուսեսբ թողել էր (Պարսկաստանում) որպես իր տան խնա– 
մակալ։ Արդ, սա էլ ապստամբում է, գիտենալով, որ Սմերդիսի սպանու– 
թյունը գաղտնի է մնացել և որ Պարսկաստանում քչերը գիտեն այդ մասին, 
իսկ շատերը գիտեն, թե Սմերդիսը կենդանի է։ Այդպիսով նա մտադրվում 
է վերցնել թագավորական իշխանությունը։ Նա ուներ եղբայր, որը, ինչպես 
արդեն ասել եմ, ապստամբել էր նրա հետ և իր տեսքով շատ նման էր Կյու– 
րոսի որդի Սմերդիսին, որին սպանել էր Նամբյուսեսը, նրա եղբայրը։ Սա 
ոչ միայն իր տեսքով նման էր Սմերդիսին, այլև նրա անունը նույնպես 
Սմերդիս էր։ Ահա սրան էլ մոգ Պատիզեյթեսը համոզում է, որ ինքն ամեն 
ինչ կանի նրա ճամար, և նրան բերում ու նստեցնում է թագավորական 
գահին։ Այդ անելուց հետո նա դեսպաններ է ուղարկում (երկրի) բոլոր 
կողմերը, այդ թվում նաև Եգիպտոս, հայտարարելու զորքին, թե այսուհե–^ 
աև հնազանդվեն ոչ թե Կամբյոաեսին, այլ Կյուրոսի որդի Սմերդիսին 23 ։ 
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62. Արդ, այս ամենի մասին դեսպանները հայտարարում են ամենա¬ 
թեք։ Դեսպան ոսլարկվեյ էր նաև Եգիպտոս, որը, սակայն, Կամթյասեսին 

նրա զորքին պատահում է Սիրիայի Ագթատանայում 24 և, կանգնելով զոր¬ 
քի մեջտեղում, հաղորդում է մոգի հրամանները։ Լսելով դեսպանից այդ 
• ամենը, Կամըյուսեսը ենթադրեց, որ նա ճշմարտությունն է ասում և որ իրեն 
դավանանել է Պրեքսասպեսը, որին ինքն ուղարկել էր Սմերդիսին սպաևե– 
.ւու, բայց սա չէր կատարել այդ։ Ուստի, նայելով Պրեքսասպեսի աչքերին, 
Ջա ասում է. «Պրեքսասպես. դու այդպե՞ս կատարեցիր իմ հրամանը»։ 
•Պրեքսասպեսը պատասխանում է. «Ով տեր. հիշտ չէ, որ քո եղբայրը՝ Սմեր– 
դիսը, ապստամբել է քո դեմ, ոչ իսկ նա կարող է քեզ հետ որևէ վեհ ունե¬ 
նալ, մեծ կամ փոքր, քանզի ես ինքս, կատարելով քո հրամանը, նրան թաղել 
էհմ իմ ձեոքով։ Արդ, եթե մեռածները հարություն աոնեն, ապա կարելի է 
..սպասել, որ մեդացի Աստյուագեսը ևս կապստամբի քո դեմ։ Իսկ եթե (թնու– 
թւան մեջ) ոչինչ չև փոխվել, ապա նրա կողմից քո դեմ ոչինչ չի կարոդ 
•ծազեւ։ Ուստի ես խորհուրդ եմ տալհս հետևել դեսպանին և հարցապնդե, 
..նրան, թե ո՞վ է նրան ուղարկել հաղորզելա, թե պետք է հնազանդվ լ 
Սմերդիսին»։ 

63. Կամըյուսեսը հաճոյացավ Պրեքսասպեսի այս խոսքերից։ 1ևսաի 
գեսպանեն իսկույն ևեթ քաշելով թերում են (այնտեղ)։ Երթ նա հայտնվեց, 
"Պրեքսասպեսը հարցրեց նրան. «Ով մարդ, դու ասում ես, թե եկել ես որ¬ 
՛պես թանթեր Կյուրոսի որդի Սմերդիսի կողմից։ Այժմ ասա ճշմարտությունը 

թարով գնա։ Այս հրահանգը քեզ անձամը ինքը Սմերդիսը տվե՞ց, թե" նրա 
.ձաոաննրից որևէ մեկը»։ Իսկ նա պատասխանեց. «Այն օրեց, ինչ Կամթյու– 
,սես արքան մեկնել է Եգիպտոս, ես երթեք շեմ տեսել Կյուրոսի որդի Սմեր¬ 
դիսին։ Բայց այն մոգը, որին Կամթյոաեսը կարգել էր իր տան կառավա¬ 
րիչ, այս ամենը հանձնարարեց ինձ և ասաց, որ Կյուրոսի որդի Սմերդիսն 
Հ է հրամայել այդպես հաղորդել ձեգ»։ Այսպես է պատասխանում թանթերն 
«առանց դոււզն իսկ ստելու։ Իսկ Կամթյոաեսն ասում է. «Պրեքսասպես. դա 
որպես ազնիվ մարդ կատարել ես իմ հրամանը, դու շես պատժվի։ Իայց 
^Պարսկաստանում ո՞վ է իմ դեմ ապստամթածը, որը խաթեաթյամթ վերց¬ 
րել է Սմերդիսի անունը»։ Պրեքսասպեսը պատասխանում է. «Կարծում եմ, 
ով արքա, թե ես գետեմ այդ։ Քո դեմ ապսաամթել են մոգերը. Պատիզեյ– 
թեսը, որին դու թողել էիր քո տան խնամակալ, և նրա եդթայր Սմերդիսը»։ 

64. Կամըյուսեսը, լսելով Սմերդիսի անունը, իսկույն հասկացավ այդ 
խոսքերի և իր տեսած երագի ամթողշ ճշմարտությունը, քանզի նա երագում 
«տեսել էր, թե ինշ-որ մեկը իրեն հաղորդում է, որ Սմերդիսը նստել է թա¬ 
գավորական գահին և գլխով հպվել է երկնքին։ Այնժամ նա համոզվելով, 
րոր իր եղթորն իզուր է սպանել, սկսում է ողթալ Սմերդիսին։ Նրան ողթա– 
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լաց ճետո, մեծապես վշտացած այդ աղետից, Կամբյուսեսը ցատկում է իր 
ձիու վրա, որոշած լինելով անհապաղ արշավել Սուսա՝ մոգի դեմ։ Աիու 
վրա ցատկելիս, նրա սրի պատյանի ծայրակալն ընկնում է և մերկացած 
սուրը խոցում նրա ազդրը, վիրավորելով նրան մարմնի այն մասում, որ¬ 
տեղ ինքը մի ժամանակ խոցել էր Եգիպտոսի աստված Ապիսին։ Եամբյու– 
սեսը համոզվելով, որ վերքը մահացու է, հարցնում է, թե ինչպե՞ս է կոչ¬ 
վում այդ քաղաքը։ Նրան պատասխանում են, թե՝ Ագըատանա։ Դեո նա¬ 
խապես, հուսա քաղաքում, նրան պատգամել էին, որ ինքը պետք է վախ– 
հանվի Ագըատանայում։ Կամբյուսեսը ենթադրում էր, թե ինքը խոր ծերու¬ 
թյան մեշ կվախհանվի իր գլխավոր քաղաքում, մեդական Ագբ սասս նայ ում,, 
մինչդեռ պատգամախոսը նկատի էր ունեցել Սիրիայի Աղճատանան։ Հիրա¬ 
վի, երբ հարցնելով իմացել է քաղաքի անունը, իր ստացած վերքը և մոգի* 
ապստամբության լուրը նրան այնպես են ցնցել, որ (բուժվել է) խելացնո–* 
րութւունից և, հասկանալով տրված պատգամի (ւմաստը, ասել է. «Կյու~ 
րոսի որդի Կամբյուսեսին վիհակված է այստեղ վախհանվել»՝ 

65. Այդ ժամանակ այսքան ասաց, բայց շուրշ քսան օր հետո իր մոտ 
կանչելով իր հետ գտնվող արւավել տոհմիկ պարսիկներին, ասում է հետև¬ 
յալը. «Ով պարսիկներ, ինձ այնպիսի բան է պատահել, որ ցարդ պահում 
էի խի սա գաղտնի։ հայց այժմ այն պետք է հայտնեմ։ Երբ ես Եգիպտո¬ 
սում էի, երազ տեսա, որը երանի տեսած չլինեի։ Երազում տեսա, որ տնից 
բանբեր էր եկել հայտնելու, թե Սմերդիսը նստել է թագավորական գահին, 
գլուխը հպած երկնքին։ Ահաբեկված, որ եղբայրս կարող է ինձ ղրկել իշ¬ 
խանությունից, ես գործեցի շտապողաբար, քան խելամտությամբ։ Հիրավի, 
մարդ անկարող է կանխել ապագայի դեպքերը։ Իսկ ես, անմիտս, Պրեք– 
սասպեսին ուղարկեցի Սուսա՝ Սմերդիսին սպանելու։ Այդ մեծ չարագոր¬ 
ծությունը կատարելուց հետո ես ապրում էի աներկյուղ, երբեք չմտածելով, 
որ Սմերդիսի վերացումից հետո որևէ մեկը կապստամբի իմ դեմ։ Լիովին 
սխալվելով ապագայի մասին, ես անտեղի եղբայրասպան դարձա, այնու¬ 
հանդերձ գրկվել եմ թագավորությունից, քանզի Սմերդիսն էր այն մոգը, 
որի ապստամբելու մասին աստված երազում զգուշացրել էր ինձ։ Եվ ահա, 
այդ չարագործությունը, հավատացեք ինձ, ես եմ կատարել և Սմերդիսը, 
Կյուրոսի որդին, արդեն չկա։ Այժմ մոգերն են տիրել ձեր իշխանությանը, 
նա, ում ես թողել էի իմ տան խնամակալ, և նրա եղբայր Սմերդիսը։ Իսկ 
նա, ով այժմ բոլորից առավել պիտի վրեժ լուծեր մոգերից իմ կրած անար¬ 
գանքի համար, նենգ հիմարությամբ սպանված է իր ամենամերձավոր հա¬ 
րազատների կողմից։ Արդ, քանի որ նա այլևս չկա, ապա ես իւ* մահից 
աււաշ, ով պարսիկներ, անհրաժեշտ եմ համարում ասել նաև իմ վերշին 
կամքը։ Հանուն մեր թագավորական աստվածների, հանձնարարում եմ ձեզ 
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բ ոլորիդ, հատկապես ներկա գտնվող Աք եմենյաններին, թայլ չտալ, որ գեր¬ 
իշխանությունը դարձյալ անցնի մեդացիներին։ Եթե նրանք նենգությամբ 
վերցրել են իշխանությունը, սալա դուք ևս նույն եղանակով ետ վերցրեէ 
այն նրանցից, և եթե նրանք իշխանությունը գրավել են ումով, ապա դուք 
ևս ումով եա վերցրեք այն։ Եթե դուք այսպես անեք, ապա ձեր երկիրը թող 
բերքառատ լինի, իսկ ձեր կանայք և հոտերը՝ բազմաձին, իսկ դուք եղեք 
մշտապես ագատ։ ք^այյ եթե դուք իշխանությունը չվերանվանեք կամ չվար¬ 
ձեք վերանվաճել, այդ դեպքում այս ամենի հակառակը ես կմաղթեմ ա» 
բացի այդ, ամեն մի պարսիկ թող այնպիսի (թշվ աւ1 ) վախճան ունենա, ինչ– 
պիսին ես (ունեցա)»։ Այս խոսքերով Կամբյուսեսը ողբում էր իր բախտը։ 

66. Պարսիկները, տեսնելով իրենց արքայի լաց լինելը, սկսում են պա¬ 
տառոտել իրենց հագի զգեստները և բարձրաձայն հեկեկալ։ հայց հետ 
այ նա, ոսկորը փտախտով վարակվելու և ազդրը արագորեն նեխվելու պատ¬ 
ճառով, Կյուրոսի որդի Կամբյուսեսը մահանում է։ Նա թագավորել է ընդա¬ 
մենը յոթ տարի և հինգ ամիս, և զավակներ բոլորովին չի ունեցել՝ ոշ 
տղա, ո՜չ աղջիկ։ Ներկա եղող պարսիկները բոլորովին չէին հավատում, թե 
մոգերը վերցրել են իշխանությանը։ Նրանք կասկածում էին, թե Կամբյուսեսը 
պատմելով Սմերդիսի մահվան մասին, ուզում էր Սմերդիսի դեմ պատե¬ 
րազմի հանել ամբողջ Պարսկաստանը։ Արդ, նրանք հավատում էին, որ Կյու– 
րոսի որդի Սմերդիսն է դարձել թագավոր, քանզի Պրեքսասպեսը վճռակա¬ 
նապես մերժում էր, թե սպանել էր Սմերդիսին, որովհետև այժմ, երբ մա¬ 
հացել էր Կամբյուսեսը, իր ճամար անվտանգ չէր լինի ասել, թե իր ձեռքով 
է սպանվել Կյուրոսի որդին։ 

67. Կամբյուսեսի մեռնելուց ճետո, մոգը, սեփականելով Կյուրոսի որ¬ 
դու, համանուն Սմերդիսի անունը, աներկյուղ թագավորում է յոթը ամիս, 
որով կամբողջանար Կամբյուսեսի թագավորության լրիվ ութ տարին։ Այս 
ամիսների ընթացքում նա մեծ բարեգործություններ է կատարել իր բոլոր 
հպատակների համար, աստի և երբ նա սպանվում է, բոլոր ասիացիները, 
բացի իրենցից՝ պարսիկներից, ողբում են նրան։ Քանզի նա, դեսպաններ 
ուղարկելով իրեն հպատակ բոլոր ազգերի մոտ, նրանց հայտարարել էր 
երեք տարով ապահարկ և ազատ զինվորական ծառայությունից։ 

68. Նա այդ մասին հայտարարել էր իշխանությանը գրավելուց ան¬ 
միջապես հետո, բայց ութերորդ ամսում նրա խաբեությունը բացահայտվեց 
հետևյալ կերպ։ Օտանեսը, Փաոնասպեսի որդին, իր ծնունդով և հարստու¬ 
թյամբ հավասար էր աոաջին պարսիկներին։ Այս Օտանեսը առաջինն էր, 
որ կասկածեց, թե մոգը Կյուրոսի որդի Սմերդիսը չէ, այլ նա, ով կա։ Նա 
այդպես եզրակացրեց, քանի որ մոգը երբեք դուրս չէր գալիս միջնաբեր¬ 
դից ու երբեք իր մոտ տեսության չէր հրավիրում ականավոր պարսիկնե– 
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րից որևէ մեկին։ Կասկածելով նրան, Օաանեսը կատարեց հետևյալը։ Կամ–– 
բյուսեսը ամուսնացել էր Օաանեսի դսաեր հեա, անունը Փայդյումե. այժմ 
սրա, ինչպես նաև Կամբյուսեսի բոլոր մյուս կանանց ճեա կենակցում էր* 
մոգը։ Արդ, Օաանեսը մարդ է ոսլարկում իր դստեր մոտ հարցնելու, թե 
նա այժմ ո՞ւմ ճետ է քնում, Կյուրոսի որդի Սմերդիսի՞, թե* 1 մեկ ուրիշի։ 
Աղջիկը պատասխան է ուղարկում հայտնելով, թե ինքը այդ չգիտի, քանզի 
ինքը նախկինում երբեք տեսած չի եղել Կյուրոսի որդի Սմերդիսին և չի 
իմանում, թե այժմ ո՞վ է իր հեա քնում։ Օաանեսը երկրորդ անգամ նրան* 
հարց է ուղարկում, ասելով. «Եթե դու ինքդ չես ճանաչում Կյուրոսի որդի 
Սմերդիսին, ապա հարցրու Ատոսսային, թե ո՞վ է նրա և քո ամուսինը, 
քանդն նա, հիրավի, պետք է ճանաչի իր իսկ եղբորը»։ 

69. Այս խոսքերին դուստրն այսպիսի պատասխան է ուղարկում. «Օս– 
ոչ Ատոսսայի հեա կարող եմ զրույցի նստել, ոչ էլ (պալատում) համատեղ 
բնակվող կանանցից որևէ մեկին տեսնել, քանդի այս մարդը, ով էլ որ է, 
թագավորական իշխանությունը վերցնելուց անմիջապես հետո, մեզ բոլորիս 
աոանձնացրեց իրարից»։ Այս խոսքերից Օտանեսի համար բանն աոավել 
պարդ է դաոնում և նա երրորդ անգամ հետևյալ հանձնարարությունն է. 
ուղարկում իր դստեր. «Ով դստրիկ, քո ազնվական ծնունդին վայել է, որ 
դու հանձն աոնես վտանգավոր մի գործ, որը քո հայրն է պատվիրում. քան– 
դի եթե նա Կյուրոսի որդի Սմերդիսը չէ, այլ նա է, ում ես ենթադրում եմ ր 
ապա նա պետք է ոչ թե վայելի, այլ պատժվի, որ բաժանում է քո անկո¬ 
ղինը և տիրում Պարսկաստանին։ Ուստի և դու այսպես արա։ Երթ նա մըա– 
նի քո մահիճը և դու համոզվես, թե նա քնած է, շոշափիր նրա ականջնե¬ 
րը. և եթե տեսնես, որ նա ականջներ ունի, ապա իմացիր, որ դու քնում ես 
Կյուրոսի որդի Սմերդիսի հեա. իսկ եթե չունի, ապա մոգ Սմերդիսի ճեա»։ 
Այս խոսքերին Փայդյումեն պատասխան է ուղարկում, ասելով, թե ինքը մե¬ 
ծապես կվտանգվի այդ անելով, քանդի եթե նա իրոք ականջներ չանի, իսկ 
ինքը բոնվի նրա ականջները շոշափելիս, ապա հաստատապես մահապատ¬ 
ժի կենթարկվի, այսուհանդերձ, ինքն այդ ամենը կկատարի։ Այսպիսով, նա 
խոստանում է կատարել իր հոր պատվերը։ Կյոլրոսը, Կամբյուսեսի որ դին, 
իր թագավորության օրոք այս մոգ Սմերդիսի ականջները կտրել էր ինչ-որ 
ֆոքր զանցանքի համար։ Եվ ահա Փայդյումեն, Օաանեսի դուստրը, կատա¬ 
րում է այն ամենը, ինչ խոստացել էր իր հորը։ Երթ հասել էր իր հերթը 
մոգի մոտ գնալու, քանդի պարսից սովորության համաձայն, կանայք հեր¬ 
թականությամբ են այցելում իրենց ամուսիններին, նա գալիս է նրա մոտ 
պաոկելու։ Եվ երբ մոգը խոր քուն էր մտել, նա շոշափում է նրա ականջ¬ 
ները։ Այնժամ կինն աոանց դժվարության ճամոդվոււք է, որ ամուսինև 
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ականջներ չունի, և երթ օրը թացվում է, նա իսկույն այդ մասին լուր է հղում 
փր ճորը։ 

70. Իսկ Օաանեսը, ճրավիրելով աոաջին պարսիկներից Ասպաթինեսին 
«և Գոթրյուեսին, որոնց ինքն աոավելագույնս վստահում էր, նրանց պատ¬ 
մում է ամըողջ եղելությունը։ Պարզվում է, որ սրանք ևս կասկածում էին, 
^ե թանն այդպես է, իսկ Օաանեսի այս հայտնությունից հետո աոավել ևս 
համոզվում են։ Ուստի և որոշում են, որ իրենցից յուրաքանչյուրն իր կող¬ 
մը գրավի պարսիկներից այն մեկին, ում ինքն աոավել վստահում է։ Արդ, 
Օտանեսը ներգրավում է Ինտափոենեսին, Դոթրյուեսը Մեգաթյազոսին, իսկ 
Ասպարի նեսը՝ Հյուդառնեսին 25 ։ Երթ նրանք վեց էին դարձել, Պարսկաստա¬ 
նից նրանց մոտ, Սուսա, գալիս է Հյուսաասպեսի որդի Դարեհը, որի հայ¬ 
րը Պարսկաստանի հյուպարքոսն էր։ Էվ ահա, Դարեհի ժամանելուց հետո, 
այս վեցը որոշում են նրան ևս դարձնել իրենց գործին մասնակից։ 

71. Արդ, այս յոթ (պարսիկները) ի մի հավաքվելով, հավատարմու¬ 
թյան երդում են տալիս և խորհրդակցում։ Երթ կարծիք հայտնելու հերթը 
հասնում է Դարեհին, նա այսպես է խոսում. «Ես կարծում էի, թե միայն 
ինձ է հայտնի, որ այժմ թագավորողը մոգն է և որ Կյուրոսի որդի Սմերդիսը 
մահացած է. այգ պատ հարավ իսկ ես շտապել եմ գալ (այստեղ), մոգի 
մահը նյութելու համար։ Արդ, քանի որ դրությունն այնպիսին է, որ այդ 
մասին հայտնի է ոչ միայն ինձ, այլև ձեզ, ուստի ես կարծում եմ, որ պետք 
է գործել անհապաղ, քանզի հապաղելը չարիք կլինի»։ Նրան Օաանեսը պա¬ 
տասխանում է. «Ով ^յուսաասպեսի որդի, դու առաքինի հոր ծնունդ ես և, 
թվում է, ինքդ նույնպես ոչնչով պակաս չես քո հորից։ Այդուհանդերձ, այս 
գործում այդպես անխոհեմաթար մի շտապիր, այլ գործիր առավել խելա¬ 
միտ։ Մենք այգ գործին կձեռնարկենք առավել մեծաթիվ դառնալուց հետո»։ 
Նրան Դարեհը այսպես է պատասխանում. «Ով ներկաներ, եթե դուք գործեք 
Օտանեսի խորհրդի համաձայն, ապա իմացեք, որ կկորչեք վատագույնս. 
քանզի որևէ մեկն այն կհաղորդհ մոգեն, ինքը օգուտ քաղելու նպատակով։ 
Այժմ ձեզ համար առավել օգտավետ կլինի, եթե գործը ինքներդ կատարեք։ 
Օայց քանի որ դուք որոշել եք ձեր մտադրությանը հայտնել շատերին և 
այդ վստահել եք նաև ինձ, ապա եկեք գործը կատարենք այսօր, հակառակ 
դեպքում, իմացած եղեք, եթե օրն անցնի, ես ինքս կշտապեմ ամեն ինչ 
հայտնել մոգին, որպեսզի որևէ մեկ ուրիշը չկանխի ինձ մեղադրելու»։ 

72. Օտանեսը տեսնելով, որ Դարեհը զայրանում է, նրան այսպես է 
պատասխանում. «Քանի որ դու ստիպում ես մեզ շտապել և թույլ չես տա¬ 
լիս հապաղելու, ապա ասա, թե ի՞նչ կերպ մենք կմտնենք արքունիք և 
կհարձակվենք նրանց վրա։ Քանզի ինքդ ևս գիտես, թե այնտեղ պահակ¬ 
ներ կան կարգված, եթե դու ինքդ այդ չես տեսել, ապա լսած կլինես այդ 



ԳԻՐՔ ԵՐՐՈՐԴ 


189 


•(ասին՛. Ուրեմն ինչովս կանցնենք դրանց միքով»։ Նրան Դարենը պատաս¬ 
խանում է այսպես. «Բաներ կան, որոնց կարելի է պատասխանել ոչ թե 
խոսքով, այլ գործով։ Բաներ էլ կան, որոնց մասին կարելի է դատողու¬ 
թյուններ անել, բայց դրանից գործը ըոլորովին հստակ չի դաոնում։ Դուք 
լավ գիտեք, որ ըոլորովին դժվար չէ կարգված պահակների մոտով անցնե– 
լը։ Քանզի անցնելիս մեզ, այսքան երևելիներիս, մասամբ ակնածանքից, 
մասամբ վախենալուց, ոչ ոք չի խանգարի։ Բացի այգ, ես շատ պատշաճ 
պատրվակ անեմ, որով կարող ենք անցնել, կասեմ, որ նոր եմ ժամանել 
Պարսկաստանից և ուզում եմ թագավորին իմ նորից պատգամ եաղորգել։ 
Պետք է ստել այնտեղ, ուր ստելն անհրաժեշտ է. ստելիս թե ճշմարտու¬ 
թյունն ասելիս մենք հետապնդում ենք նույն նպատակը։ Ստողներն այղ 
անում են, որպեսզի ստով համոզեն և դրանից օգուտ քաղեն, իսկ ճշմա¬ 
րիտ խոսողները ձգտում են ճշմարտությամբ օգուտ քաղել և առավել վըս– 
աահության արժանանալ։ Այսպիսով, երկու դեպքում ևս մենք նույն նպա¬ 
տակն ենք հետապնդում։ Ու եթե ոչ մի օգուտ չլիներ, ապա նույն ձևով 
ճշմարիտն ասողը կդաոնար ստախոս, ինչպես և ստախոսը՝ ճշւքարտացի։ 
Արդ, եթե որևէ դոնապան կամովին մեզ թույլ տա անցնելու, ապա նրա հա¬ 
մար հետագայում աոավել լավ կլինի։ Բայց եթե որևէ մեկը փորձի մեզ 
դիմադրել, ապա մենք նրան կդիտենք իբրև թշնամու։ Այսպիսով մենք 
՛կմտնենք ներս և գործի կանցնենք»։ 

73. Այնժամ Գոթրյուեսը ասում է. «Բարեկամներ, այսուհետև ե"րբ մենք 
ավելի լավ ւաւիթ կունենանք իշխանությունը նվաճելու և կամ, անհաջողու¬ 
թյան դեպքում, լքեոնելու (հանուն իշխանության)։ Այժմ մեզ պարսիկնե¬ 
րիս վրա իշխում է մեդացին, մոգը, և այն էլ ականշազուրկ։ Ջեզանից 
նրանք, ովքեր կանգնած են եղել Կամբյուսեսի մահվան մաճճի մոտ, ան¬ 
շուշտ հիշում են, թե նա մահանալիս ինչպե՞ս սպաոնսւց պարսիկներին, եթե 
նրանք չփորձեն նվաճել իշխանությունը։ Այնժամ մենք չհավատացինք նրան, 
մտածելով, որ Կամբյոսւեսը այդ ամենն ասում է մեզ մոլորեցնելու նպա¬ 
տակով։ Ուստի և ես համաձայն եմ Դարեհիճ և (առաջարկում եմ) շց*՝վել* 
տյլ ուղղակի այս հավաքից գնալ մոգի վրա»։ Գոըրյուեսը այսպես ասաց 
1ւ բոլորը հավանություն տվեցին։ 

74. Մինչ նրանք այսպես խորհուրդ էին անում, ահա թե ինչ դեպք է 
պատահում։ Մոգերը խորհրդակցելով, որոշում են Պրեքսասպեսին դարձնել 
իրենց բարեկամը, քանի որ նա տուժել էր Կամբյուսեսի դաժանությունից, 
թագավորը նետով սպանել էր նրա որդուն, բացի այդ, միայն նա գիտեր 
Սմերդիսի մահվան մասին, որովհետև ինքն էր սպանել նրան իր իսկ ձեռ¬ 
քով. և, վերջապես, որովհետև Պրեքսասպեսը մեծապես հարգված էր պար¬ 
սից մեջ։ Ահա այս աւքենի պատճառով նրանք հրավիրում են Պրեքսասպե– 
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սին, նրան անվանում են իրենց բարեկամը և հավատարմության երդամ 
վերցնում, որ նա գազանի կպահի և ոչ ոքի չի հայտնի պարսից հանդեպ 
կատարված խաբեությունը, (փոխարենը) խոստանալով նրան ամեն տե¬ 
սակ բազմաթիվ ընծաներ։ Երբ Պրեքսասպեսը համաձայնվում է, այնժամ 
մոգերը անում են երկրորդ առաջարկությունը, ասելով, թե իրենք համայն 
պարսիկներին կգումարեն պարիսպների տակ, իսկ նա կբարձրանա աշտա¬ 
րակի վրա և կհայտարարի, որ նրանց թագավորը իրոք Կյուրոսի որդի 
Սմերդիսն է և ոչ թե մեկ ուրիշը։ Մոգերը այսպես պատվիրում են նրան, 
քանի որ պարսիկները բոլորից աոավել վստահում էին նրան և քանի որ նա 
բազմիցս հայտարարելով, թե Կյուրոսի որդի Սմերդիսը կենդանի է, ժխտել 
էր նրա սպանված լինելը։ 

75. Երբ Պրեքսասպեսը ասաց, թե համաձայն է այդ ամենը կատարե¬ 
լու, այնժամ մոգերը պարսիկներին կանչել-գումարելով, նրան բարձրացրին 
աշտարակի վրա և պատվիրեցին խոսել։ Այնժամ Պրեքսասպեսը դիտավոր¬ 
յալ մոռանալով այն ամենը, ինչ մոգերը պատվիրել էին, իր խոսքն սկսեց 
Աքեմենից և պատմեց Կյուրոսի ծննդաբանությունը։ Երբ արդեն վերջում 
հասավ Կյուրոսին, թվարկեց այն բոլոր բարիքները, որ Կյուրոսը կատարե| 
էր պարսիկների համար, ավարտելով (իր խոսքը), նա հայտնեց ճշմարտու¬ 
թյունը։ Նա ասաց, թե նախապես թաքցնում էր այդ, քանի որ հայտնելթ 
վտանգավոր էր, մինչդեռ այժմ անհրաժեշտ է բացտհայտել ճշմարտությու¬ 
նը։ Եվ ահա պատմում է, թե ինչպես Կամբյուսեսը իրեն ստիպել է սպանել 
Կյուրոսի որդի Սմերդիսին, և թե այժմ թագավորում են մոգերը։ Այնուհետև 
խիստ անիծեց պարսիկներին, եթե նրանք ետ չվերցնեն իշխանությունը և 
չպատմեն մոգերին, ու գլխիվայր ցած նետվեց աշտարակից։ Ահա այսպես 
մահացավ Պրեքսասպեսը, որը ամբողջ կյանքում եդել էր արժանավոր այր; 

76. Յոթ պարսիկները, որոշած լինելով անհապաղ հարձակվել մոգերի 
վրա, աստված ներեն աղոթելուց հետո, գնացին պալատ, դեոևս անտեղյակ 
Պրեքսասպեսի հետ կատարվածից, բայց ճանապարհի կեսին նրանք լսեցին 
Պրեքսասպեսի հետ կատարվածի մասին։ Այնժամ նրանք ետ դարձան Ա 
սկսեցին նորից խորճրդակցել։ Օաանեսի կողմնակիցները համառորեն խոր¬ 
հուրդ էին տալիս սպասել և, քանի դեռ գրությունը լարված է, չհարձակվել^ 
իսկ Դարեհի կողմնակիցները (խորհուրդ էին տալիս) անհապաղ գնալ և 
իրենց որոշածը ի կատար ածել առանց նետաձգելու։ Մինչ նրանք վիճում 
էին, հայտնվեցին յոթ զույգ բազեներ, որոնք հեաապնդելով մի զույգ ու¬ 
րուրի, ծվատեցին ու խժռեցին։ Տեսնելով այս նշանակը, բոլոր յոթ պար¬ 
սիկները, քաջալերված հավքերի թռիչքից, ընդունեցին խորհուրդը և ոսլըղ– 
վեցին դեպի արքայական պալատ։ 

77. Երբ նրանք մոտեցան (պալատի) դարպասներին, կատարվեց այն ր 
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|։նշ ենթադրել էր Դարեհը։ Պահակները, ակնածելով երևելի պարսիկներից 
է ոչինչ չկասկածելով նրանց մտադրության մասին, ներս թողեցին։ Նրանց 
աստված էր առաջնորդում և ոչ ոք ոչինչ չհարցրեց։ Երթ թակ մաան, նը– 
րանց դիմավորեցին թագավորի պատգամատար ներքինիները, որոնք հարց¬ 
րին, թե ինչո՞ւ են ժամանել և միաժամանակ հանդիմանեցին դռնապան¬ 
ներին, թե ինչո՞ւ են թույլաարել նրանց մտնել։ Ներքինիներն արգելեցին 
յոթին առաջ գնալ։ (Դավադիրները) իրար նշան անելով, մերկացրին իրենց 
դաշույնները և միասին կոտորեցին իրենց արգելողներին, և վազելով դի– 
՚մեցին դեպի այրերի կացարանը։ 

78. Իսկ այդ պաճին երկու մոգերն էլ գտնվում էին ներսում և քննար¬ 
կում Պրեքսասպեսի արարքը։ Եվ ահա, նկատելով ներքինիների շփոթմուն¬ 
քը և (լսելով) նրանց աղաղակը, մոգերը ետ են քաշվում և, արդեն ըմըըո– 
նելով կատարվածը, դիմում են զենքի։ Նրանցից մեկը շտապեց վերցնեյ 
աղեղը, իսկ մյուսը նետվեց դեպի նիզակը։ Այստեղ էլ սկսվեց գոտեմարտը։ 
Նա, ով աղեղ էր վերցրել, չէր կարողանում այն գործածել, քանի որ հա¬ 
կառակորդները ընդհուպ մոտեցել և. նեղում էին նրանց։ Իսկ մյուսը պաշտ¬ 
պանվում էր նիզակով, որով և վիրավորում է Ասպաթինեսին՝ ազդրից, իսկ 
Ինտափոենեսին՝ ալքից. Ինաափոենեսը, թեև այդ ճարվածից չմահացավ, 
ըայց զրկվեց աչքից։ Այսպիսով, մոգերից մեկը վիրավորեց նրանց։ Իսկ 
մյուսը, քանի որ նրա աղեղը դարձել էր անպետք, ապաստանում է դեպի 
այրերի կացարանը տանող սենյակում, և փորձում ետևից փակել դուոը. սա¬ 
կայն նրա ճետ ներս են խուժում նաև յոթից երկուսը՝ Դարեհը և Գոըրյուե¬ 
սը։ Մինչ Գոըրյուեսը գոտեմարտում էր մոգի հետ, Դարեհը շվարած կանգ¬ 
նել էր մոտիկ, վախենալով, որ խավարի մեշ ինքը կարող էր հարվածեյ 
<Գոըրյուեսին։ Գոըրյուեսը, տեսնելով, որ Դարեհը կանգնած է անգործ, 
հարցնում է, թե ինչո՞ւ չի ճարվածում։ Իսկ սա պատասխանում է. «Վախե¬ 
լում եմ, որ կճարվածեմ քեզ»։ Եվ Գոըրյուեսը ասում է նրան. «Խրիր սուրդ 
թեկուզ և մեր երկուսի մարմինները»։ Դարեհը ճամոզվելով, խրում է դաշույնը 
3& թախտի ըերմամը հարվածում մոգին։ 

79. Մոգերին սպանելուց հետո, կտրում են նրանց գլուխները, մինչգեո 
իրենց վիրավորներին թողնում են վայրում, նրանց թուլության, ինչպես նաև 
միշնաթերդի պահակների պատճառով։ Իսկ մնացած հինգը, վերցնելով 
իրենց հետ մոգերի գլուխները, դուրս են վազում աղմոլկ-աղաղակով, կան¬ 
աչում են մյուս պարսիկներին և նրանց ցույց տալով գլուխները, ըացատրամ 
այն, ինչ կատարել են, միաժամանակ սպանելով իրենց աոաշ հայտնվոդ 
մոգերին։ Պարսիկները, լսելով յոթի կողմից կատարվածի և մոգերի խա¬ 
բեության մասին, որոշում են իրենք ևս նույն կերպ վարվել և, մերկացնե¬ 
լով դաշույնները, սկսում են սպանել մոգերին ամենուր, որտեղ նրանց պա– 



102 


ՀծՐՈԳՈՅՈ-Ս 


սսսհամ էին. և եթե գիշերը վրա չհասներ, մոգերից ոչ մեկին (ոդշ) չէին 
թողնելու։ Այդ օրը համայն պարսիկները նշում են որպես մեծագույն աոն 
և մեծ տոնախմբություն կատարում, իսկ այդ տոնը պարսիկները կոչել են 
«մոգերի շարդ»։ Այդ տոնին ոչ մի մոգ չի կարող դրասմ երևալ, այլ բոլորը 
մնում են տանը։ 

80. Երը խռովությունը դադարեց և արդեն անցել էր հինգ օր, մոգերի 
դեմ ապստամբածները սկսեցին իւորհրդակցել պետական գործերի մասին։ 
Այնտեղ ասվել են հառեր, որոնք հելլեններից ոմանց թվամ են անհավա¬ 
նական, բայց և այնպես ասվել են։ Այսպես, Օտանեսը խորհուրդ է տվել 
իշխանությունը հանձնել համայն պարսիկներին։ Նա ասել է. «Իմ կարծիքն 
այն է, որ այսուհետև որևէ մեկը միանձնյա իշխանավոր չլինի, քանզի այդ 
ոչ հանելի է, ոչ էլ բարի։ Դուք տեսաք, թե ինչին հանգեցրեց Կամբյուսեսի 
լկտիությունը և զգացիք մոգի լկտիությունը ձեր վրա։ Հիրավի, ինչպե՞ս կա¬ 
րող է միապետությունը բարեկարգ լինել, եթե միապետը կարող է անել իր 
կամեցածը, աոանց որևէ պատասխանատվության։ Քանզի նման իշխանու¬ 
թյունը նույնիսկ աշխարհի լավագույն մարդուն կշեդի նրա համոզմունքնե– 
ա բարիքները նրա մեշ ծնում են անպատկառություն, իսկ նա¬ 
խանձը ի սկգբանե հատուկ է մարդու բնությանը։ Այս երկու արատն ունե¬ 
ցողը կունենա բոլոր արատները։ Նա շատ չարիք կդււրծի, մասամբ հագե¬ 
ցած անպատկառությունից, մասամբ էլ նախանձից։ Թվամ է, թե բռնապե¬ 
տը, ունենալով ամեն բարիք, պետք է աննախանձ լիներ, այսուհանդերձ, 
նրա բնույթն այնպիսին է, որ նա նակաոակ մտայնությունն է ունենում իր 
նպատակների հանդեպ։ Նա նախանձում է լավագույնների ապահով գոյու¬ 
թյանը. սիրում է վատագույն քաղաքացիներին և առավելապես ունկնդրում 
զրպարտություններին։ Նրան շտտ դժվար է հարմարվել։ Եթե նրանով ըստ 
արժանվույն հիանաս, զայրանում է, թե բավականաչափ հարգանքի չի ար¬ 
ժանանում. իսկ եթե նրան շատ ետ հարգում, ապա զայրանում է, թե շո¬ 
ղոքորթում ես։ ^այց այժմ ետ կխոսեմ աոավել վատի մասին, նա խախ¬ 
տում է հայրենի օրենքները, բռնաբարում կանանց և առանց դատի սպա¬ 
նում մարդկանց։ Թինչդեո. ժողովրդի 2 * իշխանությունը բոլորից լավն է, նախ 
և ասա* իր իսկ անունով՝ հասարակապետություն 27 ՝. երկրորդ՝ նրանով, որ նա 
չի կատարում միապետի արարքներից և ոչ մեկը։ Պաշտոնները տրվում են 
վիհակահանությամթ, իսկ պաշտոնատարները պատասխանատու են և բո– 
թւր որոշումները հաստատում է հանրային ժողովը 2 *։ (Էրդ, իմ կարծիքն այն 
|Ա որ վե^^^^ միապետությունը և իշխանությունը հանձնենք ժոզովըր– 
գին. քՆէնղի ամեն լավ թան շատի մե* է» 29 ։ 

ՕԼոանեսը, ահա, այսպիսի կարծիք հայտնեց, իսկ Մեղաբ յուղոտը 
խորհուրդ ավեցր իշխանությունը հանձնել ոակավատի ր ությ ա ն : Նա ասաց 
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այսպես. «Այն ինչ Օաանեսն ասաց բռնապետությանը վերջ տալու մասին, 
ես նույնպես կկրկնեմ։ Բայց իշխանությունը ժողովրդին հանձնելու նրա 
առաջարկը հեռու է լավագույնը լինելուց, քանզի ոչինչ չկա առավել անմիտ 
և սանձարձակ, քան անպիտան ամբոխը։ Ուստի և մեգ, բռնատիրոջ ամ¬ 
բարտավանությունից խուսափողներիս, անթույլատրելի է ենթարկվել ան¬ 
սանձ ամբոխի ամբարտավանությանը, քանզի բռնապետը գիաե, թե ինչ է 
անում, իսկ ամբոխը՝ ոշ մի դեպքում։ Հիրավի, ամբոխը ի՞նչ գիտակցու¬ 
թյուն կարոդ է ունենալ, երբ նա անուս է և իր բարին իսկ չգիաե, այլ միշտ 
անմտորեն առաջ է նետվում կատաղած հեղեղի նման։ Դեմոսի (իշխանու¬ 
թյունը) թող կամենան նրանք, ովքեր պարսից համար վատն են ցանկա¬ 
նում։ Իսկ մենք, լավագույն այրերի ընտրելով, նրանց կօժտենք իշխանու¬ 
թյամբ. նրանց թվում, հարկավ, կլինենք նաև մենք, քանզի լավագույն այ¬ 
րերին հատուկ են լավագույն որոշումները»։ 

82. Մեգաթյուզոսը, ահա, այսպիսի կարծիք հայտնեց։ Երրորդ կարծի¬ 
քը հայտնեց Դարեհը, ասելով. «Իմ կարծիքով, Մեգաբյռւզոսը իրավացի էր 
ամբոխի մասին խոսելիս, բայց սակավատիրության մասին խոսելիս՝ ոչ։ 
Եթե մենք ընտրություն կատարենք առաջարկված այս երեքի՝ դեմոսի իշ¬ 
խանության, սակավատիրության և միապետության միջև, դրանց լավա¬ 
գույն ձևով, ապա միապետությունը, իմ կարծիքով, գերազանցում է բոլո¬ 
րին։ Քանզի չկա առավել լավ բան, քան մեկ լավագույն մարդու իշխանու¬ 
թյունը։ Նա լավագույնս դատելով, բազմությունը կկառավարի անբասիր 
կերպով, (այդպիսի իշխանության դեպքում) թշնամոլ դեմ ընդունված որո¬ 
շումները կմնան առավել գաղտնի։ Մինչդեռ սակավատիրության ժամանակ, 
եթե նույնիսկ բոլոր սակավները ձգտում են օգուտ բերել պետության, նրանց 
միջև դարձյալ ծագում է բուռն թշնամանք, քանի որ ամեն մեկը ցանկա¬ 
նում է ինքը լինել գլխավորը և պարտագրել իր կարծիքը, այս էլ նրանց 
միջև առաջացնում է մեծ թշնամանք, որից և ծագում են խռովություններ, 
իսկ խռովություններն առաջացնում են սպանություններ, սպանություններն 
էլ հանգեցնում են մենիշխանության։ Այս ամենից պարզ է, որ մենիշխա– 
նությունը (կառավարման) լավագույն ձևն է։ Դեմոսի իշխանության դեպ¬ 
քում ևս անխուսափելի են արատավոր գործերը, իսկ երբ պետական գոր¬ 
ծերը դառնամ են արատավոր, այդ դեպքում ստոր մարդկանց մեջ թըշ– 
նամանք չի առաջանում, ընդհակառակը, նրանց մեջ առաջանում է ուժեղ 
բարեկամություն։ Քանզի հասարակության հանդեպ չարագործություն անող¬ 
ները համատեղ են այդպես գործում։ Այդպես շարունակվում է մինչև այն 
ժամանակ, երբ որևէ մեկը, դառնալով դեմոսի առաջնորդ, վերջ է տալիս 
նրանց։ Այդ պատն առով էլ նման մարդն առաջացնում է դեմոսի հիաց¬ 
մունքը և շուտով դաոնում միանձնյա տիրակալ։ Այս դեպքում ևս պարզ է, 
13—630 



194 


ՀծՐՕԴՈՏՈՍ 


որ մենիշխանությունը (կաոավարման) լավագույն ձևն է։ Եվ վերջապես,, 
միով թանիվ, որտեղի՞ց մեզ այս ազատությունը և ո՞վ է այն տվել մեզ. 
դեմո՞սը, սակավատիրությո՞ւնը, թե՞ մենիշխանությունը։ Իմ կարծիքն այն 
է. որ եթե մեզ ազատության պարգևել է մեկ անձի իշխանությունը, ապա 
այղ իշխանությունը պետք է պահպանենք և չխախտենք մեր հայրենի բարի 
սովորույթը, քանզի այդ լավ չի լինի»։ 

83. Արդ, այսպիսի երեք կարծիք եղավ, իսկ յոթ այրերից մյուս չորսը 
հարեցին վերջին կարծիքին։ Օտանեսը, որը կամենում էր Պարսկաստանում 
հասարակապետություն հաստատել, տեսնելով, որ իր կարծիքը մերժվեց, 
այսպես ասաց նրանց. «Զինակիցներ, պարզ է, որ մեզանից մեկը կդաոնա 
թագավոր, նա կընտրվի կամ վիհակ գցելով, կամ համայն պարսիկների 
կողմից ընտրվելով, կամ էլ որևէ մեկ այլ եղանակով։ Ես ձեզ հետ չեմ մըր– 
ցակցի. քանզի չեմ ուզում ո՜չ իշխել, ո՜չ էլ լինել ուրիշի իշխանության 
տակ. հետևաբար, ես հրաժարվում եմ իշխանությունից այն պայմանով, որ 
ոչ ես, ո^չ էլ իմ հետնորդները, չենք ենթարկվելու որևէ մեկի իշխանու¬ 
թյանը»։ Նրա այս խոսքերից հետո բոլոր վեց պարսիկները համաձայնվե¬ 
ցին նրա պայմաններին։ Այսպիսով, Օտանեսը չմրցակցեց, այլ մի կողմ 
քաշվեց, ուստի և նրա տունը այժմ միակ ազատ տունն է Պարսկաստանում 
և (արքային) ենթարկվում է այնքան, ինչքան ինքն է կամենում, սակայն 
աոանց խախտելու պարսից օրենքները։ 

84. Իսկ յոթ պարսիկներից վեցը խորհրդակցեցին, թե ինչպե՞ս աոավել 
արդարացի իրենց համար թագավոր կարգեն։ Նրանք որոշեցին այսպես, 
եթե իրենցեց որևէ մեկը դաոնա թագավոր, ապա նա Օտանեսին և նրա 
հետնորդներին պարտավոր է ամեն տարի պարգևել մեդական յավագույն 
զգեստ և պարսից մոտ ընդունված ամենապատվական ընծաներ։ Այս ըն¬ 
ծաները որոշեցին նրան պարգևել այն պատհաոով, որ Օտանեսն աոաջինն 
էր մտածել ապստամբել և նրանց մասնակից ւյարձնել։ Նրանք այսպիսի 
աոանձնաշնորհումներ արեցին Օտանեսին. իսկ բոլոր յոթի համար որոշե¬ 
ցին, որ իրենցից յուրաքանչյուրը կարող է արքունիք մտնել, աոանց սենե– 
կապեաին 30 հայտնելու, եթե արքան պաոկած չէ կնոջ հետ. (որոշեցին նաև), 
որ թագավորը պետք է իր համար կին վերցնի միայն դավակիցներից որևէ 
մեկի ընտանիքից, իսկ թագավորական իշխանության մասին որոշեցին հե– 
աևյալը. թագավոր կդաոնա նա, ում ձին արևածագին քաղաքից դուրս գա¬ 
լուց աոաջինը կխրխնջա։ 

85. Արդ, Դարեհն ուներ իմաստուն մի ձիապան, անունը Օյբարես։ Երթ 
բոլորը ցրվեցին, Դարեհը նրան այսպես ասաց. «Օյբարես. թագավորական 
իշխանության մասին մենք այսպես որոշեցինք։ (Թագավոր կդաոնա նա, ում 
ձին աոաջինը կխրխնջա, երթ մենք արևածագին հեծյալ գնալիս լինենք։ 
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Ուստի, եթե դու որևէ իմաստուն միջոց գիտես, ապա այնպես արա, որ այդ 
մրցանակին արժանանամ ես, և ոչ թե մեկ ուրիշը»։ Օյթարեսը նրան պա¬ 
տասխանեց այսպես. «Ով տեր. եթե դրանով է որոշվելու քո թագավոր 
դաոնալը կամ չդաոնալը, ապա քաշ եղիր և մի անհանգստացիր այդ մա¬ 
սին. քանզի քեզանից աոաշ ոչ ոք թագավոր չի դաոնա։ Ես այդպիսի հնար 
ունեմ»։ Դարեհը նրան ասում է. «Եթե, իրոք, դու այդպիսի մի հնար գի–^ 
տես, ապա անհապաղ գործադրիր այն, քանի որ մեր մրցությունը 
պետք է վնովի վաղ աոավոտյան»։ Այս լսելով, Օյթարեսը այսպես արեց, 
գիշերը նա մատակ ձիերից մեկին, որը Գարեհի ձիու աոավել սիր եփն էր» 
դուրս թերեց քաղաքից և այնտեղ ամուր կապեց, որից հետո նրա մոտ տա¬ 
րավ Գարեհի ձիուն և սրան շատ անգամներ մատակի շուրջ պտտեցնելուց 
հետո, վերջապես թույլ տվեց զուգավորվել նրա հետ։ 

86. Երթ օրը լուսացավ, վեց պարսիկները, ըստ պայմանավորվածու¬ 
թյան, եկան ձի հեծած։ Երթ նրանք դուրս եկան քաղաքից և հասան այն 
վայրը, որտեղ նախորդ գիշերը կապված էր եղել մատակ ձին, Գարեհի 
նժույգն աոաջ վազելով, խրխնջաց, այդ նույն պահին կայծակ փայլեց ու 
երկինքը որոտաց։ Դարեհին արված այս նշանները համարվեցին կանխո¬ 
րոշված և, համաձայն պայմանի, հաստատեցին Գարեհի ընտրությունը։ 
Այնժամ մյուսները ցած ցատկեցին ձիերից ու երկրպագվեցին Գարեհին։ 

87. Ոմանք, ահա, պատմում են, թե այդ ամենը գաղտնաթար նյութել 
է Օյթարեսը։ Ուրիշներ, դարձյալ, պատմում են նաև, քանզի Պարսկաստա¬ 
նում այդ մասին երկակի են պատմում, թե այս նույն Օյթարեսը մատակ 
ձիու սեոական գործարանները շոշափելուց հետո ձեոքը պահել է իր անդրա¬ 
վարտիքի մեջ. երթ արդեն արևը ծագել էր և նրանք պետք է հեծյալ ընթա– 
նային աոաջ, Օյթարեսը դուրս է քաշել իր ձեոքը և այն մոտեցրել Գարեհի 
ձիու քթածակերին. ձին, զգալով (հոտը), փնչացել ու խրխնջացել է։ 

88. Այսպես, ահա, Հյուսաասպեսի որդի Գարեհը հոչակվել է թագա¬ 
վոր և նրան ենթարկվել են, թացի արաթներից 31 , Ասիայի թոլոր թնակիչնե– 
րը, որոնց նվահել էր Կյուրոսը, իսկ հետագայում դարձյալ Կամթյուսեսը։ 
Արաբները երթեք պարսից ստրկական հպատակության տակ չեղան, այլ 
դարձան նրանց բարեկամները, Կամթյուսեսին ճանապարհ տալով դեպի 
Եգիպտոս, որտեղ պարսիկները չէին կարող ներխուժել աոանց արաբների 
համաձայնության։ Գարեհը կին վերցրեց ամենահայտնի պարսկական անե¬ 
րից։ Նա ամուսնացավ Կյուրոսի երկու դստրերհ՝ Աաոսսայի և Արայուսաո– 
նեի հետ։ Ատոսսան նախկինում ամուսնացած էր եղել իր եղբոր՝ Կամթյու– 
սեսի, իսկ հետագայում՝ մոգի հետ, բայց Արտյուսաոնեն դեոևս կույս էր։ 
Այնուհետև Գարեհը ամուսնացավ նաև Կյուրոսի որդի Սմերդիսի դստեր 
ճետ, անունը Պարմյուս. ամուսնացավ նաև Օտանեսի դստեր հետ, որը բա– 
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ցաճայաել էր մոգի խաբ էությունը։ Դարեհն ուներ ամենազոր իշխանու¬ 
թյուն։ Արդ, նախ նա պաարասաեց և կանգնեցրեց քանդակված մի վեմ, որի 
վրա պատկերված էր հեծյալ այր և փորագրված էր արձանագրություն, որը 
հռչակում էր հետևյալը. «Դարեհը, Հյուստասպեսի որդին, իր ձիու (հետևում 
էր անունը), և ձիապան Օյըարեսի առաքինության շնորհիվ տիրացավ պար¬ 
սից թագավորությանը»։ 

89. Այդ անելուց հետո նա պարսից տերությունը ըաժանեց քսան իշ¬ 
խանությունների, որոնց իրենք անվանում են սատրապություններն Իշխա¬ 
նությունները հաստատելուց և դրանց վրա իշխաններ կարգելուց հետո, նա 
տուրքեր հաստատեց, որ պետք է իրեն վհարեին ըստ ազգերի։ Յուրաքան¬ 
չյուր ազգի նա կցեց մերձակա հարևաններին և, ըացի այդ, հեռավոր ազ¬ 
գություններին միացրեց այս կամ այն իշխանությանը։ Իշխանությունները 
և ստացվելիք տարեկան եկամուտը նա ըաշխեց հետևյալ կերպ, այն իշխա¬ 
նությունները, որոնք պետք է հարկ վհարեին արծաթով, (Դարեհը) հրա¬ 
մայեց հարկը մուծել ըաթելոնյան տաղանդի կշոով. իսկ այն իշխանու¬ 
թյունները, որոնք պետք է վհարեին ոսկով՝ եվթեական տաղանդի կշոով։ 
Թաըելոնյան տաղանդը կշռում է եվթեական յոթանասուն և ութ մինա 
Կյուրոսի և, հետագայում, Կամթյոաեսի թագավորության ժամանակ ոչ մի 
որոշակն հարկ չէր սահմանված, այլ միայն ընծաներ էին մատուցում։ 
Սահմանված այս հարկերի և համանման այլ գործերի համար պարսիկնե¬ 
րը Գարեհին անվանում են չարչի, Կամթյոաեսին՝ թոնակալ, իսկ Կյու– 
րոսին՝ հայր. քանզի Դարեհը ամեն ինչ վերածեց չարչիության, Սամթ– 
յուսեսը դաժան էր և արհամարհող, իսկ Կյուրոսը մեղմ էր և նրանց հան– 
դեպ միշտ թարեգործ։ 

90. Արդ, հոնիացիներից, Ասիայի մագնեսյաններից, էոլյաններից, կա– 
րիացիներից, լյակիացիներից և միլյուացիներից և պամփյալիացիներից, 
քանի որ նրանց թոլորի համար սահմանվել էր մեկ ընդհանուր հարկ, ստլսց¬ 
վում էր չորս հարյուր տաղանդ արծաթ։ Այս էլ Դարեհը հաստատեց որպես 
առտշին նահանգ 34 ։ Մյուսիացիներից, լյուդիացիներից, լասոններից, կա¬ 
թոդներից և հյոլտեններից (ստացվում էր) հինգ հարյուր աաղանգ. այս էլ 
երկրորդ նահանգն էր։ Դեպի ներս նավարկելիս աջակողմյան հելլեսպոն– 
տոսցե ներեց, փոյուգիացիներեց, Ասիայի թրակացիներից, պափլտգոնացի– 
ներից, մարիանդիններից և սկրիացեներից (ստացվող) հարկը երեք հար¬ 
յուր վաթսուն տաղանդ, այս նահանգը երրորդն էր 36 ։ Կիլիկեցիները տա¬ 
լի" էիհ երեք հարյուր վաթսուն սպիտակ ձի, տարվա յուրաքանչյուր օրվա 
Տամար մեկ ձի, և հինգ հարյուր արծաթ տաղանդ, որից հարյուր քառասու¬ 
նը ծախսվում էր Կիլիկյտն երկիրը պահպանող հեծելազորի վրա, իսկ երեք 
հարյուր վաթսունը հասնում էր Դարեհին։ Սա չորրորդ նահանգն էր։ 
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91. Պոսիդեյոն քաղաքից, որը հիմնել է Ամփիարաափ որդի Ամփիլո– 
քոսը՝ Կիլիկիայի և Սիրիայի սահմանին, մինչև Եգիպտոս ընկած երկիրը, 
ըացի արաբների երկրից, որը ապահարկ էր, ստացվում էր երեք հարյուր 
հիսուն տաղանդ հարկ։ Այս նահանգի մեշ էին ամթալշ Փյռւնիկիան և Պա¬ 
ղեստինյան կոչված Սիրիան և Կիպրոսը։ Սա հինգերորդ նահանգն էր 36 ։ 
Եգիպտոսից և էիքի ա յի» Կյուրենեի ու Սարկայի՝ Եգիպտոսին հարած մասե¬ 
րից» որոնք ընդգրկված էին Եգիպտական նահանգի կազմում, ստացվում 
էր յոթ հարյուր տաղանդ, չհաշված Մոյրիս լհի ձկնորսությունից ստացվող 
արծաթը։ Ահա այդ արծաթից և իբրև հարկ վերցվող ցորենից բացի (այդ 
երկրից) ստացվում էր յոթ հարյուր տաղանդ։ Քանզի Մեմփիսի Սպիտակ 
բերդում հաստատված պարսիկների և նրանց վարձկանների 37 համար վերց¬ 
վում էր տասներկու բյուր մեդիմնոս 38 ցորեն։ Սա վեցերորդ նահանգն էր։ 
Սատտագյուտները, գանդարիները, դադիկները և ապարյուտները համատեղ 
վհարում էին (տարեկան) հարյուր յոթանասուն տաղանդ հարկ։ Սա յոթե¬ 
րորդ նահանգն էր 38 ։ Սուսայից և կիսսիեցիների երկրի մնացած մասից վերց¬ 
վում էր երեք հարյուր տաղանդ։ Սա ութերորդ նահանգն էր 40 ։ 

92. Բաբելոնից և մնացյալ Ասորեստանից 41 ստացվում էին հազար տա¬ 
ղանդ և հինգ հարյուր ներքինիացված տղաներ, սա իններորդ նահանգն էր 42 ։ 
Ագբատան՚ան, Մեգիայի մնացյալ մասը, պարկանները և օրթոկորյուբան– 
աիները 43 վհարում էին չորս հարյուր հիսուն տաղանդ, սա տասներորդ նա¬ 
հանգն էր 44 ։ Կասպերը, պավսիկները, պանտիմաթները և դարեյտները մեկ 
նահանգ կազմած, վճարում էին երկու հարյուր տաղանդ։ Սա էլ տասնմե¬ 
կերորդ նահանգն էր 45 ։ Բակտրիացիներից մինչև Այգլերի (երկիրը բնակ¬ 
վողները) վճարում էին երեհհարյար տաղանդ հարկ, սա տասներկուերորդ 
նահանգն էր 46 ։ 

93. Պակայոփկեից 47 , արմեններից 48 և հարևաններից մինչև Եվքսիձ– 
յանը 49 ստացվում էր չորս հարյուր տաղանդ, սա տասներեքերորդ նահանգն 
էր։ Սագարտիները, սարանգները, թամահները, ուտիները, մյուկերը և Կար¬ 
միր ծովում գտնվող կղզիների բնակիչները, որտեղ արքան բնակեցնում է, 
այսպես կոչված, տեղահանվածներին, այս բոլորը վճարում էին վեց հարյուր 
տաղանդ հարկ, սա տասնչորսերորդ նահանգն էր։ Սակերը և կասպերը վճա¬ 
րում էին երկու հարյուր հիսուն տաղանդ, սա տասնհինգերորդ նահանգն էր։ 
Պարթևները, քորսումները, աւգղերը և արեյները վճարում էին երեք հարյուր 
տաղանդ, սա տասնվեցերորդ նահանգն էր։ 

94. Պարիկանիները և Ասիափ եթովպացիները վհարում էին շորս հարյուր 
տաղանդ, սա տասնյոթերորդ նահանգն էր։ Մաաիենների 90 , սասպեյրների 51 
և ալարոդների 62 վրա սահմանված էր երկու հարյուր տաղանդ հարկ, սա 
տասնութերորդ նահանգն էր։ Մոսքերի 63 , աիըարենների 54 , մակրոնների* 5 , 
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մոսսինոյ կների 56 և մարերի 57 վրա սահմանվեց երեք հարյուր տաղանդ 
(հարկ), սա տասնիններորդ նահանգն էր։ Իսկ հնդիկները, լինելով մեզ հայտ¬ 
նի ազգերի մեջ բոլորից աոավել մեծաթիվ, պարտավոր էին, մյուսների 
հետ համեմատած, բոլորից աոավել հարկ վհարել՝ երեք հարյուր վաթսուն 
տաղանդ ոսկե ավագ, սա քսաներորդ նահանգն էր 58 ։ 

95. Արդ, բաբելոնյան արծաթ (տաղանդները) եթե վերածենք եվբեա– 
կանի, ապա գումարը կլինի ինը հազար ութ հարյուր ութսուն տաղանդ, իսկ 
եթե ոսկին ես հաշվենք տասներեք անգամ ավելի թանկ, ապա ոսկե ավագի 
արժեքը կլինի չորս հագար վեց հարյուր ութսուն եվբեական տաղանդ։ 
Այսպիսով, Դարեհի ստացած ամենամյա հարկի ընդհանուր քանակը կազ¬ 
մում էր տասնչորս հագար հինգ հարյուր վաթսուն եվբեական տաղանդ, իսկ 
աոավել փոքր եկամուտները ես չեմ նշում։ 

96. Ահա այս հարկերն էին գալիս Գարեհին Ասիայից և էիբիայի մի փոքր 
հատվածից։ ժամանակ անց հարկ է ստացվում նաև կղզիներից Ո ւ Եվ¬ 
րոպա յ ում մինչև Թեսսալիա ապրողներից։ Այս հարկն արքան կուտակում 
է հետևյալ կերպ, մետաղը ձուլելով, այն լցնում է կավե կարասների մեջ 
և լցնելուց հետո ջարդում կավամանը։ Գրամի կարիք ունենալու դեպքում 
հատում է դրանից այնքան, ինչքան ամեն անգամ իրեն անհրաժեշտ է։ 

97. Այսպիսիք էին այդ իշխանությունները և դրանց վրա նշանակված 
հարկերը։ Միայն Պերսիս երկիրը ես չհիշատւսկեցի որպես հարկատու, 
քանզի պարսիկները բնակվում են ապահարկ երկրռւմ։ Իսկ այն երկրները, 
որոնք ոչ մի հարկ չէին վհարում, մատուցում էին ընծաներ։ Սրանցից են՝ 
Եգիպտոսի սահմանակից եթովպացիները, որոնց նվահել էր Կամբյուսեսը՝ 
երկարակյաց եթովպացիների դեմ արշավելիս, այնուհետև" Նյուսե սրբա¬ 
զան երկրռւմ բնակվողները, որոնք տոնում են Գիոնիսոսի տոները. այս 
եթովպացիները և նրանց հարևանները նույն ծագումն ունեն, ինչ հնդիկ 
կալլանդիները. նրանք ապրում են գետնափոր տներում։ Այս երկուսը միա¬ 
սին յուրաքանչյուր երեք տարին (արքային) ընծա թերում էին, մինչև հի¬ 
մա ևս բերում են, երկու քոյնիկս 59 բնական ոսկի, եբենոսյա երկու հարյուր 
գերան, եթովպացի հինգ աղա և փղի քսան խոշոր ժանիք։ Նույնիսկ կոլ– 
խերը և նրանց հարևանները՝ մինչև Կովկաս լեոը, քանզի մինչև այգ լեոը 
տիրում են պարսիկները, իսկ Կովկասից հյուսիս (ընկած երկիրը) հաշվի 
չի առնում պարսիկներին, նույնպես հարկ տալիս են ընծաներ մատուցելու 
ձևով։ Արդ, նրանք ցարդ ևս հինգ տարին մեկ արքային իբրև ընծա ուղար¬ 
կում են հազար աղա և հարյուր աղջիկ։ Արաբները ևս ամեն տարի ուղար¬ 
կում են հագար տաղանդ խունկ։ Այս ընծաները նրանք ուղարկում են հար¬ 
կերից բացի։ 

98. Այս առատ ոսկին, որի մի մասը արքային հնդիկներն ուղարկում են 
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վերոհիշյալ ոսկե ավազի տեսքով, նրանք ստանում են հետևյալ կերպ։ 
Հնդկական երկրի արևելյան մասը ավազային է։ Ինչքան որ ես հաստատ 
գիտեմ իմ լսածներիդ, հնդիկները Ասիայի ժողովուրդների մեջ բոլորից 
արևելք ապրողներն են. քանզի Հնդկաստանից արևելք ավազուտ անապատ 
է։ Հնդիկ ցեղերը ըազմաթիվ են և այլալեզու։ Նրանց մի մասը վաչկատուն 
է, մյուսը՝^ ոչ։ Նրանց մի մասը ապրում է գետի հահնուտներում և սնվում 
համ ձկնեղենով, որ որսում են եղեգնյա մակույկներով։ Ամբողջ մակույկը 
պատրաստում են եղեգի մեկ ծնկից։ Այս հնդիկները հագնում են եղեգնյա 
զգեստներ։ Նրանք եղեգը գետից քաշելուց հետո, կտրատում են և խսիրի 
նման հյուսելով, հագնում լանջապանակի նման։ 

99. Մյուս հնդիկները, որոնք բնակվում են սրանցից արևելք, վաչկա– 
աուն են և սնվում են հում մսով։ Սրանք կոչվում են պադայներ և, ինչ¬ 
պես պատմել են, այսպիսի սովորություններ ունեն։ Եթե նրանցից որևէ մե¬ 
կը, այր թե կին, հիվանդանում է, եթե այր է, ապա նրան սպանում են նրա 
մերձավորագույն այր ընկերները, ասելով, թե նրան տանջող հիվանդու¬ 
թյունը նրա միսը ոչնչացնում է իրենց համար։ Թեև նա ժխտում է իր հի¬ 
վանդ լինելը, բայց նրանք, չանսալով նրա խոսքերին, սպանում են նրան և 
ուտում։ Եթե հիվանդացողը կին է, ապա նրա մերձավորագույն բարեկա¬ 
մուհիները նրա հետ վարվում են նույնպես, ինչպես և այրերը։ Ինչ վերա¬ 
բերում է ծերության հասածին, ապա նրան զոհաբերելուց հետո, ուտում 
են. բայց ծերության տարիքին քչերն են հասնում, քանի որ հիվանդներին 
արդեն նախապես սպանում են։ 

100. Կան նաև ուրիշ հնդիկներ, որոնց ապրելակերպը այլ է. նրանք 
չեն սպանում ոչ մի շնչավորի, ո՜չ ցանում են, ո՜չ էլ սովոր են բնակարան 
կառուցելու և խոտահարակ են։ Նրանց մոտ ինքնաբերաբար ահում է (մի 
բույս), որի հատիկները պատիհի մեջ կորեկի մեծության են լինում։ Նրանք 
հավաքում են այն պատիհի հետ, եփում և ուտում։ Եթե նրանցից որևէ մե– 
կը հիվանդանա, ապա նա գնում է անապատ և այնտեղ պառկում, ոչ ոք 
չի հոգում մահացածի կամ հիվանդի մասին։ 

101. Այս հնդիկները, որոնց մասին ես խոսեցի, բացահայտ խառնակ¬ 
վում են, անասունների նման։ Նրանց բոլորի մաշկի գույնը միատեսակ է, 
նման եթովպացիների (մաշկին)։ Նրանց սերմը ևս, որով նրանք բեղմնավո¬ 
րում են կանանց, սպիտակ չէ, ինչպես մյուս մարդկանց մոտ, այլ սև՝ 
իրենց (մաշկի) գույնին։ Այդպիսին է նաև եթովպացիների սերմը։ Այս 
հնդիկները բնակվում են առավել հեռու պարսիկներից, դեպի հարավ, և եր¬ 
բեք չեն հպատակվել Դարեհ արքային։ 

102. Ուրիշ հնդիկներ էլ սահմանակից են Կասպատյուրոս քաղաքին ու 
Պակտյուիկե երկրին և բնակվում են մյուս հնդիկներից հյուսիս։ Սրանց 
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ապրելակերպը նման է բակարիացիների (ապրելակերպին)։ Սրանք բոլոր 
հնդիկներից առավել ռազմասեր են և սրանց է հանձնարարված ոսկու ձեռք¬ 
բերումը։ Քանզի նրանց երկիրը անապատ է ավազի պաանաոով։ Այգ անա¬ 
պատի ավազներում մրջյուններ են լինում, որոնք թեև շներից փոքր են, 
բայց աղվեսներից խոշոր։ Նրանցից մի քանի հատ կան պարսից արքայի 
մոտ, որոնք բռնվել են որսի ժամանակ։ Այդ մրջյուններն իրենց բույնը փո¬ 
րում են գետնի տակ, ավազը այնտեղից դուրս գցելով ճիշտ այնպես, ինչ¬ 
պես Հելլադայի մրջյունները, որոնց արտաքինով շատ են նման, իսկ դուրս 
բերված այդ ավազը ոսկեբեր է։ Այդ ավազի ճամար էլ հնդիկները գնում են 
անապատ, յուրաքանչյուրը երեք ուղտ լծած, կողքերին՝ երկու որձ ուղտ, 
որոնք քաջում են երկու կողմից, իսկ մեջտեղում՝ էգ ոպա. սրա վրա էլ հըն– 
դիկը նստում է, ընտրելով այնպիսին, որը հանգիստ է և նոր է անջատվել 
ձագից։ Նրանց ուղտերը պակաս արագավազ չեն, քան ձիերը և, թացի այդ, 
կարող են ավելի շատ բեռ տանել։ 

103. Ես չեմ նկարագրի, թե ինչպիսի՞ն է ուղտի արտաքին տեսքը, 
քանի որ այն հայտնի է հելլեններին, իսկ այն, ինչ նրանք չգիտեն նրա 
մասին, ես կասեմ։ Ուղտի ետին սրունքներն ունեն չորս ազդրոսկր և չորս 
ծնկահոդ, իսկ սեռական գործիքը, որը գտնվում է ետին սրունքների միջև, 
ուղղված է դեպի պոչը։ 

104. Այս ձևով և այսպիսի լծասարքով հնդիկները արշավում են հա¬ 
նուն ոսկու, այն հաշվով, որ (ոսկու) ավարը ձեռք բերելու համար տեղ 
հասնեն ամենաշոգ ժամանակ, քանզի մրջյունները շոգ Ժամանակ անհետա¬ 
նում են գետնի տակ։ Այդ մարդկանց երկրռւմ արևն առավել կիզիչ է առա¬ 
վոտյան, ոչ թե կեսօրին, ինչպես այլ երկրներում, այլ արևածագից մինչև 
շուկայի ցրվելը։ ճիշտ այդ ժամին էլ արևը շատ ավելի կիզիչ է, քան կես¬ 
օրին՝ Հելլադայում. պատմում են, թե այնժամ մարդիկ ջրով թրջում են 
իրենց։ Օրվա կեսին Հնդկաստանում արևը այրում է այնպես, ինչպես նաև 
այլոց մոտ, իսկ կեսօրից հետո նրանց մոտ արևը լինում է այնպես, ինչ¬ 
պես այլոց մոտ առավոտյան, և հեռանալիս՝ դառնում է առավել սառը, 
մինչև մայր մտնելը, երբ ամբողջովհն ցրտում է։ 

105. Հնդիկները այդ վայրը գալիս են պարկերով և դրանք լցնելով այդ 
ավազով, իսկույն վերադառնում են։ Քանզի, ինչպես պարսիկները պատ¬ 
մում են, մրջյունները հոտից զգալով, ընկնում են նրանց ետևից։ Արագու¬ 
թյամբ ոչ մի կենդանի չի կարող հասնել նրանց, այնպես, որ եթե հնդիկ¬ 
ները չկանխեն այդ մինչև մրջյունների հավաքվելը, ապա նրանցից ոչ ոք 
չի փրկվի։ Արդ, որձ աղտերին, քանի որ դրանք էգերից ավելի դանդաղ 
են վազում և շուտ հոգնում, արձակում են մեկ առ մեկ (և թողնում մըր– 
ջյունների առաջ)։ Մինչդեռ էգերը, մտաբերելով իրենց թողած ձագերին. 
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երրեք չեն հոգնում։ է^սա պարսիկների պատմածի, հնդիկները ոսկու մեծ մասը 
ձեոք են բերում այս եղանակով, իսկ արւավել նվազ մեկ այլ մասը ստա¬ 
նում են ընդերքը փորելով։ 

106. Օյկումենեի ծայրագույն հատվածներին վիճակվել են լավագույն 
բարիքները, մինչդեռ Հելլադային վիճակվել է բոլորից լավ եղանակը։ Ինչ¬ 
պես քիչ առաջ ասացի, դեպի արևելք ամենահեոավոր երկիրը Հնդկաս¬ 
տանն է։ Այնտեղ բոլոր շնչավորները, չորքոտանի թե թռչուն, շատ ավելի 
խոշոր են, քան մյուս երկրներամ, բացի ձիերից, որոնք ավելի փոքր են 
Նեսեական կոչված մեդական ձիերից։ Այնտեղ կա նաև անհաշիվ ոսկի, ո րը 
մասամբ ձեոք են բերում հողը փորելով, մասամբ այն բերում է գետը, մա¬ 
սամբ էլ կորզում են իմ նկարագրած եղանակով։ Այնտեղ կան վայրի ծաոեր, 
որոնք տալիս են թուրդ 60 , ավելի գեղեցիկ և ամուր, քան ոչխարի բուրդը։ 
Հնդիկներն իրենց զգեստները պատրաստում են այս ծաււերի բրդից։ 

107. Իսկ հարավում մարդաբնակ բոլոր երկրներից աոավել հեռավորը 
Արաբիան է։ Այն միակ երկիրն է, որտեղ անում են իւունկ, զմուոս, կա– 
սիա 61 , կինամոն և կնդրուկ։ Այս ամենը, զմուոսից բացի, արաբները ստա¬ 
նում են դժվարությամբ։ Նրանք խանկը հավաքում են ստյուրաքս 6 ® կիզե¬ 
լով, որը Հելլադա արտահանում են փյունիկեցիները։ Կիզելով այն, նրանք 
ստանում են (խանկը). քանզի խնկաբեր ծառերը պահպանում են փոքր և 
խայտաճամուկ թևավոր օձեր, որոնք մեծ թվով (ծվարում են) յուրաքան¬ 
չյուր ծառի վրա։ Սրանք հարձակվում են նաև Եգիպտոսի վրա 6 ®։ Այդ ծտ– 
ոերից դրանց ոչ մի կերպ չի կարելի հեռացնել, բայց միայն սայարաքսի 
ծխի միջոցով։ 

108. Արաբները ասամ են նաև, թե ամբողջ երկիրը կլցվեր այս օձե¬ 
րով, եթե նրանց հետ չկատարվեր այն, ինչ, ինչպես հայտնի է, կատար¬ 
վում է իժերի հեա։ Աստվածային նախախնամությունն ի թնե իմաստուն 
լինելով, վախկոտ և ուտելի բոլոր կենդանիներին ստեղծել է բազմածին, 
որպեսզի ուտվելու պատճառով դրանք չպակասեն, մինչդեռ գիշատիչներին 
և վնասաբերներին՝ սակավածին։ Այսպես, նապաստակին որսում են բոլոր 
գազանները, և ր հավքերը, և յ մարդը, որի ճամար էլ նա բազմածին է։ Այն 
բոլոր կենդանիների մեջ միակն է, որը կրկնակի նղիանամ է. ուստի և նրա 
արգանդում մի ձագը մազակալած է, երկրորդը՝ մերկ, երրորդը սաղմից 
նոր է կազմավորվում, իսկ չորրորդը նոր է սաղմնավորվում։ Այս կենդա¬ 
նին, ահա, այսպիսին է։ Մինչդեռ էգ առյուծը, որն ամենաուժեղը և ամե– 
նակաաաղին է, կյանքում մեկ անգամ մեկ ձագ է ծնում, քանզի ծնելիս նա, 
նորածնի հետ, արտանետում է նաև իր արգանդը, իսկ դրա պատճառը հե¬ 
տևյալն է։ Երթ ձագը մոր արգանդում սկսում է խաղալ, պատառոտում է 
տյն իր ճանկերով, որոնք շաա ավելի սուր են, քան մյուս բոլոր գազանա 
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ների (ճանկերը), և ինչքան աճում է, այնքան ավելի է պատառոտում ար¬ 
գանդը։ Երթ արդեն մոտենում է ծնվելու պաճը, արգանդում աւադք մաս 
չի լինում։ 

109. ճիշտ այդպես էլ, եթե իժերը և Արաբիայի թևավոր օձերը ծնվե¬ 
ին իրենց բնույթին համապատասխան, ապա մարդկանց համար ապրելն 
անհնար կլիներ։ Սակայն, երբ իժերը զուգավորվում են և արուն սկսում է 
իր սերմը թաց թողնել, այնժամ էգը կառչում է նրա վզից և կրծոտելով 
խեղդում իժին։ Որձը, ահա, սատկում է այս կերպ, իսկ էգը պատժվում է՝ 
որձին սատկեցրած լինելու համար, քանի որ ձագերը դեռևս մոր փորում 
վրեժ են լուծում հոր համար։ Նրանք կրծոտում են մոր արգանդը՝ դուրս 
գալու ճանապարհ բացելով։ Մյուս օձերը, որոնք վնասակար չեն մարդկանց 
համար, ձու են ածում և շատ ձագեր հանում։ Իժերը տարածված են ամ¬ 
բողջ երկրով մեկ, մինչդեո թևավոր օձերը մեծ թվով լինում են Արաբ իա– 
յում և ուրիշ ոչ մի երկրռւմ, այդ պատհաոով իսկ կարծում են, թե դրանք 
շատ են։ 

110. Արաբները խունկը ստանում են վերոհիշյալ եղանակով, իսկ կա¬ 
սսիան՝ հետևյալ կերպ։ Նրանք իրենց ամբողջ մարմինը և դեմքը, բացե աչ¬ 
քերից, կապում են եզան և այլ մորթիներով ու գնում կասիա ձեոք բերելու, 
որը ահում է ոչ խորը լհում։ Այդ լհում և դրա շուրջ ապրում են թևավոր 
գազաններ, որոնք շատ նման են չղջիկների։ Այդ գազանները բարձր ճչում 
են և աներկյուղ հարձակվում։ Նրանցից պետք է պաշտպանել աչքերը և 
այդպիսով քաշել կասիան։ 

111. Իսկ կինամոնը նրանք հավաքում են աոավել զարմանալի եղա¬ 
նակով։ Թե որտե՞ղ է այն բուսնում և ինչպիսի 1 * հոդով է այն սնվում, 
նրանք 64 ոչինչ չեն կարող պատմել։ Ոմանք ասում են, զուցե և խելացի, թե 
կինամոնը աճում է այն վայրերում, որտեղ մեծացել է Դիոնիսոսը։ Նրանք 
պատմում են, թե խոշոր թռչուններ կան, որոնք բերում են այդ չոր կեղև¬ 
ները, որ փյունիկեցիներից սովորելով, մենք կոչում ենք կինամոն։ Թըո– 
չուններն այդ կեղևները բերում են իրենց կավաճյուս բները, որոնք գանը– 
վում են մարդկանց համար անմատչելի սարավանդներում։ Արդ, արաբ¬ 
ներն այգ (կինամոնը) ձեոք բերելու համար հետևյայ հնարքն են մտածել։ 
Սատկած եզների, էշերի և այլ լծկանների դիակները հնարավորին չափ խո¬ 
շոր կտորների կտրատելով, բերում են այդ վայրերը և դրանք նետում բնե¬ 
րի մոտ ու ճեոանում։ Այնժամ թռչունները ցած են թռչում և լծկանների 
կտորները տանում իրենց բները։ Բայց բները, չդիմանալով այդքան ծան¬ 
րության, քանդվում են և ընկնում ցած, իսկ արաբները վերադառնում են 
և հավաքում դրանք։ Այսպես, ահա, հավաքելով կինամոնը, նրանք այն 
արտահանում են ուրիշ երկրներ։ 
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112. Իսկ կնդրուկը 65 , որն արաբներն անվանում են լադանոն, սաաց– 
վում է աոավել զարմանալի եղանակով։ Թեև այն ամենագարշահռտ տե¬ 
ղերում է լինում, բայց ամենաբարամնավետն է։ Այն գտնվում է նոխազ¬ 
ների մորուքի մեշ, որտեղ այն անում է՝ ինչպես խեժը ծաոի վրա։ Այն օգ¬ 
տագործում են բազմապիսի բուրավետ քսակներ պատրաստելու համար, 
իսկ արաբներն այն օգտագործում են աււավելապես ծխարկման համար։ 

113. Բուրանյութերի մասին ասվածը բավական է։ Արաբական երկրից 
հիանալի բուրմունք է գալիս։ Այղ երկրոլմ կա նաև ոչխարների երկու զար¬ 
մանալի տեսակ, որ ոչ մեկ այլ երկրռւմ չի պատահում։ Գրանցից մի տե¬ 
սակն ունի երկար պոչ, երեք կանգունից ոչ պակաս։ Եթե թողնեն այգ ոչ¬ 
խարներին քարշ տալ իրենց պոչերը, ապա հողին քսվելուց պոչերը խոցե¬ 
րով կծածկվեն։ Բայց ամեն մի հովիվ ատաղձագործություն գիտե այնքան, 
որ փոքրիկ քարշակներ պատրաստելով, ղրանք կապում է ոչխարների պոչի 
տակ։ Այսպիսով, ամեն մի ոչխարի պոչի տակ կապված է այղպիսի մի 
քարշակ։ Ոչխարների մյուս տեսակի պոչերն ունենում են նույնիսկ մեկ 
կանգուն լայնք։ 

114. Հարավ-արևմուտքում բնակեցված ամենաճեասվոր երկիրը Եթով¬ 
պիան է։ Այս երկրռւմ առատ ոսկի կա. այստեղ կան նաև հսկա փղեր և 
բազմապիսի վայրի ծառեր և եբենոս, իսկ մարգիկ այնտեղ ամենաբարձ– 
րաճասակն են, ամենագեղեցիկը և ամենաերկարակյացը։ 

115. Արղ, Ասիայում և Լիբիայում ամենահեոավոր երկրները սրանք 
են. իսկ Եվրոպայի արևմուտքում գտնվող ամենահեոավոր երկրի մասին 
որոշակի ոչինչ չեմ կարող ասել։ Ես չեմ ընդունում, որ կա բարբարոսների 
կողմից էրիղանոս կոչված մի գետ, որը (իբր) թափվում է Հյուսիսային ծով 
և որտեղից, ինչպես պատմում են, բերվում է սաթը։ Ես չգիտեմ նաև Անա– 
գի կղզիների գոյության մասին, որտեղից մեզ մոտ անագ են բերում։ Քան¬ 
զի ինքը՝ էրիղանոս անվանումը հաստատում է, որ այն հելլենական է և 
ոչ թե բարբարոսական, և բանաստեղծներից մեկի հնարանքն է։ Բացի այդ, 
հակառակ իմ բոլոր շանքերին, ես չկարողացա ոչ մի ականատեսից պարզ 
իմանալ, թե Եվրոպայից այն կողմ ծով կա։ Բայց գիտեմ, որ անագը և սա¬ 
թը մեզ մոտ բերվում է շատ հեռավոր վայրից։ 

116. Ըստ երևույթին, Եվրոպայի հյուսիսում շատ առատ ոսկի կա։ 
Բայց թե ինչպե՞ս են այն ձեռք բերում, ես դարձյալ որոշակի ոչինչ ասել 
չեմ կարող։ Պատմում են, թե այն անգղարծիվներից խլում են միականի 
մարդիկ՝ արիմասպները։ Բայց ես չեմ հավատում, թե կարող են լինել միա¬ 
կանի մարդիկ, որոնք մնացած ամեն ինչում իրենց բնույթով նման են բո¬ 
լոր մարդկանց։ Այսուհանդերձ, թվում է, թե երկրի ամենահեոավոր մասե– 



204 


ձԵՐՈԳՈՏՈՍ 


րամ, ււրոնք եզերում են ամբողջ երկիրը, կան այնպիսի նյութեր, որոնք 
մենք համարում ենք հույժ գեղեցիկ և հազվագյուտ։ 

117. Աս իա յ ում կա մի դաշտավայր, բոլոր կողմերից լեււներով շրջա¬ 
փակված, իսկ այդ լեոներով անցնում են հինգ նեղ կիրհեր։ Այս դաշտա¬ 
վայրը հնում պատկանել է քորասմներին և գտնվում է նայն քորասմների, 
հյուրկանների, պարթևների, սարանգների և թամահների սահմաններում։ 
Պարսից իշխանության հաստատումից հետո այն արդեն պատկանում է 
(պարսից) արքային։ Արդ, դաշտավայրը շրջափակող լեռից հոսում է մի 
մեծ գետ, որի անունն է Ակես։ Այս գետը, բաժանված լինելով հինգ թևի, 
հնում յուրաքանչյուր թևով ոռոգում էր վերոհիշյալ ժողովարդներից յու¬ 
րաքանչյուրի երկիրը, քանի որ ամեն մի կիրհից մի թև էր հոսում։ Բայց 
պարսից իշխանության տակ ընկնելուց հետո այդ երկրների վիհակը այս– 
պիսին եղավ։ Արքան լեււների այդ կիրճերը փակելով, յուրաքանչյուր կիր¬ 
ճում (ջրարգե|ակ) դոներ շինեց։ Այս պատճառով էլ ջրի ելքը փակվեց և 
լեոներով շրջափակված դաշտավայրը դարձավ լիճ, քանի որ դաշտավայր 
մտնող գետը ոչ մի ելք չուներ։ Արդ, նրանք, ովքեր հնում օգտագործում 
էին այդ ջուրը (ոռոգման համար), այժմ դրանից գրկված լինելով, մեծ 
աղետի մեջ ընկան։ Քանզի ձմոանը աստված նրանց անձրև է պարգևում, 
ինչպես և մյուս մարդկանց, բայց նրանց ցանած կորեկը և քնջութը ջրի կա¬ 
րիք ունեն ամռանը։ Ու քանի որ նրանց ոչ մի ջուր չի տրվում, ապա նրանք 
իրենց կանանց հետ միասին գալիս են Պարսկաստան և, կանգնելով ար¬ 
քայի դոների առաջ, աղաղակում են ողբագին, մինչև որ արքան հրամա¬ 
յում է (ջրարգելակ) դոները բաց անել դեպի ջրի առավել կարիք ունեցող¬ 
ների կողմը։ Երբ սրանց հողերը լիովին հագենում են, արքան հրամայում 
է բաց անել մյուս դոները նրանց համար, ովքեր արդեն այժմ մյուսներից 
ավելի (ջրի) կարիք ունեն։ Ինչպես ես լսել և իմացել եմ, (ջրարգելակ) 
դոները բացելու ճամար (արքան), հարկերից բացի, մեծ գումարներ է վերց¬ 
նում 67 ։ 

118. Այս ամենն այսպես է։ Իսկ մոգի դեմ ապստամբած յոթ այրերից 
մեկը՝ Ինաափոենեսը, ապստամբությունից անմիջապես հետո սպանվում է 
իր ցուցաբերած գոռոզության պատճառով։ Նա կամենում է մտնե| արքու¬ 
նիք, թագավորե հետ խորհրդակցելու ճամար։ հիրավի, կարգ էր սահման¬ 
ված, որ մոգի դեմ ապստամբածները կարող էին ազատորեն մտնեք թագա¬ 
վորի մոտ, աոանց նախապես հայտնելու, եթե թագավորը կնոջ հետ պառ¬ 
կած չէր լինում։ Այդ պատճառով էլ Ինտափռենեսը, քանի որ այդ յոթից 
մեկն էր. իրեն իրաւ|անք էր վերապահում ներս մտնել աոանց նախազգու¬ 
շացման։ Բայց պահակապետն ու լրաբերը 66 նրան չեն թռւյլատրամ, ասե¬ 
լով, թե թագավորը պառկած է կնոջ հետ։ Իսկ Ինտափռենեսը կարծելով, 
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թե երանք ստում են, մերկացնում է (իր) ակինակեն®® ե կարում նրանց 
ականթներն ու քիթը* և դրանք շարելով իր ձիու երասանին, այն կապում 
է (տուժածների) վզից և հեոանամ։ 

119. Սրանք ներկայանում են արքային և հայանում, թե ի՞նչ պատճա¬ 
ռով են այսպես տուժել։ Իսկ Դարեճը վախենալով, որ այդ ամենն ընդհա¬ 
նուր համաձայնությամբ կատարել են վեցը միասին, նրանցից յուրաքան¬ 
չյուրին աոանձին-աոանձին հարցում է ուղարկում, թե արդյոք նրանք հա¬ 
վանություն տալի՞ս են կատարվածին։ Համոզվելով, որ Ինաավաենեսն այդ 
կատարել է աոանց նրանց (հավանության), Դարեհը խիստ կասկածելով, 
թե նա իր ազգականների հետ ապստամբություն է նյութում իր դեմ, ձեր¬ 
բակալում է նրան, նրա որդիներին և բոլոր ազգականներին ու բանտար¬ 
կում որպես մահապարտների։ Ոայց Ինաափոենեսի կինը հաճախակի գալիս 
է արքայի դուռը և լալիս ու ողբում։ Ու քանի որ նա միշտ նույն բանն էր 
անում, ապա Դարեհը համաձայնվում է գթալ նրան և նրա մոտ է ուղար¬ 
կում բանբեր՝ հետևյալն ասելու. «Ով կին. Դարեհ արքան քեզ շնորհում է 
բանտարկված քո հարազատներից մեկի փրկությունը, քո ընտրությամբ»։ 
Կինը մտածելուց հետո, այսպես է պատասխանում. «6թե արքան շնորհում 
է ինձ միայն մեկի կյանքը, ապա ես կընտրեմ իմ եղբորը»։ Լսելով այս, 
Դարեճը զարմանում է և պատվիրում հարցնել նրան հետևյալը. «Ով կին. 
արքան հարցնում է քեզ, թե ի՞նչ նպատակով դու քո ամուսնուն և որդի¬ 
ներին թողած, նախընտրում ես փրկել քո եղբորը, որն աււավել օտար է 
քեզ, քան քո որ դեները և պակաս սիրելի, քան քո ամուսինը»։ Իսկ կինը 

պատասխանում է այսպես. «Ով արքա, եթե աստված կամի, ես կարող եմ 
ունենալ ուրիշ ամուսին և ուրիշ որդիներ ևս, եթե սրանց կորցնեմ։ Բայց 
քանի որ հայրս ու մայրս արդեն կենդանի չեն, ես ոչ մի կերպ այլևս ու– 
րիշ եղբայր չեմ ունենա։ Ահա այս նկատառումով էր, որ ես այդպես խընդ– 
րեցի քեզ»։ Այս կնոշ խոսքը հաճո թվաց Դարեհին և նա ազատ արձակեց 
նրա եղբորը, որի մասին նա խնդրել էր, ինչպես նաև համակրելով այդ 
կնոջը՝ նաև նրա ավագ որդուն, իսկ մնացած բոլորին ենթարկեց մահվան։ 
Այսպիսով, յոթ պարսիկներից մեկը շուտով կործանվեց վերոհիշյալ եղա¬ 
նակով. 

120. Իսկ Կամբյուսեսի ախտահարման ժամանակ ահա թե ինչ է պա¬ 
տահել։ Կյուրոսը Սարդեսի ճյապարքոս կարգել էր պարսիկ Օրոյտեսին։ 
Այս մարդը մտադրվում է կատարել զազրելի մի արարք՝ բռնել ու կորսաի 
մտտնել Պոլյուկրատես սամոսցուն, թեև ինքը նրանից ոչ մի վնաս չէր կրել, 
ոչ իսկ որևէ վատ խոսք լսել և նույնիսկ երբեք չէր տեսել նրան։ Շատերը 
ասում են, թե նա այդ մտադրությունն ունեցել է հետևյալ պատճառով։ Մի 
անգամ արքունի պալատի դռան առաջ նստած են լինում Օրոյտեսը և մեկ 
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արիշ պարսիկ, անունը՝ Միարոբատես, որը Դասկիլեյա 70 նահանգի կաււա֊ 
վարիչն էր։ Երյ սրանց զրույցը փոխվում է վեհի այն մասին, թե իրենցից 
ո*վ է աո.ավել առաքինի, այնժամ Միարոըատեսը մեղագրում է Օրոյաե– 
սին, ասելով. «Դու էլ իբր մարդու հաշիվ ես, բայց չկարողացար արքայի 
համար նվահել նահանգին մոտիկ գտնվող Սամոսը, մինչդեո այգ կղզին 
հեշտ էր նվահել, քանի որ ոմն տեղաբնիկ տասնհինգ հոպլիաներով 71 
ապստամբել էր (Սամոսի իշխանության դեմ) և, գրավելով այն, մինչև հի֊ 
մա էլ իշխում է այնտեղ> 72 ։ Արդ, ոմանք ասում են, թե Օրոյաեսբ, լսելով 
այս մեղադրանքը և զայրանալով այդ կշտամբանքից, ցանկացել է ոչ այն¬ 
քան վրեժ լուծել անարգողից, որքան ամեն կերպ կործանել Պոլյուկրաաե– 
սին, որի պատնաւավ ինքն այդպիսի մեղադրանք էր լսել։ 

121. Իսկ ոմանք էլ պատմում են, թե Օրոյաեսը բանբեր է ուղարկել 
Սամոս՝ ինչ-որ թան խնդրելու, բայց թե ի՞նչ, այդ մասին չեն պատմում։ 
Այդ պաճին Պոլյուկրատեսը ընկողմանած է լինում այրերի հարկաբաժնում, 
իսկ նրա մոտ եղել է Անակրեոն Տեոսցին 73 ։ Պոլյուկրատեսը արդյո՞ք կան¬ 
խամտածված ուզեց ցուցադրել իր արհամարհանքը Օրոյտեսի հանդեպ, թե՞ 
այն պատահաբար եղավ, այնուամենայնիվ, երթ Օրոյտեսի թանթերը ներս 
մտնելով դիմում է նրանց, ապա Պոլյուկրատեսը, որը պաոկած էր դեմքը 
դեպի պատը դարձրած, ո՞չ շրշվում է դեպի բանբերը, ո՞չ իսկ պատասխան 
տալիս նրան։ 

122. Ահա այսպիսի երկու պատում հաղորդում են Պոլյուկրատեսի 
կործանման մասին, ամեն ոք իրավունք ունի հավատալու դրանդից իր 
ցանկացածին։ Ինչևէ, Օրոյտեսը, որի նստավայրը Մեանդրոս գետի վրա 
գտնվող Մագնեսիան էր, լյուդիացի Մյուրսռսին, Գյուգեսի որդուն, որպես 
լրաբեր ուղարկում է Սամոս, Պոլյուկրատեսի մոտ, քանի որ արդեն տեղ¬ 
յակ էր նրա մտադրությանը։ Քանզի Պոլյուկրատեսը, ինչքան մեզ հայտնի 
է, աոաջինն էր հելլեններից, որը մտադրվեց ծովերի տերը դաոնալ, եթե 
չհաշվենք Կնոսսոսի (արքա) Մինոսին 74 և այլոց, որոնք նրանից էլ աոաջ 
իշխել էին ծովում։ Մարդկային սերունդ կոչվածներից Պոլյուկրատեսը աոա¬ 
ջինն էր, որը մեծ հույսեր ուներ Հոնիսւյում և կղզիներին տիրելու։ Արդ, 
իմանալով նրա այս մտադրության մասին, Օրոյտեսը նրա մոտ բանա¬ 
գնաց է ուղարկում՝ հետևյալն ասելու. «Օրոյտեսը Պոլյուկրաաեսին այսպես 
է ասում, ես լսել եմ, որ դու մտածում ես մեծ գործեր կատարել, բայց դրա 
համար միջոցներ չունես։ Արդ, եթե դու կատարես իմ խորհուրդը, և՞ ինքդ 
բարվոք կլինես, և՞ ինձ կփրկես։ Քանզի Կամբյուսես արքան իմ մահն է 
նյութում և այդ ինձ պարզորոշ հայտնի է։ Արդ, դուրս բեր ինձ և իմ գան¬ 
ձը, դրա մի մասը վերցրու քեզ, մյուս մասը թող ինձ։ Այդ փողերով դտւ 
կտիրես համայն Հելլագային–. Եթե դու չես հավատում իմ ունեցած հապա– 
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տությանը, ապա ուղարկիր (ինձ մոտ) քո ամենահավաաարիմ մարդուն և 
ես (այգ ամենը) ցույց կտամ նրան»։ 

123. Այս լսելով, Պոլյուկրատեսը հոժարեցավ և համաձայնվեց։ Եվ 
քանի որ նա դրամի խիստ կարիք ուներ, նախապես ուղարկում է այդ գան¬ 
ձերը տեսնելու իր քաղաքացիներից մեկին՝ Մեանդրիոսի որդի Մեանդրիո– 
սին, որն իր գրագիրն էր։ Այս մարդն էլ ոչ շատ ժամանակ անց Հերայի 
տաճարին նվիրաբերեց Պոլյուկրաաեսի այրանոցոլմ եղած ամբողջ տե¬ 
սարժան զարդերը։ Իսկ Օրոյաեսը տեղեկանալով, որ լրտես է ժամանելու, 
արեց ճետևյալը։ Ութ սնդուկ, համարյա մինչև եզրերը, լցրեց քարերով, 
իսկ քարերը ծածկեց ոսկով ու, կապելով սնդուկները, պատրաստ սպասեց։ 
Մեանդրիոսը գալով ու տեսնելով սնդուկները, այգ մասին ճաղորդեց Պոլ– 
յուկրատեսին։ 

124. Իսկ Պոլյուկրատեսը, թեև գուշակները և նրա բարեկամները խըս– 
աիվ զգուշացնում էին, անձամբ մեկնում է այնտեղ։ Այդ բոլորից բացի, 
նրա դուստրը ևս քնի մեշ այսպիսի երազ էր տեսել։ Նրան երևացել էր, որ 
հայրը ճախրում է օդում և Զևսը նրան լվանում է, իսկ արևը օծում։ Այս 
երազը տեսնելուց հետո (աղշիկը) ամեն կերպ փորձում է համոզել Պոլյուկ– 
րաաեսին, որպեսզի չմեկնի Օրոյտեսի մոտ. մինչև իսկ երբ տեսնում է իր 
հորը հիսուն թեականի նավը բարձրանալիս, բարձրաձայն գուշակում է նրա 
աղետը։ Մինչդեո հայրը սպաոնում է նրան, որ եթե ինքը վերադաոնա ան– 
վընաս, ապա (աղշիկը) երկար ժամանակ կմնա կույս։ Իսկ աղշիկը աղոթում 
էր (աստվածներին), որ հոր խոսքերը կատարվեն։ Նա գերադասում էր եր¬ 
կար ժամանակ կույս մնալ, քան թե զրկվել հորից։ 

125. Րայց Պոլյուկրատեսը, անտեսելով բոլոր խորհուրդները, նավով 
մեկնեց Օրոյտեսի մոտ, մեծ թվով մերձավորների ուղեկցությամբ, որոնց 
թվում նաև Կալլիֆոնի որդի Գեմոկեդեսը Կրոտոն քաղաքից, որը բժիշկ էր 
և իր արվեստով գերազանցում էր իր բոլոր ժամանակակիցներին։ Մագնե– 
սիա ժամանելուց անմիջապես հետո Պոլյուկրատեսը սպանվեց խայաաոակ 
կերպով, որպիսին վայել չէր ո^ իրեն, ռ՚շ իր ծրագրերին– Քանզի եթե թա– 
ցաոենք Սիրակուսայի տիրաններին, ապա հելլեն տիրաններից և ոչ մեկը 
իր մեծավայելչությամբ արժանի չէ համեմատվելու Պոլյուկրաաեսի հետ։ 
Երբ Օրոյտեսը նրան սպանեց այնպիսի եղանակով, որը արժանի չեմ ճամա¬ 
րում պատմելու, ապա խաչին բարձրացրեց (դիակը)։ Պոլյուկրաաեսի ուղե¬ 
կիցներից նրանց, ովքեր սամոսցի էին, բաց թողեց մեկնելու, պատվիրելով 
նրանց շնորհակալություն հայտնել՝ ազատ արձակելու համար։ Իսկ նրանց, 
ովքեր վարձկաններ էին, կամ ուղեկիցների ստրուկներ, իր մոտ պահեց 
ստրկական ծաոայության։ Արդ, Պռլյուկրատեսի խաչվելով, դսաեր տեսած 
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երազը լիովին կատարվեց, քանզի անձրևի ժամանակ յէևսը լվանում էր նրան, 
իսկ արևը օձում՝ շոգից խոնավացնելով նրա դիակը։ 

120. Պոլյուկրաահսի թագում 6աճողություններն այսպիսի վախճան ու¬ 
նեցան, ինչպիսին նրան կանխագուշակել էր Եգիպաոսի թագավոր Ամասի– 
սը։ Բայց ոչ շատ ժամանակ անց Օրոյտեսը ևս պատժվեց Պպյուկրաաեսի 
պատնաււով։ Կամըյուսնսի մահից և թագավորությունը մոգերին անցնելուց 
հետո, Օրսյտեսը դարձյալ մնում էր Սարդեսում և ոշնչով չէր օգնում պար¬ 
սիկներին՝ իշխանության ձգտող մեդացիների դեմ։ Ընդհակառակը, այդ խռո¬ 
վության ընթացքում նա սպանեց Դասկիլեյոնի կառավարիչ™ Միարոթաաե– 
սին, որը նրան հանդիմանել էր Պոլյուկրաահսի պատճառով, ինչպես և Միտ– 
րոըաաեսի որդի Կրանասպեսին. սրանք պարսից մեշ հայտնի այրեր էին։ 
Նա թագում այլ չարագործություններ ևս կատարեց, ինչպես և այն, որ կար– 
զազրեց սպանել Դարեհի կողմից իր մոտ ուղարկված թանթերին, քանի որ 
նրա հազսրղածը հանելի չէր իրեն։ Օրոյտեսը ղավ նյութեց վերադարձող 
թանթերի դեմ, ուղարկելով իր մարդկանց, որոնք, սպանելով նրան, անհե¬ 
տացրին ձիով հանդերձ։ 

127. Իշխանությունը վերցնելուց հետո, Դարեհը մտադրվեց պաաժել 
Օրոյտեոին՝ սրա թոլոր չարագործությունների և, հատկապես, Միարոթտտե– 
ոի և նրա որդու սպանության համար։ Այնժամ Դարեհը մտածեց, որ նրա 
դեմ իսկույն զորք ուղարկելն անպատեհ է, քանի որ երկրում դեռևս չարու– 
վսւմ Լին խռովությունները, իսկ ինքը տակավին ձոր էր վերցրել իշխա¬ 
նությունը։ Բացի այդ, Դարեհը գիտեր, որ Օրոյտեսն ուներ ռազմական մեծ 
ուժ. նա ուներ «հագար» պարսիկ նիզակակիրներից թաղկացած թիկնազոր, 
նրա սատրապության կազմում էին Փոյագիան, Լյուդիան և Հոնիան։ Այս 
իրադրության մե* Գարեհն ահա թե ինչ մտածեց։ Հրավիրեց պարսից ամե– 
նաերևե լի ներին և նրանց ասաց հետևյալը. «Ով պարսիկներ, ձեզանից ո՜վ 
կարող է այս գործը կաաարել իարամանկությամթ և ոչ թե թոնությամթ ու 
խմըով. քանզի այնտեղ, ուր խորամանկություն է անճրաժեչա, թռնությունն 
տնտեղև է։ Արդ. ս*վ ձեզանեց Օրսյաեսին կքերի այստեղ կենդանի և կամ 
կսպանի։ Օրոյաեսը ոչ մե ոգուա չի քերել պարսիկներին, այլ պատճաոել է 
մեծ չարիքներ։ Նա «պանել է նաև իմ ուղարկած դեսպաններին, որոնք նրան 
նրավիրում էին ինձ մոտ։ Դրանով նա դրսևորեց անսանձ անարգանք։ Նախ¬ 
քան նա պարսիկներին առավել մեծ չարիք կպաաճաոի. մենք սպանելով 
կկանխենէ նրան»։ 

12& Դարեճս այսպես Հարցրեց. որից հեաո երեսուն այրեր Տայանեցին, 
սր իրենք, յուրաքանչյուրն աոանձին, պատրաստ են այդ ամենը կատարել։ 
^անի ռր նրանք վեՏում էին, Դարեհը կարգադրեց վին ակ նեաել։ Բոլորը 
վիհակ Ատեցին և վին ակն ընկավ Բագայսսին^ Արասնաեսի սրդսւն։ Արդ, 
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վիճակով ընտրված Բսւգսւյոսն այսպես արեց, տարբեր հարցերի մասին 
բազմաթիվ նամակներ գրելով, դրանց վրա դրեց Դարեհի կնիքը և դրանք 
վերցնելով իր հետ, մեկնեց Սարդես։ Այնտեդ հասնելով, նա ներկայացավ 
Օրոյտեսին և. նամակները մեկ աո մեկ բացելով, դրանք հաջորդաբար հանձ¬ 
նում էր արքունի դպիրին՝ կարդալու, արքունի դպիրներ ունեն բոլոր սատ¬ 
րապները 78 ։ Բագայոսը տալիս էր նամակները, փորձելու համար, թե նի¬ 
զակակիր թիկնապահներն արդյոք պատրա՞ստ են ապստամբելու Օրոյտեսի 
դեմ։ Տեսնելով, որ նրանք մեծ հարգանքով են վերաբերվում նամակներին, 
աոավել ևս գրանցում ասվածներին, նա (դպիրին) տվեց մեկ այլ նամակ 
ևս, որում կային հետևյալ խոսքերը. «Ո։| պարսիկներ. Դարեհ արքան ար¬ 
գելում է ձեզ թիկնապահել Օրոյտեսին*։ Լսելով այս խոսքերը, թիկնապահ¬ 
ներն իրենց նիզակները խոնարհեցին Բագայոսի աոաջ։ Բագայոսը տեսնե¬ 
լով, որ թիկնապահները հնազանդվում են նամակին, քաջալերվեց և դպիրին 
«վեց վերջին նամակը, որի մեջ գրված էր. «Դարեհ արքան Սարդեսում 
գտնվող պարսիկներին հրամայում է սպանել Օրոյտեսին*։ Թիկնապահներն 
այս լսելով, մերկացրին իրենց ակինակեները և տեղնուտեղը սպանեցին 
Օրոյտեսին։ Այսպիսով, պարսիկ Օրոյտեսը պատժվեց Պոլյուկրատես սամոս– 
ցու սպանության համար։ Օրոյտեսի գանձերը բերվեցին Սոաա։ 

129. Եվ պատահեց, որ քիչ ժամանակ անց Դարեհը որսորդության ըն¬ 
թացքում ձիուց ցած իջնելիս ոլորեց իր ոտքը։ Ոլորումն այնքան ուժեղ էր, 
որ կոհը հոդախախտվել էր։ Արքայի մոտ նախկինում ևս կային եգիպտացի 
բժիշկներ, որոնք համարվում էին լավագույնները, սրանք էլ պետք է բու¬ 
ժեին իրեն։ Բժիշկները փորձեցին ուժով ուղղել ոլորվածքը, բայց ավելի մեծ 
վնաս պատհարւեցին։ Յոթ օր և յոթ գիշեր Դարեհն անքուն մնաց ցավերի 
պատհաոով։ Ութերորդ օրը, երթ նա շատ վատ էր զգում, ոմն մարդ, որն 
ան ՏԱ ա 1 ում Օարդեսում լսել էր Դեմոկեդես կրոտոնցու արվեստի մասին, 
հայանում է այն Դարեհին։ Դարեհն իսկույն հրամայում է բերել նրան իր 
մոտ. Դեմոկեդեսին գտան Օրոյտեսի ստրուկների մեջ, բոլորովին լքված, 
շղթայակապ, ցնցոտիավոր, ու բերեցին Դարեհի աոաջ։ 

130. Երթ (Դեմոկեդեսը) ներկայացավ, Դարեհը հարցրեց նրան, թե հա 
ցիաե* արդյոք (բժշկության) արվեստը։ Սա չէր հաստատում իր իմանալը, 
քանզի վախենում էր, որ Եթե բացահայտի իրեն, ապա վերջնականապես 
կզրկվի Հելլադայից։ Իսկ Դարեհը կոահեց, որ՜ նա հմուտ է այդ արվեստին, 
բայց թաքցնում է այն. աստի և հրամայեց ծաոաներին՝ մտրակներ և խայ¬ 
թողներ բերել։ Այնժամ Գեմոկեդեսը թացահայտեց իրեն, բայց ասաց, որ 
բժշկության իր իմացությունն անթերի չէ, այլ, ծանոթացած լինելով մի 
բժշկի հետ, փոքր–ինչ սովորել է նրանից այգ արվեստը։ Երբ արդեն Դարե– 
հը վստահեց նրան իր բուժումը, Դեմոկեդեսը օգտագործելով հելլենական 
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բուժիչ դեղորայք և (եգիպտացիների) օգտագործած նախկին ուժեղ միջոց¬ 
ների փոխարեն մեղմ միջոցների դիմելով, վերադարձրեց արքայի քունը և 
կարն ժամանակում թուժեց նրան, թեև արքան երթեք հույս չուներ, որ ոտ¬ 
քը կապաքինվեր։ Այս ամենից հետո Դարեհը նրան պարգևեց մի զույգ ոսկե 
կապանք։ Այնժամ Գեմոկեդեսը հարցրեց Դարեհին, թե արքան չի՞ ուզում 
արդյոք իրեն կրկնակի դժթախա դարձնել, իրեն բուժած լինելու համար։ Այս 
պատասխանը հանելի եղավ Դարեհին, որը նրան ուղարկեց իր կանանց 
մոտ։ Ներքինիները նրան բերեցին կանանց մոտ և ասացին, թե սա է այն 
մարդը, որը փրկել է արքայի կյանքը։ Այնժամ կանանցից յուրաքանչյուրը 
սնդուկից թասով ոսկի վերցնելով, նվիրում է Դեմոկեդեսին։ Նվերն այնքան 
աոատ Լր, որ նրան ուղեկցող ստրուկը, որի անունը Սկիտոն էր, թասից ըն¬ 
կած ոսկե ստատերները վերցնելով, իր համար մեծ քանակությամբ ոսկի հա– 
վաքեց։ 

131. Իսկ այս Գեմոկեդեսը ահա թե ինչպես է եկել Կրոտոնից Պոլյուկ– 
րաաեսի մոտ։ Նա Կրոտոնում ապրել է հոր հետ, որն ունեցել է դաժան բնա¬ 
վորություն։ Ջկարուլանալով հանդուրժել, նա լքում է նրան ու մեկնում էգի– 
նա։ Հաստատվելով այնտեղ, նա աոաջին իսկ տարում գերազանցում է բո¬ 
լոր մյուս բժիշկներին, թեև չէր ունեցել բժշկության համար անհրաժեշտ 
գործիքներ։ Երկրորդ տարին էգինացիների համայնքը նրան վարձում է մեկ 
տաղանդ 80 վհարով. երրորդ տարին աթենացիների համայնքը՝ հարյուր մի¬ 
նա վարձով, իսկ չորրորդ տարին Պոլյակրատեսը՝ երկու տաղանդ վարձով։ 
Ահա այսպես նա գալիս է Եամոս։ Կրոտոնցի բժիշկները առավելապես այս 
մարդուն են պարտական իրենց համբավը։ Քանզի այդ ժամանակ կրոտոնցի 
բժիշկները համայն Հելլադայում համարվում էին աոաջինները։ Այդ նույն 
ժամանակ արգոսցիները համարվում էին լավագույնները երաժշտության մեջ։ 

132. Արդ, Դարեհին բուժելուց հետո, Գեմոկեդեսը Սուսայում ստանում 
է հսկայական մի տուն և նույնիսկ դաոնում արքայի սեղանակիցը 81 ։ Նրան 
թույլատրված էր ամեն ինչ, բացի մի բանից՝ Հելլադա վերադառնալուց։ 
Խնդրելով արքային նա փրկում է նաև եգիպտացի բժիշկներին, որոնք նա¬ 
խապես բուժում էին արքային, իսկ այժմ, հելլեն բժշկից պարտված լինելու 
համար, դատապարտված էին ցցահան արվելու։ Թացի այդ, նա փրկում է 
նաև էլեացի մի գուշակի, որը նախկինում եղել էր Պոլյռւկրատեսի շքախըմ– 
բում, իսկ այժմ մոոացված ու լքված էր գերիների մեջ։ Գեմոկեդեսը մեծա¬ 
գույն հեղինակություն էր արքայե մոտ։ 

133. Այս ամենից քիչ ժամանակ անց պատահում է մեկ այլ դեպք ևս։ 
Ատոսսայի, Կյ արոսի դստեր և Գարեհի կնոջ կրծքի վրա առաջացել էր պա¬ 
լար, որը պայթելով, սկսել էր ավելի տարածվել։ Քանի դեոևս պալարը փոքր 
էր, Ատոոսան ամաչելուց այն թաքցնում էր և ոչ ոքի չէր հայանում։ Երբ 
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արդեն վատացել էր, իր մոտ է կանչում Դեմոկեդեսին և (պալարը) ցույց 
տալիս նրան։ Դեմոկեդեսը խոստանում է բուժել նրան, բայց նրանից վերց¬ 
նում է երդում, թե փոխարենբ (Ատոսսան) պետք է իրեն ծառայություն մա– 
աուցի, երբ ինքն այգ խնդրելու լինի, իսկ ինքը նրանից ամոթաբեր ոչինչ 
չի խնդրի։ 

134. Այնուհետև, երբ նա Աաոսսային բուժելով առողջացրեց, ապա 
Ատոսսան, Դեմոկեդեսի թելադրանքով, Դարեհի հետ մահհում պառկած ժա¬ 
մանակ ասում է նրան. «Ով արքա, այսքան հզորություն ունենալով հան¬ 
դերձ, դու (անգործ) նստում ես, ո՜չ որևէ ազգ ես նվաճում, ո՜չ էլ պարսից 
հզորությունն ավելացնում։ Քանզի քեզ նման երիտասարդ և մեծ գանձերի 
տեր մարդուն վայել է դրսևորել իրեն երևելի գործերով, ււրպեսզի պարսիկ¬ 
ներն իմանան, որ իրենց վրա տղամարդ է իշխում։ Դրանով դու կրկնակի 
կօգտվես։ Նախ, որ պարսիկները կհամոզվեն, թե իրենց առաջնորդը տղա¬ 
մարդ է. երկրորդ, որ զբաղված լինելով պատերազմով, նրանք ժամանակ 
չեն ունենա քո դեմ դավելու։ Քանզի այժմ, քանի դեո երիտասարդ ես, դու 
կարող ես մեծ գործ կատարել։ 2Է՞ որ մարմնի ահով միաժամանակ ահում է 
նաև միտքը, իսկ մարմնի ծերանալու ճետ ծերանում է նաև միտքը և բոլոր 
գործերի ճամար բթանում»։ Այս բոլորը նա ասում էր (Դեմոկեդեսի) թելա¬ 
դրանքով. իսկ Դարեճը այսպես պատասխանեց. «Ով կին. դու ասացիր այն 
ամենը, ինչ ես ցանկանում եմ կատարել։ Ես որոշել եմ մեր աշխարհամա¬ 
սից մյուս աշխարհամասը կամուրջ կապել և արշավել սկյութների վրա։ Եվ 
այս ամենը շուտով կկատարեմ»։ Իսկ Ատոսսան ասաց. «Այժմ, տե՜ս, հրա¬ 
ժարվիր աոաջինը սկյութների վրա գնալուց, քանզի քո ցանկության դեպ¬ 
քում նրանք կլինեն քոնը։ Դու արշավիր ^ելլաղայի վրա։ Ես այդ ցանկա¬ 
նում եմ, քանի որ լսել եմ Լակոնիայի, Արգոսի, Ատաիկայի և Կորնթոսի կա¬ 
նանց մասին և ուզում եմ, որ նրանք իմ սպասուհիները լինեն։ Քեզ մոտ 
կա մի մարդ, որը բոլորից ճմուտ է և կարող է Հելլադայի մասին ամեն տե¬ 
սակ տեղեկություններ տալ և քեզ աոաջնորգել. գա նա է, ով բուժել է քո 
ոտքը»։ Նրան Դարեհը պատասխանեց. «Ով կին. եթե, քո կարծիքով, մենք 
նախ պետք է փորձենք նվաճել Հելլադան, ապա ես կարծում եմ, որ ավելի 
լավ է նախապես այնտեղ քո ասած մարդու հետ ուղարկենք պարսիկ լրտես¬ 
ների, որոնք նրանց մասին ամեն ինչ իմանալով, կհաղորգեն մեզ. այնու¬ 
հետև, ես ամեն ինչ լավ իմացած լինելով, կարշավեմ նրանց վրա»։ 

135. Այսպես ասաց Դարեհը և իր խոսքը վերածեց գործի։ Երբ բաց¬ 
վեց հաջորդ օրը, Դարեհն իր մոտ կանչեց տասնհինգ երևելի պարսիկների 
և հրամայեց նրանց Դեմոկեդեսի հետ շրջել Հելլադայի ծովափը, բայց և 

որ Դեմոկեդեսը չվւախչի, այլ ամեն կերպ ետ բերվի։ Այսպիսի 
հրամաններ նրանց տալուց հետո, Դարեհը դարձյալ իր մոտ կանչեց Դեմո– 
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կհդեսին և խնդրեց նրան պարսիկներին ցույց աալ ամբողջ Հհլլագան ե 
վերադառնալ։ Ընդ որում, (արքան) պաավիրհց նրան իր հոր և եղբայրների 
ճամար որպես նվեր վերցնեւ իր ամբողջ ունեցվածքը, միաժամանակ իաս– 
աացավ, որ (վերադարձին) բազմապատիկ այլ ընծաներ ևս կստանա։ հա¬ 
ցի այդ, արքան ասաց, որ մեկնելիս նրան կտրամադրի նաև ամեն տեսակ 
բարիքներով բարձած մի բեռնանավ։ Դարեհը, ինձ թվում է, այս բոլորը 
խոստանում էր առանց որևէ խարդախության։ հայց Դեմոկեդեսը վախենա¬ 
լով, որ Դարեճը ուզում է փորձել իրեն, չէր շտապում այդ բոլոր ընծաներն 
ընդունել, այլ ասաց, որ իր բոլոր բարիքները կթողնի այստեղ, որպեսզի 
վերադարձին վերցնի դրանք, իսկ թեոնանավը, որ Դարեճը խոստանում է 
նվիրել եղբայրներին, նա կընդունի։ Այսպիսի հանձնարարությամբ, աճա, 
Դարեճը նրանց ուղարկեց նավարկելու ծովում։ 

136. Իջնելով փյունիկյան ծովափով, նրանք հասան Փյունիկեի Սիդոն 
քաղաքը, որտեղ անմիջապես պատրաստեցին երկու տրիերա 82 , ինչպես նաև 
փյունիկյան մեծ բեռնանավ 83 , լցրած ամեն տեսակ բարիքներով. Ամեն ինչ 
պատրաստելով, նրանք նավեցին դեպի Հելլադա և անցնելով ամբողջ ծո¬ 
վափը, այն դիտում էին և նկարագրում, մինչև որ նրա ամենահայտնի վայ¬ 
րերի մեծ մասը տեսնելուց հետո, հասան Իտալիայի Տարանաը։ Այստեղ 
Արիսաոփիլիդե սը, տարանաացվոց թագավորը, Դեմոկեդեսին ծառայու¬ 
թյուն մատուցելու նպատակով, քանդում է մեդական նավերի ղեկը, ի ս կ 
պարսիկներին բանտարկում որպես լրտեսների։ Մինչ պարսիկներն այս 
փորձանքի մեջ էին ընկել, Գեմոկեղեսը հասնում է Կրոտոն– Երբ նա արդեն 
հասել էր իր երկիրը, Արիստոփիլիդեսը ազատ է արձակում պարսիկներին 
և ետ տալիս նրանց այն, ինչ վերցրել էր նավերից։ 

137. Այստեղից պարսիկները նավարկելով՝ Դեմոկեդեսին ճեաապնղելիս 
հասնում են Կրոտոն և նրան գտնելով շուկայում, թոնում են։ Կրոտոնցինե– 
րից ոմանք, վախենալով պարսից հզորությունից, պատրաստ էին հանձնել 
նրան, իսկ մյուսները եա խլեցին նրան և սկսեցին մահակներով հարվածել 
պարսիկներին, որոնք այսպես էին ասում. «Կրոտոնցիներ. դուք այդ ի՞նչ եք 
անում։ Դուք ուզում եք մեզանից վերցնել թագավորից փախած մարդուն։ 
Մի՞թե Դարեհ արքան կհանդուրժի այս անարգանքը։ Մի՞թե ձեր արարքը 
լավ վախճան կունենա, եթե նրան վերցնեք մեզանից։ Այսուհետև աոաջինը 
Ո՞ր քաղաքի վրա մենք կարշավենք և ո՞ր քաղաքը առաջինը կստրկաց– 
նենք»։ Այս խոսքերով, սակայն, նրանք չկարողացան համոզել կրոաոնցի– 
ներին. ուստի թողնելով Դեմոկեդեսին, ինչպես նաև իրենց այնտեղ բերած 
բեռնանավը, եա նավեցին Ասիա։ Նրանք, զրկված լինելով իրենց ուղեցույ¬ 
ցից, ճետ այնու չփորձեցին իսկ շարունակել Հելլադայի ուսումնասիրումը։ 
Երթ նրանք մեկնում էին, Դհմոկեդեսը պատվիրնց նրանց ասել Դարհհին, 
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յ»է Դե մ ււ կե գեսը իրեն կին է վերցնում Միլոնի աղջկան, քանզի ըմբիշ Աիլո– 
4ի անունը շատ բարձր էր արքայի մոտ։ Իմ կարձիքով, այս էր պատճառը, 
«ր Դեմոկեգեսը ձգտում էր այդ ամուսնության Ա դրա ճամար շատ դրամ 
ծախսեց, որպեսզի ցույց աա Դարեճին, որ ինքն իր երկրռւմ ևս երևելի 
մարդ է։ 

138. Կրոտոնից մեկնելուց ճեաո պարսիկների նավերը (հողմերից) 
քշվում են Յապյուգիա 84 , որտեղ նրանք ստրկացվում են։ Բայց Գիլլոսը, տա– 
րանտեցի մի վտարանդի, փրկագնում է նրանց և վերադարձնում Դարեհ ար¬ 
քային։ Գարեհը փոխարենը պատրաստ էր նրան տալ ինչ որ նա ցանկա¬ 
նար։ Դիլլոսը պատմելով իր դժբախտությունը, խնդրում է (արքայից) իրեն 
•վերադարձնել Տարա նա։ Բայց, որպեսզի Հելլադայում իրարանցում չառա¬ 
ջանա, եթե իր պատճառով մեծ նավատորմիղ շարժվի Իտալիայի վրա, նա 
ասում է, թե մենակ կնիդոսցիների ուժը բավական է իր վերադարձի ճա¬ 
մար։ Նա ենթադրում էր, որ կնիդոսցիները, որպես տարանացիների բարե¬ 
կամներ, առավել հեշտ կարող են իրեն վերադարձնել (ճայրենի քաղաք)։ 
Դարեհը համաձայնվեց դրան և բանբեր ուղարկեց Կնիդոս, հրամայելով 
Դիլլոսին վերադարձնել Տարանա։ Կնիդոսցիները հնազանդվեցին արքային, 
բայց չկարողացան համոզել տարանացիներին, իսկ բռնություն գործադրե– 
յու համար անզոր էին։ Այս դեպքերն, ահա, այսպես կատարվեցին։ Այս 
պարսիկներն առաջիններն էին, որ այս դեպքերի առիթով, որպես լրտեսներ, 
Ասիայից եկան Հելլադա։ 

139. Այնուհետև Դարեհը նվաճում է Սամռսը, առաջին քաղաքը ինչպես 
հելլենական, այնպես և բարբարոսների (քաղաքներից), հետևյալ պատճա¬ 
ռով։ Երթ Կամբյուսեսը, Կյուրոսի որդին, արշավում էր Եգիպտոս, շատ հել¬ 
լեններ ևս գալիս են այնտեղ, ոմանք, բնականաբար, առևտրի նպատակով, 
ուրիշներ՝ պարզապես երկիրը տեսնելու։ Սրանց թվում էր և Սյուլոսոնը՝ 
Այակեսի որդին, Պոլյակրատեսի եղբայրը, արտաքսված Սամոսից։ Այս 
Սյուլոսոնն այսպիսի լավ բախտ է ունեցել։ Նա կարմիր թիկնոց հագած շըր– 
ջելիս է եղել Մեմփիասմ, երբ նրան տեսնում է Դարեհը, որն այդ ժամա– 
ճակ դեռևս Կամբյուսեսի թիկնապահն էր և տակավին մեծ համարում չու¬ 
ներ։ Նա, հավանելով թիկնոցը, մոտենամ է Սյալոսոնին և կամենում գնել 
այն։ Սյուլոսոնը, տեսնելով, որ Դարեհը շատ է փափագում ունենալ այդ 
թիկնոցը, ասես թե աստվածային ներշնչմամբ, այսպես է ասում. «Ես այն 
ոչ մի դրամով չեմ վաճառի, այլ քեզ կնվիրեմ, եթե դու շատ ցանկանում 
ես այդ ունենալ»։ Դարեհը հաճոյանալով, վերցնում է այն։ 

140. Այսպիսով, Սյուլոսոնը համոզված էր, որ իր թիկնոցը կորցրել էր 
իր բարեհոգության հետևանքով։ Եվ ահա, որոշ ժամանակ անց Կամբյուսեսը 
մեռավ, իսկ յոթ պարսիկները ապստամբեցին մոգի դեմ և այդ յոթից մեկը՝ 
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Դարեհը, վերցրեց թագավորությունը։ Այնժամ Սյուլոսոնն իմացավ, որ թա¬ 
գավորական իշխանությունն անցել է այն մարդուն, ում երբեմն ինքը, նրա 
խնդրանքով, Եգիպտոսում նվիրել էր իր թիկնոցը։ Արդ, Սյուլոսոնը մեկնե¬ 
լով Սուսա, նստում է արքայի պալատի դոների աոաշ և ասում, թե ինքը 
Դարեհի բարերարն է եղել։ Լսելով այս խոսքերը, պահակապետը դրանք 
հաղորդում է արքային։ Իսկ Դարեհը զարմացած ասում է նրան. «Ո՞վ է այդ 
հելլեն բարերարը, որին ես պետք է երախտապարտ լինեմ, երբ ես տակա¬ 
վին նոր եմ վերցրել իշխանությունը և հազիվ թե այս ընթացքում նրանցից 
որևէ մեկը այցելած լինի մեզ. այնպես, որ ես շեմ կարող ոշնշով պարտա¬ 
կան լինել որևէ հելլենի։ Այսուհանդերձ, աոաշնորդեք նրան ներս, տեսնեմ, 
թե այդ ասելով ի՞նշ է կամենում»։ Պահակապետը ներս աոաշնորդեց Սյա– 
լոսոնին։ Երբ սա կանգնեց արքայի աոաշ, թարգմանները հարցրին նրան» 
թե ո՞վ է ինքը և ի՞նշ է կատարել, որ իրեն համարում է արքայի բարերարը։ 
Այնժամ Սյուլոսոնը պատմեց այն ամենը, ինշ կատարվել էր թիկնոցի հետ 
և ավելացրեց, թե ինքն է այն նվիրել արքային։ Նրան Դարեհը պատասխա¬ 
նեց այսպես. «Ով ազնվագույն մարդ, ուրեմն այդ դու ես ինձ պարգև տվել 
այն ժամանակ, երբ ես տակավին իշխանություն շունեի։ Այդ պարգևը թեև 
փոքր է, բայց իմ շնորհակալությունը կլինի այնպիսին, ինչպիսին եթե ես 
ւպժմ ինշ-որ մեկից ստացած լինեի խոշոր պարգև։ Դրա փոխարեն ես քեզ 
կպարգևեմ անհամար ոսկի և արծաթ, որպեսզի դու երբեք շզղքաս Հյուս– 
տասպեսի որդի Դարեհին բարիք կատարած լինելուդ համար»։ Նրան Սյու– 
լոսոնը պատասխանեց. «Ով արքա։ Մի պարգևիր ինձ ոշ մի ոսկի, ոշ իսկ 
արծաթ, այլ վերստին ազատիր և պարգևիր ինձ իմ հայրենիք Սամոսը, որ¬ 
տեղ այժմ երբ Օրոյտեսը սպանել է իմ եղբորը, իշխում է մեր ստրուկը։ 
Ահա այդ քաղաքը պարգևիր ինձ, բայց աււանց արյունահեղության և ստըր– 
կացման»։ 

141. Լսելով այս խոսքերը, Դարեհը զորք ուղարկեց Օտանեսի՝ յոթ պար¬ 
սիկներից մեկի գլխավորությամբ, հրամայելով նրան կատարել այն ամե¬ 
նը, ինշ խնդրել էր Սյուլոսոնը։ Օտանեսը եկավ ծովափ և զորք պատրաս– 

142. Սամոսում այդ ժամանակ իշխում էր Մեանդրիոսի որդի Մետն– 
դրիոսը, որին Պոլյուկրատեսը իշխանությունը հանձնել էր որպես ենթսւ– 
կաոավարշի։ Սա ցանկանում էր արդարագույն մարդը լինել, բայց այդ շհա– 
շողվեց։ Քանզի երբ նրան հայտնեցին Պոլյակրատեսի մահը, նա հետևյալն 
արեց։ Նախ, Ազատարար Զևսին ձոնված զոհարան կաւաւցեց և նրա շուրշ 
սրբազան տեղամաս հաստատեց, որը այժմ ևս կա քաղաքի արվարձանում։ 
Այդ անելուց հետո նա բոլոր քաղաքացիների համաժողով գումարեց և այս¬ 
պես խոսեց. «Դուք գիտեք, որ գայիսոնը և ամբողշ իշխանությունը ինձ 
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վստահված է Պոլյուկրատեսի կողմից և ես այժմ կարող էի ձեր արքան լի¬ 
նել։ Բայց ես ոչ մի դեպքում շեմ անի այն, ինչը նշավակում եմ իմ մեր¬ 
ձավորի մեշ. քանզի ես շէի հավանում ո Հ շ Պոլյուկրատեսի իշխանությունը 
իր հավասարների վրա, ոշ էլ այդպես վարվող որևէ մեկին։ Պոլյուկրաաեսն 
այժմ ստացել է իր ճակատագրի հարվածը, իսկ ես իշխանությունը թողնում 
եմ ձեզ և հայտարարում իրավահավասարություն։ Այսուհանդերձ, ես իրա¬ 
վունք ունեմ խնդրելու, իբրև հատուցում, Պոլյուկրատեսի գանձերից ստա– 
նալ վեց տաղանդ և, թացի այդ, ինձ և իմ հետնորդների ճամար Ազատա¬ 
րար Ջևսի քրմությունը, քանի որ ես նրա համար հաստատել եմ սրբավայր 
և ձեզ ազատություն պարգևել»։ Այսպես նա հայտարարեց սամոսցիներին։ 
Իսկ նրանցից մեկը վեր կենալով ասաց. «Բայց դու բոլորովին էլ արժանի 
չես մեզ վրա իշխելու, քանզի քո ծնունդը ստոր է և անպիտան։ Ավելի լավ 
կլիներ, որ դու քո յուրացրած գանձերի հաշիվը տայիր»։ 

143. Այսպես ասաց քաղաքի երևելիներից մեկը, որի անունն էր Տե– 
լեսարքոս։ Բայց Մեանդրիոսը մտածեց, որ եթե ինքը թողնի իշխանությու¬ 
նը, ապա իր փոխարեն մեկ ուրիշը կդաոնա տիրան, ուստի և նա այլևս մտա¬ 
դիր շէր թողնել իշխանությունը։ Նա գնաց միշնաբերդ և աււանձին-աււան– 
ձին իր մոտ ճրավիրելով քաղաքացիներին, իբր թե իր գանձերի համար հա– 
շիվ աալու, հրամայեց նրանց ձերբակալել ու կալանավորել։ Մինչ 
նրանք բանտում էին, Մեանդրիոսը ինշ-որ ախտով հիվանդացավ։ Իսկ նրա 
եղբայրը, որի անունն էր էյուկարետոս, կարծելով, թե Մեանդրիոսը կմահա¬ 
նա, հրամայեց սպանել բոլոր կալանվածներին, որպեսզի ինքը հեշաու– 
թյամբ վերցնի իշխանությունը Սամոսում. քանզի չէ 4 * որ սամոսցիները, ըստ 
երևույթին, չէին մտածում ազատ լինելու մասին։ 

144. Արդ, երթ պարսիկները ժամանեցին Սամոս ու վերադարձրին Սյոլ–. 
լոսոնին, ոչ ոք նրանց դեմ ձեոք ^բարձրացրեց։ Մեանդրիոսի կողմնակից¬ 
ները և ինքը՝ Մեանդրիոսը, նույնիսկ հայտարարեցին, թե իրենք ւզատրաստ 
են համաձայնության գալ և հեոանալ կղզուց։ Օտանեսը համաձայնվեց և 
դաշինք հւսււտատեց, որից հետո մեծապատիվ պարսիկները միշնաբերդի ա– 
ււաշ գահեր դրեցին և նստեցին։ 

145. Մեանդրիոս տիրանը մի խելագար եղբայր ուներ, անունը Քարի– 
լաոս, որը հանցանք գործած լինելու համար բանտարկված էր ներքնատանը։ 
Եվ ահա, լսելով տեղի ունեցածի ւքասին, սա ներքնատնից դուրս է նայում և, 
տեսնելով պարսիկներին հանգիստ նստած, բարձրաձայն գորւում է՝ ասելով, 
թե ուզում է խոսել Մեանդրիոսի հետ։ Մեանդրիոսը լսելով այդ, հրամայում 
է արձակել նրա կապանքը և բերել իր մոտ։ Երբ իսկույն նրան բերեցին, նա, 
անարգելով ու հայհոյելով, գրգասմ էր եղբորը՝ հարձակվելու պարսիկների 
վրա։ Նա ասում էր այսպես. «Ստորագույճ մարդ, ինձ, քո եղբորը, որը 



216 


ՀնՐՈԳՈՏՈՍ 


բանտարկվելու ոչ մի հանցանք չէր գործել, կալանավորեցիր ու նետեցիր 
ներքնատուն, մինչդեո պարսիկներին, որոնք քեզ դուրս են հանում տնից և 
դարձնում տնազուրկ, դու չես համարձակվում պատմել, թեև այնքան հեշտ 
էր նրանց ձերւք գցելը։ Բայց եթե դու ինքդ վախենում ես նրանցից, ապա 
տուր ինձ վարձկաններին և ես կպատմեմ նրանց այստեղ մամանած լինելու 
համար, իսկ քեզ ես պատրաստ եմ արտաքսել կղզուց»։ 

146. Այսպես ասաց Քարիլաոսը, և Մեանդրիոսն ընդունեց նրա աււա– 
շարկը։ Ինձ թվում է, որ նա այնքան անմիտ չէր կարծելու համար, թե իր 
զորքը կարող է գերազանցել արքայի զորքերին, այլ նա այդպես արեց գե¬ 
րազանցապես նախանձելով Սյուլոսոնին, որը կարող էր այսքան հեշտ տի¬ 
րանալ քաղաքին բոլորովին անվնաս։ Արդ, նա ուզում էր գրգոել պարսիկ¬ 
ներին, որպեսզի հնարավորին չափ թուլացնի Սամոսը և այն այդպես հանձ¬ 
նի։ Նա վստահ էր, որ եթե պարսիկները վնաս կրեն, ապա ավելի ևս կզայ¬ 
րանան սամոսցիների վրա. միաժամանակ նա գիտեր, որ ինքը ցանկացած 
մամանակ կարող է ապահով հեււանալ կղզուց, քանզի նա միջնաբերդից 
մինչև ծով տանող գաղտնի ստորգետնյա անցք էր պատրաստել։ Այսպես,, 
ահա, Մեանդրիոսը նավարկելով հեոանում է Սամոսից. մինչդեո Քարիլաոսը,. 
զինելով բոլոր վարձկաններին և բաց անելով դարպասները, անսպասելի 
հարձակվում է նման բան չկասկածող պարսիկների վրա, որոնք կարծում 
էին, թե պայմանավորվել էին և ամեն ինչ հարթված էր։ Այնմամ վարձկան¬ 
ները, հարձակվելով պարսից ազնվականների 85 և բարձր պատիվ վայելող¬ 
ների վրա, սկսում են սպանել։ Վարձկաններն այսպես էին անում, իսկ պար¬ 
սից մնացած զորքը շտապեց օգնության։ Վարձկանները, հնշվելով (պար¬ 
սիկներից), ետ շպրտվեցին միջնաբերդ։ 

147. Իսկ զորավար Օտանեսը, տեսնելով, որ պարսիկները մեծ ւ|նաս 
կրեցին, մասոնում է Դարեհի տված հրահանգները՝ սամոսցիներից ոչ մե¬ 
կին չսպանել և չստրկացնել, այլ կղզին անվնաս հանձնել Սյուլոսոնին, և 
հրամայում է իր զորքերին՝ սպանել բոլորին, ով ընկնի իրենց ձեոքը, այր 
լինի թե երեխա։ (Պարսից) զորքերի մի մասը պաշարում է միջնաբերդը, 
իսկ մյուս մասը սպանում է ում պատահի, 1/ սրբավայրում, 1/ սրբավայ– 
րից դուրս։ 

148. Իսկ Մեանդրիոսը փախչելով Սամոսից, նավում Լ Լակեդեմսն։ 
ժամանելով այնտեղ, նա բերեց իր հետ եղած բարիքը և այսպես արեց։ Իր 
արծաթե և ոսկե գավաթները ցուցադրելու նպատակով, նա (պատվիրեց) իր 
ծաււաներին մաքրել դրանք, իսկ ինքն այդ ընթացքում զրուցելով Անաք– 
սանդրիդեսի որդի Կլեոմենեսի՝ Սպարտայի թագավորի հետ, նրան ուղեկ¬ 
ցում է տուն։ Տեսնելով գավաթները, Կլեոմենեսը հիանում է ու զարմանում։ 
Իսկ Մեանդրիոսը ասում է նրան, որ նա կարող է իր համար վերցնել այդ 
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«գավաթներից ինչքան փափագի։ Երթ Մեանդրիոսը երկու թե երեք անգամ 
այսպես ասաց, Կլեոմենեսը, լինելով արգարագույն մարգ, հրաժարվեց վերց¬ 
նել այդ նվերները, բայց ենթադրելով, որ Մենադրիոսը այգ ամենը ուրիշ 
քաղաքացիների նվիրելով, կարող է օժանդակության ստանալ, գնում է 
էֆորոսների 87 մոտ և ասում, որ ավելի լավ կլիներ Սպարտայի համար, եթե 
այս սամոսցի օտարականը հեռացվի Պելոսյոննեսոսից, որպեսզի չկարողա¬ 
նա համոզել իրեն կամ սպարտացիներիդ մեկ ուրիշին վատ գործեր կատա¬ 
րելու։ Լսելով նրա խորհուրդը, էֆորոսները Մեանդրիոսին աքսորյալ հայ¬ 
տարարեցին։ 

149. Իսկ պարսիկները, Սամոսը ավերելուց հետո, անմարդաբնակ կըղ– 
զին հանձնեցին Սյուլոսոնին։ Հետագայում զորահրամանատար Օտանեսը 
վերաբնակեցրեց այն, մղված իր տեսած երազից և ինշ-որ հիվանդությունից, 
որը ախտահարել էր նրա աոնանդամը։ 

150. Մինչ (պարսից) նավատորմն ուղղվում էր Սամոս, բսւբելոնացի– 
ները, |ավ նախապատրաստվելով, ապստամբեցին 88 ։ Քանզի մոգի իշխա¬ 
նության և յոթի ապստամբության ընթացքում, ամբողջ այս խռովությունների 
■ժամանակ, նրանք պատրաստվում էին պաշարման։ Այս ամենը նրանք, 
թվում է, կատարել են թաքուն։ Երբ արդեն բացահայտ ապստամբեցին, 
նրանք վարվեցին այսպես։ Բացառելով իրենց մայրերին, յուրաքանչյուրն իր 
համար ընտրեց իր ընտանիքից մի կին, ում ինքն էր ուզում, իսկ մնացած 
բոլորին ի մի հավաքեցին և խեղդեցին, այսպես, յուրաքանչյուրն, ընտրեց 
մի կնոջ որպես հացարար, (մյուս) կանանց խեղդեցին, որպեսզի իրենց 
սնունդը չսպաււեն։ 

151. Լսելով այդ մասին, Դարեհը գումարեց իր ամբողջ զորքը և ար¬ 
շավեց նրանց դեմ։ Հասնելով Բաբելոն, նա պաշարեց քաղաքը, իսկ (բաբե– 
լոնացիներին) բոլորովին չէր մտահոգում պաշարումը։ Բարձրանալով սյւս– 
րըսպի աշտարակների վրա, նրանք պարելով ու ձայնելով ծանակում էին 
Դարեհին և նրա զորքը։ Նրանցից մեկը նույնիսկ այսպես խոսեց. «Պարսիկ¬ 
ներ. ինչո՞ւ նստել եք այստեղ ու չեք հեսանում։ Եթե ջորին ծննդաբերի, 
դուք էլ մեզ կնվաճեք»։ Այսպես ասաց բաբելոնացիներից մեկը, վստահ լի¬ 
նելով, որ ջորին երբեք չի ծննդաբերի։ 

152. Անցել էր արդեն մեկ տարի և յոթ ամիս, իսկ Գարեհն ու նրա հա¬ 
մայն զորքերը սրտնեղում էին, որ չէին կարողանում գրավել Բաբելոնը, թեև 
< Իարեհը դիմել էր բոլոր միջոցների ու խորամանկությունների։ Նա կիրա¬ 
ռեց նաև այն խորամանկությունը, որի միջոցով (անցյալում) Կյուրոսին 
հաջողվել էր նվաճել այդ քաղաքը, սակայն բաբելոնացիները անհուն հսկում 
էին և անհնար եղավ նրանց նվաճել։ 

153. Այնժամ, պաշարման քսաներորդ ամսին, Մեգաբյուզոսի որդի Ըո– 
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պյարոսին, որը մոգին կործանած յոթ այրերից մեկի՝ Մեգաբյուզոսի թոոճ 
էր, հրաշք պատահեց 89 ։ Նրա բեռնատար լորիներից մեկը ծննդաբերեց։ Երթ 
Ջոպյուրոսին հայտնում են այդ մասին, նա սկզբում չի հավատում, բայց 
երբ տեսնում է ձագին, արգելում է տեսնողներին այդ մասին որևէ մեկին 
պատմել և մտածում է կատարվածն մասին։ Նա հիշեց բաբելոնացու խոս¬ 
քը, որն ասել էր դեոևս պաշարման սկզբին, որ երբ շորիները ծննդաբերեն, 
այնժամ քաղաքը կգրավվի։ Ուստի և Ըոպյուրոսին թվաց, թե Րաբելոնն 
այժմ կարելի է գրավել, քանզի բաբելոնացին այգ խոսքն ասել էր աստծու 
ներշնչմամբ, իսկ իր շորին ծննդաբերել էր դարձյալ (աստվածային նախա¬ 
խնամությամբ)։ 

154. Ջոպյուրոսը համոզվելով, որ Րաբելոնն արդեն դատապարտված է. 
անկման, գալիս է Դարեհի մոտ և հարցնում, թե նրա համար արդյո՞ք շաա 
կարևոր է Րաբելոնը նվահելը։ Երբ Դարեհը հաստատեց, թե դա շաա կարևոր 
է, Զ ո պյուրոսը արդեն սկսեց մտածել, որ ինքը լինի Րաբելոնը գրավողը և> 
այդ գործը հանձնարարվի իրեն։ Քանզի պարսիկներն աււավե լա գույնս հար¬ 
գում են սխրանքները։ Զոպյուրոսը ոչ մի այլ միշոց չէր տեսնում քաղաքը 
նվահելու համար, բացի իրեն հաշմելով բաբելոնացիների մոտ փախստա– 
կելուց։ հատի և նա, թեթև բան համարելով, իրեն խոշտանգում է անբու¬ 
ժելի կերպով, կտրում իր քիթն ու ակա&շները, այլանդակ խուզում մազերը 
և իրեն մտրակելուց հետո ներկայանում Դարեհին։ 

155. Դարեհը մեծապես ցնցվեց, տեսնելով ականավորագույն այդ մար¬ 
դուն այդպես խոշտանգված, և ճչալով ցած թոավ գաճից ու հարցրեց, թե 
ո՞վ և ինչո՞ւ նրան այդպես խոշտանգել է։ Եվ նա պատասխանեց. «Չկա 
այնպիսի մարդ, քեզանից բացի, որը ինձ հետ այսպես վարվելու ուժն ու¬ 
նենա։ Ով արքա, սա ուրիշի արարքը չէ, այլ ես ինքս Եմ ինձ խոշտանգել, 
քանի որ չեմ կարոդ հանդուրժել, որ ասորեստանցիները 90 ծանակեն պար¬ 
սիկներին»։ Արքան նրան պատասխանեց. «Ով ամենադժբախտ մարդ, դու 
հիմարագույն արարքին ուզում ես ամենաաոաքինի անունը տալ, պնդելով, 
որ քեզ հետ դաժանաբար վարվել ես հանուն պաշարվածների։ Մի՞թե, ով 
անմիտ, թշնամիները ավելի հեշտ կհանձնվեն քո ինքնախոշտանգման պատ¬ 
ճառով։ Դու չե՞ս խելագարվել, արդյոք, քեզ այսպես կործանելով»։ Իսկ նա 
ասաց. «Եթե ես քեզ հայտնեի, թե ի՞նչ եմ մտադիր անելու, ապա դու ալդ 
ինձ չէիր թույլ տալու։ Ուստի և ես ինքս որոշեցի այդպես վարվել և որոշումս 
կատարեցի։ Արդ, եթե դու չմերժես քո օգնությունը, ապա մենք կգրավենք 
Րաբելոնը։ Քանզի ես այս վիճակում վազքով կփախչեմ դեպի պարիսպները 
և կասեմ նրանց, թե այս բոլորը դու ես պատհաււել ինձ։ Ես կարծում եմ, թե 
ինձ կհաշողվի նրանց համոզել դրանում և դաոնալ զորքի աոաշ&որդը։ Իսկ 
դա, պարսպից ներս իմ մտնելու տասներորդ օրը ճագար մարդ քո զորքերի 
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այն մասից, որի կորուստը քեզ ոչ մի հոգս չի պատճառի, դասավորիր, այս¬ 
պես կոչված Շամիրամի դարպասների դիմաց, այնուհետև, դրանից յոթ օր 
անց, ևս երկու հազար մարդ դիրքավորիր, այսպես կոչված, Նինոսյան 
դարպասների դ|ւմաց. այնուհետև բաց թող ևս քսան օր, որից հետո ևս չորս 
հազար մարդ ուղարկիր Քաղդեական կոչված դարպասների դիմաց։ 0'չ նա¬ 
խորդները, ո՜չ ևս սրանք, պետք չէ ունենան ոչ մի պաշտպանական զենք, 
թացի դաշույններից։ Դաշույն նրանք թող ունենան։ Արդ, քսան օր անցնե¬ 
լուց հետո, հրամայիր, որ մնացած ամբողշ զորքը բոլոր կողմերից անհա¬ 
պաղ գրոհի պարիսպների վրա, բայց պարսիկներին դասավորիր Իելյան և 
Կիսսիյան դարպասների դեմ։ Կարծում եմ, որ երբ ես այսպիսի մեծ գործեր 
կատարեմ, բաըելռնացիներն ամեն ինչ կվստահեն ինձ, մինչև անգամ դար¬ 
պասների բանալիները։ Այնժամ արդեն ես և պարսիկները պետք եղածը կա¬ 
նենք»։ 

156. Այս ասելուց հետո, նա վազում է դեպի դարպասները, (հաճախա¬ 
կի) ետ-ետ նայելով, ասես իսկական փախստակ լիներ։ Աշտարակների վրա¬ 
յից պահակները, նկատելով նրան, իջնում են ցած ի, դարպասներեց մեկը 
փոքր ինչ բացելով, հարցնում նրան, թե ո՞վ է և ինչո՞ւ է եկել։ Նա պա¬ 
տասխանում է, թե ինքը Զոպյուրոսն է և փախստակ եկել է իրենց մոտ։ Այս 
լսելով, դարպասի պահակները նրան տանում են բաբելոնացվոց իշխանու– 
թյան առաջ։ Այնտեղ Զոպյարոսն սկսում է գանգատվել, ասելով, թե այս 
խոշտանգումները, որ իրականում ինքն էր իրեն պատճաոել, իբր Դարեհի 
արածներն են, և որ ինքը այդպես տուժել է, որովհետև խորհուրդ է ավել 
նրան վերցնել զորքը և մեկնել, քանի որ ոչ մի հնար չկար քաղաքը նվաճե¬ 
լու։ «Այժմ», շարունակում է նա, «ով բաբելոնացիներ, ես ձեզ համար եկել 
եմ որպես մեծագույն բարիք, իսկ Դարեհի և նրա զորքերի համար* որպես 
մեծագույն չարիք։ Ինձ այսպես խոշտանգելուց հետո Դարեհը անպատիժ չի 
գնալու։ Ինձ հայտնի են նրա բոլոր ծրագրերն ու խորհուրդները»։ Նա այսպես 
ասաց։ 

157. Իաբելոնացիները, տեսնելով բարձրապատիվ պարսկին՝ քիթը և 
ականջները կտրած և մտրակի ճարվածներից արյունակալած, լիովին հա¬ 
վատում են, թե նա ճշմարտությունն է ասում և թե նա եկել է իրենց մոտ 
որպես գինակից։ Ուստի և նրանք պատրաստ էին նրան վստահելու այն 
ամենը, ենչ նա խնդրեր։ Եվ նա խնդրում է զորք։ Նրանցից զորք ստանալուց 
ճետո նա գործում է այնպես, ինչպես պայմանավորվել էր Դարեհի հետ։ 
Տասներորդ օրը նա դարս է բերում բաբելոնյան զորքը և, պաշարելով այն 
ճագարին, որ պատվիրել էր Դարեհին դասավորել աոաջին անգամ, ջարդում 
է։ Տեսնելով, որ նրա գործերը նման են նրա խոսքերին, բաբելոնացիները 
չափազանց ուրախանում են և պատրաստ էին ամեն ինչում ծառայելու 
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նրան։ Ջսպյ ո ս* ոս (> սպասելով այնքան օր, ինչքան պայմանավորվել էին* 
ճորից դուրս է թերում թաթելոնացիների ընտիր մի զորաշոկատ և չարդում 
Դարեհի երկու հազար զինվորներին։ Այս արարքը ևս տեսնելով, թաթելս– 
նացիներթ գովում էին Ջոպյուրոսին և թոլորի թերանում նրա անունն էր։ 
Իսկ &ոպյուրոսը դարձյալ, սպասելով այնքան օր, ինչքան պայմանավոր¬ 
վել էին, դուրս է թերում (թաթելոնացիների զորաշոկատը)՝ նախապես նշա¬ 
նակված վայրը և, պաշարելռվ, չարդում չորս հազարին։ Այս արարքը ևս 
գործելուց հետո, Ջսպյ ոլւ ՝Ա Ա թ թաթելոնացիների ճամար դաոնում է ամեն 
ինչ. նա հոչակվում է նրանց զորապետը և բերդապահը։ 

158. Արդ, երթ Դարեհը, ըստ պայմանավորվածության, թոլոր կողմե¬ 
րից գրոհում է պարիսպների վրա, այնժամ արդեն ամբողջովին բացահայտ– 
վում է Ջոպյուրոսի դավը։ Քանզի մինչ թաբելոնացիները պարիսպների վրա 
բարձրացած պաշտպանվում էին Դարեհի զորքերի գրոհներից, Ջոպյ ոլր1>ս 1*ր 
թաց անելով Կիսսիյան և Թելյան կոչված դարպասները, պարսիկներին 
պարսպից ներս է թողնում։ Թաթելոնացիների մի մասը, տեսնելով կատար¬ 
վածը, ապաստանում է Թել Զևսի տաճարում, իսկ նրանք, ովքեր չէին նկա¬ 
տել (կատարվածը), մնացել էին իրենց դիրքերում, այնքան ժամանակ մին¬ 
չև իմանում են, որ մատնված են։ 

159. Այս եղանակով Թաբելոնը գրավվեց երկրորդ անգամ։ Տիրելով 
Թաբելոնին, Դարեհը քանդում է քաղաքի պարիսպները և կոտրում դարպաս¬ 
ները. մի բան, որ Թաբելոնն աոաջին անգամ գրաված Կյուրոսը չէր արել։ 
Այդուհետև Դարեհը նրանցից շուրջ երեք հազար գլխավորների ցցաճան է 
անում, իսկ մնացած բաթելոնացիներին թույլատրում բնակվել քաղաքում։ 
Իսկ որպեսզի թաթելոնացիներն իրենց ճամար կին ունենային սերունդ ա– 
պահովելու ճամար, քանի որ իրենց կանանց, ինչպես արդեն պատմել եմ, 
նրանք խեղդել էին, պարեն խնայելու նպատակով, Դարեհը հոգում է հետև¬ 
յալ կերպ։ Նա հրամայում է հարևան ցեղերին Թաբելոն ուղարկել կանանց, 
յուրաքանչյուր ցեղ որոշակի քանակությամբ, այնպես, որ բոլորի գումարը 
դաոնում է հիսուն հազար կին։ Աճա այս կանանցից են սերել ներկայիս բա– 
թելոնացիները։ 

160. Դարեհի կարծիքով, ոչ ոք պարսիկներից, ո՜չ նախկինում, ո՜չ է| 
հետո, իր սխրանքներով չէր գերազանցել Ջադյուրոսին, սոսկ Կյուրոսից թա¬ 
ցի, Լ պարսիկներից ոչ ոք չի ճավակնի համեմատվել նրա հետ։ Պատմում 
են, թե իբր Դարեհը բազմիցս ասել է, թե կուզենար Ջոպյուրոսին տեսնել 
անվնաս, քան թե նվաճել ևս քսան Թաբելոն։ (Դարեհը) մեծ պատիվներ է, 
մատուցում նրան։ Ամեն տարի արքան Զ ո պյ ոս * ոս ին տալիս է այնպիսի ըն¬ 
ծաներ, որոնք աոավել պատվաբեր են Պարսկաստանում։ Թացի այդ, նա 
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Բաօեանի կառավարումը ցմահ հանձնարարն, էր «էոպյուրոսին, ընդ որում 
ապահարկ, միաժամանակ շնորհելով նրան բազում այլ պաաիվներ։ Այս 
Զոսլյուրոսի որդին էր Մեզաք յուզոսը, որբ Եդիպաոսում գմսավորել էր պարս¬ 
կանան զորքերին աթենացիների և սրանց դաշնակիցների դեմ : Իսկ այս 
Մեգաբյուզոսի որդին էր այն «էոպյուրոսը, որը Պարսկաստանից փախստակ 
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(. 6|«^«ւյ ճետո, ^արեՏՏ անձամբ արշավում է սկյութ* 

&երի վրա 1 ։ Հ>*ծեի *ր 1Նւփոն բարգավաճում էր իր այրերով և այնաեզ կա* 
ա*ւկվե| էր եար<ոա*ւթյ*սն> Դարեճը ցանկանում է պաաժել սկյութնե¬ 
րին «*յ4 բտւ4ի *ր՝ երանք անցյալում ներխուժել էին Մեդիա և. պա– 

աիր*ոդ>յ**մ քծոտբթելով իրիեգյ 4զե մա զրոդ ներին. անարդարություն գործել։ 
^*եթրդե«։ արդեն եսՀխապեո *»*յել եմ*. սկյութները քսանութ աարի աիրել են 
վԽրիե յէ՝սե^ծյեե՛՝ ե*պ«>ել»վ կիմմերներին. ներխուժել էին ԷԼոիա– 

V վերադրել մեդացիների ի*խ4»ե»Նթյ»։ե|ս քանդի մհձ*և սկյութներ՜։, դալթ, 
^եոհսււքե ս*հրոս. Էին մեդսյդ^եերբ քսանութ «մ՜ա րացակաւութտՅէ֊նիդ ճե– 
ս>ր ոկյ*լթե1#՝|> 41յյդք«ւե ժամանակ անց. վերագտան» ՝.մ են իրենգ երկիւրը. 
սրսւեր երանը աւրԱւսամ Էր մԽդական պաաերադմեյյ րր պ տոկոս մե ոպեո։ 
Նրաեմ եուեւփսւՈւր են րսժեդ դորքհ դիմադրության։ #ա1դի սկյութների կա– 
ե>#ւ) 1 ՝ . քա-նե Աէ՝ իրենք։ ամո*ո իններդ Խռկար նամանան թյտըոկոյւե;։ Էին. կէ– 
եսմյԱամ էեե Ա4հրո*եեեէմ; եե< 1 )։ 

5. Իրեեը րոյոր ւաւռուեեերիե 4ւկ ^օթները կս5ևր*ա*||նււ4*Տ են երեն^ (խմած 
՚ԷքԱւթք «ր«քէոեաոոփ որե ստանում են եեա*ևրր«դ կերոր Վերընւււմ են *$եւի 
4րմսւեէ|ոդ աւեո՚րե փոդսւեեեր ե ոռս։եք ։րա(քԼյ^ դասւրեեեերի եեատթբ՚բ– թԽ– 
րաքւհւ| որ եք փ>ամ սրանց մե* յ»եդ որամ–, մեկը ^լշամ է. մյտրրւ ր**ամ.։ 
^ծսրրւ֊մ եե. ր4, իրեն* կթում եե սսդսյես քմա>ե.;ա| ււքաաեւաւրվ։ 1հրր րաճրքե– 
կի երակյ քամում I «դով, նրա ւսոհեք՜ր կախվում 1 ցաՒ ւ^աս կա– 

՚թյւ |էյք»հ<ս եե փայտե խոր 4*ւեոր4*երփ մխ. «սևուեւօու կա ր արփ^է1Ջ^1է 
կաեդեեցեԽով աեսթքմյոի ^ո/ռօ. նրանց նորմայում Աւ թափաքա«րեսվ հաա– 

նեյ կաթց, որեդ մետս /սկյոլթննրյՕ ն ա փա նամ են երեսին կանկնաե կա^– 
՝^է<յւ նտմտրոա են աոափեյ նարդի, իսկ ՚աակիե կսւ^ երա^ք ււ^ա– 

■կաս նէ դետ նս սրա մ։ &նտ այր գլս սոնաս ով կ մկլքէսթներց կ^^յցնամ ՖՋ 
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իրենց ձեռքն ընկած թոլոր գերիներին, քանզի նրանք ճողագործ&եր շեն, 
այլ վաչկաաուններ։ 

3. Ահա այս ստրուկներից և (սկյութների) կանանցից; առաջացել է երի֊ 
տասարգ սերունդը։ Իմանալով իրենց ծագման մասին, այդ երիտասարդ¬ 
ներն սկսում են դիմադրել Մեդիայից վերադարձող սկյութներին։ Նախ 
նրանք պատնեշում են իրենց երկիրը, փորելով լայն խրամատ, որը ձգվում 
էր Տավրիկյան լեոներից մինչև Մայոտիս լճի ամենալայն հատվածը 6 ։ Այ¬ 
նուհետև, երբ սկյութները փորձել են անցնել այդ խրամատը, (երիտասարդ¬ 
ները) կռվելով դիմադրել են նրանց։ Երբ արդեն ըազմիցս մարտեր են եւլե| 
և սկյութները չեն կարողացել որևէ առավելության հասնել, այնժամ նրան¬ 
ցից մեկն այսպես է ասել. «Այդ ի*նչ ենք անում, սկյութ մարտիկներ։ Մենք 
կռվում ենք մեր սեփական ստրուկների դեմ։ Եթե նրանք մեզ սպանեն, մենք 
կնվազենք, իսկ եթե մենք նրանց սպանենք, հետագայում պակաս թվով 
ստրուկներ կունենանք։ Ուստի այժմ, իմ կարծիքով, պետք է մի կողմ դնեսք 
նիզակն ու աղեղը և ամեն մեկս, վերցնելով մեր ձիու մտրակը, շարժվենք 
նրանց վրա։ *^անզի նրանք մեզ զինված տեսնելով, իրենց համարում էին 
մեզ հավասար և մեզ հավասարների ծնունդ։ Ոայց երբ արդեն մեզ տեսնեն 
զենքի փոխարեն մտրակ բռնած, ապա կհասկանան, որ իրենք մեր ստրուկ¬ 
ներն են և այդ գիտակցելով, այլևս չեն դիմագրի»։ 

4. Լսելով այս խորհուրդը, սկյութները այդպես էլ վարվեցին։ Մենչդեո 
(ստրուկները) ահաբեկվելով կատարվածից, մոռացան կռվելը և փախան։ 
Այսպես, ահա, սկյութները իշխեցին Ասիայում, բայց հետո, դուրս մղվելով 
մեդացիների կողմից, նրանք այս ձևով նահանջեցին իրենց երկիրը։ Այս էր 
պատհաոը, որ Դարեհն ուզեց պատժել նրանց և զորք հավաքեց նրանց վրա 
արշավելու համար։ 

5. Սկյութների պատմածի համաձայն, բոլոր ժալովարդներից առավեյ 
երիտասարդը իրենց ժողովուրդն է, որը առաջացել է հետևյալ կերպ։ Նա¬ 
խապես ամայի այս երկրռւմ առաջին բնակիչը եղել է Տարգիտաոս անու¬ 
նով մի մարդ։ Նրանք պատմում են, թե այս Տարգիտաոսի ծնողները եղեյ 
են Ըևսը և Ոորյուսթենես գետի 7 դուստրը, ես, անշուշտ, դրան չեմ հավա¬ 
տում, բայց այդպես են պատմում։ Այսպիսի ծագում ունեցել է Տարգիտաո– 
սը, իսկ նա ունեցել է երեք որդի՝ Լիպոքսաիս, Արպոքսաիս և ամենակըրտ– 
ոերը՝ Կոլաքսաիս։ Սրանց իշխանության ժամանակ, (իբր) երկնքից սկյու¬ 
թական երկրի վրա ընկել են ոսկե շինվածքներ՝ արոր, լուծ, սակուր և գա¬ 
վաթ 8 ։ Այս իրերն առաջինը տեսնում է ավագ եղբայրը, որը մոտենում է 
դրանք վերցնելու, բայց մոտենալիս ոսկին սկսում է այրվել։ Այնժամ նա 
հեռանում է և մոտենում է երկրորդ եղբայրը, բայց ոսկին դարձյալ սկսում 
է այ րվել։ Այսպես, (երկու եղբայրները) ստիպված հեռանում են այրվող 
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ոսկուց, իսկ երբ (ոսկուն) մոտենում է երրորդ՝ կրտսեր եղբայրը, այն 
Տանգում է և նա վերցնում ու տանում է ոսկին։ Այդ պատճառով էլ ավազ 
եղբայրները համաձայնվում են թագավորական ամբողջ իշխանությունը 
ճանձնել ամենակրասերին։ 

6. Արդ, պատմում են, թե այս Լիպոքսաիսից սերեք է ավքատներ կոչ¬ 
ված սկյութական ցեդը. միջնեկ եղբորից՝ Արպոք սաիսից, առաջացել են 
կատիարոսների և տրասպյանների ցեղերը, թագավոր (ճռչակված) ամենա– 
կրտսերից՝ պարալատներ կոչվածները։ Այս բոլորը միասին կոչվում են 
սկոլոտներ՝ թագավորի անունով, հելլենները նրանց կոչեցին սկյութներ։ 

7. Այսպես են պատմում սկյութներն իրենց ծագման մասին։ Նրանք 
հաշվում են, թե իրենց աոաջին թագավոր Տարգիտաոսից մինչև Դարեճի ար¬ 
շավանքն իրենց երկրի վրա, անցել է ճագար տարի, ոչ ավելի, ոչ պակաս։ 
Այդ ոսկե սրբազան առարկաները թագավորները պաճում են մեծ հարգան¬ 
քով և ամեն տարի առատ գոհեր մատուցելով, երկյուղածաբար մեծարում 
դրանք։ Նա, ով տոնախմբության ժամանակ բացօթյա քնի՝ այդ սրբազան 
ոսկին իր հետ ունենալով, ապա, ինչպես պատմում են սկյութները, նա տա¬ 
րին չի բոլորելու։ Այդ իսկ պատճառով նրան պարգևում են այնքան երկիր, 
ինչքան կարող է շրջել ձին մեկ օրում։ Քանի որ նրանց երկիրը մեծ էր, 
Կոլաքսաիսը այն բաժանել էր երեք թագավորության, իր երեք որդիների 
միջև, այդ երկրներից մեկը նա դարձրել էր առավել խոշոր, որտեղ և պահ¬ 
վում էր ոսկին։ Սկյութների երկրից վերև, դեպի հյուսիս ընկած երկրռւմ, 
ինչպես պատմում են, հնարավոր չէ ոչինչ տեսնել և անկարելի է այնտեղով 
անցնել՝ թռչող փետուրների պատճառով։ Քանզի երկիրը և օդը այնտեղ լի 
են փետուրներով, որոնք և ծածկում են տեսողությունը։ 

8. Սկյութներն այսպես են պատմում իրենց և իրենցից հյուսիս գտնվող 
երկրի մասին։ Իսկ Պոնաոսում բնակվող հելլենները պատմում են հետև¬ 
յալը։ Հերակլեսը Գերյոանեսի եզներին քշելիս, հասնում է այգ ժամանակ 
դեռևս անբնակ այս երկերը, որն այժմ բնակեցնում են սկյութները։ Գերյա– 
ոնեսը բնակվելիս է եղել Պոնաոսից դուրս, Գադեյրայի մոտ, Հերակլյան 
Սյուներից 10 այն կողմ, օվկիանոսում գտնվող կղզում, որը հելլենները կո¬ 
չում են էրյութեյա։ Հելլենները ասում են, թե օվկիանոսը, սկիզբ առնելով 
արևելքից, հոսում է երկրի շուրջը, բայց այն փաստով ապացուցել չեն կա¬ 
րողանամ։ Այստեղից, աճա, Հերակլեսը հասել է այժմ Սկյութեա կոչված 
երկիրը։ Այնտեղ նա պատահել է սառնամանիքի։ Իր վրա քաշելով առյուծե– 
նին, նա քնել է, իսկ նրա կառքին լծած ձիերը, որոնք արածելիս են եղել, 
այդ ընթացքում զարմանահրաշ կերպով անհետացել են։ 

9. Հերակլեսը, զարթնելով, փնտրել է դրանք, շրջելով ամբողջ երկիրը 
և, վերջապես, ճասել է մինչև Հյուլայա 11 կոչված երկիրը։ Այնտեղ նա քա– 
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րայրոսք պատանում է ինչ-որ խաոնաթնույթ մի արարածի, որը ազդրերից 
վերև կին էր, իսկ ներքև՝ օձ։ Տեսնեյով նրան, Հերակլեսը զարմանում է և 
հարցնում, թե տեսե՞լ է արդյոք որևէ տեղ իր մոլորված ձիերին։ Նա պա¬ 
տասխանում է, թե ձիերն իր մոտ են, թայց ինքը չի վերադարձնի դրանց, 
մինչև Հերակլեսը չկենակցի իր հետ։ Հերակլեսը, նանան նման հատուց¬ 
ման, կենակցում է նրա հետ։ Սակայն (օձ-կինը) ձգձգում էր ձիերին վերա¬ 
դարձնելը, կամենալով Հերակլեսին իր մոա պանել ինչքան հնարավոր է 
ավելի երկար ժամանակ, մինչդեռ Հերակլեսը ցանկանում էր հեոանալ իր 
ձիերով։ Ի վերջո, (օձ-կինը) վերադարձնում է ձիերին, ասելով. «Ինձ մոա 
եկած այս ձիերին ես փրկեցի քեզ համար, և դու փոխարենը փրկագին տվե¬ 
ցիր. քանզի ես քեզանից երեք ադա ունեմ։ Այժմ հայտնիր դու ինձ. ի՞նչ 
անեմ, երը նրանք մեծանան։ Նրանց թողնե՞մ այստեղ, քանզի ես այս երկ– 
րի տերն եմ, թե՞ ուղարկեմ քեզ մոտ»։ Նա այսպես է հարցրել, իսկ Հերակ– 
լեսը, ինչպես պատմում են, պատասխանել է. «Երթ նկատես, թե աղաներն 
աոնականացել են, վարվիր ինչպես ես քեզ կասեմ, ու չես սխա ւվԻ ։ Տե,Ա > 
թե ո՞ր մեկը նրանցից կկարողանա իմ աղեղը ձգել և գոտին կապեչ այնպես, 
ինչպես ես ճիմա ցույց եմ տալիս քեզ, ապա նրան էլ կդարձնես այս երկրի 
թնակիչ։ Իսկ նրան, ով իմ այս հրահանգները չկարողանա կատարել, երկ– 
րից դուրս արա։ Այդպես անելով և՜ դու գոհ կլինես, և՜ կատարած կլինես 
իմ ցանկությունը»։ 

10. Այս ասելով, Հերակլեսը ձգում է իր երկու աղեղներից մեկը, քանզի 
մինչ այդ Հերակլեսը կրում էր երկու աղեղ, և ցույց տալով, թե ինչպես 
պետք է գոտ նորվել, աղեղն ու գոտին, որի ճարմանդի ծայրին ոսկե գավաթ 
կար կախած, հանձնում է նրան ու հեոանում։ Երթ տղաները աոնանամ են, 
մայրը նրանց տալիս է անուններ, մեկին անվանում է Ագաթյուրսոս, մյու¬ 
սին՝ Գելոնոս, իսկ ամե նաիրասերին՝ Սկյութես։ Այնուհետև, հիշելով Հե– 
րակլեսի պատվերը, նա կատարում է նրա հանձնարարությունը։ Որդիներից 
երկուսը, Ագաթյուրսոսը և Գելոնոսը, չեն կարողանում հանձնարարվածը 
կատարել, ուստի և (մայրը) նրանց վտարում է երկրից։ Մինչդեո ամե նա– 
կրտսերին, Սկյութեսին, հաջողվում է այն կատարել և նա մնում է այդ 
երկրռւմ։ Ահա այս Սկյութեսից, որը Հերակլեսի որդին է եղել, սերել են 
սկյութների թոլոր թագավորները, և այդ (ոսկե) գավաթի պատճառով է, որ 
մինչև ճիմա սկյութներն իրենց գոաիների վրա կրում են գավաթներ։ Սկյու– 
թեսի ճամար մայրը այս է միայն կատարել։ Այսպես են պատմում Պոն– 
տոսում թնակվոդ հելլենները։ 

11. Այգ մասին կա մեկ այլ զրույց ևս, որին ես առավել ճակված եմ։ 
Այն այսպիսին է։ Ասիայռւմ թնակվոդ վաչկատուն սկյութները, պատերազ¬ 
մում նեղվելով մասսագետներից, անցել են Արաքս գետը և եկեյ կիմմեր– 
15—630 
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ների երկիրը, քանզի, ինչպես պատմում են, այժմ սկյութների զբաղեցրած 
երկիրը անցյալում պատկանելիս է եղել կիմմերներին 12 ։ Սկյութների այս 
առաջընթացը տեսնելով, կիմմերները գումարում են խորհուրդ, թե՝ ի՞նչ 
անել այդպիսի մեծաթիվ զորքի արշավանքի դիմաց։ Նրանց կարծիքները 
բաժանվում են։ Թեև երկու կողմերն էլ համառ էին, բայց առավել ազնիվ 
էր թագավորների կարծիքը։ Այսպես, ժողովուրդը կողմնակից էր նահան¬ 
ջելու և պնդում էր, որ պետք չէ կռվել այդքան մեծաքանակ թշնաԱու դեմ և 
վտանգի ենթարկվել։ Իսկ թագավորների կարծիքն էր՝ արշավողների դեմ 
կռվել հանուն իրենց երկրի։ Այսպես, ո՞չ ժողովուրդն էր ուզում լսել 
թագավորներին, ո՞չ էլ թագավորները՝ ժողովրդին։ Ուստի և մի մասը որո¬ 
շում է հեռանալ և առանց մարտի երկիրը հանձնել արշավողներին։ Իսկ 
թագավորները որոշում են իրենց հողի վրա կռվով մեռնել, քան թե փա– 
իաատի դիմել ժողովրդի հետ։ Նրանք մտածում էին, թե ինչքան բարիք 
վայելել են (իրենց հայրենի երկրռւմ) և ինչքան աղետներ կարող են կրել, 
եթե հեռանան իրենց հայրենիքից։ Այսպես մտածելով, կիմմերները պա¬ 
ռակտվում են երկու հավասար մասի և կռվում իրար դեմ։ Իրար ձեռքով 
բոլոր սպանվածներին կիմմերների համայնքը թաղել է Տյուրաս գետի մոտ, 
որտեղ նրանց գերեզմանը մինչև այժմ էլ տեսանելի է։ Արդ, նրանց թլոզե¬ 
լուց հետո, նրանք հեռանում են իրենց երկրեց, իսկ սկյութները գալիս են 
և տիրում ամայի երկրին։ 

12. Տակավին այժմ ևս սկյութական երկրռւմ կան Կիմմերյան պարիս¬ 
պը, Կիմմերյան անցարանը, կա նաև Կեմմերյան կոչվող 13 երկիրը և, էսյս– 
պես կոչված, Կիմմերյան Իոսպորոսը 14 ։ Փախչելով սկյութներից Ասիա, 
ինչպես հայտնի է, կիմմերները հաստատվել են այն թերակղզամ, որտեղ 
այժմ գտնվում է հելլենների հիմնած Սինոպե քաղաքը։ Հայտնի է նաև, որ 
սկյութները, կիմմերներին հետապնգելիս, շեղվել են հանապարհից և ներ¬ 
խուժել Մեդական երկիր։ Քանզի կիմմերները մշտապես շարժվում էին ծո¬ 
վափով, իսկ սկյութները նրանց հետապնդում էին Կովկսան ա* կողմում 
ունենալով, մինչև որ մտնում են Մեդական երկիր և շեղվում իրենց աղաց 
դեպի միջերկրայքը։ Այս զրույցը նույն ձևով պատմում են և՞ հելլենները, և՞ 
բարբարոսները։ 

13. Արիստեասը, Կաուստրոբիոսի որդին՝ Պրոկոննեսոսից 1 ®, որը էպի¬ 
կական պոեմի հեղինակ է եղել, ասում է, որ ինքը, ներշնչված Ֆոյբոսից 16 , 
եկել է իսսեդոններե մոտ։ Իսսեդոններից վերև ապրելիս են եղեյ արի մաս– 
պոսները՝ միականի մարդիկ, սրանցից վերև՝ ոսկու պահապան գրիփոն– 
հերը, իսկ սրանցից էլ վերև՝ հյուպերբորեյացիները 17 , որոնք հասնում են 
մինչև ծով։ Բացի հյուպերբորեյացիներից, այս բոլոր ցեղերը, առաջին հեր¬ 
թին արիմասպոսները, մշտապես հարձակվում են իրենց հարևանների վրա։ 
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Իսսեդոնները դուրս են քշվել իրենց երկրից արիմասպոսների կողմից, 
սկյութները՝ իսսեդոնների կողմից, իսկ հարավային ծովի 18 ափերի մոա 
բնակվող կիմմերները, ճնշվելով սկյութներից, լքել են իրենց երկիրը։ Այս– 
պիսով, այս զրույցը ևս չի համընկնում այս երկրի մասին սկյութների ճա– 
ղորդած զրույցին։ 

14. Թե ո՞րտեդացի էր այս բոլորը պատմող Արիստեասը, ես արդեն 
ասել եմ. այժմ կասեմ նաև այն, ինշ նրա մասին լսել եմ Պրոկոննեսո– 
սում և Կյուզիկոսում։ Պատմում են, թե Արիստեասը, որը ծագումով իր հա¬ 
մաքաղաքացիներից և ոշ մեկից ցածր շէր, (մի անգամ) Պրոկոննեսոսում 
մտնում է թաղեգործաաուն և այնտեղ մահանում։ Թաղեգործը փակում է 
իր աշխատանոցը և գնում հայտնելու մահացածի հարազատներին։ Ամ¬ 
բողջ քաղաքում արդեն տարածվել էր Արիստեասի մահվան լուրը, բայց 
Արաակե 19 քաղաքից ժամանած մի մարդ վիճարկում էր այն։ Նա ասում էր, 
թե ինքը հանդիպել է նրան Կյուզիկոս գնալիս և զրուցել նրա ճետ։ Այս 
մարդը ճամաոորեն պնդում էր իր ասածը, մինշդեո. մահացածի հարազատ¬ 
ները գնում էին թաղեգործաաուն, տանելով թաղման ճամար անհրաժեշտ 
պարագաները։ Իայց բնակարանում Արիստեասը շի երևում ս՜շ մահացած, 
ո '2 էլ կենդանի։ Սակայն յոթ տարի անց Արիստեասը (իբր) հայտնվել է 
Պրոկռննեսոսում և ստեղծել է այն էպիկական պոեմը, որը այժմ հելլենները 
կոշում են «Արիմասպեականք»: Ստեղծելով այդ պոեմը, նա երկրորդ ան¬ 
գամ է անհայտացել։ 

15. Այսպես են պատմում այգ քաղաքներում։ Սայց ես իմացել եմ, որ 
Իտալիայի Մետապոնտիոնում, Արիստեասի երկրորդ անհայտանալուդ եր¬ 
կու հարյուր քաոասուն տարի անց, տեղի է ունեցել հետևյալը, որը ես պար– 
զել եմ, համեմատելով Պրոկոննեսոսի և Մեաապոնտիոնի դեպքերը։ Մետա– 
պոնտացիները պատմում են, թե Արիստեասը հայտնվել է իրենց երկրռւմ 
և պատվիրել զոհասեղան կառուցել Ապոլլոնին և նրա մոտ կանգնեցնել 
պրոկոննեսոսցի Արհստեասի անունը կրող արձան։ Քանզի նա ասել է, թե 
Ապոլլոնը բոլոր իտալիոտներից 20 միայն իրենց երկիրն է եկել, իսկ ինքը, 
որ հիմա Արիստեասն է, ուղեկցել է նրան։ Աստծուն ուղեկցելիս ինքը եղել 
է ագռավ 21 ։ Այս ասելով, նա անհայտացել է։ Եվ մետապռնտացիները (դես¬ 
պան) են ուղարկում Դելփի՝ աստծուն հարցնելու, թե ի*նշ էր նշանակում 
այդ մարդու ուրվականի հայտնվելը։ Պյութիան պատվիրել է նրանց հնա¬ 
զանդվել ուրվականին, քանի որ հնազանդվելը նրանց համար ավելի լավ 
կլինի։ Այսպիսի պատասխան ստանալով, նրանք հետևում են դրան։ Այժմ 
այնտեղ կանգնած է Արիստեասի անունը կրող արձան, ճիշտ Ապոլլոնի 
կաււքի կողքին, իսկ դրա շուրջը բարձրանում են դափնիներ։ Այս կուռքը 
դրված է ագորայում։ Արիստեասի մասին այսքանը բավական է։ 
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10. Իսկ թե ի՞նչ կա առավել վերև այս երկրից, որի մասին ես օյաա– 
մել սկսեցի, ոչ ոք ոչինչ որոշակի չգիտի։ Քանզի ես դեոևս չեմ տեսել որևէ 
մեկին, որն ասի, թե ինքն ականատես է, որից էլ ես կարողանայի հարցնել։ 
Նույնիսկ քիչ սւոաշ հիշատւսկածս Արիսաեասը ևս իր էպիկական պոեմում 
ասում է, որ իսսեդոնների երկրից այն կողմ չի գնացել, այլ դրանցից վերն 
գտնվողների մասին ինքը պատմել է ըստ իր լսածների, հայտնելով, թե 
դրանք պատմել են իսսեդոնները։ Օայց ես կպատմեմ Ջշտորեն և աոավել 
հանգամանալից այն ամենը, ինչ կարողացել եմ լսել այգ երկրների մասին։ 

17. Օորյ ուս թեն ցին երի նավահանգսաին 22 , որը գտնվում է ամբողջ 
սկյութական ծովափի համարյա մեջտեղում, աոավել մոտիկ բնակվում են 
կտլլիպիղները 23 , որոնք հելլենական սկյութներ են. նրանցից վերև բնակ¬ 
վում է մեկ այլ ագգ, ալազոններ 24 կոչվող։ Սրանք և կալլիպիդներն ընւթ 
հանրապես ապրում են մյուս սկյութների կենցաղով, բայց ցանում են և 
ուտում հաց, սոխ, սխտոր, ոսպ և կորեկ։ Ալագոններից վերև բնակվում են 
երկրագործ սկյութները 25 , որոնք ցորենը ցանում են ոչ թե ուտելու, այլ վա¬ 
ճառելու համար։ Սրանցից վերև բնակվում են նևրերը, իսկ նևրերից հյու– 
սիս, Ինչքան գիտենք, տրգեն անբնակ է։ 

18. Սրանք են Հյուպանիս 26 գետի մոտ Իորյուսթենեսից արևմուտք 
Հթնտկվող) ցեղերը։ Օորյոաթենեսից այն կողմ, ծովն անցնելուց հետո, 
գտնվում է Հյուլտյա 27 երկիրը, իսկ ղրանից վերև բնակվում են երկրագործ 
սկյութները. Հյուպանիս գետի վրա բնակվող հելլենները սրանց անվանում 
են բորյուսթենցիներ, իսկ իրենք իրենց՝ օլբիոպոլսեցիներ 28 ։ Այս երկրա¬ 
գործ սկյութները գբտղեցնում են մի երկիր, որը տարածվում է դեպե արե– 
վելք, երեք օրվա ճանապարհի չափ, մենչև Պանաիկապես կոչւ|ող գետը, 
իսկ ղեպի հյուսիս՝ մինչև տասնմեկ օր Օորյասթենեսով դեպի վեր նավար¬ 
կելու ճանապարհ է։ Նրանցից վերև մեծ տարածությամբ ամայի երկիր է։ 
&յս ամայի երկրից այն կողմ բնակվում են մտրգակերներ. սա աոանձին 
ցեղ է, բոլորովին ոչ սկյութական։ Իսկ սրանցից վերև ընկած է իսկական 
անապատը և, ինչքան մեզ հայտնի է, այնտեղ մարդիկ բոլոավեն չկան։ 

19. Այս երկրագործ սկյութներից արևելք, Պանաիկապես գետից այն 
կողմը զբաղեցնում են արդեն վաչկատուն սկյութները, որոնք երբեք ո*չ 
բանում են, ոշ հերկում։ Այս ամբողջ երկիրը, բացի Հյուլայայից, անտա¬ 
ռազուրկ է։ Այս վաչկատուն ցեցերը զբաղեցնում են դեպի արևելք տասնը– 
^որս օրվա ճանապարհի չափ տարածություն, մինչև Գերրռս գետը։ 

20. 9»երրոս գետից այն կողմ գտնվում են թագավորական կոչված վայ– 
Իեռը։ Այնտեղ ապրում են ամենաքաջ և բոլորից մեծաքանակ սկյութները, 
*է՝»նք մնացյալ սկյութներին համարում են իրենց ստրուկները։ Նրանց եր¬ 
կինը հարավում տարածվում է մինչև Տավրիկե, արևելքում՝ մինչև խրտ– 
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մատը, որ փորել էին կույրերի հետնորդները, և մինչև Մայոաիս լհի վա– 
հաոաաեղին, որը կոչվում է Կրեմնոյ 29 ։ Նրանց երկիրը մասամը տարած¬ 
վում է նաև մինչև Տանաիս 30 ։ Այս թագավորական սկյութներից վերև դեպի 
հյուսիս բնակվում են մելանխլենները 31 . այս ցեղը ուրիշ է, ոչ սկյութական։ 
Մելանխլեններից վերև, ինչքան ինձ հայտնի է, հահիհներ են և անբնակ 
վայրեր։ 

21. Տանաիս գետն անցնելուց հետո, (երկիրն) այլևս սկյութական չէ, 
այլ աոաջին իսկ երկիրը պատկանում է սավրոմաաներին, որոնք բնակվում 
են, սկսած Մայոտիս լճի խորշից դեպի հյուսիս տասնհինգ օրվա հեոավո– 
րությամբ. այդ երկիրը գուրկ է վայրի և ընտանի ծաոերից։ Նրանցից վերև, 
ճաշորդ տիրույթում, բնակվում են բագինները, որոնց ամբողջ երկիրը 
խտությամբ ծածկված է բազմազան ծաոերով։ 

22. Բագիններից վերև, դեպի հյուսիս, ընկած է նախ ամայի մի եր¬ 
կիր, յոթ օրվա ճանապարհի չափ, իսկ այնուհետև, անապատը վերջանա¬ 
լիս, դեպի արևելք, բնակվում են թյուսսագեաները, մեծաքանակ և ինքնու¬ 
րույն մի ցեղ։ Նրանք ապրում են որսորդությամբ։ Նույն վայրերում նրանց 
հարևանությամբ բնակվում են իյուրկաներ կոչվածները, սրանք ևս ապրում 
են որսորդությամբ և որս են անում հետևյալ կերպ։ Բարձրանալով ծաււը, 
իսկ ամբողջ երկիրը ծաոախիտ է, որսորդը դարանակալում է։ Ամեն որ¬ 
սորդի հետ կա ձի, որը վարժեցրած է փորի վրա պաոկելու, ցածրանալու 
և չերևալու համար, և մի շուն։ Ծաոի վրայից նկատելով գազանին, որսոր¬ 
դը արձակում է նետը և հեծնելով ձին, հետապնդում գազանին, իսկ շունը 
հետևում է նրան։ Սրանցից վերև, դեպի արևելք բնակվում են մյուս սկյութ¬ 
ները, որոնք, ըմբոստանալով թագավորական սկյութների դեմ, եկել են. 
ալս երկիրը։ 

23. Մինչև այս սկյութների երկիրը, ամբողջ երկրամասը, որի մասին 
ասվեց, դաշտային է և ծածկված է հողի թանձր շերտով, իսկ ղրանից այն 
կողմ քարքարոտ է 32 ։ Այս դաժան երկիրը երկար անցնելուց հետո կհաս¬ 
նես մի վայր, որւռեղ բարձր լեոների ստորոտում բնակվում են մարդիկ, 
որոնց մասին պատմում են, թե բոլորը՝ այրեր և կանայք, ի ծնե ճաղատ 
են, կճատ քթով և երկար մորաքով 33 ։ Նրանք խոսում են իրենց ուրույն 
լեզվով, կրում են սկյութական տարազ և սնվում են ծաււերի պտուղ¬ 
ներով։ Ծաււը, որի պտուղներով սնվում են, կոչվում է պոնտիկոն. այն լինում է 
գրեթե թզենու մեծության, իսկ պտուղը՝ բակլայի չափ և մեջը կորիզով։ Երբ այն 
հասունանում է, ճմլում են լաթի մեջ և դրանից ծորամ է թանձր ա սև հյութ, որը 
կոչում են ասխյու. նրանք այն լիզում են կամ, խաոնելով կաթի ճետ, 
խմում, իսկ դրա խյուսից նրանք պատրաստում են բլիթներ և ուտում։ 
Նրանց հոտերը շատ չեն, քանի որ այնտեղ լավ արոտավայրեր չկան։ Ամեն 
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մեկն ապրում է ծառի տակ, որը ձմասնը ծածկում է սպիտակ թանձր թա¬ 
ղիքով, իսկ ամռանը թողնում է անծածկ։ Նրանց ոչ ոք չի վնասում, քանզի 
նրանք համարվում են սրբազան, նրանք նույնիսկ ււազմի զենք չունեն։ 
Նրանք հարթում են հարևանների միջև ծագած վեհերը և եթե որևէ մեկը 
փախչելով ապաստանի նրանց մոտ, ոչ ոք նրան չի վնասի։ Նրանց անունն 
է արգիպպայներ։ 

24. Մինչև այս հաղատ մարզիկն ընկած երկրները և նրանցից այս 
կողմ բնակվող ժողովուրդները լավ հայտնի են, քանի որ սկյութների մի 
մասը |ինում է նրանց մոտ։ Նրանց մասին դժվար չէ տեղեկություններ 
ստանալ ոչ միայն սկյութներից, այլև Իորյոաթենեսի և պոնտական այ| 
վահաոատ եղի ների հելլեններից։ Իսկ սկյութները, երբ գալիս են արգիպ– 
պայ ների մոա, նրանց հետ բանակցամ են յոթ թարգմանների միջոցով, 
յոթ լեզվով։ 

25. Այսպիսով, մինչև այս հաղատ մարզիկն ընկած երկրները մեզ 
հայտնի են. բայց նրանցից վերև եղածի մասին ոչ ոք չի կարող հաստա¬ 
տապես պատմել։ Քանզի այդ երկրներն անջատված են բարձր և անանցա¬ 
նելի լեոներով, որոնցով դեռ ոչ ոք չի անցել։ Այդ հացատներն ասում են, 
իսկ ես նրանց ասածին չեմ հավատում, թե այգ լեոներում բնակվում են 
այծոտն մարդիկ, իսկ այդ լեոներից այն կողմ՝ այլ մարդիկ, որոնք տար¬ 
վա վեց ամիսը քնում են։ Ահա այս բանին ես բոլորովին չեմ հավատում։ 
Իսկ հացատներից արևելք գտնվող երկիրը հաստատապես հայտնի է, որ 
բնակեցված է իսսեդոններով։ Սակայն իսսեդոններից և հացատներից հյու¬ 
սիս գտնվող երկրի մասին մենք ոչինչ չգիտենք, բայց միայն այն, ինչ 
նրանք պատմում են։ 

26. Պատմում են, թե իսսեդոններն այսպիսե սովորություններ ունեն։ 
Երբ որևէ մեկի հայրը մահանում է, բոլոր հարազատները անասուններ են 
բերում, մորթում և միսը կտրատում։ Այնուհետև կտրատում են նաև այդ 
մարդու մահացած հորը, որից հետո բոլոր կտորները խաոնելով իրար, մա¬ 
տուցում են խնջույքին 34 ։ Իսկ (հանգուցյալի) գլուխը մաշկելուց հետո մաք¬ 
րում են և, ոսկե զօծելով, պահում որպես կոսւք և նրան մատուցում են 
ամենամյա զոհեր։ Այդ զոհերը մատուցում է որդին իր հոր պատվին, ինչ¬ 
պես հելլենները հոգեհացին։ Պատմում են, որ այս մարդիկ նաև արդարա¬ 
սեր են, իսկ կանայք այրերի հետ հավասար իրավունքներ ունեն։ 

27. Նրանց մասին մի բան ևս գիտենք; Իսսեդոններից վերև, ինչպես 
իրենք պատմում են, ապրում են միականի մարդիկ և ոսկու պահապան 
գրիֆոններ։ Նրանցից լսած լինելով, այդպես պատմում են սկյութները, իսկ 
մենք և ուրիշներ այդ մասին իմացել ենք սկյութներից, և նրանց սկյու– 
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թերեն անվանում ենք արիմասպոսներ. քանզի արիմա նշանակում է՝ մեկ, 
իսկ ազու՝ աչք։ 

28. Հիշատակված ա յ ս ամբողշ երկրռւմ ձմեռն այնքան դաժան է, որ 
(տարվա) ութ ամիսն այնտեղ անտանելի սառնամանիք է լինում և եթե շա¬ 
րը գետնին թափես, սոդա այն ցեխ չի դառնա, իսկ կրակ վառելու դեպքում 
(ցեխ) կլինի։ Այստեղ ծովը և ամըալշ Կիմմերյան Բոսպորոսը սառչում է 
այնպես, որ խրամատից ներս ընակվալ սկյութներն արշավանքի են դուրս 
զալիս և իրենց սայլերով, սաասյցի վրայով, անցնում են մյուս կողմը, մին¬ 
չև սինդերի երկիրը։ Ութ ամիս, անա, այսպիսի ձմեռ է լինում այդ երկրում, 
իսկ մնացած չորս ամիսն էլ՝ սառնություն։ Այստեղ ձմեռը բոլորովին տար¬ 
բեր է մյուս բոլոր երկրների ձմեռներից։ Քանզի երբ այլ երկրներում անձ¬ 
րևների շրշան է, այնտեղ ճամար յա անձրև չի թափվում, իսկ ամռանն 
անձրևն անղադար է։ Երբ այլ երկրներում ամպրոպներ են լինում, այնտեղ 
այդպիսիք չեն լինում, իսկ ամռանը այնտեղ (ամպրոպները) հաճախակի 
են։ Եթե ձմռանն ամպրոպ պատահի, ապա այն հրաշքի նման թվում է զար¬ 
մանալի։ Նույնպես և ամռանը թե ձմռանը սկյութական երկրում երկրաշարժ 
լինելու դեպքում այն համարվում է զարմանահրաշ բան։ ձիերը կարողա¬ 
նում են դիմանալ ու տանել այդպիսի ձմեռը, մինչդեռ շորիներն ու էշերը 
բոլորովին չեն դիմանում։ Ուրիշ երկրներում, ընդհակառակը, սառնամանի¬ 
քին ձիերի հոդերը ցրտահարվում են, մինչդեռ էշերը և շորիները դիմանում 

են։ 


29. Իմ կարծիքով, այնտեղի անեղշյուր կովերի. տեսակի (գլխին) եղ¬ 
ջյուրներ չեն բուսնում նույն այդ պատճառով։ Իմ այս կարծիքը հաստատում 
է նաև Հոմերոսի հետևյալ խոսքը «Ոդիսական»–ում. 

Լիըիան, որտեղ գառնուկները ծնվում են միշտ եղշյուրներովՅՏ 

որը, ճիշտ է, քանի որ տաք երկրներում եղջյուրներն աճամ են արագ* 
մինչդեռ ցուրտ երկրներում անասունները եղջյուրներ չունեն, իսկ եթե ունեն, 
ապա շատ մանր։ 

30. Այստեղ ցրտերի պատճառով այսպես է պատահում։ Ես զարմանում 
եմ, իսկ իմ պատմածը սկզբից ևեթ հավելումների կարիք ունի, որ ամբողջ 
էլիսում 36 ջորիներ չեն ծնվում, թեև այդ երկիրը ոչ ցուրտ է, ոչ ևս մեկ այլ 
ակնհայտ պատճառ կա։ Իրենք՝ էլիսացիք ասում են, թե իրենց մոտ ջորի– 1 
ներ չեն ծնվում ինչ-որ անեծքի պատճառով։ Ուստի և երթ գալիս է մատակ 
ձիերի բեղմնավորման ժամանակը, այնժամ դրանց քշում են հարևան եր– 
կըրները, որտեղ և այդ ձիերը մերձենամ են էշերի հետ, մինչև հղիանում ենր 
Այնուհետև նրանց ետ են բերում։ 

31. Իսկ հիշատակված փետուրների մասին, որոնցով, ինչպես սկյութ¬ 
ներն են պատմում, լցված է օդը և որոնց պատճառով, իբր, հնարավոր չի 



ձԵՐՈԳՈՏՕ» 


ւինամ ո'2 տեսնել երկրի հեաոն, ոշ էլ գնալ այնտեղ, ես այսպիսի կարծիք 
անեմ։ Այս երկրից նյասիս մշտապես ձյան է տեդամ. ամսանը, անշուշտ 
ավելի պակաս, քան ձմոանը։ Արդ, ամեն ոք, ով մոտիկից տեսել այդքան 
աոէստ ձյան տեղումը, կնասկանա իմ ասածը, քանզի ձյանը ® է Փ ՜ 
աարների։ Այսպիսի խիս™ ձմոան պատնաոով այս երկրամասի հյուսիսային 
նատվածներն անմար գաք նակ են։ Իմ կարծիքով, ահա, սկյութները և նրանց 
հարևանները ձյունը փետուրների նմանեցնելով, պատմում են այդպես։ Ահա 
այն, ինշ պատմում են այգ աոավել հեոավոր երկրի մասին։ 

32. նյուպերըորեյացիների մասին ոշինշ շեն պատմում ո շ սկյութները, 

ո > է, այդ վայրերում ընակվող մյուս ցեղերը, թացի իսսեդոններից։ Բայց 
ինձ թվում է, թե սրանք ևս ոշինշ շեն պատմում։ Այրվես «Կյ™Ր նե *՚0 " 
կարող էին պատմել այնպես, ինշպես պատմում են նրանք միականի ի 
մասին։ Բայց Հեսիոդոսի մոտ խոսվում է հյուպհրթորեյացիների մասին. 
Հոմերոսը ևս խոսում է նրանց մասին՝ էպիգոններ պոեմում , եթե, իրո , 
այդ պոեմը հեղինակել է Հոմերոսը։ 

33 Նրանց մասին աոավել շատ պատմում են դելոսցիները, ասելով, 
թե սկյութների երկերը հյուպհրթորեյացիների մոտից զոհաքերման ընծա– 
ներ են թերվում՝ ցորենի հարդի մեշ փաթաթած։ Այդ (ընծաները) սկյութ– 
ներիզ ընդունում են հարևան ցեղերը, որոնցից ամեն մեկն անընդմեջ դրանք 
հանձնում է ավելի ու ավեփ հեոու թակվողներին), մինշև Ադրիական ծո¬ 
վը ծայր արևմուաքումՅ»։ Այստեղից (ընծաները) ուղարկվում են Տ»ր»վ– 
նախ դրանք քերվում են Դոդոնեի հելլեններին, այնուհետև տարվում են 
Մալեասի ծովախորշը, որտեղից փոխադրվում են Եվքեա։ Այստեղից դրտն 
ուղարկվում են քաղաքից քաղաք, մինշև Կարյուստոս։ Այնուհետև, շրշաև– 
գեւով Անդրոսը, կարյուստոսցիները դրանք թերում են Տենոս, իսկ աենոս– 
գիները՝ Դելոս 39 ։ Պատմում են, թե այդ սրթազան ընծաներն այսպես են 
բերվում Դելոս։ Դեթացիները պատմում են, թե հյուպերթորեյացիները այդ 
ընծաները աոաշին անգամ ուղարկել են երկու աղջիկների միջոցով, որոնց 
ոեւոսգհներն անվանում են Հյուպերոքե և Լաոդիկե։ Սրանց հետ, ապահո¬ 
վության համար, որպես աղեկցող նրանք ուղարկել են հինգ հյուպերթորե– 
յացի քաղաքացիների, որոնց էլ այմմ կոշում են Պերփերեաններ և մեծ 
պատիվներ մատուցում Դելաաւմ։ Բայց երը ուղարկվածները չվերադարձան 
իրենց երկիրը, հյուպերթորեյացիները տագնապեցին, մտածելով, որ “կկ¬ 
վածներն ամեն անգամ կհանդիպեն աղետի և շեն կարողանա հայրենիք վե– 
րադարւնաւ։ Ուստի և (հետ այնու) նրանք սրթազան ընծաները, ցորենի հար¬ 
սի մեջ փաթաթած, քերում էին իրենց երկրի սահմանները և դրանք հանձ¬ 
նում հարևաններին, խնդրելով ուղարկել մյուս ցեղերին։ Ահա «ւյ» կերպ, 
ինշպես պատմում են, ընծաներն ուղարկվում էին և հասնում մինշև Դելոս։ 
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էս ինքս գիտեմ, որ նման բան կատարվում է սրբազան ընծաների հետ։ 
Այսպես, թրակուհի և պայոնուհի կանայք թագունի Արտեմիսին զոհեր մա¬ 
տուցելիս, ամեն անգամ սրբազան ընծաները բերում են ցորենի հարդի մեջ 
փաթաթած։ 

34. Եվ ես հաստատ գիտեմ, որ նրանք անում են այդպես։ Ի պատիվ 
այս հյապերբորեյացի կույսերի, որոնք վախհանվել են Դելոասմ, դելոսցի 
աղջիկները և տղաները խազում են իրենց մազերը։ Աղջիկները ամուսնու¬ 
թյունից աոաջ իրենց մազերից կտրում են մի փունջ և այն իլիկի վրա փա¬ 
թաթելով, դնում են (հյապերբորեյացի կույսերի) գերեզմանի վրա։ Այգ գե¬ 
րեզմանը գտնվում է Արաեմիսի սրբավայրում, ներս մտնողի ձախ կողմում, 
իսկ գերեզմանի վրա ձիթենի է բուսած։ Իսկ դելոսցի տղաներն իրենց (կըտ– 
րած) մազերը կանաչ ոստի փաթաթելով, դարձյալ դնում են այդ գերեզմա¬ 
նի վրա։ 


35. Այսպիսի պատիվ են մատուցում Դելոսի բնակիչներն այդ աղջիկ¬ 
ներին։ Նույն դելոսցիները պատմում են, որ դեոևս Հյուպերոքեից և էաո– 
դիկեից էլ աոաջ հյապերբորեյացի երկու կին ևս՝ Արգեն և Օպիսը, նույն 
ցեղերի միջով անցնելով, հասել են Դելոս, բերելով իրենց հետ ընծաներ, 
որ խոստացել էին Իլիթիային 41 , հեշտ ծննդաբերելու դիմաց։ Ինչպես պատ¬ 
մում են, Արդեն և Օպիսը ժամանել են բուն իսկ աստվածների 4 ^ հետ Լ դե– 
լոսցիները նրանց ևս մատուցում են մեծ պատիվներ։ Քանզի Դելոսի կա¬ 
նայք նրանց համար հավաքում են (ընծաներ) և լիկիացի Օլենի հեղինակած 
օրհներգում անուններով հիշատակում նրանց 43 ։ Իսկ դելոսցիներից մյուս 
կղզիաբնակները և հոնիացիները սովորել են օրհներգել Օպիսին ե Արվեին, 
հիշատւսկելով նրանց անունները և ընծաներ հավաքելով։ Այս 0|ենը եկել է 
կուկիայից և հեղինակել այլ հին օրհներգեր ևս, որոնք երգվում են Դելո– 
սում։ Զոհասեղանին ողջակիզված անասունների ազդրից մնացած մոխիրն 
այդ կանայք տանում և ցանում են Օպիսի և Արգեի գերեզմանի վրա, որթ 
գտնվում է Արաեմիսի սրբավայրի ետևում, դեպի արևելք, կից կեոսցիների 
սեղա նա տա նը: 


36. Արդ, հյուպերբորեյացիների մասին ասվածը բավական է։ Ես չեմ 
հաղորդի պատմությունն այն Աթարիսի 44 , որի մասին ասում են, թե նույն¬ 
պես հյապերբորեյացի է եղել և որն իր նեա ու աղեղով շրջել է ամբողջ 
երկիրը, աոանց որևէ բան ուտելու։ Բայց եթե կան ծայրագույն հյուսիսում 
մարդիկ, ապա ուրիշներ ևս պետք է լինեն ծայրագույն հարավում։ Ես ծիծա¬ 
ղում եմ, տեսնելով, որ շատերն արդեն գծել են երկրի քարտեզը, բայց և 
նրանցից ոչ մեկը չի կարողացել խելամտորեն բացատրել։ Նրանք պատկե¬ 
րել են օվկիանոսը հոսելիս երկրի շուրջը, իսկ երկիրը կլոր, ասես կարկի– 
նով գծված, և Ասիան ու Եվրոպան իրար հավասար։ Ուստի ես կարհաւաա 
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ցույց կտամ դրանցից յուրաքանչյուրի մեծությունը և այն, թե ինչպիսի 
գծագիր ունեն դրանք։ 

37. Պարսիկները բնակվում են մինչև Հարավային ծովը, որը կոչվում 
է Կարմիր։ Նրանցից վերև դեպի հյուսիս ընակվում են մեդացիները, մեդա¬ 
ցիներից (վերև)՝ սասպեյրները, սասպեյրներից (վերև)՝ կոլիւերը, տարած¬ 
վելով մինչև Հյուսիսային ծովը 45 , որտեղ թափվում է Փասիս գետը։ Ահա 
այս չորս ազգերն են ընակվում մեկ ծովից մյուսն (ընկած երկրում)։ 

38. Այստեղից դեպի արևմուտք, այս երկրամասից երկու թերակղզի 
ձգվում են ծովից ներս, որոնք ես կնկարագրեմ։ Այստեղ թերակղզիներից 
մեկը հյուսիսում սկսվելով Փասիսից, ձգվում է ծովում, Պոնտռսի և Հելլեււ– 
պոնառսի (ափերով) մինչև տրոյական Սիգեյան։ Հարավում այս նույն թե¬ 
րակղզին ձգվում է ծովում՝ Մյուրիանդինյան ծոցից դեպի Փյունիկիայի ա– 
փերը, մինչև Տրիոպե հրվանդանը։ Այս թերակղզում ապրում են երեսուն 
ազգեր։ 

39. Սա թերակղզիներից մեկն է։ Մյուս թերակղզին սկսվում է Պարս¬ 
կաստանից և տարածվում մինչև Կարմիր ծով 46 ։ Այն ընդգրկում է պարսից 
երկիրը, նրան հարող Ասորեստանը և այնուհետև Արաըիան. այս թերակըղ– 
զին վերջանում է, ոչ իրականում, այլ ընդհանուր կարծիքով, Արաբական 
ծոցում, որտեղ Դարեճը ջրանցք հանեց Նեղոսից։ Արդ, պարսից երկրից 
մինչև Փյունիկիա ընկած է ընդարձակ մի հարթավայր։ Փյունիկիայից այս 
թերակղզին ձգվում է մեր ծովից Պաղեստինյան Սիրիայով ու Եգիպտոսով, 
որտեղ և այն վերջանում է։ Այդ թերակղզում ապրում են միայն երեք ազգ։ 

40. Ասիայի այս երկրները գտնվում են Պարսկաստանից արևմուտք։ 
Պարսիկներից, մեդացեներից, սասպեյրներից և կոլիւերից վերև, դեպի արե– 
վելք, գտնվում է Կարմիր ծովը 47 ։ Դեպի հյուսիս՝ Կասպից ծովը և Արաքս 
գետը, որը հոսում է դեպի արևելք։ Ասիան բնակեցված է մինչև Հնդկաս¬ 
տան, որից այն կալմ, դեպի արևելք, արդեն անապատ է և ոչ ոք չի կարող 
ասել, թե այն ինչպիսին է։ 

41. Ահա այսպիսին է Ասիան և այս չափհ։ Իսկ Լհբիան ցանվում է այս 
երկրորդ թերակղզու վրա, քանզի էիբիան անմիջականորեն հարում է Եգիպ¬ 
տոսին։ Եգիպտոսի մոտ այս թերակղզին իւիստ նեղ է, քանի որ լքեր ծովից 
մինչև Կարմիր ծովը տաս բյուր գրկաչափ է, այսինքն՝ ջուրջ հազար ասպա¬ 
րեզ։ Այս նեղ վայրից հետո Լիբիա կոչված թերակղզին դաոնում է խիստ 
1«յն։ 

42. (Աստի ես զարմանում եմ նրանց վրա, ովքեր սահմանազատում են 
(.իբիան, Ասիան և Եվրոպան, թեև նրանց միջև տարբերությունը փոքր չէ։ 
Երկարությամբ Եվրոպան ձգվում է մյուս երկու (երկրամասերի) կողքին, 
իսկ լայնությամբ, ինձ թվում է, այն նույնիսկ համեմատելի չէ նրանց հետ։ 
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.իքիան բացահայտորեն շրջապատված է ծովով, քացի Ասիային հարող 
ատվածից։ Ինչքան մեզ հայտնի է, այս բանն աոաջին անգամ ցույց է տվեք 
Յգիպաոսի Նեկոս թագավորը։ Նա, Նեղոսից մինչև Արաբական ծոցը տանող 
րանցքի շինությունը դադարեցնելուց հետո, փյունիկեցիներին ուղարկել է 
Նովերով, պատվիրելով վերադաոնալիս անցնել Հերակլյան Սյուներով, մին– 
^և Հյուսիսային ծովը 48 և այդպիսով հասնել Եգիպտոս։ Արդ, փյունիկեցին 
ւերը, սկսելով Կարմիր ծովից, նավել են հարավային ծովով։ Աշնանը նրանք 
ափ էին դուրս գալիս և Լիթիայի որ մասում էլ լինեին, ամենուր նրանք ցա¬ 
վում էին և սպասում մինչև հունձը։ Բերքը քաղելուց հետո նրանք (դարձ¬ 
յալ) նավարկում էին. ուստի և երկու տարի անցնելուց հետո, երրորդ տա¬ 
րում, շրջանցելով Հերակլյան Սյուները, հասնում են Եգիպտոս։ Նրանք պատ¬ 
մել են, ես դրան չեմ հավատում, բայց ով ուզում է՝ թող հավատա, թե էի– 
քի ա յի շուրջը նավարկելիս, արևը գտնվում էր նրանց աջակողմում 49 ։ 

43. Ահա այսպես աոաջին անգամ ճանաչվել է Լիթիան. իսկ հետագա¬ 
յում, ինչպես իրենք են պատմում, այն ճանաչել են կարթագենացիները 50 ։ 
Մինչդեո Աքեմենյաններից Սատասպեսը, Տեասպեսի որդին, չի կարողացել 
նավարկել էիբիայի շուրջ, թեև ուղարկված է եղել այգ նպատակով։ Նա, 
վախեցած նավարկման երկարությունից և անհայտությունից, վերադարձեյ 
է, չկատարելով իր մոր հանձնարարած այգ ծանր գործը։ Քանզի նա բռնա¬ 
բարել էր Մեգաբյուզոսի որդի Ջոպյուրոսի կույս դսաեր։ Քսերքսես արքան 
որոշել էր նրան այդ հանցանքի համար ցցահան անել։ Սակայն Սատաս– 
պեսի մայրը, որը Դարեհի քույրն էր 61 , խնդրում է արքային, խնայել նրան, 
ասելով, որ ինքն աոավել ծանր պատիժ կսահմանի, քան արքան, (հան¬ 
ցապարտը) պետք է նավարկեր էիբիայի շուրջը, մինչև նորից կհասներ 
Արաբական ծոց։ Քանի որ Քսերքսեսը համաձայնվեց, ապա Սատասպեսը, 
գալով Եգիպտոս և եգիպտացիներից վերցնելով նավեր ու նավազներ, նա¬ 
վարկում է դեպի Հերակլյան Սյուները։ Անցնելով դրանք, նա շրջանցում է 
Սոլոիս կոչված լիբիական հրվանդանը և նավարկում դեպի հարավ։ Շատ 
ամիսներ նա նավարկում է ընդարձակ ծովում և պետք է դեււ ավելի նա¬ 
վարկեր, բայց ետ է շրջվում ու վերադասում Եգիպտոս։ Այնտեղից նա գա¬ 
լիս է Քսերքսես արքայի մոտ և պատմում, որ շատ հեոուներում նավելիս, 
նա անցել է կարճահասակ մարդկանց երկրի մոտով, որոնք կրում էին ար¬ 
մավենուց (պատրաստած) հագուստներ։ Ամեն անգամ, երբ իրենք դուրս 
էին գալիս ափ, այգ մարդիկ, լքելով իրենց բնակավայրերը, փախչում էին 
դեպի լեււները։ Իսկ իրենք, մտնելով նրանց բնակավայրերը, ոչ ոքի չէին 
վնասում, այլ միայն պարեն էին վերցնում նրանցից։ Իսկ էիբիայի շուրջը 
լրիվ չնավարկելու պաաճաոը նա համարում էր այն, որ (իրենց) նավը, իբր, 
չէր կարող աոաջ շարժվել ու խրվել էր։ Բայց Քսերքսեսը, չհավատալով, թե 


6ա ճշմարիտն Լ ասում, որպես իրեն արված հանձնարարությունը չկատա¬ 
րողի, ինչպես նաև հատուցելով հին հանցանքը, նրան ցցահան է անում. 
Այո ՕաաասպԱի ներքինին, լսե է ով իր տիրոչ վախհանը, իսկույն փախչում 
կ «ամոս, իր հետ տանելով մեծ հարստություն։ Նրա հարստությանը տի¬ 
րում է մի «ամոսցի. որի անունը թեև գիտեմ, ըայց ուզում եմ մոոանալ։ 

44. Արիայի մեծագույն մասը բացահայտվել է Դարեհի կողմից, որը, 
կամենալով իմանալ, թե ո՞ր ծովն է թափվում Ինդոս գետը, որը իր պա– 
կ«կ*ս՝գ|ղւաևեր«վ երկարդ գետն է, նավեավ ուղարկեք է մարգ– 
կաձց* <^կհսրտս*|սոսւսթյսւնը նա հավատում էր. նրանց մհջ եղել է 

ձ*կն «կ^ղաէս|է։ Նրանք, մեկնելով Կասպաաւուրոս քաղաքից 

և ^**կ*յ*փկև նավ ար կել են գետն ի վար գեւգի արևելք, մինչև 

ծով։ Այնուհետև, ծովով դեպի արևմուտք նավարկելով, երեսուներորդ ամսին 
նրանք ՛ճարել են այն վայրը, որտեղից Եգիպտոսի թագավորը, ինչպես ար¬ 
դեն արել եմ, ուղարկել էր փյունիկեցիներին՝ Լիքիայի շուրյը նավարկելու 
համար։ Այնուհետև, նավարկումից 6ետո, Դարեհը նվանում է Հնդկաստանը 
և «դավում այդ ծովիդ Այոպիոսվ, թւսցտՏայտվել է, թե Ասիան, թացի արե– 
վեգյան մաոիդ, նման է շիային; 

4Ա. Իսկ թե Եվրոպան նյուոիոտւմ և «Արևելքում արդյո՞ք ողողվում է ծո¬ 
փով, Աաոտտաա՚պՆււ հայտնի չէ ոչ «քի։ Սակայն Տալոնի է, սր երկարությամբ 
այն հուրում է երկուսին՝ (Արիային ու ԼիթեաւիՏ)։ Եվ ինձ Տամար աՏՏաս– 
կտՓոդե է, թև փևչո՚ն երկիրը մեկը լենե|*վ Տանգերն, կրում է եր*ք անուն, 
թպորը կս&ացի։ (Նւույքպփո անհասկանալի է)՝ թե ինչո՞ւ նրանց մի*և ոաՏ– 
փաԵՏՆ ր համարված են Եգիպտոսի եմտդոո դետը, Եպխիսի ♦ասիո (գեաը), 
բոա .ոլքաեյյ, ^Իւսյոաիսհ Տտնտիս գե՛տը և եփմմերյաՏ անցարանը– Ես չկա 
րոդսէցսւ իՀքսմադ նաև անունները ՛նրանց, ո՛վքեր ս։օհմանե| են այդ թամա– 
եէր*կւ և ■սրտեղից ծալքել են այդ (երկրամասերի) անունները։ #անղի փ՜ 
ւիեսմ., ինչպէա եեւքեններփց յտտերն են ասում, կրում է մի տեղացի կն«*՝ 
փիիիւսփ անունը. իսկ Աեիան՝ ։, Եոոմեթն«ի կնո» անունը®։ էյ®՛^՛®՛#^** 
նույնպես «լզում են նւսղորդակեց լինել այդ անվան, պնդեյով, *ր (այղ և*կ– 
ր*«Ի««ը՝> կոչվել է Ապիա ղչ թե •ևոոմեթևսի կնոյ՝ Ամիա անսւնեղ, այլ Աա– 
կեկի ՚թոո և Նստյւսսի «սղի Ասեւաւի անունից։ Այս պասմհոււով Էլ Իարդեոի 
փգլթէմԱ^ից լքեկթ կոչվում է Ամիադա Իսկ ինչ վերաբերում է Եվրոպային, 
՛ապա ոչ ո՛ք չզի«մ>, քմ, (բոլոր կողմերից) այն արդյո՞ք ողող վար է ծովով 
կ. փե սրոքեղի՚՞ց ««սսկել է ՛այո սւնունը և ո՞վ է այդպես անվանել։ քՈաամ 
(լ ^կթսպմել, որ ւսյո երկերն ։ իր անունն աոացել է այուրոօոմէե եվրոսվմպ– 
փոկւղի նախկինում այո երկիրը եււ, մյուսների նման, եփղ ե անանուն։ ®յ– 
՝Ո»4նա«կերՏ., այս կինը ես, նսւվանաթար, երբեք չփ եղել նԿյյեննեքփ Եվրոպա 
կղչաե եւրկրում– *«« Եյունիկիպյից անկկլ \ Երե«&, փմկ Եէնամֆց՝ կքսվվո^ 
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Այս ամենի մասին այսքան։ Ես կօգտագործեմ արդեն նրանց ճամար ըն¬ 
դունված (անունները)։ 

46. Եվքսինյան Պոնտոսում, որտեղ արշավել է Դարեհը, բացառելով 
սկյութներին, բնակվում են բոլորից աոավել տգետ մարդիկ։ Մենք չենք 
կարոդ անվանել Պոնաոսի այս կողմում բնակվող որևէ ցեղ, որը ճայանի 
է եղել իր իմաստությամբ, չենք լսել նաև որևէ իմաստուն մարդու մասին, 
բացի սկյութներից և (սկյութ) Անաքարսիսից։ Սկյութական ցեղը բոլորի 
մեջ միակն է, որ տիրապետում է մարդկային գործերի մեջ իմասանագույն 
մի բանի, բայց ուրիշ ոչնչի համար չեմ հիանում։ Սկյութների մեծագույն 
հնարն է այն, որ իրենց երկրի վրա հարձակվող ոչ մի թշնամի շի կարող 
փրկվել և ոչ ոք չի կարող նրանց ետևից հասնել, եթե իրենք չկամենան այդ։ 
Քանի որ սկյութները ո՜չ քաղաքներ են կառուցում, ո՜չ էլ պարիսպներ, այլ 
իրենց բնակարանները տանում են իրենց հետ և բոլորը հեծյալ աղեղնա¬ 
վորներ են և ապրում են ոչ թե ներկելով, այլ անասնապահությամբ և նրանց 
տները սայլերի վրա են. ապա ինչպե՞ս նրանք չլինեն անհաղթելի և անմատ– 
չեփ։ 


47. Սկյութների այս հնարանքին նպաստում է նրանց երկիրը և օգնում 
են գետերը, որոնք նրանց դաշնակիցներն են։ Որովհետև նրանց երկիրը 
հարթավայր է, իւոտաոատ և ջրառատ։ Նրա միջով հոսում են թվով ոչ պա¬ 
կաս գետեր, քան Եգիպտոսի ոոոգման շրանցքները։ Ես կտամ դրան ցից 
աոավել հայտնիների և ծովից սկսած նավարկեյի եղողների անունները։ 
Նախ՝ հինգ գետաբերան ունեցող Իստրոսը 53 , այնուհետև՝ Տյարեսը 54 , և՜ 
Հյուպանիսը 55 , և՜ Իորյուսթենեսը 66 , և՜ Պանաիկապեսը 57 , և՜ Հյապակյուրի– 
սը 58 , և՜ Գերրոսը 59 , և՜ Տանաիսը 60 ։ Այգ գետերի հոսանքն այսպիսին է։ 

48. Իստրոսը մեզ հայտնի բոլոր գետերից իաշորագույնն է, որը ամաււ 
թե ձմեռ, մշտապես հոսում է նույն արագությամբ։ Այն, արևմուտքից սկսած, 
աոաշին գետն է, որ հոսում է սկյութական երկրով։ Նրա մեծության պատ¬ 
ճառը հետևյալն է. նրա մեշ թափվում են ուրիշ գետեր ևս, որոնք մեծաց¬ 
նում են նրան։ Դրանցից հինգը հոսում են սկյութական երկրի միջով։ Մեկն 
այն է, որ սկյութները կոչում են Պորատա, հելլենները՝ Պյուրետոս 61 , այ¬ 
նուհետև՝ Տիարանտոսը, Արարոսը, Նապարիսը և Օրդեսսոսը։ հիշյալ գե– 
«ոերից աոաջինը խոշոր է և, հոսելով դեպի արևելք, իր շրերը խաոնում է 
Իստրոսին. երկրորդը, որը կոչվում է Տիարանտոս, առավելապես հոսում է 
դեպի արևմուտք և (աոաջինից) փոքր է. իսկ Արարոսը, Նապարիսը և Օր¬ 
դեսսոսը այս երկուսի մեջտեղով հոսելով, թափվում են Իստրոսի մեջ։ 

49. Այս գետերը բխում են բուն սկյութական երկրից և ջրառատ դարձ¬ 
նում Իստրոսը. իսկ Մարիս գետը, հոսելով ագաթյռւրսոսների երկրից, միա¬ 
նում է Իստրոսին, մինչդեռ Հեմոսի 62 գագաթներից երեք այլ գետեր՝ Ատ– 
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լասը, Աարասը և Տիբիսիսը, հոսելով դեպի հյուսիս, թափվում են նրա մեջ։ 
Այնուհետև Իստրոս են թափվում Թրակիայի և թրակական կրոբիզների երկ– 
րի միջով հոսող Աթրյոաը, Նոեսը և Արտանեսք. իսկ պայոնների երկրից և 
Հռոդոպե լեռից հոսող Կիոս գետը, մեջտեղից հատելով Հեմոսը, թափվում է 
Իստրոս։ Իլլյուրիայից հոսում է դեպի հյուսիս Անգրոս դետը, որը մանում 
է Տրիթալյան դաշտ ու թափվում Օրոնգոս գետը, իսկ Իրոնգոսը հսարոս։ 
Այսպիսով, Իսարոսն ընդունում է այդ երկու խոշոր գետերը։ Օմբրիացիների 
հյուսիսային երկրից դեպի հյուսիս հոսում են Կարպիս գետը և մեկ այլ Ալ– 
պիս գետը և թափվում նրա մեջ. քանզի Իստրոսը, հիրավի, հոսում է ամ¬ 
բողջ Եվրոպայի միջով, սկիզբ աոնելով կելտերի երկրից, որոնք կյունետես– 
ներիդ հետո Եվրոպայի ամենաարևմայան բնակիչներն են։ Ամբողջ Եվրո¬ 
պայի միջով հոսելուց հետո, Ւստրոսը ծով է թափվում Սկյութիայի ծայրա¬ 
մասերում։ 

50. Այսպիսով, վերոհիշյալ գետերի, ինչպես և այլ գետերի Եստրոսին 
խաոնվելու հետևանքով այն դաոնում է իաշորագայն գետերից մեկը։ Այ¬ 
սուհանդերձ, եթե աոանձին աոանձին վերցնենք, Նեղոսն ինքնին ավելի 
ջրաոատ է։ Քանզի Նեդոսի մեջ չի թափվում և ոչ մի գետ կամ աղբյուր, 
որն այն կդարձներ աոավել ջրաոատ։ Իըկ այն, որ Իստրոսի ջրերը ամաո թե 
ձմեո միահավասար են, իմ կարծիքով, բացատրվում է հետևյալով։ 2մոա– 
նը այդ գետի ջրերը իրենց սովորական մակարդակին են կամ վւոքր-ինչ 
ավեյհ, քանի որ այդ երկրներում ձմոանը թեև քիչ անձրև է տեղում, բայց 
ձյունն ամենուրեք աււաա է։ Իսկ ամաո ժամանակ ձմոանը տեղտցած այդ 
աոատ ձյունը հալվելով, բոլոր կողմերից լցվում է Իստրոս։ Ահա այս հալ¬ 
վող ձյունը, ինչպես նաև հահախակի և աոատ անձրևները, քանի որ ամոա– 
նը այնտեղ անձրևներ են լինում, լցնում են գետը։ Եվ քանի որ ամոանն 
արևն ավելի շատ ջուր է կլանում, քան ձմոանը, ապա ամոանը Իստրոսին 
խաոնվող ջրերն ավելի շատ են, քան ձմոանը։ Այս երկուսը, հակադրվելով 
իրար, հավասարակշռություն են ստեղծում և, թվում է, թե գետը միշտ միա¬ 
հավասար է։ 

51. Արդ, Իսարոսը սկյութների գետերից մեկն է։ Հաջորդն է Տյուրասը, 
որը հոսում է հյուսիսից և սկսվում սկյութական ու նևրերի երկիրը սահմա– 
նագծոդ մեծ լճից։ Տյուրասի գետաբերանում բնակվում են տյուրյաններ կոչ¬ 
ված հելլենները։ 

52. Երրորդը Հյուպանիս գետն է, որը հոսում է սկյութական երկրով և 
սկսվում մի մեծ լճից, որի շուրջը արածում են վայրի, սպիտակ ձիեր։ Այդ 
յիճը հիրավի կոչվում է Հյուպանիսի մայր։ Սկիզբ առնելով նրանից, Հյու– 
պանիս գետը հինգ օրվա նավարկման երկարությամբ խորունկ չէ և քաղ¬ 
ցրահամ ջուր ունի, բայց այնուհետև մինչև ծով, չորս օրվա նավարկման 
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երկարությամբ, (նրա չուրը) խիստ դաոնա ղի է. քանդի նրա մեչ է թափվում 
դաոնադի (չրով) մի աղբյուր, այնքան դաոնաղի, որ թեև Փոքր է, բայց 
դառնացնում է Հյուպանիսը, որը փոքրաթիվ խոշոր գետերից է։ Այդ աղ¬ 
բյուրը գտնվում է երկրագործ սկյութների և ալազոնների սահմանի վրա։ 
Նրա անունը, ինչպես նաև այն երկրի անունը, որտեղից բխում է այգ աղ¬ 
բյուրը, սկյութերեն (կոչվում է) Եքսամպայոս, իսկ հելլենների լեզվով՝ 
Սրբազան ուղիներ։ Տյուրեսը և Հյուպանիսը ալազոնների երկրռւմ իրար շատ 
են մոտենում, այնուհետև նրանք թեքվում են տարթեր կողմեր և նրանց 
միշև տարածությունը լայնանում է։ 

53. Չորրորդը Բորյուսթենես գետն է, այս գեաերից ամենախոշորը՝ 
Ւստրոսից հետո։ Այս գետը, մեր կարծիքով, ամենաարգասաբերն է ոչ մի¬ 
այն սկյութական, այլև բոլոր մյուս գետերից, բացի եգիպտական Նեղոսից. 
քանզի սրա հետ ոչ մեկ այլ գետ չի կարող համեմատվել։ Իսկ մյուս բոլոր 
գետերից ամենաարգասաբերն է Իորյուսթենեսը. այն պարգևում է անա¬ 
սուններին հիանալի և հյութալի արոտներ, նրա շրերում բազմանում են գե¬ 
րազանց և մեծաքանակ ձկներ, նրա չուրը հանելի խմվում է, այն հոսում 
է քինչ, մինչդեռ մյուսները պղտոր են։ Նրա ափերին գերազանց ցանքեր են 
լինում, իսկ այն վայրերում, որտեղ ցանք չկա, թավ խոտ է ահում։ Նրա 
գետաբերանին ինքնաբերաբար բյուրեղանամ է անհաշիվ քանակությամբ 
աղ։ Այն մատակարարում է սւղելու համար խոշոր և անփուշ ձկներ 63 , որոնց 
անվանում են անտակայներ, ինչպես նաև հիացման արժանի ուրիշ շատ բա¬ 
ներ։ Հյուսիսում նրա հոսանքը հայտնի է քառասուն օրվա նավարկման հե¬ 
ռավորության վրա, մինչև Գերրա երկիրը։ Իսկ թե առավել վերևում այն 
ի՞նչ մարդկանց երկրով է հոսում, ոչ ոք չի կարող ասել։ Մինչև երկրագործ 
սկյութների երկիրը այն, ըստ երևույթին, հոսում է ամայի վայրերի միչով. 
քանզի այս սկյութները բնակվում են այդ գետի ափերին՝ տաս օրվա նա¬ 
վարկման տարածությամբ։ Միայն այս գեաի և Նեղոսի ակունքները ես չեմ 
կարող նշել, կարծում եմ, որ ոչ մի հելլեն նույնպես։ Երբ Բորյուսթենեսը 
ծովին մոտիկ հոսելով (լայնանում է), նրան միախառնվում է Հյուպանիսը, 
արտահոսելով նույն ճահհուաը։ Նրանց միչև եղած հոդի սեպաձև շերտը 
կոչվում է Հիպպոլաոսի հրվանդան, որտեղ կառուցված է Դեմետրափ սրբավայ¬ 
րը։ Սրբավայրի դիմաց, Հյապանիսի ափին, բնակվում են բորյուսթենցիները։ 

54. Այսպիսիք են մեր գիտելիքներն այդ գետերի մասին։ Սրանցից հե¬ 
տո հինգերորդ գետը կոչվում է Պանտիկապես, որը նույնպես հոսում է հյու¬ 
սիսից, սկիզբ առնելով լհից. սրա և Բորյուսթենեսի միչև բնակվում են երկ¬ 
րագործ սկյութները։ Այս գետը, դուրս գալով Հյուլայա երկիրը, այնտեղից 
թեքվում է և խառնվում Րորյուսթենեսին։ 

55. Վեցերորդը Հյուպակյուրիս գետն է, որն սկսվելով լհից, կտրում– 
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անցնում է վաչկաաուն սկյութների երկիրը և դուրս գալիս Կարկինիաիս քա¬ 
ղաքի մոա, աչ կողմում թողնելով Հյուլայան և, այսպես կոչված, Աքիլլես– 
յան մրցարանը։ 

56. Յոթերորդ գեաը՝ Գերրոսը, անջատվում է Բորյուսթենեսից, այն 
վայրում, որտեղ մեզ հայտնի է Բորյոաթենեսը։ Նրա անջատման վայրը 
նույնպես կոչվում է Գերրոս։ Այս գետը դեպի ծով հոսելիս, սահման է կազ¬ 
մում վաչկատուն սկյութների և երկրագործ սկյութների միջև, որից հետո 
միանում է Հյուպակյուրիսին։ 

57. Ութերորդը Տանաիս գետն է. այն վերևներում բխում է մի մեծ 
լճից և թափվում մեկ այլ աոավել մեծ լիհ, որը կոչվում է Մայոտիս։ Այս 
լիճը կազմում է սահման թագավորական սկյութների և սավրոմաաների 
միջև։ Տանաիսի մեջ թափվում է մեկ այլ գետ՝ Հյուրգիս 64 անունով։ 

58. Ահա սրանք են սկյութների երկիրը ուագալ հայտնի գետերը։ Այդ 
երկրում անոդ խոտը մեգ հայտնի բոլոր խոտերից աոավել մաղձաբեր է 
անասունների համար։ Անասունների հերձումը համոզում է, որ այդ ճիշտ է։ 

59. Այսպիսով, կարևորագույն կենսամիջոցները դյուրամատչելի են 
սկյութներին, իսկ նրանց սովորություններն ահա թե ինչպիսիք են։ Նրանք 
պաշտում են միայն հետևյալ ասավածներին. առավելապես Հեստիային 65 , 
այնուհետև Զևսին և Գեային 66 . նրանք Գեային համարում են Զևսի կինը, 
սրանցից հետո (պաշտում են) Ապոլլոնին, Ուրանիա 67 Ափրոդիտեին, Հերակ– 
լեսին և Արեսին։ Համայն սկյութներն այս ասավածներին պաշտում են. իսկ 
թագավորական կոչված սկյութները զոհեր են մատուցում նաև Պոսեյդո– 
ճին։ Հեստիան սկյութերեն կոչվում է Տաբեաի, Զևսը, իմ կարծիքււվ, միան¬ 
գամայն արդարացի, կոչվում է Պապայոս 68 , Գեան՝ Ապի, Ապոլլոնը՝ Գոյ– 
առսյուրոս. Ուրանիա Ափրոդիաեն՝ Արգիմպասա, Պոսեյդոնը՝ Թարգիմասա– 
դաս. նրանք սովորության չունեն արձաններ և զոհասեղաններ ու տաճար¬ 
ներ կանգնեցնել ասավածներին, բացի Արեսից. Արեսի համար նրանք այս¬ 
պիսի սովորություն ունեն։ 

60. Բոլոր ասավածներին և բոլոր տոնակատարությունների ժամանակ 
նրանց զոհաբերման արարողությունները միատեսակ են և կատարվում են 
հետևյալ կերպ։ Զոհաբերվելիք կենդանին կանգնեցվում է աոջևի զույգ ոտ¬ 
քերն իրար կապած, մինչդեռ զոհաբերողը, կենդանու ետևը կանգնած, քա¬ 
շում է պարանի ծայրը և կենդանուն գետին գլորում։ Կենդանու վայր ընկ¬ 
նելու պահին նա կոչում է այն աստծուն, որին մատուցվում է զոհը։ Այնու¬ 
հետև նա (պարանի) օղակ է գցում կենդանու վզին և օղակին անցկացրած 
գավազանը պտտեցնելով, խեղդում նրան, աոանց կրակ վառելու, առանց 
սրբագործման և առանց հեղում կատարելու։ Կենդանուն խեղդեյուց հետո 
այն քերթում են և եփում։ 
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61. Քանի որ սկյութական երկիրը շատ անտառազուրկ է, ապա սկյութ¬ 
ները միսը եփելա ճամար հետևյալ հնարն են գտել։ Զոհաբերված անասու¬ 
նը քերթելուց հետո, ոսկորները մաքրոոք են մսերից և հետո մսերը լցնում 
տեղական կաթսաների մեջ 69 , եթե այդպիսիք պատահաբար այնտեղ ցանվեն։ 
Ա յդ Կ աթսաները շատ նման են լեսբոսյան կրատերներին 70 , սակայն շատ 
ավելի խոշոր են։ Մսերը դնելով այդ կաթսաների մեջ, եփում են, ղրանց 
տակը այրելով զոհաբերված անասունի ոսկորները։ Իսկ եթե նրանց մոտ 
կաթսա շգտնվի, ապա ամբողջ միսը դնում են զոհաբերվածի փորի մեջ և, 
հետը ջուր լցնելով, դրա աակը այրում են ոսկորները։ Ոսկորները գերազանց 
այրվում են, իսկ փորի մեջ լիովին տեղավորվում են ոսկորներից մաքրված 
մսերը։ Այաղիսով, եզը եփում է ինքն իրեն, այդպես նաև մյուս զոհերը։ 
Միսը եփվելուց հետո, զոհաբերողը մսի մի մասը և փորոտիքը տանում է 
աստծուն և դրանք գցում նրա առաջ։ Նրանք զոհաբերում են նաև այլ կենդա¬ 
նիներ, առավելապես ձիեր։ 

62. Այս եղանակով նրանք այսպիսի կենդանիներ զոհ են մատուցում 
բոլոր մյուս աստվածներին. իսկ Արեսին նրանց զոհաբերությունները կա¬ 
տարվում են հետևյալ կերպ։ Սկյութների իշխանության յուրաքանչյուր նա¬ 
հանգում հիմնված է Արեսին նվիրված այսպիսի սրբավայր։ Դարսում են 
իրար վրա խոիվի կապոցներ երեք ասպարեզ երկարության և նույնքան լայ– 
նության վրա, բայց ավելի փոքր բարձրությամբ։ Դրա գագաթին պատրաս¬ 
տում են քաււակուսի հարթակ, երեք կողմից ուղղաձիգ, իսկ մի կողմից՝ 
մատչելի։ Ամեն տարի դրա վրա կիտում են հարյուր հիսուն սայլ խոիվ, քա¬ 
նի որ ձմււան բուքից այն միշտ ցածրանում է։ Այս սրբագան դեզի վրա յու¬ 
րաքանչյուր ցեղ ցցում է մի հին երկաթյա ակինակե, որը և Արեսի (պաշտ– 
վող) կոսւքն է։ Այս ակինակեին նրանք ամեն տարի զոհաբերում են ընտա¬ 
նի կենդանիներ և ձիեր, նույնիսկ ավելի շատ, քան մյուս աստվածներին։ 
Գերի վերցված հարյուր թշնամուց մեկին նրանք զոհաբերում են, բայց ոչ 
այն եղանակով, ինչ անասուններին, այլ մեկ ուրիշ; Զոհվելիք մարդկանց 
գլուխները գինիով ցողելուց հետո, նրանց մորթում են մե անոթի վրա։ Այ¬ 
նուհետև, բարձրանալով խւփվների դեզի վրա, արյունով ցողում են ակինա– 
կեն։ Արյունը նրանք տանում են վերև, իսկ ներքևում, սրբավայրում, կա¬ 
տարում են հետևյալը։ Կարում են զոհաբերված մարդկանց աշ ուսերը ձեււ– 
քերի հետ, և դրանք նետում օդ։ Այնուհետև, մյուս կենդանիների զոհաբե¬ 
րումն ավարտելուց հետո, նրանք հեոանում են։ Ջեոքը մնում է իր ընկած 
տեղում, ի ս կ դիակը՝ առանձին։ 

63. Նրանց մոտ, ահա, հաստատված են զոհաբերության այսպիսի սո¬ 
վորություններ։ Նրանք խոզեր չեն զոհաբերում և ոչ էլ, ընդհանրապես, 
ուզում են իրենց երկրում աճեցնել այդ կենդանիներին։ 
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64. Իսկ նրանց ոազմական սովորություններն այսպիսիք են։ Եկյ ո *թբ 
խմում է իր սպանած աոաջին թշնամու արյունից։ Պատերազմում իր սպա¬ 
նած յտոլոր թշնամիների գլուխները նա ըերում է թագավււրին. քանզի թշնա– 
մու գլուխը ըերելու դեպքում նա ստանում է վերցված ավարից մի մաս, 
իսկ եթե չբերի՝ ոչ։ Գլուխը մաշկազերծում է հետևյալ կերպ, գլխին, ականթ¬ 
ների մոտ, կլոր կտրվածք է անում, որից հետո գլուխը բռնելով վերևից, այն 
թափ է տալիս։ Եզան կողոսկրով գլխի կաշին մսից մաքրելուց հետո, այն 
արորում է ձեռքերով և այդ եղանակով մշակված կաշին օգտագործում է 
որպես թաշկինակ և այն կապելով իր հեծած ոիու սանձից, դրանով պար¬ 
ծենում է և հրհվում։ Ով աոավել շաա այդպիսի կաշվե թաշկինակներ ունե¬ 
նա, նա էլ կհամարվի բոլորից քաջարի։ Նրանցից շատերը այդպիսի մաշ– 
կած կաշիներից նույնիսկ թիկնոցներ են պատրաստում, դրանք ոչխարի 
մորթու նման իրար կտրելով։ Շատերը նույնիսկ սպանված թշնամու մաշկը 
աշ ձերւքի եղունգների հետ մաշկելով, իրենց կապարհի համար պատյան են 
պատրաստում։ հիրավի, մարդու մաշկը և հաստ է, և պսպղուն, այն գրե¬ 
թե բոլոր մաշկերից աոավել սպիտակ է իր փայլով։ Կան նաև այնպիսինե– 
րը, որոնք թշնամու ամբողշ ւյիսսկր մաշկազերծելով, մաշկը ձգում են տախ¬ 
տակի վրա և այն իրենց հետ կրում ձիերի վրա։ 

65. Այսպիսիք են նրանց սովորույթները։ Իսկ թշնամիների,— ոչ բոլո– 
րի, այլ ամե նա կատաղի ների,— կաոափների հետ վարվում են այսպես։ 
Նախ, հոնքերից ներքև սղոցում են կաոափը և մաքրում։ Եթե սկյութը աղ¬ 
քատ է, ապա կաոափը դրսից պատում է միայն եզան անմշակ կաշվով, և 
այդպես է օգտագործում այն. քակ եթե նա հարուստ է, ապա կաոափը նա 
ևս պատում է եզան անմշակ կաշվով, բայց ներսից այն ոսկեզոծում է և 
այդպես օգտագործում իբրև գավաթ։ Սկյութները այսպես են վարվում նաև 
իրենց ազգականների հետ, եթե նրանց հետ վեհի մեշ են եղել և թագավորի 
ատյանի աոաշ հաղթանակ տարել նրա հանդեպ։ Երթ սկյութը հարգարժան 
հյուրեր է ունենում, ապա նրան ցույց է տալիս այդ կաոափները և պատ¬ 
մում, թե այդ ազգականները եղել են իր թշնամիները և ինքը հաղթել է 
նրանց։ Այս արարքը նրանք համարում են քաջագործություն։ 

66. Տարին մեկ անգամ յուրաքանչյուր շրջանի կառավարիչ 7 * իր շրջա¬ 
նում մի կրատերով գինի է լցնում, որից խմում են սկյութներից նրանք, 
որոնք թշնամի են սպանել, իսկ նրանք, որոնք չեն կարողացել այդ անել, 
չեն կարող խմել այգ գինուց, այլ ամոթահար նստում են մի կողմ քաշված։ 
Նրանց համար սա մեծագույն ամոթանք է։ Մինչդեո նրանք, որոնք սպանել 
են մեծ թվով թշնամիների, յուրաքանչյուրն ունենում է երկու գավաթ (գինի) 
և դրանք խմում է միանգամից։ 

67. Սկյութների մեջ շաա գուշակներ կան. նրանք գուշակում են մեծ 
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թվով ուռենու ճիպոտ ների միջոցով, հետևյալ կերպ։ Նրանք բերում են ճի¬ 
պոտների խոշոր կապոցներ և դրանք դնում գետնին. այնուհետև քանդում 
են կապոցները և ամեն մի ճիպոտն աոանձին իրար կողքի շարելով, գուշա¬ 
կություններ անում, գուշակություններն արտասանելիս դարձյալ ի մի են 
հավաքում ճիպոտները։ Գուշակելա այս եղանակը նրանց հայրենի ժառան¬ 
գությունն է։ Իսկ կին–տղամարդ ենարեյները ասում են, թե գուշակելու ար¬ 
վեստ ն^ երե ն ո ասա ց« 1փլ.կ 1Լփ րո ոեթւեքդ ր եւսյ/« ք, յօո ս*յ« կաչԼկն.ւո էհ/*ղւ .նեռե” լ , 
որը երեք մասի բաժանելուց հետո, երիզները փաթաթում են իրենց մատ– 
ներին և գուշակություններ արտասանելով, նորից արձակում։ 

68. Սկյութների թագավորը, հիվանդանալիս, պատվիրում է իր մոտ 
հրավիրել առավել հայտնի երեք գուշակների, որոնք գուշակությունը կա¬ 
տարում են վերոհիշյալ եղանակով։ Եվ նրանք, մեծավ մասամբ, այսպիսի 
գուշակություն են անում, որ իբր այս կամ այն մարդը, և տալիս ես բնակիչ¬ 
ներից մեկի անունը, երդմնազանց է եղել թագավորական օջախի (աստված¬ 
ների) հանդեպ, եթե սկյութները կամենան ամենամեծ երդումն անել, ապա, 
սովորաբար, երդվում են թագավորական օջախի (աստվածների) անունով։ 
Երդմնազանցության մեջ մեղադրվածին անհապաղ բռնում և բերում են 
թագավորի առաջ։ Նրան բերելուց հետո գուշակները մեղադրում են, ասե¬ 
լով, թե ինչպես երևում է գուշակումից, նա երդմնազանց է եղել թագավո¬ 
րական օջախի (աստվածների) հանդեպ, որի հետևանքով էլ թագավորը հի¬ 
վանդացել է։ Մեղադրյալը վրդովվում է և ժխտում, ասելով, թե ինքը եր– 
դըմնազանց չի եղել։ Այսպես, եթե նա ժխտում է, թագավորն այնժամ հրա¬ 
վիրում է կրկնակի թվով ուրիշ գուշակների։ Եթե սրանք ևս, գուշակություն 
անելով, այդ նույն մարդուն մեղավոր են ճանաչում երդմնազանցության 
մեջ, ապա իսկույն նրան գլխատում են, իսկ նրա ունեցվածքը վիճակով 
բաշխում են աոաջին գուշակներին։ 6այց եթե նոր բերված գուշակները ար¬ 
դարացնում են նրան, ապա բերում են ուրիշ գուշակների ևս, հետո ուրիշ¬ 
ների ևս։ Եվ եթե գուշակների մեծամասնությունը արդարացնում է այդ 
մարդուն, ապա մահվան են դատապարտում առաջին գուշակներին։ 

69. Նրանց մահապատժի եղանակը հետևյալն է։ Եզներով լծված սայլը 
ամբողջապես բարձում են խռիվով, իսկ այդ գուշակներին, շղթայված ոտ¬ 
քերն ու ձեռքերը ետին կապած, խցկում են այդ խռիվների մեջ։ Այնուհետև 

կրակ տայով խռիվներին, վախեցնում են եզներին ու թաց թողնում։ Հաճախ 
եզները այրվում են գուշակների հետ միասին։ Սայց երբեմն, առեղը վառ¬ 
վելուց հետո, այրուցքներ ստացած եզները փրկվում են։ Այս եղանակով 
նրանք այրում են գուշակներին նաև այլ զանցանքների համար, նրանց ան¬ 
վանելով կեղծ գուշակներ։ Թագավորը որևէ մեկին մահապատժի ենթարկեմ 
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լիս, չի խնայում անգամ նրա որդիներին, ըոլոր աղաներին սպանում է* 
ը այց աղջիկներին վնաս չի պատճառում։ 

70. Դաշինք հաստատելիս սկյութները երդվում են հետևյալ կերպ։ Կա¬ 
վե մեծ քամակի մեջ լցնում են գինի և դրան խաոնում դաշինքի մասնակից¬ 
ների արյունը, որը վերցնում են մարմինը հերյունով ծակելով կամ դանա¬ 
կով քերծելով։ Այնուհետև այդ քամակի մեջ թաթախում են ակինակե, նե– 
ա աս յա քներ, տապար և նիզակ։ Այս ծեսը կատարելուց հետո շատ մաղ¬ 
թանքներ են ասում, որից հետո քամակից խմում են և" իրենք, դաշինք հաս¬ 
տատողները, և՜ ներկաներից արմանիները։ 

71. Թագավորների դամըարանները գտնվում են Գերրայում 72 ։ Մինչև 
այստեղ Սորյուսթենեսը նավարկելի է։ Երը մահանում է նրանց թագավորը, 
փերում են քաոակոսփ մեծ փոս. այն պատրաստելուց հետո, դիակը, որը 
ծեփած է մոմով, փորը հերձված ու մաքրված, լցրած մանրացրած կյուպե– 
րով 73 , ըուրավետ նյութերով, կարոսի սերմերով, անիսոնով ու վերստին կտ¬ 
րած, դնում են սայլի վրա և տանում մեկ այլ ցեղի մոտ։ Սրանք ևս, ստա¬ 
նալով քերված դիակը, անում են այն ամենը, ինչ և թագավորական սկյութ¬ 
ները. կարում են իրենց ականջից մի կտոր, մազերը կլոր խուզում են, ըա– 
գուկի շուրջ կտրվածք անում, հանկւատում իրենց հակատն ու քիթը, և ձախ 
ձեոքը խոցում սլաքներով։ Այստեղից թագավորն դիակը սայլի վրա տանում 
են իրենց տիրության մեկ այլ ցեղի մոտ. դիակին ուղեկցում են նրանք, 
որոնց մոտ այն նախապես քերվել էր։ Երը դիակը տանողներն արդեն շրջա¬ 
գայած են լինում ըոլորի մոտ, նրանք գալիս են Դերրայ, (թագավորների) 
դամըարանները, այն ցեղերի մոտ, որոնք իրենց տիրության ամե նա հեռա¬ 
վոր մասերում են ընսւկվում։ Այստեղ դհակը դնում են գերեզման, հարդե 
փոոցի վրա, դիակի այս և այն կողմից հողին երկու նիզակ ամրացնելով, 
վրան քաշում են տախտակ և ծածկում եղեգնյա խսիրով։ Դերեզմանի մնա¬ 
ցած տարածության մեջ, նախապես խեղդելուց հետո, թաղում են (թագա¬ 
վորի) հարհերից մեկեն, ինչպես նաև մատռվակին, խոհարարին, ձիապա¬ 
նին, սպասավորին, թանթերին, ձիերին, ամեն ինչի երախայրիքը, ինչպես 
նաև ոսկե գավաթներ, արծաթ և պղինձ նրանք չեն օգտագործում։ Այս ա– 
մենն անելուց հետո, նրանք ըոլորի գերեզմանի վրա թարձրացնում են մեծ 
հալաթամք, և մրցում իրար հետ այն առավել թարձր պատրաստելու հա¬ 
մար 74 ։ 

72. Տարին լրանալիս, նրանք դարձյալ անում են հետևյալը։ Վերցնում 
են թագավորի մնացած սպասավորներեց առավել նվիրվածներին,— իսկ 
նրանք թոլորը ընածին սկյութներ են, քանզե ամեն ոք, ում թագակորը հրա¬ 
մայի, պարտավոր է ծառայել նրան, իսկ թագավորը արծաթագին սպաստ¬ 
վորներ չի ունենում,— և այդ սպասավորներից հիսունին խեղդամահ են 



ԳԻՐ* ՋՈՐՐՈՐԴ 


245 


աճում, խեղդամահ անում եճ նաև հիսուն լավագույն ձիերի, հետո, թափե¬ 
լով նրանց փորերը և մաքրելով, հարդ են լցնում և դարձյալ կարում։ Այ¬ 
նուհետև երկու ցցի վրա դնում են անիվի շրջանակի կեսը, կորությունը դեպի 
ներքև, իսկ մյուս կեսը՝ երկու այլ ցցի վրա։ Այս ձևով նրանք հոդին խրում 
են մեծ թվով ցցեր, որից հետո, ձիերի մարմնով մեկ մինչև վիգը հաստ 
ցցեր վարսելով, բարձրացնում են անիվների շրջանակների վրա։ Աււջևի 
շրջանակը պահում է ձիու ուսը, իսկ ետևի շրջանակը՝ փորն ու ազդրերը, 
մինչդեււ աոջևի ու ետևի ոտքերը ազատորեն կախվում են ցած։ Այնուհետև, 
ձիերին սանձ ու լկամ հագցնելով, ձգում են սանձը և այն կապում ցցերից։ 
Իսկ խեղդամահ արված հիսուն պատանիներից յուրաքանչյուրին ձի են նըս– 
աեցնում հետևյալ կերպ։ Յուրաքանչյուր դիակի մարմնի միջով, ողնաշարի 
կողքով, անցկացնում են ուղիղ մի ցից, մինչև պարանոցը։ Ներքևի կողմից 
մարմնից դուրս մնացած ցցի ծայրը ագուցում են ձիու մարմնով անցկաց¬ 
րած ցցի վրա արված անցքին։ Այսպիսով, դամբարանի շուրջ նման հեծյալ¬ 
ներ դնելով, նրանք հեասնում են։ 

73. Այսպես թաղում են նրանք թագավորներին։ Իսկ մնացյալ սկյութ¬ 
ներին, երբ նրանք մահանում են, մերձավոր տգույն ազգականները, դիակը 
սայլի վրա դրած, տանում են բարեկամների մոտ։ Բարեկամներից յուրա¬ 
քանչյուրը դիմավորում է դիակը և հյուրասիրում ուղեկցողներին։ Ընդ որում, 
մեոյալին ևս մատուցում են նույնպիսի ուտեստ, ինչ բոլոր մնացածներին։ 
Հասարակ մարդկանց դիակները քաււասուն օր այսպես ման են ածում, որից 
հետո՝ թաղում։ Թաղումը կատարելուց հետո սկյութները մաքրվում են հե– 
տևյալ կերպ։ Նախ օծում են իրենց գլուխը և այն լվանալուց հետո, մար¬ 
մինը (մաքրում են) այսպես, տնկում են փայտե երեք ձող, վերևի ծայրերն 
իրար միացրած, այնուհետև շուրջանակի դրանց վրա քաշում են բրդե թա¬ 
ղիք. թաղիքն ամուր ձգելուց հետո, թաղիքե վրանում դրված տաշտի մեջ 
լցնում են կրակից շիկացած քարեր։ 

74. Նրանց երկրռւմ ահում է կանեփ, որը շատ նման է վուշին, բայց 
շատ ա^ելի հասա է և խոշոր։ Սրանով է կանեփը գերազանցոսք վուշին։ 
Այն բուսնում է և՜ ինքնաբերաբար, և՜ ցանովի։ Դրանից թրակացիները 
պատրաստում են զգեստներ, շատ նման վուշե զգեստներին, այնպես, որ 
ոչ շատ հմուտ մարդը չի կարոդ իմանալ այն վուշի՞ց է, թե* կանեփից, 
իսկ նա, ով երբեք չի տեսել կանեփե զգեստ, ապա նրան կթվա, թե Ույն 
ւխւշյա է։ 

75. Սկյութները, ահա, վերցնելով այս կանեփի սերմերը, մտնում են 
այդ թաղիքների տակ և սերմերը նետում կրակից շիկացած քարերի 
վրա։ Դրանից սերմը այնքան ծուխ և գոլորշի է արձակում, որ հելլենական 
ոչ մի շոգեբաղնիք չի կարող այն գերազանցել։ Այդ շոգեբաղնիքում սկյութ– 
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հերը ոռնում են բավականությունից։ Սա իրենց ճամար փոխարինում է 
բաղնիքի, քանզի նրանք իրենց մարմինը ջրով երբեք չեն լվանամ։ Իսկ, 
նրանց կանայք անողորկ քարի վրա արորում են նոնու, մայրու և խնկենու 
կտորտանքներ՝ վրան չուր լցնելով։ Այնուհետև, այդ տրորումից ստացված 
թանձր մածուկը քսում են ամբողջ մարմնին և դեմքին։ Դրանից նրանց 
մարմինը սաանում է հաճելի բուրմունք, իսկ հաջորդ օրը այդ քսուկը սըր– 
բելաց հետո, մարմինը դաոնում է մաքուր և պսպղուն։ 

76. Օտար սովորույթներից սրանք ևս խստորեն խուսափում են. ընղ 
որում ոչ միայն մյուս ցեղերի, այլ առավելապես հելլենների սովորույթ¬ 
ներից։ Այգ բացահայտվեց Անաքարսիսի և կրկին անգամ Սկյուլեսի միջո¬ 
ցով։ Անաքարսիսը, որը տեսել էր շատ երկրներ և այնտեղ դրսևորել իր մեծ 
իմաստությունը, վերադառնում էր սկյութական երկիր և Հելլեսպոնաաավ 
նավելիս, կանգ է առնում Կյուզիկոսում։ Այգ ժամանակ կյուգիկոսցիները 
հանդիսավորությամբ կատարելիս են լինում առավածների մոր տոնը, ուստի 
Անաքարսիսը խոստանում է հաստվածների) մորը, որ եթե ողջ և անվնաս 
վերադառնա իր տուն, ապա նրա պաավին ինքը զոհեր կմատուցի այնպես,֊ 
ինչպես այդ տեսավ Կյուզիկոսում, և կհաստատի ամբողջ գիշեր տևող տո¬ 
նախմբություն 75 ։ Հասնելով սկյութական երկիր, նա թաքուն մեկնում է Հյու– 
լայա կոչված վայրը, որը Աքիլլեսյան մրցարանի մոտ է և ամբողջապես 
ծածկված է խիտ ու բազմապիսի ծառերով։ Անաքարսիսը, ահա, այստեղ 
գալով, լրիվ կատարում է աստվածուհու տոնը՝ թմբուկ զարնելով և իր վրա 
(աստվածուհու) պատկերներ կախելով։ Ոմն սկյութ նկատում է նրան այդ¬ 
պես անելիս և հայանում թագավոր Սաուլիոսին, որը և անձամբ գալով 
այնտեղ ու տեսնելով, որ Անաքարսիսը կատարում է այդ ծեսերբ, աղեղից 
նետ արձակելով սպանում է նրան։ Եվ այժմ, եթե որևէ մեկը հարցնի Անա– 
քարսիսի մասին, սկյութները կպատասխանեն, թե նրան չեն հանաչում, և 
այս այն պատճառով, որ նա, մեկնելով Հելլադա, հետևել է օտար սովո¬ 
րույթների։ Ինչպես ես իմացել եմ Տյամնեսից՝ Արիապիթեսի խնամակալից, 
Անաքարսիսը սկյութների թագավոր Իդանթյուրսոսի հորեղբայրն էր և որ¬ 
դին Գնուրոսի, (որը որդին էր) էյուկոսի, (որը որդին էր) Սպարգապիթեսի։ 
Եթե իսկապես Անաքարսիսն այդ ընտանիքից էր, ապա թող հայտնի լինիր 
որ նա սպանվել է իր եղբոր կողմից, քանզի Իդանթյուրսոսը Սաուլիոսի որ¬ 
դին էր. իսկ Սաուլիոսը սպանել է Անաքարսիսին։ 

77. Օայց նիշա է, որ ես մեկ ուրիշ զրույց եմ լսել պելոպոննեԱզինե¬ 
րից, թե՝ Անաքարսիսը ուղարկված է եղել սկյութների թագավորի կողմից՝ 
հելլեններին աշակերտելու։ Վերադառնալով հայրենիք, նա իրեն ուղարկած 
թագավորին ասել է, թե բոլոր հելլենները, բացի լակեդեմոնացիներից, 
ձգտում են ամեն տեսակ իմաստության, բայց միայն լակն դե մո նա ցիներն 



ԳԻՐՔ ՏՈՐՐնՐԳ 


247 


յ*է. ճր խելամտորեն լսում ու յսոսում են։ Սսւյց այս ւլրույյլւ ստեղծել են 
իրենք հելլենները։ Անաքարսիսը սպանվել է այնպես, ինչպես աա|եց վեւ*ե– 
վամ։ 

78. Ահա այսպիսի վախհան է ունեցել այգ մարդն այն բանի համար, 
որ հետևել է օտար սովորույթների և հաղորդակից դարձել հելլեններին։ 
Տաա տարիներ անց նույնանման վախհան է ունեցել նաև Սկյողեսը՝ Արի– 
ապիթեսի որդին։ Սկյութների թաղավոր Արիապիթեսի որդիներից է եղել 
նաև Սկյուլեսը, որը ծնվել էր ոչ թե տեղաընիկ կնոջից, այլ իսարուհի մո– 
*փյ> որ Օ Սկյուլեսին սովորեցրել էր գրել և կարդալ հունարեն։ Որոշ ժա¬ 
մանակ անց Արիապիթեսը նենգաբար սպանվում է ագաթյուրսոսների թա¬ 
գավոր Սպարգապիթեսի կողմից, և թագավորական իշխանությունը, ինչ¬ 
պես նաև իր հոր կնոշը, որի անունն էր Օպոյա, ժաոանգում է Սկյուլեսը։ 
Այս Օպոյսւն (սկյութ) կին էր, որից Արիապիթեսն ունեցել էր Օրիկոս անու¬ 
նով մի տղա։ Արդ, Սկյուլեսը թեև դարձել էր սկյութների թագավոր, բայց 
բոլորովին չէր հավանում սկյութական կենցաղը, այլ, իր ստացած դաս¬ 
տիարակության հետևանքով, շատ ավելի հակված էր դեպի հելլենական 
բարքերը, ուստի և նա այսպիսի բան է անում։ Երթ նա սկյութների գորքը 
աոսւշնորդում էր դեպի քորյոաթենցիների քաղաքը, իսկ այդ բորյուսթեն– 
ցիներն իրենք իրենց անվանում են միլետացիներ, այնտեղ հասնելով, 
Սկյալեսն իր գորքը թողնում էր քաղաքի (դարպասների) առաջ, իսկ ինքը 
մենակ մանում էր պարսպից ներս և պատվիրում փակել դարպասները։ 
Այնուհետև նա հանում էր իր վրայից սկյութական հագուստը և հագնում 
հելլենական զգեստ։ Այդպես հագնված նա շրջում էր շուկայում՝ առանց 
թիկնապահների և այլոց ուղեկցության, իսկ դարպասները պահպանվում 
էին, որպեսզի ոչ ոք չտեսներ նրան այդպիսի զգեստով։ Նա ամեն ինչում 
հետևում էր հելլենական թարքերին և նույնիսկ սատկածներին զոհեր մա¬ 
տուցում հելլենական սովորություններին համապատասխան։ Մեկ ամիս և 
ավելի այնտեղ մնալուց հետո, նա վերստին հագնում էր սկյութական զգեստը 
և հեռանում (քաղաքից)։ Նա այսպես արել է թազմիցս և տուն կառուցել իր 
համար Բորյուսթենեսում և տեղաբնիկ կնոջ հետ ամուսնացել այնտեղ։ 

79. Բայց եկավ ժամանակը, երթ նրան պետք է չարիք պատահեր, և 
այն եղել է հետևյալ առիթով։ Սկյուլեսը փափագել է հաղորդվել Բաքոս¬ 
յան Օփոնիսոսի պաշտամունքին։ Եվ ահա, երթ նա պատրաստվում էր մաս– 
նակցել խորհրդին, երևացել է խոշորագույն մի նշանակ։ Սկյույեսը Բոր– 
յոաթենես քաղաքում ունեցել է մեծ և շքեղ մի տուն, որի մասին ես քիչ 
առաջ հիշատւսկել եմ։ Այդ տան շուրջը կանգնեցված են եղել սպիտակաց¬ 
վեմ սֆինքսներ և գրիփոններ։ Այդ տունն աստված իր կայծակով զարկել 
է և այրել ամբողջությամբ, այսուհանդերձ, Սկյուլեսը ծիսակատարությունը 
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լիովին կատարել է։ Սկյութները դատապարտում են հելլենների բաքոսյան 
մոլագարությունը, ասելով, թե վայել չէ իըրև աստված պաշտել նրան, ով 
մարդկանց աանում է մոլագարության։ Երբ, ահա, Սկյուլեսը մասնակցում 
է թակքոսյան պաշտամունքին, ոմն թորյուսթենցի հեգնում է սկյութներին, 
ասելով. «Դուք, սկյութներ, ծաղրում եք մեզ, որ մենք պաշտում ենք Բա¬ 
քոսին և մեզ համակում է աստվածային մոլեգնությունը։ Այժմ ձեր թագա¬ 
վորը ևս համակվել է նայն աստվածությամբ։ Նա ևս պաշտում է Բաքո¬ 
սին և բււնվում աստվածային մոլեգնությամբ։ Եթե իմ խոսքերին չեք հա¬ 
վատում, ապա հեսւևեցեք ինձ և ես այգ ցույց կտամ ձեզ»։ Ակյութների 
առաջնորդները հետևում են նրան և բորյուսթենցին նրանց տանելով, գո¬ 
ղունի բարձրացնում է աշտարակի վրա։ Երբ Սկյուլեսը գալիս է իր բա¬ 
քոսյան խմբով և սկյութները տեսնում են նրան բաքոսյան մոլեգնության 
մեջ, խիստ զայրանում են և, դուրս գալով (քաղաքից), համայն զորքին 
պատմում են իրենց տեսածը։ 

80. Այդ ամենից հետո, երբ Սկյուլեսը վերադառնում է իր երկիրը, 
սկյութները նրա դեմ ապստամբում են, թագավոր հոչակելով նրա եղբայր 
Օկտամասադեսի ն՝ Տերեսի աղջկա որդուն։ Սկյուլեսը, լսելով ապստամբու¬ 
թյան և դրա պատհաոների մասին, փախչում է Թրակիա։ Այդ իմանալով՝ 
Օկտամասադեսը արշավում է Թրակքւա։ Իստրոսի մոտ նրա դեմ դուրս են 
գալիս թրակացիները, և երբ արդեն նրանք պետք է կոիվն սկսեին, Սիտալ– 
կեսը Օկտամասադեսի մոտ բանբեր է ուղարկում ասելու հետևյալը. «Ինչո՞ւ 
մենք փորձենք իրար։ ՋԷ՞ որ դու իմ քեռորդին ես, իսկ քեզ մոտ է իմ եղ¬ 
բայրը։ հանձնիր նրան ինձ և ես քեզ կհանձնեմ քո Սկյուլեսին, որով ոչ դա, 
ո Հ չ ես չենք վտանգի մեր զորքերը»։ Այս ամենը Սիտալկեսը հաղորդել էր 
քարոզի միջոցով։ Քանի որ, հիրավի, Օկտամասադեսի մոտ ապաստանել 
էր Սիտալկեսի եղբայրը, Օկտամասադեսը համաձայնվում է առաջարկին և 
իր մորեղբորը հանձնելով Սիտալկեսի ձեռքը, նրանից ստանում է իր եղ¬ 
բայր Սկյուլեսին։ Սիտալկեսը, վերցնելով իր եղբորը, հեռանում է. իսկ Օկ– 
աամասադեսը իսկույն ևեթ գլխատում է Սկյուլեսին։ Այսպիսի խստությամբ 
սկյութները պահպանում են իրենց սովորույթները և դաժանորեն պատժում 
օտար սովորույթներ որդեգրողներին։ 

81. Թե ինչքա՞ն է սկյութների թիվը» ես չկարողացա ճշտորեն իմանալ, 
քանի որ նրանց թվի մասին տարբեր բաներ եմ լսել։ Ոմանք ասում են, թե 
նրանք հույժ մեծաթիվ են. իսկ ուրիշներ՝ թե բուն սկյութները փոքրաթիվ 
են։ Բայց ես ահա թե ինչ եմ տեսել։ Բորյուսթենես և Հյապանիս գետերի 
միջև կա մի վայր, անունը Եքսամպայոս։ Այս վայրի մասին ես քիչ առաջ 
պատմել եմ, ասելով, թե այնտեղ կա դառն ջրի աղբյուր, որից բխող ջուրը 
Հյապանիս գետը դարձնում է ոչ պիտանի խմելու ճամար։ Այս վայրում կա 
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սյւլնձե մի անոթ՝ վեցապատիկ, քան այն կրատերը, որը Պավսանիասը 78 , 
Կլեոմըրոտոսի որդին, ձոնել է ասավածներին և. որը գտնվում է Պոնաոսի 
մուտքի վրա։ Ով դեււևս չի տեսել այդ անոթը, ես նրա ճամար կնկարագրեմ 
այն։ Սկյութական այդ անոթը կարոդ է ազատորեն տանել վեց հարյուր 
ամփորա 77 , իսկ դրա հաստությունը վեց մատնաչափ 78 է։ Տեղաբնիկները 
պատմում են, թե այն պատրաստել են նետասլաքներից։ Սկյութների թա¬ 
գավորը, անունը Արիանտաս, կամեցել է իմանալ սկյութների թիվը* ուստի 
և. նա ճրամայել է բոլոր սկյութներին մեկական նեաասլաք բերել, իսկ չբե¬ 
րողին սպաոնացել է մահապատժով։ Այնժամ սկյութներն այնքան շատ նե– 
տասլաքներ են բերել, որ թագավորը որոշել է դրանցից պատրաստել ու 
թողնել հուշարձան։ Այսպիսով, նա պատրաստել է այգ պղնձե անոթը և դրել 
այս Կքսամպայոն վայրում։ Ահա այն, ինչ ես իմացել եմ սկյութների թվա– 
քանակի մասին։ 

82. Այս երկրռւմ հիացման արժանի բաներ չկան, բացի մեծ թվով խո¬ 
շոր գետերից։ Այսուհանդերձ, այդ գետերից և ընդարձակ դաշտավայրից 
բացի կա մի զարմանալի բան ևս, որի մասին ես կպատմեմ։ Տյուրես գե¬ 
տի մոտ տեղաբնիկները ցույց են տալիս ժայռի վրա Հերակլեսի ոտնահետ¬ 
քը, որն, իրոք, նման է մարդու ոտնատեղի՝ երկու կանգուն երկարությամբ։ 
Այդ հետքն այդպիսին է։ Իսկ այժմ ես կվերադառնամ այն պատմությանը, 
որ նախապես սկսել էի 79 ։ 

83. Մինչ Դարեհը նախապատրաստվում էր արշավելու սկյութների վրա 
և հրեշտակներ էր ուղարկում (իր հպատակներին), հրամայելով ոմանց 
հետևակ զորք տրամադրել, մյուսներին՝ նավատորմ պատրաստել, այլոց՝ 
կամրշել թրակյան Բոսպորոսը, Հյուստասպեսի որդի Արտաբանոսը՝ Դա– 
րեհի եղբայրը, պահանջում է նրանից ոչ մի կերպ չարշավել սկյութների 
վրա և նշում սկյութական երկրի անմատչելիությունը։ Բայց Արտաբանոսը, 
չկարողանալով իր օգտակար խորճուրդներով համոզել նրան, տեղի է տա¬ 
լիս. իսկ Դարեհը, ամեն ինչ նախապատրաստելուց հետո, զորքերը դուրս է 
բերում Սուսայից։ 

84. Այնժամ պարսիկ Օյոբազոսը, որն ուներ երեք որդ|ւ, և նրանք բո¬ 
լորը մասնակցելու էին արշավանքին, խնդրում է Դարեհին՝ նրանցից մեկին 
թողնել (տանը)։ Արքան պատասխանում է, թե քանի նա իր բարեկամն է 
և խոնարհաբար խնդրում է, ապա նրա մոտ կթողնի նրա բոլոր որդիներին։ 
Ուստի և Օյոբազոսը մեծապես հրճվում է, հուսալով, որ իր որդիներին 
ազատել է արշավանքից, մինչդեռ Դարեհը հրամայում է իր սպասավորնե– 
րին՝ սպանել Օյոբազոսի բոլոր որդիներին։ 

85. Նրանք, ահա, մահվան ենթարկվելով, իրոք, մնացին այնտեղ։ Մինչ 
այդ Դարեհը Սուսայից դուրս գալով, հասնում է Քաղկեդոնյան երկրի Բոս– 
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պռասը, որտեղ կամուրջ էր կապած։ Այստեղ նավ նստելով, նա նավարկում՜ 
է դեպի Կապույտ կոչված ժայռերը։ Այս ժայռերը, ինչպես պատմում են 
ճելլենները, անցյալում եղել են շարժուն։ Այստեղ հրվանդանի (բարձունքին) 
նստած, Դարեճը դիտում էր տեսարժան Պոնտոսը, քանդի այն բոյոր ծովե¬ 
րից ամենասքանչելին է։ 0*րա երկարությունը մեկ քյուր և. հազար և. հար¬ 
յուր ասպարեզ է, իսկ լայնքը, ամենալայն մասում, երեք հազար երեք 
հարյուր ասպարեզ 80 ։ Այս ծովի մուտքն ունի չորս ասպարեզ լայնություն, 
իսկ այդ նեղուցի երկարությունը, որի վրա կամուրջ էր կապած, հարյուր 
քսան ասպարեզ է. այդ նեղուցը կոչվում է Բոսպորոս և ձգվում է մինչև 
Պրոպոնտիս 81 ։ Իսկ Պրոպոնտիսն ունի հինգ հարյուր ասպարեզ լայնություն 
Ա հազար չորս հարյուր ասպարեզ երկարություն և մանում է Հելլեսպոն– 
աոս, որի լայնքն ամենանեղ մասում յոթ ասպարեզ է, իսկ երկարությունը՝ 
չորս հարյուր։ Հելլեսպոնտոսը դուրս է գալիս բաց ծով, որը կոչվում է էգե– 
յան։ 

86. Այդ չափումները կատարվել են այսպես։ Երկար օրում նավը, ընդ֊ 
հանրապես, անցնում է յոթ բյուր գրկաչափ տարածություն, իսկ գիշերը՝ 
վեց բյուր։ Պոնաոսի մուտքից մինչև Փասիս, սա Պոնտոսի առավելագույն 
երկարությունն է, հավասար է ինն օրվա և ութ գիշերվա նավարկման տա¬ 
րածության, այսինքն՝ հարյուր տաս բյուր գրկաչափ, որը հավասար է մեկ 
թյուր և հազար հարյուր ասպարեզի։ Իսկ սինգերի երկրեց մենչև Թերմո– 
դոնտ գետը, սա Պոնտոսի առավելագույն լայնքն է, հավասար է երեք 
օրվա և երկու գիշերվա նավարկության, այսինքն՝ երեսուն և երեք թյուր 
գրկաչափ, որը հավասար է երեք հազար երեք հարյուր ասպարեզն։ Ահա 
այսպես ես չափել եմ այս Պոնտոսը և Իոսպորոսը և Հելյեսպոնտոսը, որոնք 
այն չափի են, ինչ ես ասել եմ։ Թացի այդ, Պոնտոսին հարում և նրա մեջ 
է թափվում նաև մի լիհ, որը նրանից այնքան էլ փոքր չէ։ Այն կոչվում է 
Մայոաիս և Պոնաոսի մայր։ 

87. Դարեհը, Պոնտոսը դիտելուց հետո, ետ է նավում դեպի կամուրջը,՞ 
որի հարտարապեան էր Մանդրոկ|ես Սամոսցին։ Այնուհետև, Օոսպորոսը ևս 
դիտելուց հետո. ր եարեհը այնտեղ, (ափին^ սպիտակ մարմարից երկու սյուն՝ 
է կանգնեցնում, որոնցից մեկի վրա արձանագրում է ասսուրերեն 82 , մյուսի 
վրա հունարեն, այն բոլոր ազգերի անունները, որոնց տանում էր արշա¬ 
վանքի. իսկ արշավանքի տանում էր եր իշխանության տակ գտնվող բոլոր 
ազգերին։ Զորքի թիվը, հեծյալների հետ, բացի նավազներից, կազմում էր 
յոթանասուն թյուր, իսկ նավերի թիվը՝ վեց հարյուր։ Հետագայում Օյուզան– 
դիոնի քաղաք ադեներն այս սյուները քաղաք բերելով, դրանք օգտագործել 
են Օրթոսիա Արտեմիսին զոհասեղան կառուցելիս, թացի մեկ վեմից, որը 
մնացել է Բյուզանդիոնում՝ Դիոնիսոսի տահարե մոտ, և որի վրա եղել են՛ 
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•ասսուրերեն գրերը։ Բոսպորոսի այն վայրը, որը կամրջել էր Դարեհ ար¬ 
քան, ինչպես ես կարծում եմ, ընկած է Բյազանդիոնի և Բոսպորոսի 
մուտքի մոա գտնվող աանարի միջև եղած տարածության մեջտեղում։ 

88. Այս բոլորից հետո Դարեհը, հավանելով (պատրաստված) կամրջա¬ 
նավը, նրա հարտարապետ Մանդրոկլես Սամոսցուն աոատ նվերներ ընծա– 
յեց։ Այղ նվերների հիմնական մասով Մանդրոկլեսը պատրաստեց մի նկար, 
որը պատկերում էր Բոսպորոսի ամըողջ կամրջումը և Դարեհ արքային 
նստած բարձր գահին և նրա զորքը՝ կամուրջն անցնելիս։ Այս նկարը նա 
նվիրաբերել է Հերայի տահարին, հետևյալ մակագրությամբ. 

Մանգրոկլեսը այս ձկնառատ Ոոսպորոսը կամրջելով, 

Այս նկարը ի հիշատակ նվիրում է մեծ Հերային։ 

Սիրաշահեց նա Դարեճին, կատարելով կամքը նրա. 

Նա փառք հյուսեց սամոսացվոց և իրեն էլ փառապսակ։ 

89. Այսպիսի հուշարձան թողեց կամուրջ կաւաւցալը։ Իսկ Դարեհը, 
Մանդրոկլեսին ընծաներ պարգևելուց հետո, անցնում է Եվրոպա։ Նա 
պատվիրել էր հոնիացիներին՝ նավարկել Պոնտոս, մինչև Իստրոս գետը, իսկ 
Իստրոս հասնելուց հետո, կամրջել գետը և այնտեղ սպասել իրեն, քանզի 
նավատորմն առաջնորդում էին հոնիացիները, էոլյանները և հե|լեսպոնտա– 
ցիները։ Այսպիւավ, նավատորմը, անցնելով Կապույտ (ժայռերը), ուղիղ 
նավում է դեպի Իստրոս։ Այնուհետև ծովափից երկու օր գետն Տ վեր նա¬ 
վարկելուց հետո, նավազներն սկսում են կամրջել գետի պարանոցը, որտեղ 
այն բաժանվում է գետաբազուկների։ Իսկ Դարեհը, կամրջանավով Բոսպո– 
րոսն անցնելուց հետո, շարժվում է Թրակիայե միջով և, հասնելով Տեարոս 
գետի ակունքների մոտ, այնտեղ բանակում երեք օր։ 

90. Շրջակա բնակիչների ասելով, Տեարոսը բոլոր գետերից գերազանց 
է։ Բուժիչ այլ հատկություններ ունենալուց բացի, նրա ջրերը բուժում են 
մարդկանց և ձիերի քոսը։ Այս գետն ունի նույն ժայռից բխող երեսունութ 
աղբյուր, որոնց մի մասը սառն է, մյուս մասը՝ տաք։ Այնտեղ տանող եր¬ 
կու հանապարհ կա, որոնց երկարությունը իրար հավասար է. մեկը՝ Պերին– 
թոսին մերձակա Հերայոն քաղաքից, մյուսը՝ Եվքսինյան Պոնտոսի Ապոլ– 
լոնիա (քաղաքից)։ Դրանց յուրաքանչյուրը կարելի է անցնել երկու օրում։ 
Այս Տեարոսը թափվում է Կոնտադեսդոս գետը, իսկ Կոնտադեսդոսը՝ Ագ– 
րիանես գետը, իսկ Ագրիանեսը՝ էբրոս գետը, իսկ սա էլ թափվում է ծով, 
Այնոս քաղաքի մոտ։ 

91. Արդ, հասնելով այս գետի մոտ, Դարեհը բանակում է և, հավանե¬ 
լով գետը, այստեղ ևս կանգնեցնում է կոթող՝ հետևյալ մակագրությամբ. 
<$եարոս գետի աղբյուրներից բխում է բոլոր գետերեց ազնվագույն և լա¬ 
վագույն ջուրը, և այս աղբյուրների մոտ եկել է, իր զորքը սկյութների երկ– 
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րի վրա սաաշնորդելիս, բոլոր մարդկանցից ազնվագայն և լավագույն այ¬ 
րը, Հյոաաասպեսի որդի Դարեհը, պարսից և համայն աշխարհամասի ար¬ 
քան»։ Այսպես էր գրված այնտեղ։ 

92. Դարեհն այստեղից առաջ շարժվելով, հասնում է մեկ այլ գետի 
մոտ, որի անունն է Արտեսկոս և որը հոսում է օդրյուսկների երկրով։ Հաս¬ 
նելով այս գետի մոտ, նա այսպես է անում։ Իր զորքերին ցույց տալով մի 
վայր, հրամայում է, որ յուրաքանչյուր ոազմիկ այնտեղով անցնելիս, մի 
քար դնի։ Երթ զորքերն այդ հրամանը կատարեցին, Դարեհը նորից շարժ¬ 
վեց աոաշ, այնտեղ թողնելով հսկա քարաբլուրներ 83 ։ 

93. Դեո Իստրոս չհասած, (Դարեհը) նվանում է գետեսներին, որոնք 
իրենց համարում են անմահներ։ Իսկ Սալմյուդեսսոսի թրակացիները և 
Ապոլլոնհայից ու Մեսամըրիա քաղաքից հյուսիս բնակվողները, որոնք կոչ¬ 
վում են սկյուրմիասներ և նիպսեյաններ, աոանց պատերազմի հանձնվում 
են Դարեհին. մինչդեււ գետեսները, որոնք բոլոր թրակացիների մեշ արիա– 
գույններն էին և արդարագույնները, համաոորեն դիմադրում են (Դարեհին), 
բայց անմիջապես ստրկացվում։ 

94. Իրենց անմահ լինելը նրանք պատկերացնում են այսպես։ Նրանք 
կարծում են, թե չեն մահանում, այլ կորստի մատնվածը գնամ է Սալմոք– 
սիս աստծու մոտ. ոմանք նրան անվանում են Գեբելեյզիս։ Յուրաքանչյուր 
հինգ տարին մեկ գետեսները Սալմոքսիսի մոտ վիհակով ընտրված բանբեր 
են ուղարկում, պատվիրելով հադորդել աստծուն այդ ժամանակ իրենց ու¬ 
նեցած կարիքների մասին։ Իսկ նրան ուղարկում են հետևյալ կերպ։ Շարքի 
կանգնելուց հետո, նրանց միշից հատուկ կարգված մարդիկ պատրաստի 
պահում են երեք նիզակ, իսկ մյուսները բոնում են Սալմոքսիսի մոտ ու¬ 
ղարկվելիք բանբերն ձեոքերից ու ոտքերհց և թափ տալով, նետում օդի 
մեշ, որպեսզի ընկնի նիզակների ծայրերի վրա։ Եթե նա մահանա (նիզակ¬ 
ներից) խոցված, ապա այն համարում են աստծու ողորմածության նշան, 
իսկ եթե չմահանա, ապա մեղադրում են իրեն՝ բանբերին, նրան հայտա¬ 
րարելով անարժան մարդ, որից հետո աստծու մոտ ուղարկում են մեկ ուրի¬ 
շի։ Նրանք իրենց պատվերները բանբերին տալիս են, երթ նա դեոևս կենդա¬ 
նի է։ Այս նույն թրակացիները որոտհ և կայծակի ժամանակ նետահարում 
են երկենքը, սպաոնալով աստծուն, քանզի նրանք այլ աստված չեն ճանա¬ 
չում իրենց աստծուց բացի։ 

95. Ինչպես լսել եմ ես Հելլեսպոնտոսում և Պոնտոսում բնակվող հել¬ 
լեններից, այս Սալմոքսիսը եղել է մի մարդ, որը ժամանակին Սամոսում 
ստրուկ է եղել, նրա տերը եղել է Մնեսարքոսի որդի Պյութագորասը։ Հե¬ 
տագայում, ազատ դաոնալուց հետո, նա մեծ հարստության է տիրանում 
ն այգ հարստությամբ մեկնում իր երկիրը։ Թրակացիները թշւ|աո կյանք 
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ունեին և հիմարավուն էին, մինչդեռ Սալմոքսիսը ծանոթացել էր հոնիական 
կենցաղավարության և սովորույթներին, սրանք առավել նրբագեղ կյանք 
էին վարում, քան թրակացիները, մանավանդ, որ ինքը շփվել էր հզորագույն 
հելլեն իմաստունի՝ Պյութագորասի հետ։ Նա պատվիրում է կառուցել տղա¬ 
մարդկանց կացարան, որտեղ հրավիրում էր կոչունքի առաջին քաղաքացի¬ 
ներին և, ճաշկերույթի ընթացքում, բացատրում էր նրանց, թե ո՜չ ինքը, 
ո՜չ իր սեղանակիցները և ո՜չ իսկ նրանց հետագա ըոլոր հետնորդները չեն 
մահանա, այլ կփոխադրվեն մի այնպիսի վայր, որտեղ նրանք հավերժ 
կապրեն, վայելելով թոլոր բարիքները։ Մինչ այդ, այս ամենն անելու և 
ասելու ընթացքում, նա իր համար պատրաստել է տալիս ստորգետնյա մի 
կացարան։ Երբ այդ կացարանն արդեն ամբողջապես պատրաստ էր, Սալ– 
մոքսիսը անհետանում է թրակացիների մոտից և, իջնելով այդ ստորգետնյա 
կացարանը, այնտեղ ապրում է երեք տարի։ Թրակացիները մեծապես տըխ– 
րել էին նրա համար և սգում էին նրան որպես մահացածի։ Բայց չորրորդ 
տարում նա հայտնվում է թրակացիներին, ուստի և նրանք սկսում են հա¬ 
վատալ Սալմոքսիսի խոսքերին։ Ահա այսպես են պատմում նրա մասին։ 

96. Իսկ ես այս զրույցը Սալմոքսիսի և (նրա) ստորգետնյա կացա¬ 
րանի մասին ո՜չ կարող եմ ժխտել, ո՜չ ևս լիովին հավատալ դրան, բայց 
կարծում եմ, որ այս Սալմոքսիսը ապրել է Պյութագորասից շատ տարիներ 
առաջ։ Արդյոք այս Սալմոքսիսը եղել է մարդ, թե* գետեսների տեղական 
ինչ-որ աստված, այդ էլ աստված գիտե։ 

97. Այսպիսի ք էին գետեսների հավատալիքները, երբ նրանց նվաճե¬ 
ցին պարսիկները, և նրանք պարտավորվեցին մյուս զորքերի հետ մասնակ¬ 
ցել արշավանքին։ Մինչ այդ Դարեհը հետևակի հետ մոտեցել էր Իստրափն։ 
Երթ ամբողջ զորքն անցել էր մյուս ափ, նա հրամայեց հոնիսւցիներին և 
նավազներին՝ ոչնչացնել կամուրջը և ցամաքով հետևել իրեն։ ^ոնիացիները, 
հնազանդվելով հրամանին, ուզում էին քանդել կամուրջը։ Այնժամ միտի– 
լենացիների զորավար Կոյոսը՝ Երքսանդրոսի որդին, խնդրելով արքային 
լսել իրեն խորհուրդ տվող մարդուն, ասաց հետևյալը։ «Ով արքա, դու ար¬ 
շավում ես մի երկիր, որտեղ չկան ո՜չ հերկած դաշտեր, ո՜չ բնակեցված 
քաղաքներ։ Ուստի հրամայիր թողնել այս կամուրջն իր տեղում և նրա պահ¬ 
պանումը հանձնիր իրենց՝ կառուցողներին։ Եթե ամեն ինչ հա^ող լինի և 
մենք հանդիպենք սկյութներին, ապա մենք նահանջելու հնարավորություն 
կունենանք, իսկ եթե նրանց չպատահենք, ապա, ծայրահեղ դեպքում, մեր 
վերադարձի ճանապարհը ապահովված կլինի։ Ինձ բոլորովին չի սարսա¬ 
փեցնում այն, որ սկյութները կարող են մեզ հաղթել մարտում, ես վախե¬ 
նում եմ սոսկ այն բանից, որ մենք նրանց չենք պատահի և կկործանվենք 
թաՓաասմների ընթացքում։ Գուցե թվա, որ ես այսպես ասում եմ, կամե– 
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ճալով մնալ այստեղ։ Ընդհակառակը, ես ինքս, անշուշտ, կգնամ քեզ հետ 
և շեմ կամենա այսաեդ մնալ»։ Դարեհը հաճությամբ ընդունեց այս խոր¬ 
հուրդը և Կոյափն պատասխանեց այսպես– «Լեսբոսցի թարեկսւլք. երթ ես 
թարեհաշալ վերադառնամ հայրենիք, ապա դու ներկայացիր ինձ, որպեսզի 
ես կարողանամ քո այս խորհրդի համար պարգևատրել քեզ բարիքներով»։ 

98. Այս ասելով, Դարեհը իր գոտու վրա կապում է վաթսուն հան¬ 
գույց և, իր մոտ հրավիրելով հոնիացիների աիրաններին, այսպես է ասում. 
էՀոնիացիներ. ես եա եմ վերցնում կամուրշին վերաբերող իմ նախկին հրա¬ 
մանը։ Վերցրեք այս գոտին և այսպես գործեք։ Երթ տեսնեք, որ ես արա¬ 
գորեն շարժվում եմ սկյութների վրա, այդ պահից սկսած օրական մեկ հան¬ 
գույց քանդեք։ Եթե այդ ժամանակամիջոցում ես շվերադաոնամ և հանգույց¬ 
ներով նշված օրերն սպաովեն, դուք այնժամ ետ դարձեք ձեր երկիրը։ Բայց 
մինշ այդ, քանի որ ես իմ որոշումը փոխել եմ, պահպանեցեք այս կամուր¬ 
ջը և այն ապահով պահելու համար ոշ մի ջանք մի խնայեք։ Այդպես գոր¬ 
ծելով դուք ինձ մեծ ծաոայություն մատուցած կլինեք»։ Դարեհն այսպես 
պատվիրելռւց հետո, զորքով շարժվում է աոաջ։ 

99. Թրակիան աոավել է ձգվում դեպի ծով, քան Սկյութիան, որն 
սկսում է Թրակիայից հետո այն վայրից, որտեղ Իստրոսը թափվում է ծով. 
Իսարոսի գետաբերանը թեքված է դեպի հարավ-արևելք: Ես այժմ կնկարա¬ 
գրեմ բուն սկյութական երկրի ծովափը, սկսած Իստրոսից, և կտամ նրա 
շափերը։ Եսարոսից արդեն սկսում է բուն Սկյութհան, որն ուղղված է դեպի 
հարավ, մինչև Կարկինիտիս կոշված քաղաքը։ Այնտեղից նույն ծովափի եր¬ 
կայնքով սկսվում է մի լեոնոա երկիր, որը դուրս է գալիս Պոնաոս և բնա¬ 
կեցված է աավրյան ցեղով, մինշև քարքարոտ կոշված թերակղզին 84 , որը 
վերջանում է Արևելյան ծովում 85 ։ Ատտիկյան երկրի նման, Սկյութական 
երկրի շորս սահմաններից երկուսը՝ հարավայինը և արևելյանը, նույնպես 
շրջագծում է ծովը։ Տավրերը բնակվում են սկյութական երկրի այն մասում, 
որը համապատասխանում է Ատաեկյան երկրին այնպես, հնշպես եթե ոշ 
թե աթենացհները, այլ մեկ ուրիշ ցեղ բնակեցրած լիներ Սունիոն հրվան¬ 
դանը, որը դուրս է գալիս ծովի հեոուն, այն է՝ Թորեկոսից մինշև Անափըլ– 
յուստոս ավանն ընկած տարածությունը։ Ես այս համեմատում եմ այն¬ 
քանով, որքանով կարելի է համեմատել փոքրը մեծի հետ։ Այսպես է Տավըր– 
յան երկիրը։ Նրա համար, ով շի նավարկել Ատտիկայի այդ մասով, ես 
ուրիշ կերպ կբացատրեմ։ Տավրյանները բնակվում են Սկյութական երկրի 
այս մասում այնպես, ինշպես եթե Յապյուգիայում բնակվենն ոշ թե յապ– 
յուգներ, այլ ուրիշներ, իրենց համար առանձնացնելով մի տարածություն, 
սկսած Բրենդեսիոն ծովախորշից մինշև Տարանա և զբաղեցնեին այդ թերա– 
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կղզին։ Այս երկու երկրներից թացի, ես կարող էի թագամ երկրներ ևս թվհլ, 
որոնք նման են Տավրյան երկրին 86 ։ 

100. Տավրյան երկրից այն կողմ, աավրյաններից վերև արդեն թնակ– 
վում են սկյութները, մասամթ դեպի արևելք, մինչև ծովափ, և մասամթ 
Կիմմերյան Օոսպորոսից և Մայոաիս լնհց արևմաաք, մինչև Տանաիս դե– 
աը, որը թափվում է այգ լնի ճեոավոր խորշը 87 ։ Սկյութական երկիրը վե¬ 
րևում, միշերկրայքում, Եսարոսի հոսանքն ի վեր, սանմանակցում է նախ 
ագաթյուրսեսներին, ապա նևրերին, ապա մարդակերներին 88 և, վերջապես, 
սևաթիկնոցներին 89 ։ 

101. Արդ, Սկյութական երկիրը նման է քառակուսու, որի երկու կող¬ 
մերը հասնում են մինչև ծով. միշերկրայքով գնացող նրա սահմանը ամեն 
ինչով հավասար է նրա ափերին։ Քանզի Իսարոսից մինչև Օորյասթենես 
տաս օրվա հանապարհ է, իսկ Օորյասթենեսից մինչև Մայոտիս լինը՝ ևս 
տասը, իսկ ծովափից միշնաշխարհով մինչև սկյութներից վերև ապրող սևա– 
թիկնոցների երկիրը՝ քսան օրվա։ Մեկ օրվա ճանապարհը ես հաշվում եմ 
երկու հարյուր ասպարեզ։ Այսպիսով, Սկյութական երկրի լայնքը չորս հար¬ 
յուր ասպարեզ է, դեպի միշնաշխարհը տանող երկարությունը ևս նույնքան 
ասպարեզ։ Այսպիսին է այդ երկրի մեծությանը։ 

102. Սկյութները, համոզվելով, որ իրենք մենակ ի վեճակի չեն թաց 
մարտում դիմազրելա Գարեհի զորքերին, դեսպաններ են ուղարկում հարե– 
վանների մոտ։ Սրանց թագավորներն արդեն հավաքվել էին խորհրդի, որո¬ 
շելու համար, թե ինչպե՞ս վարվեն այդպիսի մեծաքանակ զորքի ներխուժ¬ 
ման դեպքում։ Խորհրդակցում էին տավրերի, ազաթյուրսեսների, նևրերի, 
մարդակեր ների, սևաթիկնոցների, զելոններե, թուդինների և սաւ|րոմաանե– 
րի թագավորները։ 

103. Սրանցից աավրյաններն ունեն այսպիսի սովորություններ։ Նրանք 
կույս (դիցուհու) 90 պաավին զոճաթերում են թոլոր նավաթեկյալներին և 
իրենց ծովային արշավների ընթացքում գերի վերցրած հելլեններին հետև¬ 
յալ կերպ։ Նախ նրանք լախաով հարվածում են (զոհի) գլխին։ Ոմանք ու¬ 
սում են, թե այնուհետև նրա մարմինը նետում են անդունդից ցած, քանի 
որ սրըավայրը գտնվում է անդունդի վրա, իսկ գլուխը գամում են ցցին։ 
Ուրիշներ ևս գլխի մասին նույնն ասելով, պնդում են, թե մարմինը չեն նե¬ 
տում անդունդից ցած, այլ թաղում են հողում։ Այն աստվածուհին, որին այդ 
զոհերը մատուցում են, աավրյանների ասելով, Ագամեմնոնի դուստր Իփի– 
գենիան է 91 ։ Իսկ իրենց գերի վերցրած թշնամիների հետ նրանք վարվում 
են հետևյալ կերպ։ Յուրաքանչյուրը (գերի ընկածի) գլուխը կտրելով, այն 
թերում է տուն և, երկար ցցի վրա անցկացնելով, շատ թարձր տնկում տան, 
հատկապես ծխնելույզի վրա։ Այս գլուխները, նրանց ասելով, այնաեղ 



256 


ՀեՐՈԴՈ ՏՈՕ 


ցցվում են որպես աան պահակներ։ Տավրյանները ապրում են կողոպուտով 
և պատերազմով։ 

104. Ագաթյուրսեսները յալոր մարդկանցից աոավել փափկակենցաղ 
են և, ընդհանրապես, ոսկեղեն են կրում։ Նրանք կանանց ճետ խառնակվում 
են աոանց խտրության, որպեսզի ըոլռրը իրար եղը այր համարվեն և, որպես 
հարազատներ, իրար հանդեպ նախանձ ու թշնամանք չունենան։ Մնացած 
սովորություններով նրանք նման են թրակացիներին։ 

105. Նևրերը սկյութական սովորություններ ունեն։ Իրենց երկրի վրա 
Դարեհի զորքերի կատարած արշավանքից մեկ սերունդ աււաշ նրանք օձերի 
պատհաոով ստիպված են եղել լքելու իրենց երկիրը։ Քանզի ոչ միայն 
իրենց երկիրը մեծ քանակությամը օձեր էր ծնում, այլ անապատներից ևս 
մեծ քանակությամը օձեր են թափվել այնտեղ։ Այդ իսկ պատհաոով նևրե¬ 
րը, լքելով իրենց երկիրը, ընակվել են թուդինների հետ 92 ։ Այս մարդիկ գու¬ 
ցե և եղել են կախարդներ։ Քանզի սկյութները և Սկյութական երկրամ 
ընակվող հելլենները պատմում են, թե տարին մեկ անգամ յուրաքանչյուր 
նևր մի քանի օր փոխակերպվում է գայլի, իսկ հետո դարձյալ ստանում իր 
նախկին կերպարանքը 93 ։ Ես, իհարկե, այս զրույցին չեմ հավատում, սա¬ 
կայն նրանք այս ամենը հաղորդում են երդվելով։ 

106. Մարդակերները յալոր մարդկանցից աոավել վայրենի բարքեր 
ունեն։ Նրանք ո՜չ դատ գիտեն, ո՜չ ևս օրենքներ ունեն, և վաչկատուններ 
են։ Նրանք կրում են սկյութականին նմանվող զգեստ, բայց նրանց լեզուն 
աոանձին է։ Այս ցեղերի մեջ միայն նրանք են մարդակեր։ 

107. Սևաթիկնոցները բոլորն էլ հագնում են սև զգեստներ, որի պատ– 
հաոով էլ ստացել են իրենց այդ անունը։ Նրանց սովորությունները սկյու¬ 
թական են։ 

108. Բագինները մեծ և բազմաքանակ ազգ են՝ երկնագույն աչքերով 
և կարմրաշեկ մազերով։ Նրանց երկրռւմ կա փայտաշեն մի քաղաք, անու¬ 
նը Գելոնոս։ Քաղաքային պարսպի յուրաքանչյուր կողմն անի երեսուն աս¬ 
պարեզ երկարություն, այն բարձր է և ամըողշովին փայտաշեն, տներն ու 
սրբատեղին նույնպես փայտաշեն։ Քանզի այնտեղ կա հելլեն աս տված ների 
սրբատեղի, զարդարված փայտե արձաններով, զոհարաններով և տաճար¬ 
ներով, որոնք կառուցված են հելլենական եղանակով։ Յուրաքանչյուր երեք 
տարին մեկ նրանք Դիոնիսոսի պատվին տոնախմբություն են կատարում և 
ընկնում բաքոսական մոլեգնության մեշ։ Քանզի գելոնները հնում եղել են 
հելլեններ, որոնք առևտրական բնակավայրերից դուրս մղվելուց հետո, 
բնակվել են բագինների միջավայրում։ Նրանք խոսում են մասամբ սկյու¬ 
թերեն, մասամբ հունարեն։ Բայց բագինների լեզուն տարբեր է գելոնների 
լեզվից, տարբեր է նաև նրանց ապրելակերպը։ 
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ե Նր 1 ք ր,՛; եր| ՚ ր "֊ մ 

գործ են և հստակեր ունեն աւոեո7 II ք , ՚ 1***^^ գելոնները երկրա– 

«– ։ ն ք ։;“և7հէ “հհհ" րր դէ ր ւ է վ և 

14” 1֊ ք^^ասյիսի ս 7 ֊ 11է է ւ ր ղ, ““ |ե " »-*«-» է 

“4 2""ո 6~6Ի®։«><– է։ ւ հ,ե,։1,«,օւ, ր . ս..՞^",՛՝^"՛ V" Ի";" 1 ՝ 4 *։. 

;ւ;ձ^ Լ ., ք ։;,“ձէ»■*ՀՀևր.և“ 

քանզի նրանց լեզվով «օյոր» նշանակում է՝ աքր*^*^ է ա .ք րւսսս 1 աններ. 
Զրույցն ասում է, թե այգ մամանաև 6հ Նք ՚ է Կ <Ա 1 աւոա։> “պանել։ 

ոա մղած մարտում, երեք նավով հեսանում են^* Թե րմոգոնտի 

ամազոնուհիներին, որոնց կարԼացե, եեն I քք* ^«նց «էտ այն 

ծովում այգ ամազոնուհիները հարձնկվոքմ են ^ \ Բա Տ9 Բ“*Տ 

նրանց։ Սակայն ամազոնուհիներն անօետ հհէ ^ ^ ^ րա և “«յանում 
ա չգիտեին օգտագործեք ո \ ոեն ո * ^ ա վս։րկման (արվեստին) 

«■« 4–<–Հ հլ >։ ՛ հհէ ^՚՚րրր^ °՚> ^ 

ների վր ա Ա հողմերը նրանօ նետոՆ Նէ ս աաւ ՝”^երվում են ալիք– 

Կրեմնոյը գտնվում է ազատ սկաւոնե ե Ւ /* ^ ո Մա յ ոա Ի“ 1«Ւ “*փերր։ 

նավերից, ամազոնուհիներբ գնում են^ ոհ^հ ր , յԱ “ եւլ V* 1 ։*» գալով 
ձիերի երամակի, հափշտակում են ձեե էր^ւ՛ ա Կ ա վ ա յ«*է րւ ։։ Պատահելով 
գոպուաի ենթարկել Սկյո ւթա կան երկիրի ^ ձ Ի«*վ«*–*ե լ& վ, ս կ սում ե6 կո . 

էի "**. քա– 

իոկ ցեղը, այլ զարմանում էինք թե ^տեոե^ն^ /ք^՛ “ ոշ 

նրանց ընգունեյով որսյես իրենց աևլսք 1 5 ^ ք ո1ս «Ի և 

գէմ։ Մարտից հետո իրենց ձԱՈ աԱ^ "I ,'Է ^ Ա ^ **"Կ 

էն, որ նրանք կանայք են եզե.– Ոատհ և Դ ք ա ^ եւ>Ի3 ս Կյ ո1 թնհրն իմանամ 
շամ են այսունետև ոշ մի կեն1, նրան^ ^^ գՈէմարե 1 ռ ՝1 * նրանք որո– 
նայնքան թվով պատանիներ, որքան հրենով 1, ք*. 1 մաՈ “՚Ո^ել 

նանիները։ Իրենց պատանիները պետք է 9 ^Ո-ւՀ՛ թե ամա Գ“֊ 

թյամը և վարվեին ա,նաես Լք , ք ^ մերձավորու– 

իրենց հհտապնգեին, ապ ա իրհնք^պետք^մԼտե "էմհհր*՝*^* 9 ՛՛ Եթե 
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.(■ալով, դարձյալ ւդնւոք է բանակեին նրանց մերձավորությամբ։ Այսպես 
են որոշում սկյութները, փափագելով նրանցից որդիներ ունենալ։ Սկյութ¬ 
ների ուղարկած պատանիներն սկսեցին կատարել հանձնարարվածը։ 

112. Ամազոնուհիները, համոզվելով, որ պատանիները ժամանել են 
առանց որևէ չար խորհրդի, նրանց թողնում են հանգիստ։ Օրըստօրե մի 
բանակատեղին ավելի ևս մոտենում էր մյուսին։ Պատանիները, ինչպես և 
ամազոնուհիները, բացի զենքից ու ձիերից, ոչինչ չունեին իրենց հետ, այլ 
ապրում էին նույն կենցաղով՝ որսորդությամբ ու կողոպուտով։ 

113. Օրվա կեսին ամազոնուհիներն աճա թե ինչ էին անում։ Նրանք 
առանձնանում էին մեկական կամ երկուական ու գնում մի կոզմ, իրենց 
թնական կարիքը ճոգալու։ Սկյութներն այգ նկաաելով, իրենք Աս անում էին 
նույնը։ Ու երթ մի անգամ պատանիներից մեկը աոանձին պատահել էր մի 
ամազոնուհու, կինը նրան իրենից չէր վանել, այլ թայլ է*՝ տվել կենակցե– 
լու։ Նրա հետ չէր խոսել, քանի որ իրար չէին հասկանում, այլ ձեռքերով 
հասկացրել էր, որ հաչորգ օրը ինքը թոդ գա նույն վայրը, իր հեա թերելով 
մեկ ուր ի շ պատանու ևս, նշանով հասկացնելով, որ լինեն երկուսով, իսկ 
ինքը իր հեա կբերի մի կնոշ ևս։ Պատանին, վերադառնալով, այղ ամենը 
պատմել է մյուսներին։ Երկրորդ օրը նա գալիս է այղ նայն վայրը, իր հետ 
բերելով մի պատանու ևս, և այնտեղ պատահում է այղ ամազոնուհուն սի 
երկրորդ (ամազոնուհու) հեա սպասելիս։ Մյուս պատանիները ևս այգ մա¬ 
սին իմանալով, հնազանդեցնում են մնացած ամազոնուհիներին։ 

114. Այնուհետև նրանք բանակատեղիները միացնելով, ապրում էին 
–միասին։ Յուրաքանչյուրն իր համար կին էր վերցրել նրան, ում հետ ինքն 
տոաշին անգամ կենակցել էր։ Բայց այրերը չկարողացան սովորել իրենց 
կանանց լեզուն, մինչղեո կանայք ըմբռնեցին իրենց ամուսինների լեզուն. 
Երբ արդեն նրանք սկսել էին հասկանալ իրար, ամուսիններն ասում են 
կանանց. «Մենք ծնողներ ունենք, նաև ունեցվածք, ուսաի և մենք հետայսու 
շենք կարոդ այսպիսի կյանք վարել, այլ ուզում ենք վերադառնալ յուրային¬ 
ների մոտ և ապրել նրանց հետ։ Միայն դուք կլինեք մեզ համար կին, և 
«ւրիշ ոչ ոք»։ Իսկ կանայք նրանց պատասխանում են այսպես. «Մենք չենք 
կաադ ապրել ձեր (ցեդի) կանանց հետ, քանի որ մեր սովորությունները 
նման չեն նրանց սովորություններին։ Մենք նետահարում ենք, նիզակ նե– 
•տում և ձիավարում, իսկ կանացի գործերին սովոր չենք, մինչդեռ ձեր կա¬ 
նայք մեր այս նշած գործերից և ոչ մեկով չեն զբաղվում, այլ մնում են 
իրենց սայլերի մեշ և զբաղվում կանացի գործերով, նրանք ո չ որսորդու¬ 
թյան են գնում, ո Հ չ իսկ մեկ ուրիշ տեղ; Այս պատնաոով էլ մենք չենք կա– 
**ալ նրանց հետ հարմարվել։ Արդ, եթե ուզում եք մեզ կին ունենալ ձեզ 
համար և ձեզ դրսևորել իբրև արդար մարդկանց, ապա գնացեք ձեր ծնող– 
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ների մոզւ, ստացեք ձեզ բաժին ընկնող ունեցվածքը և վերադարձեք. այնու¬ 
հետև մենք կապրենք մեր կյանքով»։ Պատանիները համոզվելով, այգպեււ 
էլ վարվեցին։ 

115. Երբ նրանք իրենց բաժին ունեցվածքը ստանալով վերադառնում 
են ամազոնուհիների մոտ, կանայք նրանց ասում են հետևյալը. «Մենք ահա 
սարսափի մեջ ենք, մտածելով, թե ինչպե՜ս ենք ապրելու այս երկրում. քա¬ 
նի որ մենք ձեզ ղրկել ենք ձեր ծնողներից և այս երկրին մեծ չարիք պատ– 
հաոել։ Բայց քանի որ Փափագում եք մեզ կին ունենալ ձեզ համար, ապա 
եկեք այսպես անենք, հեռանանք այս երկրից և, անցնելով Տանաիս գետը, 
այնտեղ բնակվենք»։ 

116. Պատանիները ղրան ևս համաձայնվում են և, անցնելով Տանաիսը, 
երեք օր ուղևորվում են Տանաիսից դեպի արևելք՝ երեք օր Մայոաիս լճից 
ղեպի հյուսիս հեոավորությամբ։ Հասնելով այն վայրը, որտեղ այժմ ապ¬ 
րում են, նրանք բնակություն են հաստատում։ Մինչև այժմ սավրոմատների 
կանայք պահպանում են իրենց հնամենի սովորույթները, նրանք իրենց 
ամուսինների հետ, և նույնիսկ աււանց նրանց, հեծյալ որս են անում, պա¬ 
տերազմի են գնում և կրում տղամարդկանց հետ նույնանման զգեստ։ 

117. Սավրոմաաները խոսում են սկյութերեն, բայց հին լեզուն աղա¬ 
վաղած, քանի որ ամազոնուհիներն այն ճիշտ չէին սովորել։ Իսկ նրանց 
ամուսնանալու պայմանը հետևյալն է. աղջիկը չի ամուսնանում, մինչև 
չսպանի որևէ թշնամու։ Նրանցից ոմանք մինչև իսկ մեոնում են պառաված, 
աոանց .ամուսնանալու, քանի որ ի վիհակի չեն լինում կատարելու ընդուն¬ 
ված այգ կարգը։ 

118. Արդ, սկյութների բանբերները ժամանում են վերոհիշյալ ցեղերի 
թագավորների գումարած խորհրդին և, ամեն ինչ բացատրելով, ասում, թե 
պարսից արքան, մյուս աշխարհամասի բոլոր երկրները նվաճելուց հետո, 
կամուրջ է կառուցել Բոսպորոսի պարանոցի վրա և անցել այս աշխարհա¬ 
մասը. անցնելուց հետո նա նվաճել է թրակացիներին և կամրջում է Իստ– 
րոս գետը, մտադրված լինելով իրեն հպատակեցնել նաև այս ամբողջ եր¬ 
կիրը։ «Գուք, ասում էին բանբերները, ոչ մի կերպ պետք չէ մի կողմ կանգ¬ 
նած նայեք, թե մենք ինչպե՜ս ենք կործանվում։ Միացեք մեզ հետ և միա¬ 
սին դիմադրենք արշավողին։ Եթե դուք այսպես չանեք, ապա մենք կամ 
ստիպված կլինենք լքել մեր երկիրը, կամ էլ այստեղ մնալով, կհպատակ¬ 
վենք։ Իսկ ի՞նչ է մնում մեզ անելու, եթե դուք չկամիք օգնել մեզ։ Դուք 
դրանից ոչ մի օգուտ չեք ունենա, քանզի պարսիկը արշավում է ինչքան 
մեզ, այնքան էլ ձեզ վրա։ Մեզ նվաճելով նա չի հանգստանա ու հեռանա, 
մինչև ձեզ ևս չնվաճի։ Մենք մեր ասածի համար ձեզ ապացույց կտանք։ 
Եթե պարսիկը արշավանքի ելած լիներ միայն մեր դեմ՝ իր նախկին ճպա– 
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աակաթյան համար վրեժ լուծելու նպատակով, ապա նա, հանգիստ թող* 
նեյով բոլոր մյուսներին, ուղիդ կգար մեր երկրի վրա. դրանով նա բոլորին 
ցույց կտար, որ արշավում է սկյութների, և ոչ թե այլոց վրա։ Մինչդեո 
այժմ, անցնելով այս աշխարհամասը, նա հպատակեցնում է իր ճանապար¬ 
հին պատահած բոլոր ցեղերին։ Նա իրեն ենթարկել է մյուս թրակացիներին, 
ինչպես նաև մեր հարևանությամբ ապրող գետեսննրին»։ 

119. Սկյութների այս հաղորդումից հետո, ցեղերի թագավորները, 
որոնք եկել էին այնտեղ, խորհուրդ գումարեցին. նրանց կարծիքները եր¬ 
կատվեցին։ Գելոնների, բուդինների և սավրոմսսոների թագավորները հա¬ 
մակարծիք եղան և որոշեցին օժանդակել սկյութներին։ Մինչդեո ագաթյուր– 
սոսների, նևրերի և մարդակեր ների, ինչպես նաև սևաթիկնոցների ու տավ– 
րերի թագավորներն այսպես պատասխանեցին, «եթե դուք նախապես չա¬ 
րիք պատճաււած չլինեիք պարսիկներին և նրանց դեմ պատերազմ սկսած 
չլինեիք, ապա մենք ճիշտ կհամարեինք ձեր այս խնդրանքը և համակար¬ 
ծիք լինելով, սիրով կօգնեինք ձեզ։ Մինչդեո դուք, աոանց մեր օգնության, 
ներխուժելով պարսից երկիրը, իշխել եք նրանց վրա այնքան ժամանակ, 
ինչքան աստված այդ թույլ էր տվել։ Այժմ, աճա, նույն աստվածն է նրանց 
օգնում և նրանք նույնը հատուցում են ձեզ։ Օայց մենք ոչ անցյալում ենք 
չարիք պատճաոել այգ մարդկանց, ոչ էլ այժմ կփորձենք աոաշինը թշնա¬ 
մանալ նրանց։ Իսկ եթե (Դարեհը) մանի մեր երկիրը և սկսի չարիք պաա– 
ճաււել, մենք ևս այդ չենք հանդուրժի։ Իայց քանի մենք նման բան չենք 
տեսել, ապա կմնանք մեր երկրում։ 4^անզի մենք կարծում ենք, որ պար¬ 
սիկները եկել են ոչ թե մեզ վրա, այլ նրանց վրա, ովքեր չարիք են պԱւտ– 
ճաոել իրենց»։ 

120. Այսպիսի պատասխան ստանալով, սկյութները որոշում են բացա¬ 
հայտ մարտի չբոնվել, քանի որ չէին կարողացել (այդ հարևաններին) իրենց 
զինակից դարձնել, այլ դանդաղորեն նաճանշել, իրենց հետ տանելով նա¬ 
խիրը, քանդելով շրճորներն ու աղբյուրները, ոչնչացնելով երկրի խոտը։ 
&որքը նրանք բաժանում են երկու շոկատի։ Ջոկատներից մեկին, որը գըլ– 
խավորում էր Սկոպասիս թագավորը, պետք է միանային սավրոմատները։ 
Այս շոկատը, եթե պարսիկները հարձակվեին այդ երկրամասի վրա, պետք 
է նահանջեր ուղիղ դեպե Տանաիս գետը՝ Մայոտիս լճի մոտ։ Իսկ եթե պար¬ 
սիկները ետ շրջվեին, ապա այդ ջոկատը պետք է հետապնդեր նրանց։ Սա 
թագավորական զորքի ջոկատներից մեկն էր, որին հրամայված էր գնալ 
վերոհիշյալ ճանապարհով։ Իսկ (թագավորական) մյուս երկու ջոկատները, 
մեծը՝ Իդանթյուրսոսի, իսկ երրորդը՝ Տաեսակիսի գլխավորությամբ, որոնց 
պետք է միանային նաև գելոններն ու բագինները, նույնպես պետք է դան¬ 
դաղորեն նահանջեին, մնալով պարսիկներից մեկ օրվա հեոավորության 
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վրա, խուսափելով մարտից և կիրառելով որոշված (ծրագիրը)։ Նախ նրանք 
սլեաք է պարսիկներին ուղղեին այն մյուս երկրների վրա, որոնք մերմել 
էին իրենց դաշնակցությանը, սրանց ևս պատերազմի մեշ ներգրավելու 
նպատակով։ Եթե նրանք չէին ցանկացել կամովին պատերաղմել պարսից 
դեմ, ապա պետք էր նրանց ստիպել կովել ակամայից։ Այսպես անելուց 
հետս, նրանք պետք է վերադառնային իրենց երկիրը և հարձակվեին թըշ– 
նամու վրա, եթե այն համարեին նպատակահարմար։ 

121. Այսպես որոշելուց հետո սկյութները, իրենց լավագույն հեծւաւ– 
ներից մի առաջամարտիկ 96 ջոկատ ուղարկեթլվ, դուրս են գալիս Դարեհի 
զորքերի դեմ։ ք»ոյոր սայլերը, որոնց մեշ ապրում էին նրանց կանայք ու 
երեխաները, և ամբողջ նախիրը, թացի իրենց սնունգի համար անհրաժեշտ 
եղածները, նրանք ուղարկում են առաջ, պատվիրելով մշտապես 7 արժւ|ե. 

դեպի հյուսիս։ Ղ 1 


122. Գումակն այսպես ուղարկվում է առաջ։ Իսկ սկյութների առաջա¬ 
մարտիկները պարսիկներին պատահում են Իստրոսից երեք օրւ|ա հանա– 
պարհի հեռավորության վրա։ Պատահելով թշնամուն, նրանք առաջ են անց¬ 
նում և բանակում մեկ օրվա հեռավորությամբ, ոչնչացնելով երկրռւմ թու– 
սած ամեն ինչ։ Պարսիկները, տեսնելով սկյութ հեծյալներին, սկսում են 
առաջ շարժվել, հետապնդելով թշնամուն, որը մշտապես նահանջում էր։ 
Այնուհետև, պարսիկները, հարձակվելով սկյութական զորքերի մի ջոկատի 
վրա, հետապնդում են նրան դեպի արևելք, Տանաիս գետի ուղղությամբ։ 
Երթ սկյութներն անցել էին Տանաիս գետը, պարսիկները ևս այն անցնելով, 
հետապնդում են նրանց, մինչև որ սարմատների երկրի միջով անցնելուց 
հետո, հասնում են թուդհնների երկիրը։ 

123. Քանի դեռ պարսիկները անցնում էին սկյութական և սավրոմա– 
աական երկրի միջով, ոչինչ չկար ոչնչացնե լո լ, որովհետև երկիրը խոպան 
էր։ ք»այց մտնելով քուցինների երկիրը, նրանք պատահում են փայտե պա¬ 
րիսպներով քաղաքի, որը դատարկել ու լքել էին բուդինները. պարսիկ– 
րը հրկիզում են այն։ Այգ անելուց հետո, պարսիկները, շարունակելով 
հեաապնդել նահանջող թշնամուն, միշտ շարժվում են առաջ, մինչև որ անց¬ 
նելով այդ երկրի միջով, հասնում են անապատ մի վայր։ Այդ անապատը 
բոլորովին անբնակ է և գտնվում է բագինների երկրից վերև ու ձգվում է 
յոթ օրվա հանապարհի երկարությամբ։ Անապատից վերև բնակվում են 
բյուսսագետները։ Նրանց երկրից հոսում են չորս խոշոր գետեր և, անցնե¬ 
լով մայոտների երկրով, թափվում են Մայոտիս կոչված լիհը, սող գետերի 
անուններն են՝ էյուկոս, Օարոս, Տանաիս, Սյուրգիս։ 

124. Հասնելով այդ անապատը, Գարեհը կանգ է առնում և բանակում 
«արոս գետի ափին։ Այնուհետև կառուցում է գրեթե վաթսուն ասպարեզ 
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իրարից նավասար նեոավորության վրա գտնվող ութ խոշոր ամրության, 
որոնց ավերակները այսօր էլ կան։ Մինչ նա այս գործով էր զբաղված, 6ե– 
աապնդող սկյութները, նրան շրջանցելով վերևից, վերագաոնում են սկյու¬ 
թական երկիր։ Սկյութների հանկարծակի անհետացումից հեաո, քանի որ 
նրանք այլևս բոլորովին չէին երևում, Դարեհն այգ ամրությունների կա¬ 
ռուցումը թողնելով կիսավարտ, թեքվում է դեպի արևմուտք։ Դարեհը են¬ 
թադրում էր, որ սա է սկյութների ամբողշ զորքը, որը փախչում է դեպի 
արևմուտք: 

125. Դարեհն արագորեն իր զորքով ընթա&ոսք է սկյութական երկրով, 
որտեղ էլ պատահում է սկյութների երկու ջոկատներին և հետապնդում 
նրանց; Սկյութները միշտ ետ էին քաշվում մեկ օրվա հանապարհ հեռավո¬ 
րությամբ։ Ու քանի որ Դարեհը չէր դադարում հեաապնդելուց, սկյութները, 
իրենց որոշման համաձայն, նահանջում են դեպի այն ցեղերի երկրները, 
որոնք մերժել էին իրենց զինակցությունը, և աոաջին հերթին սևաթիկնոց¬ 
ների երկիրը։ Սկյութների և պարսիկների ներխուժումը ահաբեկում է նրանց; 
Այնուհետև սկյութները պարսիկներին քաշում են դեպի մարդակեր ների եր¬ 
կիրը։ Սրանց ևս ահաբեկելուց հետո, սկյութները մտնում են նևրերի երկի¬ 
րը։ Սրանց ևս ահաբեկելուց հեաո, սկյութները նահանջում են դեպի ազա– 
թյուրաաների երկիրը։ Ազաթյուրսոսները, տեսնելով, թե իրենց հարևաննե¬ 
րը ինչպես են ահաբեկված սկյութներից, փախչում են և դեսպաններ ու¬ 
ղարկում սկյութների մոտ, նախքան սրանք կմտնեին իրենց երկերը, ար զե¬ 
լելով նրանց մտնել իրենց սահմանները։ Նրանք զգուշացնում են, որ եթե 
սկյութները փորձեն ներխուժել իրենց երկիրը, ապա նրանք նախ պետք է 
կովեն իրենց հետ։ Այսպես հայտարարելուց հեաո, ազաթյուրսոսները հա¬ 
վաքվում են իրենց սահմանների վրա՝ ներխուժողներին դիմադրելու մտա¬ 
դրությամբ։ Իսկ սևաթիկնոցները, մարդակերները և նևրերը, երթ պարսիկ¬ 
ներն ու սկյութները ներխուժել են իրենց երկիրը, չեն գիմադրեյ, այլ մո¬ 
ռացած իրենց սպառնալիքը, բոլորը ահաբեկված, փախել են դեպի հյուսիս, 
անապատները։ Իսկ սկյութները չեն մանում ազաթյուր սոս ների երկիրը, այ| 
պարսիկներին նևրերի երկրից ներքաշում են իրենց երկիրը։ 

126. Քանի որ այս երկար էր շարունակվում և չէր դադարում, Գարե– 
հը մի հեծյալ է ուղարկում սկյութների թագավոր Իդանթյուրսոսի մոտ, ա– 
սելով այսպես. «Զարմանալի մարդ, ինչո՞ւ դու անվերջ փախչում ես, երթ 
կարող ես ընտրություն կատարել մեկի կամ մյուսի միջև, եթե դու քեզ հա¬ 
մարում ես ի վիհակի իմ հզորության դիմադրելու, ապա կանգ աո և, վերջ 
տալով քո թափառումներին, կռվիր, իսկ եթե դու ընդունում ես, որ շատ 
թույլ ես, ապա դարձյալ դադարիր փախչելուց և քո տիրոջ հող ու ջուր 
մատուցելով, հաշտվիր նրա հետ»; 
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127. Այս խոսքերին սկյութների թագավոր Իդանթյուրսոսն այսպես է 
պատասխանում. «Իմ գործն այդպես է, ով պարսիկ։ Ես անցյալում ևս չեմ 
վախեցել որևէ մեկից ու չեմ փախել, այժմ նույնպես ես չեմ Փախչում քե¬ 
զանից։ Այժմ էլ ես նոր ոչինչ չեմ անում, այլ միայն այն, ինչ սովոր եմ 
անել նաև խաղաղ ժամանակ։ Իսկ թե ինչո՞ւ քեզ հետ իսկույն մարտի չեմ 
բռնվում, այգ ևս քեղ կբացատրեմ։ Մենք ո՜չ քաղաքներ ունենք, ոչ էլ 
մշակված Ջողեր, որպեսզի վախենալով ղրանց ավերումից և ամայացումից, 
քեզ նետ իսկույն բռնվենք մարտի։ Եթե ձեզ անհրաժեշտ է մեզ հետ ան¬ 
հապաղ մարտի բռնվել, մենք հայրենի գերեզմաններ ունենք։ Դաեք դրանք 
և փորձեք ավերել. այնժամ դուք կիմանաք, թե մենք կկռվե՞նք հանուն այդ 
գերեզմանների, թե՝ ոչ։ Բայց այնքան ժամանակ, քանի դեռ մեզ հարմար 
չէ, մենք քեզ հետ մարտի չենք բռնվի։ Այսքանը ես կասեմ մարտի մասին, 
իսկ իմ տերերն են իմ մեծ նախնի Զևսը և սկյութների թագունի Հեսաիան։ 
Մինչդեռ, իըրև նվեր հողի և շրի ւիոխարեն ես քեզ այնպիսի ընծաներ կու¬ 
ղարկեմ, որոնք վայել են քեզ։ Իսկ այն բանի համար, որ դու քեզ համա¬ 
րեցիր իմ տերը, դու դեո լաց կլինես»։ Այսսլիսին է եղել սկյութների «դա– 
տասխանբ։ 

128. Այսպիսի պատասխանով թանբերբ ժամանում է Դարեհի մոտ։ 
Մինչդեռ սկյութների թագավորները լսելով ստրկության անունը, լցվում են 
զայրույթով։ Իրենց զորքի այն մասը, որին միացել էին սավրոմատները և 
որին գլխավորում էր Սկոպասիսը, նրանք ուղարկում են բանակցություններ 
վարելու այն հոնիացիների հետ, որոնք պահպանում էին Իսարոսի վրա 
կառուցված կամուրջը։ Իսկ մնացած սկյութները որոշում են այլևս չհրա– 
պարել պարսիկներին, այլ հարձակվել նրանց վրա ամեն անգամ, երբ նրանք 
պարեն փնտրեյիս լինեն։ Այսպես, իրենց որոշման համաձայն, նրանք հե¬ 
տամտում էին Դարեհի զորքերին ամեն անգամ, երթ նրանք դուրս էին գա¬ 
լիս պարեն փնտրելու։ Սկյութական հեծելազորը ամեն անգամ փախուստի 
էր մատնում թշնամու հեծելազորին, իսկ պարսից հեծյալներն ընկնում էին 
իրենց օսնութւան եկած հետևակի վրա։ Այնժամ սկյութները, եա մղած |ի~ 
նելով թշնամու հեծյալներին և վախենալով հետևակից, ետ էին դառնում։ 
Սկյութները այսպիսի հարձակումներ էին կատարում նաև գիշերը։ 

129. Ես կպատմեմ շատ զարմանալի մի հրաշքի՝ էշերի զռոցի և ջո¬ 
րիների տեսքի մասին, որը օգնել է պարսիկներին և խանգարել սկյութնե¬ 
րին՝ Գարեհի բանակատեղի վրա հարձակվելիս։ Քանզի սկյութական երկրռւմ, 
ինչպես արդեն պատմել եմ, ո՜չ էշեր են ապրում, ո՜չ էլ ջորիներ, ամբողջ 
սկյութական երկրռւմ, ցրտերի պատճառով, ոչ մի տեղ էշ կամ ջորի չկա։ 
Ահա և էշերի բարձր զռռոցը շփոթեցնում է սկյութների հեծելազորին։ ^ա– 
հախ, պարսից վրա հարձակվելու ժամանակ, սկյութների ձիերը, էշերի զըռ– 
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աւցը լսելիս է ւլաիեյած եա էին շրյվում և» անկում քրէճց ականթ¬ 

ները, քանի որ նախկինում նրանք այդպիսի ձայն չէին լսել և այդպիսի կեն¬ 
դանիներ չէին տեսել։ 

130. Սակայն այս թանը պատերազմում կարն ժամանակ օգնեց պար¬ 
սիկներին։ Իսկ սկյութները, նկատելով պարսիկների շփոթմունքը, որպեսզի 
կարողանային ստիպել նրանց աոավել երկար ժամանակ մնալ իր^նց երկ¬ 
րռւմ և այստեղ ուժ ասպ աո անել նրանց, ղրկելով ամեն տեսակ անհրա¬ 
ժեշտ պարագաներից, հետնյալն են անում։ Իրենց հոտերի մի մասը, հովիվ¬ 
ներով հանդերձ, թողնելով այնտեղ, իրենք մեկնում են մեկ այլ վայր։ Իսկ 
պարսիկները, մոտենալով, վերցնում էին այդ ամենը և ամեն անգամ հըրհ– 
վում իրենց հաշողությամթ։ 

131. Այս թանը բազմիցս կրկնվում էր, մինչև որ Դարեհը մատնվում է 
դժվար կացության։ Սկյութների թագավորները, իմանալով այդ մասին, Գա– 
րեճի մոտ աււաքում են թանթեր, նրա հեա (արքային) նվեր ուղարկելով 
թոչուն, մուկ, գորտ և հինգ նեաասլսւք։ Պարսիկներն այգ նվերները բերո¬ 
ղին հարցնում են դրանց իմաստը։ Նա պատասխանում է, թե իրեն հանձ¬ 
նարարված է միայն հանձնել նվերները և շտապ վերադաոնալ։ հա ասում է, 
որ եթե պարսիկները իմաստուն են, ապա իրենք կարող են կոահել այգ 
նվերների իմաստը։ 

132. Արդ, պարսիկներն այս լսելով, խորհուրդ գումարեցիև։ Դարեհը 
ենթադրում էր, որ սկյութներն իրենց անձը, հողը և թուրը հանձնում են 
իրեն։ Դարեհը դատում էր այսպես, մուկը ապրում է հոդում և սնվում է, 
ինչպես մարդը, հողի թեր քով. գորտը ապրում է թրամ, թռչունը առավել 
նման է ձիուն, իսկ նետասլաքները նշանակում էին, թե սկյութներն իրենց 
հզորությունը հանձնում են իրեն։ Այսպիսի կարծիք է հայտնում Դարեհը։ 
Այս կարծիքին դեմ խոսում է Գոթրյուեսը, մոգին տապալած յոթ այրերից 
մեկը, որն այդ նվերների իմաստը թացաարամ է այսպես. «Եթե դուք, 
պարսիկներ, թոչուն դաոնալով երկինք չթռչեք, կամ մուկ դառնալով հողի 
տակ չանցնեք, կամ գորտ դառնալով չցատկեք լհերի մեջ, ապա կընկնեք 
այս նետասլաքներից և չեք վերադառնա ձեր աները»։ 

133. Այսպես, պարսիկները փորձում էին կռահել նվերների իմաստը։ 
Իսկ սկյութների այս շոկատը, որը նախապես մնացել էր Մայոտիս լնի մոա՝ 
երկիրը պաշտպանելու, գնում է Իստրոս, հոնիացիների հետ թանակցելու։ 
Հասնելով կամրջի մոտ, նրանք ասում են այսպես. «Հոնիացիներ. մենք եկել 
ենք ձեզ ազատություն թերելու, եթե, իհարկե, դուք կամենաք մեզ լսել։ 
Մենք իմացել ենք, որ Դարեհը ձեզ պատվիրել է վաթսուն օր պահպանել 
կամուրջը, իսկ եթե նա մինչ այդ չհայտնվի, ապա դուք պետք է մեկնեք ձեր 
երկիրը։ Արդ, եթե դուք այժմ այդպես վարվեք, ապա ոչ նրա առաջ մեղա– 
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վոր կլինեք, ոչ էլ մեր առաջ։ Ուստի սպասեք այնքան օր, ինչքան ձեզ պատ¬ 
վիրված է, և այնուհետև մեկնեք»։ Հոնիացիները խոստանում են այդպես 
անել, որից հետո սկյութները շուտափույթ վերադառնում են։ 

134. Այդ նվերները Դարեհին ուղարկելուց հետո, իրենց երկրռւմ մնա¬ 
ցած սկյութները՝ հետևակ և հեծյալ, հակատ են կազմում թշնամուն մարտ 
տալու համար։ Երը սկյութները մարտական շարքերով կանգնել էին, նրանց 
միջով վազում է մի նապաստակ։ Տեսնելով այդ, սկյութները վազում են 
նրա ետևից։ Երը սկյութների շարքերում անկարգություն էր սկսվել և աղ¬ 
մուկ ըարձրացել, Գարեհը հարցնում է, թե այդ ի՞նչ աղմուկ է թշնամու 
շարքերում։ Տեղեկանալով, թե նրանք նապաստակ են հետապնդում, Դարե– 
հը դիմում է իր մերձավորներին, որոնց հետ ընդհանրապես զրուցում էր, 
հետևյալ խոսքերով. «Այս մարդիկ մեզ խիստ արհամարհում են. ինձ հա¬ 
մար արդեն պարզ է, որ Դոըրյուեսը հիշտ էր կոահել սկյութների ուղարկած 
նվերների իմաստը։ Այժմ քանի որ ես ևս արդեն նույն կարծիքն ունեմ, ապա 
անհրաժեշտ է լավ մտածել, թե ինչպե՞ս անվտանգ վերադառնանք»։ Նրան 
Դոըրյուեսը պատասխանում է. «Ով արքա, ես դեո նախապես իմ յսածներից 
գիտեի այս մարդկանց անմատչելիության մասին, իսկ այժմ, գալով այս¬ 
տեղ, ես առավել համոզվեցի դրանում, տեսնելով, թե ինչպես նրանք ծա¬ 
նակում են մեզ։ Ուստի իմ կարծիքն այն է, որ երը գիշերն իջնի, վառենք 
խարույկները, հնչպես սովորաըար ուրիշ անգամ արել ենք, և լքելով մեր 
առավել տկարացած ռազմիկներին և կապելով ըոլոր էշերին, հեռանանք, 
քանի դեո սկյութները ուղիղ չեն գնացել Իստրոս և չեն քանդել կամուրջը 
և կամ հոնիացիները մեզ համար կործանարար մի որոշում չեն ընդունել»; 

135. Այսպիսին էր Գոըրյուեսի խորհուրդը, գիշերն իջնելիս Դարեհն 
սկսում է այն իրագործել։ Արդեն թուլացած մարտիկներին և նրանց, ում 
կորուստը իր համար քիչ արժեք ուներ, ինչպես նաև ըոլոր էշերին կապե¬ 
լով, լքեց այնտեղ, ռազմական համըարում։ Էշերին նա լքում էր այն պատ¬ 
ճառով, որ չզռային, իսկ տկարներին՝ նրանց թույլ լինելու պատճառով, 
ըայց նրանց հայտնում էր, որ ինքը, իըր, մտադիր է զորքի ընտիր մասով 
հարձակվել սկյութների վրա, իսկ տկարները, իըր, պետք է մնային յյա– 
նակատեղը պահպանելու համար։ Այնտեղ լքվածներին այսպիսի հանձնա¬ 
րարություն տալուց և խարույկներ վառելուց հետո, Գարեհը փութով ուղըղ– 
վում է դեպի Իստրոս։ Լքված էշերը, ըոլորովին մենակ մնալով, սկսում են 
առավել ուժգին գռալ, իսկ սկյութները, լսելով էշերի զռոցը, հաստատ 
համոզվում են, որ պարսիկները տակավին գտնվում են այնտեղ։ 

136. Երը օրը ըացվեց, լքվածները հասկանալով, որ Գարեհը դավա¬ 
ճանել է իրենց, նրանք ձեռքները մեկնելով սկյութներին, պատմում են ամեն 
ինչ։ Լսելով այդ ամենը, սկյութները իսկույն միավորում են իրենց ուժերը՝ 
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սկյութական երկու ջոկատները, սավրոմատներին, բագիններին և գելոն– 
ներին միացած մյուս ջոկատը, և հետապնդում պարսիկներին, ոսլիղ դեպի 
Իսարոս։ Քանի որ պարսից զորքը մեծավ մասամբ հետևակ էր և անգիտակ 
նանապարններին, որովճետև ճանապարհները նշագծված չէին, իսկ սկյու¬ 
թական զորքը հեծյալ էր և ծանոթ Իստրոս տանուլ կարճ ճանապարհին, 
ուստի և երկու զորքերը բաժանվում են իրարից և սկյութները շատ ավելի 
արագ են հասնում կամրջին, քան պարսիկները։ Սկյութները, տեսնելով, 
որ պարսիկները գեոևս տեղ շեն հասել, գիմում են հոնիացիներին,. որոնք 
գտնվում էին նավերի մեջ, հետևյալ խոսքերով. «Հոնիացիներ. (սպասելու 
համար) ձեզ սահմանված օրերն անցել են, իսկ գաք ճիշտ շեք անում տա¬ 
կավին այստեղ մնալով։ Եթե դուք նախկինում այստեղ մնում էիք վախից, 
ապա այժմ քանգեցեք կամուրջը և շուտափույթ հեււացեք ազատ և ուրախ, Ա 
շնորհակալ եղեք աստվածներից ու սկյութներից, իսկ ձեր նախկին տիրոջը 
մենք այնպես կանենք, որ նա այսուհեաև շկարողանա որևէ ժողովրդի վրա 
արշավել»։ 

137. Այնժամ հոնիացիները խորհուրդ են գումարում։ Աթենացի Միլ– 
աիագեսը, Հելլեսպոնտոսյան քերսոնեսոսցիների զորապետը և տիրանը, 
առաջարկում է լսել սկյութներին և ազատագրել Հոնիան։ Նրան աոարկում. 
է Հի ստի այ ոս Միլետացին, ասելով, որ իրենցից յուրաքանչյուրն այժմ քա¬ 
ղաքի աիրան է Դարեհի շնորհիվ։ Եթե Գարեհի հզորությունը ոշ&շանա, ապա 
ո՜շ ինքը միլետացիների վրա տիրան կլինի, ո՜չ էլ որևէ մեկ ուրիշը այլոց 
վրա։ Քանզի ամեն քաղաք կամենում է ունենալ հանրապետական կարգեր, 
քան թե ենթարկվել տիրանի։ Բոլորը իսկույն հարեցին Հիստիայոսի կար¬ 
ծիքին, թեև նախապես համաձայնվել էին Միլտիագեսի (կարծիքին)։ 

138. Ահա քվեարկության մասնակիցները, որոնք իրենց ձայնը տվել են 
հօգուտ արքային. Հելլեսպոնտական երկրի տիրաններ Դափնիս Աբյոպոս– 
ցին և Հիպպոկլոս էամպսակոսցին և Հերոփանտոս Պարիոնցին և Մետրո– 

գորոս Պրոկոնեսոսցին և Արիստագորաս Կյուզիկոսցին և Արիստոն Բյու– 
զանգիոնցին։ Այս բոլորը հելլեսպոնաոսյան քաղաքների տիրաններն էին. 
իսկ Հոնիայից՝ Սարաատիս Քիոսցին, Այակես Սամոսցին, Լա ո դա մաս Փո– 
կայացին և Հիստիայոս Միլետացին, որի կարծիքը հակառակ էր Միլաիա– 
դեսի կարծիքին, իսկ ներկա եղող էոլյաններից հիշատակության արժանի 
է Արիստագորաս Կյումեցին։ 

139. Արդ, ընդունելով Հիստխսյոսի առաջարկը, նրանք, բացի այգ, 
որոշում են նաև այդ բոլորը լրացնել հետևյալ գործերով ու խոռքերով. քան¬ 
դել կամուրջը սկյութների կողմից մինչև մեկ նետընկեց, որպեսզի և՜ ոշինշ 
չանելով հանդերձ, թվա թե ինչ որ բան անում են, և՜ սկյութները չփորձեն 
բռնությամբ կամրջով անցնել Իսարոս գետը։ Կամուրջը քանդելով ոկյութա– 
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կան կողմից, նրանք միաժամանակ ուզում էին հասկացնել, թե իրենք ամեն 
ինչ կկատարեն այնպես, ինչպես հաճելի է սկյութներին։ Ահա այսպիսի լրա¬ 
ցում կատարեցին նրանք Հիսաիայոսի աոաջարկին։ Այնուհետև բոլորի ա– 
նանից Հիսաիայոսը սկյութներին պատասխանում է հետևյալ խոսքերով. 
«Դուք, սկյութներ, եկել եք բարի խորհրդով և ժամանակին։ Դուք, աճա, մեզ 
ճիշտ աղու վրա դրեցիք, իսկ մենք մեր հերթին ձեզ սիրահոժար կծաոա– 
յենք։ Քանզի, ինչպես տեսնում եք, մենք արդեն քանդում ենք կամուրջը և 
ամեն կերպ կաշխատենք ազատություն ձեււք բերել։ Բայց մինչ մենք կա– 
մուրշը կքանդենք, դուք ժամանակ կունենաք պարսիկներին փնտրելու և, 
նրանց գտնելիս, ըստ արժանվույն նրանցից վրեժ լուծելու և Հ մեզ, և՜ ձեզ 
ճամար»։ 

140. Սկյութները, երկրորդ անդամ հավատալով ճոնեացիների խոսքե¬ 
րին, ետ են դաոնում պարսիկներին Փնտրելու, բայց ոչ մի կերպ չեն զանում 
նրանց։ Դրանում մեղավոր էին իրենք՝ սկյութները, որոնք այդ վայրի արոտ¬ 
ները ոչնչացրել էին և աղբյուրները փակել։ Եթե նրանք այդպես արած չլի¬ 
նեին, ապա, ցանկության դեպքում, կկարողանային հեշտությամբ զանել 
պարսիկներին։ Իսկ այժմ նրանց չհաշողվեց կատարել այն որոշումը, որը 
համարում էին աոավել ճիշտը։ Սկ՛յութներն, աճա, թշնամուն փնտրելիս 
դնում էին իրենց երկրի այն վայրերով, որտեղ ձիերի համար կեր կար և 
շար, ենթադրելով, որ թշնամին նույնպես կնահանջեր այդ վայրերով։ Մինչ– 
դեււ պարսիկները դնում էին իրենց եկած նախկին հետքերով և միայն այդ¬ 
պես, այն էլ դժվարությամբ, հազիվ կարողանում են դտնել գետանցը։ 
Նրանք այնտեղ հասնում են դիշերը և, կամուրջը քանդված տեսնելով, խիստ 
ահաբեկվում են, մտածելով, որ հոնիացիները լքել են իրենց։ 

141. Դարեհի մոտ կար մի եդիպտացի, որը բոլորից աոավել բարձր 
ձայն ուներ։ Սրան կանգնեցնելով Իսարոսքւ ափին, Դարեհը պատվիրում է 
ձայնել Հիստիայոս Միլետացուն։ Եգիպտացին այդպես էլ անում է։ Հիս– 
տիայոսը աոաջին եսկ պատվերին հնազանդվելով, բոլոր նավերը տրա¬ 
մադրում է զորքերի գետանցի ճամար և դարձյալ կապում կամուրջը։ 

142. Այսպիսով պարսիկները փրկվում են։ Իսկ սկյութները պարսիկ¬ 
ներին հետամտելիս, երկրորդ անգամ ձախողվում են։ Այս ամենից հետո 
սկյութները համարում են, թե հոնիացիները որպես ազատներ, վատթարա– 
գույն երկչոտներն են բոլոր մարդկանցից, իսկ որպես ստրուկներ, տիրա¬ 
սեր ծաոաներ են և հակված չեն փախչելու։ Այսպես սկյութները ծանակում 
են հոնիացիներին։ 

143. Գարե հը, ուղևորվելով Թրակիայի միջով, հասնում է Քերսոնեսոսի 
Սեստոս (քաղաքը)։ Այստեղից նավերով անցնում է Ասիա, Եվրոպայում 
զորապետ թողնելով պարսիկ Մեգաբազոսին, որին Դարեճը պարսից մեջ 
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մեծ պատվի էր արժանացրել իր մի զրույցի ընթացքում։ Դարեհը փափա¬ 
գել էր նոսւ ուտել, աոաջին իսկ նուոը բացելիս, նրա եղբայր Արտաբա– 
նոսը հարցնում է նրան, թե ի՞նչ կուզենար ունենալ այնքան թվով, ինչքան 
նոան հատիկներն են։ Դարեհը պատասխանում է, թե կուզենար այդքան 
թվով Մեգաբազոսներ ունենալ, քան թե դաոնալ ամբողջ Հելլադայի տիրա¬ 
կալը։ Այս խոսքերով էր նա պարսից մեջ մեծարել նրան, իսկ այժմ էլ նրան 
կարգել էր ութ թյուր զորքի զորապետ։ 

144. Այս Մեգաբազոսը ճելլեսպոնաացիների մոտ իր ճամար անմահ 
հիշատակ է թողել իր ասացվածքով։ Բյուզանդիոնռւմ եղած ժամանակ Ս*ե– 
գաբազոսը իմանում է, որ քազկեդոնցիները բյուզանդիոնցիների գալուց 
տասնյոթ տարի աոաջ հիմնել են այդ քաղաքը։ Այդ լսելով, նա ասել է, որ 
քազկեդոնցիները այդ ժամանակ կույր են եղել։ Էթե նրանք կույր չլինեին, 
ապա լավագույն վայրերը թողած, իրենց քաղաքը հիմնելու ճամար առա¬ 
վել վատ վայրը չէին ընտրի։ Ահա այս Մեգաբազոսին Դարեհը թողեց զո¬ 
րապետ Հելլեսպոնաոսյան երկրռւմ, և նա հպատակեցրեց բոլոր նրանց, ով¬ 
քեր դեռևս պարսից կողմը չէին (անցել)։ 

145. Այսպիսի գործեր է կատարել (քեգաբազոսը։ Այդ նույն ժամանակ 
մեկ այլ մեծաթիվ զորք արշավում է էիբիա 97 ։ Դրա պատճառը ես կասեմ 
ավելի ուշ, նախապես հետնյալը պատմելուց հետո։ Արգոնավորդների հետ¬ 
նորդները դուրս էին քշվել պելասգների կողմից, "որոնք Որավրոնից 98 աոե– 
վանգել էին աթենացի կանանց և տարել էեմնոս 99 ։ Այնտեղից նրանք նա¬ 
վերով գալիս են Լակեդեմոն և, հաստատվելով Տայգետոս լեոան վրա, 
խարույկ են վառում։ Այդ տեսնելով, լակեդեմոնացիները հրեշտակ են ու¬ 
ղարկում հարցնելու, թե ովքե՞ր են և որտեղի՞ց։ Հրեշտակի հարցին նրանք 
պատասխանում են, թե իրենք մինյուացիներ են 100 , հետնորդներն արգո¬ 
նավորդ հերոսների, որոնք ափ դուրս գալով էեմնոս, դարձել են իրենց նախ¬ 
նիները։ Լսելով մինյուացիների ծագման մասին այս պատմությանը, լակե– 
դեմոնացիները դարձյալ հրեշտակ են ուղարկում հարցնելու, թե ինչո՞ւ են 
եկել իրենց երկիրը և խարույկ վառել։ Նրանք պատասխանում են, թե իրենց 
դուրս են քշել պելասգները է իրենք եկել են իրենց հայրերի երկիրը, քանզի 
այսպես առավել արդար է։ Ուստի իրենք խնդրում են, որ իրենց թույլատրվի 
ապրել լակն դե մո նա ցիների ճետ, ունենալ նրանց ճետ նույն իրավունքները 
և ստանալ հողային վիճակներ։ Լակեդեմոնացիներին հաճելի թվաց ընդունել 
մի նյուացի ներին՝ նրանց աոաջարկած պայմաններով։ Այդ բանին նրանց 
մղում է հատկապես այն, որ Տինդարիդեսները 10 * մասնակցել էին արգոնա¬ 
վորդների արշավանքին։ Այսպիսով, լակեդեմոնացիներն իրենց մոտ ընդու¬ 
նում են մի նյուացի ներին, նրանց տալիս են ճող և բաժանում ֆիլաների։ 
Հետ այնու մինյուացիները անհապաղ ամուսնանում են լակեգեմոնուհիների 
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ճետ, իսկ Լեմնոսից իրենց բերած ազբիկներին կնության տալիս |ակհդե– 
մոնացիներին։ 

146. Ոչ շատ ժամանակ անց մինյուացիներն սկսում են ամբարտավա¬ 
նանալ և պահանջում են մասնակցել թագավորական իշխանությանը և կատա֊ 
րամ մի շարք անվայել արարքներ։ Այնժամ լակեգեմոնացիները որոշում են 
սւգանել նրանց, ուստի և ձերբակալում են նրանց և նետում բանա։ Լակե–֊ 
դեմոնացիները եթե սպանում են, ապա միայն գիշերը, իսկ ցերեկը՝ երթեք; 
Երթ արդեն պետք է սպանեին նրանց, մինյաացիների կանայք, ււրոնք 
քաղաքացուհի էին և ագնվական սպարտացիների գստրեր, խնդրում են 
թույլաարել իրենց մտնել բանտ, որպեսգի յուրաքանչյուրը խոսի իր ամաս– 
նա հետ։ Լակեգեմոնացիները, ոչ մի դավադրություն չկասկածե|ով, թույլ 
են տալիս նրանց։ հսկ նրանք, ներս մտնելուց նետո, իրենց կանացի ամ– 
քողք գգեստը տալիս են իրենց ամուսիններին, իսկ իրենք վերցնում են 
իրենց ամուսինների գգեստը։ Այսպիսով, մի նյ ուա ցիները, կանացի զգեստ¬ 
ներ հագած, իբրև կանայք դուրս են գալիս և այդ կերպ խուսափելով, դարձ¬ 
յալ հաստատվում Տայգետոս լեււան վրա։ 

147. Այդ նույն ժամանակ Պոլինիկեսի ծոռնորդի և Թերանդրոսի թոռ¬ 
նորդի և Տիսսամենեսի թոռ և Ավտեսիոնի որդի Թերասը պատրաստվում էր 
գաղութարարների խումբ դուրս տանել Լակեդեմոնից։ Այս Շերասը, լինելով 
Կադմոսի սերնդից, Արիստոդեմոսի որդիներ Եվրիսթենեսի և Պրոկլեսի մոր¬ 
եղբայրն էր։ Քանի դեռ այս աղաները մանկահասակ էին, Շերասը, որպես 
նրանց խնամակալը, վերցրել էր թագավորական իշխանությանը 1) պար տա– 
յում։ Ոայց երբ նրա քրոշ որդիները մեծացան և իշխանությունը վերցրին, 
Թերասը արդեն չէր հանդուրժում ուրիշներին ենթակա լինել, քանի որ ճա¬ 
շւսկել էր իշխանության (քաղցրությանը), ուստի և հայտնում է, թե ինքը 
չի մնա Լակեդեմոնում, այլ նավով կմեկնի իր ազգակիցների մոտ։ Այ– 
ժըմյան Թերա կղզում, որը անցյալում կոչվում էր Կալլիսաե, բնակվելիս 
են եղել Պոյկիլեսի որդհ Մեմբլիարոսի հետնորդները։ Քանզի Կադմոսբ, 
Ագենորի որդին, Եվրոպեին փնտրելիս, ափ է ելնում այժմ Թերա կոչվող 
կղզում։ Ափ դարս գալուց հետո, գուցե այդ երկիրը հավանած լինելու, գու¬ 
ցե և մեկ այլ պատճառով, նա որոշում է այդպես անել, նա այդ կղզում 
այլ փյունիկեցիների հետ թողնում է նաև. իր ազգական Մեմբ լի արոսին։ 
Սրանք ութ սերնդի ընթացքում ապրել են Կալլիսաե կոչված (կղզում),, 
մինչև Լակեդեմոնից Թերասի գալը։ 

148. Թերասը իր ճետ սպարտական ֆիլաներից վերցրած մարդկանցով 
ահա գալիս է սրանց մոտ։ Նրա նպատակն էր համատեղ բնակվել այդ փյու¬ 
նիկեցիների հեա ն բոլորովին էլ մտադիր չէր նրանց դուրս քշել այնտեղից։ 
Այդ ժամանակ էր, որ մի նյ ուա ցիները, փախչելով բանտից, բանս՝կել էիճ 
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Տայգեսասի ՝ վրա և լակեդեմոնացիները սպառնում էին մահապատժի են¬ 
թարկել, բայց Թերասը գիմում է (սպարտացիներին), որպեսզի սպանու– 
չգործեն ու խոստանում է երկրից դուրս բերել մինյուացիներին։ Լա¬ 
կեդեմոնացիները համաձայնվում են նրա առաջարկին։ Այնժամ Թերասը 
երեսուն թիանի երեք նավով մեկնում է Մեմըլիարոսի հետնորդների մոտ։ 
Սակայն նա իր հետ տանում է ոչ թե բոլոր մինյուացիներին, այլ մի մա¬ 
սին. քանզի նրանց մեծ մասը ուղղվում է պարորեատների և կավկոնների 102 
դեմ և դուրս քշելով նրանց երկրից, իրենք բաժանվում են վեց մասի, այ¬ 
նուհետև նրանք հիմնում են հետևյալ քաղաքները՝ Լեպրեոն, Մակիստոս, 
Փրիքսայ, Պյարգոս, Եպիոն և Նուդիոն* 03 ։ Սրանց մեծ մասը իմ ժամանակ 
արդեն նվաճել ու կորձանել էին էլեացիները։ Իսկ կղզին, գաղութացնողի 
անունով, կոչվել է Թերա։ ։ 

149. Թերասի որդին, սակայն, չուզեց մեկնել նրա հետ. ուստի և հայրը 
ասում է, թե մեկնելիս նրան թողնում է ինչպես ոչխար գայլերի մեջ։ Հոր 
այս խոսքից էլ ծնվել է պատանու անունը՝ Օյոլյուկոս 104 , որը և մնացել է 
նրա վրա։ Օյոլյուկոսի որդին էր էգևսը, որի անունով էլ Սպարտայի մե¬ 
ծագույն ֆիլաներից մեկը կոչվել է էգեյան; Քանի որ այս ֆիլայի տղա¬ 
մարդկանց երեխաները չէին ապրում, ապա նրանք, աստվածային պատ¬ 
գամի համաձայն, Լայոսի և էդիպի երինյուաներին սրբավայր են հիմնում, 
որից հետո նրանց երեխաներն արդեն կենդանի են մնում (և՜ Սպարտայամ), 
և* Թերայում; 

150. Մինչև այստեղ լակեդեմոնացիների և թերացիների պատմածները 
համապատասխան են իրար, իսկ շարունակությունը պատմում են միայն 
թերևւցիները՝ հետևյալ կերպ։ Այս Թերասի հետնորդ Գրիննոսը, Այսանիոսի 
որդին, որը թագավորում էր Թերա կղզում, ժամանել է Դելփի, իր քաղաքի 
կողմից հեկատոմբա 105 տանելով։ Նրան ուղեկցում էին նաև իր համաքա¬ 
ղաքացիներից ոմանք, հատկապես Պոլյումնեստոսի որդի Օատտոսը, որը 
մինյուացի Եվփեմոսի սերնդից էր։ Երբ Գրիննոսը, Թերայի թագավորը, 
տարբեր հարցերի մասին դիմել է պատգամախոսին, սա նրան պատասխա¬ 
նել է, թե պարտավոր է Լիբիայամ քաղաք կառուցել։ Իսկ Գրիննոսը պա¬ 
տասխանում է, ասելով. «Ով տեր. ես արդեն ծերացել եմ և ինձ ճամար 
ծանր է տեղափոխվելը։ Գու պատվիրիր առավել երիտասարդներից որևէ 
մեկին այդ անել»։ Այս ասելիս նա մատնացույց է արել Րաաաոսին։ Այդ 
ժամանակ ուրիշ ոչինչ չի ասվել։ Բայց վերադառնալուց հետո նրանք ան– 
ուշադրության են մատնում այդ պատգամը, քանի որ չգիտեին, թե որաե Ք ղ 
է գտնվում էիբիան, և չէին համարձակվում գաղութարարներ ուղարկել ա– 

գործի։ 

151. Այս դեպքերից հետո Թերայում յոթ տարի չի անձրևում, որի հե– 
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տևանքով կղզու բոլոր ծառերը չորանում են» բացի մեկից։ Այնժամ թերւս– 
ցիները դիմում են պատգամախոսիէ, և Պյութիան դարձյալ հիշեցնում է, 
Լիյփայի գաղութի մասին։ Տեսնելով, որ չարիքից խուսափելու այլ միչռց 
չկա, նրանք հրեշտակներ են ուղարկում Կրետե 106 , հարցնելու և իմանալու, 
թե որևէ կրետացի կամ վերաբնակիչ եղե՞լ էր արդյոք Լիբիայում։ Կղզում 
թափառելիս, նրանք հասնում են նաև Իտանոն քաղաքը, այնտեղ նրանց 
սյատահում է ծիրանաբեր խխունջ 07 որսացող մի մարդ, Կորոբիոս անու¬ 
նով, որն ասում է, թե ինքը, հողմերից քշված, հասել է Լիբիա, հատկապես 
լիբիական Պլատեա կղզին։ Թերսւցիները վարձով նրան համոզում և բերում 
են Թե րա։ Այնուհետև, նախ մի քանի մարդ նավով մեկնում է Թերայից, 
հետլսխո ւզելա նպատակով։ Երբ Կորոբիոսը նրանց առաջնորդում է Պլա– 
տեա կղզին, թերսւցիները նրան թողնում են այնտեղ մի քանի ամսվա պա¬ 
րենով, իսկ իրենք շուտափույթ վերադառնում Թերա, որպեսզի այգ կղզու 
մասին պատմեն իրենց համաքաղաքացիներին։ 

1օ2. Սրանց մեկնելուց հետո անցնում է պայմանավորվածից ավելի 
ժամանակ, և Կորոբիոսի մոտ եղած ամբողջ պարենը սպառվում է։ Հետ, 
այսու, սամոսյան մի նավ, որի նավատերն էր Կոլայոսը, դեպի Եգիպտոս 
նավելիս, քշվում է այս Պլաաեա կղզին։ Լսելով Կորոթիոսից այս ամբողջ 
պատմությունը, նրա մոտ մեկ տարվա պարեն է թողնում։ Իսկ իրենք հեռա¬ 
նալով կղզուց, շտապում են դեպի Եգիպտոս, բայց արևելյան քամին նրանց 
մղում է դեպի ետ. ու քանի որ հողմերը չէին դադարում, նրանք, անցնելով 
Հերակլյան Սյուները, աստվածների օգնությամբ հասնում են Տարտեսսոս 108 է։ 
Այդ վահաոատեղին այդ ժամանակ դեռևս անհայտ էր (հելլեններին), ուստի 
և հելլեններից ոչ ոք, ինչքան ինձ հաստատապես հայտնի է, տուն վերա¬ 
դառնալիս այնքան շահավետ բեռներ չի բերել, ինչքան այս սամոսցիները* 
եթե չհաշվենք էգի նացի Լաոդամասի որդի Սոստրատոսին. քանզի սրա հետ 
(այս հարցում) ոչ ոք չի կարող մրցել։ Սամոսցիներն իրենց շահույթի տա¬ 
սանորդը, այսինքն՝ վեց տաղանդ, առանձնացնելով, պատրաստում են ար– 
գոլիսյան կրատերի նման խոշոր պղնձե անոթ, որի շուրթը շուրջանակի, 
պսակի նման, զարդարված էր գրիփոններով. այգ անոթը նվիրաբերում ե& 
հերայի տաճարին։ Անոթի տակ, որպես պատվանդան, պղնձե երեք հսկա 
ծնկաչոք արձաններ են դնում, յոթ կանգուն բարձրությամբ։ Այս բոլորից 
հետո կյուրենացիները և թերսւցիները սերտ բարեկամություն են, հաստա¬ 
տում սամոսցիների հետ։ 

153. Կորոյփոսին (Պլաաեա) կղղամ թողնելուց հետո, թերսւցիները, 
վերադաոնալով (*երա, հաղորդում են, որ իրենք, իբր, բնակավայր են հաս– 
աաաել Լիբիայի մի կղղամ։ քարուղիները որոշում են իրենց բոլոր յոթ հա¬ 
մայնքներից վիճակով ընարել յուրաքանչյուր երկու եղբայրներից մեկին. 
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և նրանց առաջնորդ ու թագավոր կարգելով Իատտոսին, ուղարկել այնտեղ։ 
Այսպիսով, նրանք հիսուն թիանի մի նավ ուղարկում են Պլաաեա։ 

154. Այսպես են պատմում թերացիները։ Հետագա դեպքերի մասին 
կյուրե հացիները ևս ճամաձայն են թերացիներին։ Սակայն Բաատոսի մասին 
կյուրենացիները բոլորովին ճամաձայն շեն թերացիների ճետ։ Նրանք պատ¬ 
մում են այսպես։ Կրետեում քաղաք կա՝ Օաքսոս անունով, որտեղ թագա¬ 
վորել է Ետեարքոսը։ Սա ունենում է անմայր մի դուստր՝ Փրոնիմե անու¬ 
նով. ի սեր այս դստեր, նա ամուսնանում է մեկ այլ կնոջ ճետ։ Երբ այս 
կինը մուտք է գործում նրա տունը, կամենում է գործով ևս Փրոնիմեի ճամար 
խորթ մայր դառնալ։ Նա վատ է վերաբերվում աղջկան և ամեն կերպ դտվ 
նյութում նրա դեմ, մինչև որ վերջապես նրան մեղադրում է անառակու¬ 
թյան մեջ և ճամոզում ամուսնուն, որ այդ այդպես է։ Սա, ճավատալով իր 
կնոջ խոսքերին, անազնիվ դավ է նյութում իր աղջկա դեմ։ (Այդ ժամանակ) 
Օաքսոսում կար Թեմիսոն անունով մի թերացի վաճառական։ Եաեարքոսը 
սրան ճյուր է հրավիրում և ստիպում երդվել, որ կկատարի այն ամենը, ինչ 
խնդրի նրանից։ Երդումը վերցնելուց հետո, բերում է իր աղջկան, և նրան 
ճանձնելով Թեմիսոնին, ճրամայում տանել ու գցել ծովը։ ք^եմիսոնը, խիստ 
զայրացած, որ խաբեությամբ իրենից երդում վերցրքւն, խզում է թագավորի 
ճետ իր բարեկամությունը և, աղջկան վերցնելով իր ճետ, մեկնում (Կրե– 
աեից)։ Դուրս գալով ծով, նա, ճավատարիմ տված երդումին, պարանով 
կապում է աղջկան և նետում ծով, բայց նրան դարձյալ դուրս բերելով ծո– 
վից, իր ճետ տանում է Թերա։ 

155. Այնտեղ Պոլյումնեսաոսը, ազնվաաոճմ մի թերացի, Փրո&իմեին 
վերցնում է իբրև ճարճ։ Որոշ ժամանակ անց նա ունենում է մի աղա, թլիկ 
ու կակազ, որի անունը դնում են Սաատոս 1 ®®։ Այսպես պատմում են թերա– 
ցիները և կյուրենացիները։ Իմ կարծիքով, նրա անունը այլ է եղել, իսկ 
Րաաաոս անունը նա ստացել է հետագայում, Լիբիա գալուց հետո, Դեթիի– 
ում նրան տրված մի պատգամի, Ինչպես նաև այդ անվանումից իր ստա¬ 
ցած պատվի պատճառով, քանզի լիբիացիները թագավորին անվանում են 
«բատտոս»։ Ես կարծում եմ, որ Պյութիան պատգամը հայտնելիս նրան դի¬ 
մել է լիբիերեն, իմանալով, որ նա դառնալու է Լիբիայի թագավոր։ Իատ–^ 
աոսը դառնալով այր, գալիս է Դե թի ի իր (թլիկ) խոսքի ճամար։ Նրա ճար– 
ցին Պյութիան պատասխանում է այսպես. 

«հատտոս, նկար խոսքիդ ճամար, Ապոլլո&բ, ձոյթոո տրքտճ, 

II սլար կում է ք եդ բնակվելու Լիթիայամ ոչխարաշատ)։ 

Եթե հունարեն խոսած լիներ, (Պյութիան) պիտի ասեր. «Ով թագավոր, եկար 
խոսքիդ ճամար»։ Իսկ Ոատտոսը պատասխանում է հետևյալ խոսքերով. 
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«Ով տեր. ես եկել եմ հարցնելու քեզանից իմ խոսքի մասին, իսկ դու ան¬ 
կարելի թաներ ես գուշակում, պատվիրելով գաղութ հիմնել 1իթիայում, 
ք ա 39 ուժերով և ո՞ւմ ձեռքերով»։ Այս խոսքով, սակայն, նա չկարո¬ 

ղացավ համոզել պատգամաիասին՝ տարթեր պատգամ տալու։ Պյութիան 
կրկնում է իր նախորդ գուշակությանը, ուստի և Րաաաոսը, երթ դեռ պատ– 
գամախոսթ պատասխանում էր, մեկնում է և վերադառնում Թերա։ 

156. Հետ այնու Ոատտոսին և. մյուս թերացիներին պատահում են ձա¬ 
խորդություններ։ Անգիտանալով իրենց ձախորդության պատճառները, թե– 
րացիներթ հարցնում են դելփյան պատգամախոսին։ Պյութիան նրանց պա¬ 
տասխանում է, թե լավ կլինի, եթե սատարեն Բատաոսին՝ Լիթիայի Կյուրե– 
նեն հիմնելու։ Այնժամ թերացիները ուղարկում են Բաաաոսին հիսուն թիա– 
նի երկու նավով։ Նրանք նավերով հասնում են էիթիա, թայց չիմանալով ի՞նչ 
անել, ձորից վերադառնում են Թերա։ Բայց թերացհները սկսում են նետա¬ 
հարել նրանց, թույլ չտալով ափին մոտենալ և ստիպելով նավերով ետ 
դառնալ։ Այնժամ նրանք, ստիպված ետ են նավում և թնակեցնում են լի– 
թիական ափի կղզին, որի անունը, ինչպես արդեն ասել եմ, Պլաաեա էր։ 
Ասում են, թե այդ կղզին մեծությամթ հավասար է այժմյան Կյուրենե քա¬ 
ղաքին։ 

157. Այստեղ երկու տարի ապրելուց հետո, քանի որ ոչ մի լավ թան 
իրենց չպատահեց, նրանք իրենցից մեկին տեղում թողնելով, մնացած թո– 
լորը նավով մեկնում են Դելփի։ Հասնելով պատգամատուն, հարցնում են, 
թե ինչո՞ւ, թեև իրենք թնակվեցին էիթիայում, թայց դրանից իրենց համար 
թոլորովին էլ լավ չի եղել։ Պյութիան նրանց այսպես է պատգամում. 

<Ես տեսել եմ, դա չես աեսել։ Թե ինձնից լափ դիտես Լիբիան 

Ոչխարաշատ, դարմանում եմ ես քո անչափ իմաստությամբ»։ 

Այս պատասխանը լսելով, Բատտոսը և նրա ուղեկիցները ետ մեկնեցին նա¬ 
յերով. քանզի աստված չէր ազատել նրանց գաղութ հիմնելու պարտավո– 
րությունից, նախքան իրենք կհասնեին էիթիա։ Ուստի վերադառնալով կղզի, 
նրանք վերցնում են իրենց հետ այնտեղ թողլքված մարդուն, և թուն էի– 
(փսւյում, կղզու դիմաց, հիմնում թնակավայր՝ Ազիրիս կոչվող։ Այն երկու 
կողմից եզերված էր գեղեցիկ պուրակներով, իսկ երրորդ կողմի երկարու– 
թյամթ գետ էր հոսում։ 

158. Այս վայրում նրանք ապրում են վեց տարի։ Յոթերորդ տարին լի¬ 
դիացիները նրանց աոսւշարկում են տանել ավելն լավ մի տեղ և համոզում 
Ա թողնել այդ վայրը։ Ոատի և լիբիացիները նրանց տանում են այնտեղից 
և առաջնորդում դեպի արևմուտք, թայց որպեսզի հելլենները չտեսնեին լա– 

փսգույն վայրը, լիըիացիները օրվա ժամանակը համապատասխանաթար 
18—630 
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ճիշտ որոշելով, այդ վայրի մոտով նրանց տանում էին գիշեր ժամանակ։ 
Այդ Վ ա յ ր Ը կոշվում է Իրասա։ Ի վերշո, լիբիացիները նրանց քերում են 
ադյտյուրի մոա, որը, իբր, ձոնված է Ապոլլոնին, և ասում. «Ով հելլեններ, 
լավ կլինի, եթե դուք բնակվեք այստեղ. քանզի այստեղ երկինքը ծակ– 
ծակ է» 110 ։ 

159. Արդ, բնակավայրի հիմնադիր Օատտոսի, որը իշխել է քառասուն 
տարի, ինչպես և նրա որդի Արկեսիլաոսի օրոք, որը իշխել է տասնվեց տա¬ 
րի, կյուրե նա ցիները մնացել էին այնքան, ինչքան սկզբնապես ուղարկվել 
էին գաղութ հաստատելու։ Օայց երրորդ թագավորի՝ Բատտոս Երշանհկ 
կոչվածի օրոք Պյութիան իր պատգամով ճամայն հելլեններին հորդո¬ 
րում է նավերով մեկնել էիթիա և այնտեղ ճամաընակվել կյուրե հացիների 
հետ. քանդի կյուրե նա ցիները հրավիրում էին նրանց, խոստանալով հողի 
վերաբաժանում։ Իսկ պատգամն այսպիսին էր. 

«Նա, ով աչ գ6ա Լիբիա բաղձալ)։ և արդեն հողբ 

ՕաԺանված փ&ի, ապա կգղչա նա ճետադայօսքծ։ 

Այսպիսով, մեծ բազմություն է հավաքվում Կյուրենեում և (հելլենները) 
շատ հոդեր են գրավում հարևան լիբիացիներից։ Այնժամ այս լիբիացիները 
և նրանց թագավորը, որի անունն էր Ադիկրան, հողազրկվելով և իփստ 
անարգվելով կյուրենացիներից, դեսպաններ են ուղարկում Եգիպտոսի Ապ– 
րիես թագավորի մոտ, ապավինելով նրա պաշտպանությանը։ Ապրիեսը 
եգիպտական մեծաթիվ զորք գումարելով, ուղարկում է Կյուրենեքւ դեմ. իսկ 
կյուրե նա ցիները, արշավելով, հասնում են Իրասա վայրը, հեստես աղբյու¬ 
րի մոտ, և հարձակվելով եգիպտացիների վրա, մարտում հաղթում են։ Քան¬ 
զի եգիպտացիներն անցյալում հելլենների դեմ (պաաերագմելու) փորձ չու¬ 
նեին, և արհամարհելով նրանց, այնպես են պարտվում, որ նրանցից միայն 
քչերը կարողանում են վերադառնալ Եգիպտոս։ Այս պարտության համար 
եգիպտացիները մեղադրում են Ապրիեսին և ապստամբում նրա դեմ։ 

160. Այս Իատտոսի որդին էր Արկեսիլաոսը։ Իր թագավորության սկզբին 
սա վիհում է իր եղբայրների հետ. ուստի և նրանք թողնում ու հեռանում 
են էիբիայի մեկ այլ երկիր, որտեղ իրենց համար կառուցում են քաղաք, 
որը և՞ այդ ժամանակ, և՞ այժմ ք կոչվում է Օարկա։ Այս քաղաքը կառու¬ 
ցելիս նրանք լիբիացիներին մղում են ապստամբության կյուրենացիների 
դեմ։ Այնուհետև Արկեսիլաոսը զորքով արշավում է իր եղբայրներին ըն¬ 
դունած լիբիացիների և ապստամբների վրա։ Լիբիացիները, ահաբեկված 
նրանից, փախչում են արևելյան լիբիացիների մոտ. իսկ Արկեսիլաոսը հե¬ 
տապնդում է նրանց մինչև Լիբիայի Լևկոն վայրը, որտեղ լիբիացիները որո¬ 
շում են հարձակվել նրա վրա։ ճակատամարտում լիբիացիներն այնպես են 



ԳԻՐՔ 9ՈՐՐՈՐԴ 


275 


.հաղթում կյուրե հա ցիներին, որ դաշտում ցնկնում են յոթ ճաղար կյուրենա– 
ցի հոպլիաներ։ Այս անհաշոդությունից ճեաո Արկեսիլաոսը հիվանդանում 
է և գեղ խմում, բայց նրա եղթայր Հալիարքոսը խեղդամահ է անում նրան, 
իսկ Հալիարքոսին նենգաբար սպանում է Արկեսիլաոսի կինը, անունը Եր– 
յուքսո։ 

161. Արկեսիլաոսի թագավորությունը ժառանգում է նրա որդի (*աա– 
•ոոսը, որը կազ էր և ոտքերից թույլ։ Կյարենացիները իրենց պատահած 
դժբախտության առիթով մարդ են ուղարկում Դեըիի հարցնելու, թե ինչ¬ 
պիսի* կարգ հաստատելով իրենք կարոդ են առավել լավ ապրել։ Իսկ Պյա– 
թիան նրանց պատվիրում է միշնորգ հաշտարար հրավիրել Արկադիայի»2 
Մանտինեայից։ Կյուրե նացի հերի խնդրանքով մանաինեացիները նրանց տա– 
1Ւ ս են իրենց ամենաճարգված քադաքացիներից մեկին՝ Դեմոնաքս անու¬ 
նով։ ժ՛ամանելով Կյարենե, այս մարդը ուսումնասիրում է իրավիճակը և 
կյուրե նացի ներին բաժանում երեք ֆիլաների, ճետևյալ կերպ։ Աոտշին մա– 
սը կաղմում էին թերացիները և նրանց հարևանները, մյուս մասը՝ պելո– 
պոննեսցիները և կրեաացիները. իսկ երրորդ մասը՝ բոլոր կղզեցիները։ 
Այնուհետև նա թագավոր Բատտոսի Տամար առանձնացնում է հոդային տի¬ 
րույթներ և քրմական եկամուտներ՛^, իսկ մնացած այն ամենը, ինչ նախ¬ 
կինում պատկանում էր թագավորներին, դարձնում է հանրության սեփա– 
էլանությոմւբ։ 

162. Ահա այս Իատաոսի օրոք դրությունն այսպես շարունակվում է. 
բայց նրա որդի Արկեսիլաոսի օրոք մեծ խռովություն եղավ՝ (թագավորա¬ 
կան) իրավասությունների շուրշ։ Քանզի Արկեսիլաոսը, կաղ Քատտոսի և 
Փերետիմեի որդին, հայտարարում է, թե չի հանդարժելու Դեմոնաքս Ման– 
տինեացու (սահմանած) կարգերը։ Նա պահանշում է վերադարձնել իր նախ¬ 
նիների արտոնությունները։ Հետագայում խռովություն բարձրացնե՜յով, նա 
պարտվում է և փախչում Սամոս, իսկ նրա մայրը փախչում է Կիպրոսի Սա– 
յամիս (քաղաքը)։ Այդ ժամանակ Սալամիսում իշխում էր Եվելթոնը. նա 
Դելփիի տաճարին նվիրաբերել է տեսարժան խնկամանը, որը գտնվում է 
կոր նթա ցիների գանձարանում»*։ Գալով Եվելթոնի մոտ, Փերետիմեն 
խնդրում է նրանից զորք, որպեսզի իրեն և իր որդուն վերադարձնի Կյուրե– 
4ե։ Բայց Եվելթոնը տալիս է նրան ամեն ինչ, բացի զորքից, իսկ Փերետի– 
*ն, ընդունելով արված նվերները, ասում է, որ դրանք լավ են, բայց ավե– 
փ լավ կլիներ, եթե թագավորը տրամադրեր իր խնդրած զորքը։ Քանի որ 
»յ« նույն խոսքերը նա կրկնում էր ամեն անգամ նոր նվերներ ստանալիս, 

Եվելթոնը ի վերշո ուղարկում է նրան նվեր ոսկե ճախարակ և իլիկ, 
>*յպԵս ճաև թուրդ։ Երբ Փերետիմեն իր նույն խոսքերը կրկնում է նաև այս 
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անգամ, ապա Եվելթոնք պատասխանում է, թե այսպիսի նվերներ պետք է 
ուղարկել կանանց, և ոչ թե զորք։ 

163. Մինչ այգ Արկեսիլաոսը, որն այդ ժամանակ գտնվում էր Սամո– 
սում, ամեն տեսակ մարդկանց հավաքագրում էր, խոստանալով հողերի վե¬ 
րաբաժանում։ Մեծաթիվ զորք հավաքելուց հետո, նա մեկնում է Դելփի, 
պատգամ հարցնելու իր վերադարձի մասին։ Իսկ Պյութիան նրան այսպես է 
պատգամում. «Ջորս Օատտոսների և չորս Արկեսիլաոսների, այսինքն ութ 
սերնդի համար Լոքսիասը ձեզ տալիս է Կյարենեի թագավորությունը, իսկ 
ավելին փորձել նա խորհուրդ չի տալիս ձեզ։ Դա հանգիստ կարող ես գնալ 
քո երկիրը։ Եթե քեզ պատահի սափորներով լցրած վաոարան, ապա չթրծես 
սափորները, այլ աոաքիր դրանք ինչպես կան. իսկ եթե վաոարանը վառես, 
ապա մի գնա ջրերով շրջապատված երկիրը. հակաոակ դեպքում և* դա 
կմեռնես, և՜ քո նախրի ամենալավ ցուլը կսատկի»։ Այսպես է Պյաթիան 
պատգամում Արկեսիլաոսին։ 

164. Իսկ նա զորք վերցնելով, Սամոսից վերադառնամ է Կյարենե և, 
տիրելով իշխանությանը, չի հիշում պատգամախոսին, այլ դատական հալա¬ 
ծանք է սկսում իր փախուստի համար մեղավորների դեմ։ Նրանցից ոմանք 
ստիպված են լինում մշտապես հեոանալ երկրից. մյուսներին Արկեսիլաոսը 
ձերբակալում է ն. ուղարկում Կիպրոս՝ ոչնչացնելու համար։ Սակայն հող¬ 
մերը սրանց նետում են Կնիդոս. կնիդոսցիները նրանց փրկում են և ուղար¬ 
կում 1*երա։ Կյուրենացիներից ոմանց էլ հաջողվել էր ապաստանել Ագլո– 
մաքոսին պատկանող մեծ աշտարակում։ Արկեսիլաոսը դրա շուրջը փայտ 
դիզելով, հրամայում է հրկիզել։ Այնժամ, մտաբերելով պատգամի խոսքերը, 
նա ենթադրում է, որ դրանք վերաբերում են կատարված այս դեպքին, քանզի 
պատգամախոսը արգելել էր նրան թրծել վառարանի մեջ գտնվող սափոր¬ 
ները։ Արդ, ահաբեկված կանխագուշակված մահից, Արկեսիլաոսը որոշում 
է հեռանալ Կյուրենեից, որը նա համարում էր «ջրերով շրջապատված եր¬ 
կիր»։ Նա ամուսնացել էր իր ազգականուհիներից մեկի հետ, որը թարկացինե– 
րի թագավոր Ալագեյրի դուստրն էր։ Արկեսիլաոսը գալիս է Ալագեյրի մոտ. 
թայդ թարկացի մարդիկ և կյարենացի փախստակներից ոմանք, տեսնելով 
նրան քաղաքի շուկայում, սպանում են. նրա ճետ նաև նրա աներ Ալագեյ– 
րին։ Արկեսիլաոսն, աճա, կամա թե ակամա, անտեսած լինելով (արված) 
պատգամը, չխուսափեց իր ճակատագրից։ 

165. Քանի դեո Արկեսիլաոսը Բարկայում էր և նյութում էր իր իսկ 
կործանումը, նրա մայր Փերետիմեն Կյուրենեում վայելում էր իր որդու 
ունեցած արտոնությունները, վարելով նրա գործերը, և նույնիսկ մասնակ¬ 
ցում էր քաղաքային խորճրդի նիստերին։ Լսելով իր որդու մաճվան մասին 
Բարկայում, նա փախչելով, ապաստանում է Եգիպտոսում։ Արկեսիլաոսը 
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^անցյալում) ծառայություն էր մատուցել Կամբյուսեսին՝ Կյ ուրո սի որդուն։ 
Այս Արկեսիլաոսն էր, որ Կյարենեն հանձնել էր Կամբյուսեսին և նրան 
հարկատու դարձրել։ ժամանելով Եգիպտոս, Փերեաիմեն ադերսագին խընդ– 
րում է Արյուանդեսին՝ օգնել իրեն և վրեժ լուծել, պատհառտբանելով, որ 
իր որդին սպանվել է իր պարսկասիրության համար։ 

166. Այս Արյոսսնդեսին Կամբյուսեսը կարգել էր Եգիպտոսի հյուպար– 
քոս։ Հետագայում այս Արյաանդեսը սպանվում է, քանի որ իրեն համարել 
էր Դարեհին հավասար։ Հանգի լսելով ու տեսնելով, որ Դարեհը կամենում 
է իր համար թոդնել այնպիսի հուշարձան, որպիսին երբևէ ոչ մի թագավոր 
չէր թււդել, Արյաանդեսը ուզում է նրա օրինակին հետևել, որի համար էլ 
նա ստանում է իր վարձը։ Դարեհը, հնարավորին չափ մաքուր ոսկի ձալե– 
լով, դրամ է հատում 115 ։ Իսկ Արյաանդեսը, որը Եգիպտոսի կաււավարիչն 
էր, նույնը անում է արծաթ դրամներով, ուստի հիմա ևս արյուանդական ար¬ 
ծաթը ամենամաքուրն է։ Դարեհը, լսելով նրա այս արարքի մասին, նրան 
մեդադրամ է մեկ այլ, այն է՝ ապստամբություն նյութելու մեդ«սդրանքով, և 
սպանում։ 

167. Բայց այդ ժամանակ այս Արյաանդեսը, կարեկցելով Փերեաիմեին,. 
տրամադրում է նրան եգիպտական ամթոդշ զորքը՝ ցամաքային և ծովային։ 
Ցամաքային զորքերի հրամանատար կարգում է Ամասիս մսւրաւիիացուն,. 
իսկ ծովայինի՝ ծագումով պասարգադացի Բադրեսին։ Բայց նախքան զորքն 
ուդարկե|ը, Արյաանդեսը բանբեր է աոաքում Բարկա՝ իմանալու համար, թե 
ո՞վ է եդել Ար կեսի լա ոսին սպանոդը։ Բարկացիները պատասխանում են, թե 
այդ արարքը կատարել են իրենք, բոլորը միասին, քանզի նրանից շատ չա¬ 
րիքներ են կրել։ Այս լսելով, Արյաանդեսը նրանց դեմ է ուղարկում իր զոր¬ 
քը՝ Փերետիմեի հետ։ Այս աոիթը, սակայն, պատրվակ էր. իմ կարծիքով, 
այդ արշավանքը կատարվել է էիբիան նվահելու նպատակով։ Հանգի Լիր խո¬ 
յում բազմաթիվ և բազմազան ցեդեր են ապրում, որոնցից միայն քչերն էին 
հպատակվել Դարեհին, մինչդեռ, մեծ մասը Դարեհի մասին նույնիսկ չէր՛ 
մտածում։ 

168. Լիբիացիները (իրենց երկրռւմ) բնակվում են հետևյալ կարգովր 
Եգիպտոսից սկսած աոաջինը լիըիական ցեղերից բնակվում են ադյուրմաքիդ– 
ները, որոնց սովորությունները, մեծ մասամբ, եգիպտական են, իսկ զգեստը 
նույնն է, ինչ մյուս լիբիացիներինը։ Նրանց կանայք իրենց յուրաքանչյուր սրուն¬ 
քին մեկ բրոնզե ապարանջան են կրում և գլուխներին երկար մազեր պա¬ 
հում։ Նրանցից ամեն մեկը ոջիլ բռնելիս, կծում է այն և դեն նետում։ Լի– 
բիացիներից միայն սրանք են այդպես անում և միայն սրանք են, որ ամուս¬ 
նության համար պատրաստ իրենց կույսերին բերում են թագավորին տե¬ 
սության։ Եվ եթե թագավորն այդ կույսին հավանի, ապա նրան զրկում է 
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/կասությունից: Այս ադյուրմաք իդները բնակվում են Եգիպտոսից մինչև 
«էլյանոս կոչված նավահանգիստը։ 

169. Նրանց հաջորդում են գիլիգամները, որոնք բնակեցնում են եր– 
էկիրը դեպի արևմուտք, մինչև Ափրոդիսիաս կդզին։ Սրանց միջև գտնվում է 
«էլաաեա կղգին, որը բնակեցրել են կյարէնացիները. իսկ մայր ցամաքի 
(վրա գտնվում են Մենելաոսի նավահանգիստը և Ազիրիսը, որը կաոուցել ես 
կյուրենացիները։ Այստեղից էլ սկսվում է այն վայրը (որտեղ անում է) 
սիլփիոնը 116 ։ Սիլփիոնը ահում է սկսած «կատես։ կղզուց մինչև Սյուրտիսի 
քերանը։ Գիլիգամների սովորությունները նման են մյուս ցեղերի սովորու– 
թյաններին։ 

170. Գիփգամներին արևմուտքում հաջորդում են ասբյուստները, որոնք 
բնակվում են Կյուրենեից այն կողմ, նրանք շեն Տասնում մինչև ծովափ, էա– 

ս նի որ ծովափին տիրում են կյուրենացիները։ Լիթիացիների թվում սրանէ 
քաոաձին աոավել շատ են սիրում և իրենց սովորություններով ձգտում են 
«նմանվել կյուրենացիներին։ 

171. Ասբյաստներին ղեսյի արևմուտք հաջորդում են աասքիսները։ 
Սրանք բնակվում են Բարկայից այն կողմ և Տասնում մինչև ծովափ, եվես– 
պերիսների մոտ։ Աասքիսների երկրի մեջտեղում բնակվում են բակալները, 

յորոնք փոքրաթիվ են և Տասնում են մինչև ծովափ, Բարկայում գտնվող 
Տաուքեյրա քաղաքի մոտ։ Նրանց սովորությունները նույնն են, ինչ Կյարե– 
«նեից այն կողմ բնակվող լիբիացիների սովորությունները։ 

172. Այս աոաքիսներից արևմուտք հաջորդում են նասամոնները, որոնք 
օքեծաթիվ ցեղեր են։ Ամոանը սրանք թողնում են իրենց Տոտերը ծովափին 
և բարձրանում (երկրի խորքը), Աագիլոս կոչված վայրը, արմավ քաղելու, 
քանզի այստեղ անում են մեծ քանակությամբ հսկայական արմավենիներ, 
բոլո՛րը բերքատու։ Նրանք հավաքում են մորեխ և, ղրանք արևի տա կ չո¬ 
նացնելուց և աղա լաց հետո, խաոնում են կաթին ու խմում։ Նրանցից ամեն 
.մեկը, սովորաբար, ունի շատ կանայք, որոնք ընղհանուր են. նրանք կենակ– 
.ցում են կանանց հետ գրեթե այնպես, ինչպես մասսագետները, դուսն աոաջ 
դնում են մի գավազան և հետո մերձենում կնոջ։ Երբ նասամոնը ամուսնա¬ 
նամ է աոաջին անգամ, ապա, ըստ սովորության. Տարսը աոաջին գիշերը 
պարտավոր է Տերթով բոլոր Տյարերի հետ կենակցել։ Ամեն մեկը, նրա Տեա 
կենակցելուց հետո, (հարսին) տափս է նվեր, որը բերում է տանից։ Նրանց 

՜երդման և գուշակության սովորություններն այսպիսիք են։ Երդում արտա¬ 
սանելիս, նրանք հիշատակում են իրենց ամենաարդար և ամենաաոաքինի 
.մարդկանց, իրենց ձեոքերը դնելով նրանց գերեզմանի վրա։ Գուշակության 
՛ճամար նրանք դարձյալ գափս են իրենց նախնիների գերեզմանը և, աղո– 
էթելուց հետո, այնտեղ քնում, քնելուց հետո նրանց տեսած երազն էլ ընղուն– 
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վամ է որպես գուշակի պատգամ։ Նրանք հավատարմություն են հասսւա– 
տամ՝ խմելով մեկը մյուսի ձեռքից։ Եվ եթե իրենց մոտ որևէ հեղուկ չխ 
գտնվում, ապա նրանք գետնից վերցնում են Քող և այն լիզում։ 

173. Նասամոններին սա նմանակից են եղել ւիսյուլլոսները։ Սրանք կոր¬ 
ծանվել են հետևյալ կերպ։ Հարավային ուժեղ քամին ցամաքեցրել է նրանց 
ջրամբարները, և Սյուրտեսից այն կողմ ընկած նրանց ամբողջ երկիրը գար–, 
ծել է ջրազուրկ։ Նրանք խորճուրգ գումարելով, միաձայն որոշեք են արշավել 
հարտվյ Ես պատմում եմ այն, ինչ ինձ պատմել են լիբիացիները։ Երբ 
նրանք,, հասնում են ավազուտ անապատին, այնտեղ հարավային քամին, 
նրանց թաղում է։ Սրանց կործանումից հետո երկիրը անցնում է նասամոն–. 
ներին;, 

^74. Սրանցից այն կողմ, գեպի հարավ, գազանների երկրում բնակվում; 
են գարամանտները։ Նրանք խուսափում են մարդկանցից և ամեն տեսակ 
հաղորդակցումից։ Նրանք ոչ մի տեսակ զենք շեն կրում, ոշ հարձակողական, 
ո՜չ էլ պաշտպանական։ 

,175. Ահա սրանք բնակվում են նասամոններից այն կողմ։ Արևմուտ–, 
քամ, ^ովափի երկարությամբ, բնակվում են մակերը։ Նրանք սափրում են, 
իրենց։ գլխի մազերը, գագաթին մազափունջ թողնելով, իսկ կողքերից սափ–, 
րամ են մինչև մաշկը։ Ռազմի ժամանակ նրանք կրում են ջայլամի կաշուց 
պատրաստված վահաններ, նրանց երկրի միջով հոսում է Կինյապս գետը, որը» 
թխե|ով ,Քարիտոն Ա7 կոչված բլրից, թափվում է ծով։ Այս Քարիտոն բլուրը ան–. 
տա աս խիտ է, մինչդեռ Լիբիայի վերոհիշյալ մասերը անտառազուրկ են։ քկրխ 
հեռավորությունը ծովից երկու հարյուր ասպարեզ է։ 

176. Մակերից այն կողմ բնակվում են գինդանները, որ՚ւնց կանայք 
իրենց ոտքի կոներին կրում են մեծ թվով կաշվե օղակներ, ինչպես պատ–. 
մում են, հետևյալ պաանաոով։ Նրանցից յուրաքանչյուրը, ամեն անգամ 
տղամարդու հետ խառնվելուց հետո, իր ոտքի կոճին կապում է այդպիսի 
օղակ։ Այն կի&ը« որի ոտքին առավել շատ օղակներ կան, համարվում 
լավագույնը բոլորից, քանի որ նա սիրված է եղել առավել մեծ թվով տղա–, 
մարդկանց կողմից։ 

177. Այս գինդաններից առաջ, դեպի ծովը դուրս եկող ցամաքի հատ–, 
վածում, ապրում են լոտոսակերները 118 ։ Սրանք սնվում են բացառապես 
լոտոսի պտուղով։ Լոտոսի պտուղը խոշոր է, ինչպես մաստիկենու պտուղը, 
իսկ քաղցրությամբ նման է արմավին։ Լոտոսակերները դրանից պատրաստ 
տամ են նաև գինի։ 

178. Լոտոսակերներից հետո, ծովափի երկարությամբ, բնակվում են 
մաքլյաները, որոնք նույնպես օգտագործում են լոտոսը, բայց ավելի պա–, 
կաս, քան հիշատակված լոտոսակերները։ Նրանց երկիրը տարածվում է 
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մինչև Տրիտոն անունը կրող մեծ գետը, այդ գետը թափվում է Տրիտոնիս 
մեծ լինը։ Այդ լճում կա կղզի* Փլա կոչվող։ Պատմում են, թե պատգամա– 
խոսը ւղաավիրել է լակեդհմոնացիներին այս կղզու վրա հիմնել գաղութ։ 

179* Կա նաև մեկ այլ զրույց։ Պատմում են, թե Տասոնը, Պելիոնի ստո¬ 
րոտում Արգո նավի կաւաւցումն ավարտելուց հետո, դրա վրա բարձում է 
ըացի հեկաաոմբեից, նաև պղնձե եւատանի և նավարկում Պելոպոննեսոսի 
շ®ս*լ՝ Դե լփի հասնելու նպատակով։ Եվ աճա, երբ նավը մոտենամ է Մալեա 
(հրվանդանին), ճյոաիսային քամին այն քշում ու նետում է դեպի Լիթիսւ. 
բայց նախքան Յաօոնը կտեսներ երկիրը, ընկնում է Տրիտոնիս լճի ծանծա¬ 
ղուտները։ Եվ մինչ նա չէր կարողանում այնտեղից դուրս գալու հնար գըտ– 
նել, շարունակում է զրույցը, նրան ճայտնվում է Տրիտոնը 119 և պահանջում 
իրեն տալ եոոտանին, փոխարենը խոստանալով ցույց տալ ելքը և նրանց 
անվտանգ դուրս քերել։ Տասոնը հնազանդվել է, որից հետո Տրիտոնը նրան 
ցույց է տվել ծանծաղուտից դուրս գալու անցումը, իսկ եոոտանին գրել է 
իր սրթավայրում։ Բազմելով այդ եւաաանու վրա, Տրիտոնը գուշակություն է 
արել Ցասոնի և նրա ուղեկիցների ապագայի մասին այսպես. «Եթե Ցասոնի 
ճետ Արգո նավով արշավողների հետնորդներից որևէ մեկը իր նետ տանի 
այս եոոտանին, այնժամ Տրիտոնիս լճի շուրջ անպայման կհիմնվեն հար¬ 
յուր հելլենական քաղաքներ»։ Լսելով այս պատգամը, տեղաբնիկ լիդիացի¬ 
ները թաքցրել են եոոտանին։ 

180. Այս մաքլյուներին հաջորդում են աոաեները. սրանք և մաքլյուները 
բնակվում են Տրիտոնիս լճի շուրջ, նրանց միջև սահմանը Տրիտոն գետն է։ 
Մաքլյաները երկար են թողնում գլխի ետևի մազերը, իսկ աուսեները՝ գլխի 
աոջևի։ Աթենասի ամենամյա տոնակատարության ժամանակ նրանց կույսերը 
երկու խմբի բաժանվելով, կովում են իրար դեմ՝ քարերով ու մահակներով։ 
Նրանք ասում են, թե այդպիսով կատարում են իրենց հայրենի սովորույթը՝ 
ի պատիվ տեղաբնիկ աստվածության, որին մենք անվանում ենք Աթենաս։ 
(Կովում ստացած) վնասվածքներից մեոնոդ կույսերին նրանք անվանում են 
կեղծ կույսեր։ Նախքան կովի վերջանալը, բոլորը միասին այսպես են անում։ 
Աււավել քաջություն ցուցաբերած կույսին զարդարում են կորնթական սա¬ 
ղավարտով և հելլենական զենք ու զրաճով և, ոազմակաոքի վրա նստեցնե¬ 
լով, պտտեցնում են լճի շուրջը։ Թե ինչպե՞ս էին նրանք զարդարում աղջիկ¬ 
ներին ճնում, նախքան այնտեղ հելլենական գաղութների հաստատուսը, ես 
չեմ կարող ասել, բայց ինձ թվում է՝ թե զարդարում էին եգխղտական զեն¬ 
քերով։ Քանզի, իմ կարծիքով, վահանն ու սաղավարտը հելլեններս վերցրել 
ենք եգիպտացիներից։ Ւսկ Աթենասին նրանք համարում են Պոսեյդոնի և 
Տրիտոնիս լճի դուստր, որը ինչ-որ վեճ ունենալով իր հոր հետ, իրեն հանձ¬ 
նում է Զեսին, որը և նրան դարձնում է իր դուստրը։ Այսպեււ են նրանք 
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պատմում։ Նրանք կանանց հետ խաոնվում են համատեղ, առանց ամուս¬ 
նության, անասնաբարո։ եթե կինը ծնում է առողջ երեխա, ապա երեք ամիս 
անց տղամարդիկ հավաքվում են ե նա, ով աոավել նման է այղ երեխային, 
համարվում է նրա հայրը։ 

181. Ահա սրանք, որոնց մասին ես պատմեցի, Լիբիայի առափնյա վար¬ 
կատուն ցեղերն են։ Սրանցից այն կողմ, երկրի ներքնամասում գազանաշատ 
Լիբիան է. իսկ գազանաշատ այս երկրից այն կողմ տարածվում է ավազե 
բլրաշար, որը ձգվում է Եգիպտոսի Թեքեից մինչև Հերակլյան Սյուները։ Այղ 
բլրաշարում, իրարից գրեթե տաս օրվա ճանապարհի հեասվորաթյամը, պա¬ 
տահում են աղի խոշոր բեկորների բլուրներ։ Այղ բլուրներից յուրաքանչյու¬ 
րի գագաթին, աղի զանգվածի միշից, ցայտում է սասն ու քաղցրահամ 
շար 120 ։ Այս աղաբլրի շուրջը, անապատի ուղղությամբ, գազանաշատ երկ– 
րից այն կողմ, ապրում են լիբիական ամենահեասվոր ցեղերը։ Նախ, Թե¬ 
քեից տաս օրվա ճանապարհի հեռավորությամբ ամմոնացիներս են, թեքելս– 
կան Զևսի տաճարով։ Քանզի, ինչպես արդեն ասել եմ 12։ , Թեքեում գտնվող 
Զևսի արձանը նույնպես խոյի դեմքով է։ Ամմոնացիներն ունեն ջրի մեկ այլ 
աղբյուր ևս. այդ ջուրը առավոտյան գաղջ է լինում, շուկայի մարդաշատ 
դաոնալու ժամին՝ առավել սառն, իսկ կեսօրին՝ շատ սառն։ Այդ ժամանակ 
էլ նրանք ոռոգում են իրենց պարտեզները։ Օրվա թեքվելուն զուգընթաց 
սառնությանը մեղմանում է, իսկ արևամուտին ջուրը (դարձյսդ) գաղջանում 
է։ Մինչև գիշերվա կեսը ջուրը հետզհետե տաքանում է և այդ ժամանակ 
խլթխլթալով եռում է։ Գիշերվա կեսից հետո, մինչև առավոտ, ջուրը (աստի¬ 
ճանաբար) սառչում է։ Այդ աղբյուրը կրում է Արևի աղբյուր անունը։ 

182. Ամմոնացիներից հետո ավազե բլրաշարի երկարությամբ ևս տաս 
օրվա ճանապարհի հեռավորության վրա դարձյալ կա աղա բլուր, ինչպես ամ– 
մոնացիների մոտ, և ջուր, որի շուրջը դարձյալ բնակվում են մարդիկ։ Այդ 
վայրի անունն է Աագիլիա։ Նասամոններն այստեղ են գալիս՝ արմավ քաղելու 
համար։ 

183. Աուգիլիայից ևս տաս օրվա ճանապարհի հեռավորությամբ կա մեկ 
այլ աղբյուր և ջուր, կան նաև շատ մրգաբեր արմավենիներ, ինչպես և 
նման մյուս վայրերում։ Այնտեղ բնակվող մարդիկ կոչվում են գարամանտ– 
ներ։ Այս ցեղը հույժ մեծաթիվ է։ Նրանք աղի վրա փռում են 6ող և այդպես 
ցանում։ Այստեղով դեպի լոտոսակերները անցնում է ամենակարճ ճանա¬ 
պարհը՝ երեսուն օրվա ուղևորության երկարությամբ։ Սրանց մոտ են լինում 
այն եզները, որոնք արածում են հետընթաց։ Նրանք հետընթաց են հետևյալ 
պատճառով։ Նրանց եղջյուրները ծռված են դեպի առաջ և նրանք արածում 
են ետ–ետ գնալով, քանի որ (արածելիս) չեն կարող առաջ շարժվել, քանզի 
եղջյուրները խրվում են գետնի մեջ։ Մնացած ամեն ինչում նրանք ոչնչով 
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.չեն տարբերվում մյուս եզներից, միայն թե նրանց կաշին ավելի հաստ է և 
շոշափելիս՝ կոշտ։ Այս գարամանտները իրենց քառաձի կառքերով որսում են 
քարայրաբնակ եթովպացիներին, քանի որ քարայրաբնակ եթովպացիներն 
ամենաարագոտն մարզիկն են բոլոր նրանցից, որոնց մասին մենք երբևիցե 
լսել ենք։ Քարայրաբնակները սնվում են օձերով, մողեսներով և նման սո¬ 
ղուններով։ Նրանց լեզուն նման չէ ոչ մեկ այլ լեզվի, նրանք ծվծվամ են 
չղջիկների նման։ 

184. Գարամանտներից ևս տաս օրվա ճանապարհի հեռավորությամբ 
•կա մեկ արիշ ադաբլուր և շար. դրա շուրշը նույնպես ապրում են մարդիկ, 
որոնց անվանում են ատարանաներ։ Սրանք միակն են ինձ հայտնի բոլոր 
մարդկանց մեշ, որ անանուն են։ Նրանց, ընդհանրապես, կոչում են ատա– 
րանտներ, բայց առանձին մարդիկ իրենց անունները չունեն։ Նրանք անի¬ 
ծում են բարձրացող արևը և ամեն տեսակ վատ հայհոյանք ուղղում նրան 
այն պատճառով, որ արևի տապը կիզում է մարդկանց և նրանց երկիրը։ Այ¬ 
նուհետև, դարձյալ տաս օրվա ճանապարհի հեռավորությամբ, կա ևս մի 
ադաբլուր և շուր. դրա շուրջը նույնպես բնակվում են մարդիկ։ Այս աղա– 
բլարին ճարում է մի լեռ, որի անունն է Ատլաս։ Այս լեռը նեղ է և լրիվ շըր– 
շանաձև։ Ինչպես պատմում են, լեռն այնքան բարձր է, որ նրա գագաթները 
չեն երևում, քանզի երթեք, ո*չ ամռանը, ո*չ ձմռանը, ամպերը չեն լքում գա¬ 
գաթները։ Տեղաբնիկներն այն ճամարում են երկնքի սյունը, այդ լեռան 
անունից էլ ստացել են իրենց անունը, քանզի իրենք կոչվում են ատլանտ¬ 
ներ։ Պատմում են, թե նրանք ոչ մի կենդանի չեն ուտում և երազներ չեն 
տեսնում։ 

185. Այս ավազե բլրաշղթայում մինչև ատլանտները բնակվող բոլոր 
ցեղերի անաները կարող եմ թվարկել, իսկ նրանցից այն կողմ բնակվողնե– 
*ինը՝ ոչ։ Հայտնի է, որ այս ավազե բլրաշղթան ձգվում է մինչև Հերակլյան 
Սյուները, նույնիսկ դրանցից այն կողմ։ Այնտեղ յուրաքանչյուր տաս օրվա 
ճանապարհի հեռավորությամբ կա աղահանք և բնակվող մարդիկ։ Նրանց 
բոլորի տները կառուցված են աղե գուղձերից։ Լիբիայի այս մասերն անձրե– 
վազարկ են. իսկ եթե անձրևեր, ապա այդ տների պատերը, որոնք աղից են, 
Հէին դիմանա։ Այստեղից ստացվող աղը լինում է և սպիտակ, և* ծիրանա¬ 
գույն։ Բլրաշարից այն կողմ, դեպի հարավ, լիբիական միջնաշխարհը անա¬ 
պատային, ջրազուրկ, գազանա զուրկ, անանձրև և անտառազուրկ երկիր է, 
որտեղ բոլորովին խոնավություն չկա։ 

186. Այսպիսով, Եգիպտոսից մինչև Տրիտոնիս լիճը բնակվում են վաչ– 
կատան լիբիացիներ, որոնք մսակեր են և կաթնախամ, բայց կովի միս չեն 
ատամ նայն այն պատճառով, ինչ և եգիպտացիները, նրանք խոզեր չեն 
պաճում։ Նույնիսկ կյուրենացի կանայք հանցանք են ճամարում կովի միս 
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ատելը, եգիպտական Իսիսի երկյուղի պատճառով։ Իսիսի պա ակին նրանք 
հաստատել են պահք և տոներ։ Իսկ բարկացի կանայք կովի միս չուտելուց* 
բացի, չեն ատամ նաև խոզի միս։ 

187. Այս երկրռւմ բանն այսպես է։ Իսկ Տրիտոնիս լհից դեպի արևմուտք 
բնակվող լիբիացիները վաչկատան չեն։ Նրանց սովորությունները տարբեր 
են և նրանք երեխաների հետ վարվում են ոչ այնպես, ինչպես վաչկատան– 
ները։ Քանզի վաչկատան լիբիացիները, չեմ կարող հաստատապես ասել, 
թե բոլորը, մեծ մասամբ այսպես են անում։ Երբ իրենց երեխաները դաո¬ 
նում են չորս տարեկան, ոչխարի անլվա բրդով այրում են նրանց գլխի գա¬ 
գաթի երակները, ոմանք այրում են նույնիսկ քունքերի երակները, որպեսզի 
գլխից հոսող լորձը հետագայում երբեք չանհանգստացնի ամբողջ կյանքի 
ընթացքում։ Այդ պատճառով էլ, ինչպես իրենք են պնդում, բացաոիկ առող¬ 
ջություն, ունեն։ Հիրավի, լիբիացիները, ինձ հայտնի բոլոր մարդկանցից ամե– 
նաաււոդջներն են, թեև չեմ կարող ասել, արդյո՞ք այդ պատճառով, բայց 
ամենաաոողջներն են։ Այրման ժամանակ եթե երեխան ջղաձգություն է ու¬ 
նենում, ապա նրանք դրա դեմ գտել են բուժիչ միջոց, երեխային ցողում են 
նոխազի մեզով և ջղաձգությունից փրկում։ Ես պատմում եմ այն, ինչ պատ¬ 
մում են իրենք՝ լիբիացիները։ 

188. Վաչկաաանները զոհաբերության այսպիսի սովորություններ ու¬ 
նեն։ Նախ զոհի ականջից կտրում են մի կտոր և, որպես երախայրիք, այն 
նետում տնից վերև, իսկ այնուհետև ոլորում զոհի վիզը։ Նրանք զոճեր մա¬ 
տուցում են միայն արևին և լուսնին։ Այս առավածներին զոճեր մատուցում 
են բոլոր լիբիացիները, իսկ Տրիտոնիս լհի մոտ բնակվողները՝ հատկապես 
Աթենասին, հետո և Տրիտոնին ու Պոսեյդոնին։ 

189. Աթենասի պատկերներում նկատվող զգեստավորումը և այծենին 122 
հելլենները փոխառել են լիբիացի կանանցից, քանզի միայն ւիբիացի կա¬ 
նայք են կրում կաշվե զգեստներ, իսկ այծենուց կախված ժապավենները ոչ 
թե օձեր են, այլ կաշեփոկեր, մնացած ամեն ինչում զգեստը նույն ձևի է։ 
Նույնիսկ անվանումը հավաստում է, որ Պալլասի պատկերներում նկատվող 
զգեստը եկել է Լիբիայից. քանզի լիբիացի կանայք իրենց զգեստի վրայից 
կրում են մազազերծած այծենիներ, ծոպերիզներով զարդարված և տորոնով 
ներկված, հելլեններն այս «այգես» բառից անվանեցին իրենց էգիսը 123 ։ Իմ 
կարծիքով, կրոնական ծիսակատարությունների ժամանակ ձայնարկելն 
աոաջին անգամ այստեղ է ծագել, քանզի լիբիացի կանայք տա վարժ են 
ձայնարկելու մեջ։ Քառաձի կառք քշելը ևս հելլենները սովորել են լիբիա– 
ցիներից։ 

190. Վաչկատունները, բացի նասամոններից, մեռյալներին թաղում են 
այնպես, ինչպես հելլենները։ Նասամոնները (մեռյալներին) թաղում են նըս– 
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աած վիճակում։ Նրանք հետևում են, որ հոգին ավանդելիս (մահամերձը) 
լինի նստած և ոչ թե մեջքի վրա պաււկած։ Նրանք բնակարանները պատրաս¬ 
տում են ասփոդելոսի 124 ցողուններից և եղեգնյա խսիրներից, ղրանք կարե¬ 
լի է տեղափոխել։ Ահա այսպիսիք են նրանց սովորույթները։ 

191. Տրիտոն գետից ղեւղի արևմուտք, առաեներին հարող երկրռւմ 
բնակվում են երկրագործ լիըիացիներ, որոնք արդեն բնակարաններ ունեն։ 
Նրանց կոչում են մաքսյուներ։ Նրանք իրենց գլխի աջ կողմի մազերը պա¬ 
հում են և ձախ կողմը խուզում, իսկ մարմինը ներկում են սուսրով։ Պատ¬ 
մում են, թե սրանք Տրոյայից գաղթած մարդկանց սերունդներն են։ Այս եր¬ 
կիրը, ինչպես նաև դեպի արևմուտք ընկած Լիբիայի մնացած մասը, շատ 
ավելի գազանաջատ է և անտաոախիտ, քան վաչկատունների երկիրը։ ՞քանզի 
Լիբիայի արևելյան մասը, որը բնակեցնում են վա չկա տուն ցեղերը, ցած¬ 
րավայր է և ավազուտ, մինչև Տրիտոն գետը, իսկ այդ գետից դեպի արև¬ 
մուտք ընկած երկիրը, որը զբաղեցնում են հողագործները, հույժ լեււնային 
է, անտաոախիտ և գազանաշատ 125 ։ Այստեղ լինում են հսկայական օձեր, 
սայածներ, փղեր, արջեր, եղջյուրավոր էշեր 126 , ջնագլուխ և անգլուխ մար– 
դՒԿ– որոնց աչքերը կրծքի վրա են,—այսպես են պատմում լիբիացիները,— 
վայրի մարդիկ և վայրի կանայք 127 և բազում այլ ոչ մտացածին գազաններ։ 

192. Վաչկատունների երկրում այսպիսիք չկան, բայց կան ուրիշ գա¬ 
զաններ՝ հերմակահետույք անտիլոպներ 128 , վիթեր, բուբալիսներ 129 և էշեր, 
բայց ոչ եղջյուրավոր, այլ չխմող կոչվածներ, — քանզի նրանք իսկապես ջուր 
չեն խմում,— օրիքսներ 130 , որոնց եղջյուրներից պատրաստում են փյունիկ¬ 
յան քնարի կորացրած կոթը. այս կենդանին լինում է եղի մեծության, (այն¬ 
տեղ կան նաև) աղվեսներ 131 , բորենիներ, խոզուկներ, վայրի ոչխարներ, 
դիկտյուսներ 132 , շնագայլեր, հովազներ, բորյուսներ 133 , երեք կանգուն երկա¬ 
րությամբ ցամաքային կոկորդիլոսներ, որոնք շատ նման են մողեսների, 
ջայլամներ և միեղջյուրանի փոքր օձեր։ Այնտեղ, ահա, այս բոյոր գազան¬ 
ներից բացի, կան նաև այլ վայրերում հանդիպող բոլոր գազանները, բացի 
եղջերուից և վայրի վարազից։ Եղջերուներ ու վայրի վարազներ Լիբիայում 
բոլորովին չկան։ Այնտեղ կա մկների երեք տարատեսակ, մի տեսակը կոչ¬ 
վում է երկոտանի, մյուսը՝ զեգերիներ, սա լիբիերեն բաււ է, որը հունարեն 
թարգմանվում է՝ բլուր, իսկ երրորդ տեսակը՝ ոզնի 134 ։ Սիլփիոնի թփուտնե¬ 
րում կան նաև աքիսներ, որոնք շատ նման են Տարտեսսոսում եղածներին։ 
Ինչքան որ ես իմացա մանրամասն պատմածներից, այսպիսի վայրի գա¬ 
զաններ կան լիբիացի վաչկատունների երկրռւմ։ 

193. Լիբիացի մաք սյուներին հաջորդում են զաուեկները, որոնց կանայք 
պատերազմի ժամանակ վարում են ասզմակաոքերը։ 

194. Սրանց հաջորդում են գյուզանաները, որոնց երկրռւմ մեղուները 
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պատրաստում են աոասւ մեղր։ Իայց պատմում են, թե արհեստագործ մար¬ 
դիկ ավելի շատ են պատրաստում։ Նրանք բոլորը ներկվում են սուսրով և 
կապիկ են ուտում։ Այնտեղ լեոներում մեծ թվով կապիկներ կան։ 

195. Նրանց երկրի դիմաց, ինչպես պատմում են կարթագենացիները, 
ցանվում է Կյարավնիս կոչված կղզին, որի երկարությունը Հարյուր քսան 
ասպարեզ է, բայց լայնքը նեղ է։ Մայր ցամաքից այն մատչելի չէ։ Այնտեղ 
ձիթենին և որթատունկը լիաոատ են։ Պատմում են, թե կղզու վրա կա լին, 
ուր տեղաբնիկ աղջիկները կուպրով քսուքած հավքի փետուրներով (լնի) տիղ¬ 
մից ոսկու ավազ են դուրս հանում։ Տզիտեմ, թե այդ ինչքան ճիշտ է. բայց 
ես դրում եմ այն, ինչ պատմել են։ Ի դեպ, ամեն ինչ հնարավոր է. քանզի 
ինքս տեսել եմ Տէակյունթոսում, թե ինչպես լհի ջրից կուպր էին հանում։ 
ձակյունթոսամ կան շատ լներ. դրանցից ամենախոշորն ունի յոթանասուն 
ոտնաչափ երկարություն և լայնք, իսկ խորությունը երկու գրկաչափ է։ Այդ 
լճի ջրերի մեջ իջեցնում են ձող, ծայրին մրտենու հյուղ կապած, և ճետո 
մրտենու ծայրին դուրս են բերում կուպր, որը ասֆալտի հոտ ունի, իսկ մնա¬ 
ցած ամեն ինչում Պիերիայի կուպրից ավելի լավ է։ Այնուհետև կուպրը 
լցնում են լճի մոտ փորած փոսի մեջ։ Երբ արդեն հավաքված է լինում բա¬ 
վական կուպր, փոսից այն լցնում են սափորների մեջ։ Լիճն ընկած իրերը 
գետնի տակից անցնելով, հայտնվում են ծովում։ Իսկ ծովը լճից չորս աս¬ 
պարեզ հեււու է։ Այսպիսով, լիբիական այգ կղզու մասին եղած պատմությու¬ 
նը ևս թվում է, թե ճիշտ է։ 

196. Կա րթագե նա ցիները պատմում են նաև հետևյալը։ Լիբիայում կա 
մարդկանցով բնակեցված մի վայր, որը գտնվում է Հերակլյան Սյուներից 
դուրս։ Ամեն անգամ այնտեղ ժամանելիս, կարթագենացիներն իրենց ապ¬ 
րանքը բեռնաթափում են և շարում ծովափին։ Այնուհետև նորից բարձրա¬ 
նում են նավերը և ծխով ազդանշան անում։ Տեղաբնիկները, տեսնելով ծու¬ 
խը, գալիս են ծովափ և ապրանքի փոխարեն ոսկի դնելով, հեււանում են 
բեոներից։ Այնժամ կարթագենացիները նորից դուրս են գալիս նավերից և 
ստուգում։ Եթե նրանք որոշեն, թե ոսկին համարժեք է ապրանքին, վերցնում 
են ոսկին և մեկնում։ Իսկ եթե համարժեք չեն համարում, ապա նորից բարձ¬ 
րանում են նավերը և սպասում։ Տեղաբնիկները դարձյալ մոտենում են և 
ավելացնում ոսկին, մինչև որ (կարթագենացիները) համաձայնվում են։ Ընդ 
որում, նրանք իրար չեն խաբում։ Քանզի կարթագենացիները ոսկուն ձեււք 
չեն տալիս, քանի դեո այն չեն համարում ապրանքին համարժեք, իսկ տե¬ 
ղաբնիկները ապրանքին ձեոք չեն տալիս, քանի դեո. (կարթագենացիները) 
չեն ընդունել ոսկին։ 

197. Սրանք են լիբիական այն ցեղերը, որոնց անունները մենք գիտենք; 
Սրանցից շատերը ո՜չ այդ ժամանակ, ո՜չ էլ հիմա չեն ճանաչել պարսից 
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արքայի իշխանությանը։ Այս երկրի մասին ես ուզում եմ ասել նաև, որ այն¬ 
տեղ, ինչքան մեզ հայտնի է, բնակվում են չորս զեդեր, ոչ ավելի։ Գրանցից, 
երկուսը տեղաբնիկ են, երկուսը՝ ոչ։ Լիբիացիները և եթովպացիները տեղա¬ 
բնիկ են. աոաջիններն ապրում են հյուսիսում, վերջինները՝ հարավում. մինչ¬ 
դեռ. փյունիկեցիները և հելլենները եկվոր են։ 

198. Իմ կարծիքով, Լիբիան բարեբեր չէ, որպեսզի համեմատվի Ասիայի 
կամ Եվրոպայի հեա, բացի Կինյուպոս վայրից, որը կրում է նույն անունը,, 
ինչ և գետը։ Այս վայրն իր բերքատվությամբ կարող է համեմատվել լավա¬ 
գույն վայրերի հետ. այն բոլորովին նման չէ Լիբիայի մնացած մասերին։ 
Այդ վայրը սևահող է և ոռոգվում է աղբյուրներով, ո՜չ երաշտից է տուժում,, 
ո՜չ էլ ավերվում է առատ անձրևներից, քանզի Լիբիայի այս մասում անձրե– 
վում է։ Տորենի բերքն այստեղ նույնպիսին է, ինչ բաբելոնյան երկրռւմ։. Բա¬ 
րեբեր է նաև եվհեսպերիաների զբաղեցրած երկիրը։ Քանզի լավ բերքի դեպ¬ 
քում այն տալիս է հարյուրապատիկ, իսկ Կինյուպոս վայրը՝ երեք հարյու¬ 
րապատիկ։ 

199. Կյուրենական երկրռւմ, որը Լիբիայի ամենաբարձրաղիր մասն է և 
որտեղ բնակվում են վաչկաաուն ցեղեր, զարմանալիորեն տարեկան երեք ան¬ 
գամ բերք են հավաքում։ Քանզի նախ բերքը հասունանամ է ծովափնյա 
վայրերում։ Այստեղ այն քաղելուց հետո, բերքը հասունանում է երկրի միջ¬ 
նաշխարհում, ծովափից այն կողմ, որը կոչվում է «բլուրներ»։ Այստեղ ևս 
բերքը հավաքելուց հետո, հասունանում է երկրի բարձրադիր և հեռավորա– 
գույն վայրերի բերքը։ Այսպիսով, երբ աոաջին բերքն արդեն խմված ու կեր¬ 
ված է լինում, վերջինը նոր հասունանում է։ Հետևաբար, կյուրենացիների 

ամբողջ ութ ամիս բերքահավաք է։ Բայց այս մասին այսքանը բա¬ 
վական է։ 

200. Արդ, Փերետիմեին օգնելու համար Արյուանղեսի՝ Եգիպտոսից ու¬ 
ղարկած պարսկական զորքերը, հասնելով Բարկա, պաշարում են քաղաքը 
և պահանջում հանձնել Արկեսիլաոսի սպանության մեղավորներին։ Բայց» 
քանի որ (քաղաքի) ամբողջ բնակչությունը մեղսակից էր, աստի և առա¬ 
ջարկը մերժվում է։ Այնժամ պարսիկները պաշարում են քաղաքն ամբողջ՜ 
ինն ամիս և ընդգետնյա ականներ են փորում պարիսպների տակ և ուժգին 
հարձակումներ գործում։ Սակայն այդ ականները ինչ-որ պղնձագործ հայտ¬ 
նաբերում է պղնձապատ վահանի միջոցով՝ հետևյալ կերպ։ Վահանը ձեռ¬ 
քին շրջելով պարիսպների երկարությամբ՝ ներսի կողմից, նա վահանը դնում* 
է գետին։ Եթե գետնի տակ ականափորված չէր, ապա վահանն այնտեղ դնե¬ 
լիս զրինգ չէր տալիս, իսկ եթե ականափորված էր, ապա վահանը զրնգում 
էր։ Այնժամ բարկացիները հանդիպակաց ականներ փորելով, սպանում են 
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ականափորող պարսիկներին։ Ականափորումդ այսպիսով բացահայավռւմ է. 
իսկ հարձակումները բարկացիները եա են մղում։ 

201. Այսպես երկար շարունակվում էր և երկու կողմից էլ շատերն էին 
ընկնում, իսկ պարսիկների կողմից՝ ավելի շատ։ Այնժամ պա՞սից հետևակի 
զորապետ Ամասիսը համոզվելով, որ հնարավոր չէ ուժով նվահել բարկացի– 
ներին, այլ միայն խորամանկությամբ, այսպիսի հնար է մտածում։ Գիշերվա 
ընթացքում լայն խրամատ փորելով, այն ծածկում է բարակ տախտակներով, 
որոնց վրա փւաւմ է հողի բարակ շերտ և հավասարեցնում գետնին։ Առա¬ 
վոտյան Ամասիսը առաջարկում է բարկացիներին բանակցություններ սկսել։ 
Բարկացիները հոժարությամբ են ընդունում, քանի որ նրանք հաշտություն 
էին ցանկանում։ Եվ, մոտավորապես այսպիսի մի համաձայնություն են 
զռյացնում։ Պարսիկները, քողարկված խրամատի վրա կանգնած, երդվում 
են, որ քանի այս հոդը այսպես հաստատ է, իրենց երդումը ես հաստատ 
կլինի։ Բարկա ցիները համաձայնվում են արքային հարկ վհարել, իսկ պար¬ 
սիկները խոստանում են այսուհետե բարկացիներին շվնասել։ Այս երդումից 
հետո բարկացիները, հավատալով պայմաններին, ոշ միայն իրենք են դուրս 
գալիս քաղաքից, այլն բաց անելով բոլոր դարպասները, թույլատրում են, 
որ պարսիկներից ամեն ոք, ով ցանկանա, մտնի պարսպից ներս։ Եսկ պար¬ 
սիկները քանդում են խրամատը ծածկող գաղտնի տախտամածը և իաւժամ 
պարսպից ներս։ Երենց պատրաստած այդ տախտամածը նրանք քանդում են, 
որպեսզի խախտած չլինեն խոստումը, թե՝ իրենք կմնան հաստատ իրենց 
երդման մեշ, քանի այգ հողը Աս հաստատ կմնա։ Ւսկ (հողածածկ տախտա¬ 
մածը) քանդելուց հետո, երդումը կորցնում էր իր ուժը։ 

202. Փերետիմեն, երբ պարսիկներն իր ձեռքն են հանձնում սպանության 
գլխավոր մեղսակիցներին, նրանց բոլորին ցցահան է անում պարսպի շուր– 
շը, իսկ նրանց կանանց ստինքները կտրելով, դրանք նույնպես գամում պա¬ 
տին։ Մնացյալ բարկացիներին նա որպես գերի հանձնում է պարսիկներին, 
բացի Բատտոսի տոհմակիցներից և (Արկեսիլաոսի) սպանության մեշ մե¬ 
ղավոր չեղողներից։ Փերետիմեն սրանց էլ հանձնում է քաղաքը։ 

203. Այսպիսով, պարսիկները ստրկացնում են մնացած բարկացիներին 
I ետ դաոնում։ Երբ պարսիկները հասել էին կյուրենացիների քաղաքը, կյու– 
րենացիները, անսալով ինչ-որ գուշակի պատգամին, թույլ են տալիս նրանց 
զորքին անցնելու քաղաքի միջով։ Մինչ զորքն անցում էր քաղաքի միջով, 
Թագրեսը՝ նավատորմի հրամանատարը, հրամայում է գրավել քաղաքը, բայց 
հետևակի զորապետ Ամասիսը թույլ չի տալիս, ասելով, թե ինքն ուղարկված 
է եղել միայն հելլենական Բարկա քաղաքի դեմ։ Այնուհետև, քաղաքից դուրս 
գալուց և էյակայան Զևսի բլրում բանակելուց հետո, նրանք զղջում են, որ 
չէին գրավել Կյարենեն։ Ուստի և նրանք Փորձում են երկրորդ անգամ մտնել 
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քաղաք, թայց կյուրենացիները թույլ չեն տալիս։ Այնժամ, թեև ոչ ոք չէր 
հարձակվում նրանց վրա, պարսիկներին սարսափն է պատում և նրանք վա¬ 
զեվազ փախչում են մինչև վաթսուն ասպարեզ հեւաւ և քանակում այնտեղ։ 
Այնժամ նրանց համքարն է գալիս Արյուանդեսի ուղարկած թանթերը, նրա–» 
մայելով նրանց (Եգիպտոս) վերաղաոնալ։ Պարսիկները կյուրենացիներից 
նանապարնի պարեն են խնդրում և, այն ստանալուց նետո, մեկնում Եգիպ¬ 
տոս։ ճանապարհին լիթիացիները հետապնդում են նրանց և թեոների և 
զգեստի պատհարավ ետ մնացողներին ու դանդաղաշարժներին սպանում, 
մինչև, ի վերջո, զորքը հասնում է Եգիպտոս։ 

204. Պարսկական այս զորքը կարողացել էր աոաջ շարժվել մինչև եվ– 
հեսպերիտների երկիրը 137 ։ Գերեվարված թարկացիներին նրանք Եգիպտոսից 
դուրս քշելով, տանում են արքայի մոտ. իսկ Գարեհ արքան թնակության 
համար նրանց հատկացնում է Բակտրիայի գյուղերից մեկը, այդ գյուղը 
նրանք անվանում են Բարկա, որը իմ ժամանակ ևս թնակավայր էր Բակ– 
տրիայում։ 

205. Բայց Փերետիմեի կյանքի վախհանը ևս թարեթախտ չի եղել։ Բար– 
կացիներին պատմելուց և Եգիպտոս վերադաււնալուց ճետո նա քիչ անց մա¬ 
հացել է դաժան մահով։ Դեոևս կենդանության օրոք նրա մարմինն սկսել է 
փտել վխտացող որդերից։ Հիրավի, դաժան վրեժը մարդկանց ատելի է դարձ¬ 
նում աստվածներին։ Այդպիսի դաժան վրեժ է լուծում Բա ասա սի դուստր 
Փերետիմեն Բարկա քաղաքի թնակիչներից։ 
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1. Եվրոպայամ Մեգաբազոսի գլխավորությամբ Դարեհի թողած պարս¬ 
կական զորքերը Հելլեսպոնաոսի քաղաքներից աոաջինը նվաճեցին Պերին– 
թոսը 1 , որի բնակիչները չէին կամեցել հպատակվել Դարեհին։ Պերինթոսը 
դեււ նախկինում ծանր պարտություն էր կրել պայոններից 2 ։ Այս պայոնները, 
որոնք բնակվում էին Սարյամոնի 3 վրա, գուշակից պատգամ են ստանում՝ 
արշավել Պերինթոսի վրա։ (Գուշակը հայտնել էր, որ) եթե իրենց դիմաց 
բանակած պերինթոսցիներն անունով բարձրաձայն կոչեն իրենց, ապա պա¬ 
յոնները պետք է հարձակվեն, իսկ եթե այդպես չկոչեն, չպետք է հարձակ¬ 
վեն։ Պայոններն այդպես էլ անում են։ Պերինթոսցիները բանակել էին իրենց 
քաղաքից դարս և այնտեղ, նրանց մարտահրավերով, տեղի է ունենում երեք 
մենամարտ՝ ււագմիկը ոագմիկի, ձին ձիու և շունը շան դեմ։ Հաղթելով եր¬ 
կու մենամարտում, պերինթոսցիները ուրախությունից պեան 4 են երգում, 
իսկ պայոնները պեանի խոսքերն ընկալում են իբրև կատարումն իրենց 
արված պատգամի, և ասում իրար. «Գուշակի պատգամը կատարվեց, այժմ 
մենք պետք է գործի անցնենք»։ Այսպիսով, մինչ պերինթոսցիները կոչում 
էին պեան, պայոնները հարձակվում են, մեծ հաղթանակ տանում և թշնա– 
մուց քչերին (կենդանի) թողնում։ 

2. Անցյալում, ահա, պերինթոսցիներն այսպիսի աղետի էին ենթարկվել 
պայոններից. այժմ էլ, թեև Պերինթոսի քաջարի ոազմիկներն արիաբար 
կովել էին հանուն ազատության, այսուհանդերձ պարսիկները և Մեգաբա– 
զոսը նրանց հաղթում են իրենց բազմությամբ։ Պերինթոսը նվաճելուց հետո, 
Մեգաբազոսը իր զորքը տանում է Թրակիայի միջով և այնտեղի բոլոր քա¬ 
ղաքներն ու ցեղերին հնազանդեցնում արքային։ Այդպիսիճ է եղել Դարեհի 
հրամանը՝ նվաճել Թրակիան։ 

3. Ամենաբազմամարդ ազգը, հնդիկներից հետո, թրակացիներն են 5 ։ 
19—630 
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Եթե թրակական ազգն ունենար մեկ տիրակալ և լիներ միաբան, տպա, իմ 
կարծիքով, կդաոնար անպարտելի և ճզորագույնը բոլոր ազգերի մեջ։ Բայց 
քանի որ նրանք երբեք միաբան չեն եղել, ուստի և մնացել են թայլ։ Յու¬ 
րաքանչյուր վայրում թրակական ցեղերն ունեն տարբեր անուններ, բայց 
բոլորի բարքերն էլ համանման են, բացի գետեսներից, տրաասներից, ինչ¬ 
պես նաև կրեստոնայներից վերև բնակվողներից։ 

4. Ես արդեն պատմել եմ, թե ի՞նչ են անում գետեսները, որոնք իրենց 
համարում են անմահ 6 ։ Տրաոաների կենցաղը, ընդհանրապես, նույնն է, ինչ 
և մյուս թրակացիներինը, միայն ծննդի և մահվան ժամանակ նրանց սո¬ 
վորույթները տարբեր են։ Երեխա ծնվելիս, հարազատները նստում են նրա 
շուրչը և ողբում, թե ինչքան տաոապանքներ նա պետք է կրի կյանքում ր 
ընդ որում, թվարկելով մարդկային բոլոր չարիքները* մինչդեո մահացածին 
նրանք թաղում են զվարճությամբ և ուրախանալով, որ նա փրկվեց բոլոր 
չարիքներից և այժմ գտնվում է երանության մեջ։ 

5. Իսկ կրեստոնայներից վերև բնակվողներն այսպիսի սովորույթ ունեն։ 
Նրան 9Իհ յուրաքանչյուրն ունենում է մեծ թվով կանայք։ Տղամարդկանցից 
որևէ մեկը մահանալիս, նրա կանայք, հարազատների մասնակցությամբ, 
թոսւն վիհում են, թե կանանցից ո՞ր մեկն է աոավել սիրելի եղել իր ամուս¬ 
նուն։ Նա, ով համարվի ամենասիրելին, նրան էլ տղամարդիկ և կանայք գո¬ 
վաբանում են, և նրա մերձավորագույն հարազատը նրան մորթում է ամուս¬ 
նու գերեզմանի վրա և թաղում նրա հետ։ Իսկ մնացյալ կանայք մեծապես 
վշտանում են այդ ընտրությունից, իրենց համարելով անարգված։ 

6* Մյուս թրակացիների մոտ բարքերն այսպես են. իրենց երեխաներին 
նրանք ծախում են երկրից դուրս։ Նրանք չեն պահում իրենց աղջիկներին, 
ա յ1 թ ոլ յ1 տալիս խաոնվելու ցանկացած տղամարդու հետ. մինչդեո իրենց 
կանանց նրանք պահում են խստությամբ, իսկ իրենց կանանց նրանք գնամ 
են ծնողներից՝ մեծ հարստություն տալով։ Մարմինը դաջելը նրանք համա¬ 
րում են ազնվական լինելու նշան, իսկ չդաջելը՝ ազնվական չլինելու։ Անբան 
մարդը նրանց համար համարվում է լավագույնը, իսկ երկրագործը՝ ամենա– 
անարժանը։ Նրանք աոավել պատվարժան են ճամարում պատերազմով և 
կողոպուտով ապրելը։ 

7. Սրանք են նրանց ամենահայտնի սովորությունները։ Աստվածներից 
նրանք պաշտում են միայն Արեսին, Դիոնիսոսին և Արտեմիսին*։ Մինչդեո 
հրանց թագավորները, ի տարբերություն մյուս քաղաքացիների, աստված– 
հերից աոավելապես պաշտում են Հերմեսին և երդվում միայն նրա անա¬ 
հով։ Պատմում են, թե իրենք սերել են Հերմեսից։ 

8. Ունևոր թրակացիների թաղման սովորույթներն այսպիսիք են. դիակը 
երեք օր թողնելով, ամեն տեսակ դոճեր մորթելուց հետո, նախ ողբամ են և 
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հետո հյ ուր ասիր ություն կազմակերպում։ Այնուհետև դիակը կիզում են կամ 
մեկ այլ ձևով թաղում և, հողաթումբ բարձրացնելուց նետռ, բազմազան 
մրցումներ կազմակերպում։ Ամենամեծ մրցանակները տրամադրվում են 
մենամարտին, ըստ մրցման կարևորության։ Այսպիսիք են թրակացիների 
թաղման սովորությունները։ 

9. Թե ինչպիսի" մարդիկ են ապրում այս երկրից նյուսիս, ոչ ոք չի կա¬ 
րող նաստատապես պատմել։ Ինձ թվում է, թե Իստրոսից այն կողմ ընկած 
երկիրը անբնակ է և անսահման։ Ի դեպ, ես կարող եմ տեղեկություններ 
ունենալ Իստրոսից այն կողմ բնակվող միայն մեկ ազգության մասին, նրանք 
կոչվում են սիգյուններ և կրում են մեդական հագուստ։ Նրանց ձիերը, ինչ¬ 
պես պատմում են, ամբողջ մարմնով մեկ թավամազ են, իսկ մազերի եր¬ 
կարությունը հինգ մատնաչափ է 8 ։ Այդ ձիերը փոքոսմարմին են, կնատ և 
անկարող իրենց վրա մարդ տանելու, բայց կաոքին լծելիս՝ արագընթաց են, 
ուստի և բնակիչները կաււքերռվ են տեղաշարժվում։ Սիգյռւնների երկիրը 
տարածվում է գրեթե մինչև Ադրիականի ափին բնակվող ենետների երկիրը։ 
Նրանք իրենց համարում են մեդական վերաբնակիչներ։ Իսկ թե ինչպե՞ս 
են նրանք Մեդիայից վերաբնակվել այնտեղ, ես չեմ կարող ասել, բայց այդ¬ 
քան երկար ժամանակի ընթացքում ամեն ինչ կարող էր պատահել։ Ի դեպ, 
լիգյուները, որոնք բնակվում են Մասսալիայից վերև, սիգյուններ անվանում 
են չարչիներին, իսկ կիպրացիները՝ նիզակները։ 

10. Թրակացիները պատմում են, թե Իստրոսից այն կողմ զբաղեցնում 
են մեղուները 9 , որոնց պատհաւավ էլ հնարավոր չէ դեպի այն կողմն առա¬ 
ջանալ։ Բայց ինձ այդպիսի զրույցները թվում են անիրական, քանզի այդ 
կենդանիները, ըստ երևույթին, չեն դիմանում ցրտին, իմ կարծիքով, այգ 
հյուսիսային երկրները անբնակ են ցրտերի պատհաւավ։ Այսպիսի զրույց¬ 
ներ են պատմում այդ երկրի մասին, որի աււափնյա հատվածները Մեգա– 
բազոսը հպատակեցրեց պարսիկներին։ 

11. Գարեհը, անցնելով Հելլեսպոնտոսը, շտապում է Սարդես 10 ։ Այստեղ 
նա հիշում է Հիստիայոս Միլետացու կատարած բարեգործությունն իր հան¬ 
դեպ և Կոես Միտիլենացու տված խորհուրդը։ Նրանց հրավիրելով Սարդես, 
Գարեհը նրանց առաջարկում է ընտրություն կատարել և խնդրել որևէ բան։ 
Հիստիայոսը, որն արդեն Միլետի տիրանն էր, ոչ մեկ ուրիշ իշխանություն 
չի ուզում, այլ միայն խնդրում է իրեն տալ էդոնների երկրռւմ գտնվող Մյուր– 
կինա վայրը 11 ՝ այնտեղ քաղաք հիմնելու նպատակով։ Հիստիայոսը այդ ընտ– 
րեց. իսկ Կոեսը, որը տիրտն չէր, այլ հասարակ քաղաքացի, խնդրում % 
դաոնալ Միտիլենեի տիրանը։ 

12. Նրանց երկուսի պահանջներն էլ կատարվում են Լ նրանք մեկնում 
են իրենց ընտրած վայրերը։ Բայց պատահեց այնպես, որ Գարեհը, մի դեպ– 
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է նվաճել պայոններին և նրանց Եվրոպայից դուրս քշել Ասիա։ Երկու պա– 
յոն՝ Պիգրեսը և Մանտյուեսը, որոնք ցանկանում էին դաոնալ տիրան՝ պա– 
յոնների մոտ, երբ Դարեհը անցել էր Ասիա, գալիս են Սարդես, իրենց ճետ 
բերելով նաև իրենց փարթամ ու գեղատես քրոշբ։ Սպասելով մինչև այն 
պաճը, երբ Դարեհը լյուդիացիների քաղաքի աււաշ նստած (լսում էր քաղա¬ 
քացիներին), նրանք հետևյալն են անում։ Իրենց քրոջը հագցնում են լա¬ 
վագույն զգեստները և, գլխին ջրաման դրած, ուղարկում ջրի. աղջիկն իր 
ետևից քարշ էր տալիս մի ձի՝ երասանը թևին կապած, և միաժամանակ 
վուշ մանում։ Կինն անցնելիս, Դարեհը նկատում է նրան, քանի որ կնոջ 
արարքն անսովոր էր և^ պարսիկների, և* լյուդիացիների, և^ Ասիայի որևէ 
մեկ այլ ազգության ճամար։ Նրան նկատելով, արքան իր նիզակակիրներից 
ոմանց ուղարկում է նրա ետևից, պատվիրելով հետևել, թե կինն ի՞նչ է անե¬ 
լու այդ ձին։ Սրանք էլ ճետևում են աղջկան։ Աղջիկը* հասնելով գետափ, 
ջրում է ձին, այնուհետև ջրամանը լցնում ջրով ու նորից նոււն ճանապար¬ 
հով վերադառնում՝ գլխին (ջրամանով) ջուրը, քարշ տալով (երասանը) թևին 
կապած ձին և միաժամանակ պտտեցնելով իլիկը։ 

13. Դարեհը, զարմացած իր լրտեսների պատմածից և իր իսկ աչքով 
տեսածից, հրամայում է այդ աղջկան բերել իր առաջ։ Երբ նա քերվեց, ներ– 
կայացան նաև նրա եղբայրները, որոնք այնտեղ մոտիկից հետէսսմ էին կա¬ 
տարվածին։ Դարեհի հարցին, թե՝ որտեղացի է նա, երիտասարդները պատաս¬ 
խանում են, թե՝ պայոններ են, իսկ աղջիկը իրենց քույրն է։ Արքան դարձյալ 
հարցնում է, թե ի՞նչ մարդիկ են պայոնները, որտե՞ղ են ապրում և իրենք 
ինչո՞ւ են եկել Սարդես։ Նրանք պատասխանում են, թե՝ եկել ես իրենց անձը 
վստահելու արքայի ձեոքը, թե՝ Պայոնիան քաղաքներ ունի և գտնվում է 
Ստրյումոն գետի վրա, իսկ Ստրյումոնը գտնվում է Հելլեսպոնաոսից ոչ ճե– 
ւաւ, և թե՝ իրենք Տրոյայից գաղթած տևկրոսյաններ են։ Երբ նրանք այս 
ամենը պատմում էին, արքան հարցնում է նրանց, թե՝ արդյո՞ք այնտեղի 
բոլոր կանայք են այսպես աշխատասեր։ Նրանք այդ հարցին ևս հոժարու– 
թյամբ պատասխանում են դրական, քանի որ այդ ամենը կատարել էին (հա¬ 
տակ) այդ նպատակով։ 

14. Այնժամ Դարեհը թուղթ է գրում Մեգաբազոսին, որին թողել էր 
Թրակիայում իբրև զորապետ, հրամայելով նրան քշել պայոններին իրենց 
երկրից և նրանց բերել իր մոտ, կանանց ու երեխաների ճետ միասին։ Իս¬ 
կույն մի ձիավոր, այդ հաղորդումը վերցնելով, շտապում է ^ելլեսպոնտոս 
Լ, անցնելով մյուս ափը, գրությանը հանձնում Մեգաբազոսին։ Մեգաբա– 
գոսը, կարդալով այն, իր ճետ վերցնում է թրակացի ուղեցույցների, և ար¬ 
շավում Պայոնիա; 
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15. Պայոնները, լսելով, որ պարսիկներն արշավում են իրենց վրա, 
զորք են գումարում և շարժվում դեպի ծովափ, քանզի կարծում էին, թե 
պարսիկները կփորձեն այնտեղից հարձակվել; Պայոններն, ահա, պատրաստ 
էին ղիմադրելու Մեգաբազոսի արշավող զորքին։ Իսկ պարսիկները, իմա¬ 
նալով, որ պայոնները գումարվել են և պահպանում են իրենց երկրի մուտ¬ 
քը ծովափից, շեղում են իրենց ճանապարհը և, ուղեցույցների օգնությամբ, 
շարժվում վերին հանապարհով և, պայոններին շրշանցելով, հարձակվում 
նրանց քաղաքների վրա, որոնք մնացել էին աոանց զորքի, ուստի և ղրանք 
անպաշտպան գտնելով, հեշտությամը նվանում են։ Պայոններբ, լսելով, որ 
իրենց քաղաքները նվահվել են, իսկույն ցրվում են և յուրաքանչյուրը մեկ¬ 
նում է իր տուն և հանձնվում պարսիկներին։ Այսպիսով, ահա, պայոններից 
սիրիոպայոնները, պայոպլնները և մինչև Պրասիաս 12 լիճն ընկած երկրռւմ 
ապրողները, իրենց երկրից ղուրս քշվելով, ըերվամ են Ասիա։ 

16. Իսկ Պանգայոս լեոան 13 մերձակայքում բնակվողները՝ դոբերները, 
ագրանները, օդոմանտոսները 14 և Պրասիաս լնի վրա ընակվող ցեղերը եր¬ 
բեք չնվահվեցին Մեգաբազոսի կողմից, թեև սա փորձել էր նվահել նաև լհի 
վրա բնակվողներին։ Դրանց կենցաղն այսպիսին է։ Լհի մեշտեղ, բարձր ճե– 
նացցերի վրա, կանգնեցված է տախտամած, ուր ցամաքից կարելի է գնալ 
մեկ նեղ կամրշի վրայով։ Իսկ տախտամածների տակ կանգնեցված հենա– 
ցցերը հնում կանգնեցրել են բոլոր համայնականներն ընղհանուր ուժերով։ 
Հետագայում սահմանվել է հետևյալ կարգը։ Ամուսնության պատրաստվող 
ամեն մի այր պարտավոր է Օրբելոս 15 կոչված լեոից երեք հենացից բերել և 
կանգնեցնել, իսկ նրանցից յուրաքանչյուրն ունի շատ կանայք։ Այնտեղ նրանք 
ապրում են հետևյալ կերպ։ Տախտամածի վրա նրանցից յուրաքանչյուրն 
ունի իր խրհիթը, որտեղ ապրում է. խրհիթը տախտամածի վրա անի իջանցք, 
որը տանում է ցած՝ լիհ։ Փոքր երեխաների ոտքերը կապում են չվանով, 
որպեսզի լիհը չընկնեն։ Իրենց ձիերին ու բեռնատար անասուններին նրանք 
կերակրում են ձկներով։ Ձուկն այնքան առատ է (լճում), որ եթե իջանցքի 
ղուոը բացվի և պարանով դատարկ կողով իշեցվի լիհը, ապա քիչ անց կո¬ 
ղովը կարելի է բարձրացնել ձկներով լցված։ Լհի ձկները երկու տեսակ են, 
որոնց կոչում են պապրակ և տիլոն։ 

17. Այսպիսով, պայոններից գերի ընկածները տարվում են Ասիա։ Իսկ 
Մեգաբազոսը, պայոններին նվահելուց հետո, Մակեդոնիա որպես դեսպան 
ուղարկում է յոթ պարսիկների, որոնք իրենից հետո ամենահայտնի մար¬ 
զիկն էին զորաբանակում։ Նրանք գնամ են Ամյունտասի մոտ, Դարեհ ար¬ 
քայի համար հող և ջուր պահանջելու։ Պրասիաս լհից Մակեդոնիա տանող 
շատ կարն ճանապարհ կա։ Նախ լճին հարում է հանքարան, որտեղից հե¬ 
տագայում Ալեքսանդրը 16 ստանում էր օրական մեկ արծաթ տաղանդ եկա– 
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մատ։ Հանքարանից վերև բարձրանում է Դյուսորոն կոչվող լեռը, որն անց¬ 
նելուց հետո արդեն Մակեդոնիան է։ 

18. Աճա այս ուղարկված պարսիկները, ճասնելով Ամյունտասի մոտ և 
ներկայանալով նրան, Դարեհ արքայի ճամար պահանջում են ճող և ջուր։ 
Ամյունտասը խոստանում է տալ ճող և չուր, և նրանց ճրավիրում կոչունքի։ 
Մեծաշուք ընթրիք պատրաստելուց ճետո, նա պարսիկներին ընդունում է 
սիրալիր։ Ընթրիքից հետո պարսիկները, շարունակելով գինարբուքը, ասում 
են ճետևյալը. «Մակեդոնացի բարեկամ, մեզ, պարսիկներիս մոտ կարգն 
այն է, որ խնջույք տալուց ճետո սեղանի մոտ բերենք նաև մեր ճարճերին 
և օրինական կանանց։ Այժմ ղու ևս, երբ մեզ այսքան սիրալիր ընդունեցիր 
և շքեղ ճյուրասիրեցիր, և միաժամանակ արքային խոստացար տալ ճող 
և չուր, ճետևիր մեր այդ սովորությանը»։ Ամյունտասը նրանց պատասխա¬ 
նում է այսպես. «Ով պարսիկներ, մեր կարգն այդպես չէ, այլ տղամարդիկ 
Հխնչույքի) նստում են կանանցից աոանձին։ Բայց քանի որ դուք մեր տե¬ 
րերն եք Ա այդպիսին է ձեր կամքը, ապա այդ ամենը ձեզ կտրամադրվի»։ 
Այս ասելով, Ամյունտասը պատվիրում է հրավիրել կանանց։ Կանչված կա¬ 
նայք գալիս ու շարքով նստում են պարսիկների դիմաց։ Տեսնելով գեղեցիկ 
կանանց, պարսիկներն ասում են Ամյունտասին, որ նրա արարքը գեղեցիկ 
չէ. քանզի ավելի լավ էր, որ կանայք ընդհանրապես չգային, քան թե գա¬ 
լուց ճետո նստեին ոչ թե իրենց կողքին, այլ իրենց դիմաց, մթագնելու ճա¬ 
մար իրենց աչքերը։ Ամյունտասը ստիպված է լինում ճրամաւելու կանանց 
նստել (պարսիկների) կողքին։ Երբ կանայք, հնազանդվելով, ճազիվ նստել 
էին, պարսիկները, քանի որ խիստ գինովացել էին, իսկույն սկսում են բոնել 
նրանց ստինքները, իսկ ոմանք նույնիսկ փորձում են ճամբարել նրանց։ 

19. Այս բոլորը տեսնելով, Ամյունտասը, թեև զայրանում էր, բայց աշ¬ 
խատում էր անխռով մնալ, քանի որ խիստ վախենում էր պարսիկներից։ 
Իսկ Ամյունտասի որդի Ալեքսանդրը, որը նույնպես ներկա էր և տեսնում էր 
այդ ամենը, լինելով երիտասարդ ու դեռևս չարին անտեղյակ, չկարողանա¬ 
լով այլևս համբերել, խիստ դժգոճությամբ այսպես է դիմում Ամյունտա– 
սին. «Հայր, դու ճարմարվիր քո տարիքին, գնա հանգստացիր և մի շարու¬ 
նակիր խմելը։ Ես կմնամ այստեղ և հյուրերին կտրամադրեմ անհրաժեշտ 
ամեն ինչ»։ Այնժամ Ամյունտասը, կռահելով, որ Ալեքսանդրը ինչ-որ նոր 
բան է նյութում, ասում է. «Որդի, քո զայրացկոտ խոսքից կռահում եմ, որ 
ղու ինձ հեռացնելով, ուզում ես ինչ-որ նոր բան նյութել։ Իմ կողմից ես 
խնդրում եմ քեզ, այս մարդկանց ճետ խելամիտ վարվիր, որպեսզի մեզ 
չկործանես։ Ջսպիր քեզ նրանց արարքը տեսնելիս, իսկ իմ ճեռանալու մա¬ 
սին քո խնդրանքը ես կկատարեմ»։ 

20. Ամյունտասը այսպես պատվիրելով, հեռանամ է. այնժամ Ալեք– 
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սանդրն այս խոսքերով դիմում է պարսիկներին. «Ով հյուրեր, այս կանայք 
լիովին մատչելի են ձեզ ճամար, և դւււք, ձեր ցանկությամբ, կարոդ եք 
խաոնվել նրանցից մի քանիսի, նույնիսկ բոլորի հետ։ Այդ մասին որոշեք 
դուք ինքներդ։ Իսկ այժմ, քանի որ արդեն ւդաոկելու ժամն է, իսկ դուք, ինչ¬ 
պես տեսնում եմ, լավ հարբած եք. ուստի, եթե ձեդ համար հաճելի է, թույլ 
տվեք այս կանանց գնալ լվացվելու. իսկ լվացվելուց հետո նրանց ետ կըն¬ 
դունեք»։ Պարսիկները համաձայնվում են նրա ասածին, իսկ Ալեքսանդրը 
դուրս եկած կանանց ուղարկում է կանանց կացարան։ Մինչդեո ինքը՝ Ալեք¬ 
սանդրը նույնքան թվով անմորուք այրերի կանացի զգեստ հագցնելով ե 
դաշույններ տալով, բերում է ներս և ասում պարսիկներին հետևյալը. «Ով 
պարսիկներ, թվում է, թե դուք շքեղ խրախճանք վայելեցիք՜։ Այն ամենը, 
ինչ մենք անեինք և ինչ կարող էինք ճարել, ահա ձեր աոչև է։ Մենք, աոանց 
խնայելու, ձեզ տրամադրել ենք նաև մեզ համար ամենաթանկը՝ մեր մայ– 
րերին ու քույրերին, որպեսզի դուք հաստատ համոզվեք, թե մենք ինչպիսի* 
պատիվներ, որոնց դուք արժանի էիք» մատուցեցինք ձեզ, և որպեսզի հա– 
ղորդեք ձեզ ուղարկած արքային, թե՝ Մակեդոնիայի հելլեն կաոավարիչը 
ինչպի սի* սիրալիրությամբ ձեզ հյուրընկալեց խնշույքով և անկողնով»։ Այս 
ասելով, Ալեքսանդրը յուրաքանչյուր պարսկի կողքին նստեցնում է կանացի 
զգեստով մի մակեդոնացի տղամարդու։ Եվ երբ պարսիկները փորձում են 
ձեոք տալ նրանց, նրանք սպանում են պարսիկներին։ 

21. Ահա այսպես կործանվեցին իրենք՝ դեսպանները, ինչպես նան 
նրանց ուղեկիցները, քանզի նրանց ուղեկցում էին նրանց կառքերն ու սպա– 
սավորները և անհրաժեշտ կահ-կարասին։ Այս ամենը նրանց հետ անհետ 
կորստի մատնվեց։ ՜^իչ անց պարսիկներն սկսում են շանադիր փնտրել այդ 
մարդկանց, բայց Ալեքսանդրը կարողանում է խորամանկորեն խափանել 
այդ։ Անհայտացածներին փնտրելու համար ուղարկվածների զորապետ, 
պարսիկ Բուբարեսին նա տալիս է մեծ գումար և Գյուզայա անունով իր 
քրոշը, որով և կաշաասմ է նրան։ Այսպիսով, այդ պարսիկների սպանու¬ 
թյունը լռության է մատնվում։ 

22. Այն, որ Պերդիկկասի այս հետնորդները^ հելլեններ են, հաստա¬ 
տում են ոչ միայն իրենք, այլև ինքս նույնպես համոզված եմ այդ բանում, 
և իմ հետագա շարադրանքի մեշ կապացուցեմ այդ. բացի այդ, օլիմպիա¬ 
կան խաղերի (դատավորներ) հելլենոդիկեսները 18 ևս հաստատեի են, որ այդ 

է» ^անզի, երբ այս Ալեքսանդրը ցանկացել էր մասնակցել այդ 
մրցումներին և այդ նպատակով եկել էր (Օլիմպիա), այնժամ մրցակից հել¬ 
լենները արգելում էին նրան, ասելով, թե՝ այդ մրցումները հելլենների ճա¬ 
մար են և ոչ թե բարբարոսների։ Ոայց Ալեքսանդրը ապացուցել է, որ ինքը 
արգոսցի է, որից հետո որոշվել է, որ նա հելլեն է. ուստի և նա, մասնակ– 
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ցելով մեկ ասպարեզ վազքի մրցումներին, հավասարվում է աոաջինին։ Այս 
ամենն այսպես է կատարվել։ 

23. Իսկ Մեգաբազոսը, իր ճետ քերելով պայոններին, հասնում է Հել– 
լեսպոնտոս, այստեղից էլ անցնելով մյուս ափը, հասնում է Սարդես։ Այգ 
ժամանակ Հիստիայոս Միլետացին արդեն քաղաք էր կառուցում այն վայ¬ 
րում, որը խնդրել և ստացել էր Դարեճից որպես վարձ կամրջանավի պահ¬ 
պանության դիմաց, այգ վայրը գտնվում է Սարյումոն գետի վրա և կոչվում 
է Մյուրկինոս։ Տեսնելով Հիստիայոսի արարքը, Մեգաըազոսը, պայոններին 
քերելիս, Սարդես հասնելով, շտապում է Դարեհի մոտ և այսպես ասում. 
«Ով արքա, այգ ի՞նչ ես արել, Տարտար և խորամանկ հելլենին թայլ տալով 
քաղաք կառուցել Թրակիայում, որտեղ նավաշինության և թիակներ պատ¬ 
րաստելու համար հարուստ ե խոշոր անտառներ կան ե արծաթահանքեր. 
իսկ մերձակայքում քնակվում են մեծ թվով հելլեններ Ա բարբարոսներ, ո– 
րոնք, առաջնորդ ունենալով, գիշեր և ցերեկ կկատարեն այն, ինչ նա կհրա– 
մայի։ Ուստի այժմ դու արգելիր նրան այդ ամենն անելու, որպեսզի քո 
տանը պատերազմ չլինի։ Մեղմությամք նրան հրավիրիր քեզ մոտ և. արգե¬ 
լիր։ Նրան քո ձեռքը գցելուց հետո, այլևս թույլ մի տուր, որ նա վերադառնա 
հելլենների մոտ»։ 

24. Այսպիսի խոսքերով Մեգաքագոսը, որպես ապագայում լինելիքը 
կանխագուշակող, հեշտությամբ համոզում է Դարեհին։ Դրանից հետո Դա– 
րեհը հրեշտակ ուղարկելով Մյուրկինոս, այսպես է ասում. «Ես լավ մտա¬ 
ծեցի և համոզվեցի, որ ինձ և իմ պետության համար քեզանից առավել հա¬ 
վատարիմ մարգ չկա. և այդ իմացել եմ ոչ թե (քո) խոսքերից, այլ գործե¬ 
րից։ Այժմ ես մտադիր եմ մեծ գործեր կատարել, աստի և անպայման եկ 
ինձ մոտ, որպեսզի այդ մասին հայտնեմ քեզ»։ Հիստիայոսը, հավատալով 
այս խոսքերին, միաժամանակ և հպարտ, որ դառնալու է արքայի խորհըր– 
դականը, գալիս է Սարդես։ Երթ նա ժամանեց Սարդես, Դարեհը նրան այս¬ 
պես ասաց. «Հիստիայոս. ես քեզ կանչել եմ ահա թե ինչու։ Սկյութիայից 
վերադառնալիս երը քեզ չտեսա իմ աչքի առաջ, ես ոչ մեկ ուրիշ պահանջ 
չունեցա քեզ տեսնելուց և քեզ հետ զրուցելուց քացի, քանզի համոզված եմ, 
որ ամենաթանկ հարստությունը խոհուն և խելամիտ բարեկամն է. իմ փոր¬ 
ձով ես գիտեմ, որ դու ինձ համար այդպիսին ես։ Այժմ դու հիշտ արեցիր 
ինձ մոտ գալով, ուստի և ես առաջարկում եմ քեզ հետևյալը։ Մքլետը և (քո) 
նորակառույց քաղաքը Թրակիայռւմ թող և, հետևելով ինձ Սոաա, վայելիր 

ինձ հետ իմ բարիքները և դարձիր ինձ սեղանակից 19 և խորհրդական»։ 

25. Այսպես անելուդ հետո, Դարեհը հոր կողմից իր եղբայր Արտա– 
փրենեսին Սարդեսի հյռւպարքոս թողնելով, վերցնում է իր հետ Հիստիայո– 
սին և մեկնում Սոաա։ Մինչ այդ նա Օտանեսին կարգել էր աօափնյա զոր– 
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քերի հրամանատար։ Օտանեսի ճայրը, Սիսամնեսը, եղել էր արքունի դատա¬ 
վորներից մեկը 20 , սրան, նանան փողի անարդար վճիռ արձակած լինելու 
ճամար, արքա Կամթյուսեսը մահապատժի ենթարկելով, մաշկազերծ էր արել, 
այնուհետև նրա մաշկից երիզներ պատրաստելով, դրանցով պատել էր այն 
գահը, որի վրա նստած նա դատում էր։ Գահը այդ երիզներով պատելուց 
հետո, Կամըյուսեսը Սիսամնեսի փոխարեն, որին սպանելով կաշին քերթել 
էր, դատավոր էր կարգել նրա որդուն, պատվիրելով նրան՝ հիշել, թե ինչ– 
պիսի՞ գահի վրա է նստած նա դատում։ 

26. Ահա այս Օտանեսը, որը նստած է եղել այդ գահին, այգ ժամանակ 
հաջորդելով Մեգաըազոսին որպես զորավար, նվանում է Օյազանդիոնը և 
Քաղկեդոնը, գրավում Տրոյական երկրռւմ գտնվող Անտանդրոսը և Լամպո– 
նիոնը. այնուհետև լեսթոսցիներից նավեր վերցնելով, նվանում Լեմնոսը և 
Իմբրոսը 21 . այդ ժամանակ այս երկու կղզիներն էլ ընակեցնում էին պելասգ– 

27. էեմնոսցիները թեև լավ են կովել, թայց երկար դիմադրելուց հետո 
պարտվել են։ Անվնաս մնացածների վրա պարսիկները հյուպարքոս են կար¬ 
գում էյ ուկարե սասին՝ Սամոսում թագավորած Մեանդրիոսի եղբորը։ Այս 
Լյուկարետոսը վախճանվում է որպես Լեմնոսի կաոավարիշ 22 ։ Դրա պատ¬ 
ճառը հետևյալն էր։ Նա բոլորին գերեվարեց ու ոշնշացրեց, ոմանց մեղա¬ 
դրելով այն բանում, որ հրաժարվել էին օգնելու սկյութների դեմ արշավե¬ 
լիս, մյուսներին՝ այն բանում, որ դավադրաբար հարձակվել Լին սկյութա¬ 
կան երկրից վերադարձող Դարեհի զորքերի վրա։ 

28. Օտանեսը, որպես զորահրամանատար, այսպիսի գործեր կատարեգ։ 
Այնուհետև եղավ մի կարհ ժամանակ, երբ չարիքները դադարել էին։ Բայց 
շուտով հոնիացիների վրա դարձյալ չարիք թափվեց Նաքսոսիգ և Միլեաից։ 
Քանզի Նաքսոսը այդ ընթացքում բոլոր կղզիներից առավել հարուստ էր, 
իսկ Միլետն այդ ժամանակ բարգավաճում էր ինչւզես երբեք, այն Հոնիայի 
զարդն է։ Մինչդեռ երկու սերունդ առաջ Միլետը խիստ տուժամ էր ներքին 
խռովություններից, մինչև որ պարոսցիները կողմերին հաշտեցրին, քանզի 
միլետացիները որպես հաշտարար բոլոր հելլեններից գերադասել էին պա– 
րոսցիներին 23 ։ 

29. Պարոսցիները նրանց հաշտեցրել են հետևյալ կերպ։ Պարոսի քա¬ 
ղաքացիներից լավագույնները գալով Միլետ և տեսնելով բնակիչների լիո¬ 
վին ավե րված տները, ասում են,, թե ուզում են շրջել նրանց երկիրը։ Այդ 
անելիս, նրանք շրջում են ամբողջ Միլետյան երկիրը և, այդ ավերված երկ¬ 
րռւմ որևէ լավ մշակված դաշտի պատահելիս, նրանք գրում էին ճոդատիրոջ 
անունը։ Ամբողջ երկիրը շրջելուց հետո, նրանց հաջողվում է գտնել միայն 
մի քանի այդպիսի լավ մշակված հողակտոր։ Ուստի և քաղաք վերադառնա–» 
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լաց ճետս պարոսցիները, ժողովրդական հավաք հրավիրելով, քաղաքի ղե¬ 
կավարությունը հանձնում են նրանց, ում դաշտերը տեսել էին լավ մշակված։ 
Նրանք այդպես են որոշում» քանզի, իրենց ասելով, այգ մարդիկ հանրային 
գործերի մասին Աս կհոգան այնպես, ինչպես իրենց սեփական գործերի։ 
Մյուս միլետացիներին, որոնք խռովություն էին բարձրացրել, կարգադրում 
են հնազանդվել իրենց նշանակած մարդկանց։ 

30. Այսպիսով, պարոսցիները Միլետում խաղաղություն են հաստա¬ 
տում։ Այժմ նույնպես Հոնիայի չարիքներն սկսում են այս երկու քաղաքնե¬ 
րի պատճառով։ Նաքսոսի համայնքը քաղաքից վտարել էր մի քանի հարուստ 
քաղաքացիների, որոնք փախչելով գալիս են Միլեա։ Այդ ժամանակ Միլեաի 
ենթակառավարիչը 24 Մելպագորասի որդի Արիստագորասն էր, Լյասագորասի 
որդի Հիստիայոսի փեսան ու զարմիկը, այն Հիստիայոսի, որին Դարեհը 
պահում էր իր մոտ՝ Սուսայամ։ Քանզի Հիստիայոսը Միլեաի տիրանն էր և 
գտնվում էր Սուսայամ այն ժամանակ, երբ եկել էին նաքսոսցիները, որոնք 
անցյալում եղել էին Հիստիայոսի հյուրընկալները 25 ։ Աճա ժամանելով Մի– 
լեա, նաքսոսցիները խնդրում են Արիստագորասից տրամադրել զորական 
ինչ որ ուժ, որը օգներ վերադառնալու իրենց երկիրը։ Արիստազրրասը մտա– 
ծելով, որ եթե իր օգնությամբ (վտարանդիները^ վերադառնան քաղաք, ին– 
քը կիշխի Նաք սոսում, և նկատի առնելով Հիստիայոսի հյուրընկալությունը, 
նրանց դիմում է այսպիսի խոսքերով. «Ես ինքս ի վիճակի չեմ ձեզ տալու 
այնքան զորք, որը կարողանար հակառակ ձեր քաղաքում իշխող նաք սոս– 
ցիների կամքին, ձեզ վերադարձնել վտարանդիությունից։ Քանզի, ինչպես 
լսել եմ, նաքսոսցիները ութ հազար վահանակիր ունեն Ա բազմաթիվ ռազ– 
մանավեր։ Բայց ես ամեն շանք կգործադրեմ։ Ես մտածում եմ այսպես* 
Արտափրենեսը իմ բարեկամն է. այդ Արտափրենեսը Հյուստասպեսի որդին 
է, Դարեճ արքայի եղբայրը։ Նա տիրում է Ասիայի առափնյա բոլոր ժողո– 
վուրդներին Ա ունի մեծ զորք Ա շատ նավեր։ Ես կարծում եմ, որ այս մարդը 
կանի այն ամենը, ինչ մենք խնդրենք»։ Այս լսելով, նաքսոսցիները հանձ¬ 
նարարում են Արիստագորասին գործը կարգավորել, ինչքան կարող է ավելի 
լավ Ա պատվիրում են խոստանալ նրան ընծաներ և զորքի ամբողջ ծախսը։ 
Նրանք մեծ հույս անեին, որ եթե պարսիկները հայտնվեին Նաքսոսում, ապա 
նաքսոսցիները, ինչպես և մյուս կղզեբնակները, կկատարեին այն ամենը, 
ինչ նրանք կհրամայեին, քանզի Կյուկլադյան այդ կղզիներից և ոչ մեկը 
դեռևս չէր հպատակվել Դարեհին։ 

31. ժամանելով Սարդես, Արիստագորասը պատմում է Արտափրենեսին, 
որ Նաք սոսը, թեև ոչ խոշոր կղզի է» բայց Գեղեցիկ է ու բարեբեր և գտնը– 
վում է Հոնիային մոտիկ, այնտեղ շատ հարստություն կա և մեծ թվով 
ստրուկներ։ «Ուստի և դու, ասում է նա, արշավիր այգ երկրի վրա և այնտեղ 
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վերադարձրու վտարանդիներին։ Եվ եթե դու այդպես անես, ապա ես (քեզ 
համար) պատրաստել եմ մեծ հարստություն և, բացի այդ, կհոգամ արշա¬ 
վանքի բոլոր ծախսերը, քանզի արդարացի է, որ այդ ծախսերը տրամա¬ 
դրենք մենք, արշավանքի հանողներս։ Այնուհետև., դու կարոդ ես արքայի հա¬ 
մար նվահել ոշ միայն Նաքսոսը, այլև նրանից կախում ունեցող Պարոս, 
Անդրոս և Եյուկլադյան կ ո ^վող մյուս կղզիները։ Այնտեղից դու կարող ես 
հեշտությամբ հարձակվել Եվբեայի վրա, որը խոշոր և հարուստ կղզի է, ոշ 
պակաս Կիպ րոս ից, և աոանց դժվարության գրավել այն։ Հարյուր նավ բա¬ 
վական է այդ բոլորը նվահելու համար»։ Իսկ Արաափրենեսը նրան պատաս¬ 
խանում է այսպես. «Դու բարի գործերի համար եկել ես արքայի տուն, և 
ա յդ բոլորը ճիշտ խորհուրդներ են, բացի նավերի թվից։ հարյուրի փոխարեն 
գարնանը դու պետք է ունենաս երկու հարյուր նավ։ Ոայց ինքը արքան ևս 
այս ամենին պետք է համամիտ լինի»։ 

32. Այս լսելով, Արիստագորասը մեծ ուրախությամբ վերադառնում է 
Միլետ: Իսկ Արաափրենեսը բանբեր է ուղարկում Սուսա՝ Արիստագորասի 
աււաշարկը հաղորդելու Գարեհին։ Դարեհը ևս համաձայնվում է. ուստի Ար¬ 
աափրենեսը պատրաստում է երկու հարյուր տրիերա և մեծաքանակ զորք 
պարսիկներից ու այլ դաշնակիցներից, զորագլուխ կարգում է պարսիկ Մե– 
գաբատեսին՝ Աքեմենյան տոհմից, որը իր և Դարեհի զարմիկն էր։ Հետա¬ 
գայում, եթե հիշտ է այդ պատմությունը, այս Մեգաբատեսի աղշկա հետ 
ամուսնացել է լակեդեմոնացի Պավսանիասը, Կլեոմթրոտոսի որդին, քանի 
որ սա խիստ ցանկանում էր դաոնալ Հելլադայի տիրանը։ Արդ, Մեգաբատե– 
սին զորապետ կարգելով, Արաափրենեսը զորքն ուղարկում է Արիսաագո– 
րասի մոտ։ 

33. Մեգաբատեսը, իր հեա վերցնելով Արիստագորասին, հոնիական 
նավատորմը և նաքսոսցի վտարանդիներին 26 , նավարկում է իբր դեպի Հել– 
լեսպոնտոս։ Հասնելով Քիոս, նա խարիսխ է նետում Կավկասներ վայրում^, 
որպեսզի այստեդից, հյուսիսային քամու օգնությամբ, անցնի Նաքսոս։ Բայց 
Նաքսոսին վիհակված չէր կործանվել այդ արշավանքից, քանի որ այսպիսի 
մի պատահար օգնեց նրանց։ Մի անգամ, նավերի պահակակետերը ստու¬ 
գելիս, Մեգաբաաեսը մյունդական նավերից մեկի վրա ոչ մի պահակ չի նկա¬ 
տում։ Խիստ զայրացած, նա հրամայում է իր թիկնապահներին գտնել այդ 
հավի նավապետին, որի անունն էր Սկյալակս, կապկպել նրան՝ նավի թիա– 
կանցքի մեշ մտցնել այնպես, որ գլուխը լինի դրսում, իսկ մարմինը ներ– 
սամ։ Երբ արդեն Սկյուլակսը կապված էր, ինչ որ մեկը հաղորդում է Արիս– 
աագորասին, թե նրա մյանդոսցի հյուրընկալին Մեգաբաաեսը կապկպել ու 
դա մա նորեն պատմել է։ Արիստագորասը, գալով պարսկի մոա, խնդրում է 
ձերել (Սկյուլակսին), բայց ոչ մի հաշոդություն չի ունենում, ուստի և ինքը 
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անձամբ գալով, ազատ է արձակում նրան։ Այս լսելով, Մեգաբատեսը խիստ 
վրդովվում է և իր զայրույթը թափում Արիստազորասի վրա։ Սա պատաս¬ 
խանում է. «Դու այս գործերին ինչո՞ւ ես խաոնվում։ 8է* որ Արտափրենեսը 
քեզ ուղարկել է ինձ հնազանդվելու և նավելու այնտեղ, ուր ես հրամայեմ։ 
Ինչո՞ւ ես ամեն գործի խաոնվում»։ Այսպես է ասում Արիստագորասը։ Իսկ 
Մեգաբատեսն այս ամենից բարկացած, գիշեր ժամանակ նավով մարդկանց 
ուղարկում է Նաքսոս՝ հայտնելու նաքսոսցիներին նրանց դեմ ձեոնարկված 
արշավանքի մասին։ 

34. Նաքսոսցիները բոլորովին չէին կասկածել, թե այդ նավատորմը 
արշավում է իրենց դեմ։ Օայց այժմ, արդեն իմանալով այդ մասին, նրանք 
անհապաղ դաշտերում եղած ամեն ինչը կուտակում են պարսպից ներս և 
պաշարման համար պահեստում մթերք և շար, ինչպես նաև ամրացնում են 
պարիսպները։ Այսպիսով, նրանք պատրաստվում են աոաշիկա պատերազ¬ 
մին։ Երբ թշնամին նավերով Քիոսից անցել էր Նաքսոս, այնտեղ արդեն ամեն 
ինչ պատրաստ էր պաշտպանվելու համար, և Նաք սոսը չորս ամիս պաշար¬ 
վում է։ Երբ արդեն պարսիկները ծախսել էին իրենց բերած դրամները, ինքը՝ 
Արիստագորասը ևս ծախսել էր շատ միշոցներ, իսկ պաշարումը միշտ ավե¬ 
լի ու ավելի միշոցներ էր խլում, (պարսիկներն) այնտեղ նաքսոսցի վտարան¬ 
դիների համար ամրություն կառուցելով, իրենք մեծ կորուստներ տալուց 
հետո վերադառնում են մայր ցամաք։ 

35. Այսպիսով, Արիստագորասը չի կարողանում կատարել Արտափրենե– 
սին տված իր խոստումը։ Բացի այն, որ նրան մեծապես հնշում էին զոր¬ 
քի համար անհրաժեշտ ծախսերը, նա մտահոգված էր նաև զորքի վատ վի– 
հակից, ինչպես նաև այն բանից, որ Մեգաբաաեսի հետ ունեցած իր վեհի 
համար ինքը կարոդ էր զրկվել Միլեաի իշխանությունից։ Ահա այս երկյուղ¬ 
ների պատհառով նա մտածում է ապստամբել։ Այս ամենին համընկնում է 
նաև այն, որ Սուսայից ժամանում է ^իստիայոսի ուղարկած բանբերը, որի 
գլխին նշաններ էին արված, և հայտնում, որ Արիստագորասը որոշել է ա– 
պըստամբել արքայի դեմ։ Քանզի Հիստիայոսը ցանկացել էր Արիստագորա– 
սին հայտնել ապստամբելու իր մտադրության մասին, բայց քանի որ ճա¬ 
նապարհները խիստ հսկողության տակ էին, նա ոչ մի կերպ հնարավորու¬ 
թյուն չուներ ապահով այդ մասին հայտնելու։ Ուստի և նա, ածիլելով իր 
հավա տար մա գույն ստրուկի գլուխը, նրա գլխին դաշում է նշաններ և սպա¬ 
սում, մինչև մազերը ահեն։ Երբ արդեն մազերն անել էին, նա անհասլադ 
նրան ուղարկում է Միլետ, մի եզակի պատվերով, այն է՝ ասել Արիստագո– 
րասին, որ ածիլի մազերը և նայի գլխին։ Գլխին արած նշանները, ինչպես 
արդեն ասել եմ, պատվիրում էին ապստամբել։ Հիստիայոսը այդպես էր 
գործում, քանի որ իր բոնի բերվելը 1)ուսա համարում էր մեծ դժբախտու– 
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թյուն, մինչդեռ ապստամբություն ծագելու դեպքում նա մեծ հույսեր ուներ, 
որ իրեն կուղարկեն ծովափ, իսկ եթե Միլետը չապստամբեր, ինքը երբևիցե 
նորից այնտեղ գնալու ոչ մի հույս չուներ։ 

36. Ահա այսպիսի մտադրությամբ Հիստիայոսը աասքում է բանբերին, 
հիչա այդ ժամանակ էլ պատահում է այնպես, որ Արիսաագորասը ևս որո¬ 
շել էր ապստամբել։ Արդ, Արիսաագորասը խորհրդակցում է իր համախոհ¬ 
ների հետ, հայտնում նրանց իր մտադրությունը, ինչպես նաև Հիստիայոսից 
իր ստացած աււաշարկը։ Բոլոր ներկաները համակարծիք են լինում և խոր¬ 
հուրդ տալիս ապստամբելու, միայն լոգոգրաֆ Հեկատեոսը 2 *, թվարկելով 
Դարեհին ենթակա բոլոր երկրները և նրա ունեցած ասզմական ուժերը, 
սկգբում խորհուրդ է տալիս չպատերագմել պարսից արքայի դեմ 29 ։ Բայց, 
չկարողանալով համոգել նրանց, նա խորհուրդ է տալիս անպայման գերիշ¬ 
խանություն հաստատել ծովում։ Նա իր խոսքում նշում է, որ այժմ ինքը ոչ 
մեկ ուրիշ միշոց չգիտի դրան հասնելու համար, բացի մեկից, այն է՝ ձեռք 
բերել Բրանքիդասի աահարում գտնվող Կրեսոսի կատարած նվիրաբերու¬ 
թյունները՝^ 0 ։ Քանդի այնժամ ինքը վստահ է, որ կարող են տիրապետություն 
հաստատել ծովում և այդ հարստությունը կանցնի իրենց ձեռքը, իսկ թըշ– 
նամին չի կարողանա կռղոպտել այն. այգ հարստությունը, ինչպես ասել եմ 
իմ պատմության աււաշին մասում, մեծ էր։ Օաւց այս խորհուրդը ևս չի ըն¬ 
դունվում. այսուհանդերձ, որոշվեց ապստամբել։ Նրանցից մեկը պետք է 
նավով մեկներ Միուս, Նաքսոսից վերադարձած զորքի համբարը, և փորձեր 
գերի վերցնել նավերի վրա գտնվող զորավարներին։ 

37. Այս հանձնարարությամբ ուղարկված Յատրագորասին հաջողվում է 
խորամանկությամբ գերի վերցնել մյուլասացի Իբանոլիոսի որդի Կոեսին, 
որին Դարեհը պարգևել էր Միտիլենեն, և կյամեցի Հերակլիդեսի որդի Արիս– 
տագորասին և շատ ուրիշների։ Այսպիսով, Արիստագորասը բացահայտ 
ապստամբում է, ամեն գործողություն ուղղելով Դարեհի դեմ։ Նախ, նա ձևա¬ 
կանորեն վերացնում է տիրանիան Միլետում և հայտարարում իրավահավա¬ 
սարություն, որպեսզի միլետացիները կամովին հարեին ապստամբության, 
այնուհետև նա նույնն է անում նաև մնացած ամբողջ Հոնիայամ։ Տիրան– 
ներից ոմանց նա արտաքսեց, մյուսներին, որոնց նա վերցրել էր իր հետ 
Նաք սոսի դեմ արշաված նավերից, քաղաքների համակրանքը շահելու հա¬ 
մար, հանձնեց այն քաղաքներին, որտեղից սերում էր նրանցից յուրաքան¬ 
չյուրը։ 

38. Այստեղ միտիլենացիները կոեսին իրենց ձեոքը գցելա|, անհապաղ 
դուրս բերեցին քաղաքից և քարկոծման ենթարկեցին, բայց կյումեցիները 
իրենց տիրանին բաց թողեցին, այդպես վարվեցին նաև քաղաքներից շա¬ 
տերը։ Արիստագորաս Միլետացին տիրաններին հեռացնելուց հետո պաա– 
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վիրամ է յուրաքանչյուր քաղաքին իր ճամար զորապետ կարգել, որից ճետո 
ինքը տրիերայով մեկնում է Լակեղեմոն. քանզի նա իր ճամար փնտրում 
էր մի ճզոր դաշնակից։ 

39. Սպարտայում այդ ժամանակ Լեոնի որդի Անաքսանդրիդեսն ար¬ 
դեն թագավոր չէր, այլ վախճանվել էր։ Թագավոր էր դարձել Անաքսանգրի– 
դեսի որդի Կլեոմենեսը, ոչ թե արիության, այլ իր ծագման պատճառով։ 
Անաքսանդրիդեսը ամուսնացել էր իր քրոջ դստեր ճետ, որին թեև սիրում էր, 
բայց նրանցից որդիներ չէր ունեցել։ Քանի որ այգ այդպես էր, էֆորոսները 31 
նրան ճրավիրելով իրենց մոտ, ասում են. «Եթե դու ինքդ չես մտածում քո 
սերնդի մասին, ապա մենք չենք կարող թույլ տալ, որ Եվրիսթենեսի տոճմբ 
չնշվի։ Ուստի, քանի որ քո կինը չի ծննդաբերում, ապա լքիր նրան և ամուս¬ 
նացիր մեկ ուրիշի ճետ։ Այսպես անելով դու կուրախացնես սպարտացի նե¬ 
րին»։ Անաք սանդրիդեսը նրանց պատասխանում է՝ ասելով, թե ինքը ո՜չ 
մեկը կանի, ո՜չ էլ մյուսը, և թե նրանք իրեն վատ իարճուրդ են տալիս, 
ճամոզելով լքել անմեղ կնոշ և բերել մեկ ուրիշի։ Ինքը երբեք չի ճամաձայն– 
վի այդ բանին։ 

40. Այնժամ էֆորոսները և ծերերը իարճուրդ գումարելով, Անաք սա ն– 
դրիդեսին աասշարկում են ճետևյալը. «Մենք տեսնում ենք, որ դու ճավա– 
տարիմ ես քո կնոշ. բայց դու կատարիր այն, ինչ ասում ենք և մի ճակա– 
ոակիր մեզ, որպեսզի սպարտացիները քո դեմ ուրիշ միջոցներ չմտածեն։ 
Մենք չենք պաճանշում, որ դու լքես քո այս կնոշ։ Դու կարոդ ես, ինչպես 
այժմ, նրան տրամադրել ամեն ինչ, բայց քեզ ճամար վերցրու նաև երկրորդ 
կին, որը քեզ երեխաներ ծնի»։ Անաք սանդրիդեսը ճամաձայնվում է և այ– 
նուճետև ունենում երկու կին և երկու տնտեսություն, իսկ այդ լիովին ճա– 
կաոակ էր սպարտական օրենքներին։ 

41. Ոչ շաա ժամանակ անց, երկրորդ կինը ծնում է աճա այս Կլեոմե– 
նեսին, ժաոանգ շնորհելով Սպարտայի գաճին։ Ու պատաճեց, որ մինչ այղ 
չբեր թվացող կինը ևս այդ նույն ժամանակ ճդիանամ է։ Երբ նա արդեն 
երեխա էր սպասում, երկրորդ կնոշ ազգականները, այդ մասին իմանալով, 
աղմուկ են բարձրացնում, ասելով, թե նա սոսկ պարծենում է և մտադիր է 
գաղտնաբար ուրիշի երեխան մատուցել։ Քանի որ նրանք խիստ զայրացած 
էին, ապա երբ ճասնամ է նրա (ծննդաբերելու) ժամանակը, էֆորոսները, 
չճավատալով նրան, նստում են ծննդկանի մոտ և հետևում նրան։ Իսկ նա 
ծնում է Դորիևսին, որից անմիջապես ճետո ճղիանում է Լեոնիդասով և, 
օրանից անմիջապես ճետո, Կլեոմբրոտոսով. ոմանք նույնիսկ ասում են, թե 
Կլեոմբրոտոսը և Լեոնիդասը եղել են երկվորյակներ։ Մինչդեռ. Կլեոմենեսին 
ծնողը, թագավորի երկրորդ կինը, որը Դեմարմենոսի որդի Պրինետադեսի 
դուստրն էր, այլևս ոչ մի երեխա չի ծնել։ 
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42. Արդ, Կլեոմենեսը, ինչպես պատմում են, խելապակաս էր և ապաշ։ 
Իսկ Դորիևսը ի ր բոլոր տարեկիցների մեշ աոաջինն էր և լիովին համոզված, 
որ իր արիության համար ինքը կստանա թագավորական իշխանությանը։ 
Այսպես էր նա մտածում, ուստի և երբ Անաքսանդրիդեսի մեռնելուց հետո 
լակեդեմոնացիները, հետևելով իրենց օրենքին, իբրև ավագի թագավոր են 
կարգում Կլեոմենեսին, Դորիևսը խիստ զայրանալով, շի հանդուրժում են¬ 
թարկվել Կլեոմենեսի թագավորական իշխանությանը, նա սպարաացիներից 
խնդրում է իրեն տրամադրել մարդկանց, որոնց և վերցնելով իր հետ, մեկ¬ 
նում է երկրից, առանց հարցնելու դելփյան պատգամախոսին, թե ո՞ր երկ¬ 
րռւմ գաղութ հաստատի, և առանց կատարելու ընդունված սովորություննե¬ 
րից ոչ մեկը։ Զայրացած, նա նավերով մեկնում է Լիբիա։ Նրա ուղեցույց¬ 
ներն էին թերացի մարդիկ։ Հասնելով Լիբիա, նա բնակություն է հաստատում 
Կինյապս 32 գետի մոտ, Լիքի այ ի լավագույն վայրում։ Սակայն երրորդ տա¬ 
րում նրան այստեղից քշում են մակերը, լիբիացիներն ու կարթագենացիները, 
օրից հետո նա վերադառնում է Պելոպոննեսոս։ 

43. Այստեղ ոմն Անտիքւսրես՝ էլեոն քաղաքից 33 , Լայիոսի պատգամնե– 
րից մեկի համաձայն, խորհուրդ է տալիս նրան քաղաք կառուցել Սիկիլիա– 
յամ, ասելով, թե էրյուքս երկիրն ամբողջապես պատկանում է Հերակլյտն– 
ներին, քանի որ այն նվահած է եղել Հերակլեսը։ Այս լսելով, Դորիևսը մեկ¬ 
նում է Գելփի, պատգամախոսին հարցնելու, թե ինքը կտիրանա* արդյոք 
այն երկրին, ար իրեն ուղարկում են. Պյութիան պատգամում է, թե՝ կտի¬ 
րանա։ Այնժամ Դորիևսը իր հետ վերցնելով այն մարդկանց, որոնց աարնլ 
էր Լիբիա, մեկնում է Իտալիա։ 

44. Նայն այդ ժամանակ 3 *, ինչպես պատմում են Սյաբարիսի 36 բնա¬ 
կիչները, իրենք և իրենց թագավոր Տելյուսը պատրաստվում էին արշավելու 
Կրոտոն 36 քաղաքի վրա։ Կրոտոնցիները, ահաբեկված, խնդրում են Դարն– 
հի օգնությունը և ստանում այն։ Դարեհը նրանց հետ արշավո-մ է Սյուբա– 
րիսի վրա և նվանում քաղաքը։ Սյաբարիսի մարդիկ այսպես են պատմում 
Դարեհի և նրա ուղեկիցների գործերի մասին, մինչդեռ կրոտոնցիները պատ¬ 
մում են, թե ոչ մի օտարական չի մասնակցել Սյաբարիսի բնակիչների հետ 
իրենց ունեցած պատերազմին, բացի Յամիդների տոհմից էլեացի գուշակ 
Կալլիասից, որի մասնակցելը եղել է այսպես։ Կալլիեսը փախել է Սյաըա– 
րիսի տիրան Տելյուսից և եկել իրենց մոտ, քանի որ Կրոտոնի դեմ պատե¬ 
րազմի առթիվ զոհեր մատուցելիս, բարենպաստ նշաններ չէր նկատել։ 

45. Սրանք այսպես են պատմում։ Բայց երկու կողմերն էլ իրենց ասած– 
հերի մասին հետևյալ ապացույցներն են բերում։ Սյուբարիսցիները՝ Կրաթիս 
գետի ցամաքած հունի մոտ գտնվող սրբավայրը և աահարը, որը, ինչպես 
իրենք պնդում են, կառուցել է Դորիևսը, Կրաթիսյան կոչված Աթենասին, 
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որովհետև դիցուհին օգնել էր իրեն գրավելու քաղաքը։ Բացի այդ, նրանք 
որպես ապացույց նշում են իր իսկ Դորիևսի մանը, թե իբր Դորիևսը կոր» 
ծանվել է պատգամաիասի պատվերին նակաասկ գործած լինելու պատճա¬ 
ռով։ Զանգի եթե Դորիևսը չշեղվեր այն նպատակից, որի ճամար ուղարկվել 
էր (պատգամատան հրամանով), ապա նա չէր կործանվի իր զորախմբի հետ, 
այլ կկարողանար նվաճել էրյակինե երկիրն ու տիրել այնտեղ։ Դրան հա¬ 
կառակ, կրոտոնցիները մատնացույց են անում կրոտոնյան երկրռւմ էլեացի 
Կալլիասին որպես պարգև արված լավագույն և ընդարձակ հողերը, որտեղ 
իմ ժամանակ ևս տիրում էին նրա հետնորդները, մինչդեռ Դորիևսին և նրա 
հետնորդներին ոչ մի երկիր շեն պարգևել։ Եթե Դորիևսն իսկապես իրենց 
հետ մասնակցած լիներ սյուբարիսցիների դեմ պատերազմին, ապա իրենք 
նրան բազմապատիկ երկիր կպարգևեին, քան (պարգևել են) Եալլիասին։ 
Կողմերից յուրաքանչյուրը, ահա, այսպիսի ապացույցներ է թերում, և ամեն 
մեկը կարող է ընդունել այն, ինչին առավել հակված է։ 

46. Դորիևսի ճետ նավարկել էին սպարտացի ուրիշ արտագաղթողներ 
ևս՝ Թեսսալոսը, Պարայբատեսը, Կելեեսը և Եվրյուլեոնը։ Իրենց ամբողշ կազ¬ 
մով Սիկիլի ա հասնելուց հետո, սակայն, նրանք պարտվում և սպանվում են 
փյունիկեցիների և էգեստայների դեմ պատերազմում։ Գաղութը հիմնողնե¬ 
րից միայն Եվրյուլեոնը փրկվում է կորստից։ Սա, հավաքելով զորքի մնա¬ 
ցորդները, գրավում է սելինասցիների գաղութ Մինոեն և օգնում սելինոա– 
ցիներին՝ ազատվելու իրենց միապետ Պյութագորասից։ Նրան հեռացնելուց 
հետո նա կարճ ժամանակով դառնամ է Սելինոա քաղաքի տիրանը, բայց 
սելինուսցիները ապստամբում են և սպանում նրան Ագորեոս Զևսի զոհա¬ 
սեղանի մոտ, որտեղ նա ապաստանել էր։ 

47. Դորիևսին հետևել էր և նրա հետ էլ սպանվել նաև Բոսոակիդեսի 
որդի կրոտոնցի Փիլիպպոսը, որը վտարվել էր Կրոտոնից, քանի որ նշան– 
վել էր Սյուբարիսի (տիրան) Տելյուսի դստեր հետ։ Այդ ամուսնությունից 
հույսը կորցնելով, նավով նա մեկնում է Կյարենե։ Այստեղից իր սեփական 
արիերայով և իր անձնական միշոցներով վարձած մարդկանցով նա հեռա¬ 
նում է և միանում Դորիևսին։ Նա օլիմպիական (խաղերի) հաղթող էր և իր 
ժամանակ ամենագեղեցիկը հելլենների մեշ։ Իր գեղեցկության պատճառով 
նա էգեստայների մոտ արժան ցել էր այնպիսի պատիվների, ինչպես ոչ ոք; 
Նրա գերեզմանի վրա կառուցել են տաճար, որտեղ նրա պատվին մատուցում 
են զոհեր։ 

48. Ահա այսպիսի վախճան ունեցավ Դորիևսը։ Եթե նա հանդուրժեր 
Կլեոմենեսի թագավորական իշխանությունը և մնար Սպարտայում, ապա 
ինքը կարող էր դառնալ լակեդեմոնացիների թագավոր։ Զանգի Կլեոմենեսը 
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երկար շիշխեց, այլ մահացավ, առանց արու զավակ ունենալու։ Նա ունեցավ 
մի աղջիկ՝ անունը Գորգո։ 

49. Արդ, Արիստազորասը, Միլետի տիրանը, ժամանում է Սպարաա, 
երը դեռ իշխանությունը Կլեոմենեսի ձեռքին էր։ Կլեոմենեսի մոտ զրույցի 
գնալիս Արիստազորասը, ինշսյես պատմում են լակեդեմոնացիները, իր հետ 
ունեցել է պղնձե մի տախտակ, որի վրա փորագրված էր երկրի ուրվագիծը, 
ամբողջ ծովն ու բոլոր գետերը։ Ահա ներկայանալով Կլեոմենեսին, Արիստա– 
գորտսը այսպես է ասում նրան. «Ով Կլեոմենես. մի զարմանար, որ ես շտա¬ 
պել եմ գալ այստեղ, քանզի մեր դրությունն այդպիսին է։ Այն, որ հոնիա– 
ցիների ազատ որդիներս այսօր ստրուկներ ենք դարձել, մեծագույն ամոթ 
ու վիշտ է մեզ համար, ըայց առավել ևս ձեզ, մնացյալ հելլեններիդ հա¬ 
մար, քանի որ դուք եք գլխավորում Հելլադան։ Այժմ աղերսում ենք հանուն 
հելլեն աստվածների, փրկեցեք ձեր արյունակից հոնիացիներին ստրկու¬ 
թյունից։ Դուք այդ թանը կարող եք հեշտությամբ կատարել։ Քանզի բար¬ 
բարոսները քաշություն չունեն, մինչդեռ դուք հասել եք մարտական մեծա¬ 
գույն արիության։ Նրանք կռվում են աղեղով ու կարն նիզակով, մարտի են 
գնում կարհ անդրավարտիք 37 հագած, գլուխներին սրածայր գլխարկ 38 դրած, 
աստի և նրանց հեշտ է հաղթել։ Ընդսմին, այգ աշխարհամասում բնակվող 
ժողովուրղներն այնքան շատ հարստություն ունեն, ինչքան չունեն մյուս 
բոլորը միասին, նախ՝ ոսկի, ապա արծաթ, պղինձ, բազմերանգ զգեստներ, 
լծկան անասուններ և ստրուկներ։ Բավական է, որ դուք կամենաք, և այդ 
ամենը կլինեն ձերը։ Այդ ժողովուրդները բնակվում են իրար հարևանու¬ 
թյամբ այնպես, ինչպես ես ցույց կտամ։ Այստեղ հոնիացիների հարևան¬ 
ներն են լյուդիացիները, որոնց երկիրը բարեբեր է և խիստ արծաթաշատ»։ 
Այս ասելիս նա ցույց էր տալիս իր բերած (պղնձե) տախտակի վրա փորա¬ 
գրված երկրի ուրվագիծը։ «Լյուդիացիներից հետո դեպի արևելք,—շարու¬ 
նակում է Արիսաագորասը իր պատմելը,—բնակվում են փռյագները, որոնք 
ինձ հայտնի բոլոր մարդկանցից առավել հարուստ են իրենց հոտերով և բա¬ 
րեբեր հողերով։ Նրանց հաջորդում են կապադովկիացիները, որոնց մենք 
անվանում ենք սյուրիացիներ։ Սրանց սահմանակից են կիլիկեցիները, որոնք 
տարածվում են մինչև այն ծովը, որտեղ գտնվում է Կիպրոս կղզին։ Սրանք 
արքային տալիս են տարեկան հինգ հարյուր տաղանդ հարկ։ Այստեղ կիլի– 
կեցիներին հաջորդում են արմենները, որոնք նույնպես առատ հոտեր 39 ու¬ 
նեն. արմեններից հետո, ահա այստեղ, բնակվում են մատիենները։ Հաջոր¬ 
դը, ահա, Կիսսիա երկիրն է, որտեղ Քոասպես գետի վրա գտնվում է ահա 
Սասա (քաղաքը), որտեղ ապրում է մեծ արքան և որտեղ գտնվում են նրա 
գանձերը։ Եթե նվահեք այդ քաղաքը, ապա դուք հարստությամբ կարող եք 
համարձակորեն մրցել &ևսի հետ։ Եվ ինչո՞ւ դուք պետք է հանուն փոքր և 
« 0-680 
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անպետ ք նալերի կռվեք ձեզ հավասարազոր ւքեսսե նա ցիների, կամ արկա– 
դիացիների ու արգոսցիների ճետ, որոնք ո՜չ ոսկի ունեն և ո՜չ արծաթ, հա¬ 
նուն որի դուք պատրաստ եք կււվելու մինչև մաճ։ Իսկ քանի որ դուք հնա¬ 
րավորություն ունեք հեշտությամբ տիրելու ամբողջ Ասիային, ուրիշ ի՞նչ 
եք ցանկանում»; Այսպես ասաց Արիստագորասը. իսկ Կլեոմենեսը նրան 
պատասխանեց այսպես. «Ով միլետացի բարեկամ։ Ես քեզ կպատասխանեմ 
երրորդ օրը»։ 

50. Այդ ժամանակ զրույցն այսքանով վերջացավ։ Օայց երբ պատաս¬ 
խանի ճամար նշանակված օրն արդեն հասել էր և նրանք նորից հանդիպե¬ 
ցին, Կլեոմենեսը հարցրեց Արիստագորասին, թե Հոնիական ծովից մինչև 
արքայի Հնստավայրը^ քանի* օրվա ճանապարհ կլինի։ Արիստագորասը, որն 
ընդհանրապես խելոք էր և կարոդ էր Կլեոմենեսին հեշտությամբ խաբել, 
այստեդ սխալ թույլ տվեց։ ՚^անզի, եթե նա ցանկանում էր սպարտացինե¬ 
րի ն հանել Ասիայի դեմ, պետք չէր ճշմարտությունն ասեր, բայց նա ասում 
է ճշմարտությունը, հայտնելով, որ մինչև այնտեդ երեք ամսվա ճանապարհ 
է 40 ։ Այնժամ Կլեոմենեսը, թույլ չտալով Արիստագորասին շարունակելու իր 
խոսքն այդ ճանապարհի մասին, ընդհատեց նրան հետևյալ խոսքերով. «0վ 
միլետացի բարեկամ, մեկնիր I) պար տայից նախքան արևամուտը, քանզի դու 
լակեդեմոնացիներին ոչ մի խելոք խոսք չես ասում, աոաշարկելով տանել 
նրանց ծովից երեք ամսվա ճանապարհ հեռու»։ 

51. Այս ասելով, Կլեոմենեսը մեկնում է իր տունը։ Իսկ Արիստագորա¬ 
սը ձիթենու ճյուղի վերցնելով, հետևում է Կլեոմենեսին և, մտնելով նրա 
տունը, խնդրում լսել իրեն իբրև օգնություն ադերսոդի, նախապես, սակայն, 
սենյակից ճեասցնելով նրա աղջկան, քանզի այդ պահին Կլեոմենեսի մոտ 
էր գտնվում նրա դուստրը՝ Գորգո անունով, որը և նրա միակ երեխան էր 
և այգ ժամանակ կլիներ ութ կամ ինը տարեկան։ Կլեոմենեսն առաջարկում 
է Արիստագորասին արտահայտել իր ցանկությունը, առանց վախենալու երե¬ 
խայի ներկայությունից։ Այնժամ Արիստագորասը նախ խոստանում է տալ 
տաս տաղանդ, եթե նա կատարի իր խնդրանքը։ Բայց քանի որ Կլեոմենես 
հրաժարվում էր, ապա Արիստագորասը հետզհետե բարձրացնում էր գու¬ 
մարը, մինչև որ խոստանում է հիսուն տաղանդ։ Այնժամ ադքիկը բացական¬ 
չում է. «Հայր, այս հյուրը քեզ կկաշաոի, եթե չթողնես ու չգնաս»։ Կլեոմե– 
նեսը, ուրախացած աղջկա խորհրդից, վեր է կենում և գնում մեկ արիշ սեն¬ 
յակ։ Իսկ Արիստագորասը ձեռնունայն հեռանում է Սպարտածից, չկարողա¬ 
նալով նույնիսկ շարունակել իր բացատրությանը՝ մինչև արքայի նստավայ¬ 
րը տանող ճանապարհի մասին։ 

52. Այդ ճանապարհի մասին կարելի է ասել հետևյալը։ Նրա ամբողջ 
երկարությամբ կան արքունական կայաններ, գերազանց իջևանատներ, և 
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ամրողշ ճանապարհն անցնում է բնակեցված ու ապահով երկրի միջով։ Լյու– 
դիայի և Փոյուգիայի միջով անցնող հատվածում կա քսան կայան 42 , իսկ 
(ճանապարհի այդ հատվածի) երկարությունը իննսուն շորս և կես փարսախ 
է43 ; Փոյուգիայից հետո (հանապարհբ) տանում է դեպի Հալյուս դետը, որ– 
տեղ (լեււնային) դարպասներն են, որոնցով անցնելուց հետո կտրում–անց֊ 
նամ ես դետը։ Անցարանում կա ուժեղ ամրացված պահակակետ։ Այնուհետև 
Կապադովկիա մտնելով, ճանապարհը ձգվում է մինչև Կիլիկիայի սահմանը 
քսանութ կայան՝ հարյուր չորս փարսախ։ Այս սահմանում անհրաժեշտ է 
անցնել երկու դրունք և կոդանցել երկու պահակակետ։ Դրանք անցնելուց 
հետո Կիլիկիայի միջով ճանապարհը ձգվում է երեք կայան՝ տասնհինգ և 
կես փարսախ։ Կիլիկիայի և Արմենիայի սահմանը նավարկելի գետն է, անու– 
նը էփրատ։ Արմենիայում հիսունվեց և կես փարսախ տարածության վրա 
կա տասնհինգ կայան իջևանատներով, այնտեղ կա նաև պահակակետ։ Այս 
Արմենիայից ճանապարհը մտնում է Մատիենե, որտեղ կա երեսուն չորս 
կայան, հարյուր երեսուն յոթ փարսախի վրա։ Այս երկրի միջով հոսում են 
չորս նավարկելի գետեր, որոնք անհրաժեշտ է նավով անցնել։ Այգ գետերից 
աոաջինը Տիգրիսճ է. երկրորդը և երրորդը համանուն են, բայց նույն գետե¬ 
րը չեն և նույն վայրից չեն բխում, քանզի հիշյալ գետերից աոաջինը բխում 
է Արմենիայից, իսկ երկրորդը՝ Մատիենեից։ Չորրորդ գետը կոչվում է Գյուն– 
գես, որը Կյուրոսը բաժանել էր երեք հարյուր վաթսուն ջրանցքների 44 ։ Այս 
երկիրն անցնելուց հետո ճանապարհը մտնում է Եիսսիյան երկիրը, որտեղ 
քառասուներկու և կես փարսախի վրա կա տասնմեկ կայան, մինչև Քոաս– 

պես գետը, որը նույնպես նավարկելի է։ Այս գետի վրա է գտնվում Սուսա 
քաղաքը։ 

53. Սարդեսից մինչև Սուսա գնալիս, այս բոլոր կայանների թիվը հար¬ 
յուր տասնմեկ է. նույնքան են նաև իջևանատները։ Եթե արքունի այս ճա¬ 
նապարհը ճիշտ է չափված փարսախներով և եթե փարսախը հավասար է 
երեսուն ասպարեզի, իսկ այգ իրականում այդպես է, ապա Սարդեսից մինչև 
արքայի Մեմնոնյան« կոչված պալատը մեկ բյուր երեք հազար հինգ հար¬ 
յուր ասպարեգ է, այսինքն՝ չորս հարյուր հիսուն փարսախ։ Ուստի, եթե յու¬ 
րաքանչյուր օր անցնեն հարյուր հիսուն ասպարեզ, ապա (ամբողջ ճանա– 
պարճը) կանի ուղիղ իննսուն օր։ 

54. Այսպիսով, Արիստագորաս Միլետացին ճիշտ է ասել Կլեոմենես 
Լակեդեմոնացուն, հայտնելով, թե մինչև արքայի մոտ Ճանապարհը տևում 
է երեք ամիս։ Եթե որևէ մեկը ցանկանում է ավելի ճշգրիտ իմանալ ճանա¬ 
պարհի երկարությունը, ապա ես կնշեմ նաև հետևյալը, այդ հեռավորությա¬ 
նը պետք է ավելացնել նաև Եփեսոսից մինչև Սարդես ընկած ճանապարհը։ 
Այսպիսով, Հելլենական ծովից մինչև Սուսա, որը կոչվում է նաև Մեմ&ոնի 
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քաղաք, իրականում մեկ բյուր չոր Ա ճաղար և քաււասան ասպարեզ է, քանի 
որ Եփեսոսից Սարդես հինգ հարյուր քաոասուն ասպարեզ է. հետևաբար, 
երեք ամսվա հանապարհը երկարում է ևս երեք օրով։ 

55. Արիստագորասբ, ստիպված լինելով լքելու Սպարտան, ժամանում 
է Աթենք, որը ազատվել էր տիրանների իշխանությունից հեաևյայ կերպ։ 
Հիպպարքոսին, Պիսիստրատոսի որդուն և տիրան Հիպպիասի եղբորը, որը 
երազում արդեն տեսել էր իր չարաչար սպանվելը, սպանել էին Արիստոգխր 
տոնը և Հարմոդիոսը, որոնք ծագումով Գեփյուրյաններ էին։ ՞նրանից հետո 
Աթենքում ևս չորս տարի հաստատվում է տիրանիա, որը ոչ լքիայն պակաս 
չէր նախկինից, այլ նույնիսկ ավելի դաժան էր։ 

56. Եսկ ^իպպարքոսի երազը այսպիսին է եղել։ Պա նա թե նա կան տո¬ 
նախմբության նախորդ գիշերը Հիպպարքոսը երազում տեսնալք է գեղահա¬ 
սակ և գեղատես մի մարդու, որը դիմում է իրեն հետևյալ առեղծվածային 
խոսքերով. 

«Համբերատար 6ոզախ սայած, տար աղետն այո անտանե|խ 
Քանզի ոչ մի անարդար մարգ չի խուսափել արդար պատժից»։ 

Առավոտյան Հիպպարքոսն իր երազը հայտնում է երազահաններին, այնու¬ 
հետև, սակայն, մոռանալով երազի մասին, մասնակցում է տոնական շքեր¬ 
թին, որտեղ և սպանվում է 46 ։ 

57. Գեփյարյանները, որոնց տոհմից էին Հիպպարքոսին սպանողները, 
իրենց պատմելով, անցյալում եկել են Երետրիայից 47 . բայց ես հարց ու փոր¬ 
ձով իմացել եմ, որ նրանք (ծագումով) փյունիկեցիներ են, որոնք Կադմոսի 48 
հետ հասել են այժմ ք^եովտիա կոչվող երկիրը, որտեղ և բնակություն են 
հաստատել, իբրև վիհակ ստանալով Տանազրա երկրամասը։ Կադմոսյան– 
ներին այստեղից սկզբում տեղահանել են արզոսցիները 49 . իսկ այս Գեփյուր– 
յանները երկրորդ անգամ տեղահանվելով բեովտիացիների կողւքից, եկել են 
Աթենք։ Աթենացիները նրանց ընդունել են որպես Աթենք ի քաղաքացիների, 
բայց նրանց իրավունքները սահմանափակող որոշ պայմաններով, որոնց 
մասին չարժե այստեղ խոսել։ 

58. Կադմոսի հետ (Հելլադա) եկած այս փյունիկեցիները, որոնց մեշ 
եղել են նաև այս Գեփյուրյանները, շատ այլ գիտություններից բացի, թերում 
ե& հելլեններին նաև գրերը, որոնք, իմ կարծիքով, մինչ այգ հելլեններին 
հայտնի չեն եղել 50 ։ Նախապես Կադմոսյանները օգտագործել են նայն գրե¬ 
րը, ինչ և բոլոր մնացած փյունիկեցիները։ հետագայում, լեզվի փոփոխու¬ 
թյան հետ փոփոխվել են նաև տառաձևերը։ Այդ Ժամանակ նրանց հարևա¬ 
նությամբ ապրող հելլենների մեծ մասը հոնիացիներ էին, որոնք գրերը վերց¬ 
նելով ու սովորելով փյունիկեցիներից, փոքր-ինչ ղրանց ձևը վերափոխում 
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էն և անվանում փյունիկյան, և գա լիովին արդարացի էր. քանի որ դրանք 
Հելլադա քերել էին փյունիկեցիները։ Սիթլոսները (պապիրուսը) 61 հոնիացի– 
ները հնուց անտի կոշում են կաշիներ, քանի որ բիրլոսի չգոյության պայ¬ 
մաններում նրանք գրում էին կաշիների վրա։ Այժմ ևս շատ բարբարոսներ 
նման կաշիների վրա են գրամ։ 

59. Ես ինքս կադմոսյան գրերը տեսել եմ բեովտիական Թեքեում գըտ– 
նըվոզ Իսմենյան Ապոլլոնի տանարում. դրանք փորագրված էին մի քանի 
ձւատանիների վրա և մեծ մասամբ նման էին հոնիական գրերին։ Եռոտանի¬ 
ներից մեկի վրա կար այսպիսի մակագրություն. «Ինձ նվիրել է Ամփիտրիո– 
նը, աելեբոյների երկրից բերելով»։ Այս մակագրությունը, հավանաբար, ժա¬ 
մանակակից է Լաբդակոսի որդի Լայիոսի, որը Կադմոսի որդի Պոլիդորոսի 
թոոն էր։ 

60. Մեկ այլ եռոտանի կրում է վեցոտնյա (շափով) հետևյալ մակա¬ 
գրությունը. 

«Հաղթանակած կոփամարտիկ Սկայոսը ինձ նվիրել է 
Հեւսոնարող Ապոլլոնին որպես ընծա ղեղեցկագույն>։ 

Այս Սկայոսը, հավանաբար, ճիպպոկոոնի որդին էր։ Եթե այդ նա է, և ոշ թե 
Հիպպոկոոնի որդու նույն անունն ունեցող մեկ այլ մարդ, ապա այգ եռոտա¬ 
նին պատկանում է Լայիոսի որդի էդիպի ժամանակին։ 

61. Երրորդ եռոտանին կրում է այսպիսի մակագրություն, դարձյալ վեց¬ 
ոտնյա (շափով). 

«Լաոդամաս միապետը, Ապոլլոնին պայծառատես, 

Եռոտանին այս նվիրեց որպես ընծա գեղեցկագույն»։ 

Այս Լաոդամասի, Ետեոկլեսի որդու, իշխանության ժամանակ էր, որ կադ¬ 
մոսյան ներն արգոսցիների կոդմից տեղահանվում են և ապաստան գանում 
ենքելների երկրռւմ։ Մինշդեո Գեփյուրյանները մնացել էին տեղում, բայց 
հետագայում բեովաիացիները ստիպում են նրանց հեռանալ Աթենք։ Նրանք 
Աթենքում հաստատում են սրբավայրեր, որոնք ոշինշ ընդհանուր շունեն աթե– 
նական մ|ոա սրբավայրերի հետ, այլ տարբերվում են դրանցից. առանձնա¬ 
պես տարբերվում են աք այ ական Դեմետրայի սրբավայրը և նրա պաշտա¬ 
մունքը։ 

62. Այսպիսով, ահա, ես պատմեցի Հիպպարքոսի երազի, ինշպես նաև 
Գեփյուրյանների ծագման մասին, որոնց պատկանում էին Հիպպարքոսին 
սպանողները։ Այժմ ես պետք է անդրադառնամ իմ սկսած պատմության այն 
մասին, թե ինշպե՞ս աթենացիները ազատվեցին տիրաններից։ Այսպես, Հիպ– 
պիասը, դառնալով Աթենքի տիրան, հետզհետե ավելի դաժանանում էր աթե¬ 
նացիների հանդեպ, Հիպպարքոսի սպանության պատհառով։ Այդ ժամանակ 
Ալկմեոնյանները52, որոնց տոհմը ծագում էր Աթենքից և որոնց արտաքսել 
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էին Պիսիստրատյանները, փորձում են այլ վտարանդիների ճեա զենքի ու¬ 
ժով վերադաոնալ Աթենք և ազատագրել քաղաքը, բայց չարաչար պարտ¬ 
վում են։ Նրանք ամրացել էին Պայոնիայից նյուսիս գտնվող Լիպսիդրիոն 
վայրում, որտեղից Ալկմեոնյանները ամեն տեսակ դավեր էին նյութում Պի– 
սիստրատյանների դեմ։ Այսպես, նրանք վարձվում են Ամփիկտիոններից 53 , 
0-ելփՒԻ այժմյան տաճարը կարաւցելա ճամար, որն այդ ժամանակ դեոևս 
գոյություն չուներ։ Եվ քանի որ նրանք հարուստ էին և հնուց անտի հար¬ 
գարժան, ուստի տահարը կառուցեցին ավելի գեղեցիկ, քան նախանմուշն էր. 
քանզի նախապես թեև պայմանավորվել էին տահարը կառուցեք կրաքարից,, 
ըայց նրանք տահարի հակատը կառուցեցին Պարոսի մարմարից։ 

63. Ինչպես պատմում են աթենացիները, այս մարդիկ Դելփիում փողով 
համոզում են Պյութիային, որպեսզի ամեն անգամ, երը սպարտացիները 
գան պատգամ հարցնելու իրենից, լինի անձնական թե հանրային գործերի 
համար, ինքը նրանց խորհուրդ տա ազատագրել Աթենքը։ Ահա և լակեդե– 
մոնացիները, քանի որ միշտ միևնույն պատգամն էին ստանում գուշակից, 
իրենց ամենահեղինակավոր քաղաքացիներից մեկին, Աստերի որդի Անքի– 
մոլիոսին զորքով ուղարկում են, պատվիրելով Աթենքից վտարել Պիսիս– 
տրաայաններին, թեև սրանք իրենց լավագույն բարեկամներն էին. քանզի 
նրանք աստծու կամքը համարում էին ավելի կարևոր, քան պարտքը մարդ¬ 
կանց հանդեպ։ Սպարտացիներն այս զորքը ուղարկում են ծովային ճանա¬ 
պարհով, նավերի վրա։ Հասնելով Փալերոն 54 , Անքիմոլիոսը իր զորքը հա¬ 
նում է ափ։ Իսկ Պիսիստրատյանները, նախօրոք տեղյակ լինելով այդ մա¬ 
սին, Թեսսալիայից օգնություն էին հրավիրել. քանզի թեսսալացիների հետ 
զինակցություն ունեին։ Թեսսալացիները Պիսիսարատյւսնների խնդրանքից 
հետո, ընդհանուր համաձայնությամբ ուղարկում են հազար ձիավոր, իրենց 
թագավոր Կինեաս Կոնիայցու գլխավորությամբ։ Այսպիսի դաշնակիցներ ու¬ 
նենալով, Պիսիստրատյանները հետևյալ հնարն են կիրառում։ Հատում են 
Փալերոնի դաշտավայրի ծառերը, տեղանքը դարձնելով մատչեք ի (թեսսալա– 
կան) հեծելազորի գործողությունների համար։ Այնուհետև նրանք այդ հեծե¬ 
լազորը շարժում են (թշնամու) զորաբանակի վրա։ (Թեսսալական) հեծելա¬ 
զորը հարձակվելով, կոտորում է լակեդեմոնացիներից շատերին, սպանվում 
է նաև Անքիմոլիոսը։ Ողշ մնացածները ստիպված ապաստանում են նավերի 
վրա։ Այսպիսի անհաջողություն է կրում լակեդեմոնացիների աոաջին արշա¬ 
վանքը. իսկ Աատիկայի Ալոպեկայ 55 վայրում, Եյունոսարգեսում գտնվող Հե– 
րակլեսի տահարի մոտ գտնվում է Անքիմոլիոսի գերեզմանը։ 

64. Հետ այ նա լակեդեմոնացիներն ավելի մեծաթիվ զորք են հավաքում՝ 
Աթենք ի վրա արշավելու համար, Անաքսանդրիդեսի որդի, թագավոր Կլեո– 
մենեսի գլխավորությամբ, և այն ուղարկում ոչ թե ծովով, այլ ցամաք ովր 
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Փրթ սպարտացիները ներխուժեցին Ատտիկյան երկիր, նախ նրանց դեմ դուրս 
եկավ թեսսալական հեծելազորը, որը, սակայն, կարճատև մարտից հետո 
դիմեց փախուստի, կորցնելով քառասուն մարգ։ Ողջ մնացածները անհա¬ 
պաղ, կարհ ճանապարհով վերադառնում են Թեսսալիա։ Իսկ Կլեոմենեսը, 
ազատության ձգտող աթենացիների հետ, գալիս է Աթենք քաղաքի առաջ 
և պաշարում Պելասգյան պարիսպների 56 ներսամ փակված տիրաններին։ 

65. Լակեդեմոնացիներն, անշուշտ, երբեք չէին կարողանա նվաճել (այդ 
ամրությունը և) Պիսիստրատյաններին. քանզի նրանք մտադիր չէին պաշա– 
րելու (ամրությունը), իսկ Պիսիստրատյաններն ամբարել էին պարենի և ջրի 
մեծ պաշար, ուստի և (լակեդեմոնացիները) մի քանի օր պաշարելուց հետո 
կվերադառնային Սպարաա, եթե չկատարվեր մի պատահար, որը պարտված¬ 
ների համար աղետաբեր եղավ, բայց սպարտացիների ճամար՝ բարենպաստ։ 
Պիսիստրատյանների որդիները, երբ (պաշարվածները) փորձեցին նրանց 
թաքուն դուրս բերել Ատտիկայից ու տանել ապահով մի վայր, գերի բռնվե¬ 
ցին։ Այս պատահարը խառնեց նրանց բոլոր ծրագրերը և նրանք ստիպված 
ծղան իրենց որդիներին ետ ստանալու նպատակով, ընդունել աթենացիների 
պայմանները և հինգ օրվա ընթացքում հեռանալ Ատտիկայից; Նրանք հե¬ 
զացան Սկամանգրոսի 57 վրա գտնվող Սիգեոն 58 (քաղաքը), Աթենք ում երե¬ 
սունվեց տարի 59 իշխելաց հետո։ Պիսիստրատյանները ևս, Կոդրոսի և Մելան– 
թոսի տոհմից սերած Աթենք ի նախկին թագավորների նման, հնում եկած են 
եղել Պյուլոսից 60 և հետնորդներն են Նելևսի 61 ։ Այդ իսկ պատճառով Հիպ– 
պոկրատեսը, Նեստորի որդի Պիսիստրատոսի հիշատակին, իր որդուն ան¬ 
վանեց Պիսիսարատոս։ Այսպես, ահա, աթենացիները ձերբազատվում են 
«ոիրաններից։ Այժմ ամենից առաջ ես կպատմեմ հիշարժան այն ամենը, ինչ 
աթենացիները կատարել են և այն անհաջողությունները, որ կրել են այդ 
(տիրաններից) ազատվելուց հետո, մինչև ճոնիացիների ապստամբությունը 
Դարեհի դեմ և օգնություն խնդրելու նպատակով միլետացի Արիստագո– 
րասի Աթենք ժամանելը։ 

66. Աթենքը, որը նախկինում ևս եղել էր խոշոր (քաղաք), այժմ, տի– 
րանիայից ազատագրվելուց հետո, դառնում է առավել խոշոր։ Այգ ժամա– 
ճակ քաղաքի հզորներն էին Ալկմեոնյան Նլիսթենեսը, որի մասին պատմում 
1>ճ, թե կաշառել էր Պյութիային, և Տյուսանգրոսի որդի Իսագորասը, որը 
թեև անվանի տնից էր, բայց նրա տոհմի մասին ես մանրամասն չգիտեմ. 

գիտեմ, որ) նրա ազգակիցները զոհ են մատուցում Նարիական Զևսին։ 
Ահա այս այրերը պայքարում էին հանուն իշխանության։ Կլիսթենեսը, պար– 
ասթյուն կրելուց հետո, սկսում է սիրաշահել դեմոսին։ Այնուհետև նա Հ աթե– 
հացիների նախկին չորս ֆիլաների փոխարեն հաստատում է տաս ֆիլա։ Ֆի– 
լաները նախկինում կրում էին Իոնի որդիներ Գելեոնի, էգիկորեսի, Ար գա– 
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դեսի և Հոպ լեսի անունները, այժմ նա փոխեց դրանց անունները տեղաբնիկ* 
այլ հերոսների անուններով, ըացի Սյասից, որը թեև աթենացի չէր, բայյ 
հարևան էր և դաշնակից։ 

67. Ինձ թվամ է, թե այդ անելով, այս Կլիսթենեսն ընդօրինակում էր մոր 
կողմից իր պապ Կլիսթենեսին, Սիկիռնի աիրանին 62 ։ Այս Կլիսթենեսը Արգոսի 
դեմ պատերազմ մղելիս, արգելել էր հռապսոդներին 63 Սիկիոնամ հոմերոս¬ 
յան երգերի մրցություններ կազմակերպել, քանի որ գրանցում գրեթե բոլոր 
դեպքերում, մեծապես փառաբանվում են արգոսցիները և Արգոսը։ Թացի 
այդ, Կլիսթենեսը ցանկացել էր վտարել երկրից Տալաոսի որդի հերոս Ադ– 
րաստոսին, որին ձոնված տահարն այդ ժամանակ գտնվում էր և այժմ էլ 
գտնվում է Սիկիոնի հենց շուկայում, այն պատճառով, որ վերջինս արգոսցի 
էր։ Գալով Դելփի, Կլիսթենեսը հարցնում է պատգամատանը, թե պե՞տք է 
արդյոք վտարի Ադրաստոսին։ Պյութիան նրան պատգամ է սազիս, թե՝ «Ագ– 
րաստոսը Սիկիոնի թագավորն է, իսկ դու՝ չարագործ»։ Քանի որ աստված 
թույլ չէր ավել նրան այդ ցանկությունը գործադրելու, ապա Կլիսթենեսը, 
վերադառնալուց հետո, սկսում է այնպիսի հնար մտածել, որ ինքը Ադրաս– 
տոսը (հոժարակամ) հեռանա երկրից։ Երբ Կլիսթենեսին թվաց, թե ինքը 
արդեն գտել է հնարը, դեսպան է ուղարկում Իեովտիայի Թեբե քաղաքի 
բնակիչների մոտ և հայտնում, որ ինքը կամենում է իր մոտ հրավիրել Աս– 
տակոսի որդի Մնլանիպպոսին։ Թեբեցիները համաձայնվում են։ Եվ Կլիս– 
թենեսը Մելանիպպոսին բերելով (Սիկիոն), նրա համար սրբավայր է հաս¬ 
տատում բուն իսկ Պրյուտանեոնամ 64 և տաճար կառուցում քաղաքի ամե– 
նաամրացված վայրում։ Կլիսթենեսը հրավիրել էր Մելանիպպոսին,— այդ 
ևս անհրաժեշտ է պատմել,— որովհետև սա Ադրաստոսի ամենամեծ թշնա¬ 
մին էր. քանզի Ադրաստոսը սպանել էր նրա եղբորը՝ Միկիստեսին, և փե¬ 
սային՝ Տյուդևսին։ Մելանիպպոսի համար սրբավայր հաստատելուց հետո, 
Կլիսթենեսը զրկում է Ադրաստոսին զոհաբերություններից և տոներից, և այդ 
բոլորը հատկացնում է Մելանիպպոսին։ Իսկ սիկիոնցիները սովոր էին միշտ 
մեծ պատիվներ մատուցել Ադրաստոսին. քանզի այդ երկիրը պատկանում 
էր Պոլյուբոսին, իսկ Ադրաստոսը Պոլյուբոսի դստեր որդին էր. և քանի որ 
Պոլյաթոսը վախճանվում է անզավակ, իշխանությունը հանձնում է Ադրաս– 
տոսին։ Այլ պատիվներից բացի, որ սիկիոնցիները մատուցում էին Ադրաս¬ 
տոսին, նրանք մեծարում էին նաև նրա տառապանքները, ողբերգության 
պարախմբերով։ Նրանք մեծարում էին ոչ թե Դիոնիսոսին, այլ Ադրասաո– 
սին։ Իսկ Կլիսթենեսը պարախմբերը հատկացնում է Դիոնիսոսին, իսկ մնաց¬ 
յալ պաշտամունքը՝ Մելանիպպոսին։ 

68. Կլիսթենեսն այսպես վերաբերվեց Ադրաստոսին. իսկ գորիական 
ֆի լա ների անվանումները նա փոխեց, որպեսզի դրանք նույնը չլինեն ոի– 
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ր 4լիոնյ անների և արգոսյանների ճետ։ Ըստ որում նա մեծապես ծանակել է 
սիկ^սնցիներին. քանզի նոր ֆիլաների անունները հաստատելիս, նա ւլերց* 
րել է վարազ և էշ բառերը և դրանց ավելացրել սոսկ վերշավորություն. բա¬ 
ցառություն է իր ֆիլայի անվանումը» որը վերցրել է «իշխանություն» 65 բա¬ 
ռից։ Այսպես, իրենք կոչվում էին Արքելայներ 66 , մինչդեռ մյուսները՝ Հյու– 
ատներ, Օնեատներ և Խոյրատներ 67 ։ Այսպիսի անուններ կրում էին սիկիոն– 
ցիները և.՜ է|լիսթենեսի իշխանության ժամանակ, և^ նրա մեռնելուց վաթսուն 
տարի հետո։ Հետագայում նրանք փոխադարձ ճամաձայնությսւն գալով, 
իրենց ֆիլաների անունները փոխում են ու դարձնում Հյուլլեյաններ, Պամ– 
փյուլյաններ և Դյումանատներ։ Սրանց ավելացնում են նաև չորրորդ ֆիլան, 
որի անդամներին անվանում են էգիալյաններ՝ Ադրաստոսի որդի էգիալոսի 
անունով։ 


69. Սիկիոնցի Կլիսթենեսը այս գործերն է կատարել։ Իսկ աթենացի 
Կլիսթենեսը, որն այս սիկիոնցու քրոջ որդին էր և որին կոչել են քեռու անու¬ 
նով, քանի որ արճամարճում էր ճոնիացիներին, իմ կարծիքով, նույնպես 
Քետևելով իրեն ճամանուն Կլիսթենեսին, չէր ցանկացել, որ աթենական ֆի– 
լաների անունները նման լինեն ճոնիացիների ֆիլաների անուններին։ Եվ 
երբ արդեն նա իր կողմը գրավեց նախկինում բոլոր իրավունքներից գրկված 
աթենական դեմոսին, ապա ֆիլաները նա անվանափոխեց և մեծացրեց 
ձրանց թիվը» ընդ որում ֆիլաների առաշնորդների թիվը չորսից դարձնելով 
տասը, իսկ ամեն մի ֆիլայի կազմում ընդգրկեց տաս համայնք^*։ Այսպիսով, 
դեմոսն իր կողմը գրավելուց ճեաո, նա դառնում է շատ ավելի հզոր, քան 
իր հակառակորդները։ 

70. Իսագորասը այս անգամ պարտված լինելով, մտածում է հետևյալ 
եակահնարը։ Նա օգնության է կոչում լակեդեմոնացի Կլեոմենեսին, որը նրա 
ձետ բարեկամացել էր Պիսիստրատյանների պաշարման ժամանակից։ Ասում 
էին, թե Կլեոմենեսը հաճախում էր Իսագորասի կնոշ մոտ։ Այնժամ Կլեո– 
մենեսը նախ բանբեր է ուղարկում Աթենք, պահանշելով Կլիսթենեսին և նրա 
հետ շատ ուրիշ աթենացիների արտաքսել, նրանց համարելով արյունա¬ 
պարտներ։ Այս ամենը նա անում էր Իսագորասի դրդումով։ ^անզի Ալկ– 
մեոնյանները և նրանց կուսակիցները մեղադրվում էին սպանության մեշ, 
մինչդեռ ո^չ ինքը, ո*չ ևս իր ընկերները մասնակից չէին եղել դրան։ 

71. Աթենացիներին արյունապարտներ անվանեցին հետևյալ պատճա¬ 
ռով։ Աթենքում եղել է մի այր, Կյուլոն անունով, օլիմպիական խաղերի հաղ¬ 
թող։ Նա, գոռոզանալով, ձգտել է տիրանիայի։ Կազմակերպելով իր հասա¬ 
կակիցներից մի խումբ, նա փորձել է գրավել ակրադոլիսը 69 , բայց չկարո¬ 
ղանալով այն գրավել, Կյուլոնը որպես խնդրարկու նստել է (դիցուհու) ար¬ 
ձանի մոտ։ Նավկրարների 70 ավագները, որոնք այդ ժամանակ կառավարում 
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էին Աթենքը, համոզում են (Կյալոնին և) նրա ընկերներին հեասնալ այն– 
աեղից, խոստանալով չսպանել, նրանց սպանության մեղքն ընկնում է Ալկ– 

մեոնյանների վրա։ Այս դեպքերը կատարվել էին դեււևս Պիսիստրատոսի մա– 
մանակներից աոաշ: 

72. Երը Կլեոմենեսը, ըանըեր ուղարկելով, պահանջել էր Կփսթենեսի և 
արյունապարտների արտաքսումը, ինքը՝ Կլիսթենեսը թաքուն փախել էր (ք ա – 
ղաքից)։ Այսուհանդերձ, Կլեոմենեսը հայտնվում է Աթենքում ոչ մեծաթիվ 
զորքով և, զալոլց հետո, Իսագորասի ցուցումով, քաղաքից արտաքսում 
աթենական յոթ հարյուր ընտանիք; Այնուհետև նա փորձում է ցրել խոր¬ 
հուրդը 71 և իշխանությունը հանձնել Իսագորասի երեք հարյուր կուսակիցնե– 
րին; Բայց քանի որ խորհուրդը հակառակվել էր և չէր կամեցել հնազանդ¬ 
վել, ապա Կլեոմենեսը և Իսագորասն ու նրա կուսակիցները գրավում են 
ակրոպոլիսը։ Մնացյալ աթենացիները միանալով, երկու օր պաշարում են 
նրանց, իսկ երրորդ օրը նրանք համաձայնության են գալիս և ըոլոր լակե– 
գեմոնացիները հեռանում են երկրից։ Դրանով կատարվում է Կլեոմենեսին 
տրված պատգամը։ Քանզի ակրոպոփսը գրավելու համար այնտեղ բարձրա¬ 
նալիս, նա մտնում է նաև դիցուհու անձեռնմխելի սենյակը™, իըր նրան աղո¬ 
թելու համար։ Բայց նախքան նա կմտներ, քրմուհին վեր կենալով իր գահից ր 
ասում է նրան. «Ով օտարական լակեդեմոնացի։ Ետ դարձիր և մի մտնիր 
սրբավայր, քանզի օրինական չէ, որ դորիացիները մտնեն այստեղ»։ Իսկ նա 
պատասխանում է. «Ով կին. բայց ես ղորիացի չեմ, այլ աքայացի»։ Այսպի– 
սով, առանց անսալոլ պատգամին, նա փորձում է գործադրել իր կամքը և 
մանում է (սրբավայր), այդ իսկ պատճառով նա ստիպված է լինում լակե– 
դեմոնացիների հետ թողնել երկիրը և հեռանալ։ (Իսագորասի) մյուս կու¬ 
սակիցներին աթենացիները շղթայում են ու մահապատժի ենթարկում։ Մա¬ 
հապատժվածների մեշ էր նաև Տիմեսիթեոսը Դելփիից, որի գործերի և քա– 
քռւթյսւն մասին կարող էի շատ պատմել։ 

73. Արդ, սրանք շղթայակապ արվեցին և սպանվեցին։ Իսկ աթենացի¬ 
ներն այս դեպքից հետո վերադարձնում են Կփսթենեսին և Կլեոմենեսի կող¬ 
մից արտաքսված յոթ հարյուր ընտանիքներին, և հրեշտակներ ուղարկում 
Սարդես, որոշած փնելով պարսից հետ զինակցության կնքել, քանզի նրանք 
համոզված էին, որ իրենց պատերազմ է սպասում լակեդեմոնացիների և 
Կլեոմենեսի դեմ։ Երբ հրեշտակները, հասնելով Սարդես, հայտնում են իրենց 
պատվիրվածը, Հյուստասպեսի որդի Արտափրենեսը, Սարդեսի հյուպարքո– 
սը, հարցնում է նրանց, թե ի՜նչ մարդիկ են, որտե՞ղ են բնակվում և ինչո՞ւ 
են փափագում զինակցել պարսիկներին։ Հրեշտակների բացատրությունն 
ստանալուդ հետո, նա այսպիսի պատասխան է տափս. «Եթե աթենացիները֊ 
Դարեհ արքային կտան հոդ և շուր, ապա ինքը նրանց հետ զինակցություն 
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կհաստատի. եթե չտան, ապա կարող են հեռանալ»։ Հրեշտակները, իրենց 
պատասխանատվությամբ, համաձայնվում են տալ (հող և քուր), և որոշում 
են զինակցություն նաստատել։ Հայրենիք վերա դաոնալուց ճետո, սակայն, 
նրանք խիստ պատժվում են ինքնագլուխ արարքի ճամար։ 

74. 6այց Կլեոմենեսն իրեն ճամարում էր աթենացիների կողմից խիստ 
անարգված թե 7 խոսքով, թե^ գործով, ուստի և զորք է գումարում ամբողջ 
Պելոպոննեսոսից, սակայն աոանց ճայտնելու, թե ի՞նչ նպատակով է այն 
գումարում։ Նա կամենում էր վրեժ լուծել աթենացիներից և Եսագորասին 
աիրան կարգել, քանզի Իսագորասը ևս իր ճետ հեռացել էր ակրոպոլիսից։ 
Այսպես, Կլեոմենեսը թվաշատ զորքով ներխուժում է Ելևսիս 73 ։ Բեովտիա– 
ցիները, ըստ պայմանավորվածության, գրավում են Ատտիկայի սահմանա¬ 
մերձ Օյնոե և Հյուսիաս բնակավայրերը, իսկ իրենց ճերթին քաղկիսցիները 
ևս հարձակվելով, սկսում են ամայացնել Ատտիկայի դաշտերը։ Աթենացի¬ 
ները, թեև ընկել էին երկուստեք ճարվածի տակ, որոշում են ճետագայում 
այս ամենը ճիշեցնել բեովտիացիներին և քաղկիսցիներին, իսկ այժմ իրենց 
զենքն ուղղում են Ելևսիսամ գտնվող պելռպոննեսցիների դեմ։ 

75. Երբ զորքերն արդեն պետք է ճակատամարտն սկսեին, նախ կորըն– 
թացիներն իրար համոզում են, թե անարդար են վարվում և, իրենց միտքը 
փոխելով, վերադառնում են։ Այդպես վարվեց նաև Արիստոնի որդի Դեմա– 
րատոսը, որը նույնպես սպարտացիների թագավորն էր 74 , և գլխավորում էր 
լակեդեմոնական զորքը Կլեոմենոսի ճետ համատեղ, նա մինչ այդ տարա¬ 
կարծիք չէր եղել Կլեոմենեսի ճետ։ Այս տարակարծությունից հետո Սպար– 
տայամ հաստատվեց օրենք, որն արգելում էր երկու թագավորներին հա¬ 
մատեղ դուրս գալ արշավանքի, մինչդեռ, նախկինում երկու թագավորները 
միասին էին մասնակցում արշավանքներին։ Այսպիսով, քանի որ թագավոր¬ 
ներից մեկը զրկվել էր այդ իշխանությունից, ապա Տյունդարիդ&երից մեկը 
պարտավոր էր տանը մնալ։ Մինչդեռ ճնում երկուսը միասին պարտավոր 
էին իրար օգնել և մեկնել արշավանքի։ 

76. Այնժամ Ելևսիսամ մնացած դաշնակիցները, տեսնելով, որ լակեդե– 
մոնացիների թագավորներն իրար տարակարծիք են, իսկ կորնթացիները լքել 
են իրենց մարտաշարքերը, իրենք ևս հեռանում են։ Սա էլ չորրորդ անգամն 
էր, որ դորիացիները եկել էին Ատտիկա. երկու անգամ նրանք ներխուժել 
էին Ատտիկա որպես թշնամիներ, իսկ երկու անգամ եկել էին օգնելու աթե– 
նական ժողովրդին, առաջին անգամ՝ երբ նրանք հիմնեցին Մեգարան։ Այս 
արշավանքը իրոք որ ճիշտ կլիներ վերագրել Աթենքում Կոդրոսի թագավո¬ 
րության տարիներին։ Երկրորդ և երրորդ անգամ՝ երբ սպարտացիներն ար¬ 
շավում են Պիսիստրատյաններին վտարելու ճամար։ Իսկ չորրորդ արշա– 
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վանքն այս էր, երթ Կլեոմենեսը, պելոպոննեսցիների գլուխն անցած, ներ¬ 
խուժել էր Ելևսիս։ Այսպիսով, դորիացիներն այս էլ չորրորդ անգամն էր, ու* 
ներխուժում էին Աթենք։ 

77. Երթ արդեն այս զորքն այսպես անփաւաւնակ ցրվել էր, աթենացի¬ 
ները, որոշելով վրեժ լուծել, նախ արշավում են Քաղկիսի վրա։ Իեովտիա– 
ցիները օգնում են քաղկիսցիներին Եվրիպոսում 75 ։ Տեսնելով (օգնության 
եկոդ) թեովտիացիներին, աթենացիները որոշում են նախ հարձակվել ոչ թե 
քարլկիսցիների, այլ թեովտիացիների վրա։ Կովի թոնվելով թեովաիացիների 
ճետ, աթենացիները տանում են մեծ հաղթանակ, շատերին սպանելուց թա¬ 
ցի, նրանցից գերի են վերցնում յոթ հարյուր հոգու։ Նույն օրն իսկ աթենա¬ 
ցիները, անցնելով Եվթեա, քարլկիսցիների հետ ևս մարտի են թոնվում Ա 
նրանց նույնպես հաղթելով, շորս հազար վիհակաաո 76 (հողագործների) թող¬ 
նում են հիպպոթոտեսների 77 հողերի վրա։ Հիպպոթոտեսներ կոչվում էին 
քաղկիսցի հարուստները։ Գերի վերցված քաղկիսցիներին ևս, թեովտիացի¬ 
ների հետ, աթենացիները շղթայում են ու թանտարկում. հետագայում նրանց 
կապանքները քանդեցին երկու մինա փրկագնի դիմաց, իսկ նրանց կապանք¬ 
ները կախեցին ակրոպոլիսում։ Այդ կապանքները դեոևս իմ ժամանակ էլ 
կային, դրանք կախված էին մեդական պատերազմի ժամանակ հրդեհից 
խանձված պատից, սրթավայրի դիմաց, դեպի արևմուտք։ Փրկագնի տասա¬ 
նորդով նրանք պղնձե քաււաձի կաոք նվիրաբերեցին (դիցուհուն)։ Այդ կառ¬ 
քը կանգնած է ակրոպոլիսում, պրոպիլեյ մտնողից ձախ. դրա վրա կա այ» 
մակագրությունը. 

«քԱավաիակա& և քաղկիսյաձ մարդկանց աճա մենք սանձեցինք, 

Քաշ որդիներս աթենացվռց, սխրանքներով մեր ռազմական. 

Կապանքներով երկաթ նրանց թափը ըանտում մենք հանգցրինք 
Եվ տասանորդն այս ձիերի ընձա ըերինք Աթենասին»* 

78. Այսպիսով, Աթենքի հզորությունն աճում էր։ Հայտնի է, որ ոչ թև 
մեկ տեսակետից, այլ ընդհանրապես, իրավահավասարությունը շատ կարևոր 
թան է։ Որովհետև, քանի դեո աթենացիները տիրանի տիրապետության տակ 
էին գտնվում, իրենց ոչ մի հարևանից ավելի լավ չէին պատերազմում, թայց 
հիմա, տիրանիայից ազատագրվելուց հետո, նրանք շատ են սաաշ անցել 
թոլորից։ Այս ամենից ակներև է, որ նրանք վատ էին կովում որպես տիրա¬ 
կալի ճամար աշխատողներ, թայց ագատ դաոնալուց հետո ամեն մեկն ար¬ 
դեն շանադիր է իր սեփական թարօրության համար։ 

79. Այնժամ աթենացիներն այսպես գործեցին։ Իսկ թեթեցիները այս 
թոլորից հետո դեսպան են ուղարկում (Դելփի), աստծուն հարցնելու աթե— 
հացիներից վրեժ լուծելու մասին, թայց Պյութիան պատասխանում է, թե 
թեթեցիներն իրենք (մենակ) անզոր են վրեժ լուծելու, պատվիրում է նրանց; 



ԳԻՐՔ ՀԻՆԳԵՐՈ Ր Դ 


317 


հրավիրել աղմկաշատ հավաքույթ 78 և խնդրել ամենամերձավորների օգնու¬ 
թյունը։ Վերադաոնալով, դեսպանները հավաքում են ժողովրդին և հայտնում 
պատգամատան պատասխանը։ Լսելով դեսպաններից, թե իրենք պետք է 
օգնություն խնդրեն ամենամերձավորներից, թեբեցիներն ասում են. «Մի՞թե 
մեր ամենամերձավոր հարևանները տանագրացիները չեն և՜ կորոնայցիները, 
և Հ թեսպիացիները։ Բայց չէ՞ որ նրանք միշտ էլ կովում են մեր կողքին, օգ¬ 
նելով մեզ։ Ուստի, ինչո՞ւ մենք այդ մասին պետք է խնդրենք նրանց։ Ոչ. 
հավանաբար պատգամի իմաստն այլ է»։ 

80. Մինչ այսպես խորհրդակցում էին, ներկաներից մեկն այսպես ասաց. 
«Ինձ թվամ է, որ ես հասկացել եմ պատգամատան խոսքերի իմաստը։ 
Զրույցն ասում է, թե Ասոպոսը 79 աներ երկու դուստր՝ Թեթե և էգինա. նրանք 
քույրեր էին. հետևաբար, ինձ թվամ է, թե աստված պատվիրում է մեզ վրեժ 
լուծելու համար օգնության խնդրել էգինացիներից»։ Արդ, քանի որ ոչ ոք 
ավելի լավ կարծիք չհայտնեց, ապա իսկույն բանագնաց ուղարկեցին էգի– 
նացիների մոտ, պատգամի համաձայն նրանց օգնության կանչելով որպես 
մերձավորագույն ազգակիցների։ Էգինացիները նրանց խնդրանքին պատաս¬ 
խանեցին, թե որպես օգնականների կուղարկեն Այակոսի որդիներին։ 

81. Երբ թեբեցիները, Այակոսի որդիների դաշնակցությամբ, փորձեցին 
աթենացիների վրա հարձակվել, բայց պարտություն կրեցին, դարձյալ դես¬ 
պաններ ուղարկեցին էգինա, խնդրելով զորական օգնություն, իսկ Այակոսի 
որդիներին ետ ուղարկեցին։ Այնժամ էգինացիները, մեծամտացած իրենց մեծ 
հարստությամբ և հիշելով աթենացիների հետ իրենց ունեցած հին մի թըշ" 
նամանքը, թեբեցիների խնդրանքով, աոանց հայտարարելու, պատերազմ են 
սկսում աթենացիների դեմ։ Եվ մինչ աթենացիները ետ էին մղում բեու|տիա– 
ցիներին, էգինացիները ոա զմա նավեր պատրաստելով, ափ են իջնում Ատ տի¬ 
կս։ յ ում և ամայացնում Փալերոնը և աոափնյա մի քանի այլ արվարձաններ, 
դրանով իսկ մեծապես վնասելով աթենացիներին։ 

82. էգինացիների հետագա թշնամանքն աթենացիների հանդեպ սկս վ ե ւ 

է հետևյալ կերպ։ Եպիդավրոսի երկիրը բոլորովին բերք չէր տալիս։ Այս 
աղետի աոնչությամբ եպիդավրոսցիները պատգամ են հարցնում Դելփիում։ 
Պյութիան նրանց հրամայում է պատրաստել Դամիայի և Ավքսեսիայի 80 
կուոքերը և դրանք կանգնեցնել, որից հետո իրենց դրությունը կլավանա։ 
Այնժամ եպիդավրոսցիները հարցնում են, թե կուոքերը պատրաստեն պդըն– 
ծի*<քյ քարից։ Պյութիան նրանց արգելում է թե / մեկը, թե՜ մյուսը և 

պատվիրում (դրանք պատրաստել^ ընտանի ձիթենու փայտից։ Այնժամ եպի– 
դավրոսցիները խնդրում են աթենացիներին թույլ տալ իրենց ձիթենի կըտ– 
րատել, քանի որ Աթենքի ձիթենիները նրանք համարում էին սրբազնագայն։ 
Ասում են նաև, թե այդ ժամանակ Աթենքից բացի ոչ մեկ այլ վայրում ձի– 
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թենի չկար։ Աթենացիները համաձայնվում են այն պայմանով, որ եպիդավ– 
րոսցիներն ամենամյա զոհաբերության ընծաներ բերեն քաղաքի պահապան 
Աթենասին ու ծրեքթևսին։ Եպիգավրոսցիները ընղունում են այղ պայմանը 
և, ստանալով իրենց խնդրածը, այդ ձիթենիներից պատրաստած կոսւքեր են 
կանգնեցնում։ Դրանից հետո նրանց երկիրը արդեն բերք է տալիս և իրենք 
կատարում են աթենացիներին տված իրենց խոստումը։ 

83. Այդ ժամանակ և դրանից էլ առաջ էգինացիները հպատակ էին եպի– 
դավրոսցիներին. իմիջիայլոց, իրար միջև ունեցած դատական և այլ վիճելի 
հարցերով էգինացիները պարտավոր էին մեկնել Եպիդավրոս։ Բայց այս ժա¬ 
մանակից հետո էգինացիները սկսում են րւազմանավեր պատրաստել և ան¬ 
խոհեմաբար անջատվում են եպիդավրոսցիներից։ Ընդհարումների ժամա¬ 
նակ էգինացիները, ծովում գերիշխանություն ունենալով, մեծ վնաս են 
հասցնում եպիդավրոսցիներին և, նույնիսկ, հափշտակում Դամիայի և Ավք– 
սեսիայի կաոքերը և դրանք բերում ու կանգնեցնում իրենց երկրի միջնաշ¬ 
խարհում, Օյա կոշված վայրում, որը քաղաքից մոտավորապեււ քսան աս¬ 
պարեզ հեոավորության վրա է գտնվում։ Կուռքերն այնտեղ կւսնգնեցնելով, 
էգինացիները գոհ էին մատուցում նրանց և ծաղրածու կանանց պարախմբի 
երգ ու պարով խնդրում նրանց կարեկցությունը։ Յուրաքանչյուր կուռքի հա¬ 
մար նրանք կարգում են տաս խորեգոսի 81 ։ Այդ պարախմբերը երբեք չէին 
ծանակում տղամարդկանց, այլ միայն այդ երկրի կանանց։ Նույնպիսի սըր– 
բագան ծիսակատարություններ ունեին նաև եպիգավրոսցիները» բացի այդ, 
նրանք կատարում են նաև գաղտնի խորհուրդներ; 

84. Այս կուռքերի հափշտակումից հետո եպիգավրոսցիները դադարում 
են կատարել աթենացիների հանդեպ իրենց ունեցած պարտավորություննե– 
րը։ Ուստի և աթենացիները դեսպան ուղարկելով եպիդավրոսցիների մոտ, 
հայտնում են իրենց բողոքը։ Ոայց եպիգավրոսցիները պատասխանում են, 
թե անարդար ոչինչ շեն անում։ Նրանք պնդում են, թե քանի դեռ այգ կուռ¬ 
քերը գտնվում էին իրենց երկրռւմ, ապա իրենք կատարում էին իրենց պար– 
տավորությունները. բայց հիմա, երբ կուռքերը գտնվում են էգինացիների 
մոտ, ապա աթենացիները պետք է նրանցից էլ պահանջեն զոհաբերության 
ընծաներ։ Այնժամ աթենացիները դեսպան են ուղարկում էգինա, պահան¬ 
ջելով վերադարձնել կուռքերը, իսկ էգինացիները պատասխանում են, թե 
իրենք աթենացիների հետ ոշ մի գործ չունեն։ 

85. Արդ, էգինացիների այդ մերժումից հետո, աթենացիները, ինչպես 
իրենք պատմում են, ամբողջ համայնքի անունից ուղարկում են մի արիե– 
րա, աթենացի քաղաքացիներով։ ժ՛ամանելով էգինա, նրանք փորձում են 
աթենական ծառերից պատրաստած այդ կուռքերը պոկել պատվանդաններից և 
տանել իրենց հետ։ Ոայց քանի որ այդ կերպ նրանք չէին կարողանում դրանք 
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շարժել տեղից, աթենացիները պարաններ կապելով կուռքերին, փորձում են 
քաշել դրանք։ Մինչ նրանք պարաններով քաշում էին (կառքերը), երկինքը 
որոտամ է և որոտի հետ տեղի է ունենում երկրաշարժ։ Տրիերայով ժամա¬ 
նած մարդիկ, որոնք պարանն էին ձգում, խելագարվում են որոտից ու երկ– 
րաշարժից և իրենց խելագարության մեշ սպանում իրար, ինչպես թշնամի¬ 
ներ, մինչև որ նրանցից մնում է միայն մեկ մարդ, որին հաշոդվում է վե¬ 
րադառնալ Փալերոն։ 

86. Աթենացիները պատմում են, թե բանն այդպես է եղել, իսկ էգի– 
նացիները պատմում են, թե աթենացիները ժամանել են ոչ թե մեկ նավով, 
քանդի եթե աթենացիները եկած լինեին մեկ կամ մի քանի նավով, իրենք 
հեշտությամբ ետ կմղեին նրանց, եթե նույնիսկ իրենք բոլորովին նավեր չու¬ 
նենային։ Աթենացիներն իրենց երկրի վրա եկել են մեծաթիվ նավերով և 
իրենք են խուսափել նավամարտից։ Բայց նրանք չեն կարող հաստատապես 
պնդել, թե իրո*ք իրենց թույլ զգալու պատհաւավ խուսափել են նավամար¬ 
տից, թե* ծրագրել էին կատարել այն, ինչ կատարեցին։ Ինչևէ, քանի որ էգի– 
նացիներից ոչ մեկը մարտի դարս չէր եկել, ապա աթենացիները, նավերից 
ափ իշնելով, գնացել են դեպի կառքերը, բայց չկարողանալով դրանք պոկել 
պատվանդաններից, պարաններ կապելով, փորձել են քաշել դրանք, մինչև 
որ երկու կուռքերն էլ նույնն են անում, այսինքն՝ երկուսն էլ ծնրադրում են 
աթենացիների առաշ։ Ես, անշուշտ, չեմ հավատում այս զրույցին, բայց ու¬ 
րիշները կարող են հավատալ։ Այդ օրվանից մինչև օրս դրանք մնում են այդ 
նայն դիրքով։ Աթենացիներն այս են կատարել։ Իսկ էգինացիներն իրենց 
մասին պատմում են, որ երբ լսել են, թե աթենացիները պատրաստվում են 
արշավել իրենց վրա, վստահել են արգոսցիների օգնությանը։ Այսպիսով, 
երբ աթենացիները ափ են իշել էգինա, արգոսցիներն շտապել են օգնության, 
Եպիդավրոսից թաքուն անցնելով էգինա կղզի* Արգոսցիները, հարձակվելով 
ո չինչ չկասկածող աթենացիների վրա, նավերից կտրել են նրանց։ Այդ պա– 
հին էլ երկինքը որոտացել է և սկսվել երկրաշարժը։ 

87. Այսպիսին է արգոսցիների և էգինացիների զրույցը, այն համաձայն¬ 
վում է աթենացիների պատումի հետ լոկ այն բանում, որ իրենցից միայն 
մեկ մարդ է փրկվել և հասել Ատտիկա։ Արգոսցիները պնդում են, թե այգ 
միակ մարդը փրկվել է այն բանից հետո, երբ իրենք ոչնչացրել են աթենա¬ 
ցիների զորքը, մինչդեռ աթենացիները (իրենց զորքի կործանումը) վերա¬ 
գրում են աստվածության։ Աթենացիների պատմածի համաձայն, նույնիսկ 
այդ միակ մարգը չի փրկվել, այլ կործանվել է հետևյալ պայմւսններում։ Նա, 
վերադառնալով Աթենք, գուժում է աղետը։ Էգինա արշաված ռազմիկների 

կանայք, լսելով այդ, մեծապես զայրանում են, որ բոլորից միայն նա է 

ֆրկվել, խմբվում են նրա շուրշը և իրենց զարդաքորոցներով ծակծկելով 
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նրան, ամեն մեկը հարցնում էր՝ որտե՛՛ղ է իր ամուսինը։ Այղ մարդն այդ¬ 
պես կործանվել է։ 

88. Այս կանանց արարքը ավելի ողբալի թվաց աթենացիներին, քան 
պարտության աղետը։ Նրանց պատմելու այլ միջոց չգտնելով, աթենացինե¬ 
րը ստիպում են նրանց կրելու հոնիական զգեստ, իսկ մինչ այդ աթենացի 
կանայք կրում էին դորիական զգեստ, որը շատ նման էր կորնթականին։ 
Այժմ նրանք պետք է հագնեին վուշե խիտոններ, որպեսզի զարդաքորոցներ 
չօգտագործեն։ Եթե հիշտը ասենք, այգ զգեստը սկզբնապես եղել է ոչ թե 
հոնիական, այլ կարիական. քանզի բոլոր հույն կանայք կրում էին այնպի¬ 
սի հագուստ, որն այժմ անվանում են դորիական։ Այդ պաահաոով արգոս– 
ցիները և էգինացիները որոշում են, ընդհակառակը, այսուհետև (կանացի) 
զարդաքորոցները պատրաստել նախկինից մեկ և կես անգամ ավելի երկար, 
և կարգ են սահմանում, որ կանայք աստվածների սրբավայրին ընծայաբե¬ 
րեն աււավելապես զարդաքորոցներ։ Արգելվեց սրբավայրերին ընծայաբե¬ 
րել ատտիկյան որևէ իր և ատտիկյան խեցեղեն, և որոշում են այդուհետև 
խմել միայն տեղական արտադրության գավերով։ 

89. Այ սպիսով, աթենացիների դեմ եղած այդ թշնամանքի պաահաոով, 
արգոսցի և էգինացի կանայք դեո իմ ժամանակ էլ կրում էին ավելի երկար 
զարդաքորոցներ, քան առաջներում, իսկ էգինացիների թշնամանքը աթենա¬ 
ցիների դեմ սկսել է այնպես, ինչպես ես արդեն պատմեցի։ Այժմ, երբ թե– 
բեցիները օգնության համար կանչեցին էգինացիներին, սրանք սիրահոժար 
օգնեցին թեբեցիներին, հիշելով այդ կուռքերի հետ պատահած դեպքերը։ Արդ, 
էգինացիներն սկսում են ամայացնել Ատտիկայի ափերը, և երբ աթենացի¬ 
ները պատրաստվում՜ էին արշավել էգինա, Դելվփից պատգամ է հասնում, 
որով խորհուրդ տրվում էր աթենացիներին, ձեռնպահ մնալ էգինացիների 
հանդեպ, նրանց արշավանքից հետո երեսան տարի, իսկ երեսունմեկերորդ 
տարում, Այակոսին սրբարան հաստատելուց հետո, սկսել պատերազմը էգի¬ 
նացիների դեմ, այնժամ նրանց նպատակը կկատարվի, բայց եթե նրանք 
այժմ դուրս գան արշավանքի, ապա, թեև ի վերջո կհաղթեն, բայց այդ ըն¬ 
թացքում նրանք կունենան շատ անհաջողություններ և հաջողություններ։ Այս 
կանխագուշակումը լսելով, աթենացիները, թեև Այակոսին սրբարան հաս¬ 
տատեցին, որը այժմ էլ կանգնած է շուկայի հրապարակում, բայց չուզեցին 
անսալ պատգամախոսի պատվերին՝ երեսուն տարի հանդուրժել էգինացի¬ 
ների դաժան թշնամանքը։ 

90. Երբ աթենացիները պատրաստվում էին արշավելու էգինացիներին 
պատժելու համար, լակեդեմոնացիները արգելք են հարուցում։ Քանզի լա– 
կեդեմոնացիները տեղեկանալով, որ Ալկմեոնիդները գաղտնաբար ի*նչ են 
նյութել Պյաթիայի հետ և Պյութիան ի՞նչ է արել իրենց և Պիսիստրատյաձ– 
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ների դեմ, ափսոսում են, որ ստիպված են եղել իրենց թարեկամ մարդկանց 
վտարել երկրից, և զայրույթով են լցվում, որ աթենացիները ճետագայում 
անշնորհակալ գտնվեցին։ Բացի այդ, (աթենացիների դեմ) նրանց գրգասմ 
էին նաև (Դելփյան) պատգամները, որոնք գուշակում էին, թե իրենք աթե– 
հացիների ձեււքից մեձ աղետներ պետք է կրեն։ Պատգամախոսի այս գու¬ 
շակությունները նախապես նրանց հայտնի շեն եղել, այդ ամենը նրանք իմա¬ 
ցան այն ժամանակ, երը Կլեոմենեսը դրանք բերեց Սպարտա։ Իսկ Կլեոմե– 
նեսն այդ գուշակությունները հայտնաըերել էր Աթենքի ակրոպոլիսում։ 
Դրանք նախկինում եղել էին Պիսիստրատյանների ձեոքին, իսկ հետագա¬ 
յում, ակրոպոլիսից վտարվելուց հետո, այդ թոլորը նրանք թողել էին տա¬ 
ճարում, որտեղ էլ դրանք գտել էր Կլեոմենեսը։ 

91. Երբ լակեդեմոնացիները ստանում են այդ պատգամները և նկա¬ 
տում, որ աթենացիների հզորությունն ահում է և նրանք արդեն շեն ուզում 
հնազանդվել իրենց, այնժամ հասկանում են, որ ատտիկյան ժողովուրդը 
ազատ դաոնալով, իր հզորությամբ արդեն հավասարվում է իրենց, մինշդեո 
տիրանների տիրապետության տակ գտնվելով, նրանք աոավել թույլ կլինեն 
և հնազանդվելու պատրաստակամ։ Համոզված լինելով դրանում, սպարտա¬ 
ցիները ետ են կանշում Պիսիստրատոսի որդի Հիպպիասին Հելլեսւղոնտոսի 
Սիգեյոնից, որտեղ ապաստանում էին Պիսիստրատյանները։ Երբ Հիպպիասը 
ներկայանում է նրանց հրավերին, այնժամ սպարտացիները դեսպաններ են 
ուղարկում իրենց մյուս դաշնակիցների մոտ, ասելու հետևյալը. «Մեր դաշ¬ 
նակիցներ. ընդունում ենք, որ մենք հիշտ շվարվեցինք ձեզ հետ։ Պատիր 
պատգամներից դրդված, մենք վտարեցինք իրենց հայրենի քաղաքից մեր 
լավագույն բարեկամներին, որոնք խոստացել էին Աթենքը պահել հնազան¬ 
դության մեջ. այնուհետև քաղաքը հանձնեցինք ապերախտ դեմոսին, որը, 
մեր միջոցով ազատություն ձեոք բերելուց հետո, գլուխ բարձրացրեց, մեզ 
և մեր թագավորին անարգելով դուրս արեց (քաղաքից), և հիմա ամբար¬ 
տավանանալով, գոոոզանամ է. մի բան, որ լավ են զգում (Աթենքի) հարե– 
վանները՝ բեովտիացիները և քաղկիսցիները. իսկ ուրիշներ ևս շուտով կըզ– 
գան, որ սխալվել են։ Բայց քանի որ մենք սխալ արարքներ ենք կատարել, 
այժմ պետք է ջանանք ձեր օգնությամբ պատժել նրանց։ Այդ պատհաւավ 
էլ մենք կանշել ենք այս Հիպպիասին և քաղաքներից (հրավիրել) ձեզ, որ¬ 
պեսզի ընդհանուր որոշմամբ և միացյալ ուժերով նրան եա տանենք Աթենք 
և տանք նրան այն, ինշից նրան ղրկել ենք»։ 

92. էակեդեմոնացիներն այսպես էին ասում, բայց դաշնակիցների մեծ 
մասը շընդունեց նրանց խոսքերը, մնացածները թեև լոում էին, բայց կորըն¬ 
թացի Սոկլեսը այսպես ասաց. «Ավելի շուտ երկինքը կանցնի երկրի տակ, 
իսկ երկիրը կկախվի երկնի վրա, (ավելի շուտ) մարդիկ կբնակվեն ծովում, 
21—030 
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>սկ ձկներն այնտեղ, ուր նախկինում՝ մարդիկ, քան թե դուք, լակեդեմոնա– 
ցիներ, քաղաքներում իրավաճավասարությունը վերացնելով, կկարողանաք 
այնտեղ վերականգնել տիրանիան. քանզի աշխարհում չկա դրանից աասվել 
անարդար և աոավել արյունապարտ իշխանություն։ Եթե դուք իրոք ճամա¬ 
րում եք, որ օգտակար է, երթ քաղաքներում իշխում են տիրանները, ա– 
սլա նախ դուք ձեր քաղաքում այդպիսի իշխանության ճաստատեք, որից 
հետո նոր այն պարտագրեք ուրիշներին։ Մինչդեււ այժմ, թեև դուք երթեք 
չեք կրել տիրանների իշխանությունը և ամեն կերպ աշխատում եք, որ Սպար– 
տայում այդպիսին երթեք չհաստատվի, անարդար եք վերաթերվում ձեր դաշ– 
նակիցների հետ։ Եթե դուք տիրանիայի հարցում այնպիսի փորձ ունենայիք, 
ինչպիսին մենք, ապա դուք ավելի լավ խորհուրդ կտայիք, քան այժմ։ Իսկ 
Կորնթոս քաղաքում պետական կաոուցվածքը հետևյալն էր։ Այնտեղ իշխում 
էին քչերը 82 և այդ քչերը, որոնք կոչվում էին Բակքիադներ և տնօրինում էին 
քաղաքում, իրար մեշ էին (աղջիկ) տալիս և աոնում։ Արդ, նրանցից մեկին, 
Ամփիոնին, ծնվում է կաղ աղջիկ, անունը էաթդա։ Քանի որ Բակքիադներից 
ոչ մեկը չէր կամեցել ամուսնանալ նրա հետ, ապա նրան կնության է տո¬ 
նում Եքեկրատեսի որդի էետիոնը Պետրա դեմոսից, որը իր ծագումով լա– 
պիթ 83 էր և Կայնետեսի հետնորդը։ Նա ոչ այս, ոչ էլ մեկ այլ կնոջից երեխա 
չէր ունենում, ուստի և մեկնում է Դելփի, ժառանգի մասին գուշակին հարց¬ 
նելու։ Սրթավայրից ներս մտնելիս, Պյութիան նրան դիմում է հետևյալ խոս¬ 
քերով. 

«էետիոն. ճար դարժան ես թեև, սակայն քեզ չեն ճար գոսք. 

Արդ Լայ)զան կհղիանա ու կծնի կլոր մի ժայո. 

Այն կճգմի իշխաններին և կտիրի Կորնթոսում»։ 

Էետիոնին տրված այս պատգամը ինչ-որ ձևով հայտնի դարձավ Բակքիաղ– 
ներին, որոնք դեււ նախապես Կորնթոսամ ստացել էին անհասկանալի մի 
պատգամ, որը հիշեցնում էր էետիոնին արված այս պատգամը, այն այս– 
պիսին էր. 

€<հսյոերի մեշ արծիվը կհղիանա ու կծնի 

Հզոր սայած մի հումակեր, որ թո լորին կչոքացնի։ 

Այո ամենթ լավ իմացեք, կորնթացիք, որ ապրում եք 
Գիերիայում և վեհաշուք կորնթական բարձունքներում»։ 

Այ ս պատգամը, որ նախապես տրվել էր Բակքիաղներին, մնացել էր անբա¬ 
ցատրելի։ Այժմ արդեն, էետիոնին տրված պատգամը լսելուց հետո, հաս¬ 
կացան, թե իրենց տրված նախկին պատգամը համապատասխան է էետիո¬ 
նին տրված պատգամին։ Այդ հասկանալուդ հետո ևս Բակքիադները չեն 
անհանգստանում, քանի որ ենթադրում էին, թե կսպանեն էեաիոնի ապագա 
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երեխային։ Եվ աճա, երբ (էետիոնի) կինը ծննդաբերեց, նրանք անճսայադ 
յուրայիններից տասը մարդ ուղարկում են այն բնակավայրը, որտեղ ապ¬ 
րում էր էեաիոնը, երեխային սպանելու ճամար։ Նրանք, ժամանելով Պետ– 
րա, ներխուժում են էետիոնի թակը և պահանջում երեխային։ Լաթդան ան¬ 
գետ նրանց գալու նպատակին և կարծելով, որ նրանք երեխային պահան¬ 
ջում են նրա ճոր ճանդեպ տածած բարեկամության սիրուց, բերում է (նո– 
րածնին) և ճանձնում նրանցից մեկին։ Եկողները ճանապարճին պայմանա¬ 
վորվել էին, որ իրենցից նա, ով մանկանը աոաջինը վերցնի իր ձեււքը, նրան 
գցի գետին։ Բայց երբ Լաթդան երեխային բերում ու ճանձնում է, երեխան» 
կամոքն աստծու, ժպտում է։ Այնժամ այս աոաջինը, նկատելով (երեխայի 
ժպիտը), խղճաճարվում է և ճրաժարվում սպանել նրան, և երեխային հանձ¬ 
նում երկրորդին, իսկ սա՝ երրորդին։ Այսպիսով, երեխան անցնում է բոլոր 
այս տասն մարդկանց ձեոքով, բայց ոչ մեկը չի ցանկանում կործանել նրան։ 
Ուստի և երեխային մորը վերադարձնելով, նրանք տնից դուրս են գալիս, 
բայց կանգ աոնելով դոների աոաջ, սկսում են իրար մեղադրել։ Նրանք հատ¬ 
կապես մեղադրում էին նրան, ով աոաջինը վերցրել էր երեխային, այն բա¬ 
նի ճամար, որ նա չէր կատարել որոշվածը։ Ի վերջո, քիչ անց նրանք որո¬ 
շում են ետ դաոնալ և բոլորը համատեղ մասնակցել սպանության։ Սակայն, 
վիճակված էր, որ Կորնթոսը էետիոնի ընձյուղի պատճաոով դժբախտություն¬ 
ների ենթարկվի։ Մինչդեո Լաթդան, դոների ետև կանգնած, այդ ամենը լսել 
էր։ Ուստի և ահաբեկված, որ այդ մարդիկ կարող են սպանել երեխային» 
վերցնում է նրան և պաճում, իր ճամոզմամբ, ամենաթաքան տեղում՝ մի 
սնդուկի մեջ։ Նա ճամոգված էր, որ եթե այդ մարդիկ վերադաոնան և սկսեն 
փնտրել, ապա ամեն ինչ կխաղարկեն։ Այդպես էլ կատարվեց։ Նրանք վե¬ 
րադառնալով, փնտրում են երեխային, բայց չեն գտնում, ուստի և նրանք 
որոշում են մեկնել և իրենց ուղարկած մարդկանց հայտնել, թե իրենց հանձ¬ 
նարարվածը լիովին կատարել են։ Աճա և նրանք վերադառնալով տուն, 
այդպես էլ պատմում են։ Մինչ այդ էետիոնի որդին մեծանում էր. և քանի 
որ նա աղետից փակվել էր սնդուկի 84 շնորհիվ, ապա նրան կոչեցին Կյուպ– 
սելոս։ Այր դաոնալով, նա գնում է պատգամ հարցնելու, և Դելփիում ստա¬ 
նամ է երկիմաստ պատասխան։ Վստահելով այդ պատգամին, Կյուպսելոսը 
փորձում է վերցնել իշխանությանը Կորնթոսամ և նրան այդ բանը հաջող¬ 
վում է։ Իսկ պատգամն այսպիսին էր. 

«Երանելի կլինի նա, ով ճիւէա իմ աունն է մտնամ, 

Կյապսելոոբ էեաիդես, արքան շքնզ Կորն թափ. 

Նա և նրա որդիները, բայց ոչ որդվոց որդիները»։ 
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Պատգամն, աճա, այսպիսին էր. իսկ Կյապսելոսը, դաոնալով Կորնթոսի 
տիրանը, կորնթացիներից շատերին արտաքսեց, շատերին ունեզրկեց, աոա֊– 
վել շատերին էլ կյանքից զրկեց։ Նա երեսուն ճինգ տարի իշխելռւց ճետո, 
երշանիկ վախճան ունեցավ։ Նրա իշխանությանը ժառանգեց որդին, Պե– 
րիանդրոսը։ Արդ, Պերիանդրոսը սկզբում աոավել մեդմ էր ճորից, բայց հե– 
աազայում, դեսպանների միշոցով Միլետի աիրան Թրասիբուլոսի ճետ բա– 
նակցելաց ճետո, դաոնում է աոավել արյունարբու, քան Կյապսելոսը։ Այս¬ 
պես, նա թանթեր ուղարկելով Թրասիթուլոսի մոտ, ճարցրել էր, թե ի՞նչ 
կերպ ինքը կկարողանա աոավել ապաճով կարգեր ճաստատել և քաղաքը 
լավագույնս կաոավարել։ Բ՚րասիբուլոսը Պերիանգրոսի կողմից առաքված 
մարդուն քաղաքից դուրս բերելով, նրա ճետ մտնում է ցանած արտ։ Արտի 
միջով քայլելիս, նա անընդճատ հարցնում էր բանբերին՝ Կորնթոսից նրա 
գալու պատճաոների մասին, ընդ որում, մյուսներից ավելի բարձրացած 
ճասկ նկատելիս, նա ամեն անգամ պոկում էր այն և պոկածը դեն նետում, 
մինչև որ այդպիսով նա ոչնչացնում է արտի ամենալավ և ամենախիտ մա¬ 
սը։ Եվ աճա, բանբերին ամբողջ դաշտի միջով անցկացնելուց ճետո, աոանց 
որևէ պատասխան տալու, նրան ետ է ուղարկում։ Երթ բանբերը վերադառ– 
նում է Կորնթոս, Պերիանդրոսը ուզում է իմանալ նրանից (►րասիբուլոսի) 
խորհուրդը։ Բանբերը ասում է, որ ոչ մի ցեցում չի բերել և զարմանամ է, 
որ ինչպե՞ս Պերիանդրոսը կարոդ էր իրեն ուղարկել խորհուրդ հարցնելու մի 
մարդուց, որն անմիտ է և ոչնչացնում է իր իսկ ունեցվածքը, և պատմում 
է այն, ինչ տեսել էր Թրասիթուլոսի մոտ։ Բայց Պերիանդրոսը, կոաճելով 
կատարվածի իմաստը, և ենթադրելով, որ Թրասիբուլոսը իրեն խորհուրդ էր 
տալիս սպանել երևելի քաղաքացիներին, իսկույն ևեթ ամեն տեսակի դա¬ 
ժանություն գործադրում է իր քաղաքացիների հանդեպ։ Արդ, բոլոր նրանց, 
ովքեր խուսափել էին Կյապսելոսի հալածանքներից և կատարած սպանու¬ 
թյուններից, այժմ սպանում է Պերիանդրոսը։ Այնուհետև հրամայում է իր 
կնոջ՝ Մելիսսայի պատճառով, մեկ օրում հագուստից մերկացնել Կորնթոսի 
բոլոր կանանց*®։ Նա ուղարկել էր հրեշտակներ Աքերոն գետի*® վրա գտնվող 
Թեսւզրոտիա, մեռյալների պատ զա մատ ն ի ց հարցնելու ինչ-որ բարեկամի 
այնտեղ պահ տված հարստության մասին։ Բայց Մելիսսայի (ուրվականը) 
երևալով ասում է, թե ո՜չ խոսքերով, ո՜չ էլ նշաններով ինքը չի կարող հայտ¬ 
նել, թե այդ հարստությունը որտե՞ղ է դրված, քանզի ինքն ամբողջապես 
մերկ է և սառչում է, քանի որ իր թաղման զգեստներն իր հետ այրած չլի¬ 
նելով, ինքը դրանցից չի կարող օգտվել։ Իր խոսքերի ճշմարտության իբրև 
ապացույց, նա հիշեցնում է, որ Պերիանդրոսը հացերը դրել է սառը վառա¬ 
րանում։ Երթ բանբերները վերադարձան, այդ մասին ճաղորդեցին Պերիան– 
•լրոսին,—իսկ նրա ճամար պատասխանը արժանահավատ էր, քանի որ ին– 
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քը կենակցել էր Մելիսսայի ճետ, նրա մեռնելուց ճետո։ Պերիանդրոսը ալդ 
իմանալով, իսկույն մունետիկի միջոցով ճրամայում է կորնթացի բոլոր 
կանանց հավաքվել Հերայի տաճարում։ Կանայք գալիս են զարդարված 
իրենց լավագույն զգեստներով, ինչպես տոնի ժամանակ, իսկ Պերիանդրոսը 
այնտեղ կանգնեցնելով իր նիզակակիրներին, ճրամայում է մերկացնել հա¬ 
վասարապես բոլոր կանանց, ազատ թե սպասուհի, իսկ նրանց հագուստ¬ 
ները նետելով Փոսը, այրում է դրանք, մաղթանք ուղղելով Մելխւսային։ Այս 
անելուց ճեսւո Պերիանդրոսը դարձյալ բանբերներ է ուղարկում պատգամ 
հարցնելու, և այնժամ Մելիսսայի ուրվականը հայանում է այն վայրը, որ¬ 
տեղ պահված էր բարեկամի հարստությանը։ Այսպիսին է, աճա, ով լակե– 
դեմոնացիներ, տիրանիան և այսպիսիք են նրա արարքները։ Մենք, կորնթա– 
ցիներս, այդ ժամանակ էլ զարմացել էինք, իմանալով, թե դուք ճրավիրել 
եք Հիպպիասին, իսկ առավել զարմանում ենք ձեր այս խոսքերի ճամար։ 
Ուստի և աղաչում ենք ձեզ, հանուն հելլեն աստվածների, քաղաքներում տի– 
րանիայի իշխանության չհաստատեք։ Բայց եթե, այսուհանդերձ, դուք չհրա¬ 
ժարվեք ձեր մտադրությունից և, հակառակ արդարության, վերադարձնեք 
Հիպպիասին, ապա իմացեք, որ կորնթացիները հավանության չեն տալիս 
ձեր արարքին»։ 

93. Այսպես խոսեց Սոկլեսը, Կորնթոսի դեսպանը։ Իսկ Հիպպիասը նույն 
աստվածներին կոչելով, պատասխանում է նրան, թե կորնթացիները բոլո¬ 
րից առավել փափագելու են Պիսիստրատյանների վերադարձը, քանզի կգա 
ժամանակ, երբ նրանք դեռ կտուժեն աթենացիներից։ Հիպպիասը այդպես 
պատասխանել կարող էր, քանի որ ոչ ոք այնքան ճիշտ տեղյակ չէր տրված 
պատգամներին, ինչքան նա։ Իսկ մյուս դաշնակիցները սկզբում լուռ էին 
մնում, բայց Սոկլեսի այդպես ազատ խոսելը լսելուց հետո, մեկը մյուսի 
ետևից խոսք վերցնելով, միանում են կորնթացու կարծիքին և խնդրում լա– 
կեդեմոնացիներին չարիք չպատհտոել հելլենական քաղաքին։ 

94. Այս մտադրությանն, ահա, այս եղանակով կանխվեց։ Երբ Հիպ– 
պիասը ստիպված այնտեղից հեռացավ, Ամյունտասը, մակեդոնացիների թա¬ 
գավորը, առաջարկում էր պարգևել նրան Անթեմոսը, իսկ թեսսալացիները՝ 
Իոլկոսը։ Րայց նա, մերժելռվ այդ ամենը, վերադառնամ է Սիգեյոն, որը 
մի ժամանակ Պիսիստրատոսը իր նիզակով նվաճել էր միտիլե նա ցիներից։ 
Այն նվաճելուց հետո այնտեղ տիրան էր կարգել արգոսաճուց ծնված իր 
ապօրինի որդի Հեգեսիստրատոսին. բայց սա չկարողացավ առանց կռվի 
պահել Պիսիստրատոսից ստացածը։ Քանզի միտիլենացիները Աքիլլեյոն 
քաղաքից և աթենացիները Սիգեյոն քաղաքից երկար ժամանակ կովում էին 
միմյանց հետ։ Միտիլենացիներն այդ երկիրը եա էին պահանջում, իսկ աթե¬ 
նացիները չէին համաձայնվում, պնդելով, որ էոլիացիներն իլիական երկրի 



326 


ՀԵՈՈԳՈ ՏՈՍ 


վրա առավել իրավունքներ չունեն, քան իրենք, աթենացիները կամ մնաց¬ 
յալ հելլենները, որոնք օգնել էին Մենելաափն վրեժ լուծելու Հեղինեի առե– 
վանգման Տամար; 

95. Պատերազմի ընթացքում իրար հետ կռվելիս, տեգի են ունեցել 
ըազմաթիվ դեպքեր, հիշարժան է, որ ըանաստեդծ Ալկայոսը մի ճակատա¬ 
մարտից հետո, որում հաղթել էին աթենացիները, փախչելով փրկվում է. 
իսկ նրա զենքն ընկնում է աթենացիների ձեռքը, որոնք էլ այն կախում են 
Աթենասի տաճարում՝ Սիգեյոնում։ Այս դեպքի մասին Ալկայոսը բանաս¬ 
տեղծություն է գրել և ուղարկել Միտիլենե, իրեն պատահած դժբախտության 
մասին հադորղելով իր բարեկամ Մելանիպպոսին։ Միտիլենացիներին և աթե¬ 
նացիներին հաշտեցնում է Պերիանդրոսը, Կյուպսելոսի որդին, որին նրանք 
ընտրել էին հաշտարար։ Հաշտության համաձայն, յուրաքանչյուր կողմ պահ¬ 
պանում էր այն, ինչ ունեցել էր։ 

96. Այսպիսռվ, Սիգեյոնը մնաց աթենացիներին։ Իսկ Հիպպիասը էակե– 
դեմոնից գալով Ասիա, ամեն միշոց գործադրում է. աթենացիներին ամ¬ 
բաստանում է Արտափրենեսի առաշ և ամեն ինչ անում, որպեսզի Աթենքը 
ենթարկի իրեն և Դարեհին։ Մինչ Հիպպիասն այսպես էր գործում, աթենացի¬ 
ները, լսելով այդ ամենի մասին, հրեշտակներ են ուղարկում Սարդես, հա¬ 
մոզելու պարսիկներին՝ չհավատալ աթենացի վտարանդիներին։ Իսկ Արտափ– 
րենեսը նրանց պատվիրոււք է, որ եթե իրենք ուզում են ապահով լինել, աւզա 
թոզ ետ ընդունեն Հիպպիասին։ Աթենացիները մերժում են (հրեշտակների) 
բերած այդ հրամանը, ու քանի որ նրանք չընդունեցին այդ, ապա որոշեցին 
բացահայտ պատերազմել պարսից հետ։ 

97. ճիշտ այգ ժամանակ, երբ թշնամաբար էին տրամադրված պարսից 
դեմ, Աթենք է գալիս միլետացի Արիստագորասը, որը I) պար տայից վտար¬ 
վել էր Կլեոմենես Լակեդեմոնացա կողմից։ Քանզի Աթենքը, Սպարտայից 
հետո, մյուս բոլոր քաղաքներից առավել հզորն էր։ Հանդես գալով ժողովըր– 
դի առաշ, Արիստագորասը ասում է նույն բաները, ինչ (ասել էր) Սպար– 
տայում Ասիայի հզորության և պարսից պատերազմելու եղանակի մասին, 
թե կովում նրանք վահան և նիզակ չեն օգտագործում, ուստի և հեշտ է նրանց 
հաղթելը։ Այս ասելուց հետո նա ավելացնում է նաև, թե Միլետն աթենաց– 
ւ|ոց գաղութն է և թե աթենացիք, որպես առավել հզորներ, պարտավոր են 
փրկել իրենց։ Արիստագորասն ամեն ինչ խոստանալով, այնքան թախան¬ 
ձագին է խնդրում, որ վերշապես նրան հաշողվում է համոզել աթենացինե¬ 
րին։ Թվում է, թե ավելի հեշտ է մոլորեցնել շատերին, քան թե մեկին։ Նա 
չէր կարողացել մոլորեցնել լակեդեմոնացի Կլեոմենեսին, բայց երեք բյուր 
աթենացիների 87 կարողացավ խաբել։ Արդ, աթենացիները համոզվում են և 
որոշում հոնիացիներին օգնելու համար ուղարկել քսան ռազմանավ, հրամա– 
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նաաար կարգելով Մելանթիոսին, որն Աթենքի ամեհանար գված ք ադա քացի¬ 
ներից էր։ Այս ոագմա նավերն, աճա, դարձան չարիքի սկիզթը քն ք հելլեն¬ 
ների, թե՛ բարբարոսների ճամար։ 

98. Արիստագորասբ նավով մեկնել էր դեո նախապես։ ժամանելով Մի– 
լետ, նա ընդունում է մի որոշում, որից ճոնիացիները ոչ մի օգուտ չէին ու¬ 
նենալու։ Ասենք, Արիստագորասբ նման նպատակ չաներ, այլ դրանով ու¬ 
զում էր սոսկ գրգոել Դարեհ արքային։ Նա մարդ է ուղարկում Փոյուգիա, 
պայոնների մոտ, որոնց Մեգաբազոսը, Ստրյամոն գետի մոտ գերեվարելուց 
ճետո, բնակեցրել էր Փոյուգիայում, նրանց ճամար աոանձնացրած մի բնա¬ 
կավայրում։ Այդ մարդը, ժամանելով պայոնների մոտ, ասում է նրանց. 
«Պայոններ. ինձ ուղարկել է Արիստագորասբ, Միլետի տիրանբ, ձեզ փրկու¬ 
թյան աասջարկելու, եթե, անշուշտ, դուք կամենաք հետևել նրա խորհրդին։ 
Ամբողջ Հռնիան այժմ ապստամբել է արքայի դեմ և դուք հնարավորության 
ունեք բարեհաջող վերադաոնալոլ ձեր երկիրը։ Մինչև ծովափ դուք պետք է 
հասնեք ինքներդ, իսկ այնուհետև արդեն մենք կհոգանք»։ Լսելով այս խոս¬ 
քերը, պայոնները սիրով համաձայնվում են, և վերցնելով իրենց երեխանե¬ 
րին ու կանանց, փախչում են դեպի ծով։ Նրանցից ոմանք, սակայն, վախե¬ 
նամ են և մնում այնտեղ։ Ծովափ հասնելուց հետո, պայոններն անցնում 
են Քիոս։ Երբ նրանք արդեն Քիոսամ էին, նրանց ետևից հասնում է պարս¬ 
կական մեծաթիվ հեծելազոր, որը կրնկակոխ հալածում էր պայոններին։ 
քևսյց նրանց այնտեղ չպատահելով, պարսիկները հրաման են աղարկամ 
Քիոս, պայոններին, ետ դաոնալ, բայց պայոնները հրաժարվում են կատա¬ 
րելու հրամանը։ Այնժամ քիոսցիները նրանց տանում են Լեսբոս, իսկ լես– 
բոսցիները նրանց փոխադրում են Դորիսկոս. այստեղից էլ ցամաքային ճա¬ 
նապարհով նրանք հասնում են Պայոնիա։ 

99. Արդ, Արիստագորասբ, երբ աթենացիները ժամանեցին քսան ոազ– 
մանավով, իսկ երետրիացիներն էլ հինգ տրիերայով (սկսեց իր արշավան– 

: երետրիացիներն արշավանքին մասնակցում էին ոչ թե ի ճահայս ա 
հացիների, այլ իրենց իսկ միլետացիների, որոնց ուզում էին վարձահա¬ 
տույց լինել։ Քանզի միլետացիները օգնել էին երետրիացիներին՝ քաղկի– 
դացիների դեմ պատերազմելիս, երթ սամոսցիները օգնում էին քաղկիդացի– 
ներին՝ երետրիացիների և միլետացիների դեմ։ Այժմ, ահա, երբ սրանք և 
մյուս դաշնակիցները ժամանել էին, Արիստագորասբ սկսում է իր արշա¬ 
վանքը Սարդես։ Ինքը, սակայն, անձամբ չմասնակցեց արշավանքին, այլ 
մնաց Միլետում, զորքերի հրամանատարությունը հանձնելով ուրիշ միլետա– 
ցիների՝ իր եղբայր Քարոպինոսին և մեկ այլ քաղաքացու՝ Երմոփանտոսին։ 

100. Այս նավատորմով ճոնիացիները, հասնելով Եփեսոս, նավերը թող¬ 
նում են եփեսոսյան երկրի Եռրեսոսում 88 , իսկ իրենք, մեծ զորքով, արշա– 
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վամ են երկրի խորքը, ուղեցույց ունենալով եփեսոսցիներին։ Նրանք գնում 
էին Կաուստրիոս գետի երկայնքով, այնուհետև անցնելով Տմոլոսը, նա սնում 
են Սարդես և այն գրավում անարգել, նրանք վերցնում են ամբողջ քաղաքը, 
բացի միջնաբերդից, իսկ միջնաբերդը ոչ քիչ զորքով պաշտպանում էր Ար– 
տափրենեսը։ 

101. Վերցնելով քաղաքը, (հելլենները) այն ավարի չտվեցին ճետևյալ 
պատճաւավ։ Տները Սարդեսամ մեծավ մասամբ եղեգնյա էին, իսկ աղյուսա¬ 
շեն տների կտուրները նույնպես եղեգնյա էին։ Ուստի և երբ ինչ–որ մի զին¬ 
վոր հրդեհում է տներից մեկը, կրակն իսկույն տարածվում է տնից տուն և 
ընդգրկում ամբողջ քաղաքը։ Լյուդիացիները և քաղաքում մնացած բոլոր պար¬ 
սիկները, ամենուրեք տարածված հրդեհի պատճաւավ շրջափակված լինե¬ 
լով և քաղաքից դուրս գալու հնարավորություն չունենալով, վազում են շու¬ 
կա և Պակտոլոս գետը։ Պւսկտոլոսն իր հետ ոսկու ավազ է բերում և, բխե¬ 
լով Տմոլոսից, անցնում է շուկայի միջով և թափվում Հերմոս գետը, իսկ 
Հերմոսը թափվում է ծով։ Ահա այս Պակտոլոսի ափին և՜ շուկայում հա¬ 
վաքված լյուդիացիները, և՜ պարսիկները ստիպված են լինում պաշտպանվել։ 

Այնժամ հոնիացիները, տեսնելով, որ թշնամին մասամբ պաշտպանվում, 
մասամբ էլ մեծ խմբով հարձակվում է իրենց վրա, ահաբեկված նահանջում 
են դեպի Տմոլոս կոչված լեոը, իսկ այնտեղից, գիշերվա պաշտպանության 
տակ, գնում են դեպի իրենց նավերը։ 

102. Այսպիսով, Սարդեսը հրկիզվեց 89 ։ Քաղաքում հրդեհվեց նաև Կյու– 
բեթե 90 աստվածուհու տաճարը։ Այս տաճարի հրկիզման պատրվակով, պար¬ 
սիկները հետագայում, վրեժ լուծելով, Հելլադայում սրբավայրեր ճրդեհե– 
ցին։ Բայց այգ ժամանակ Հալյոաից այն կողմի նահանգների տերերը, լսե¬ 
լով այդ ամենի մասին, հավաքում են իրենց ուժերը և օգնում լյուդիացի– 
ներին։ Բայց պարսիկներն արդեն հոնիացիներին չեն հանդիպում Սարդե– 
սում. ուստի և ընկնելով նրանց ետևից, Եփեսոսում հասնում են նրանց։ 

Հոևրացյւճյյքը դրսադրուււ՞ սև նրանց Ա ԱաղաաաԱարտուԱ չարաչար ւ 
վում։ Պարսիկները սպանում են անվանի ճոնիացիներից շատերին, 
թվում նաև ծվալկիդեսին, երետրիացիների զորահրամանատարին, որը 
ձել էր մրցությունների պսակավոր և մեծապես գովերգվել Սիմոնիդես 
ցոլ կողմից։ Իսկ ճակատամարտում փրկված հոնիացիները ցրվեցին 
քաղաքները։ 

103. Այդ ժամանակ նրանք այդպես էին կովել։ Հետագայում ա 
ցիներն ամբողջովին լքում են հոնիացիներին. և երբ Արիստագորասլ 
պանների միջոցով թախանձագին խնդրում էր աթենացիներից՝ օգնել 
նրանք պատասխանում են, որ չեն օգնելու։ Այսպիսով, հոնիացիները 
վում են աթենացիների զինակցությունից, բայց շարունակում են պատ 
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մը արքայի դեմ, քանի որ նրանց ճան ցանքը Դարեճի հանդեպ մեծ էր եղել։ 
Նավելով դեպի Հելլեսպոնաոս, նրանք իրենց են ենթարկում Բյուգանդիոնը 
և այդ երկրի մյուս քաղաքները։ Այնուհետև, Հելլեսպոնտոսից դուրս գալով, 
նրանք իրենց կողմն են գրավում Կարիայի մեծ մասը։ Կավնոսը ևս, որը 
մինչ այդ չէր կամեցել դաշնակցել իրենց հետ, Սարդեսի հրկիզումից հետո 
հարում է նրանց։ 

104. Բոլոր կիպրոսցիները հոժարակամ միացան հոնիացիներին, ըացի ա– 
մաթուսիացիներից։ Կիպրոսցիները ևս ապստամբեցին մեդացվոց դեմ հետևյալ 
կերպ։ Կիպրոսամ կար ոմն Օնեսիլոս, Սալամիսի 91 Գորգոս թագավորի կըրա– 
սեր եղբայրը, Սիրոմոսի որդի Քերսիոսի որդին, Եվելթոնի թոոնորդին։ Այս 
մարդը նախկինում ևս հաճախ համոզում էր Գորգոսին՝ ապստամբել արքայի 
դեմ։ Իսկ այժմ, արդեն լսելով հոնիացիների ապստամբության մասին, առա¬ 
վել ուժգին էր պնդում։ Բայց քանի որ չէր կարողացել համոզել Գորգոսին, 
Օնեսիլոսը դարանակալում է և, երբ Գորգոսը դուրս է գալիս Սալամիս Քա¬ 
ղաքից, իր կողմնակիցների հետ նրա ետևից փակում է քաղաքի դարպասնե¬ 
րը։ Այնժամ Գորգոսը, իր քաղաքից զրկված, փախչում է մեդացիների մոտ։ 
Իսկ Օնեսիլոսը, դաոնալով Սալամիսի թագավոր, փորձում է բոլոր կիպրոս– 
ցիներին ապստամբության մղել։ Նրան հաջողվում է համոզել բոլորին, բացի 
ամաթուսիացիներից, որոնք չէին կամենում լսել նրան, ուստի և նա պաշարում 
է նրանց քաղաքը։ 

105. Այժմ, ահա, Օնեսիլոսը պաշարում է Ամաթուսը։ Իսկ Գարեհ ար¬ 
քային այնժամ հաղորդում են, որ Սարդեսը գրավել են աթենացիները և 
հոնիացիները և այն հրղեհել, և որ այդ ամենը կատարվել է Արիստագո– 
րաս Միլետացու գլխավորությամբ։ Պատմում են, թե նա աոաջին անգամ 
այդ մասին լսելով, ոչ մի ուշադրություն չի դարձրել հոնիացիների վրա, լավ 
իմանալով, որ նրանք իրենց ապստամբության համար անպատիժ չեն մնա¬ 
լու, այլ հարցրել է, թե ովքե՞ր են աթենացիք։ Պատասխան ստանալուց հե¬ 
տո նա պահանջել է իր աղեղը, վերցրել այն և, նետը հագցնելով, այն ար¬ 
ձակել է վեր, դեպի երկինք; Երբ նետը թռել է օդում, նա ասել է. «Ով Զևս. 
շնորհիր, որ ես վրեժ լուծեմ աթենացիներից»։ Այս ասելուց հետո, նա կար¬ 
դացրել է իր սպասավորներից մեկին ամեն օր բնթրիքից առաջ երեք անգամ 
ասել իրեն. «Ով տեր. հիշիր աթենացիներին»։ 

106. Այս կարգադրությունն անելուց հետո, Գարեհն իր մոտ տեսակցու¬ 
թյան է հրավիրում Հիստիայոս Միլետացուն, որին արդեն երկար ժամանակ է, 
ինչ պահում էր իր մոտ, և ասում. «Լսել եմ, Հիստիայոս, որ քո փոխանորդը, 
որին դու հանձնել էիր Միլետը, ապստամբել է իմ դեմ։ Նա զորք է բերել 
մեկ այլ մայր ցամաքից, նրանց հետ նաև հոնիացիների, որոնք դեռ ինձ 
պատասխան կտան իրենց արարքների համար, և նրանց համոզելով հետևել 
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իրեն, արշավել է և ինձ գրկել Սարդեսից։ Այժմ ի՞նչ. ա յ« ամենը քեզ լա՞վ 
է թվում։ Այս ամենը ինչպե՞ս կարոդ էին կատարվել առանց քո խորհուրդ– 
ների։ Տես, որ հետագայում ինքդ քեզ չմեղադրես»։ Նրան Հիստիայոսը այս¬ 
պես է պատասխանում. «Ով արքա, այդ ի՜նչ խոսք ասացիր, մի՞թե ես կա¬ 
րոդ եմ քո դեմ դավ նյութել, որից քեզ ճամար կծագեն մեծ կամ փոքր դըժ– 
բախտաթյաններ։ Ես ի՞նչ նպատակով պետք է այդպես վարվեի, ինչի՞ կա¬ 
րիք ունեմ։ Քո ամբողջ ունեցածը իմն է և ես արժանացել եմ լսելու քո բո¬ 
լոր խորճուրդները։ Բայց եթե իմ փոխանորդն իսկապես նման արարք է կա¬ 
տարել, ինչպես դու ասացիր, ապա իմացիր, որ նա այդ ամենը կատարում 
է իր նախաձեռնությամբ։ Ես, իհարկե, չեմ կարոդ հավատալ, որ մի լետա– 
ցիները և իմ փոխանորդն ապստամբել են քո տերության դեմ։ Բայց եթե 
նրանք իրականում այդպիսի արարք են կատարել և քո լսածը, ով արքա, 
ճշմարիտ է, ապա հասկացիր, թե ինչպիսի սխալ ես գործել՝ ինձ հեռացնե¬ 
լով ծովից։ Թվում է, թե հոնիացիները, օգտվելով այն բանից, որ ես նրանց 
աչքից հեռացվեցի, կատարել են այն, ինչին նրանք վադուց ձգտում էին։ 
Եթե ես Հոնիայում մնայի, ապա ոչ մի քադաք չէր ապստամբի։ Ուստի այժմ 
թայլ տուր ինձ շտապ մեկնել Հոնիա, որպեսզի վերահաստատեմ նախկին 
վիճակը և Միլետի այդ փոխանորդին, որը նյութել է այդ ամենը, հանձնեմ 
քո ձեռքը։ Եվ եթե ես այս ամենը կատարեմ քո կամքի համաձայն, ապա 
երդվում եմ քո թագավորական աստվածներով, որ ես իմ վրայից չեմ հանի 
այն խիտոնը, որով կմեկնեմ Հոնիա, մինչև քեզ հարկատու չդարձնեմ Սար¬ 
դս 92 խոշոր կղզին»։ 

107. Հիստիայոսն այս խոսքերով ուզում էր խաբել, իսկ Գարեճը, վըս– 
տաճելով, թույլ է տալիս նրան մեկնել, միաժամանակ պատվիրում, որ իր 
տված խոստումները կատարելուց հետո, վերադառնա Սոաա։ 

108. Մինչդեռ Սարդեսի (գրավման) մասին լուրը ճասել էր արքային և 
Գարեհը աղեղի հետ այդպես վարվելուց հետո զրույց էր ունեցել և Հիստիա– 
յոսի հետ, իսկ Հիստիայոսը Գարեճի թույլտվությամբ մեկնել էր ծովափ, 
այդ ժամանակամիջոցում ահա թե ինչ կատարվեց։ Մինչ սալամիսցի Օնեսի– 
լոսը պաշարում էր ամաթուսցիներին, նրան հայտնում են, թե պարսիկ Ար– 
տյուբիոսի գլխավորությամբ մի մեծ զորաբանակ նավերով մոտենում է Կիպ– 
րռսին։ Լսելով այդ մասին, Օնեսիլոսը դեսպաններ է ուղարկում Հոնիա, 
խնդրելով նրանց օգնությունը, իսկ հոնիացիները, առանց երկար մտածելու, 
ժամանում են մեծ զորքով։ Այսպիսով, հոնիացիները գալիս են Կիպրոս, 
իսկ պարսիկները, նավերով Կիլիկիայից (Կիպրոս) անցնելուց հետո, հե¬ 
տիոտն գալիս են Սալամիս։ (Նույն այդ ժամանակ) փյունիկեցիների նավե¬ 
րը շրջանցում են «Կիպրոսի բանալիներ» կոչված հրվանդանը։ 

109. Դեպքերի նման ընթացքի պատճառով, Կիպրոսի տիրանները, հոս– 
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վիրելով հոնիացիների զորահրամանատար ներին, ասում են նրանց. «Հոնիա– 
ցի այրեր, մենք, կիւզրոսցիներս, տալիս ենք ձեզ ընտրության իրավունք՝ 
հարձակվելու ում վրա կուզենաք՝ պարսիկների՞, թե՞ Փյունիկեցիների։ Քան¬ 
զի եթե դուք որոշեք հարձակվել հետևակ պարսիկների վրա, ապա դուք այժմ 
պետք է դուրս զաք նավերից և պատրաստվեք հետիոտն մարտի, իսկ մենք 
կըարձրանանք ձեր նավերը՝ փյունիկեցիների դեմ կովելու համար։ Իսկ եթե 
դուք նախընտրում եք չափվել փյունիկեցիների հետ, թոդ այդպես լինի։ 
Բայց ինչ էլ որոշեք, ամեն դեպքում դուք պետք է հնարավոր ամեն ինչ անեք, 
որպեսզի Հոնիան և Կիպրոսը լինեն ազատ»։ Հոնիացիները նրանց պատաս¬ 
խանում են այսպես. «Հոնիական միությունը մեզ ադարկել է ծովը պահ¬ 
պանելու համար, և ոչ թե մեր նավերը կիպրոսցիներին հանձնելով, (ցամա¬ 
քի վրա) պարսիկների ճետ հետիոտն կովելու։ Ուստի և մենք կաշխատենք 
օգտակար լինել այն գործում, որի համար մեզ ուդարկել են։ Իսկ ձեզ մնում 
է, հիշելով ձեր կրած տառապանքները մեդացվոց տիրապետության տակ, 
արիաբար կռվել»։ 

110. Հոնիացիներն այս խոսքերով են պատասխանել։ Այնուհետև, երթ 
արդեն պարսիկները հասել էին Սալամիսի դաշտը, կիպրոսցիների թագա¬ 
վորները բոլոր կիպրոսցիներին դասավորում են մյուս զորքերի դեմ, մինչ¬ 
դեռ սալամիսցիների և սոլեցիների ընտրանին դասավորվեց պարսից դեմ։ 
Իսկ պարսից զորապետ Արտյութիոսի դեմ կամովին հանդես է գալիս Օնե– 
սիլոսը։ 


111. Արտյուբիոսը հեծել էր այնպիսի ձի, որը սովոր էր ծառս լինել 
հոպլիտի առաջ։ Օնեսիլոսը գիտեր այդ. ուստի և զինակրին, որը ծնունդով 
կարիացի էր և պատերազմական գործին հմուտ ու քաշ ռազմիկ, ասում է. 
«Ես իմացել եմ, որ Արտյութիոսի ձին ծառս է լինում, կծում է և ոտքով հար¬ 
վածում մոտեցոզին։ Այժմ դու մտածիր և շուտ ասա ինձ. ո՞ւմ կուզենայիր 
դարանակալել և հարվածել. ձիո՞ւն, թե՞ իրեն՝ Արայաբիոսին»։ Սպասավո– 
րը պատասխանում է նրան. «Ով թագավոր, ես պատրաստ եմ կատարելու 
V մեկը, և^ մյուսը, ինչպես նաև այն ամենը, ինչ դու հրամայես։ Բայց ես 
կասեմ քեզ այն, ինչը, իմ կարծիքով, առավել պատշահ է քո դիրքին։ Թա¬ 
գավորը և զորապետը, ասում եմ, վայել է, որ դիմագրավի թագավորին և 
զորապետին։ Քանզի եթե դու զգետնես զորապետի, մեծ համբավ կունե¬ 
նաս. իսկ եթե, քավ լիցի, նա քեզ գգետնի, ապա դու խոցված կլինես քեզ 
արժանի մարդու կոդմից և այդ կիսով չափ ադետ է։ Մինչդեռ մեզ, ծաոա– 
ներիս, վայել է կռվել մյուս ծառաների և այդ ձիու դեմ։ &իու արարքից դա 
4 վախեցիր, ես խոստանում եմ, որ այդ ձին այսուհետև երբեք ծառս չի 
|ինի որևէ մեկի դեմ»։ 

112. Այսպես ասաց, որից հետո կողմերի միքև սկսվեց նավերի և ցա– 
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մաքային կո֊^ւՎր: Այդ օրը նավերի վրա մեծ արիության յույաքերելա|, ճո~ 
նիացիները հաղթում են փյունիկեցիներին, նրանց մեշ առանձնապես գերա¬ 
զանց էին սամոսցիները։ Իսկ ցամաքում, երկու քանակները հանդիպելով, 
նետվում են իրար վրա. իսկ ինչ վերաբերում է երկու զորապետներին, ապա 
նրանց հետ հետևյալը կատարվեց։ Կրը Արտյուըիոսը իր ձին հեծած, քշեց 
Օնեսիլոսի վրա, Օնեսիլոսը, ինչպես պայմանավորվել էր զինակրի հետ, 
հարվածեց իրեն՝ Արտյուըիոսին։ Իսկ երթ ձին իր սմբակներով հարվածեց 
Օնեսիլոսի վահանին, այնժամ կարիացին իր մանգաղի հարվածով կտրեց 
ձիու ոտքերը։ 

113. Այսպիսով, պարսից զորապետ Արայռւբիոսն այստեղ ընկավ իր 
ձիու հետ։ Մինչդեռ երբ մյուսները դեռևս կռվում էին, Կուրիոնի տիրան 
Ստեսենորն իր ոչ փոքրաթիվ մարդկանց հետ դավաճանում է։ Ինչպես պատ¬ 
մում են, այս կուրիոնցիները եղել են արզոսյան գաղութաբնակներ։ Կուրիոն– 
ցիների դավաճանությունից հետո նույն ձևով են վարվում նաև սալամիս– 
ցիների ռազմակառքերը։ Այնժամ պարսիկները հաղթում են կիպրոսցիճերին։ 
Փախուստի մատնված (կիպրոսցի) այրերից շատերն ընկան, որոնց թվում 
նաև Քերսիոսի որդի Օնեսիլոսը, որը կազմակերպել էր կիպրոսցիների 
ապստամբությունը։ (|նկավ նաև Սոլիի թագավոր Արիսաոկիպրոսը, Փիլո– 
կիպրռսի որդին, որին Սոլոն Աթենացին, երթ այցելել էր Կիպրոս, իր բա¬ 
նաստեղծության մեշ ներբողել էր բոլոր տիրակալներից առավել։ 

114. Իսկ ամաթուսցիները, կտրելով Օնեսիլոսի գլուխը, քանի որ նա 
պաշարել էր իրենց քաղաքը, այն բերում են Ամաթուս և կախում քաղաքի 
դարպասների վրա։ Կախված կառափի խոռոչի մեշ բույն է դնում մեղուների 
պարս և այն լցնում մեղրախորիսխով։ Այս դեպքից հետո ամաթուսցիները 
այդ մասին դիմում են պատզամախոսին. պատասխան պատգամը պատվի¬ 
րում էր նրանց՝ գլուխը ցած առնել և թադել, իսկ Օնեսիլոսի պատվին մա¬ 
տուցել ամենամյա զոհեր, որպես հերոսի, այգ անելով նրանք բարօրության 
կհասնեն։ 

115. Ամաթուսցիներն այդպես արեցին, նրանք այդ անում էին նաև իմ 
ժամանակ։ Իսկ հոնիացիները, որոնք իրենց նավերով պատերազմում էին 
Կիպրոսում, տեղեկանալով, որ Օնեսիլոսը պարտվել է և Կիպրոսի բոլոր 
քաղաքները պաշարված են, թացի Սալամիսից, որը սալամիսցիները հանձնել 
են իրենց նախկին թագավոր Գորգոսին, ահա այս ամենի մասին տեղեկա¬ 
նալով, հոնիացիներն իսկույն նավերով մեկնում են Հոնիա։ Իսկ Կիպրոսի 
բոլոր քաղաքներից առավել երկար դիմացավ պաշարված Սոլի քաղաքը, որը 
պարսիկները կարողացան նվաճել միայն հինգերորդ ամսում, պարիսպների 
շուրշ ականներ փորելուց հետո։ 

116. Այսպիսով, կիպրոսցիները մեկ տարի ագատ մնալուց հետո, դարձ– 
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յալ ստրկացվեցին։ Դավրիսեսը, որն ամուսնացած էր Դարեհի դստեր հետ, 
և Հյումայեսը և Օտանեսը, որոնք պարսից մյուս զորապետներն էին և նույն¬ 
պես ամուսնացած էին Դարեհի ղստրերի հետ, հետապնդում են Սարդես ար¬ 
շաված հոնիացիներին և կովում հաղթելով նրանց, ստիպում բարձրանալ 
նավերը, դրանից հետո նրանք բաժանվելով, սկսում են նվահել քաղաքները։ 

117. Դավրիսեսը, ուղղվելով դեպի Հելլեսպոնտափ քաղաքները, գրա¬ 
վում է Դարղանոսը. այնուհետև, գրավում է Աըյուղոսը և Պերկոտեն և. Լամպ– 
սակոսը և Պայսոսը. այս քաղաքներից յուրաքանչյուրը նա գրավում է մե¬ 
կական օրում։ Պայսոսից Պարիոն քաղաք ուղևորվելու հանապարհին նա լոս* 
է ստանում, որ կարիացիները հարել են հոնիացիներին և. նույնպես ապըս– 
տամըել պարսիկների դեմ։ Ուստի և ետ դաոնալով Հելլեսպոնտոսից, նա 
իր զորքը շարժում է Կարիայի վրա։ 

118. Թվում է, թե կարիացիներն այգ մասին իմացել էին ավելի շուտ, 
քան այնտեղ կժամաներ Դավրիսեսը։ Լսելով այղ մասին, կարիացիներն 
սկսում են հավաքվել Սպիտակ սյուներ կոչված վայրում, Մարսիաս գետի 
մոտ, որը հոսելով Իդրիաս երկրի միջով, թափվում է Մեանղրոս գետը։ Հա¬ 
վաքվելով այնտեղ, կարիացիները խորհրդակցում են. հայտնվում են թագում 
այլ կարծիքներ, ինձ թվում է, թե ամենալավ խորհուրդը տվել է Մավսոլոսի 
որդի Պիկսողարոսը Կինղիայից, որն ամուսնացել էր կիլիկեցիների Սյունն– 
նեսիս թագավորի ղստեր հետ։ Նա աււաչարկել է, որ կարիացիներն անցնեն 
Մեանղրոսը և կովեն, գետը ունենալով իրենց թիկունքին։ Այս դեպքում կա– 
րիացիները ետ փախչելու հնարավորություն չունենալով, ստիպված կլինեին 
մնալ այնտեղ և բնականից ավելի մեծ քաշություն կցուցաբերեին։ Սակայն 
այս առաջարկը չի ընդունվել, այլ այն, որ Մեանղրոսը մնա ոչ թե կարիա– 
ցիների, այլ պարսիկների թիկունքում։ Դրա նպատակն այն էր, որ եթե 
պարսիկները պարտվեն և փախուստի դիմեն, ապա նրանք չեն կարող փըրկ– 
վել, այլ կլցվեն գետը։ 

119. Քիչ հետո, երթ պարսիկները մոտենալով Մեանղրոս գետին, ան¬ 
ցան այն, Մարսիաս գետի մոտ տեղի ունեցավ ուժեղ հակատամարտ պար¬ 
սիկների և կարիացիների միջև, որը երկար տևեց։ Ե վերջո կարիացիները 
պարտվեցին մեծաթիվ թշնամուց։ Պարսիկներից ընկավ երկու հագար մարդ, 
իսկ կարիացիներից՝ մեկ թյուր։ Այստեղից փրկվածները ապաստանում են 
Լաթրաունղայում, Զևս Ստրատիոսի 93 սրբավայրում, որը սոսիների մեծ և 
սրբազան պուրակ էր։ Ենչքան մեգ հայտնի է, միայն կարիացիներն են գոհ 
մատուցում ՏԱա Ստրատիոսին։ Ապաստանելով այստեղ, նրանք խորհրդակ¬ 
ցում են, թե ինչպե՞ս կարող են փրկվէլ. հանձնվելով պարսիկների՞ն, թե* 
ամբողջապես հեււանալով Ասիայից։ 

120. Մինչ նրանք խորհրդակցում էին, օգնության են հասնում միլետա– 
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ցիները և նրանց մյուս դաշնակիցները։ Այնժամ կարիացիները հրաժարվում 
են իրենց նախկին որոշումից և դարձյալ սկսում պատրաստվել պատերազմե– 
լու։ Եվ երը պարսիկները հարձակվեցին նրանց վրա, կարիացիներն ավելի 
կատաղի կււվեցին, ըայց դարձյալ պարտվեցին։ Ամբողջ զորքից շատերն ըն¬ 
կան, ըայց առանձնապես տուժեցին միլետացիները։ 

121. Այս հարվածից հետո կարիացիները նորից ոտքի կանգնեցին և 
նույնիսկ մեղմեցին իրենց պարտությունը։ Տեդեկանալււվ, որ պարսիկներն 
արշավել են կարիական քաղաքների վրա, նրանք դարանակալում են Պեգա– 
սա տանող հանապարհին. պարսիկները գիշեր ժամանակ ընկնելով այգ դա¬ 
րանը, ոչնչացվում են և Հ իրենք, ե իրենց զորագլուխներ Դավրիսեսը, Ամոր– 
գեսը ու Սիսիմակեսը. սրանց հետ սպանվում է նաև Գյուգեսի որդի Մյուր– 
սոսը։ Դարանակալածների հրամանատարն էր Իբւսնոլլիոսի որդի Հերակլեյ– 
դեսը Մյուլասսա քաղաքից։ 

122. Պարսից զորքի այս մասն այդպես կործանվեց։ Իսկ Հյամայեսը, 
որը Սարդեսի վրա արշաված հոնիացիներին հետապնդողներից մեկն էր, 
քայլում է դեպի Պրոպոնաիս և գրավում մյուսիական Կիոս քաղաքը։ Այն 
գրավելուց հետո, երը տեղեկանում է, թե Դավրիսեսը լքել է Հելլեսպոնտոսը 
և արշավել Կարիա, Հյումայեսը, լքելով Պրոպոնաիսը, իր զորքը աոաշնոր– 
դում է Հելլեսպոնտոսի դեմ և նվանում Իլիոնի երկրռւմ բնակվող բոլոր էո– 
լիացիներին. նվանում է նաև գերգիթներին, որոնք հին աևկրերի մնացորդ¬ 
ներն էին։ Սակայն ինքը, Հյումայեսը, այս նվահամների ընթացքում հիվան¬ 
դանամ է և մեռնում Տրովադայամ։ 

123. Նա այսպիսի վախհան ունեցավ։ Իսկ Արաափրենեսը, Սարդեսի 
Տյուպարքոսը, և Օաանեսը, երրորդ զորապետը, հրաման են ստանում ար¬ 
շավել Հոնիայի և հարևան էոլիսի վրա։ Այսպիսով, նրանք Հոնիայամ գրա¬ 
վում են Կլագոմենեն, իսկ էոլիսում՝ Կյումեն։ 

124. Մինչ այս քաղաքները նվահվում էին, Արիսաագորաս Միլետացին 
իրեն բացահայտում է որպես ոչ քաշարի մարդու։ Նա, ով խոսվել էր Հո– 
նիան և մեծ ապստամբության մղել, այժմ տեսնելով կատարվածը, որոշում 
է փախչել։ Բացի այդ, նրա համար պարզ էր դարձել, որ անկարելի է հաղ¬ 
թել Դարեհին։ Այգ պաահաւավ էլ նա խորհրդի է հրավիրում իր կողմնակից 
ապստամբներին և ասում, որ լավ կլիներ, եթե իրենք որևէ ապաստարան 
ունենային այն դեպքի համար, եթե իրենց դուրս անեն Միլետից։ Ուստի և 
նա հարցնում է, թե չե՞ն փավւագում արդյոք, որ իրենց դուրս թերի Սարդո 
կղզու որևէ գաղութ, կամ առաջնորդի էդոնների երկրի Մյուրկինոս (քաղա¬ 
քը), որը պարսպել է Հիստիայոսը, այն ստանալով Դարեհից որպես պարգև։ 
աՏո. նրանց այսպիսի հարց տվեց Արիստագորասը։ 

125. Մինչդեռ Հեգեսանդրոսի որդի Հեկատեոսը, լոգոգրտֆը, խորհուրդ 
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էր տալիս (գաղութարարներ) չուղարկել այգ երկու վայրերից և աչ մեկը, այլ 
թերդ կառուցել Լերոս կղղում և, Միլետից դուրս քշվելու պարագային, այն¬ 
տեղ հանգիստ ապրել, իսկ հետագայում հնարավոր կլիներ դարձյալ վերա¬ 
դառնալ Միլեա։ 

126. Այսպիսին էր Հեկատեոսի խորհուրդը, իսկ ինքը՝ Արիստագորասը 
գերադաս է համարում Մյուրկինոս մեկնելու տեսակետը։ Ուստի և Միլետը 
նա հանձնում է հեղինակավոր քաղաքացի Պյութագորասին, իսկ ինքը, իր 
հետ վերցնելով բոլոր ցանկացողներին, նավում է Թրակիա և գրավում այն 
երկիրը, որտեղ ուղևորվել էր։ Այստեղից թրակացիների վրա կատարած իր 
արշավանքներից մեկի ժամանակ ինքը՝ Արիստագորասը, իր զորքի հետ,, 
դավադրաբար կործանվում է, երբ թրակական մի քաղաք պաշարելիս, նա* 
թույլ է տալիս, որ թրակացիներն ազատորեն դուրս գան քաղաքից։ 
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ԷՐԱՏՈ 

1. Այսպիսին էր Հոնիայամ ապստամբություն բարձրացրած Արիսաա– 
գորասի վախճանը։ Իսկ Հիստիայոսը, Միլետի աիրանը, ազատ արձակվե¬ 
լով Գարեհի կողմից, գալիս է Սարդես։ Սուսայից նրա գալուց հետո, Ար– 
աափրենեսը՝ Սարղեսի ճյուպարքոսը, հարցնում է նրան, թե ինչո՞ւ, նրա 
կարծիք ով, ճոնիացիները ապստամբեցին։ Հիստիայոսը պատասխանում է, 
թե այգ մասին ոչինչ չգիտի և զարմանում է, թե, իբր, ինչպե՞ս է պատահել, 
որ ինքն անտեղյակ է մնացել կատարված դեպքերին։ Իսկ Արտափրենեսը 
տեսնելով, որ նա խորամանկում է, քանզի լավ գիտեր ապստամբության 
իրական պատնաււը, ասում է. «Բանը, Հիստիայոս, այսպես է եղել, այս կո¬ 
շիկը կարեցիր ղու, բայց այն հագավ Արիստագորասը»: 

2. Այսպես ասաց Արտափրենեսը ապստամբության մասին։ Իսկ Հիստի– 
այոսը ահաբեկված, որ Արտափրենեսին արդեն ամեն ինչ հայտնի է դար¬ 
ձել, աոաջին իսկ գիշերը փախչում է ծով, խաբելով Գարեհ արքային։ Հիս– 
տիայոսը խոստացել էր Սար դո խոշորագույն կղզին ենթարկել (արքային), 
մինչդեո այժմ ձգտում էր դաոնալ Գարեհի դեմ ապստամբած հոնիացիների 
առաջնորդը։ Երբ նա անցավ Քիոս, քիոսցիները նրան կալանեցին, կասկա¬ 
ծելով, որ Գարե հի հանձնարարությամբ նա եկել էր իրենց վնասելու։ Հե¬ 
տագայում քիոսցիները հասկանալով, որ նա արքայի թշնամին է, ազատ 
արձակեցին նրան։ 

3. Այնժամ հոնիացիները հարցրին Հիստիայոսին, թե ինչո՞ւ նա այդպես 
համաոորեն համոզում էր Արիս տա զոր ասին՝ ապստամբել արքայի դեմ և 
դրանով այդքան մեծ չարիք հարուցեց հոնիացիների համար։ Իայց նա չհայտ¬ 
նեց նրանց դրա իսկական պատճառը, այլ ասաց, թե Գարեհ արքան որոշել է 
փյունիկեցիներին դուրս բերել (իրենց երկրից) և բնակեցնել Հոնիայում, իսկ 
հոնիա ցիներին՝ Փյունիկիայամ 1 ։ Ահա այս պատճառով, իբր, ինքը հոնիացի– 
ներին մղել է ապստամբության։ Թեև արքան այդպիսի թան չէր որոշել, 
բայց Հիստիայոսը այդպիսով ուզում էր աճաբեկել հոնիացիներին։ 
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4* Այնուհետև Հիսաիայոսը, որպես բանբեր օգտագործելով Հերմիպպո– 
օին Աաառնեոսից, Սարդեսամ գտնվող պարսիկներին ուղղված թղթեր է 
ուղարկում, որոնց ճետ նախապես պայմանավորվել էր ապստամբության 
մասին 2 ։ Սակայն Հերմիպպոսը թղթերը հանձնում է ոչ նրանց, ում դրանք 
ուղղված էին, այլ տանում և հանձնում է Արտափրենեսին։ Եվ Արաափրե– 
նեսը, տեղեկանալով այդ ամենի մասին, պատվիրում է Հերմիպպոսին՝ իր 
բերած թղթերը տալ նրանց, ում դրանք ուղղված էին, իսկ պարսից ուղար– 
կելիք պատասխանները բերել և հանձնել իրեն՝ Հիստիայոսին։ Այս ամենը 
բացաճայտելուց հետո Արտափրենեսը մեծ թվով պարսիկների մահվան են¬ 
թարկեց։ 

5. Այսպիսով, Սարդեսամ խւավություն սկսվեց։ Քանի որ Հիսաիայոսի 
հույսերը ապստամբության մասին չարդարացան, նրա խնդրանքով քիոսցի– 
ները նրան ետ բերեցին Միլետ։ Սակայն միլետացիները, ուրախացած այն 
բանի համար, որ ձերբազատվել էին Արիստագորասից, բոլորովին էլ չէին 
ցանկանում իրենց երկրռւմ ընդունել մեկ այլ տիրանի, քանի որ արդեն հա– 
շտկել էին ազատության (բարիքը) 3 ։ Երբ, ահա, Հիստիայոսը փորձեց գիշեր 
ժամանակ բռնությամբ մտնել Միլետ, ոմն միլետացի նրան խոցեց ազդրից։ 
Այսպիսով, իր երկրից վտարվելուց հետո նա վերադառնում է Քիոս։ Քանի 
որ նրան չհաշողվեց համոզել քիոսցիներին՝ իրեն ռազմանավեր տրամադրել, 
նա անցավ Միաիլենե և համոզեց լեսբոսցիներին՝ իրեն ռազմանավեր տրա¬ 
մադրել։ Նրանք ութ տրիերա հանդերձելով, Հիստիայափ ճետ նավում են 
Բյուզանդիոն։ Այստեղ ամրանալով, նրանք բռնագրավում էին Պոնտոսից 
եկող բոլոր նավերը, բազի նրանցից, ովքեր հայտարարում էին, թե պատ¬ 
րաստ են հնազանդվելու Հիստիայոսին։ 

6. Այսպես էին գործում ճիստիայոսը և միլետացիները։ Իսկ Միլեաի 
դեմ պատրաստվում էր (պարսկական) մեծ զորք և նավատորմ։ Պարսից 
զորահրամանատարներն իրենց զորքերը միացնելով, արշավում էին Միլետի 
վրա, քանի որ մնացած քաղաքների մասին պակաս էին մտահոգված։ (Պար¬ 
սից) նավատորմում լավագույնները փյունիկեցիներն էին. արշավանքին 
մասնակցում էին նաև նոր նվաճված կիպրոսցիները, ինչպես նաև կիլիկե– 
ցիները և եգիպտացիները։ 

7. Պարսիկներն, ահա, արշավում էին Միլետի և մնացած Հոնիայի վրա։ 
Այդ լսելով, հոնիացիներն իրենց պատգամավորներին են ուղարկում Պա– 
նիոնիոն 4 ։ Այնտեղ ժամանելով, խորճրդակցողները որոշում են ոչ մի ընդ¬ 
հանուր հետևակ զորք չգումարել՝ պարսիկներին դիմադրելա ճամար, միլե– 
տացիները պետք է իրենք պաշտպանեին իրենց պարիսպները։ Միաժամա¬ 
նակ, սակայն, (որոշում են) հանդերձել նավատորմ, ի մի հավաքել բոլոր 
ռազմանավերը, առանց բացառության, և ամենաշտապ կերպով դրանք գու– 
22 - 85 » 
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մարել Լադայամ՝ Միլետի պաշտպանության ճամար։ Լագան փոքր կւլ^ է», 
որը գտնվում է Միլհտի մոտ։ 

8. Այնուհետև իրենց հանդերձած նավերով ժամանեցին ճոնիացիները,. 
նրա&ց ճետ նաև Լեսբոսում բնակվող էոլիացիները։ Նրանք դասավորվեցին* 
հետևյալ կերպ։ Արևելյան թևը զբաղեցրին իրենք՝ միլետացիները, որոնք 
տրամադրել էին ութսուն նավ։ Նրանց կոդքին կանգնած էին պրիենացիները՝ 
տասներկու նավով և Միուսի բնակիչները՝ երեք նավով։ Միուսցիներին հա» 
ջորդում էին տեոսցիճերը՝ տասնյոթ նավով, տեոսցիներից հետո դասվել էին 
քիոսցիները՝ հարյուր նավով։ Նրանցից հետո դասվել էին էրիթրեյցիները և. 
փոկայացիները։ Էրիթրեյցիները տվել էին ութ նավ, իսկ փոկայացիները՝ 
երեք։ Փոկայացիներից հետո դասվել էին սամոսցիները՝ յոթանասուն նա¬ 
վով։ Ամենից վերջում արևմտյան թևում դասվել էին լեսբոսցիները՝ վաթսուն, 
նավով։ Այս բոլորի ընդհանուր թիվը կազմեց երեք հարյուր հիսուն ծրեք* 
տրիերա։ 

9. Սրանք ճոնիացիների նավերն էին. իսկ ըարըարոսների նավերի թիվը, 
վեց հարյուր էր; ծրթ այս նավերը, ինչպես և ամբողջ հետևակը, հասան. 
Միլետյան երկիր, այնժամ պարսիկ զորավարները, տեսնելով հոնիացիներխ 
նավերի քանակը, վախեցան, թե չեն կարողանա հաղթահարել նրանց, ուստխ 
որոշեցին, որ եթե ծովի վրա գերակշռություն չունենան, չեն կարողանա գրառ¬ 
վել Միլետը, ընդ որում նրանք կարող էին իրենց վրա հրավիրել Դարեճի 
զայրույթը։ Այսպես մտածելով, նրանք խորհրդի ճրավիրեցին հոնիական 
տիրաններին. վերջիններս, Արիստագորասի կողմից իշխանությունից վտար–– 
ված լինելով, փախել էին պարսից մոտ և այժմ մասնակցում էին Միլետի 
դեմ արշավանքին 5 ։ Ահա նրանցից այնտեղ ներկա գտնվողներին կանչելով, 
այսպես ասացին. «Հոնիացիներ. այժմ թող ձեզանից յուրաքանչյուրն իր 
բարյացակամությանը ցուցաբերի արքայական տան հանդեպ, ձեզանից ամեն՝ 
մեկը թող փորձի իր համաքաղաքացիներին անջատել մնացյալ դաշնակիցնե– 
րից։ Այս հաղորդեք նրանց և խոստացեք, որ նրանք ոչ մի պատիժ չեն կրխ 
իրենց ապստամբության համար, մենք չենք երկիզի ո չ նրանց տաճարները, 
ո՜չ նրանց անձնական ունեցվածքը, և նրանց հանդեպ (պարսիկները) ավելի* 
բարեհաճ կլինեն, քան առաջ։ Օայց եթե նրանք այդպես չվարվեն, այլ, այ– 
նուամենայնիվ, շարունակեն պատերազմել, ապա սպաոնացեք նրանց, ասե¬ 
լով, թե ինչ է նրանց սպասում, քանզի պարտության դեպքում նրանք սաըր–– 
կության կմատնվեն, նրանց որդիներին մենք կամորձատենք, դուստրերին 
կտանենք Բակտրիա, իսկ նրանց երկիրը կհանձնենք ուրիշներին»։ 

10. Այսպես ասացին (պարսից զորավարները), իսկ Հոնիայի «իրան¬ 
ները գիշերով իրենց լրաբերներին ուղարկեցին յուրայինների մոտ այդ ամե–- 
նը հաղորդելու։ Բայց այն ճոնիացիները, որոնց ուղղված էին այդ պայման–- 
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ձերը, անմտորեն համառեցին և հրաժարվեցին դավաճանել, կարծելով, թե 
«պարսիկներն այդ առաջարկություններն անում էին միայն իրենց։ 

11. Այս կատարվեց պարսիկների Միլետ ժամանելուց անմիջապես հե¬ 
տո։ Այնուհետև ճոնիացիները ժողով գումարեցին Լադայում, որի ընթաց¬ 
քում, ուրիշների թվում, ելույթ ունեցավ նաև փոկայացի զորավար Դիոնի– 
սիոսը և այսպես ասաց. «Մեր գործերը, ով հոնիացիներ, գտնվում են դա¬ 
նակի սուր ծայրին, մենք կլինենք կամ ազատ, կամ ստրուկ և դրան ավե¬ 
լացրած, նաև փախստականներ։ Հետևաբար, եթե դուք որոշեք զրկանքների 
ենթարկվել, ապա այժմ ձեզ համար, անշուշտ, ծանր կլինի։ Բայց դուք կհաղ¬ 
թեք թշնամուն ու կլինեք ազատ։ Իսկ եթե դուք դրսևորեք թուլություն և 
անկարգություն, ապա ես ոչ մի հույս չունեմ, որ դուք կկարողանաք խու¬ 
սափել (պարսից) արքայի դատաստանից, ձեր ապստամբած լինելու պատ¬ 
ճառով։ Արդ, լսեք իմ խորհուրդը և վստահեք ինձ։ եթե աստվածներն ար¬ 
դար գտնվեն, ես խոստանում եմ ձեզ, որ թշնամին չի համարձակվելու պա– 
տերազմել մեր դեմ. իսկ եթե հարձակվի, ապա ծանր պարտություն կկրի»։ 

12. Այս լսելով, հոնիացիներն իրենց վստահեցին Գիոնիսիոսին։ Իսկ 
սա ամեն անգամ իր նավերը ծով դուրս բերելով, դասավորում էր՝ մի գծի 
վրա և նավերից մեկին ստիպում թիավարելով անցնել մյուս նավերի մի¬ 
ջով 6 ։ Ընդ որում, նա ռազմիկներին նավերի վրա կանգնեցնում էր լիազեն։ 
Օրվա մնացած մասը նավերը նա կանգնեցնում էր խարսխի վրա, իսկ հո– 
նիացիներին ստիպում օրն ի բուն տքնել։ Ցոթ օր շարունակ ճոնիացիները 
հնազանդվում էին և կատարում հրամայվածը, բայց հետևյալ օրը հոնիա– 
ցիները, ուժասպառ տանջալից աշխատանքից և արևի տապից, իրար մեջ 
այսպես ասացին. «Աստվածներից ո՞ր մեկին ենք մենք անարգել, որ այս¬ 
պիսի տանջանքներ ենք կրում։ Մենք լիովին հիմարացել ենք ու խելազըրկ– 
վել, մեգ հանձնելով այս մեծախոս փոկայացուն, որն ընդամենը երեք նավ 
է տրամադրել։ Նա, սաանձնելով մեր (հրամանատարությունը), մեզ ենթար¬ 
կում է անլուր տանջանքների, և ահա, մեզանից շատերն արդեն հիվանդա¬ 
ցել են, իսկ շատերին նույն վիճակն է սպասում։ Այսքան տանջանքների փո¬ 
խարեն, գերադասելի է ամեն մի փորձություն, ավելի լավ է նույնիսկ ապա¬ 
գա ստրկությանը, ինչքան էլ այն ծանր լինի, քան այս տանջանքների շա¬ 
րունակվելը։ Եկեք, ճետ այսու չենթարկվենք նրան»։ Այսպես ասացին նրանք 
և այնուհետև ոչ ոք չէր ցանկանում հնազանդվել (Գիոնիսիոսին), այլ վրան¬ 
ներ խփելով կղզում, նրանք ստվեր էին վայելում և այլևս չէին կամենում 
վերադառնալ իրենց նավերը և զորավարժության անել։ 

13. Սամոսցի զորավարները, լսելով ճոնիացիների այս արարքի մասին, 
Սիլոսոնի որդի Այակեսի խորհրդով, որը նախկինում ես, պարսիկների պատ¬ 
վերով առաջարկում էր իրենց հրաժարվել ճոնիացիների դաշնակցությունից, 
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ընդունեցին այդ առաջարկը, քանի որ իմացել էին ճոնիացիների մոա տիրող 
անկարգության մասին, ինչպես նաև այժմ իրենց ճամար պարզ էր դարձել, 
որ իրենք չեն կարող ճաղթել արքային։ Նրանք ճամոզվաձ էին, որ եթե նույ¬ 
նիսկ հաղթեն Դարեճի այս նավատորմին, (արքայի) մեկ այլ նավատորմ 
կճայտնվի, հնգապատիկ հզոր։ Արդ, սամոսցիները տեսնելով, որ ճոնիացի– 
ները արիություն չեն ցուցաբերում, իսկույն այդ բանը առիթ դարձրին (դա¬ 
վաճանելու), որպեսզի կործանումից փրկեն իրենց տաճարները և ունեցված¬ 
քը։ Այս Այակեսը, որի խոսքերն ընդունեցին սամոսցիները, որդին էր Այա– 
կեսի որդի Սիլոսոնի։ Նա Սամոսի աիրանն էր, որին, ինչպես և ճոնիական 
մյուս տիրաններին, իշխանությունից ղրկել էր միլետացի Արիստագորասը։ 

14. Արդ, երբ փյունիկյան նավերը ճարձակվեցին, ճոնիացիները դիմա– 
դրեցին և իրենք ևս իրենց նավերը դուրս բերեցին նրանց թևի վրա։ Կողմերը 
մոտեցան իրար և մարտի բռնվեցին։ Էս չեմ կարող այժմ ճշտորեն ասել, թե 
հոնիացիներից ո՞վ այդ մարտում երկչոտ դուրս եկավ և ո՞վ արիություն 
դրսևորեց, քանզի ամեն մեկը մեղադրում է մյուսին։ Պատմում են, որ այն¬ 
ժամ, Այակեսի ճետ իրենց պայմանավորվածության համաձայն, սամոսցի– 
ների նավերն առագաստները պար դեցին և, թողնելով մարտակարգը, հեռա¬ 
ցան դեպի Սամոս, բացի տասնմեկ նավից, սրանց նավապեաերը մնացին և, 
հակառակ իրենց զորավարների հրամաններին, նավամարտեցին։ Այս պատ¬ 
ճառով Սամոսի համայնքը որոշեց նրանց անունները և հայրանունները փո¬ 
րագրել սյան վրա, որպես արիություն ցուցաբերած մարտիկների, այդ սյու¬ 
նը կանգնած է նրանց շուկայի հրապարակում։ Նկատելով իրենց հարևաննե¬ 
րի փախուստը, լեսբոսցիները ևս հետևեցին սամոսցիներին։ Այսպես վար¬ 
վեց նաև ճոնիացիների մեծ մասը 7 ։ 

15. Նավամարտում կայուն մնացածների մեջ քիոսցիները բոլորից ծանր 
կորուստները կրեցին, նրանք չկամեցան վախկոտություն դրսևորել և փա¬ 
ռավոր գործեր կատարեցին։ Քանզի նրանք, ինչպես ասվեց վերևում, տրա¬ 
մադրել էին հարյուր նավ, իսկ ամեն մի նավի վրա կար իրենց քաղաքացի¬ 
ներից քառասուն քաջարի մարտիկ։ Թեև նրանք տեսան իրենց դաշնակիցների 
մեծ մասի դավաճանությունը, բայց ամոթալի համարեցին այդ վախկոտ¬ 
ներին նմանվելը, ուստի և մնացած փոքրաթիվ դաշնակիցների ճետ միա¬ 
սին կռվելով, նրանք ճեղքեցին թշնամու ռազմական շարքը և գերի 
մեծ թվով թշնամու նավեր, ընդ որում իրենք ևս կորցրին իրենց նավերի 
մեծ մասը։ 

16. Իրենց մնացած նավերով քիոսցիները քաշվում են իրենց կղզին։ 
Իսկ այն քիոսցիները, որոնց նավերը վնասվածքի պատճառով դժվար էին 
առաջ շարժվում, թշնամու հետապնդումից խուսափելու ճամար փախչում և 
ապաստանում են Միկալեում։ Այստեղ նրանք նավերը քաշեցին ցամաք ա 
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լքեցին, իսկ իրենք ցամաքով ճետիոտն ճամփա ընկան; Իրենց այս երթի, 
ընթացքում քիոսցիները մտան Եփեսոսի երկիրը։ Նրանք այնտեղ ճասան, 
գիշեր ժամանակ, երթ Եփեսոսի կանայք նշում էին Թեսմոփորիա տոնը 8 ։ 
Իայց եփեսոսցիները, որոնք ղեոևս ոչինչ չէին լսել քիոսցիների ճետ պատա–֊ 
հածի մասին, տեսնելով զինված մարդկանց ներխուժումն իրենց երկիրը,, 
հաստատ ենթադրեցին, որ սրանք ավազակներ են և եկել են ճափշտակելա. 
իրենց կանանց։ Այդ ւդատճաւավ եփեսոսցիները ամթողշ համայնքով ոտքի 
ելան և կոտորեցին քիոսցիներին 9 ։ 

17» Այս քիոսցիներն ահա այսպիսի թախտ ունեցան։ Իսկ փոկայացի 
Դիոնիսիռսը լսելով, որ հոնիացիների գործն անհաջողություն կրեց, թշնա¬ 
մազ երեք նավ գրավելով, հեոացավ, թայց այլևս Փոկայա չվերադարձավ, 
քանզի լավ դիտեր; որ այդ երկրին ևս նույն ստրկությանն է սպասում, ինչ 
մնացյալ Հոնիային։ Արդ, նա ուղիղ նավեց դեպի Փյունիկիա, որտեղ մի քա¬ 
նի փյունիկյան թեոնաաար նավ 10 ջրասույզ անելուց և հարուստ ավար վերց–. 
նելաց հետո, նավեց դեպի Սիկիլիա։ Այստեղից արշավելով, նա ծովաճենու–. 
թյուն էր անում, թայց երթեք չէր հարձակվում հունական նավերի վրա, այլ, 
միայն փյունիկյան և տյուրրենյան նավերի վրա 11 ։ 

18. Հոնիացիներին նավամարտում հաղթելուց հետո, պարսիկները ծո¬ 
վից ա ցամաքից պաշարեցին Միլետը։ Նրանք փորեցին ականներ պարիսպ–, 
ների տակ և բերեցին ամեն տեսակ (պաշարողական) մեքենաներ։ Արիստա– 
գորասի ապստամբության վեցերորդ տարում նրանք գրավեցին քաղաքն ու 
միջնաբերդը և բնակչությունը տարան ստրկության 12 ։ Այսպիսով, կատար–, 
վեց Միլետի մասին եղած գուշակությունը։ 

19. Երթ արգոսցիները Դելփիռւմ հարցրել էին աստծուն իրենց քաղաքի, 
փրկության մասին, նրանց և միլետացիներին արվել էր ընդհանուր պատ–, 
գամ, որի մի մասը վերաբերում էր իրենց՝ արգոսցիներին, իսկ մնացածը 
(պատգամախոսը) ուղղել էր միլետացիներին։ Արգոսցիներին տրված պա¬ 
տասխանին ես կանդրադաոնամ այդ մասին պատմելիս, իսկ միլետացինե–. 
րի մասին նրանց բացակայությամբ տրված պատգամը այսպիսին է եղել. 

«Այգ ժամանակ և գա, Միլեա, չար գործերի սկզբնավորող, 

Տաա շատերին կեր կլինես և կդաոնաս շքեղ ընծա. 

Եվ քո կանայք երկարամազ մարդկանց ոտքերն են լվալու. 

Ու ԳիգիմյանւՅ մեր մենյանի խնամքն այլոց է արվելու»։ 

Այգ ժամանակ այս բոլորը կատարվեցին միլետացիների համար։ Քանզխ 
նրանց այրերի մեծագույն մասը սպանվեց պարսիկների կողմից, որոնք եր¬ 
կար մազեր ունեին, նրանց կանայք և որդիները ստրկության տրվեցին, իսկ. 
Դիդիմեում գտնվող սրբավայրը, նրա տաճարը և պատգամատանը կողո– 
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պատի ենթարկվեցին և հրկիզվեցին։ Այս տաճարում եղած գանձերի մասին 
ես հաճախ հիշատւսկել եմ իմ պատմության այլ մասում 14 ։ 

20. Այնուհետև գերի ընկած միլետացիները տարվեցին Սուսա։ Դարեհ 
.արքան այնուհետև ոչ մի չարիք չպատնաոեց նրանց, այլ բնակեցրեց Կար* 

միր կոչված ծովի մոտ, Ամպե քաղաքում, որի մոտով ծով թափվելիս հո¬ 
սում է Տիգրիս գետը։ Միլետյան երկրռւմ պարսիկներն իրենց համար պա¬ 
հեցին քաղաքն իր շրջակայքով և դաշտավայրը, իսկ լեռնային մասերը հանձ– 
հեցին Պեղասայի կարիացիների տիրության։ 

21. Երթ միլետացիներն այս աղետը կրեցին պարսիկներից, Սիբարիսի 
բնակիչները, որոնք իրենց քաղաքից գրկվելուց հետո բնակեցրել էին Լաոսը 
՛և Սկիղրոսը, նույնով չփոխհատուցեցին (միլետացիներին նրանց արածի հա¬ 
մար) : Քանզի երբ կրոտոնցիները գրավեցին Սիբարիսը, Միլետի բոլոր չա– 
փահաս մարզիկ խազեցին իրենց գլխի մազերը և մեծ սուգ արեցին, որով¬ 
հետև մեզ հայտնի բոլոր քաղաքներից այս քաղաքներն իրար հետ աոավել 
Հափով էին կապված բարեկամությամբ, քան մյուսները։ Մինչղեո աթենա¬ 
՜ցիները ոշ մի նման բան չարեցին։ Աթենացիները խորապես սգալով Միլե– 
ւոի գրավման համար, իրենց վիշտը արտահայտեցին այլ կերպ։ Այսպես, 
՜Փոինիքոսը հեղինակեց «Միլետի անկումը» դրաման 15 և երբ այն բեմադրեց, 
ամբողջ թատրոնը խեղդվեց արցունքներից։ Իսկ Փոինիքոսին տուգանեցին 
հազար ղրաքմե այն բանի ճամար, որ նա հիշեցրել էր հարազատների կրած 
դմբա խտությունը։ Օացի այդ, (աթենացիները) որոշեցին, որ այասհետև ոչ 
«ք չներկայացնի այդ ողբերգությունը։ 

22. Այսպիսով, Միլետը դատարկվեց միլետացիներից։ Իսկ Սամոսում 
՜ունևորներին բոլորովին հանելի չէին նրանց զորավարների արարքները պար¬ 
սիկների հանդեպ։ Նավամարտից հետո նրանք անմիջապես խորհուրդ գումա– 
րեցին և որոշեցին, որ քանի ղեո իրենց տիրան Այակեսը չի ժամանել Սա– 
մոս, գաղթեն ինչ-որ տեղ, որպեսզի չմնան Սամոսում ու ստրուկ չդաոնան 
պարսիկներին և Այակեսին։ Այդ նույն ժամանակ էր, որ Սիկիլիայում գտնվող 
Ջանկլեի 16 բնակիչները դեսպաններ ուղարկեցին հոնիացիների մոտ, նրանց 
հրավիրելով Գեղեցիկ ափ, այնտեղ հոնիական քաղաք հիմնելու համար։ Այս 
գեղեցիկ կոչված ափը գտնվում է սիկիլիացիների երկրռւմ, Սիկիէի ա յի 

պի Տյարրենիա նայող աֆին։ Արդ, սրանց հրավերով հոնիացիներից մեկ¬ 
նեցին միայն սամոսցիները, նրանց հետ նաև միլեաացի փախստականները։ 
Իսկ նրանց ուղևորության ժամանակ այսպիսի մի բան կատարվեց։ 

23. Սիկիլիա նավելու ճանապարհին սամոսցիները հասնում են եպի– 
զեփյուոյան լոկրացիների երկիրը, այդ ժամանակ զանկլեցիները և նրանց 
թագավորը, որի անունն էր Սկյութես, պաշարել էին սիկիլիական մի քաղաք, 
էլամենալով գրավել այն։ Այդ մասին տեղեկանալով, Հոեգիոնի տիրան 
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ՍԼնաքսիլաոսը, որե այգ ժամանակ թշնամանքի մեջ էր զանկլեցիների նետ, 
ընդառաջ է գափս սամոսցիներին և համոզում նրանց, որ գերադասեփ է 
հրաժարվել Գեղեցիկ ափից, որտեղ նրանք ուղևորվում էին, և գրավել տղա**., 
մարդկանց կողմից լքված Զանկլեն։ Սամոսցիները համոզվեցին և գրավեցին 
Զանկլեն։ Ջանկլեցիները տեղեկանալով իրենց քաղաքի գրավման մասին, 
շտապեցին օգնության, միաժամանակ օգնության ճրավիրելով Գելե քաղաչ¬ 
քի տիրան Հիպպոկրատեսին, որն իրենց դաշնակիցն էր։ Երթ Հիպպոկրատե–, 
սյւ իր զորքով օգնության եկավ, զանկլեցիների միապես» Սկյութեսին շըղ– 
թայակապ արեց այն քանի ճամար, որ նա, իբր, լքել էր քաղաքը, իսկ նրա 
եղբայր Պիթոգենեսին ուղարկեց Ինիքս քաղաքը, իսկ մնացյալ զանկլեցի– 
ներին նանձնեց սամոսցիների ձեոքը, վերջիններիս ճետ երդումներով հաս–, 
«ատած համաձայնություն կնքելով։ Փոխարենը որպես վարձ սամոսցիները 
խոստացան Հիպպոկրատեսին՝ տալ նրան քաղաքում գտնվող շարժական 
ի^է^Ւ ^ ստրուկների կեսը և, քացի այդ, այն ամենը, ինշ գտնվում է դաշ–, 
աերամ։ Զանկլեցիների մեծ մասին նա շղթայակապ պաճում էր ստրկության 
մեշ, իսկ նրանցից երեք հարյուր աոավել անվանի ներին հանձնեց սամոսցի–. 
ների ձեոքը, (պաավիրելով) մահապատժի ենթարկել նրանց։ Սամոսցիները, 
սակայն, այդ շարեցին։ 

24. Սկյութեսը, զանկլեցիների միապետը, Ինիքսից փախչում է Հիմե– 
րա, այստեղից էլ մեկնում Ասիա և ուղևորվում Գարեճ արքայի մոտ։ Գա– 
րեճին նա թվաց ամենաարդար մարդը բոլորից, որոնք երբևէ Հելլադայից է 
եկել էին իր մոտ։ Արքայի թույլտվությամբ նա դարձյալ մեկնեց Սիկիփա, 
իսկ հետո վերադարձավ արքայի մոտ. ի վերջո, նա պարսից մոտ ավարտեց, 
իր կյանքը խոր ծերության և մեծ հարստության մեշ։ Իսկ սամոսցիները, 
խուսափելով պարսկական լծից, աոանց դժվարության հաստատվեցին գե–^ 
ղեցկագույն Զանկլե քաղաքում։ 

25. Միլետի ճամար մղված նավամարտից հետո փյունիկեցիները, պար–, 
սիկների հրամանով, Սիլոսոնի որդի Այակեսին վերադարձրին Սամոս, նրա 
արժանիքների, ինչպես նաև պարսիկներին նրա մատուցած մեծ ծաոայու–^ 
բյանների ճամար։ Նավամարտի ժամանակ սամոսյան նավերի ճեոացած 
լինելու պատճառով, սամոսցիները միակն էին Գարեճի դեմ ապստամբու–. 
թյուն բարձրացրածներից, որոնց ո*չ քաղաքը և ո՞չ էլ տաճարները չճրկիզ– 
վեցին։ Միլետը գրավելուց անմիջապես հետո պարսիկները վերցրին Կարիան, 
ընդ որում քաղաքների մի մասը կամավոր ենթարկվեց, մյուսը՝ հարկադրա¬ 
բար։ 

26. Այդ ամենն այսպես կատարվեց։ Մինչդեռ. Հիսաիայոսը Միլեաի այդ^ 
դեպքերի մասին իմացավ այն ժամանակ, երբ նա կանգնած էր Բյուզան– 
դիոնում և բռնագրավում էր ^ոնտոսից 17 դուրս եկող հոնիական բեռնատար. 
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<նւա|երը։ Աէ*դ, Հելլեսպոնտոսում գործերը հանձնելով Ապոլլոփանեսի որդի, 
աբիդոսցի Բիսալաեսին, ինքը՝ Հիստիայոսը լեսբոսյան նավերով մեկնեց 
Քիոս. բայց քանի որ քիռսցիների պահակազորը չընդունեց նրան, նա Քիոս– 
յան երկրի Խոոոչներ կոչված վայրում ճարձակվեց նրանց վրա։ Մարտում 
քիոսցիներից շատերին նա սպանեց, իսկ մնացյալներին, որոնք փրկվել էին 
նավատորմում կրած պարտության ժամանակ, Հիստիայոսը իր լեսբոսցի– 
.ների հետ, Քիոսի Պոլիքնեից հարձակվելով, ենթարկեց իրեն։ 

27. Սովորաբար, եթե որևէ քաղաք կամ ժողովուրդ պետք է ծանր ազե– 
,աի ենթարկվի, (աստված) նախապես ուղարկում է նշաններ։ Ահա այս դեպ¬ 
քերից աււաչ էլ քիոսցիներին մեծ նշաններ երևացին։ Այսպես, հարյուր պա¬ 
տանիներից Դելփի ուղարկված երգչախմբից միայն երկու պատանի վերա¬ 
դարձան. մնացած իննսունութին հա նկար ծակի խլեց մահտարաժամը։ Այ¬ 
նուհետև, այդ նույն ժամանակ, նավամարտից փոքր-ինչ աոաշ, փուլ եկավ 
.դպրոցի կտուրը, որտեղ (երեխաները) գիր էին սովորում, և հարյուր քսան 
երեխաներից միայն մեկը <իրկվեց։ Այսպիսի նախանշաններ աստված աաո– 
քեց (քիոսցիներին)։ Այնուհետև նավատորմը ծունկի բերեց քաղաքը, >սկ 
նավամարտից հետո վրա հասավ Հիստիայոսն իր լեսբոսցիների հետ։ Արդ, 
աղե տա հար քիոսցիներին (Հիստիայոսը) կարողացավ հեշտությամբ հպատա¬ 
կեցնել իրեն։ 

28. Այստեղից Հիսւոիայոս^ նոնիացիների և էոլիսւցիների մեծաթիվ ջո¬ 
կատով արշավում է ք*՜ասոսի վրա։ Մինշ նա պաշարել էր Թասոսը, լոս* հա¬ 
սավ, թե փյունիկեցիները Միլետից նավարկում են մնացյալ ճոնիայի դեմ։ 
.Լսելով այդ, նա վերացնում է 1^ասոսի պաշարումը և իր ամբոդշ զորքով 
շտապում Լեսըոս։ Զորքի նամար պարենի պակասության պատճառով, նա 
Լեսբոսից անցնում է հանդիպակաց ափը, որպեսզի ձեռք բերի Ատառնեոսի, 
ինչպես նաև Մյուսիայի Կայկոս դաշտի ցորենը։ ճիշտ այդ ժամանակ նույն 
վայրերում ոշ քիշ զորքով ցանվում էր պարսիկ զորավար Հարպագոսը։ ®ա 
հարձակվում է ափ դուրս եկած Հիստիայոսի վրա, նրան դերի է վերցնում 
և նրա զորքի մեծ մասին ոչնչացնում։ 

29. Հիստիայոսը գերի վերցվեց հետևյալ կերպ։ Հելլենների հակատա– 
՛մարտը պարսիկների դեմ տեղի ունեցավ Մալենեի մոտ, Ատաււնեական երկ^ 
րում։ Հելլենները երկար ժամանակ դիմանում էին, բայց ի վերշո, երթ պարս¬ 
կական հեծելազորը հարձակվեց, նրանք պարտվեցին։ Հելլենները դիմեցին 
փախուստի, իսկ Հիստիայոսը, հուսալով, որ արքան իրեն չի սպանի այս 
հանցանքի համար, և փափագելով փրկել իր կյանքը, այն խորտակեց հե¬ 
տևյալ կերպ։ Փախչելիս նա ընկավ ինչ-որ պարսկի ձեււքը, որն ուզում էր 
նրան սպանել, բայց Հիստիայոսը նրան պարսկերեն հայտնեց, թե ինքը 
Հիստիայոսն է Միլետից։ 
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30. Արդ, գերի ընկնելուց հետո եթե նա տարվեր Դարեհ արքայի մոտ, 
ապա, ինձ թվում է, որ նա ոչ մի պատժի չէր ենթարկվի և արքան կներեր 
նրա հանցանքը։ Այդ պատճառով, ինչպես նաև վախենալով, որ պատժից 
խուսափելուց ճետո, նա կարոդ է դարձյալ մեծարվել արքայի կոդմից, Սար*» 
դեսի կառավարիչ 18 Արտափրենեսը և Հիստիայոսին գերի վերցրած Հար՚պա– 
գոսը, երբ Հիստիայոսը քերվեց Սարդես, նրա մարմինը խաշին հանեցին, իսկ 
գլուխը զմռսելով, առաքեցին Սուսա, Դարեհ արքային։ Այս քոլորը լսելով, 
Գարեճը ճանդիմանեց այդ արարքը անոդներին, ասելով, թե նրանք Հիստիա– 
յոսին կենդանի չքերեցին իր առաջ։ Արքան հրամայեց նրա գլուխը լվանալ, 
հարդարել և ըստ արժանվույն թադել, որպես պարսիկներին և անձամք իրեն 
մեծ ծառայություններ մատուցած մարդու։ 

. 31. Այսպիսին եղավ Հիստիայոսի վախճանը։ Իսկ պարսկական նավա¬ 
տորմը, Միլետում ձմեռելուց ճետո, հաջորդ տարին ծով դուրս գալով, ճեշ– 
տությամք գրավեց մայր ցամաքի դիմաց գտնվող Քիոս, Լեսբոս և Տենեղոս 
կղզիները։ Ամեն անգամ կղզիներից մեկն ու մեկը գրավելիս, բարբարոսնե– 
րը մարդկանց գցում էին ցանցի մեջ. նրանք այդ անում են հետևյալ կերպ։ 
Իրար ձեռք բռնած, զինվորները ծովափի հյուսիսից հարավ ձգվում են և այդ¬ 
պես անցնում ամըողջ կղզով, որսալով մարդկանց։ Նրանք նվաճեցին նաև 
մայր ցամաքի հոնիական քաղաքները, քայց մարդկանց շուրջկալ չարեցին, 
քանի որ այդ անկարելի էր։ 

32. Այնժամ երևաց, որ պարսից զորավարների սպառնալիքները իրենց 
հանդիման բանակած հոնիացիների դեմ ճշմարիտ էին։ Քանզի իրենց գրա¬ 
ված քաղաքներում ամենագեղադեմ տղաներին վերցնելով, ամորձատում էին 
և ներքինացնում, իսկ առավել գեղանի կույսերին քշում, տանում էին թա¬ 
գավորի մոտ։ Այղ անելուց բացի, նրանք քաղաքները և գրանցում գտնվող 
տաճարները ճրդեճեցին։ Այսպիսով, ճոնիացիները երրորդ անգամ ստրկաց– 
վեցին, առաջին անգամ լյուդիացիների, այնուհետև՝ երկու անգամ պարսիկ¬ 
ների կողմից 19 ։ 

33. ^ոնիայից պարսկական նավատորմն ուղղվեց դեպի Հելլեսպոնտոս 
և գրավեց նեղուցի մուտքի ձախափնյակամ գտնվող ամեն ինչ. իսկ աջափնյա 
վայրերն արդեն պարսիկները գրավել էին ցամաքից։ Հելլեսպոնաոսի եվրո¬ 
պական մասում գտնվում են հետևյալ վայրերը. Քերսոնեսոսը՝ իր թվաշատ 
քաղաքներով, Պերինթոսը, Թրակիայի բերդերը, Սելյումբրիան և Իյուզան– 
կեդոնացիները չսպասեցին փյունիկեցիների հարձակման, այլ լքելով իրենց 
դիոնը։ Բյուզանդիոնի քաղաքացիները և հանդիպակաց ափին բնակվող քազ– 
երկիրը, հեռացան Եվքսինյան Պոնտոս, որտեղ և հիմնեցին Մեսամբրիա քա¬ 
ղաքը։ Իսկ փյունիկեցիները, հրի մատնելով նշված երկրները, շրջվեցին 
Պրոկոննեսոսի և Արտակեի դեմ. սրանք ևս կրակի մատնելով, նորից վերա– 
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՜դարձան Քերսռնեաւս՝ նվաճելու ճամար մնացած քաղաքները, որոնք չէին 
կարողացել աոաջին ափհանման ժամանակ ավերել։ Բայց Կյագիկոսի դեմ 
նրանք չգնացին, քանի որ կյուգիկոսցիները դեո փյունիկյան նավերի գալուց 
աոաջ համաձայնություն էին կնքել Դոսսկիլեայի սատրապ 20 Օյըարեսի, Մե¬ 
գա լ՛ա գոսի որդու հետ և հպատակվել արքային։ 

34. Փյունիկեցիները գրավեցին Քերսոնեսոսի բոլոր քաղաքները, բացի 
Կարդիայից։ Այդ ժամանակ դրանք կաոավարում էր Միլտիադեսը, Կիմոնի 
որդին, Ստեսագորասի թոոը։ Այդ իշխանությունը նախկինում նվաճել էր 
Կյուպսելոսի որդի Միլտիադեսը հետևյալ կերպ։ Քերսոնեսոսին տիրում էին 
թրակացի դռլոնկները։ Աճա այս դոլոնկները պատերազմում խիստ նեղվելով 
ապսինթյաններից, իրենց թագավորներին ուղարկում են Գելփի, պատերազ¬ 
մի ելքի մասին պատգամ հարցնելու։ Պյութիան իր պատասխանով պաավի– 
րեց՝ իրենց քաղաքի աոաջին հիմնադիր ճրավիրել նրան, ով աոաջինը կհյուր¬ 
ընկալի իրենց, սրբավայրից մեկնելուց հետո։ Այնժամ դոլոնկները սրբազան 
ճանապարհով 21 վերադաոնալիս, անցնում են փոկայացիների և բեովտիացի¬ 
ների երկրի միջով։ Բայց քանի որ ոշ ոք նրանց շհրավիրեց, նրանք ուղղվե¬ 
ցին դեպի Աթենք։ 

35. Այդ ժամանակ Աթենքում ամբողջ իշխանությանը գտնվում էր Պի– 
սիստրատոսի ձեոքին, բայց մեծ հեղինակություն էր վայելում նաև Կյուպ– 
սելոսի որդի Միլտիադեսը, որը սերում էր քաոաձի պահող ընտանիքից։ Նա 
իր ծագումը բխեցնում էր էգինացի Այակեսից, իսկ աթենացի դարձել էր 
միայն նորերս։ Այդ տոհմից աոաջինը աթենացի դարձել է Այասի որդի Փի– 
լայոսը 22 ։ Ահա այս Միլտիադեսը, իր տան դասն աոաջ նստած, տեսնելով 
^մոտիկից անցնող դոլոնկներին ոշ տեղական հագուստով և նիզակներով, ձայն 
•է տալիս նրանց, երբ նրանք մոտենում են, (Միլտիադեսը^ նրանց աոաջար– 
կամ է ապաստան և հյուրընկալություն։ Նրանք ընդունում են առաջարկու¬ 
թյանը և, հյուրընկալվելուց հետո, հայտնում են նրան պատգամատուն խոս¬ 
քը և խնդրում (Միլտիադեսին) կատարել աստծու հրամանը։ Լսելով այդ, 
Միլտիադեսը իսկույն համոգվամ է, քանի որ ինքը ճնշվում էր Պիսիստրա– 
տոսի իշխանությունից և ուզում էր հեոանալ։ Նա անհապաղ մեկնում է Դել– 
փի, հարցնելու պատգամատնից, թե՝ կատարի" արդյոք դոլոնկների խընդ– 
րանքը։ 


36. Քանի որ Պյութիան ևս պատվիրեց (համաձայնվեի, ուստի Կյուպ– 
սելոսի որդի Միլտիադեսը, որը քիշ աոաջ Օլիմպիայում իր քառաձիով հաղ¬ 
թանակ էր տարել, վերցնելով իր հետ արշավանքին մասնակցել ցանկացող 
բոլոր աթենացիներին և դոլոնկներին, մեկնում է և տիրում երկրին։ Միլտիա– 
դեսին հրավիրած մարդիկ նրան ճոշակեցին տիրան։ Նախ նա Քերսոնեսոսի 
պարանոցն անջատեց պարսպով Պակտիայից մինշև Կարդիա քաղաքը 23 , որ– 




ԳԻՐՔ ՎԵՑԵՐՈՐԴ 


սր 


պեսզի ապսինթյանները չկարողանային ներխուժել և ավերել երկիրը։ Պա¬ 
րանոցի լայնքը երեսունվեց ասպարեզ է. իսկ այս պարանոցից ներս 4^երսո–- 
նեսոսի ամբողջ երկարությունը չորս հարյուր քսան ասպարեզ է։ 

37. Արդ, Քերսոնեսոսի պարանոցը պարսպով անջատելով, նա պատնե¬ 
շեց ապսինթյանների նանապարնը։ Այնուհետև Միլաիադեսը պատերազմի 
ելավ մյուս թշնամիների և, աոաջին հերթին, լամպսակոսցիների դեմ. իսկ 
լամպսակոսցիները, դարանակալելով, նրան գերի վերցրին։ Բայց Միլտիա– 
դեսը քաջ ծանոթ էր լյուդիացի Կրեսոսին. ուստի և Կրեսոսը, այդ լսելով,, 
լամպսակոսցիներին լուր հդեց, պահանջելով ազատ արձակեք Միլտիադեսին, 

աոակ դեպքում սպաոնաց նրանց ոչնչացնել սոնա նման։ Լամպսակոս– 
ցիները չէին կարողանամ ըացատրել, թե ի՞նչ էր նշանակում Կրեսոսի սպաո– 
նալիքը, որ իթր իրենց կոչնչացնի սոճու նման։ Ի վերջո, ինչ-որ ծերուհի 
ըացատրամ է նրանց (այդ խոսքերի) իմաստը, թե՝ սոճին ծառերից միա 
է, որը կարվելուց հետո շիվեր չի արձակում և վերջնականապես ոչնչանում 
է։ Այնժամ, Կրեսոսից վախեցած, լամպսակոսցիները ազատ արձակեցին Միլ– 
տիադեսին։ 

38. Այսպիսով, նա փրկվում է Կրեսոսի միջոցով, ըայց հետո մահա¬ 
նում է անզավակ, իր իշխանությունը և ունեցվածքը հանձնելով Ստասանո– 
րին, իր արգանդակից եղըայր Կիմոնի որդուն։ Միլտիադեսի մահից հետո 
քերսոնեսցիները, ըստ սովորության, նրան զոհեր են մատուցում որպես (գա¬ 
ղութի) ճիմ նա դրի, և կազմակերպում ձիավարության և մարզական մրցում¬ 
ներ, որոնց թույլ չի արվում մասնակցելու և ոչ մի լամպսակոսցու։ Լամպ– 
սակոսցինեըի դեմ պատերազմում Ստասանորը գտնում է իր մահը, նույն¬ 
պես անզավակ։ Նրան կացինով գլխին հարվածում է պրիտանեյոնում 24 ոմն 
լամպսակոսցի, որ ասում էր, իըր թե փախստակ էր, ըայց իրականում նրա 

սո1ճ(ւաո խորին թշէւանին՚էր։ 

39. Սաասագորասի այսպիսի վախճանից հետո, մահացած Ստասագո– 
րասի եղբայր Կիմոնի որդի Միլտիադեսին տրիերայով ուղարկում են Քեր– 
սոնեսոս, իշխանությունը գրավելու ճամար։ Պիսիսարատյանները Աթենքում 
լավ էին վերաբերվում Միլտիադեսին, ցույց տալով, որ իըր իրենք բոլորո¬ 
վին մասնակից չեն եղել նրա հոր՝ Կիմոնի սպանությանը, այն մասին, թե 
այդ ինչպե՞ս եղավ, ես կխոսեմ ուրիշ անգամ 25 ։ Միլաիադեսը ժամանելով 
Քերսոնեսոս, հարգելու ճամար իր եղբոր՝ Ստասագորասի հիշատակը, իջե– 
վանալք է նրա տանը։ Այդ լսելով, Քերսոնեսոսի բոլոր քաղաքների տիրա¬ 
կալները բոլոր կողմերից գալիս են նրան ցավակցելու, բայց կալանավոր¬ 
վում են նրա կողմից։ Միլաիադեսը, ահա, այսպես տիրացավ Քերսոնե– 
սոսին, որտեղ պահում էր հինգ հարյուր վարձկան։ Նա ամուսնանում է թրա– 
կացի ների Օլորոս թագավորի դուստր Հեգեսիպյուլեի հետ։ 
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40* Այս Միլտիադեսը, Կիմոնի որդին, նոր էր վերադարձել Քերսոնեսոս, 
երբ նրա վրա ընկավ առավել մեծ աղետ, քան եղել էր նախկինում։ Դեռևս 
երեք տարի առաջ նրան վտարել էին սկյութները։ Քանզի վաչկատան սկյութ¬ 
ները, արքա Դարեճի դրդումով, միավորվեցին և առաջացան մինչև Քերսո– 
նեսոս։ Արշավող սկյութներին չսպասելով, Միլտիադեսը փախչում է Քերսո– 
նեսոսից, մինչև որ սկյութները հեռացան և դոլոնկները նրան ետ վերա¬ 
դարձրին։ Այս դեպքերը տեղի ունեցան նրան հետագայում հասած դժբախ¬ 
տություններից երեք տարի առաջ 26 ։ 

41. Իսկ այժմ լսելով, որ փյունիկեցիները (արդեն) Տենեդոսամ են, 
Միլաիադեսն իր բոլոր գանձերը հինգ տրիերաների բարձելով, մեկնեց 
Աթենք։ Կարդիա քաղաքից ծով դուրս գալով, նա նավարկում է Սև ծովա¬ 
խորշի միջով։ Բայց այստեղ, Քերսոնեսոսը շրջանցելիս, փյունիկյան նավերը 
պատահում են նրան։ Միթոիադեսն ինքը չորս նավով կարողացավ փախչել 
Իմբրոս 27 , իսկ հինգերորդ նավը փյունիկեցիները հետապնդեցին և գերի 
վերցրին։ Պատահեց, որ այդ նավի հրամանատարն էր Մետիոքոսը, Միլ– 
տիադեսի ավագ որդին, ոչ թե ք^րակիայի (թագավոր) Օլորոսի դստրից, այլ 
մեկ ուրիշ կնոջից։ Ահա սրան, իր նավի հետ, գերի վերցրին փյունիկեցի¬ 
ները։ Լսելով, որ նա Միլտիադեսի որդին է, տարան արքայի մոտ, մտածելով, 
որ դրանով մեծ շնորհի կարժանանան, քանզի Միլտիադեսն էր, որ հոնիացի– 
ների ժողովում խորհուրդ էր տվել կատարել սկյութների պահանջը՝ քանդել 
կամրջանավը և հեռանալ իրենց երկիրը։ Երբ փյունիկեցիները Միլտիադեսի 
որդի Մետիոքոսին բերեցին (արքայի մոտ), Դարեհը ոչ մի չարիք չպաա– 
հառեց նրան, այլ շատ բարիք շնորհեց, նրան տան պարգևեց, կալվածք և 
պարսկուհի կին։ Այդ կնոջից նա ունեցավ որդիներ, որոնք պարսիկ էին հա¬ 
մարվում։ Իսկ Միլտիադեսը Իմբրոսից վերադառնում է Աթենք։ 

42. Այդ տարի պարսիկներն այլևս ոչ մի թշնամանք չգործեցին հոնիա– 
ցիների դեմ։ Դեռ ավելին, այդ տարի ահա թե ինչպիսի օգտավետ դեպքեր 
տեղի ունեցան հոնիացիների համար։ Սարդեսի հյուպարքոս Արտափրենեսը 
պահանջեց իր մոտ դեսպաններ ուղարկել քաղաքներից և ստիպեց հոնիա– 
ցիներին իրար միջև դաշինք կնքել, որ նրանց միջև վեհերը պետք է խաղաղ 
վհռվեին և ոչ թե իրար քաղաքները ավերելռվ ու կողոպտելով։ Նա ստիպեց 
նրանց այս կատարել, այնուհետև նա հոնիական քաղաքների հողերը չա¬ 
փեց փարսախներով, այդպես են պարսիկները անվանում երեսուն ասպա¬ 
րեզը։ Ըստ այս չափումների էլ նա որոշեց յուրաքանչյուր քաղաքի հարկի 
չափը, որը այդ ժամանակից ի վեր մշտապես վհարում են ցայսօր այնպես, 
ինչպես հաստատել էր Արտափրենեսը։ Այդ հարկերը գրեթե նույն չափի էին, 
ֆնչ եղել էին նախկինում։ Այս պայմանները խաղաղություն հաստատեցին։ 

43. Գարնանամուտին 28 , քանի որ մյուս զորավարները հեռացվել էին 
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արքայի կողմից, Մարդոնիոսը, Գոբրիասի որդին, իջավ ծովափ, խիստ մե– 
ձաթիվ ցամաքային զորքով և թվաշատ նավատորմով։ Մարդոնիոսը դեոևս 
երիտասարդ էր և նորերս ամուսնացել էր Դարեհի դուստր Արտոզոստրեի 
ճետ։ Այս զորքով Մարդոնիոսը ժամանելով Կիլիկիա, ինքը նստում է նավ 
և շարունակում իր ճանապարհը մյուս նավերի հետ. իսկ ցամաքային զոր¬ 
քերը մյուս զորավարներն աոաշնորդում են դեպի Հելլեսպոնաոս։ Ասիայի 
ափի երկայնքով նավելիս, Մարդոնիոսը հասնում է Հոնիա. այստեղ այնպի¬ 
սի բան կատարվեց, որը ես համարում եմ ամենազարմանալի դեպքն այն 
հելլենների համար, որոնք շէին ուզում հավատալ, որ իբր Օաանեսը աոա– 
շարկել է յոթ պարսիկներին՝ Պարսկաստանում դեմոկրատիա հաստատել 29 ։ 
Այս անելուց հետո նա շտապեց Հելլեսպոնաոս։ Երբ արդեն Հելլեսպոնտոսում 
գումարվեց թվաշատ նավատորմ և մեծաթիվ ցամաքային զորք, պարսիկնե¬ 
րը նավերով անցան Հելլեսպոնտոսը ու Եվրոպայի վրայով շարժվեցին առաջ, 


Երետրիայի և Աթենքի դեմ։ 

44. Բայց այս քաղաքները սոսկ պատրվակ էին այդ արշավանքի հա¬ 
մար։ Իրականում նրանց նպատակն էր նվաճել հնարավորին չափ ավելի 
շատ հելլենական քաղաքներ։ Նախ, նրանց նավատորմը նվաճեց թասոսցի– 
ներին 30 , որոնք նույնիսկ շդիմադրեցին նրանց, այնուհետև, նրանց ցամաքա¬ 
յին զորքը (պարսիկներին) ստրկացվածների թվին ավելացրեց նաև մակեդո¬ 
նացիներին. քանզի մակեդոնացիներից այս կողմ (բնակվող) բոլոր ազգերը 
արդեն նրանց հպատակվել էին։ Թասոսն անցնելով, նրանք հանդիպակաց 
ափի երկայնքով նավեցին մինշև Ականթոս, իսկ Ականթոսից դուրս գալով, 
սկսեցին շրշանցել Աթոսը։ Մինչ նրանք շրջանցում էին, խիստ ուժեղ և ան¬ 
կասելի հյուսիսային հողմ բարձրացավ նրանց դեմ և նրանց նավերից շա¬ 
տերը շպրտեց Աթոսի (ժայոերի) վրա։ Պատմում են, թե խորտակվել է երեք 
հարյուր նավ և ավելի քան երկու բյուր մարդ։ 4\սնի որ Աթոսի այս ծովափը 
լի է գիշատիշներռվ, ապա խորտակվածներից ոմանց ճոշոտեցին այդ 
գիշատիչները, ոմանք ջախջախվեցին՝ ժայռերին զարնվելով, ոմանք լողալ 


չիմանալով, խեղդվեցին, ոմանք էլ կոտորվեցին ցրտից։ 

45. Նավատորմն, ահա, այսպիսի վախճան ունեցավ, իսկ Մարգոնիոսի 


ցամաքային զորքը, որը բանակել էր Մակեդոնիայում, ենթարկվեց թրակա¬ 
կան բոյուգների գիշերային հարձակմանը։ Բոյուգները նրանցից շատերին 
սպանեցին և իրեն Մարդոնիոսին վիրավորեցին։ Այսուհանդերձ, բոյուգները 
չխուսափեցին պարսկական գերությունից, քանզի Մարդոնիոսը շհեոացավ 
նրանց երկրից, մինչև նրանց չհպատակեցրեց։ Նրանց հպատակեցնելուց հե¬ 
տո նա իր զորքը ետ տարավ, քանի որ իր ցամաքային ուժերին բոյուգները 
ծանր վնաս էին տվել, իսկ նավատորմը մեծապես տուժեք էր Աթոսի մոտ։ 
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Այսպիսով, այս զորքն անփառունակ պարտություն կրեց ու վերադարձավ 
Ասիա; 

46. Այս դեպքերի ճաշորդ տարին Դարեհը նախ բանբեր ուղարկեց թա¬ 
լաս ցիների մոտ, որոնց զրպարտել էին իրենց հարևանները, թե պատրաստ¬ 
վում են ապստամբել (արքայի դեմ), հրամայելով քանդել իրենց (քաղաքի) 
պարիսպները և իրենց նավերը բերել Աբդերա։ Քանզի թասոսցիները, երբ 
Հիստիայոս Միլետացին պաշարել էր նրանց քաղաքը, քանի որ մեծ եկա¬ 
մուտներ ունեին, իրենց դրամը ծախսեցին ռազմանավեր կառուցելու և նզոր 
պարիսպներ բարձրացնելու վրա։ Նրանց եկամուտները գալիս էին մայր 
ցամաքից և մետաղանանք երից։ Այսպես, Սկապտեսյալեի 31 ոսկե նանքերը 
սովորաբար տալիս էին (տարեկան) ութսուն տաղանդ եկամուտ, բուն ք*ա– 
սոս կղղա ճանքերը պակաս եկամուտ էին տալիս, բայց և այնքան, որ թա¬ 
սոսցիները նաև ազատ լինելով նացի հարկից, մայր ցամաքի իրենց կալ¬ 
վածներից և հանք երից ստանում էին, ընդհանուր առմամբ, տարեկան երկու 
հարյուր, իսկ հաչող տարում, նաև երեք հարյուր տաղանդ եկամուտ։ 

47. Ես ինքս տեսել եմ այդ հանքարանները, դրանցից ամենասքանչե– 
լիներն այն հանքարաններն են, որոնք գտել են ք^ասոսի հետ այստեղ եկած՜ 
և կղզին բնակեցրած փյունիկեցիները, կղզին այժմ կոչվում է այդ Փյունի¬ 
կեցի ք^ասոսի անունով։ ք^ասոսում այս փյունիկյան հանքարանները գտնը– 
վում են Այնիրա և Կոյնիրա կոչված վայրերի միջև, Սամոթրակեի դիմաց, 
այնտեղ մի մեծ սար հիմնովին փորված է՝ հանքեր փնտրելիս։ Այդպիսին 
են ահա դրանք։ Իսկ թասոսցիները, արքայի հրամանով, քանդեցին իրենց 
պարիսպները և իրենց բոլոր նավերը տարան Աբդերա։ 

48. Այնուհետև Դտրեհը փորձեց իմանալ հելլենների մտադրությունը.. 
արդյո՞ք նրանք կպատերազմեն իր դեմ, թե՞ կհանձնվեն։ Այդ նպատակով 
նա ամբողջ Հելլադայով մեկ այս ու այն կողմ բանբերներ ուղարկեց, պատ¬ 
վի րելով արքայի համար պահանջել հոդ և չուր։ Այս բանբերներին նա ու¬ 
ղարկեց Հելլադա. իսկ ուրիշ բանբերների ևս ուղարկեց իրեն հարկատու 
առափնյա քաղաքները, հրամայելով նրանց կառուցել ռազմանավեր և ձիեր 
փոխադրելու նավեր։ 

49. Արդ, այս (հպատակ) քաղաքներն սկսեցին այդ ամենը պատրաս¬ 
տել. իսկ Հելլադա ժամանած բանբերներին մայր ցամաքի բնակիչներից շա¬ 
տերը տրամադրեցին այն, ինչ իր հրամանով պահանջում էր Պարսիկը, 
(նույնպես նաև) բոլոր կղզեբնակները, որոնց մոտ եկել էին (բանբերները) 
այգ պահանջելով։ Գարե հին հող և ջուր տրամադրած կղզեբնակների թվում 
էին նաև էգի նա ցիները 32 ։ Երբ սրանք այդպես վարվեցին, աթենացիներն իս–՝ 
կույն մեղադրեցին նրանց, կարծելով, որ էգինացիները (արքային հող և 
շար) տրամադրեցին իրենց հանդեպ թշնամանք ունենալուց, որպեսզի պար– 
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զիկների ճետ միացած արշավեն իրենց վրա։ Այսպիսի պատրվակից արա– 
փւացած, աթենացիները մեկնեցին Ս պար տա, որպեսզի է գի նացի ներին մե¬ 
ղադրեն իբրև Հ ելլա դայի դավաճանների։ 

50. Այս մեղադրանքի պատճաւավ Անաքսանդրիդեսի որդի Կլեոմենեսը, 
Սպարտայի թագավորը, մեկնեց էգինա, գլխավոր մեղավորներին ձերբակա¬ 
լելու ճամար։ Բայց երբ նա փորձեց նրանց ձերբակալել, էգինացիները, 
տրոնց թվում ճատկապես Պոլիկրիտոսի որդի Կրիոսը, դիմադրեցին։ Կրիոսն 
ասաց, որ Կլեոմենեսը էգինացիներից ոչ մեկին չի կարող անպատիժ տանել, 
քանի որ գործում է աււանց Սպարտայի համայնքի որոշման, այլ կաշաոված 
է աթենացիների կողմից։ Եթե այդպես չլիներ, ապա իրենց ձերբակալելու 
՛ճամար նրա ճետ կգար նաև մյուս թագավորը 33 ։ Այս բոլորը նա ասում էր 
*Դեմարաաոսի ուղարկած նամակի ճամաձայն։ Էգինայից ստիպողաբար մեկ¬ 
՛նելիս, Կլեոմենեսը ճարցրեց Կրիոսին, թե ինչպե՜ս է նրա անունը։ հրբ սա 
մևսյտնեց իր անունը, Կլեոմենեսը ասաց նրան, «կոտոշներդ պղնձազօծիր, 
ոչխար 34 ։ Քեզ մեծ աղետ է սպասում»։ 

51. Մինչ այդ Սպարաայում մնացած Գեմարատոսը, Արիստոնի որդին, 
արը նույնպես սպարտացիների թագավորն էր, սկսեց զրպարտել Կլեոմենե– 
սին։ Դեմարատոսը աոավել ցածր ծագում աներ, ընդ որում՝ այդպես միայն 
ճամարվում էր, քանի որ երկուսն էլ սերում էին միևնույն տոճմից, բայց 
Եվրիսթենեսի տունը, անդրանկության պատճաւավ, հավանաբար, աոավել 
պատիվ էր վայելում։ 

52. Քանզի լակեդեմոնացիները, թեև ոչ մեկ բանաստեղծ դրան ճամա¬ 
ձայն չէ, պատմում են, թե այն երկիրը, որին այժմ իրենք տիրում են, իրենց 
բերել են ոչ թե Արիստոգեմոսի որդիները, այլ ինքը՝ թագավոր Արիսաոդե– 
մոսը, Արիստոմաքոսի որդին, Կլեոդեսի թոոը, Հյուլլոսի թոոնորդին։ Քիչ 
ժամաձակ անց, Արիստոդեմոսի կինը, անունը Արգեյա, ծննդաբերում է։ 
"Պատմում են, թե նա Պոլինիկեսի թոոնորդի 0*երսանդրոսի թոո Թիսամենե– 
սի որդի Ավտեսիոնի դուստրն էր։ Աճա սա ծնում է երկվորյակների, և Արիս– 
տոդեմոսը իր որդիներին տեսնելուց հետո հիվանդանում ու մահանամ է։ 
Այնժամ լակեդեմոնացիները, համաձայն օրենքի, որոշում են թագավոր կար¬ 
գել ավագ որդուն։ Բայց նրանք չէին իմանում, թե (եղբայրներից) ո՜ր մեկին 
յընտրեն, քանի որ երկու տղաներն իրար նման էին տեսքով և հասակով։ 
Ճ1աաի, չկարողանալով այդ որոշել, այնժամ, գուցե և դրանից առաջ, հարց¬ 
նում են տղաների մորը։ Մայրը նույնպես պատասխանում է, թե ինքը ևս 
յի կարողանում այդ որոշել։ Բայց նա, իհարկե, քաշ գիտեր (դրանց տար¬ 
բերությունը) , բայց այդպես պատասխանում է, հուսալով, որ իր երկու որ¬ 
դիներն էլ թագավոր կդաոնան։ Արդ, լակեդեմոնացիները, վարանման մեշ 
ընկնելով, (դեսպան) են ուղարկում Գելփի՝ պատգամ ճարցնելու, թե ինչ– 
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պե՞ս վարվեն։ Պյաթիան պատվիրում է երկու տղաներին էլ թագավոր կար¬ 
գել, բայց ավագին պատվել աոավել։ Պյաթիան թեև այսպես պատգամեց, 
բայց լակեդեմոնացիները նույնքան դժվարանում էին ավագին որոշելիս։ Այն¬ 
ժամ մի մեսսենացի, Պանիտես անունով, նրանց տվեց այսպիսի մի խոր– 
ճարդ, հետևել, թե երեխաների մայրը աււաշինը ո՞ր մեկին է լողացնում ու 
կերակրում, և եթե տեսնեն, որ մայրը միշտ միատեսակ է վերաբերվում, 
ապա իրենք կիմանան այն ամենը, ինչ իրենց պետք է։ Իսկ եթե նույնիսկ 
մայրը շփոթվի և վերաբերվի մեկ այսպես, մեկ այնպես, ապա պարգ կլինի» 
որ նա ևս ոչինչ ավեյի չգիտի։ Ուստի և ճարկ կլինի մեկ այլ միշոցի դիմել։ 
Այնժամ սպարտացիները, մեսսենացու թելադրանքով, սկսում են հետևել 
Արիստոդեմոսի որդիների մորը, և տեսնում են, որ նա, անտեղյակ լինելով, 
թե ինչո՞ւ են իրեն հսկում, միշտ երեխաներին լողացնելիս և կերակրելիս, 
նախապատվությունը տալիս է աոաշնածնին։ Այնժամ (լակեդեմոնացիները) 
վերցնում են մորից տղային, որին մայրը նախապատվություն էր տալիս 
իբրև ավագի, համայնքի հաշվին դաստիարակելու ճամար։ Նրան անվանում 
են Եվրիսթենես, իսկ մյուսին՝ Պրոկլես։ Երեխաները մեծանալուց հետո, ինչ¬ 
պես պատմում են, թեև եղբայրներ էին, բայց ամբողջ կյանքում եղել են 
իրար թշնամի, նրանց հետնորդները նույնպես իրար թշնամի են։ 

53. Այսպես են պատմում հելլեններից միայն լակեդեմոնացիները։ Իսկ 
ես ահա գրում եմ այն, ինչ հաղորդում են հելլենները։ Գորիացիների այս 
թագավորներին, ընդհուպ մինչև Պերսևսը, Օոսնայայի որդին, բացաոելով 
աստծուն 35 , հելլենները հիրավի ճամարում և պատկերացնում են հելլեններ, 
քանզի Պերսևսի ժամանակ նրանց տոհմը համարվում էր հունական։ Ես 
ասացի ընդհուպ մինչև Պերսևսը, և ոչ թե սկզբնապես, քանի որ հայտնի չէ 
Պերսևսի մահկանացու հոր անունը, ինչպես օրինակ, Հերակլեսինը՝ Ամփիտ– 
րիոն։ Ուստի և ես միանգամայն ճիշտ արտահայտվեցի՝ ընդհուպ մինչև Պեր¬ 
սևսը։ Իսկ եթե (հերթականությամբ) թվարկենք Ակրիսիոսի դուստր Դանա– 
յայի ամեն մի նախնուն, ապա պարզ կդաոնա, որ գորիացիների նախնիները 
եղել են բնիկ եգիպտացիներ։ 

54. Այսպես են պատմում հելլենները նրանց տոհմաբանության մասին, 
իսկ պարսկական զրույցի համաձայն, ինքը՝ Պերսևսը եղել է ասորեստանցի, 
բայց դարձել է ճելլեն, մինչդեո Պերսևսի նախնիները՝ ոչ։ Իսկ Ակրիսիաւի 
նախնիները ոչ մի ազգակցություն չեն ունեցել Պերսևսի հետ 36 , այլ, ինչպես 
այդ հաստատում են նաև հելլենները, եղել են եգիպտացիներ։ 

55. Այդ մասին այսքանը բավական է։ Իսկ թե ինչպե՞ս այս մարդիկ 
լինելով եգիպտացիներ, ի՞նչ սխրանքների ճամար ստացել են գորիացիների 
վրա թագավորական իշխանություն, ես չեմ պատմի, քանի որ այդ մասին 
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ուրիշներն արդեն պատմել են 37 ; Ես կպատմեմ այն, ինչը ուրիշները չեն հի¬ 
շատւսկել։ 

56. Սպարտացիներն իրենց թագավորներին տվեցին հետևյալ առանձ¬ 
նաշնորհումները. քրմական ցայգ պաշտոնները՝ Լակեդեմոնյան Զևսի և Երկ¬ 
նային Զևսի 38 , ինչպես նաև որևէ երկրի դեմ պատերազմ վարելու իրավունք» 
ոչ մի սպարտացի իրավունք չուներ նրանց ընդդիմանալու. Տակառակ դեպ¬ 
քում կարժանանար արհամարհանքի։ Արշավելիս թագավորները գնում էին* 
առջևից, իսկ նահանջելիս՝ վերջինը հեռանում։ Արշավանքի ժամանակյ 
նրանց պահպանում էր թիկնապահների հարյուրյակը։ Արշավանքների ընթաց¬ 
քում (թագավորները) կարող էին իրենց հետ վերցնել ցանկացած քանակու¬ 
թյամբ զոհաբերման անասուններ, նրանք ստանում էին զոհաբերված յուրա¬ 
քանչյուր անասունի մորթին և ուսամասը։ 

57. Այսպիսիք էին նրանց իրավունքները պատերազմի ժամանակ, իսկ 
խաղաղ ժամանակ (նրանց տրված) իրավունքները հետևյալներն են։ Հա¬ 
մայնքի կատարած զոհաբերության ժամանակ թագավորներն առաջինն են 
նստում զոհաբերման ընթրիքին, բոլոր մասնակիցներից առաջինը նրանց են 
սպասարկում, ընդ որում տալով կրկնակի բաժին ամեն ինչից։ Հեղման ժա¬ 
մանակ առաջին (բաժակը) նրանց է տրվում, ինչպես նաև զոհված անասուն¬ 
ների մորթիները։ (Յուրաքանչյուր) ամսի առաջին և յոթերորդ օրը թագա¬ 
վորներից ամեն մեկին համայնքը տրամադրում է մեկ մեդիմնոս 39 ալյուր 
և լակոնիական մեկ քառորդ չափի 40 գինի։ Բոլոր մրցությունների ժամանակ 
նրանց հատկացվում է ամենապատվավոր նախագահությունը։ Նրանց վըս– 
տահված է քաղաքացիների միջից իրենց ցանկացած մարդուն կարգել պրոք– 
սենոս 4 *. (թագավորներից ամեն մեկն) ընտրում է երկուական պյութիոս։ 
Պյութիոսներ կոչվում են պատգամ ստանալու համար Դելփի ուղարկվող դես¬ 
պանները, որոնք սնվում են համայնքի հաշվին՝ թագավորների հետ։ Եթե 
թագավորները չեն գալիս խնջույքին, ապա նրանց տունն են ուղարկում ամեն 
մեկին երկու քոյնիկս 42 ալյուր և մեկ կոտյուլի 43 գինի, իսկ եթե նրանք ներ¬ 
կա են խնջույքին, ամեն ինչ տրվում է կրկնակի չափով։ Նույնպիսի պատիվ 
է մատուցում նրանց նաև մասնավոր քաղաքացին՝ նրանց իր մոտ հաշի 
հրավիրելիս։ Պաագամատան գուշակությունները նրանք պարտավոր են իրենց 
մոտ պահել 44 , դրանք պետք է հայտնի լինեն նաև պյութիոսներին։ Միայն 
թագավորներն իրավասու են վհիռ կայացնելու հետևյալ դեպքերում, աղջիկ 
ժառանգորդի համար ամուսին ընտրելու վերաբերյալ 45 , եթե հայրը նրան ոչ 
ոքի չի խոստացել, հանրային ճանապարհների վերաբերյալ, եթե որևէ մեկը 
կամենում է երեխա որդեգրել, այն պետք է կատարի թագավորների ներկա¬ 
յությամբ. նրանք մասնակցում են քսանութ ծերերի խորհրդին 46 , եթե (թա¬ 
գավորները) չեն գալիս խորհուրդ, ապա այդ ծերերի միջից ազգակցությամբ* 
25 - 83 ® 
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նրանց առավել մոտիկ եղողները ստանում են թագավորների իրավունքները 
և (յուրաքանչյուրի համար) գնում երկու քվե, իսկ երրորդը՝ իրենց քվեն։ 

58. Ապրելիս թագավորներին այսպիսի պատիվներ են տրվում սպար¬ 
տացիների համայնքի կողմից, իսկ մահանալուց հետո՝ ահա թե ինչպիսի։ 
Հեծյալները նրանց մահը հաղորդում են ամբողջ Լակոնիայով մեկ, իսկ կա¬ 
նայք շրջում են քաղաքում, հարվածելով պղնձե կաթսային։ Այս անե|Ուց 
հետո ամեն մի տնից երկու ագատ մարդ՝ մի այր և մի կին, պետք է կրեն 
սգի նշաններ, հակաոակ դեպքում կենթարկվեն մեծ պատժի։ Լակեդեմոնացի– 
ների սովորույթները թագավորների մահվան դեպքում նույնն են, ինչ Ասիայի 
բարբարոսների սովորույթները։ 4^անզի բարբարոսների մեծ մասը նույն սո¬ 
վորույթներն ունեն թագավորների մահվան դեպքում։ Ամեն անգամ, երթ 
մեռնում է լակեդեմոնացիների թագավորը, հուղարկավորությանը պարտա¬ 
վոր են, բացի լակեդեմոնացիներից, ամբողջ Լակեդեմոնից ներկա լինել 
որոշ թվով պերիոյկներ 47 ։ Բազմահազար պերիոյկներ, իլոտներ 48 և սպար¬ 
տացիներ իրենց կանանց հետ հավաքվում են նույն վայրում Ա սկսում ուժ¬ 
գին ծեծել իրենց հակատը և բարձրաձայն ողբալ, ասելով, թե այս վերջին 
մեռած թագավորը բոլոր թագավորներից լավագույնն է եղել։ Եսկ եթե թա¬ 
գավորը մեռել է պատերազմում, այնժամ պատրաստում են նրա պատկերը և 
այն զարդարված մահհի մեջ դնելով, դուրս հանում (թաղելու)։ Թագավորին 
թաղելուց հետո, տաս օր շուկան չի բացվում ե ընտրություններ չեն կատար¬ 
վում, այդ օրերին բոլորը սգում են։ 

59. (Սպարտացիները) պարսկականին նմանվող մեկ այլ սովորույթ ևս 
՞ունեն։ Երբ թագավորը մեռնում է և նրա փոխարեն թագավոր է կարգվում 
մեկ ուրիշը, նա, իշխանությունը վերցնելով, ագատում է Սպարտայի ամեն 
մի քաղաքացու թագավորին կամ համայնքին ունեցած պարտքերից։ Այս¬ 
՛պես է նաև պարսիկների մոտ, թագավորը գահ բարձրանալիս զիջում է բոլոր 
քաղաքների պարտքերը։ 

60. Լակեդեմոնացիները հետևյալ սովորույթով նման են նաև եգիպտա¬ 
ցիներին։ Նրանց մոտ մունետիկները, սրնգահարներն ու խոհարարները ժա¬ 
ռանգում են հայրական արվեստը, սրնգահարի որդին դառնում է սրնգահար, 
խոհարարի որդին՝ խոհարար և մունետիկի որդին՝ մունետիկ, նրանց փոխա¬ 
րեն իրենց հուժկու ձայնի համար ուրիշները (մունետիկ) չեն կարգվում, այլ 
պաշտոնը վարում են հորից (ժառանգելով)։ 

61. Այս ամենն, ահա, այսպես է։ Արդ, մինչ Կլեոմենեսը գտնվում էր 
էգինայում և գործում էր հօգուտ համայն Հելլադայի, Դեմարատոսը զր¬ 
պարտում է նրան, ոչ այնքան էգինացիների մասին հոգալուց, որքան նա¬ 
խանձից դրդված։ Կլեոմենեսը, վերադառնալով էգինայից, որոշում է Դե– 
մարատոսին զրկել թագավորությունից, այդ նպատակի համար օգաագոր– 
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ծելով հետևյալ հանգամանքը։ Սպարտայի թագավոր Արիստոնը, թեև ամուս¬ 
նացել էր երկու կնոջ ճետ, երեխաներ չէր ունեցել։ Այս հարցում իրեն մե¬ 
ղավոր չհամարելով, ամուսնանում է երրորգ կնոջ հետ. նա ամուսնանում է 
ահա թե ինչպես։ Կար մի սպարտացի, որը քաղաքացիներից Արիստոնի 
ամենամերձավոր ընկերն էր։ Այս մարգն ուներ մի կին, որն իր գեղեցկու¬ 
թյամբ մեծապես գերազանցում էր Սպարտայի բոլոր կանանց, ընդ որում 
նա նախապես եղել էր այլանդակ, իսկ հետո դարձել գեղեցկուհի* Նա հա¬ 
րուստ ծնողների երեխա էր, բայց ահավոր տգեղ։ Նրա դայակը տեսնելով,, 
որ աղջկա ծնողները մեծապես դժբախտ են իրենց դստեր տգեղության պատ¬ 
ճառով, նրանց օգնելու նպատակով ահա թե ինչ է անում։ Երեխային ամեն 
օր տանում է Հեդինեի սրբավայրը, որը կոչվում է Թերապնե 49 և գտնվում է 
Փոյբոսի սրբավայրից 60 վերև։ Երեխային տաճար բերելով, դայակը ամեն 
անգամ կանգնում էր աստվածուհու կոսւքի աոաջ և պաղատում ազատել ման¬ 
կանը տգեղությունից։ Եվ ահա, ինչպես պատմում են, մի անգամ, երբ դա¬ 
յակը հեռանում էր սրբավայրից, մի կին է երևում նրան և հարցնում, թե 
ի՞նչ է տանում իր գրկում, դայակը պատասխանում է, որ մանուկ է տանումր 
Կինը խնդրում է ցույց տալ իրեն երեխային, իսկ դայակը ցույց չի տալիս* 
քանզի երեխայի ծնողներն արգելել էին ցույց տալ նրան որևէ մեկին։ Բայզ 
կինը շատ է խնդրում, որ երեխային ցույց տա։ (Գայակը) նկատելով, որ– 
կինը շատ է ուզում տեսնել երեխային, ցույց է տալիս նրան։ Այնժամ կինթ 
շոյում է մանկան գլուխը և ասում, որ նա կդաոնա Սպարտայի ամենագե¬ 
ղեցիկ կինը։ Այդ օրից (ինչպես պատմում են), փոխվում է երեխայի տեսքը։ 
Երբ հասնում է ամուսնության ժամանակը, նրա ճետ ամուսնանում է Ալկի– 
դասի որդի Ագետոսը, հենց նա, ով վերոհիշյալ Արիստոնի ընկերն էր։ 

62. Պարզ դարձավ, որ Արիստոնին համակել էր կրքոտ սերն այգ կնոջ՝ 
հանդեպ, ուստի և նա այսպիսի հնար է մտածում։ Խոստանում է իր ընկե¬ 
րոջը, այդ կնոջ ամուսնուն, իր ամբողջ ունեցածից նվիրել այն, ինչ որ ըն– 

րն ընտրի, իսկ փոխարենն ինքը ևս կստանա նայն ձևով։ Ընկերը, 
վախենալու իր կնոջ ճամար, քանի որ Արիստոնը նույնպես ամուսնացած էր,, 
համաձայնվում է։ Նրանք այս պայմանը հաստատում են երդումով։ Եվ աճա 
Արիստոնը Ագետոսին նվիրում է իր գանձերից այն, ինչ վերջինս ընտրել էրր 
Եսկ հետո, փոխարենն իր ճամար նվեր ընտրելիս, պահանջում է ստանալ 
իր ընկերոջ կնոջը։ Ագետոսն ասում է, թե ինքը համաձայն է ամեն ինչ տալ* 
բացի կնոջից։ Սակայն, իր տված երդման և (ընկերոջ) խաբեության պատ¬ 
ճառով, նա ստիպված իր կնոջը զիջում է Արիստոնին։ 

63. Այսպիսով, Արիստոնն իր երկրորդ կնոջն արձակելով, երրորդ կնոջն* 
է բերում (տուն)։ Քիչ անց, դեո տաս ամիսը չլրացած, այս կինը ծնում է 
Դեմարատոսին։ Երթ Արիստոնը էֆորոսների հետ նստած էր խորհրդի, իր– 
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ընդոծիններից մեկը նրան ավետում է, որ նրան տղա ծնվեց։ Արիստոնը գի¬ 
տեր, թե կնոջը երթ էր տուն թերել, և մատների վրա հաշվելով ամիսները, 
երդվում է և ասում. «Տղան իմը չի լինի»։ Էֆորոսները լսեցին այգ, բայց 
այնժամ ուշադրություն չդարձրին։ Երթ տղան սկսեց մեծանալ, Արիստոնը 
.դդչաց իր ասածի ճամար, քանի որ արդեն լիովին համոզվել էր, որ տղան 
|ւր որդին է։ Երեխային նա անվանեց Դեմարատոս 51 , որովհետև Սպարտայի 
ամբողջ ժողովուրդը, Արիստոնին աոավել հարգելով, քան մինչ այդ եղած 
թագավորներից որևէ մեկին, մաղթել էր նրան որդի ունենալ։ 

64. Այս էր պատճառը, որ նրա անունը դրվեց Դեմարատոս։ ժամանակ 
անց Արիստոնը մահացավ և Դեմարատոսը ստացավ թագավորությանը։ 
Բայց, ըստ երևույթին, ճակատագրի կամքն է եղել, որ այդ ամենը հայտնի 
դաոնար Դեմարաաոսին, և նա, այդ պատճառով, գրկվեր թագավորությու¬ 
նից։ Դեմարատոսը Կլեոմենեսի դեմ թշնամանք ուներ։ Սկզբում Դեմարա– 
աոսն իր զորքը դուրս թերեց Ելևսիսից, և հետո դրպարտեց Կլեոմենեսիճ, 
երթ սա, պարսից կողմնակիցներին պատմելու համար, արշավել էր էգինա։ 

65. Պատժիչ արշավանքին մեկնելուց առաջ, Կլեոմենեսը պայմանա¬ 
վորվում է Ագիսի որդի Մենարեսի որդի Լևտիքիդեսի հետ, որը Դեմարատոսի 
տոհմակիցն էր, որ նրան Դեմարատոսի փոխարեն կկարգի թագավոր, եթե 
իր հետ արշավի էգինացիների դեմ։ Եսկ Լևտիքիդեսը Դեմարատոսի մեծա¬ 
գույն թշնամին էր դարձել հետևյալ պատճառով։ Լևտիքիդեսը նշանադրված 
՜էր եղել Դեմարմենոսի որդի փիլոնի դուստր Պերկալոսի ճետ, թայց Դեմա– 
րատոսը նենգաբար ձախողում է Լևտիքիդեսի ամուսնությունը, և կանխելով 
նրան, առևանգում Պերկալոսին ու դարձնում իր կինը։ Այսպես է սկսվել Լև¬ 
տիքիդեսի և Դեմարատոսի թշնամանքը։ Այնժամ, Կլեոմենեսի խորհրդով, 
Լևտիքիդեսը երդվում ու մեղադրում է Դեմարաաոսին, պնդելով, որ նա 
Արիստոնի որդին չէ և, հետևաբար, իրավասու շէ թագավորելու սպարտացի¬ 
ների վրա։ Երգում աճելով, Լևտիքիդեսը հիշեցրեց Արիստոնի ասած այն 
խոսքը, երթ ընդոծինը նրան ճադորդել էր երեխայի ծննդյան լուրը, իսկ թա¬ 
գավորը, հաշվելով ամիսները, երդվելով ասել էր, թե այն իր որդին շէ։ Որ¬ 
պես ապացույց այն թանի, որ Դեմարատոսը Արիստոնի որդին շէր և, ճետե– 
վաթար, ոչ էլ Սպարտայի օրինավոր թագավորը, Լևտիքիդեսը վկայակոչում 
էր Արիստոնի այդ խոսքերը։ Որպես վկա նա մատնացույց էր անում այն 
էֆորոսներին, որոնք այգ ժամանակ նստել էին Արիստոնի հետ խորհրդի և 
լսել էին նրա այդ խոսքերը։ 

66. Այդ առթիվ սպարտացիների միջև վեճ առաջացավ և, վերջապես, 
որոշվեց Դելփյան պաագամատանը հարցնել, թե արդյո՞ք Դեմարատոսը 
Արիստոնի որդին է։ Երթ Կլեոմենեսի դրդումով որոշվեց հարցի լուծումը 
վստահել Պյութիային, այնժամ Կլեոմենեսն իր կողմը գրավեց Արիստոփա– 
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(ասի որդի Կոթոնին, որը մեծ իշխանություն ուներ Դելփիում։ Այս Կոթոնը 
նա մոզում է գուշ ականի Պերիալլային ասել այն, ինչ Կլեոմենեսը պահան– 
շել էր ասելու։ Այսպիսաէ, պատգամավոր ների հարցին Պյութիան պատաս¬ 
խանեի, որ Դեմարատոսն Արիստոնի որդին չէ։ Բայց նետագայում այս իւա– 
թեաթյանը բացվեց. Կոթոնը վտարվեց Դելփիից, իսկ գուշակունի Պերիալ– 
լան զրկվեց իր պատվից 52 ։ 

67. Աճա այսպես նեասցվեց թագավորությունից Դեմարատոսը։ Իսկ 
Սպարտայից Դեմարատոսը փախավ պարսից մոտ այսպիսի մի վիրավո¬ 
րանքի նամար։ Թագավորությունից հեռացվելուց ճետո Դեմարատոսը ըն– 
տըրվել էր մեկ այլ պաշտոնում։ Դյումնոպեդիա 53 տոնի ժամանակ հանդի¬ 
սատես էր նաև Դեմարատոսը. իսկ Լևտիքիդեսը, որն արդեն նրա փոխարեն 
դարձել էր թագավոր, իր ծաոային ուղարկում է Դեմարատոսի մոտ ծաղր ու 
ծանակով հարցնելու, թե թագավորությունից հետո ինչպե՞ս է զգում իր նոր 
պաշտոնում։ Դեմարատոսը, խիստ վիրավորված այդ հարցից, պատասխա¬ 
նում է ասելով, թե ինքը երկու (պաշտոններն) էլ արդեն փորձել է, մինչդեււ 
Լևտիքիդեսը՝ ոչ. թայց այս հարցումը լակեդեմոնացիների ճամար կլինի կամ 
թյուր դժթախտությունների, կամ թյուր թարիքների սկիզբ։ Այս ասելով, նա 
գլուխը ծածկեց, հեոացավ հանդիսությունից ու գնաց տուն, որտեղ պատ¬ 
րաստվեց և մի եզ զոհաբերեց Զևսին, իսկ զոհաբերությունից ճետո մորը 
կանչեց իր մոտ։ 

68. Երթ մայրը եկավ, Դեմարատոսը մոր ափի մեշ դրեց (զոհաբերված 
անասունի) փորոտիքի կտորներ և սկսեց նրան աղաչել ճեաևյալ խոսքերով. 
«Ով մայր, ճանուն բոլոր տարվածների և, հատկապես, ընտանեկան Զևսի, 
աղերսում եմ քեզ. ասա ինձ ճշմարիտը, ո՞վ է իմ իսկական ճւպրը։ Քանզի 
վեհերի ընթացքում Լևտիքիդեսը պնդելով ասել է, թե դւս Արիստոնի մոտ 
եկե է ես արդեն քո աււաշին ամուսնուց հղիացած։ Ուրիշներն ավելի անհեթեթ 
թան են պատմում, թե՝ դա, իբր, ընդոծիններից իշապանի մոտից ես եկել 
(Արիստոնի մոտ) և ես, իբր, նրա որդին եմ։ Աղերսում եմ քեզ, հանուն 
աստվածների, ասա ինձ ճշմարտությունը։ Քանզի, եթե դու իրոք կատարել ես 
ասվածի նման մի արարք, ապա դու միակը չես, քանի որ շատ կանայք 
այդպես են անում։ Սպարտայում շատ են խոսում այն մասին, թե Արիստոնը 
երեխա ունենալու անկարող էր. ճակաււակ դեպքում նա երեխա կունենար 
նաև իր նախորդ կանանցից»։ 

69. Դեմարատոսն այսպես ասաց, իսկ մայրը նրան հետևյալը պատաս¬ 
խանեց. «Որդիս, քանի որ դու աղերսում ես ինձ ասելու ճշմարտությունը, 
ապա ես ամեն ինչ կասեմ, ինչպես եղել է։ Երթ Արիստոնն ինձ իր տուն տա¬ 
րավ, երրորդ գիշերն ինձ ճայտնվեց մի ուրվական՝ Արիստոնի տեսքով, և, 
ինձ հետ պաոկելուց հետո, ինձ պսակեց իր բերած պսակներով։ Նա արդեն 
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մեկնել էր, երբ եկավ Արիսսանը։ Տեսնելով ինձ պսակներով, հարցրեց, թե 
ո՞վ ինձ ավեց այգ պսակները։ Ես ասացի, թե այգ ինքն է եղել տվողը, բայց 
նա ժխտեց այն։ Այնժամ ես երգվեցի և ասացի, թե լավ չի անում իր արար¬ 
քը ժխտելով, քանզի քիչ առաջ այգ ինքն էր, որ գալով ինձ մոտ, ինձ ճետ 
պաոկեց և տվեց այս պսակները։ Լսելով իմ երգումը, Արիստոնը հասկացավ, 
որ այգ աստծու կատարածն էր։ Արգ, ոչ միայն պսակները ըերված էին հե¬ 
րոսի սրբավայրից, որը գտնվում է մեր բակի ղասն մոտ և կոչվում է Աստ– 
րոբակոսի անունով, այլև գուշակները հայտնեցին, թե ինձ այցելողը եղել է 
այգ նույն հերոսը։ Այժմ, որգիս, գու գիտես այն ամենը, ինչ ուզում էիր 
իմանալ։ Դու կամ այգ հերոսի որդին ես և քո հայրը Աստրոբակոսն է, կամ 
էլ Արիստոնը. քանզի ես քեզնով հղիացա ճիշտ այդ գիշեր։ Իսկ այ ն, ինչն 
աոավելապես վկայակոչում են թշնամիները, պնդելով, թե իբր ինքը՝ Արիս¬ 
տոնը, երբ նրան հաղորգել են, թե գոլ ծնվեցիր, բազում լսողների ներկա¬ 
յությամբ ասել է, որ գու իր որդին չես, քանի որ չէր լրացել տաս ամսվա 
ժամանակը, ապա նա, անտեղյակ լինելով այգ գործերից, անճիմն խոսք է 
ասել, քանզի կան կանայք, որոնք ինը, նույնիսկ յոթ ամիս անցնելուց հետո 
են ծննդաբերում, և բոլորը չէ, որ ծննդաբերում են տաս ամիսը լրանալուդ 
հետո։ Իսկ ես քեզ, որգիս, ծնել եմ յոթ ամսական։ Ինքը Արիստոնը ևս շատ 
շուտով գիտակցեց, թե այգ խոսքերն ինքն արտասանել է թյուրիմացաբար։ 
Քո ծննդյան մասին գու մի հավատա ուրիշի խոսքերին, քանզի գու լսեցիր 
լրիվ ճշմարտությունն ամեն ինչի մասին, իսկ (իրենց) իշապաններից երե¬ 
խաներ թող ունենան Լևտիքիգեսի և նրանց կանայք, որոնք այդպիսի լուրեր 
են տարածում»։ 

70. Այ սպես ասաց մայրը, իսկ Դեմարաաոսը, իմանալով այն, ինչ կա¬ 
մենամ էր, ճանապարհի ուտեստ վերցրեց ու մեկնեց էլիս* ձևացնելով, թե 
իբր մեկնում է Դելփի՝ պատգամատանը հարցում անելու։ Բայց լակեգեմո– 
հացիները կասկածելով, թե Դեմարատոսը կփորձի փախչել, հետապնգեցին 
նրան։ Դեմարաաոսը, սակայն, կարողացավ էլիսից անցնել Զակյունթոս։ 
Լակեգեմո նա ցիները նրան ճետապնգեցին և, հասնելով նրա ետևից, բոնեցին 
նրա սպասավորներին։ Ըակյրսնթոսցիները Դեմարատոսին չճանձնեցին լա– 
կեգեմոնացիների ձեոքը. ուստի և նա անցավ Ասիա և գնաց Դարեճ արքայի 
մոտ։ Արքան նրան ընդունեց մեծ պատվով և պարգևեց երկիր ու քաղաք¬ 
ներ։ Այսպես և այս հանգամանքներում Դեմարատոսը գալիս է Ասիա։ Նա 
Լակեգեմռնում մեծապես հայտնի էր դարձել իր բազում սխրանքներով 
և իր խելամտությամբ։ Նա Սպարտայի միակ թագավորն էր եղել, որն իւ* 
քաղաքին հաղթանակ է բերել քաոաձի կաոքով մրցելիս։ 

71. Դեմարատոսի գահընկեց արվելուց հետո գահին հաջորդեց Լևտի– 
քիգեսը, Մե նա դե սի որդին, որն ունեցավ որդի՝ Զևքսիգամափն. սրան ագար– 
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տացիներից ոմանք կոշում էին Կյունիսկոս 54 ։ Այս Ջևքսիդամոսը չթագավո¬ 
րեց Սպարտայում, քանի որ մանացավ գեոԱս Լևտիքիդեսի կենդանության 
օրոք, թողնելով Արքիգամոս որդուն։ Ջևքսիդամոսին կորցնելուց հետո Լև– 
տիքիդեսը երկրորդ կին է սանում Եվրիդամեին, որը Մենիասի քույրն էր, 
Դիակտորիդեսի դուստրը։ Այս կնոջից ոշ մի արու գավակ նա չունեցավ, այլ 
մի դուստր, Լամւդիտո (անունով), որին Լևտիքիդեսը կնության տվեց Ջևքսի– 
դամոսի որդի Արքիդամոսին։ 

72. Բայց ինքը՝ էևտիքիդեսը ևս Սպարաայում չհասավ ծերության, քա¬ 
նի որ պատժվեց Դեմարատոսի հանդեպ իր ունեցած վերաբերմունքի համար 
հետևյալ պայմաններում։ Երբ նա լակեդեմոնացիներին առաջ հորդեց Բ*ես– 
սալիայի դեմ արշավանքի, թեև կարող էր ամբողջ երկիրը նվահել, բայց մե¬ 
ծաքանակ արծաթ կաշաոք վերցրեց։ Լևտիքիդեսին բռնեցին հանցանքի մեջ* 
իր զորակայանում նա նստել էր արծաթով լցրած պարկի վրա։ Դատարանի 
առաջ կանգնելուց հետո, նա փախավ Սպարտայից, իսկ նրա տունը ավեր¬ 
վեց։ Նա փախավ Տեգեա և այնտեղ էլ մեռավ։ 

73. Բայց այս տեղի է ունեցել ավելի ուշ։ Իսկ այդ ժամանակ Կլեոմե– 
նեսը, Դեմարատոսի տապալումից հետո, իր հետ վերցնելով Լևտիքիդեսին, 
արշավեց էգինացիների վրա, խիստ զայրացած իրեն հասցված վիրավո¬ 
րանքի համար։ Այժմ, երբ երկու թագավորներն էլ արշավել էին իրենց վրա, 
էգինացիները չհամարձակվեցին դիմադրելու, իսկ թագավորներն ընտրեցին 
տասն առավել հարուստ և արժանավոր էգինացիների և նրանց գերի տարան, 
նրանց թվում էին նաև Պոլիկրատեսի որդի Կրիոսը և Արիստոկրատն սի որդի 
Կասամբոսը, որոնք առավել հզորներն էին (էգինայամ)։ Այնուհետև գերի 
տարվածներին փոխադրեցին Ատտիկա և նրանց հանձնեցին էգինացիներին 
առավել թշնամի աթենացիների պահպանության։ 

74. Հետագայում, երբ բացահայտվեցին Դեմարատոսի դեմ Կլեոմենեսի 
գավերը, վերջինս, վախենալով սպարտացիներից, փախավ ք^եսսալիա։ Այս– 
տեղից գալով Արկադիա, նա խռովություն բարձրացրեց, արկադիացիներին 
գրգոելով Սպարտայի դեմ։ Նա, ի միջի այլոց, արկադիացիներին ստիպում էր 
երդվել, որ նրանք կհետևեն իրեն, ուր որ իրենց առաջնորդի։ Նա մտադիր 
էր արկադիացիների առաջնորդներին գումարել Նոնակրիս քաղաքում և այն¬ 
տեղ ստիպել նրանց երդվելու Ետիգսի ջրով 55 ։ Արկադիա ցիները պատմում 
են, թե այս Նոնակրիս քաղաքի մոտ գտնվում է Ստիգսի ջրի աղբյուրը, որը, 
իրականում, ահա թե ինչպիսին է. ժայռից փոքր քանակությամբ ջուր է հոսում 
ձորափոսը, որը պատած է քարե շրջանակով։ Իսկ Նոնակրիսը, որի մոտ 
գտնվում է այս աղբյուրը, արկադյան քաղաք է, Փենեոսի մոտ։ 

75. Կլեոմենեսի այս գործերի մասին լսելով, լակեդեմոհացիները վա¬ 
խեցան և նրան վերադարձրին Սպարտա, որպեսզի թագավորի, ինչպես 
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անցյալում։ Վերադառնալուց ճետո նա ախտանար վեց մոլագարությամբ, թեև 
նախկինում ևս նա խե լա սլա կաս էր եղել։ Իրեն պատահած որևէ սսյարտա– 
ցուն իր մականով հարվածում էր դեմքին։ Այսպիսի արարքների պատճաոով 
նրա մերձավորները նրան կապեցին կալանակոճղերով; Այսպես կապված 
Կլեոմենեսը, տեսնելով, որ ինքը մենակ է մնացել պահակի ճետ, նրանից 
դանակ է խնդրում։ Պահակը սկզբում չէր ուզում տալ, բայց երբ Կլեոմենե– 
սը սպառնաց, որ հետագայում կպատմի պահակին, որը իլոտներից 56 էր, 
սա, սպառնալիքներից վախեցած, տալիս է նրան գանակը։ Վերցնելով եր¬ 
կաթե զենքը, Կլեոմենեսը խոցում է ինքն իրեն, սկսած սրունքներից։ Նա իր 
մսերը կտրատում էր երկարությամբ, սրունքներից մինչև ազդրերը, ագդրե– 
րից մինչև զիստն ու աճուկը, հասնելով փորին, Կլեոմենեսը այն ևս երկա¬ 
րությամբ կտրատում է. նա այդպիսով մահանում է։ Հելլեններից շատերը 
պնդում են, թե նա այդպիսի մաճ ունեցավ այն պատճառով, որ կաշառել էր 
Պյաթիային, որպեսզի ^եմարատոսի մասին այդպիսի պատգամ տա® 7 ։ 
Միայն աթենացիները պնդում են, թե (նա այդպես մահացավ), որովհետև 
Ելևսիս ներխուժելով 68 , ավերել էր աստվածների սրբավայրը, մինչդեռ ար– 
գոսցիները պատմում են, թե Կլեոմենեսի մահվան պատճառը եղել է այն, 
որ ճակատամարտից ճետո Արգոսի սրբավայրում ապաստանած արգոսցի– 
ներին դուրս է բերել այնտեղից խաբեությամբ և կոտորել, ինչպես նաև ան– 
մըտորեն հրկիզել է անգամ սրբազան պուրակը^։ 

76. Երբ Կլեոմենեսը Դելփյան պատգամատանը հարցրեց, պատասխան 
ստացավ, թե կնվաճի Արգոսը։ Այնժամ նա սպարտացիներին առաջնորդն՜ 
լով, հասնում է Երասինոս գետը, որն, ինչպես ասում են, բխում է Ստյամ– 
փալյան լճից։ Այս լիճը թափվում է անտեսանելի մի կիրճի մեջ և դարձյալ 
հայտնվում է Արգոսի մոտ, որտեղ նրա ջրերը արգոսցիները անվանում են 
Երասինոս։ Արդ, գալով այս գետի մոտ, Կլեոմենեսը զոհեր է մատուցում 
նրան, բայց քանի որ գետանցի ճամար կանխանշանները բարենպաստ չե¬ 
ղան, նա հայտարարեց, որ մեծարում է Երասինոս գետը, որը չի դավաճա¬ 
նում քաղաքացիներին, բայց, այսուհանդերձ, արգոսցիները դրանից չեն ու¬ 
րախանալու։ Այնուհետև նա իր զորքը ետ տարավ Թյուրեա, մի ցուլ զոհա¬ 
բերեց ծովին, և նավերով անցավ Տիրինթյան երկիրը և Նավպլիոն։ 

77. Արգոսցիները լսելով այդ, (զորքով) շտապեցին ծովափ։ Հասնելով 
Տիրինթոսի մոտ, այն վայրը, որտեղ գտնվում է Հեսիպեյա կոչվող բնակա– 
վայրը, նրանք բանակեցին լակեդեմոնացիներից ոչ մեծ հեռավորության 
վրա։ Այստեղ արգոսցիները չէին վախենում բաց ճակատամարտից, այլ 
միայն խաբեությամբ նվաճվելուց։ ^անզի, իրոք, նման բան էր պատ գա– 
մատունը նշել, երբ Պյութիան նրանց և միլետացիների ճամար ընդհանուր 
գուշակություն կատարեց հետևյալ խոսքերով* 
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«Օրբ պատերազմում էզն արվի ճան դեպ հաղթանակ տանի, 

Վտարի նրան և փառք վաստակի Արգոս քաղաքում* 

Այնժամ բազմաթիվ արգոսսւհիներ պիտի սազ կապեն. 

Մինչև ապագա մարդկանցից մեկը այսպես բարբառի. 

«Արդ բազմագալար օձը աճար կա սպանվեց սփզաճար»։ 

Այս բոլորը միասին արգոսցիներին խիստ ահաթեկեցին. աստի և նրանք 
որոշեցին օգտագործել թշնամու քարոզին։ Այգ որոշելուց ճետո նրանք վար– 
վեցին հետևյալ կերպ։ Երբ սպարտացի քարոզը որևէ թան էր նայ տարարում 
լակեղեմո նա ցիներին, արգոսցիները ևս նույնը կատարում էին։ 

78. Կլեոմենեսը նկատելով, որ արգոսցիները կատարում են այն ամենը, 
ինչ հայտարարում էր իր քարոզը, հրամայեց իր զինվորներին, որ երթ քարոզը 
ազդարարի՝ նախաճաշել, իրենք վերցնեն զենքերը և հարձակվեն արգոսցի– 
ճերի վրա։ Լակեդեմոնացիներն այդպես էլ վարվեցին։ Երթ արգոսցիները, 
քարոզի ազդարարումով, սկսեցին նախաճաշել, լակեդեմոնացիները հարձակ¬ 
վեցին նրանց վրա և շատերին կոտորեցին, իսկ աոավել շատերին, որոնք 
ապաստանել էին Արգոսի սրթազան պուրակում, պաշարեցին և պահեցին 
այնտեղ փակված։ 

79. Այնժամ Կլեոմենեսը ահա թե ինչ արեց։ Եր մոտ կային փախստակ¬ 
ներ. նրանց ճարցուփորձելով, նա տեղեկացավ, թե արգոսցիներից ովքե՞ր 
են փակվել սրբավայրում, ուստի քարոզին ուղարկելով, հրամայեց նրանց 
դարս կանչել հա կա ն ե –հա նվան ե, ընդ որում հայտարարելով, թե նրանց հա¬ 
մար արդեն ստացել է փրկագին։ Պելոպոննեսյանների մոտ յուրաքանչյուր 
գերեվարվածի ճամար հաստատված է եղել երկու մինա փրկագին։ Այս եղա¬ 
նակով Կլեոմենեսը մեկ աո մեկ դուրս կանչեց շուրշ հիսուն արգռսցիների 
և նրանց բոլորին սպանեց։ Սրբավայրում մնացածներն անտեղյակ էին կա¬ 
տարվածից, քանի որ պուրակը շատ խիտ էր և այնտեղ գտնվողները չէին 
կարողանում տեսնել, թե դրսում ի՞նչ էր կատարվում, մինչև որ նրանցից 
ինչ-որ մեկը չբարձրացավ ծաոը և չտեսավ այնտեղ կատարվածը։ Այնուհետև 
նրանցից ոչ մեկը, երբ իրեն կանչում էին, դուրս չեկավ։ 

80. Այնժամ Կլեոմենեսը հրամայեց բոլոր խոտներին՝ պուրակը պատել 
վաոելափայտալ. նրանք այդ արեցին, և նա կրակի մատնեց պուրակը։ Երթ 
արդեն պուրակը այրվում էր, նա փախստակներից մեկին հարցրեց, թե պու¬ 
րակը աստվածներից ո՞ր մեկին է պատկանում։ Սա պատասխանեց՝ Արգո¬ 
սին։ Այս լսելով, Կլեոմենեսը խոր ճաոաչեց և ասաց. «Ով պատգամատու 
Ապոլլոն, ինչպե՜ս դաժանորեն ինձ խաբեցիր ասելով, թե կգրավեմ Արգոսը։ 
Արդեն ենթադրում եմ, որ քո պատգամը կատարվեց»։ 

81. Այնուհետև Կլեոմենեսն իր զորքի մեծ մասը ետ է ուղարկում Սպար– 
տա, իսկ ինքը նրանցից հազար լավագույններին իր հետ վերցնելով, գնում է 



362 


ՃԵՐՈ ԴՈ ՏՈՍ 


Հերայի տաճարը, զոճ մատուցելու։ Ոայց երթ նա ուզում էր սկսել զոհաթե– 
րությունը զոհասեղանի վրա, քուրմը արգելեց նրան, ասելով, թե օտարնե– 
րին չի թույլատրվում այնտեղ զոճ մատուցել։ Այնժամ Կլեոմենեսը իլոտնե– 
րին հրամայեց հեռացնել քրմին զոհասեղանից և ինքը զոհաբերություն կա¬ 
տարեց։ Այգ անելուց ճետս նա վերադարձավ Սպարտա։ 

82. Կլեոմենեսի վերա դաոնալուց հետո հակառակորդները նրան ներկա– 
յացրին էֆորոսների դատին, ասելով, որ նա կաշառվել է և չի նվաճել Ար¬ 
գոսը, մինչդեռ կարելի էր այն հեշտությամբ նվաճել։ Բայց Կլեոմենեսը 
նրանց սյաաասիւանեց,—ես լեմ կարոդ հաստատել, թե նա ստո՞ւմ էր արդ¬ 
յոք, թե՞ ճշմարիտն ասում,—թե երթ ինքը գրավեց Արգոսի սրթավայրը, 
մտածեց, որ արդեն կատարվել էր աստծու պատգամը, ուստի և նա արդա¬ 
րացի համարեց չհարձակվել քաղաքի վրա, քանի դեո զոհ չի մատուցել աստ¬ 
ծուն և չի իմացել, թե արդյո՞ք աստված իր ձեոքը կհանձնի քաղաքը, թե՞ 
կխոչընդոտի իրեն։ Արդ, Հերայի տաճարում զոհաթերություն կատարելիս, 
կուռքի կրծքից կրակի թոց ժայթքեց, այնժամ ինքը հաստատ իմացավ, որ չի 
կարողանալու նվաճել Արգոսը։ Եթե թոցը դուրս գար կուոքի գփւից* ապա 
ինքը կկարողանար քաղաքն ամբողջությամբ նվաճել, բայց քանի որ թոցը 
ժայթքում էր կրծքից, ապա իրեն թվաց, թե ինքը արդեն ամեն ինչ կատարել 
է այնպես, ինչպես աստված կամեցել էր, որ կատարվի։ Սպարտացիները 
որոշեցին, որ նրա խոսքերը համոզիչ են և ճշմարիտ, ուստի և նա հեշտու– 
թյամթ խուսափեց իր հակառակորդների (մեղադրանքներից)։ 

83. Բայց Արգոսն այնպես ամայացավ մարդկանցից, որ ստրուկները 
այնտեղ վերցրին իշխանությունը և վարում էին ամթողշ գործերը, մինչև որ 
սպանվածների որդիները մեծացան։ Այնժամ սրանք վերագրավեցին Արգոսը 
և դուրս քշեցին ստրուկներին։ Դուրս քշված ստրուկները զենքով նվաճեցին 
Տիրինթոսը։ Որոշ ժամանակ նրանք իրար ճետ հաշտ էին։ Բայց հետագայում 
ստրուկների մոտ եկավ գուշակ Կլեանդրոսը, ծագումով Արկադիայի Փիղա¬ 
լիայից, և ճամոզեց ստրուկներին՝ հարձակվել իրենց տերերի վրա։ Այդ ժա¬ 
մանակից նրանց միշև սկսվեց երկարատև պատերազմ, մինչև որ, ի վերշո, 
արգոսցիները դժվարությամթ հաղթեցին թշնամուն։ 

84. Արգոսցիների պատմելով, այս է, իթր, եղել Կլեոմենեսի մոլագա¬ 
րության և ահավոր վախճանի պատճաոը. մինչդեո սպարտացիներն ասում 
են, թե աստվածներից ոչ մեկը պատճաո չի եղել Կլեոմենեսի մոլագարու¬ 
թյանը. սկյութների ընկերակցության մեշ նա սովորել է անխաոն գինի 
խմել 60 , և դրանից մոլեգնել է։ Վաչկատուն սկյութները, այն թանից ճետո, 
երթ Դարեճը ներխուժեց իրենց երկիրը, որոշել էին վրեժ լուծել արքայից, 
ուստի և դեսպաններ ուղարկելով Սպարտա, դաշինք կնքեցին (լակեդեմոնա– 
ցիների ճետ)։ Պայմանավորվեցին, որ իրենք՝ սկյութները կփորձեն ներխու– 
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ժել Մեդիա, Փասիս գետի 61 հոսանքով, մինչդեո սպարտացիները, նրանց 
խորհրդով, պետք է Եփեսոսից արշավեին դեպի (պարսկական) երկրի խորքը 
և միանային իրենց հետ։ Իսկ Կլեոմենեսը, ինչպես պատմում են, երբ սկյութ¬ 
ները ժամանել էին այս բանակցությունների համար, նրանց հետ հաղորդակ– 
ցբվում էր շատ հահախ, նույնիսկ պետք եղածից ավելի, և այդպիսով սո¬ 
վորեց գինին անխաոն խմել։ Սպարտացիները կարծում են, թե նա այդ 
պատճաոով ընկավ մոլագարության մեշ։ Այգ օրվանից, ինչպես իրենք են 
պատմում, եթե ուգում են հարբեցնող (գինի) խմել, ասում են» «լցրու սկյու– 
թավարի»։ Այսպես են պատմում սպարտացիները Կլեոմենեսի մասին, իսկ 
իմ կարծիքով, Կլեոմենեսը այդպես պատժվեց Դեմարատոսի հանդեպ կա¬ 
տարած արարքի համար։ 

85. Կլեոմենեսի մահից հետո, երբ այդ մասին իմացան էգինացիները, 
բանագնացներ ուղարկեցին Սպարտա, մեղադրելով Լևտիքիդեսին՝ Աթենքում 
պահվող պատանդների գործով։ Լակեդեմոնացիները դատարան գումարելով, 
վհռեցին, որ Լևտիքիդեսը մեծ անարդարություն է գործել էգինացիների հան¬ 
դեպ, և որոշեցին Աթենքում պահվող պատանդների փոխարեն նրան հանձ– 
նել էգինա տարվելու։ Երթ էգինացիները պատրաստվում էին Լևտիքիդեսին 
տանելու, Լեոպրեպեսի որդի Թեասիդեսը, Սպարտայում հարգված մի այր, 
ասաց նրանց. «Այդ ի^նչ եք ուղում անել, էգինացի այրեր։ Ուղում եք իր 
համաքաղաքացիների կողմից ծեղ հանձնված սպարտացի թագավորին տա¬ 
նե՞լ։ Եթե այժմ սպարտացիներն իրենց զայրույթի պահին այդպես որոշեցին, 
ապա զգուշացեք, որ ձեր այս արարքի համար նրանք հետագայում ձեր երկ– 
րին չարիք չպատհաոեն»։ Էգինացիներն այս խոսքերը լսելով, հրաժարվե¬ 
ցին (թագավորին) տանելու իրենց մտադրությունից, բայց պայմանավոր¬ 
վեցին, որ Լևտիքիդեսը կմեկնի Աթենք և կվերադարձնի իրենց պատանդնե¬ 
րին։ 

86. Լևտիքիդեսը ժամանեց Աթենք և պահանշեց հանձնել պատանդնե¬ 
րին. բայց աթենացիները, չկամենալով հանձնել նրանց, (զանազան) պատ– 
հասներ էին աոաշադրում։ Նրանք ասում էին, թե պատանդներին իրենց 
հանձնել են երկու թագավորները միասին, աստի այժմ իրենք չեն կարոդ 
նրանց հանձնել (թագավորներից) մեկին, ասանց մյուսի (համաձայնության)։ 
Երբ աթենացիները մերժեցին պատանդներին հանձնել, Լևտիքիդեսը այսպես 
ասաց. «Ով աթենացիներ, վարվեք ինչպես ինքներդ կամենում եք։ Ոայց 
պատանդներին եթե հանձնեք, դուք արդարացի վարված կլինեք, իսկ եթե 
չհանձնեք՝ անարդարացի։ Ուղում եմ ձեզ պատմել այն, ինչ մի անգամ պա¬ 
տահեց Սպարտայում պահ տրվածի հետ։ Մեղ մոտ, Սպարտայում, պատ¬ 
մում են, թե Լակեդեմոնում մեզանից երեք սերունդ աււաշ ապրելիս է 
եղել Եպիկիդեսի որդի Գլավկոսը։ Այս մարդը, ինչպես պատմում են, ամեն 
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տեսակետից ականավոր է եղել և համարվել է արդարագույնն այդ ժամանակ 
Լա կե դեմոնում ապրող մարդկանց մեջ։ Բայց նրա հետ, ինչպես պատ¬ 
մում են, այսպիսի մի քան է պատահել։ Ոմն միլետացի եկել է Սպարտա և, 
այցելելով Գլավկոսին, այսպես է աասջարկել. «Ես միլետացի եմ և եկել եմ, 
Գլավկոս, քեզ մոտ, քո արդարամտությունը վայելելու ցանկությամբ։ Քանի 
որ ամբողջ Հելլադայամ, ինչպես նաև Հոնիայամ, մեծապես տարածված է 
քո արդարամտության համըավը, ապա ես մտածեցի, թե Հոնիայում մշտա¬ 
պես կյանքը ինչքան վտանգալից է, մինչդեո Պելոպոննեսոսը հաստատապես 
ապահով է. քանզի Հոնիայում երթեք նույն մարդիկ շարունակ չեն տիրում 
իրենց ունեցվածքին։ Ահա այս մտածելով, ես որոշեցի իմ ամբողջ հարստու¬ 
թյան կեսը արծաթ դրամի վերածել և քեզ հանձնել պահելու, համոզված, 
որ քեզ մոտ իմ ունեցածը ապահով կլինի։ Արդ, ընդունիր այս փողերը և 
վերցրու ու պահիր այս նշանները։ Ով կներկայացնի սրանց նմանները և 
կպահանջի փողերը, դրանք վերադարձրու նրան»։ Այսպես ասաց Միլետից 
ժամանած օտարականը, իսկ Գլավկոսը վերցնում է իրեն հանձնվածը նշված 
պայմանով։ Շատ ժամանակ անց Սպարտա են գալիս այդ փողերը պահ 
տված մարդու որդիները։ Նրանք, գալով Գլավկոսի մոտ, ցույց են տալիս 
նրան նշանները և պահանջում են փողերը։ Բայց Գլավկոսը մերժում է նրանց, 
պատասխանելով. «Ես այդպիսի բան չեմ հիշում և ձեր ասած ոչ մի թանին 
տեղյակ չեմ։ Իսկ եթե որևէ թան հիշեմ, ապա ես կկամենամ ամեն ինչ ար¬ 
դարությամբ կատարել։ Քանզի եթե ես ստացել եմ, ապա պարտավոր եմ ազ– 
նըվորեն դրանք վերադարձնել, իսկ եթե թոլորովին չեմ ստացել, ապա ես 
ձեզ կվտարեմ հելլենների օրենքների համաձայն։ Այս օրվանից սկսած, ես 
ձեզ տալիս եմ չորս ամիս ժամանակ, ձեր պահանջները ապացուցելու հա¬ 
մար»։ Այնժամ միլետացիները վշտացած մեկնեցին (իրենց երկիրը), մտա¬ 
ծելով, թե զրկվեցին իրենց հարստությունից, իսկ Գլավկոսը մեկնեց Դել– 
փի, պատգամատնից պատասխան ստանալու համար։ Երթ նա հարցրեց 
պատգամախոսին, թե արդյուք ինքը կեղծ երդումով պետք է յուրացնի այդ 
փողերը, Պյութիան նրան պատասխանեց այսպիսի խոսքերով. 

«ծպիկիղեսի որդի Գլավկոս. այժմ կարող ես 

Կեղծ երդումներով հաղթանակ տանել, գանձեր յուրացնել. 

Դե, երդվեր, ազնիվ երդվողին նույնպես մանն է սպասում. 

Բայց երդումն ունի որդի անանուն, անձեո ու անոտ. 

Նա քո ետևից կնասնի արագ, ուր էլ որ փախչես, 

Ու կկործանի քո տունը ամբողջ և տոհմը ճամտյն. 

Իսկ իր երդմանը չդավաճանող մարդու սերունդը բարվոք կլինի»։ 

Այս խոսքերը լսելով, Գլավկոսը ներումն խնդրեց աստծուց իր ասածների 
համար։ Իսկ Պյաթիան պատասխանեց, թե աստծուն փորձելը հավասար է 


> 



ԳԻՐՔ ՎԵՑԵՐՈՐԴ 


365 


արարք կատարելուն։ Այնժամ ^լավկոսը ետ կանչեց միլետացի օտարական– 
ներին և նրանց վերադարձրեց փողերը; Այժմ ես, աթենացիներ, ձեգ կբա¬ 
ցատրեմ, թե ինչո՞ւ պատմեցի ձեզ այս զրույցը; Այժմ Գլավկոսից ո՜չ հհա– 
նորդ մնաց, ո՜չ իսկ տուն, որը կրեր նրա անունը և. նա ու նրա տանը ար¬ 
մատախիլ արվեցին Սպարտայից։ Այս պատնաւավ էլ պան տրվածի մասին 
չի կարելի արիշ թան մտածել, այլ միայն այն վերադարձնել սլանա նշող¬ 
ներին»։ 

8*. Լևսփքիդեսն այսպես խոսեց, բայց աթենացիները դարձյալ նրա 
խոսքերին ուշ չդարձրին, ուստի նա մեկնեց տուն։ Իսկ էգինացիները, դեււևսւ 
չհատուցած իրենց նախկին վիրավորանքների համար, որ պատհաոել էին 
աթենացիներին, ի նանայս թեբեցիների, այսպիսի մի թան արեցին* հայրա¬ 
ցած լինելով աթենացիներից, թե անարգել են իրենց, պատրաստվում են վրեժ* 
լուծել նրանցից։ Հինգ տարին մեկ աթենացիները Սանիոն հրվանդանի մոտ 
տոնախմբության են կատարում 62 ։ Ահա այգ տոնախմբության ժամանակ 
էգինացիները դարանակալում են, գերի վերցնում ականավոր աթենացինե¬ 
րին տոնախմբության տանող սրբազան նավը և գերեվարվածներին տանում 
շղթայակապ։ 

88. Այս աղետին ենթարկվելուց հետո, աթենացիները որոշեցին հնա¬ 
րավոր բոլոր միջոցներով անհապաղ պատժել էգինացիներին։ Արդ, է գի նա¬ 
յում բնակվում էր Կնոյթոսի որդի Նիկոդրոմոս անունով ականավոր մի 
մարդ, որը չարացած էր էգինացիների դեմ, քանի որ նրանք անցյալում իրեն 
արտաքսել էին կղզուց։ Լսելով, որ աթենացիները պատրաստվում են չարիք 
պատհաոել էգինացիներին, Նիկոդրոմոսը պայմանավորվեց աթենացիների 
հետ նրանց ձեոքը մատնել էգինան, նշելով այդ անելու ժամանակը և այն 
օրը, երբ աթենացիները պետք է օգնության հասնեին։ 

89. Այնուհետև, ինչպես պայմանավորված էր աթենացիների հետ, Նի– 
կոդրոմոսը գրավում է, այսպես կոչված, հին քաղաքը, բայց աթենացիները 
չկարողացան հասնել հիշտ ժամանակին, քանի որ նրանք բավականաչափ 
նավեր չունեին՝ էգինացիների դեմ կովելու համար։ Մինչ աթենացիները 
խնդրում էին կորնթացիներին իրենց նավեր տրամադրել, ամեն ինչ ձախող¬ 
վեց։ Կորնթացիները, որոնք այդ ժամանակ մեծ բարեկամություն ունեին 
աթենացիների հետ, տվեցին նրանց պահանջած քսան նավը, յուրաքանչյուրը 
վահաոելռվ հինգ դրաքմայով, քանի որ նվիրելը օրենքով արգելված էր։ Աթե– 
հացիներն այդ նավերը ստանալով և դրանց ավելացնելով իրենց յոթանա¬ 
սուն նավերը, դրանք համալրեցին անձնակազմով և նավեցին էգինա, բայց 
արդեն պայմանավորվածից մեկ օր ուշացել էին; 

90. Իսկ Նիկոդրոմոսը, քանի որ աթենացիները նշանակված ժամանակին 
չհայտնվեցին, նավ նստելով փախավ էգինայից։ Նրան հետևեցին նաև այլ 
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էգինացիներ, որոնց աթենացիները բնակեցրին Սանիոնամ։ Այստեղից նրանք 
ավարառու արշավանքներ էին կատարում կղզու էգինացիների դեմ։ Բայց 
այս տեղի է ունեցել ավելի ուշ։ 

91. Իսկ էգինայի հարուստները հաղթահարեցին Նիկողրոմոսի ճետ 
ապստամբած ժողովրդին, և այնուհետև նրանցից գերի վերցվածներին տա¬ 
րան ոչնչացնելու։ Այս պատճաոով էլ նրանք իրենց վրա հարուցեցին անեծք, 
որը, հակաոակ իրենց թափած ճիգերի, չկարողացան քավել զոհաբերություն– 
հերով, մինչև որ նրանք վտարվեցին կղզուց, դրանից հետո աստվածուհին 
նորից, նրանց նկատմամբ դարձավ ողորմած։ Քանզի նրանք այդ ժամանակ 
ժողովրդից գերի էին վերցրել յոթ հարյուր մարդ և տարել մահապատժի։ 
Բայց գերեվարվածներից մեկը, ազատվելով կապանքներից, փախչում է և 
գնում Դեմետրա 1*եսմոփորայի սրբավայրի նախադոսւը։ Նա, դասն օղակից 
բոնած, ուժեղ պահում էր այն։ Նրան ճետապնդողները, թեև շատ փորձեցին, 
բայց չկարողացան նրան ետ քաշել, ուստի և նրանք կտրեցին նրա ձեոքերը 
և այդպես տարան, իսկ այդ ձեոքերը մնացին դուսն օղակին պինդ կպած։ 

92. Այսպես (դաժան) վարվեցին էգինացիներն իրենց յոթանասուն նա¬ 
վերով։ Երբ աթենացիները ժամանեցին իրենց յոթանասուն նավերով, 
նավամարտ տեղի ունեցավ, որի ժամանակ էգինացիները բախբախ¬ 
վեցին և, ինչպես անցյալում, դարձյալ դիմեցին արգոսցիների օգնությանը։ 
Բայց այս անգամ արգոսցիները չօգնեցին նրանց, մեղադրելով այն բանում, 
որ էգինական նավերը, Կլեոմենեսի հարկադրանքով, ուղղվեցին Արգոլիս, 
ուր ափ ելան լակեգեմոնացիների հետ. այդ ներխուժման ժամանակ ափ ելան 
նաև զորքեր սիկիոնյան նավերից։ Այս պատճաոով արգոսցիները հազար 
տաղանդ տուգանք նշանակեցին նրանց վրա, յուրաքանչյուր քաղաքի վրա 
հինգ հարյուրական։ Այնժամ սիկիոնցիներն ընդունեցին իրենց հանցանքը և 
համաձայնվեցին, այն քավելու համար վճարել հարյուր տաղանդ, բայց էգի¬ 
նացիները ոչ միայն մերժեցին ներել, այլև դարձան ավելի ամբարտավան։ 
Ահա այս պատճաոով էլ արդեն պետության կողմից ոչ մի արգոսցի չեկավ 
էգինացիներին օգնելու, բայց եկան շուրջ հազար կամավորներ, որոնց առաջ¬ 
նորդում էր Եվրիբատեսը, ճմուտ մի հնգամարտիկ 64 ։ Սրանց մեծագույն մա¬ 
սը եա չվերադարձավ, այլ էգինայում սպանվեց աթենացիների կողմից։ Իսկ 
նրանց զորավար Եվրիբատեսը մենամարտում հաղթեց երեք այրի, բայց 
սպանվեց չորրորդի՝ Դեկելեսի որդի Սոփանեսի կողմից։ 

93. էգինացիներն իրենց նավերով հարձակվեցին անկարգ^ խարսխած 
աթենական նավերի վրա, հաղթեցին, և նրանց նավերից չորսը, անձնակազ¬ 
մով հանդերձ, գերի վերցրին։ 

94. Այ սպիսով, աթենացիները պատերազմ սկսեցին էգինացիների դեմ։ 
Մինչդեռ Պարսիկը 65 սկսեց իրագործել իր ծրագիրը, քանի որ նրա ծառան 
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մշտապես հիշեցնում էր նրան՝ չմոռանալ աթենացիներին, իսկ նրա մոտ 
գտնվող Պիսիստրատյանները չարախոսում էին աթենացիներին և նրանց դեմ 
գրգռում Դարեհին։ Միաժամանակ Դարեհը արշավանքի պատրվակով մտա¬ 
դիր էր նվաճել նաև մյուս հելլեններին, որոնք իրեն հող և շար չէին տվել։ 
Մարդոնիոսին, նրա կատարած անհաջող արշավանքի համար, հեռացրեց զո– 
րահրամանաաարությունից։ Նրա փոխարեն զորավարներ կարգեց մեդացի 
Դատիսին, ինչպես նաև իր զարմիկ Արտափրենեսին, Արտափրենեսի որդուն, 
և ուղարկեց Երետրիայի ա Աթենքի դեմ, հրամայելով ստրկացնել Երետրիան 
ու Աթենքը, և ստրկացվածներին բերել իր առաշ։ 

95. Երբ արքայի կարգած այս զորավարները, մեծաթիվ և լավ զինվաձ ր 
հետևակով մեկնեցին ու ժամանեցին Կիլիկիայի Ալեյան դաշտը և բանակե¬ 
ցին, այնտեղ հասավ նաև ամբողջ նավատորմը. առափնյա քաղաքներից 
յուրաքանչյուրը պարտավոր էր տրամադրել նավեր։ ժամանեցին նաև ձիա¬ 
տար նավերը, որոնք Դարեհը հրամայել էր պատրաստել իր հարկատունե¬ 
րին։ Սրանց վրա բարձելով ձիերը, իսկ հետևակ զորքին նավերը նստեցնե¬ 
լով, նրանք վեց հարյուր տրիերաներով ուղղվեցին դեպի Հոնիա։ Այստեղից 
նրանք ուղևորվեցին ոչ թե ուղիղ Հելլեսպոնտոսի և Թրակիայի ծովափի եր¬ 
կայնքով, այլ Սամոսից դուրս եկան ու նավարկեցին Իկարյան ծովով, կղզուց; 
կղզի։ Իմ կարծիքով, նրանք այդպես վարվեցին առավելապես վախենալով 
Աթոսի շուրջ նավարկելուց, քանի որ նախորդ տարում այդտեղով նավարկե¬ 
լիս մեծ աղետի ենթարկվեցին։ Թացի այդ, դեռևս չնվաճված Նաքսոս կըղ– 
զին ևս նրանց ստիպում էր այդպես նավել։ 

96. Երթ Իկարյան ծովով նրանք հասան Նաքսոս, քանի որ պարսիկները։ 
մտադիր չէին սկզբում հարձակվել այդ կղզու վրա, նաքսոսցիները, հիշելով 
նախկինում կատարված դեպքերը, առանց սպասելու պարսիկների հարձակ– 
ւ|եյուն, փախան լեռները։ Պարսիկները, գերի վերցնելով իրենց ձեռքն ըն¬ 
կածներին, կրակի մատնեցին նրանց սրբավայրերը և քաղաքը։ Այս անե¬ 
լուց հետո նրանք ուղղվեցին մյուս կղզիների դեմ։ 

97. Մինչ նրանք գործում էին այսպես, դելոսցիները ևս, լքելով Դելոսը, 
փախան և ապաստանեցին Տենոսում։ Երբ նավատորմը մոտեցավ (Դելոսին), 
առաջից նավարկող Դատիսը հրամայեց նավերին խարիսխ նետել ոչ թե Դե– 
լոսի առաջ, այլ հանդիպակաց Հոենեյամ։ Իսկ ինքը, տեղեկանալով, թե որ¬ 
տեղ են գտնվում դելոսցիները, քարոզ ուղարկեց՝ հայտարարելու նրանց 
հետևյալը. «Սրբազան (երկրի) մարդիկ, ինչո՞ւ հեռու փախաք, կասկածե¬ 
լով, թե ձեր հանդեպ ես չար մտադրություն ունեմ։ Քանզի ես ինքս այն¬ 
քան խելամիտ եմ. իսկ արքան ևս ինձ հրամայել է, որ չավերեմ երկու աստ¬ 
ված ների ծննդավայրը 66 և չվնասեմ այնտեղ բնակվողներին։ Ուստի այժմ 
վերադարձնք ձեր տները և ապրեք ձեր կղզում»։ Քարոզի միջոցով նա այս– 
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պես հայտարարեց ղելոսցիներին. այնուհետև զոհասեղանի վրա այրեց երեք 
.հարյուր տաղանդ խունկ։ 

98. Այս անելուց հետո, ՚Ւատիսը իր նավատորմով ուղղվեց նախ Երետ– 
րիայի դեմ, իր հետ վերցնելով նաև հոնիացիներին և էոլյաններին։ Նրա 
այնտեղից մեկնելուց հետո Դելոսում, ինչպես պատմում են դելոսցիները, 
1յղե| է երկրաշարժ, աոաջինը և վերջինը մինչև իմ օրերը; Այս նշանակով, 
հավանաըար, աստված զգուշացնում էր մարդկանց ապագա աղետներից։ 
Հանգի Հյուստասպեսի որդի Դարեհի, Դարեհի որդի Հսերքսեսի և Քսերքսե– 
՚սի ո^ղի Արտաքսերքսեսի թագավորության տարիներին, ընդամենը երեք 
սերնդի ընթացքում, Հելլադան ավելի շատ աղետների ենթարկվեց, քան Դա– 
րեհից աոաջ քսան սերունդների ընթացքում։ Այգ աղետները մասամը հետե– 
վանք էին պարսից (արշավանքների), մասամը գերիշխանության համար 
պայքարող գլխավոր (քաղաքների) մրցակցության 67 ։ Ուստի և ոչինչ անհա¬ 
վանական չկա, որ մելոսում երկրաշարժ է եղել, մի ըան, որ անցյալում եր– 
յ»եք չէր եղել։ Այդ մասին դեոևս պատգամատան գուշակության մեջ աս¬ 
ված էր. 

«Ես կշարժեմ Դելոսր > որն անշարժ է եղել ցարդ»։ 

Պարսից այգ անունները հունարեն կարելի է թարգմանել այսպես. Դա– 
րեհ՝ գործունյա, Քսերքսես՝ ոազմիկ, Արտաքսերքսես՝ մեծ ոազմիկ. հելլեն¬ 
ները հշտորեն կարող էին նրանց իրենց լեզվով այդպես կոչել 65 ; 

99. Մեկնելով Դելոսից, ըարըարոսները մոտենում էին կղզիներին, զորք 
հավաքում և կղզեընակների երեխաներին պատանդ վերցնում։ Այսպես, կըղ– 
զուց կղզի անցնելով, նրանք հասան Կարիստոս. կարիստոսցիները նրանց 
պատանդներ չտվեցին, և հրաժարվեցին արշավել իրենց հարևանների, հատ¬ 
կապես Երետրիայի և Աթենքի դեմ։ Ուստի և (պարսիկները) նրանց պաշա– 
րեցին և երկիրը ավերեցին, մինչև որ կարիստոսցիները հարեցին պարսիկ¬ 
ներին։ 

100. Երետրի ացիներն իմանալով, որ պարսկական նավատորմն արշա– 
վում է իրենց վրա, օգնություն խնդրեցին աթենացիներից։ Աթենացիները 
չմերժեցին իրենց օգնությունը, և ուղարկեցին իրենց չորս հազար վիհակա– 
ււուներին, որոնք տիրում էին Հաղկիսի հիպպոըոտեսների հողերին 69 ։ Երետ– 
րիացիների այս որոշումը, ըստ երևույթին, ոչ լիովին հիշտ էր. նրանք աթե¬ 
նացիներին օգնության հրավիրեցին, ըայց նրանց մեջ երկպաոակություն կար։ 
Ոմանք ուզում էին լքել քաղաքը և փախչել Եվըեայի լեոները. մյուսներն էլ, 
պարսիկներից անծնական օգուտ քաղելու ակնկալաթյամը, դավահանաթյուն 
էին պատրաստում։ Այնժամ Նոթոնի որդի Այսքինեսը, որը Երետրիայի ազ– 
դեցիկ մարդկանցից էր, տեղյակ լինելով այս ըոլորին, ամեն ինչ հաղորդեց 
ժամանած աթենացիներին, և խնդրեց նրանց վերագաոնալ իրենց երկիրը, 
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որպեսզի չկործանվեն մյուսների հետ; Իսկ աթենացիներն ընդունեցին Այս– 
քինեսի խորհուրդը։ 

101. Եվ սրանք, անցնելով Օրոպոս 70 , փրկվեցին։ Իսկ պարսիկները մո¬ 
տեցան Տեմենոսին, Քոյրեային և Այգիլեային Երեարիա երկրռւմ։ Այս վայ¬ 
րերը գրավելուց հետո, պարսիկներն իսկույն ափ հանեցին իրենց հեծելազո¬ 
րը և պատրաստվեցին հարձակվելու իրենց թշնամու վրա։ Իսկ երեարիացի– 
ները որոշեցին դարս չգալ քաղաքից և մարտի չբռնվել։ Նրանք մտահոգված 
էին սոսկ իերնց պարիսպների պաշտպանությամբ, քանի որ որոշել էին չլքել 
քաղաքը։ Պարիսպների շուրջ վեց օր տեղի ունեցան դաման մարտեր և երկու 
կողմից էլ մեծ թվով մարդիկ ընկան։ Իսկ յոթերորդ օրը երետրիացի երկու 
ականավոր քաղաքացիներ, Ալկիմաքոսի որդի Եվփորըոսը և Կյանեոսի որ¬ 
դի Փիլագրոսը, քաղաքը մատնեցին պարսիկներին։ Պարսիկները, մտնելով 
քաղաք, կողոպտեցին ու ճրկիզեցին սրբավայրը, վրեժ լուծելով Սարդեսում 
եղած սրբաւ|այրի հրկիզման համար, իսկ բնակիչներին, Դարեհի հրամանի 
համաձայն, ստրկացրին։ 

102. Երետրիան նվահելով, նրանք մի քանի օր մնացին այնտեղ Լ այ¬ 
նուհետև նավեցին դեպի Ատտիկյան երկիր։ Նրանք աթենացիներին քշում 
էին ետ, ենթադրելով, որ սրանք ևս կանեն այն, ինչ արել էին երետրիացի– 
ները։ Հեծելազորի գործողությունների համար Մարաթոնը Ատտիկայի ամե– 
նաՏարմար վայրն էր և, բացի այդ, այն գտնվում էր Կրետրիային առավել 
մոտ։ Այստեղ էլ նրանց առաջնորդեց Հիպպիասը, Պիսիստրատոսի որդին։ 

103. Այդ մասին տեղեկանալով, աթենացիները ևս շարժվեցին դեպի 
Մարաթոն։ Նրանց գլխավորում էին տասը ստրաաեգոսներ 71 , որոնցից տաս¬ 
ներորդը Միլտիադեսն էր։ Վերջինիս հորը, Ստեսանորի որդի Կիմոնին, 
Աթենքից արտաքսել էր Հիպպոկրատեսի որդի Պիսիստրատռսը։ Վտարան¬ 
դիության ժամանակ պատահեց, որ նա Օլիմպիայամ հաղթանակ տարավ 
քաոաձի կաոքի մրցույթներում։ Այս հաղթանակով նա ստացավ նույնպիսի 
մրցանակ, ինչպիսին և իր համամայր եղբայր Միլտիադեսը։ Հաջորդ օլիմ¬ 
պիադայում նայն այդ ձիերով Կիմոնը դարձյալ հաղթեց, բայց թայլ ա 4 ե ց> 
որ ճաղթող հայտարարվի Պիսիսարաաոսը։ Հաղթանակը զիջելով Պիսիստրա– 
տոսին, Կիմոնը, ըստ պայմանի, վերադառնում է Աթենք։ Նույն այդ ձիերով 
նա երրորդ անգամ հաղթանակ է տանում Օլիմպիայամ։ Այնուհետև, երբ 
արդեն Պիսիստրատռսը կենդանի չէր, Կիմոնը սպանվում է Պիսիստրատոսի 
որդիների կողմից 72 ։ Սրանք սպանեցին Կիմոնին վարձված մարդկանց միջոցով, 
գիշեր ժամանակ պրիտանեյոնում 73 ։ Կիմոնը թաղվել է քաղաքից դուրս, 
Հովտամեջ կոչված հանապարհից այն կողմ։ Իսկ նրա դիմաց թաղել են ձիե¬ 
րին, որոնք երեք անգամ օլիմպիական մրցանակ են ստացել։ Նման սխրանք 

անցյալում կատարել են միայն լակոնիացի Եվագորասի ձիերը, իսկ նրան– 
24—636 
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ցից յշացի՝ ոչ մեկի։ Կիմոնի ավագ որդին, Սաասագոոսսը, այդ ժամանակ 
ապրում էր Քերսոնեսոսում, իր ճորեղբայր Միլաիադեսի մոտ, իսկ կրտսերը 
մնացել էր Աթենքում՝ Կիմոնի մոտ. սրան կոչել էին Միլտիադես, Քերսո¬ 
նեսոսում գաղութ ճիմնադրած Միլտիադեսի անունով։ 

104. Արդ, այս Միլտիադեսը, Քերսոնեսոսից վերադառնալով, դարձավ, 
աթենացիների սարատեգոսը։ Երկու անգամ նա խուսափել էր մաճից։ Աոաջին 
անգամ՝ երբ փյունիկեցիները նրան ճետապնդել էին մինչև Իմթրոս, ամեն 
գնով նրան բռնելու և արքայի առաջ տանելու ճամար։ Խուսափելով փյունխ– 
կեցիների ճետապնդումից և ճասնելով իր երկիրը, նա իրեն ապաճով էր 
զգում։ Օայց այնժամ նրա ճակաասկորդները բռնեցին նրան և դատարան 
առաջնորդեցին, մեղադրելով, որ Քերսոնեսոսում ճասաատել է բռնատիրու¬ 
թյուն։ Սակայն Միլտիադեսն այդ մեղադրանքից ևս ազատվելով, նանրու¬ 
թյան ընտրությամբ կարգվեց աթենական ստրատեգոս։ 

105. Նախ, դեռևս քաղաքում գտնված ժամանակ, աորատեգոսները 
Սպարտա, որպես բանբեր, ուղարկում են աթենացի Փիդիպպիդեսին, որը 
վազորդ էր և զբաղվում էր դրանով։ Աճա այս Փիդիպպիդեսը ճետագայում 
պատմում էր և ճավատացնում աթենացիներին, թե Տեգեայից վերև դանթ¬ 
վող Պարթենիոն լեռան վրա իրեն պատաճել է Պան աստվածը, որը կոչելով 
իր անունը, պատվիրում է ճարցնել աթենացիներին, թե ինչո՞ւ նրանք ար– 
ճամարճում են իրեն, մինչդեռ ինքը բարյացակամ է աթենացիների ճան– 
դեպ, անցյալում ճաճախ օգնել է նրանց, և այսուճետ նույնպես օգտակար 
կլինի։ Աթենացիներն այս պատմությունը ճշմարիտ ճամարելով, ճավատա– 
ցին նրա խոսքերին և, երբ նրանց դրությունը դարձյալ բարվոք դարձավ,, 
նրանք ակրոպոլիսի ստորոտում սրբավայր ճասաատեցին՝ ի պատիվ Պանի, 
և այդ պատգամից ճետո նրանք ամենամյա զոճաբերություններով և ջահեր– 
թերով սիրաշաճում են նրան։ 

106. Արդ, այս Փիդիպպիդեսը, որին ստրատեգոսներն ուղարկել էին Աթեն– 
քից և որին, ինչպես ինքն էր պատմել, ճայտնվել էր Պանը, երկրորդ օրը 
ճասնում է Սպարտա և, ներկայանալով իշխաններին, ասում է. «Ով լակե– 
դեմոնացիներ. աթենացիները խնդրում են ձեզ օգնել իրենց և թույլ չաալ, 
որ Հելլադայի ճնագույն քաղաքը ստրկացվի բարբարոսների կողմից։ Քանզի* 
այժմ արդեն Երետրիան ստրկացվել է և Հելլադան դարձել է մեկ ճայտնի 
քաղաքով առավել թույլ»։ Փիդիպպիդեսը այսպես ճադորդեց իրեն ճանձնա– 
րարվածը, իսկ լակեդեմոնացիները որոշեցին օգնել աթենացիներին։ Օայց– 
նրանք չէին կարող այդ իսկույն կատարել, չկամենալով խախտել օրենքը, 
քանզի ամսվա աոաջին կեսի իններորդ օրն էր, իսկ այդ իններորդ օրը, 
իրենց ասելով, չի կարելի արշավանքի դուրս գալ, եթե լուսինը չի բոլորել։ 

107. Եվ այսպես, լակեդեմոնացիները սպասում էին լիալոանին. իսկ 
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Հիպպիասը, Պիսիստրատուփ որդին, այդ ընթացքում բարբարոսներին առաջ– 
նորդամ էր դեպի Մարաթոն։ Նախորդ գիշերը նա այսպիսի երազ էր տեսել։ 
Նա տեսել էր, որ ինքն իթր քնել էր իր Տարա զատ մոր ճետ։ Այս երազը նա 
մեկնում էր այն իմաստով, թե ինքը կվերադաոնա Աթենք և, վերագրավելով 
իշխանությունը, կվախճանվի իր երկրռւմ, խոր ծերության մեշ։ Այսպես էր 
նա մեկնաբանում իր երազը։ Այնժամ Հիպպիասը (աււաջնորդելով պարսիկ¬ 
ներին), Երետրիայում գերեվարվածներին նավերով փոխադրեց սայարոս– 
ցիների Այգիլեա կոչված կղզին, իսկ նավերին պատվիրեց խարսխել Մա¬ 
րաթոնում, և ափ դուրս գալուց հետո, բարբարոսների զորքը տեդադրեց 
.ռազմական կարգերով։ Այս ընթացքում նա սկսեց փոշտալ և ճազալ սովո¬ 
րականից ուժեղ։ ^անի որ նա շատ ծեր էր, նրա ատամների մեծ մասը շարժ¬ 
վում էին. և աճա, ուժեղ ճագալիս, նրա ատամներից մեկը նույնիսկ դուրս 
թոավ և ընկավ ավազին։ Հիպպիասը շատ ջանք գործադրեց այն գտնելու, 
բայց ատամը չգտնվեց։ Այնժամ նա հաոաչեց ու ներկաներին այսպես ասաց. 
«Այս երկիրը մերը չէ, և մենք չենք կարողանա այն նվաճել, այս երկրից 
փնձ օրենքով ճասանելիքը արդեն իմ ատամը վերցրեց»։ 

108. Արդ, Հիպպիասը ենթադրեց, որ այսպիսով իր երազը կատարվեց։ 
Հերակլեսի սրբավայրում բանակած աթենացիներին օգնության եկան պլա– 
տեացիներն իրենց ամբողջ համայնքով, քանզի պլատեացիներն իրենց վըս– 
տահել էին աթենացիների պաշտպանությանը, որի ճամար էլ աթենացիներն 
արդեն մեծ ճոգսերի տակ էին ընկել։ Պլատեացիները դիմել էին աթենացի¬ 
ների պաշտպանությանը հետևյալ կերպ։ ճնշվելով թեբեցիներից, նրանք 
խնդրել էին Անաքսանդրիդեսի որդի Կլեոմենեսի օգնությունը, որը լակեդե– 
մոնացիների ճետ գտնվում էր այնտեղ, մոտերքում, բայց նա մերժեց (օգ¬ 
նել) հետևյալ խոսքերով. «Մենք ապրում ենք ձեզանից հեաո և մեր օգնու– 
թյանը ձեզ կլինի անօգուտ, քանզի դուք կարող եք բազմիցս գերեվարվել, 
մինչև մենք այգ մասին կլսենք։ Մենք ձեզ խորհուրդ կտանք ապավինե| աթե– 
հացիների օգնությանը, քանզի նրանք ձեր հարևաններն են և կարող են ձեզ 
լավ պաշտպանե|»։ Այս խորհուրդը լակեդեմոնացիները տալիս էին ոչ այն¬ 
քան պլատեացիների հանդեպ ունեցած բարյացակամությունից, որքան աթե– 
նացիներին բեովտիացիների ճետ առավել թշնամացնելու ցանկությունից 
մղված։ Պլատեացիները անսազին լակե դե մոնացիների այս խորհրդին, և երբ 
աթենացիները զոհեր էին մատուցում տասներկու առավածներին 74 , պլա– 
տեացիները որպես աղերսարկուներ նստեցին զոհասեղանին և իրենց հանձ– 
նեցին աթենացիների հովանավորությանը։ Այս լսելով, թեբեցիներն արշա– 
վեցին պլատեացիների վրա, իսկ աթենացիները եկան վերջիններիս օգնու¬ 
թյան։ Երկու կողմերն արդեն պատրաստ էին պատերազմելոլ, բայց կորըճ– 
թացիները, որոնք այդ ժամանակ գտնվում էին այնտեղ, մոտերքում, թույլ 
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չտվեցին այդ. երկու կողմերի համաձայնությամբ, նրանք սահմանագիծ որո¬ 
շեցին այն պայմանով, որ թեբեցիները չպետք է անհանգստացնեն բեով– 
տիական միության հարել չցանկացող թեովտիացիներին։ Այս վհիոը կայաց¬ 
նելուց հետո կորնթացիները մեկնեցին։ Իսկ բեովտիացիները, երբ աթենա¬ 
ցիները վերադաոնռւմ էին իրենց տան, հարձակվեցին նրանց վրա, բայց 
պարտվեցին։ Այնժամ աթենացիները անցան սահմանը, որ պլատեացիների 
համար նշել էին կորնթացիները, և Ասոպոս գետն ու Հյուսիան հայտարա¬ 
րեցին սահման Պլաաեայի և Թեքեի միջև։ Այս հանգամանքներում, ահա, 
պլատեացիներն իրենց հանձնեցին աթենացիների պաշտպանությանը, և այ– 
ժըմ եկան Մարաթոն նրանց օգնելու։ 

109. Աթենացի ստրատեգոսների կարծիքները բաժանվեցին երկու մասի, 
ոմանք դեմ էին պարսից դեմ ճակատամարտելուն, քանի որ իրենց զորքը 
փոքրաթիվ էր. իսկ մյուսները, որոնց թվում նաև Միլտիադեսը, կողմնակից 
էին (ճակատամարտելուն): Քանի որ կարծիքներն այդպես բաժանվեցին և 
արդեն գերակշոում էր դրանցից վատագույնը, այնժամ Միլտիադեսը դիմեց 
տասնմեկերորդ քվեարկողին, որին աթենացիները վիճակով ընտրել էին պո– 
լեմարքոս 75 . աթենացիները հնուց անտի պոլեմարքոսներին տվել էին ստրա– 
տեգոսներին հավասար ձայնի իրավունք։ Այդ ժամանակ պոլեմարքոս էր 
ափիդնացի Կալլիմաքոսը։ Աճա սրա մոտ է գալիս Միլտիադեսը և խոսում" 
այսպես. «Այժմ, Կալլիմաքոս, քո ձեոքին է Աթենքը դարձնել ստրուկ, և կամ 
այն ազատագրելով, քեզ համար հավերժական այնպիսի հուշարձան կանգ¬ 
նեցնել, որպիսին չկանգնեցրին մինչև իսկ ճարմոդիոսը և Արիստոգիտոնը 76 ։ 
Քանզի իր ամբողջ գոյության ընթացքում Աթենքը երբեք այնպիսի ծանր 
վտանգի աոաջ կանգնած չի եղել, ինչպես ճիմա։ Եթե աթենացիները հպա¬ 
տակվեն մեդացիներին, ապա նրանց բախտը որոշակի է. նրանք նորից կընկ¬ 
նեն Հիպպիասի գերիշխանության տակ։ Իսկ եթե մեր քաղաքը հաղթի, ապա 
այն կդաոնա հելլենական քաղաքների մեջ աոաջինը։ Այժմ ես քեզ կբացատ¬ 
րեմ, թե ինչպե՞ս կարելի է այդ կատարել և թե ինչո՞ւ հատկապես այդ հար¬ 
ցը վճոելու իրավունքը պատկանում է քեզ։ Մենք, տասը ստրատեգոսներս, 
տարակարծիք ենք իրար։ Մի մասը որոշել է ճակատամարտել, մյուսը՝ ոչ։ 
Եթե այժմ որոշենք չկովել, ապա, իմ կարծիքով, մեծ երկպաոակություն կծա¬ 
գի և այնպես կցնցի աթենացիներին, որ նրանք կհարեն մեդացիներին։ Իսկ 
եթե մենք մարտն սկսենք նախքան աթենացիներից որևէ մեկի մոտ դավա՜ 
ճանության միտք ծագելը, ապա մենք, քանի որ աստվածները հավասարա¬ 
պես արդար կլինեն, հաղթանակ կտանենք։ Այժմ այս ամենը քո իշխանու¬ 
թյանն է հանձնված և (վճոելը) քեզանից է կախված։ Եթե դու միանաս մեր 
կարծիքին, ապա քո հայրենիքը կլինի ազատ ու կդաոնա աոաջին քաղաքը 
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Հելլադայում։ Իսկ եթե դու անցնես ճակատամարտելուն դեմ եղողների 
կողմը, աւղա կկատարվի այս բոլորի հակառակը»։ 

110. Այս խոսքերով Միլտիադեսը իր կողմը գրավեց Կալլիմաքոսին։. 
Երբ սլոլեմարքոսի կարծիքը ևս ճարեց Միլտիադեսի կարծիքին, որոշվեց 
ճակատամարտել։ Այնուհետև այն զորավարները, որոնք ճակատամարտի 
կողմնակից էին, երը ճասավ նրանց յուրաքանչյուրի ճերթը զորքը զլխավո–. 
րելու, նրա զորաճրամանատարաթյանը ճանձնամ էին Միլտիագեսին։ Բայց 
սա, թեև ընդունեց ղորաճրամանատարությունը, սակայն ճակատամարտը 
չսկսեց մինչև իր գորաճրամանատարության բուն օրը։ 

111. Եվ այսպես, երը ճասավ Միլտիադեսի ճերթը, այնժամ աթենացի¬ 
ները ճակատամարտելու ճամար այսպես դասավորվեցին։ Աչ թևն առաջ նոր– 
դում էր պոլեմարքոս Կալլիմաքոսը. այդ ժամանակ աթենացիների մոտ 
կարգն այնպիսին էր, որ պոլեմարքոսը պետք է առաջ նոր դեր աշ թևը։ Կալ– 
լիմաքոսի աոաչնորդած աչ թևին ճետևամ էին (ատտիկյան) ֆիլաները, հա¬ 
ջորդաբար ըստ իրենց ճամարների։ Վերչամ կանգնել էին պլատեացիները, 
զբաղեցնելով ձախ թևը։ Այս ճակատամարտից սկսած, Աթենքում յուրա¬ 
քանչյուր հինգ տարին մեկ նշվող (Պանաթենական) տոնախմբության ժա¬ 
մանակ զոհաբերություններ կատարելիս, աթենացի քարոզը աղոթք էր ար¬ 
տասանում աթենացիների և պլատեացիների բարօրության ճամար։ Իսկ այգ 
ժամանակ, երբ աթենացիները դասավորվեցին Մարաթոնում (ճակատամար¬ 
տելու), ստացվեց այսպես, հելլենների շարքերի երկարությունը թեև հավա–, 
սարվեց մեդացիների շարքերին, բայց կենտրոնը ընդամենը մի քանի շարք 
էր, աստի և ավելի թույլ, մինչդեո երկու թևերն ավելի խիտ էին։ 

112. Շարքերի դասավորումը վերջացնելուց հետո, երբ զոհաբերման, 


նշանակները նպաստավոր երևացին, աթենացիները, տրված ազդանշանի 
համաձայն, վազքով նետվեցին բարբարոսների վրա 77 ։ Հակառակորդների մի–, 
չև տարածությունը ութ ասպարեզից պակաս չէր։ Տեսնելով սրընթաց մոտե–, 
ցող (թշնամուն), պարսիկները պատրաստվեցին դիմադրել։ Աթենացիների 
գործելակերպը պարսիկներին թվում էր անմիտ և նույնիսկ կործանարար, 
քանի որ թշնամին փոքրաթիվ էր, և ընդ որում, արագ ընթանում էր պար–, 
սիկների վրա, առանց հեծելազորի և աղեղնավորների (պաշտպանության)։ 
Այսպես դատում էին բարբարոսները։ Բայց աթենացիները խիտ շարքերոփ 
նետվեցին բարբարոսների վրա և կռվեցին ճիշարժան կերպով։ Քանզի, ինչ–, 
քան ինձ հայտնի է, սրանք առաջին հելլեններն էին, որոնք վազքով նետվել 
են թշնամու վրա և չեն սարսափել մեդական զգեստի և այդ զգեստը ճաղած 
զինվորների տեսքից։ Որովհետև մինչև այդ նույնիսկ սոսկ «մեդացի» անունը, 
սարսափեցնում էր հելլեններին։ 

113. Մարաթոնում ճակատամարտը երկար տևեց։ Թազմաշարքերի միչ–. 
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նաԱսուում հաղթում էին բարբարոսները, այստեղ կանգնած էին իրենք պար¬ 
սիկները և սակերը։ Ահա այստեղ բարբարոսները հաղթելով, ճեղքեցին (ա– 
թենացիների) շարքերը և սկսեցին նրանց քշել դեպի միշերկրայքը։ Սակայն 
.երկու թևերում հաղթեցին աթենացիները և պլատեացիները։ Այստեղ հաղթե¬ 
լով, աթենացիները թույլ տվեցին, որ պարտված բարբարոսները փախչեն, 
րիսկ իրենք, երկու թևերը միացնելով իրար, սկսեցին կռվել միջնամասը ճեղ– 
քած թշնամու դեմ։ Այստեղ ևս հաղթեցին աթենացիները, որից հետո նրանք 
.սկսեցին հալածել փախչող պարսիկներին, կոտորելով նրանց, մինչև որ հա– 
.սան ծով։ Այստեղ նրանք փորձեցին հարձակվել նավերի վրա և այրել դրանք։ 

114. Այս պատերազմում քաջաբար կովելով ընկավ պոլեմարքոս Կալ– 
ղիմաքոսը, իսկ ստրատեգոսներից՝ Թրասիլաոսի որդի Ստասիլաոսը, ինչպես 
նաև Եվփորիոնի որդի Կյունեգիրոսը™. նրա թևը կտրել էին սակրով, երը նա 

փորձել էր կաոչել նավախելի վերնամասից։ Ընկան նաև անվանի շատ աթե¬ 
նացիներ։ 

115. Այսպիսով, աթենացիները գրավեցին յոթ նավ։ Մնացած նավերով 
բարբարոսները դարձյալ հեոացան ափից, հետո, իրենց հետ վերցնելով կըղ– 

.զում թողած երետրիացի գերիներին, պարսիկները, նավարկելով շրջանցեցին 
Սունիոնը, հայս ունենալով, որ ավելի շատ կհասնեն Աթե&ք, քան աթենա¬ 
՜ցի ոազմիկները։ Աթենացիները կասկածում էին, որ պարսիկներն ալդ խո¬ 
րամանկությանը դիմել են Ալկմեոնյանների նենգամիտ խորհրդով, ասում 
էին, թե Ալկմեոնյանները, պայմանավորվելով պարսիկների հետ, երբ վեր¬ 
ջիններս նավերի վրա էին, վահանով ազդանշան էին տվել։ 

116. Մինչ պարսիկները նավերով շրջանցում էին Սունիոնը, աթենա– 
հիները, հետիոտն, ամբողջ արագությամբ վերադառնում են պաշտպանելա 
իրենց քաղաքը, նրանք այնտեղ հասան ավելի շուտ, քան բարբարոսները։ 
Նրանք եկել էին Մարաթոնում գտնվող Հերակլեսի սրբավայրից և բանակե¬ 
ցին Հերակլեսի մեկ այլ սրբավայրում, որը գտնվում է Կյունոսարգեսում։ 
Բարբարոսների նավերը հասնելով Փալերոն, որն այդ ժամանակ Աթենքի 
նավակայանն էր, կանգնեցին այնտեղ։ Պարսիկները որոշ ժամանակ այնտեղ 
մնալուց հետո, նավեցին դեպի Ասիա։ 

117. Մարաթոնի այս ճակատամարտում բարբարոսներից սպանվեց վեց 
հազար չորս հարյուր մարդ, իսկ աթենացիներից՝ հարյուր իննսուն երկու։ 
Այսքան էին երկու կողմերից ընկածները։ Այնտեղ պատահել է նաև զարմա¬ 
նալի մի դեպք։ Եպիզելոս անունով մի աթենացի, Եուփագորասի որդին, որը 
ճակատամարտում կռվել է արիաբար, զրկվել է տեսողությունից, թեև ոչ մի 
հարված չէր ստացել ոչ նիզակով և ոչ նետով։ Այդ օրվանից նա կուրացել 
է և ամբողջ կյանքում մնացել կույր։ Ես լսել եմ, որ նա այդ մասին այսպի¬ 
սի բան է պատմել։ Նրան, իբր» երևացել է ծանրազեն հսկա մի մարդ, որի 
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մորուքն ամբողջապես ծածկում էր նրա վահանը։ Այս տեսիլն անցել է իր 
կողքով, բայց սպանել է իր մոտ կանգնածին։ Ինձ ասել են, թե այսպես է 
պատմել Եպիզելոսը։ 

118. Դատիսն իր զորքով Ասիա ուղևորվելիս, հասնում է Մյուկոնոս, 
ձրտեղ և քնելիս երագ է տեսնում։ Ոչ ոք չգիտի, թե այդ ի՞նչ երագ էր։ Իսկ 
նա, առավոտյան, հրամայեց խուզարկել բոլոր նավերբ։ Փյունիկյան նավե¬ 
րից մեկի վրա հայտնաբերվեց Ապոլլոնի ոսկեզօծ արձանբ։ Դաաիսր հարց– 
ուփորձեց, թե՝ որտեղի՞ց է այն հափշտակված։ Իմանալով, թե այն ո՞ր սըր– 
բավայրից է վերցված եղել, Դատիսն իր նավով ուղևորվեց Դելոս. իսկ դե– 
լոսցիներն արդեն վերադարձել էին իրենց կ*լզիհ. ուստի նա, արձանբ դնե¬ 
լով սրբավայրում, հանձնարարեց դելոսցիներին, այն տանել թեբեական Դե– 
լիոն (քաղաքը), որը գտնվում էր Քաղկիսի հանդիպակաց ծովափին։ Այսպես 
կարգադրելաց հետո, Դատիսը ետ մեկնեց, իսկ դելոսցիներն այգ արձանը 
չտարան, միայն քսան տարի անց իրենք թեբեցիները, պատգամատան հրա¬ 
մանով, այն տարան Դելիոն։ 

119. Երբ նավարկելով Ասիա հասան, Դատիսը և Արտափրենեսը գերե¬ 
վարված երետրիացիներին տարան Սուսա։ Դարեհ արքան խիստ զայրացել 
էր երետրիացիների վրա՝ դեոևս նախքան վերջիններիս գերեվարվելը, այն 
բանի համար, որ նրանք աոաջինն էին իր դեմ բոնություն սկսել։ Բայց այժմ, 
տեսնելով նրանց իր աոաջ, իր իշխանությանը հանձնված, արքան նրանց 

մի ուրիշ չարիք չպատհաոեց, այլ նրանց բնակեցրեց Կիսսիա երկրի Ար– 
դերիկկա կոչված իր կայանում, որը գտնվում է Սասայից երկու հարյուր 
տաս ասպարեզ և քառասուն ասպարեզ հեոու այն հայտնի հորից, որտեղից^ 
ստանամ են երեք տարաբնույթ նյութ, քանզի այդ հորից հանում են ասֆալտ 
և աղ և յուղ՝ հետևյալ կերպ։ (Հեղուկը) հանում են ջրհորից կրունկով, որին 
Դ« ւ յլի փոխարեն ամրացված է կիսած տիկ, որը սուզելով դուրս են հանում^ 
(հեղուկը) և այն լցնում ջրավազանը, այնուհետև այն վերալցնում են մեկ 
ա յլ ավազան, որտեղ այն տարրալուծվում է երեք մասի։ Ասֆալտը և աղը 
իսկույն նստվածք են տալիս, իսկ յուղը, որը պարսիկներն անվանում են 
հոադինակե, սև է և ունի տհահ հոտ։ Ահա այստեղ Դարեհ արքան բնա– 
կեցրեց երետրիացիներին, որոնք մեր օրերում ևս բնակվում են այդ վայ¬ 
րում, պահպանելով իրենց հին լեզուն։ Այդպիսին էր երետրիացիների հա– 
կատագիրը։ 

120. էիալասնից հետո Աթենք ժամանեցին երկու հազար լակեդեմռհա¬ 
ցիներ, որոնք այնքան շտապել էին տեղ հասնելու, որ Սպարտտյից դուրս 
գալուց հետո, երրորդ օրը մտնում են Ատտիկա։ Նրանք թեև ուշացան հա– 
կատամարտից, սակայն ուզում էին տեսնել (կովում սպանված) մեդացինե– 
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րին։ Նրանք եկան Մարաթոն և տեսան նրանց, այնուհետև, գովելով աթենա¬ 
ցիներին և նրանց արարքը, վերադարձան (Սպարտա)։ 

121. Ինձ զարմանալի և անհավատալի է թվում, որ Ալկմեոնյաններն 
յայդ ժամանակ, իրոք, պայմանավորվել էին պարսիկների ճետ և նրանց ազ¬ 
դանշան տվել վահանով, աթենացիներին բարբարոսների և Հիպպիասի լծի 
տակ դնելու ցանկությամբ։ –Բանզի նրանք նույնքան և ավելի աիրանաայաց 
էին, ինչքան Փենիպպոսի որդի Կալլիասը, Հիպպոնիկոսի հայրը։ Այս Կալ– 

^լիասը աթենացիներից միակն էր, որը, Պիսիստրատոսի վտարումից հետո, 
չհամարձակվեց գնել պետության կողմից աճուրդի հանված նրա կալվածքը։ 
Բացի այդ, նա միշտ էլ խիստ թշնամաբար է վերաբերվել Պիսիստրասասին։ 

122. Այս Կալլիասի մասին արժե խոսել բազում պատճառներով։ Նախ, 
ֆնչպես արդեն ասել եմ, նա մեծ արիությամբ փրկեց իր հայրենիքը, այնու¬ 
հետև, Օյիմպիայում իր կատարածի համար, նա ձիարշավում հաղթեց և 

քառաձիով եղավ երկրորդը։ Դրանից առաջ ևս Պյութիական խաղերում շահել 
էր մրցանակ և իր շքեղ ծախսերով հայտնի դարձել համայն ճ.ելլազայում։ 
^Վերջապես, նա իր երեք դուստրերի ճամար իճչպիսի (հոգատար) հայր եղավ։ 
Երբ նրանք ամուսնության տարիքի հասան, նա մեծաշքեղ ընծաներ պարգե– 
վեց նրանց և թույլ տվեց նրանցից յուրաքանչյուրին իր ճամար աթենացի¬ 
ների միջից որպես ամուսին ընտրելու իր ցանկացածին, և նրան կնության 
տվեց այդ մարդուն։ 

123. Ալկմեռնյանները նույնքան աիրանաայաց էին, ինչքան այս Կալ– 
լիասը։ Ուստի և զարմանում եմ ու չեմ կարոդ հավատալ այն զրպարտան¬ 
քին, թե իբր նրանք վահան են բարձրացրել, քանի որ նրանք տիրանների 

"իշխանության ամբողջ ընթացքում վտարանդի են եղել և նրանց ջանքերով 
"է, որ Պիսիստրատյանները զրկվել են իրենց բռնակալ իշխանությունից։ 
ք 11ւստի և, իմ կարծիքով, առավելապես սրանք են Աթենքի ազատարարները, 
քան Հարմոդիոսը և Արիստոգիտոնը։ –Բանգի վերջիններս, սպանելով ^պ– 
՞պարքոսին, առավել ևս կատաղեցրին կենդանի մնացած Պիսիսա ոստ յան¬ 
իներին, առանց վերջ տալու բռնատիրությանը։ Իսկ Ալկմեռնյանները իրակա¬ 
նում ազատագրել են Աթենքը, եթե, հարկավ, ճիշտ է, որ սրանք են Պյա– 
թիային համոզել կարգադրելու լակեդեմոնացիներին, ինչպես ես արդեն 
«պատմել եմ, ազատագրել Աթենքը։ 

124. Գուցե, սակայն, Ալկմեոնյաններն իրենց հայրենիքը մատնեցին 
աթենական համայնքի դեմ զայրացած լինելո՞ւ պատճառով։ Բայց այգ ժա¬ 
մանակ Աթենքում չկային առավել ազնվական և առավել հարգված մար– 
դիկ, քան նրանք։ Հետևաբար, բոլորովին անհավանական է, որ նրանք այդ 
/նպատակով ազդանշան ել են վահանով։ Այսուհանդերձ, վահանը բարձրաց– 
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վԵլ է և այգ չի կարելի ժխտել, քանի որ իրողություն է։ Բայց թե ո՞վ է եղել 
այն թարձրացնողը, ես ոչինչ ասել չեմ կարող։ 

125. Ալկմեոնյանները գեո ճնուց հայտնի են եղել Աթենքամ։ Բայց 
Ալկմեոնի և Մեգակլեսի ժամանակից նրանք առավել հայտնի դարձան։ 
Ալկմեոնլս Մեգակլեսի որգին, երթ լյուդիացիները, որոնց Սարգեսից աղար֊- 
կել էր Կրեսոսը, ժամանեցին Դ՛ելփյան պատգամատուն, օգնել էր նրանց և 
հոգատար եղել նրանց հանդեպ 79 ։ Դելփյան պատգամատուն եկած լյուդիա¬ 
ցիներից նրանց հանդեպ Ալկմեոնի ցույց տված օժանդակության մասին 
լսելով, Կրեսոսը նրան հրավիրեց Սարդես։ Երթ Ալկմեոնթ եկավ Սարգես 80 , 
(Կրեսոսը) նրան պարգևեց այնքան ոսկի, ինչքան նա կարող էր մեկ ան– 
գամից կրել իր վրա։ Նման պարգևի դեպքում Ալկմեոնը այսպիսի մի հնա¬ 
րամտության արեց։ Նա հագավ լայն մի խիտոն, որի վրա թողել էր խորթ 
մի ծոց. ոտներին հագավ այնպիսի խոշոր երկարաճիտ կոշիկներ, ինչպիսիք 
կարողացավ գտնել, և այդպես մտավ գանձարան, որտեղ նրան աոաջնոր–- 
դեցին։ Ընկնելով ոսկե ավագի կույտի վրա, Ալկմեոնը նախ իր սրունքների 
մոտով կոշիկների մեջ ոսկի լցրեց, ինչքան գրանցում կարելի էր տեղավորել, 
այնուհետև ոսկով լցրեց ամթողջ ծոցը, ոսկու ավագ ցւսնեց իր գլխի մազե––– 
րին, ինչպես նաև լցրեց իր թերանը։ Այսպես դուրս գալով գանձատնից, նա 
հագիվ քարշ էր տալիս իր կոշիկները և նման էր ամեն ինչի, թացի մար¬ 
դուց։ Նրա թերանը խցանված էր, իսկ մարմինն ամեն կողմից փքված։ 
Նրան (այսպես) տեսնելով, Կրեսոսն սկսեց ծիծաղել, և նրան շնորհեց ոչ 
միայն նրա վերցրած ամթողջ ոսկին, այլ պարգևեց այդ ամենից ոչ պակաս 
արիշ ոսկի ևս։ Այսպես, ահա, այդ տունը մեծապես հարստացավ։ Այս Ալկ– 
մեոնը պահում էր քառաձի կառք և օլիմպիական մրցումներում հաղթանակ 
տարավ։ 

126. Մեկ սերունդ հետո Կլիսթենեսը, Սիկիոնի տիրանը, այդ տունն 
այնքան թարձրացրեց, որ այն Հելլադայամ դարձավ շատ ավելի անվանի, 
քան էր առաշներում։ Անդրեասի որդի Արիստոնիմոսի որդի Մյուրոնի որդի 
Կլիսթենեսը ուներ մի դուստր՝ Ագարիստե անունով։ Սրան նա կամեցավ 
կնության տալ հելլեններից նրան, ում նա կհամարեր լավագույնը։ Տեղի 
ունեցած օլիմպիական մրցումներում Կլիսթենեսը քառաձի կառքով հաղթա¬ 
նակ տարավ և քարողի միջոցով այսպես հայտարարեց. «Հելլեններից նա. 
ով իրեն արժանի է համարում Կլիսթենեսի փեսան դառնալու, վաթսունե¬ 
րորդ օրը, կամ ավելի շուտ, թող գա Սիկիոն. քանգի Կլիսթենեսը որոշել է 
իր աղջկա հարսանիքն անել տարվա ընթացքում, սկսած վաթսուներորդ 
օրից»։ Այնժամ թոլոր այն հելլենները, որոնք հպարտանամ էին իրենց նախ¬ 
նիներով և հայրենի քաղաքով, ժամանեցին (Սիկիոն) որպես փեսացուներ։ 
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Նրանց համար Կլիսթենեսը կազմակերպեց վազքի և ըմբշամարտի մրցում¬ 
ներ։ 

127. Իտալիայից եկավ սիբարիսցի Սմինդիրիդեսը, Հիպպոկրատեսի 
որդին, իր ժամանակ բոլորից շքեղ ապրող մի մարդ, քանզի Սիբարիսը այդ 
ժամանակ աոավել բարգավաճ էր. (եկավ) նաև Դամասոսը Սիրիսից, իմաս¬ 
տուն կոչված Ամյուրիոսի որդին։ Սրանք եկել էին Իտալիայից։ *.ոնիական 
ծոցից եկավ եպիդամնոսցի Ամփիմնեստոսը, Եպիստրոփոսի որդին, սա եկել 
էր Հոնիական ծոցից։ Էտոլիայից եկավ Տիտորմոսի եղբայր Մալեսը. այն 
Տիտորմոսի, որը բոլոր հելլեններին գերազանցում էր իր ուժով, բայց մարդ¬ 
կանցից փախել էր էաոլիայի հեոավոր ծայրամասը։ Իսկ Պելոպոննեսոսից 
(եկավ) էեոկեդեսը, Արգոսի տիրան Փեյդոնի որդին, այն Փեյդոնի, որը Պե– 
լոպոննեսոսում հաստատել է չափ ու կշիոը և եղել է ամենահանդուգնը հել¬ 
լեններից. նա էլեացի դատավորներին դուրս անելով օլիմպիական մրցում¬ 
ներից, ի^քը դարձավ մրցումների դեկավար։ Ահա այս մարդու որդին էր 
եկել, ինչպես նաև արկադիացի Ամիանտոսը, Լիկուրգոսի որդին, Տրապե– 
զունից, և Պայոսից ազենացի Լափանեսը, Եվփորիոնի որդին, այն Եվփո– 
րիոնի, որը, ըստ արկադիական զրույցի, իր տանը հյուրընկալել է Դիոս– 
կուրոսներին 81 , և այդ օրվանից ի վեր հյուրընկալում է բոլոր մարդկանց. 
Հեկավ) նաև էլիսից Օնոմաստոսը, Ագեոսի որդին։ Սրանք եկել էին բուն Պե– 
լոպոննեսոսից. իսկ Աթենքից ժամանեցին Մեգակլեսը, Ալկմեոնի որդին, 
այն Ալկմեոնի, որն այցելել էր Կրեսոսին, և մեկ ուրիշը՝ Տիսանդրոսի ՈՐդի 
Հիպպոկլիդեսը, որն Աթենքի ամենահարուստ և ամենագեղեցիկ մարդն էր։ 
Իսկ Երետրիայից, որն այդ ժամանակ բարգավաճ էր, եկավ Լյուսանիասը. 
Իվբեայից միայն սա էր եկել։ ք^եսսալիայից եկավ մի սկոպադեցի, Գիակ– 
տորիղեսը՝ Կրաննոնից, իսկ Մոլոսսոսից՝ Ալկոնը։ 

128. Ահա սրանք էին փեսացուները։ 6րբ փեսացուները ժամանեցին 
նշված օրը, Կլիսթենեսը նախ հարցուփորձեց նրանցից ամեն մեկի հայրենի 
քաղաքի և տոհմի մասին։ Այնուհետև, փեսացուներին իր մոտ մեկ տարի 
պահելով, (Կլիսթենեսը) փորձում էր նրանց արիությունը, մտածելակերպը, 
դաստիարակությունը և բնավորությունը։ Ընդ որում, նա այգ մասին նրանց 
հետ զրուցում էր աոանձին և բոլորի հետ համատեղ։ Նրանցից աոավել 
երիտասարդների համար նա կազմակերպում էր մարզական մրցումներ, ի սկ 
ավելի շատ նրանց փորձում էր ընդհանուր խնջույքներում։ Փեսացուներին իր 
մոտ պահելիս, ամբողջ ժամանակ նա այսպես էր վարվում նրանց հետ և 
հյուրասիրում մեծ շքեղությամբ։ Իոլորից աոավել նա հավանեց Աթենքից 
եկած փեսացուներին, հատկապես Տիսանդրոսի որդի Հիպպոկլիդեսին, Ո 1 
միայն նրա արիության, այլև Կորնթոսի Կյուպսելոսյանների հետ նրա ունե¬ 
ցած վաղնջական տոհմակցության համար։ 
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129. Երբ, վերջապես, ճասավ հարսանեկան խնջույքի օրը և Կլիսթենեսը 
պետք է հայտարարեր, թե փեսացուներից ո՞րմ է նա ընտրել, հարյուր եզ 
զոհ մատուցելով, նա խնջույքի հրավիրեց փեսացուներին և համայն սի– 
կիոնցիներին։ Ընթրիքից հետո փեսացուներն սկսեցին մրցել երաժշտությամբ 
և հրապարակային զրույցով։ Երբ կերուխումը թեժացել էր, Հիպպոկլիդեսը, 
որը ջատ էր գերազանցում մյուսներին, սրնզաճարին պատվիրեց պարային 
մեղեդի նվազել, սրնգահարը հնազանդվեց ու նվազեց։ Այնժամ Հիպպռկլի՜ 
դեսը սկսեց մեծ հաճույքով պարել, մինչդեո Կլիսթենեսն այս ամենը դիտոսք 
էր դժզոհաթյամբ։ Փոքր-ինչ հանզստանալուց հետո, Հիպպոկլիդեսը պատ– 
վիրեց սեղան բերել։ Երթ սեղանը բերեցին, Հիպպոկլիդեսը դրա վրա նախ 
սկսեց պարել լակոնիական ծ Սեր անելով, հետո՝ ատտիկյան, իսկ վերջում* 
զլ Ու խբ սեղանին հենած, ոտքերով սկսեց օդում պարաձևեր անել։ Կլիսթե– 
նեսը նրա աոաջին և երկրորդ պարը տեսնելիս, սարսափով մտածեց, թե այդ 
անամոթ պարողը կարող է իր փեսան դաոնալ, բայց այդուհանդերձ, զսպեց 
իրեն և չուզեց իր դժզոհությունը հայտնել։ Սակայն երբ նրան տեսավ ոտ¬ 
քերով պարաձևեր անելիս, այլևս չկարողացավ իրեն զսպել և բացականչեց. 
«Ով Տիասնդրոսի որդի, դու, իսկապես, քո հարսանեկան պարն արդեն պա¬ 
րեցիր»։ Իսկ Հիպպոկլիդեսը նրան պատասխանելով սջսաց. «Դա Հիպպոկ– 
լիդեսի հոզսը չէ»։ Այս խոսքն այնուհետև դարձել է աոած։ 

130. Այնժամ Կլիսթենեսը լոության հաստատեց և բոլորին դիմեց այս 
խոսքերով. «Իմ աղջկա փեսացուներ։ Ես ձեզ բոլորից հավանում եմ և, եթե 
հնարավոր լիներ, բոլորից կզոհացնեի, աոանց ընտրելու որևէ մեկին և ա– 
ոանց մերժելու մյուսներին։ Բայց, քանի որ ես ունեմ միայն մեկ աղջիկ* 
ապա չեմ կարող բոլորից գոհացնել։ Ուստի նրանց, ովքեր ամուսնության հա¬ 
մար մերժվեն, յուրաքանչյուրին ես կտամ մեկ արծաթ տաղանդ այն բանի 
համար, որ նրանք պատիվ են համարել իմ անից հարս տանելը և այսքան 
երկար ժամանակ մնացել են հայրենիքից հեւաւ։ Իսկ իմ աղջկան, Ազարիս– 
տեին, ես կնության կտամ Ալկմեոնի որդի Մեզակլեսին, աթենացիների 
օրենքների համաձայն»։ Մեզակլեսն ընդունեց նրա աււաջարկը, որից հետո 
ԿլԻ սթենեսը նշանակեց հարսանիքի ժամկետը։ 

131. Այսպիսին է պատմությունը փեսացուների մրցության մասին։ 
Դրանով Ալկմեոնյանների համբավը տարածվեց համայն Հելլադայում։ 
Սրանց կենակցությունից ծնվեց Կլիսթենեսը, որն Աթենքը բաժանեց ֆիլա– 
ների և (քաղաքում) դեմոկրատիա հաստատեց։ Նա իր անունն ստացել էր 
իր մոր հորից, Սիկիոնի տիրակալից։ Ահա այս Կլիսթենեսը և Հիպպոկրա– 
տեսը եղել են Մեզակլեսի որդիները։ Հիպպռկրատեսի որդին էր մյուս Մե– 
զակլեսը, իսկ դուստրը՝ մյուս Ազարիստեն, որն այդպես կոչվել էր Կլիս թե– 
նեսի դուստր Ագարիստեի անունով։ Ագարիստեն ամուսնացել էր Արիփրոնի 
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որդի Քսանթիպպոսի ճետ, և երբ հղի էր, քնելիս երագ է տեսնում, թե ինքն 
առյուծ է ծնում։ Մի քանի օր անց նա Քսանթիպպոսից ծնում է Պերիկլեսին 82 ։ 

132. Մարաթոնում պարսիկների պարտությունից հետո, Միլտիաղեսի հե¬ 
ղինակությունը, որը նախկինում ևս բարձր էր եղել, ավելի բարձրացավ։ Նա 
աթենացիներից պահանջեց յոթանասուն նավ, զորք և գրամ, առանց հայա¬ 
ցնելու, սակայն, թե ո՞ր երկրի դեմ է արշավելու։ Նա միայն ասաց, թե նրանց 
Վլհարստացնի, եթե հետևեն իրեն, իսկ ինքը, ինչպես ասաց, նրանց կաոաջ– 
նորդի այնպիսի մի երկիր, որտեղից նրանք կբերեն առատ ոսկի։ Այսպես 
«ասաց նա և նավեր պահանջեց։ Այս խոստումներից ջլացած, աթենացիները 
ձրան նավեր տվեցին։ 

133. Վերցնելով նավատորմը, Միլտիադեսը նավեց Պարոսի դեմ, պատ¬ 
ճառաբանելով, թե պարոսցիներն առաջինը սկսել էին պատերազմը, իրենց 
տրիերաները պարսիկների հետ ուղարկելով Մարաթոն։ Այս, անշուշտ, միայն 
պատրվակ էր. (իրականում), նա ոխ ուներ պարոսցիների հանդեպ այն բանի 
ճամար, որ Տիսիասի որդի Լյուսագորասը Պարոսից նրան գրպարտել էր պար¬ 
սիկ Հ|ուդաոնեսի առաջ։ Իր նավատորմով հասնելով Պարոս, Միլտիադեսը 
պաշարեց պարոսցիներին, որոնք ստիպված եղան վւակվհլ պարիսպներից 
ներս։ Այնուհետև (պարիսպներից) ներս ուղարկելով բանբերին, Միլտիա– 
դեսը պահանջեց հար^ւր տաղանդ և ասաց, որ եթե այդ չտան իրեն, ապա 
իր նավատորմը չի հեռանա, մինչև չնվաճի նրանց։ Բայց պարոսցիները բո¬ 
լորովին էլ չէին մտածում արծաթ տալու Միլտիադեսին, այլ մտածում էին 
միայն իրենց քաղաքը պաշտպանելու մասին։ Այդ նպատակով նրանք, բացի 
այլ միջոցների դիմելուց, գիշերները պարիսպների առավել խոցելի հատ¬ 
վածները բարձրացնում էին նախկինի համեմատությամբ կրկնակի չափով։ 

134. Այսքանի մասին բոլոր հելլենները նույնն են պատմում, իսկ հե¬ 
տագա դեպքերի մասին իրենք՝ պարոսցիները աճա թե ինչ են պատմում։ Երբ 
Միլտիադեսը, շվարած, չէր իմանում ինչ անել, նրան այցելում է գերի վերց¬ 
ված պարոսցի մի կին, անունը Տիմո, որը ստորերկրյա աստվածների 83 տա¬ 
ճարի ենթաքրմուհիներից էր։ Գալով Միլտիաղեսի մոտ, նա խորհուրդ տվեց, 
որ եթե Միլտիադեսը ուղում է նվաճել քաղաքը, ապա թող վարվի ա յնպես, 
ինչպես ինքը կասի։ Նրա խորհրդով (Միլտիադեսը) բարձրանում է քաղաքի 
առաջ գտնվող բլրի վրա, ցատկում, անցնում է Գեմետրա Թեսմոփորայի 84 
սրբավայրի ցանկապատի վրայով, քանի որ նա չէր կարողացել դռները բա¬ 
ցել։ Ներս ցատկելով, նա մտնում է սրբավայր, այնտեղ ինչ-որ բան անելու, 
•գուցե տանելու ինչ-որ բան, որը չէր կարելի տանել, գուցե կատարելու մեկ 
այլ բան։ Բայց երբ արդեն նա դռների առաջ էր, հանկարծ նրան համակում 
է երկյուղը և նա վերադառնում է նույն, իր եկած ճանապարհով, և ցանկա– 
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պատից ցած թռչելիս հոդախախտում է ազդրը, ուրիշներն ասում են, թե 
Վնասվել է միայն նրա ծունկը։ 

135. Այսւդիսռվ, Միլտիադեսը վատ տրամադրությամբ ետ նավեց, ա– 
ոանց գանձ բերելու աթենացիներին և առանց նվաճած լինելու Պարոսը։ 
Քսանվեց օր այն պատարելուց հետո, նա կարողացավ միայն ամայացնել 
կղզին։ Իսկ պարոսցիները, տեղեկանալով, որ դիցուհիների ենթաքրմուհի 
Տիմոն աոաջնորղել է Միլաիաղեսին, որոշեցին պատմել նրան։ Պաշարումը 
վերացվելուց հետո, նրանք բանբերներ ուղարկեցին Դելփի, պատգամ հարց¬ 
նելու, թե իրենք պե՞տք է արդյոք դիցուհիների ենթաքրմահուն, որը թշնա¬ 
միներին առաշնորդել էր իր հայրենիքը նվաճելու համար և ցույց էր տվել 
Միլաիաղեսին այն սրբությունները, որոնք ոչ մի տղամարդ չպեաք է տես¬ 
ներ։ Բայց Պյաթիան այդ արգելեց նրանց, հայտարարելով, թե Տիմոն մե¬ 
ղավոր չէ. Միլտիադեսը, որին ուրվական է երևացել ե մղել այդ չարագոր¬ 
ծությունն անելու, դատապարտված է ողբալի վախճան ունենալու։ 

136. Այսպիսին էր Պյութիայի պատասխանը պարոսցիներին։ Իսկ երբ 
Միլտիադեսը վերադարձավ Պարոսից, աթենացիներն սկսեցին մեղադրել 
նրան, հատկապես Արիւիրոնի որդի Քսանթիպպոսը, որը հանրության առաշ 
մահապատիժ էր առաջարկում Միլաիաղեսին, մեղադրելով նրան, թե նա 
խաբել է աթենացիներին։ Ինքը՝ Միլտիադեսը թեև ներկա էր, բայց չէր կա¬ 
րողանում պաշտպանվել, քանզի ազդրը բորբոքվել էր։ Նա (ժողովրդական 
հավաքի առաշ) պառկել էր մահճակալին, իսկ նրան պաշտպանում էին նրա 
ընկերները, հիշեցնելով գլխավորապես Մարաթոնի ճակատամարտը և էեմնո– 
սի նվաճումը, թե ինչպես Միլտիադեսը գրավեց էեմնոսը, պատժեց պելասգ¬ 
ներին և կղզին հանձնեց աթենացիներին։ ժողովուրդը պաշապանեց Միլաիա– 
դեսին, մերժելով մահապատիժը, սակայն նրա կատարած հանցանքի համար 
նրան տուգանեցին հիսուն տաղանդ։ Հետայնու Միլտիադեսը մահացավ 
ազդրի թարախակալումից ու փտախտից* իսկ հիսուն տաղանդը վճարեց նրա 
՛որդի Կիմոնը։ 

137. Կիմոնի որդի Միլտիադեսը աճա թե ինչպես է նվաճել էեմնոսը։ 
Աթենացիները պելասգներին Աատիկայից դուրս արեցին, իսկ արդա՞ր 
%ր դա, թե՞ անարդար, ես այդ մասին ոչինչ չեմ կարող ասել, այլ կհաղոր– 
յդեմ այն, ինչ պատմել են ուրիշները։ Հեգեսանդրոսի որդի Հեկատեոսը իր 
՛պատմության մեջ պնդում է, թե՝ անարդար։ (Նա գրում է, թե) աթենացիները 
Հյումետտոսի ստորոտին եղած իրենց պատկանող հողերը բնակեցման հա¬ 
մար տվեցին պելասգներին իբրև վարձ այն բանի համար, որ նրանք մի ժա¬ 
մանակ ակրոպոլիսի շուրջ կառուցել էին պարիսպներ։ Աթենացիները, տես¬ 
նելով, որ նախկինում վատ համարվող և ոչ մի արժեք չունեցող այդ հո¬ 
դերն այժմ լավ են մշակված; նրանց համակեց նախանձը և այդ երկիրն 
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ունենալու ցանկությունը, ուստի և արւանց որևէ պատճառի, աթենացիները 
դուրս քշեցին նրանց։ Իսկ իրենք աթենացիներն ասում են, թե նրանց քշե| 
են իրավացի կերպով։ Նրանք պնդում են, թե Հյումետտոսի ստորոտին բնա– 
կեցված պելասգները այնտեղից անարգում էին աթենացիներին հետևյալ 
կերպ։ ՛Բանի որ այդ ժամանակ աթենացիներն ու մյուս հելլենները ստրուկ¬ 
ներ չունեին, ուստի և նրանց աղջիկներն ու տղաները ջուր վերցնելու ճամար 
մշտապես գնում էին էննեակրունոս աղըյուրը։ Ամեն անգամ, երը աղջիկները 
գալիս էին աղբյուր, պելասգներն ամբարտավանությամբ և անամոթաբար 
անարգում էին նրանց։ Բայց պելասգները սրանով չէին բավարարվում։ Ի 
վերջո նրանք բոնվեցին հանցագործության մեջ, (Աթենքի վրա) հարձակվելու 
մտադրությամբ։ Իսկ աթենացիները ցույց տվեցին, որ իրենք ավելի առա– 
քինի են նրանցից, քանի որ կարող էին, պելասգներին հանցանքի մեջ բըռ– 
նելով, լիովին կոտորել, բայց այդ չարեցին, այլ հրամայեցին նրանց հեռա¬ 
նալ երկրից։ Այսպիսով, վտարված պելասգները վերաբնակվեցին այլ երկըր– 
ներում, ինչպես նաև Լեմնոսում։ Այդպես է պատմել Հեկատեոսը, իսկ աթե¬ 
նացիների ավանդությունն այսպիսին է։ 

138. Այս պելասգները, որոնք այդ ժամանակ բնակեցրել էին Լեմնոսը, 
ուզում էին վրեժ լուծել աթենացիներից։ Նրանք լավ գիտեին աթենացիների 
տոնախմբությունների ժամանակը և, հիսուն թիանի նավեր պատրաստելով, 
դարանակալեցին Բրաբոնյան Արտեմիսի տոնախմբությանը գնացած աթե¬ 
նացի կանանց, և նրանցից շատերին առևանգելով, բերեցին Լեմնոս և նրանց 
դարձրին իրենց հարճերը։ Երբ այս կանայք ավելի ու ավելի երեխաներ ու¬ 
նեցան, սկսեցին նրանց սովորեցնել ատտիկյան լեզուն և աթենացիների սո¬ 
վորությունները։ Այս երեխաները նույնիսկ չէին ուզում հարաբերվել պե¬ 
լասգյան կանանց որդիների ճետ. և եթե նրանցից որևէ մեկին ծեծում էր 
պելասգների որդիներից որևէ մեկը, ապա բոլորը շտապում էին օգնության 
և պաշտպանում իրար։ Նրանք նույնիսկ ճամարում էին, թե իշխանության 
իրավունք ունեն պելասգների որդիների վրա և նրանց շատ գերազանցում 
էին իրենց զորությամբ։ Այդ մասին տեղեկանալով, պելասգները խորհուրդ 
գումարեցին։ Իրենց խորհրդում նրանք անհանգստանում էին, թե ի՞նչ էին 
անելու այս տղաները, երբ առնականանային, եթե նրանք արդեն այժմվա– 
նիգ վճռականապես պաշտպանում են իրար օրինական կանանց որդիների 
դեմ և ձգտում են սրանց վրա իջխել։ Ուստի և նրանք որոշեցին սպանել 
ատտիկյան կանանց որդիներին։ Այդպես էլ նրանք արեցին, որդիների ճետ 
սպանեցին նաև նրանց մայրերին։ Այս ոճրի, ինչպես նաև նախկինում կա¬ 
նանց կատարածի համար, երթ վերջիններս սպանեցին իրենց ամուսիննե¬ 
րին՝ Թոասի ուղեկիցներին, Հելլադայում կատարվող նման բոլոր ոճիրները 
անվանում են լեմնոս յան; 
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139. Երբ պելասգներն սպանեցին իրենց որդիներին և կանանց, նրանց 
երկիրը դադարեց բերք տալուց, իսկ նրանց կանայք և անասունները չէին 
ծննդաբերում ինչպես աււաշ։ Սովից ու անզավակությունից ճնշված, նրանք 
դեսպաններ աոաքեցին Դելփի, այգ աղետից ազատվելու եղանակի մասին 
ճարցնելու։ Պյութիան նրանց պատվիրեց հատուցել աթենացիներին այն ա– 
մենը, ինչ իրենք աթենացիները կպահանշեն։ Այնժամ պելասգները եկան 
Աթենք և հայտարարեցին, որ ուզում են հատուցել իրենց պաահաոած բոլոր 
անարդարությունների համար։ Իսկ աթենացիները պրիտանեյոնում պատ¬ 
րաստեցին իրենց ունեցած ամենագեղեցիկ մահիճը, կողքին դրեցին սեղան, 
ամեն տեսակ բարիքներով, և պահանշեցին պելասգներից, որ իրենց երկիրը 
հանձնեն աթենացիներին այսպիսի հիանալի վիճակում։ Բայց պելասգները 
նրանց պատասխանեցին և ասացին. «Երբ հյուսիսային քամի փչելիս նավը 
մեկ օրում ձեր երկրից հասնի մեր երկիրը, այնժամ էլ մենք կհանձնենք 
մեր երկիրը»։ Նրանք գիտեին, որ այգ անկարելի է, քանի որ Ատ տ ի կան գըա– 
նըվում է Լեմնոսից շատ հարավ։ 

140. Այնժամ այսպիսի դեպքեր կատարվեցին։ Իսկ դրանից շատ տա¬ 
րիներ անց, երբ Հելլեսպոնտոսի Քերսոնեսոսը ենթարկվել էր աթենացինե¬ 
րին, Կիմոնի որդի Միլտիադեսը Ետեսյան 85 հողմերի ժամանակ, երբ դրանք 
փչում են անդադար, նավով Քերսոնեսոսի Իլեուսից ժամանեց էեմնոս Ա 
հրամայեց պելասգներին՝ լքել իրենց կղզին, հիշեցնելով նրանց պաագամա– 
խոսի գուշակությունը, որը, ինչպես իրենք պելասգները կարծում էին, երթեք 
չէր կատարվելու։ փեսա իա ցիները հնազանդվեցին, իսկ մյուրինացիները 
չէին ընդունում, որ Քերսոնեսոսը պատկանում է Ատտիկային։ (Աթենացի¬ 
ները) պաշարեցին Մյուրինան, մինչև որ մյուրինացիները ևս հանձնվեցին։ 
Այսպես, ահա, աթենացիները և Միլտիադեսը տիրացան Լեմնոսին։ 
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1. Երբ Մարաթոնի նա կա տա մարտի լուրը հասավ Հյուստասպեսի որդի 
Դարեհ արքային, նա, թեև անցյալում ևս խիստ չարացել էր աթենացիների 
վրա, Սարղես կատարած նրանց արշավանքի պատճառով, այժմ առավել ևս 
19*1^9 զայրույթով, և որոշեց արագացնել արշավանքը Հելլադայի դեմ։ Նույն֊ 
ճետայն նա հրեշտակներ ուղարկեց քաղաքները, հրամայելով զորք պատ¬ 
րաստել. ընղ որում, հրամայում էր, որ յուրաքանչյուր քաղաք արամաղրեր 
նախկինից ավելի շատ զորք, ռազմանավեր, ձիեր, պարեն և բեոնա նավեր։ 
Այս հրամանների պատճառով Ասիան երեք տարի շարժման մեշ էր. Հել– 
լադա արշավելու համար հավաքում և զինում էին լավագույններին։ Չորրորդ 
տարում եգիպտացիները, որոնց նվաճել էր Կամբյասեսը, ապստամբեցին 
պարսից դեմ։ Այնժամ Դարեճն սկսեց ավելի թափով պատրաստվել՝ երկու 
երկրների վրա արշավելու ճամար։ 

2. Մինչ Գարեհը պատրաստվում էր Եգիպտոսի և Աթենքի վրա արշա¬ 
վելու, նրա որդիների միջև երկպառակություն ծագեց իշխանության շարշ ր 
քանի որ, պարսից օրենքի համաձայն, արշավանքից առաշ Դարեհը պար¬ 
տավոր էր մեկ ուրիշին թագավոր կարգել։ Քանզի Դարեհը, նախքան գահա¬ 
կալելը, ունեցել էր երեք տղա իր առաջին կնոջից, Դոբրիասի դստրից, իսկ 
գահակալելուց հետո՝ ևս չորս աղա Աաոսսայից՝ Կյարոսի դստրից։ Աոաջին 
որդիներից ավագն էր Արտոբազանեսը, իսկ հետագայում ծնվածներից՝* 
Քսերքսեսը։ Ծնված լինելով տարբեր մայրերից, նրանք հանդես են գալիս 
իրար դեմ։ Արտոբազանեսը պնդում էր, որ ինքն է ամենից ավագը և, ինչ¬ 
պես ընդունված է բոլոր ժողովուրդների մոտ, իշխանությունը պատկանում 
է ամենից ավագին, իսկ Քսերքսեսը պնդում էր, որ ինքը Կյարոսի դուստր 
Ատոսսափ որդին է, իսկ Կյարոսը՝ պարսիկների ազատարարը։ 

3. Այս հարցում Դարեհը դեռևս չէր հայտնել իր որոշոսքը, երբ այդ նույն 
ժամանակ Սուսա է ժամանում Արիստոնի որդի Դեմարատոսը, որը զրկված 
լինելով Սպարտայում թագավորական իշխանությունից, իրեն Լակեդեմոնից 
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ենթարկել էր վտարանդիության։ Աճա այս մարդը, լսելով Դարեճի որ¬ 
դիների վեճի մասին, գալիս է, ինչպես պատմում են, Քսերքսեսի մոտ և 
իարճարդ տալիս, (մինչ այդ) իր ասածներից քացի ասել նաև, թե ինքը 
ծնվել է Դարեճի գահակալելուց հետո, երբ նա արդեն պարսից տերն էր* 
մինչդեո Արտոբազանեսը (ծնվել է), երբ Գարեհը դեււևս մասնավոր անձ էր։ 
Ուստի անվայել է և անարդար, որ իրենից բացի մեկ ուրիշը ստանա արքա¬ 
յական իշխանությանը։ Քանդի Սպարտայում ևս, ասում է Դեմարատոսը, 
կարգ կա, որ եթե թագավորը իշխանություն սաանալաց աոաշ ունեցել է որ¬ 
դիներ, իսկ թագավոր դաոնալուց ճետո ունենում է նոր գավակ, ապա այս 
նոր ծնվածը ժաոանգում է թագավորական իշխանությունը։ Քսերքսեսը հե¬ 
տևեց Դեմարատոսի խորհրդին, և Դարեհը, այդ խոսքերը ճիշտ համարելով, 
նրան թագավոր կարգեց։ Սակայն ինձ թվամ է, որ աոանց այդ խորհրդի է| 
պետք է թագավորեր Քսերքսեսը, քանի որ Ատոսսան ամենազոր էր 1 ։ 

4. Արդ, Քսերճսեսին պարսից թագավոր կարգելով, Դարեհը պատրաստ¬ 
վեց արշավելու։ Բայց ահա, Եգիպտոսի ապստամբությունից հետո մեկ տա¬ 
րի անց, Գարեհը պատրաստություններ տեսնելիս, մահանում է, ընդամենը 
երեսուն վեց տարի թագավորելուց հետո 2 , և նա այդպես էլ չկարոդացավ 
պատժել ոչ ապստամբած եգիպտացիներին, ոչ էլ աթենացիներին։ 

5. Այսպես, ահա, Դարեճի մեոնելուց հետո թագավորությունն անցավ 
նրա որդի Քսերքսեսին։ Արդ, Քսերքսեսը սկզբում բոլորովին էլ հոժար չէր 
Հելլադա արշավելու, նա զորքերը հավաքում էր միայն Եգիպտոս արշավելու 
նպատակով։ Նրա արքունիքում կար մի մարդ, որը ամենահեդինակավոր 
անձն էր պարսից մեշ, Գոբրյաասի որդի Մարդոնիոսը։ Նա Քսերքսեսի զար¬ 
միկն էր, Դարեճի քրոշ որդին։ Սա դիմեց Քսերքսեսին հետևյալ խոսքերով. 
«Տեր. վայել չէ թողնել, որ աթենացիները անպատիժ մնան, պարսիկներին 
այսքան շատ չարիք պատճաոելուց ճետո։ Բայց այժմ դու իրագործիր ս|ն, 
ինչ ձեոնարկել ես։ Ամբարտավանացած Եգիպտոսը հնազանդեցնելուց ք ե– 
տո, արշավիր Աթենք. որպեսզի մարդկանց մեշ բարի համբավ վաստակես 
և հետագայում (թշնամին) զգուշանա քո երկրի վրա հարձակվելուցդ Այս 
խոսքով նա վրեժի էր կոչում։ Այնուհետև նա ավելացրեց, թե Եվրոպան շատ 
գեղեցիկ երկիր է, հարուստ ամեն տեսակ մրգատու ծառերով, արտակարգ 
արգասաբեր, և մահկանացուներից միայն արքան է արժանի տիրելու այդ 
երկրին։ 

6. Այս ամենը նա ասում էր, որովհետև, իբրև արկածախնդիր մարդ» 
ինքը ցանկանամ էր դաոնալ Հելլադայի փոխարքան։ Ի վերշո, նրան հետա¬ 
գայում հաշոդվեց հասնել դրան, և նա համոզեց Քսերքսեսին այդպես վար¬ 
վելու։ Այլ հանգամանքներ ևս օգնեցին նրան Քսերքսեսին համոզելու։ Նախ, 
Թեսսալիափց եկան Այևադների դեսպանները, որոնք հրավիրում էին ար– 

25-680 
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քային արշավելու Հունաստան, խոստանալով նրան լիակատար հավատար¬ 
մություն։ Այս Ալևադները Թեսսալիայի տերերն էին։ Երկրորդ, Պիսիստրաա– 
յանների տոհմից Սուսա եկած մարդիկ ևս կրկնեցին նույն բարեհահություէդւ, 
ինչ Ալևադները, միաժամանակ խոստանալով ավելին։ Սրանք իրենց հետ 
բերել էին նաև աթենացի Օնոմակրիտոսին, որը պատգամների մեկնիչ էր և 
կազմել էր Մոաայոսի պատգամների ժողովածուն։ Օ՚ինլ այգ նրանք լուծել 
էին իրենց թշնամանքը Օնոմակրիտոսի հետ։ Քանզի անցյալում Հիպպիասը, 
Պիսիստրասասի որդին, Օնոմակրիտոսին քշել| էր Աթենքից, երբ Լասոսը 
Հերմիոնեսից նրան բոնեց Մուսայոսի գուշակությունը կեդծելիս, որ իբր 
գուշակության մեշ ասված էր, թե Լեմնոսի մոտ գտնվող կղզիները պետք է 
անհետանան ծովի անդունդում։ Ահա այս պաահաոով էր, որ Հիպպիասը 
վտարեց Օնոմակրիտոսին, թեև անցյալում նրա մտերիմ բարեկամն էր։ Այս 
Օնոմակրիտոսն այնժամ Պիսիստրատյանների հետ եկավ Սուսա, և ամեն 
անգամ արք\սյին ներկայանալիս, Պիսիստրաայանները գովաբանում էին 
նրան, իսկ նա կարդում էր իր գուշակությունները։ Ընդ որում, նա բաց էր 
թողնում բարբարոսների պարտվելու մասին ակնարկող գուշակությունները և 
ընտրում միայն նպաստավոր պատգամները։ Նա հայտարարեց, թե Հելլես– 
պոնտոսը պետք է կամրջվի պարսիկ մարդու կողմից, և բացատրեց, թե ար¬ 
շավանքն ինչպես պետք է կատարվի։ Սա Քսերքսեսին ծառայություն էր մա¬ 
տուցում իր գուշակություններով, իսկ Պիսիստրատյաններն ու Ալևադները՝ 
իրենց խորհարդներով։ 

7. Քսերքսեսը համոզվեց՝ արշավելու Հելլադա. ուստի Գարեհի մահվան 
երկրորդ տարին նախ նա արշավեց (Եգիպտոս), ապստամբների դեմ։ Սրանց 
հնազանդեցնելով, ամբողջ Եգիպտոսը ենթարկեց աոավել ծանր ստրկության, 
քան այն եղել էր Գարեհի ժամանակ։ Քսերքսեսը Եգիպտոսի կառավարիչ 
կարգեց իր եղբայր Աքեմենեսին, Դարեհի որդուն։ Այս Աքեմենեսին, Եգիպ¬ 
տոսի փոխարքային, հետագայում սպանեց Պսամմետիքոսի որդի, լիբիացի 
Ենարոսը 3 ։ 

8. Եգիպտոսը նվահելուց հետո, Քսերքսեսը որոշել էր արշավել Աթենք. 
ուստի նա պարսիկների ամենից ազնվականներին խորհրդի հրավիրեց 4 , լսե¬ 
լու նրանց կարծիքը և հայտնելու նրանց բոլորին իր կամքը։ Երբ նրանք հա¬ 
վաքվեցին, Քսերքսեսը այսպես խոսեց. «Պարսիկներ, ես ձեզ համար չեմ 
սահմանում նոր կարգ, այլ ինքս ընդունում եմ եղածը, քանզի, ինչպես լսել 
եմ ձեր ավագներից, մենք դեոևս երբեք խաղաղ չենք ապրել այն օրից, երբ 
իշխանությունը վերցրել ենք մեդացիներից, և Կյուրոսը կործանել է Աստ– 
յուագեսին։ Բայց դա աստծու կամքն է, և մենք ինքներս մեծապես օգտվում 
ենք մեր բազմաթիվ ձեռնարկումներից։ Կյուրոսի, Կամբյուսեսի և իմ հոր՝ 
Դարեհի գործերի, ինչպես նաև նրանց նվաճած ազգերի մասին դուք լավ 
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գիտեք» և այգ մասին պատմելու կարիք չկա։ Իսկ ես, ստանալով այս գաճը, 
մտահոգված եմ եղել չնվազեցնելու իմ նախնիների պատիվը և ապաճովելու 
նրանցից ոչ պակաս հզորություն պարսից համար։ Այղ մասին մտածելով, 
կարծում եմ, որ մենք փաոք ձեոք կըերենք և երկիր, այն էլ ոչ փոքր ու վատ, 
քան մեր երկիրը, այլ աոավել ըարեըեր, և միաժամանակ կպատմենք մեր 
թշնամիներին։ Այժմ ես ձեզ զումարել եմ հայտնելու այն, ինչ ծրագրել եմ։ 
Ես մտադիր եմ Հելլեսպոնտոսը կամրջել և իմ զորքերը Եվրոպայով տանել 
Հելլադայի վրա, որպեսզի պատմեմ աթենացիներին այն ամեն (չարիքի) 
ճամար, ինչ նրանք պատհաոել են պարսիկներին և իմ հորը։ Դուք գիտեք, 
որ իմ հայր Գարեհը նույնպես պատրաստվել էր արշավելու այդ մարդկանց 
դեմ։ Իայց նա վախճանվել է և արդեն չի կարող նրանց պատմել։ Ուստի 
ես, հանուն նրա և ըոլոր պարսիկների, չեմ հանգստանա, մինչև չնվաճեմ 
ու չհրկիզեմ Աթենքը, որը ինձ և իմ ճորը չարիք է պաաճաոել։ Նախ, նրանք, 
մեր ստրուկ Արիստագորաս Միլետացու ճետ Սարդես գալով, հրի մատ հե¬ 
ցին սրբազան պուրակն ու տաճարը 5 ։ Երկրորդ, դուք ըոլորդ, հավա նայ» ար, 
գիտեք, թե նրանք ինչեր արեցին, երբ մենք, Դատիսի և Արտափրենեսի գըլ– 
խավորաթյամբ, ափ ելանք նրանց հոդի վրա 6 ։ Այս պատճաոով էլ այժմ ես 
պատրաստ եմ արշավելու նրանց դեմ, և կարծում եմ, որ դրանով մենք մեծ 
բարիքներ ձեոք կբերենք։ Եթե մենք հպատակեցնենք աթենացիներին և նը– 
րանց հարևաններին, որոնք բնակեցնում են փոյուգ Պելոպսի երկիրը, ապա 
պարսից երկիրը կդարձնենք Զևսի երկնքին սահմանակից։ Արևը չի ծագելու 
մեզ սահմանակից եղող որևէ երկրի վրա, քանի որ բոլոր այդ երկրները, 
ամբողջ Եվրոպայով անցնելուց հետո, ես ձեզ համար կդարձնեմ մեկ երկիր։ 
՝Բանզի, ինչպես տեղեկացել եմ, դրությունն այսպիսին է։ Եթե մենք հաղ¬ 
թահարենք ճիշատակածս մարդկանց, ապա աշխարհում չի մնա մարդկանց 
ոչ մի քաղաք և ոչ մի ժողովուրդ, որը համարձակվեր ձեր դեմ պատերազմել։ 
Այդպիսով, մենք ստրկության լուծը կդնենք և Հ մեր առաջ մեղավոր եղող¬ 
ների, և մեղավոր չեղողների վրա։ Իսկ դուք ինձ շնորհ արած կլինեք, եթե 
վարվեք հետևյալ կերպ, ձեզանից յուրաքանչյուրն իմ նշանակած օրը սի¬ 
րահոժար ներկայանա նշված վայրը։ Իսկ նա, ով կներկայանա լավագույնս 
պատրաստված զորքով, ինձանից կստանա այնպիսի ընծաներ, որոնք մեր 
երկրռւմ համարվում են առավել պատվավոր։ Այս ամենը պետք է այսպես 
կատարվի։ Բայց որպեսզի դուք չմտածեք, թե ես գործում եմ անձնական 
հայեցողությամբ, ես հարցը դնում եմ ձեր բոլորի առաջ և հրամայում ցան¬ 
կացողին արտահայտել իր կարծիքը»։ Այս ասելով նա վերջացրեց։ 

9. Նրանից հետո Մարդոնիոսը ասաց. «Ով տեր. դու գերազանցում ես 
ոչ միայն ցարդ եղած, այլև ապագայի բոլոր պարսիկներին։ Դու ոչ միայն 
հիանալի և ճշմարտագույն խոսեցիր, այլև ասացիր, թե թույլ չես տալու, որ 
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Եվրոպայում բնակվող անարգ հոնիացիները 7 ծանակեն մեգ։ Հիրավի գար» 
մա նալի կլիներ, եթե մենք, որ նվաճել և ստրկացրել ենք մեզ ոչ մի վնաս 
չպատճառած սակերին, հնդիկներին, եթովպացիներին, ասորեստանցիներին 
ե արիշ մեծաթիվ ու հզոր Կողովուրդների, միայն մեր հզորությունն ավե– 
լացնելու համար, այժմ չնվաճենք հելլեններին, որոնք մեծապես վնասել են 
մեզ։ Ինչի՞ց պիտի վախենանք, արդյոք մարդկանց մեծ բազմությունի՞ց, թե՞ 
նրանց մեծ հարստությունից։ Մենք գիտենք, թե նրանք ինչպես են կովում, 
մենք գիտենք նաև նրանց ուժը, որբ թույլ է։ Մենք արդեն նվաճել ենք նրանց 
որդիներին, նրանց, որոնք ապրում են մեր երկրամ և կոչվում են հոնիացիներ և 
էոլիացիներ և դորիացիներ։ Ես ինքս արդեն ճանաչել եմ այդ մարդկանց, երբ քո 
ճոր հրամանով արշավեցի նրանց վրա։ Ես հասա Մակեդոնիա և համարյա մինչև 
Աթենք. բայց ոչ մեկբ իմ դեմ պատերազմի չելավ։ Թեև հելլենները սովոր 
են պատերազմելա, բայց, ինչպես իմացել եմ, իրենց տգիտության և ապու¬ 
շության պատճառով նրանք պատերազմում են ամենաանմիտ եղանակով։ 
Քանզի իրար դեմ պատերազմ հայտարարելիս, նրանք ամենալավ և ամե¬ 
հանա րթ վայրն են բնտրամ և այնտեղ իշնելով, ճակատամարտ մղում, ուս¬ 
տի և (նույնիսկ) հաղթողները մեծ կորուստներ են ունենամ, իսկ պարտված¬ 
ների մասին արդեն չեմ խոսում, քանզի նրանք լիովին ոչնչանում են։ Քանի 
որ նրանք համալեզու են, ապա պարտավոր էին իրենց վեճերը լուծել քա¬ 
րոզների և հրեշտակների միջնորդությամբ և այլ լավագույն միջոցներով, 
քան պատերազմներով։ Իսկ եթե պատերազմն արդեն անխուսափելի է, ապա 
ամեն մեկբ պարտավոր է իր ճամար ապահովել առավել դժվար խոցելի 
դրություն, և այդպես սկսել պատերազմը։ Հելլեններն այսպիսի ոչ պիտանի 
սովորույթ ունեն, ուստի և երբ ես հասա Մակեդոնիա երկիրը, նրանք չմտա¬ 
ծեցին անգամ դիմադրել։ Իսկ քո դեմ, արքա, ո՞վ կհամարձակվի պատերազ– 
մել, եթե դու քեզ ճետ տանես ամբողջ Ասիայի բազմությունը և բոլոր նա¬ 
վերը։ Ես կարծում եմ, որ հելլենները այդպիսի համարձակություն չեն ու¬ 
նենա։ Իսկ եթե իմ կարծիքի մեջ ես սխալված լինեմ, և նրանք անխոհեմա¬ 
բար մեր դեմ դուրս գան պատերազմի, ապա կհամոզվեն, որ մենք լավա¬ 
գույններն ենք պատերազմում։ Այսուհանդերձ, բոլոր միջոցները կփորձենք, 
քանզի ոչինչ ինքնաբերաբար չի լինում, ամեն ինչ ձեոք է բերվում ջանք գոր– 
ծադրելով»։ 

10. Քսերքսեսի ծրագիրը գովելուց հետո, Մարդոնիոսն այս խոսքերով 
վերջացրեց։ Մյուս պարսիկները լռում էին, չհամարձակվելով ասված կար¬ 
ծիքին հակառակ արտահայտվել։ Միայն Հյաստասպեսի որդի Արտաբանոսը, 
որը Քսերքսեսի հորեղբայրն էր և խորհրդատուն, այսպես խոսեց. «Ով ար¬ 
քա. եթե իրար հակառակ կարծիքներ չարտահայտվեն, ապա հնարավոր չի 



ԳԻՐՔ 9Ո1ԻԷՐՈ ՐԴ 


389 


լինի դրանցից լավագույնն ընտրել, այլ կընդունվի արտաձայ տված միակ 
կարծիքը, մինչդեռ եթե (կարծիքներ) արտահայտվեն, ապա կարելի է ընտ¬ 
րել (լավագույնը)։ Նույնիսկ մաքուր ոսկին ինքնըստինքյան չենք կարոդ ճա¬ 
նաչել. միայն այն շփելուց Ա ուրիշ ոսկու հետ համեմատելուց հետո մենք կա¬ 
րող ենք լավագույն ոսկին ճանաչել։ Ես քո հորը և իմ եղբորը՝ Դարեհին 
նույնպես խորհուրդ չէի տափս արշավել սկյութների վրա, որոնք բոլորովին 
բնակեցված քաղաքներ չունեն։ Բայց նա, վաչկատուն սկյութներին նվաճելու 
հույսով, ինձ չլսեց և արշավեց, սակայն հետո ետ դարձավ, իր գորքից մեծ 
թվով ամենալավ զինվորներին կորցնելով։ Մինչդեո դու, ով արքա, մտադիր 
ես արշավել մարդկանց վրա, որոնք ավելի քաշարի են, քան սկյութները և, 
ինչպես պատմում են, գերազանց են (կովում) և՜ ծովում, և* ցամաքի վրա։ 
Հիրավի ես պարտավոր եմ քեզ սաելու, թե ի՞նչ վտանգ կա այստեղ։ Դու 
ասում ես, որ մտադիր ես կամրշել Հելլեսպոնտոսը ու Եվրոպայի վրայով 
զորքդ տանել Հելլադա։ Բայց կարող է պատահել, որ դու պարտություն կրես 
ցամաքում կամ ծովում և կամ երկու պարագայում էլ։ Ասում են, թե նրանք 
կտրիճ այրեր են. այդ կարելի է հետևցնել այն բանից, որ Գատիսի և Ար– 
տափրենեսի գլխավորությամբ Ատտիկա ներխուժած այդքան մեծաթիվ զոր– 
քը ոչնչացրին միայն աթենացիները։ Իհարկե, նրանք չեն կարող միաժա¬ 
մանակ հաջողություն ունենալ և՜ ծովում, և՜ ցամաքի վրա։ Բայց եթե նրանք 
նավերով հարձակվեն և, նավամարտում հաղթելով, նավեն մինչև Հելլես– 
պոնտոս և քանդեն կամուրջը, այնժամ արդեն, ով արքա, ահավոր բան կլի¬ 
նի։ Ես այսպես ենթադրում եմ ոչ թե իմ իմաստությամբ, այլ գիտեմ, թե 
ինչպիսի՞ դժբախտություն էր, երբ քո հայրը, նավակամուրջ պատրաստելով 
թրակական Բոսպորոսում 8 և կամրջելով Իստրոս գետը, անցավ սկյութների 
երկիրը։ Այնժամ սկյութներն ամեն կերպ փորձեցին համոզել ճոնիացիներին, 
որոնց վստահված էր Իսարոսի կամրջի պահպանումը, քանդելու անցումը։ 
Եվ եթե այղ ժամանակ Հիստիայոսը, Միլետի տիրանը, հետևեր մյուս տի– 
րանների խորհրդին և չհակաոակվեր, ապա պարսից զորքը կոչնչանար։ 
Նույնիսկ մտածելը սարսափելի է, թե այգ ժամանակ արքայի ամբողջ բախ¬ 
տը գտնվում էր մեկ մարդու ձեոքում։ Արդ, քեզ անհարկի որևէ նման 
վտանգի մի ենթարկիր, այլ լսիր իմ խորհուրդը։ Այժմ դու արձակիր այս ժո– 
ղովը. այնուհետև, երթ դու ինքդ առանձնության մեջ մտածես, կանչիր մեզ 
և հայտնիր քեզ լավագույն թվացող որոշումը։ ՝Բանզի ճիշտ որոշումը, իմ 
կարծիքով, ամենաշահավետ արարքն է։ Եթե նույնիսկ հետագայում ինչ-որ 

բան դրան խանգարի, որոշումը, այնուամենայնիվ, վատ եղած չի լի հի. միայն 
պատահարը կարող է այն ձախողել։ Մինչդեո նա, ով վատ որոշում է կա¬ 
յացրել, եթե բախտը նրան օգնի, կարող է պատահական հաջողություն ու¬ 
նենալ բայց, հակառակ դրան, նրա որոշումը մնում է վատ։ Տեսնամ ես, թե 
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ինչպես աստված շանթահարում է առավել բարձրության ձգտող կենդանի 
արարածներին, թույլ չտալով նրանց պարծենալու, մինչզեո փոքրերը նրան 
չեն զայրացնում։ Տեսնում ես, թե ինչպես աստծու նետերը մշտապես ընկ¬ 
նում են աոավել բարձր տների և ծաոերի վրա. քանզի աստված սիրում է 
ստորացնել բոլոր մեծությունները։ Այդպես էլ մեծաթիվ զորքը կարոդ է 
ոչնչացվել փոքրաթիվ զորքի կողմից հետևյալ կերպ, աստված նախանձե– 
լով, կարող է ահաբեկել զինվորներին կամ շանթահարել նրանց այնպես, որ 
զորքն անփառունակ ոչնչանա, քանզի աստված չի հանդուրժում, որ որևէ 
մեկը, իրենից բացի, իր անձի մասին բարձր համարում ունենա։ Արդ, շտա¬ 
պողականությունը ձախորդություններ է ծնում, որոնցից մեծ վնասներ են 
առաջանում մեզ համար, մինչդեռ դանդաղելը բարի է, թեև սկզբում այգ 
բարին չի երևում, բայց ժամանակի ընթացքում մարդ դրանում համոզվում 
է։ Այսպիսին է, ով արքա, իմ խորհուրդը քեզ։ Իսկ դու, Գոթրյուասի որդի 
Մարդոնիոս. վերջ տուր այդպես արհամարհական խոսելուն հելլենների մա¬ 
սին, որոնք դրան երթեք արժանի չեն։ Դու հելլեններին այդպես զրպարտե– 
լով, արքային հրահրում ես արշավանքի։ Ինձ թվում է, թե քո ջանքերն 
ուղղված են դրան, մաղթենք, որ այդպես չկատարվի։ Զրպարտությունն ամե¬ 
նածանր բանն է. այն երկու մարդու դարձնում է հանցագործ, երրորդին՝ 
զոհ։ Զրպարտողը հանցանք է գործում՝ մեղադրելով բացակային. մյուսը 
նույնպես հանցանք է գործում, երբ առանց մանրակրկիտ քննելու, հավա¬ 
տում է դրան, իսկ բացական տուժում է այն պատճառով, որ մեկը զրպար¬ 
տում է նրան, իսկ մյուսը նրան համարում է վատ մարդ։ Արդ, եթե անպայ¬ 
ման պետք է արշավել նրանց վրա, ապա արքան թող մնա պարսից երկրռւմ, 
իսկ մենք երկուսս մեր որդիներին պատանդ թողնենք նրա մոտ։ Այնուհետև, 
Մարդոնիոս, դու ինքդ առաջնորդիր զորքը, ինքդ ընտրելով քո զինվորներին, 
ում և ինչքան կամենաս։ Եթե արքայի արշավանքը վերջանա այնպես, ինչ¬ 
պես դու ես ասում, ապա թող մահապատժվեն իմ որդիները, նրանց հետ 
նաև ես. իսկ եթե լինի այնպես, ինչպես ես կանխասացի, ապա նույն պա– 
աիժը թող կրեն քո որդիները, նրանց հետ նաև դու, եթե վերադառնաս։ Բայց 
եթե դու իմ ասածին համաձայն չես և, այնուամենայնիվ, զորքը կաոաջնոր– 
դես Հելլադա, ապա, ես համոզված եմ, որ այստեղ, պարսից երկրռւմ մնա¬ 
ցած մարդիկ հետագայում դեռ կլսեն, թե Մարդոնիոսը, որը մեծ չարիք 
պատհառեց պարսիկներին, կործանվեց, հոշոտված շներից և հավքերից աթե– 
նակւսն կամ լակեդեմոնական ինչ-որ վայրում, եթե, իհարկե, մինչ այդ 
կործանված չի եղել ճանապարհին։ Այնժամ դու կիմանաս, թե ինչպիսի* 
մարդկանց վրա արշավել ստիպեցիր արքային»։ 

11. Արաաբանոսն այսպես խոսեց, իսկ Քսերքսեսը զայրացավ և պա¬ 
տասխանեց նրան հետևյալ խոսքերով. «Արտաբանոս. դու իմ հորեղբայրն 
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ես։ Այդ քեզ կփրկի քո սին խոսքերի ճամար արժանի պատիժ կրելուց։ Այ¬ 
սուհանդերձ, ես քեզ ամոթով կթողնեմ, քանի որ Փոքրոգի ես ու վախկոտ, 
դու չես արշավի ինձ ճետ Հելլադա, այլ կմնաս այստեղ, կանանց ճետ։ Ես 
առանց քեզ ևս կարող եմ կատարել այն ամենը, ինչ ասացի։ Թոդ ես չլի¬ 
նեմ որդին Գարեճի, որը սերում էր Աքեմենեսի որդի Տեիսպեսի որդի Կամ– 
բյուսեսի որդի Կյուրոսի որդի Տեիսպեսի որդի Արիարամնեսի որդի Արսա– 
մեսի որդի Հյուաոասպեսից 9 , եթե չնվաճեմ աթենացիներին։ Քանզի ես հաս¬ 
տատ համոզված եմ, որ եթե մենք խաղաղություն պահպանենք, ապա նրանք, 
եթե դատենք նրանց արարքներից, հանգիստ չեն մնա, այլ իրենք կհարձակ¬ 
վեն մեր երկրի վրա, քանի որ արդեն հրկիզել են Սարդեսը և ներխուժել 
Ասիա։ Այժմ արդեն ոչ ոք չի կարող նահանջել, այլ հարցն այն է, որ ար¬ 
դյո՞ք մենք կհարձակվենք, թե՞ ինքներս կենթարկվենք հարձակման, այնժամ 
կամ մեր ամբողջ երկիրը կհպատակվի հելլեններին, կամ նրանց ամբողջ 
երկիրը՝ պարսիկներին, քանզի այս թշնամության մեջ միջին ճանապարհ 
չկա։ Արդ, լավն այն է, որ մենք վրեժ լուծենք հելլեններից, անցյալում մեզ 
պատճաասծ չարիքների փոխարեն։ Այդ արշավանքը կատարելով, ես միա¬ 
ժամանակ կհամոզվեմ նաև, թե այդ մարդիկ ի՞նչ փորձանք կարող են ինձ 
պատհաոել. չէ՞ որ փռյուգիացի Պելոպսը, իմ հայրերի ստրուկը, այնպես 
հաստատ նվաճել է այդ երկիրը, որ մինչև օրս էլ երկիրը և դրա բնակիչները 
կոչվում են իրենց նվաճողի անունով»։ 

12. Այդ մասին այսքան երկար խոսվեց, իսկ երբ գիշեր եղավ, Քսերք– 
սեսին սկսեց տանջել Արտաբանոսի խորհուրդը։ Ամբողջ գիշեր մտածելով, 
նա համոզվեց, որ Հելլադա արշավելը բոլորովին իր գործը չէր։ Այս նոր 
որոշումն ընդունելով, նա քնեց։ Եվ ահա գիշերը, ինչպես պատմում են պար¬ 
սիկները, նա այսպիսի երազ է տեսնում։ Քսերքսեսին թվացել է, թե իր առաջ 
հայտնվել է բարձրահասակ, գեղադեմ մի մարդ և ասել. «Ով պարսիկ, դու 
փոխեցի՞ր քո որոշումը և չե՞ս կամենում զորքն առաջնորդել Հելլադա, թեև 
հրամայել ես պարսիկներին զորք գումարել։ Դու ճիշտ չես վարվում քո որո¬ 
շումը փոխելով, և ես չեմ կարող քեզ ներել։ Արդ, գա գնա այն ճանապար¬ 
հով, որն ընտրել էիր ցերեկը»։ 

13. Այս խոսքերն ասելուց հետո, Քսերքսեսին թվաց» թե տեսիլն ան¬ 
հետացավ։ Հաջորդ օրը նա, առանց ուշադրություն դարձնելու այդ երազին, 
դարձյալ խորհրդի ճրավիրեց այդ նույն պարսիկներին և ասաց. «Պարսիկ¬ 
ներ. ներեցեք ինձ, որ հակառակ որոշումն եմ կայացրել։ Քանզի դեռևս ես 
չեմ թևակոխել հասուն իմաստության տարիքը 10 և ինձ այդպիսի խորճուրդ– 
ներ տվողները ոչ մի ժամանակ ինձանից չեն հեռանում։ Ուստի և, երբ ես 
լսեցի Արտաբանոսի կարծիքը, իմ մեջ իսկույն եռաց երիտասարդությունը, 
և ես անպատշաճ և անվայել խոսքեր ուղղեցի ինձանից ավագ մարդուն։ Այ– 
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ժըմ ես զգացել եմ իմ սխալը և որոշել եմ հետևել նրա խորհրդին; Արդ, ես 
փոխել եմ Հելլադա արշավելու իմ որոշումը, ուստի դուք հանգիստ մնա¬ 
ցեք»։ 

14. Այս լսելով, պարսիկները ուրախացան և երկրպագեցին (արքային)։ 
Գեշերս լ –, ստ1պս1յ ^ 7 Քսերքսնսն ր երսազւմ.. ոդսրձ ւդս^հսսյյլյնմկօնսսկ ֊ մսստսդ և^ 
ասաց. «Ով Դարեհի որդի* ուրեմն դու հրաժարվո՞ւմ ես պարսից աոաջ քո 
խոստացած արշավանքից և իմ խոսքերին ոչ մի կարևորություն չես տալիս, 
կարծես թե այդպիսի խոսքեր չես էլ լսել։ Բայց լավ իմացիր, եթե դու իս¬ 
կույն ևեթ չարշավես, ապա հետևանքը կլինի այն, որ ինչքան արագ դու հա¬ 
սել ես մեծության և հզորության, նույնքան արագ էլ նորից կստորանաս»։ 

15. Երազից ահաբեկված Քսերքսեսը մահհից ընդոստ ելավ և հրեշտակ 
ուղարկեց կանչելու Արտաբանոսին։ Երբ նա ներկայացավ, Քսերքսեսը նրան 
այսպես խոսեց. «Արաաբանոս, ես իսկույն քեզ հետ խելամիտ չվարվեցի և 
իզուր հանդիմանեցի քեզ քո պիտանի խորհրդի համար։ Քիչ ժամանակ անց, 
սակայն, ես զղջացի և հասկացա, որ ես պետք է կատարեմ քո խորհուրդը։ 
Սակայն ես, թեև ուզում եմ այն կատարել, բայց չեմ կարոդ։ Քանզի երբ ես 
սթափվեցի ու փոխեցի իմ որոշումը, ինձ երազում սկսեց մի տեսիլ հայտնը– 
վել, որը բոլորովին խորհուրդ չէր տալիս այդպես վարվել, իսկ այժմ նա 
հեասցավ նույնիսկ սպաոնալով։ Եթե աստված է այդ տեսիլը ինձ ուղարկել 
և անպայման կամենում է, որ այդ արշավանքը Հելլադայի վրա կատարվի, 
ապա այդ տեսիլը կհայտնվի նաև քեզ, նույնպիսի հրամանով։ Ես կարծում 
եմ, թե այդ այդպես կկատարվի, եթե դու վերցնես իմ ամբողջ զգեստը և 
հագնես այն, այդպես հագած նստես իմ գահին և հետո քնես իմ մահճում»։ 

16. Այ սպես ասաց Քսերքսեսը. իսկ Արտաբանոսը չհնազանդվեց նրա 
աոաջին հրահանգին, քանի որ իրեն արժանի չէր համարում արքայի գա¬ 
հին նստելու։ Ի վերջո, քանի որ արքան շարունակում էր պնդել, նա համա¬ 
ձայնվեց կատարել կարգադրությունը, և ասաց. «Իմ կարծիքով, ով արքա, 
հավասարապես կարևոր է, որ մարդ թե* ինքը խելոք դատի, և թե* լսի այլոց 
խելոք խորհուրդը։ Դու այս երկու հնարավորությունն էլ ունես, բայց քեզ 
շեղում է վատ մարդկանց հետ շփվելը։ ճիշտ նույնպես, ասում են, ուժեղ 
քամիները մոլեգնում են մարդկանց համար ամենից օգտակար եղող ծովի 
վրա, թույլ չտալով դրսևորելու իր իրական բնությանը։ Ինձ խոցեց ոչ այն¬ 
քան քո աննպաստ կարծիքն իմ մասին, որքան այն, որ ատյանում արված 
երկու աասջարկներից, որոնցից մեկը հրահրում էր մեծամտությունը, իսկ 
մյուսը ձգտում էր այն խափանել և պնդում էր, որ վատ է մարդկային հոգին 
դասաիարակել մշտապես աոավել հզորության ձեոք բերելու անհագ ծարա¬ 
վով, դու ընտրեցիր քեզ ու պարսից համար աոավել կործանարարը։ Իսկ 
այժմ, երբ զա հակվել ես դեպի աոավել լավ կարծիքը և հրաժարվել ես Հել– 
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յա դա արշավելուդ, ասում ես, թե քեզ երազում հայտնվել է աստծու ուղար¬ 
կած տեսիլը, որն արգելում է քեզ հրաժարվել արշավանքիդ։ Բայդ դու, ար¬ 
քա, սխալվում ես. այդ երազներն աստվածաււաք շեն։ Էս քեզա&իդ ավազ 
եմ շատ և կարող եմ բացատրել, թե ի՞նշ բան են այգ մոլորեցնող երազ¬ 
ները։ Սովորաբար մարդիկ երազում տեսնում են այն, ինշի մասին մտածել 
են օրվա ընթացքում։ Իսկ մենք այս վերշին օրերին ամբողջովին կլանված 
էինք այդ արշավանքով։ Բայց եթե բանն այնպես շէ, ինշպես ես ենթադրում 
եմ, այլ այդ երազն աստծու աոաքածն է, ապա դու լիովին իրավացի ես. թոդ 
այդ տեսիլը երևա նաև ինձ և հրամայի նույնը, ինշ (հրամայել է) քեզ։ ծթե 9 
իհարկե, այն երևալու է, ապա նրա համար նշանակության շունի, թե ես հա¬ 
գած կլինեմ քո զգեստները կամ իմ զգեստները և քնած կլինեմ քո մահհում, 
թե իմ։ Ինշպիսին էլ որ լինի քո երազում հայտնվող այգ տեսիլը, նա շի կա¬ 
րող այնքան միամիտ լինել, որ ինձ տեսնելով կարծի, թե այդ դու ես, թե¬ 
կուզ քո զգեստները հագած լինեմ։ Բայց մենք կփորձենք, գացե և տեսիլը 
արժանի շհամարի երևալ ինձ, միևնույն է՝ իմ զգեստները հագած կլինեմ, 
թե՜ քո զգեստները։ Արդ, եթե տեսիլը շարունակի հայտնվել նաև ինձ, ապա 
ես ևս կհամոզվեմ, որ այն աստվածաււաք է։ Եթե դու այսպես որոշել ես և 
հնարավոր շէ դրանից հրաժարվել, ապա ես պետք է քնեմ քո մահհի մեջ. 
երթ ես կատարեմ քո կամքը, թող տեսիլը հայտնվի նաև ինձ։ Բայց մինշ 
այդ ես մնամ եմ իմ կարծիքին»։ 

17. Արտաբանոսն այսպես ասաց և, հուսալով, որ Քսերքսեսը սին 
խոսքեր է ասում, կատարեց հրամայվածը։ Նա հագավ Քսերքսեսի զգեստը, 
նստեց գահին, և երբ դրանից հետո գնաց ընկողմանելու, քնի մեջ նրան երա¬ 
զում հայտնվեց նայն տեսիլը, ինշ և Քսերքսեսին։ Կանգնելով Արտաբանոսի 
գլխավերևում, տեսիլն ասաց. «Այդ դո՞ւ ես համոզում Քսերքսեսին հրաժար¬ 
վելու ^ ելլա դա արշավելուց, իբր մտահոգվելով նրա մասին։ Բայց ոշ հետա¬ 
գայում, ոշ ևս այժմ դու անպատիժ շես մնալու այն բանի համար, որ չա¬ 
նում ես խափանել այն, ինշ պետք է կատարվի։ Իսկ թե ի՞նշ է սպասում 
Քսերքսեսին նրա անհնազանդության համար, հայտնված է իրեն»։ 

18. Արտաբանոսին թվաց, թե տեսիլն այս խոսքերով իրեն սպաոնալաց 
հետո, ուզում էր իր աշքերը դաղել շիկացած երկաթով։ Նա բարձրաձայն 
հշաց և ընդոստ վեր թոավ ու, նստելով Քսերքսեսի կողքին, պատմեց նրան 
իր տեսած երազը և շարունակեց այսպես. «Ես, ով արքա, արդեն շատ ան¬ 
գամ տեսել եմ, թե ինշպես մեծերը տապալվել են փոքրերի կողմից, ուստի 
շեմ ուզում, որ քեզ կաոավարեն տարիքի կրքերը. քանզի լավ գիտեմ, թե 
ինշքան վատ է մեծ իշխանության ձգտելը։ Ես հիշում եմ, թե ինշպե՞ս վեր¬ 
ջացավ Կյուրոսի արշավանքը մասսագետների դեմ, հիշում եմ և Կամբյուսե– 
սի արշավանքը եթովպացիների դեմ, իսկ ինքս Դարեհի հետ արշավել եմ 
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սկյութների դեմ։ Այս ամենն իմանալով, ես այն կարծիքն ունեի, թե դու, 
խաղաղություն պաճպանելով, երանելի կհամարվես բոլոր մարդկանց ճամար։ 
Բայց քանի որ կա ինչ-որ աստվածային մղում և հելլեններին, ըստ երևույ¬ 
թին, սպասում է աստվածաոաք կործանում, ապա ես ևս այժմ փոխում եմ 
իմ կարծիքը և կողմնակից եմ արշավելուն։ Իսկ դու պարսիկներին հայտնիր 
աստծուց ուղարկված պատգամը և հրամայիր նրանց հնազանդվելու քո աոտ¬ 
քին հրամանին՝ պատրաստվել արշավանքի։ Գործիր, քանի որ աստված 
այդպես է կամենում, և այնպես, որ նրա քեզ տված պատվիրանիզ ոչինչ 
անկատար չմնա»։ Այս խոսքերից հետո, տեսիլից քաջալերված, երբ աաս– 
վռտը բացվեց, Քսերքսեսն այգ ամենը պատմեց պարսիկներին, իսկ Արտա– 
բաճոսը, որը նախապես մեն-մենակ բացահայտորեն փորձում էր ետ պա¬ 
հել արքային, այժմ բացահայտորեն շտապեցնում էր։ 

19. Այս դեպքից հետո, երբ Քսերքսեսը պատրաստվում էր արշավանքի, 
քնելիս երրորդ տեսիլը հայտնվեց, այն լսելիս, մոգերը մեկնաբանեցին, թե՝ 
ամբողջ երկիրը և բոլոր մարդիկ պետք է հպատակվեն Քսերքսեսին։ Իսկ տե¬ 
սիլն այսպիսին էր. Քսերքսեսին թվաց, թե ինքը պսակված է ձիթենու հյու– 
ղով, որի շիվերը տարածվել էին ամբողջ երկրի վրա. այնուհետև, սակայն, 
գլխին դրված այդ պսակն անհետացել էր։ Մոգերն այսպես վհււեցին, որից 
հետո, խորհուրդ գումարած պարսիկ այրերը մեկնեցին, ամեն մեկը նորից 
իր իշխանությունը, ընդ որում, նրանցից յուրաքանչյուրը, ցանկանալով ստա– 
նալ խոստացված պարգևները, մեծ հոժարությամբ կատարում էր արքայի 
հրամանը։ Քսերքսեսն, այսպիսով, զորք էր հավաքում, մայր ցամաքի ամեն 
մի մասը զննելով ուշադիր։ 

20. Եգիպտոսը նվաճելուց ճեաո Քսերքսեսն ամբողջ չորս տարի ճավա– 

քում էր զորք և ալն պատրաստում արշավանքի։ Հինգերորդ տարվա 11 ավար¬ 
տին նա արշավանքի ելավ հսկայական բազմությամբ։ Մեզ հայտնի բոլոր 
զորքերից սա մեծագույնն էր. այնպես, որ սրա հետ չէր կարող համեմատ¬ 
վել ո՜չ սկյութների դեմ արշաված Գարեհի զորքը, ո՜չ սկյութական զորքը, 
երբ սկյութները, կիմմերներին հետապնդելիս, ներխուժեցին մեդացիների 
երկիր և, նվաճելով համարյա ամբոդշ Վերին Ասիան, բնակվեցին այնտեղ 12 , 
որի պատճառով էլ հետագայում Դարեհը ուզեց պատժել նրանց, ո՜չ էլ, հա¬ 
մաձայն զրույցներին, Իլիոն արշաված Ատրիդների զորքը, ո՜չ էլ մյուսիացի– 
ն5ր1ւ և տևեք ազին երե, 13 սըրքերղ., որոնք, ոիո֊եո» Տրյսյսե^մև. –(ս– 

ոաշ Բոսպորոսով անցել էին Եվրոպա, նվաճել բոլոր թրակացիներին, իշել 
մինչև Հոնիական ծով և հարավում հասել մինչև Պենեոս գետը։ 

21. Այգ և այլ արշավանքները միասին չեն կարող հավասարվել այս 
միակ արշավանքին, քանզի Քսերքսեսը ի՞նչ ժողովուրդ ասես Ասիայից չտա¬ 
րավ Հելլադայի դեմ։ Ինչպիսի* խմելու շրեր անբավարար եղան (ճրա զորքի 
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ճամար), թացի մեծ գետերից։ Քանզի ազգերի մի մասը պարտավոր էր աոզ– 
մանավեր տրամադրել, ուրիշներ՝ նետևակ զորք, մյուսները՝ հեծելազոր, ու¬ 
րիշներ՝ զորքերից թացի նաև ձիեր փոխադրող թեոնանավեր, ուրիշներ՝ եր¬ 
կար մարտանավեր կամուրշների ճամար և, վերջապես, ուրիշներ՝ պարեն և 
թեոնանավեր։ 

22. Քանի որ պարսից նավատորմն աոաջին անգամ մեծ վնաս էր կրել 
Աթոս (հրվանդանը) շրջանցելիս, ապա Քսերքսեսը երեք տարի շարունակ 
պատրաստվում էր Աթոսի (պարանոցը) փորելու համար։ Քերսոնեսոսի Ելա– 
յուսում իաւրսիւել էին տրիերաներ։ Այստեղից դուրս գալով, ամեն ազգի զին¬ 
վորներ, իրար փոխարինելով, մտրակների հարվածների տակ, ստիպված էին 
փորել պարանոցը։ (Հարկադրաթար) փորում էին նաև Աթոսի թնակիչները։ 
Աշխատանքը գլխավորում էին պարսիկներ Բութարեսը, Մեգաթազոսի որ դին, 
և Արտաքայեսը, Արտայոսի որդին։ Աթոսը մեծ և հայտնի լեո է, որը ձգվում 
է մինչև ծով. այն մարդաթնակ է և վերջանում է մայր ցամաքի վրա, կազ¬ 
մելով թերակդզիանման մի պարանոց, տասներկու ասպարեզ լայնությամթ։ 
Այդ պարանոցը դաշտային է, ոչ մեծ թլարներով, որոնք ձգվում են Ական– 
թոսի ծովից մինչև հանդիպակաց Տորոնե ծովը։ Այս պարանոցի վրա, որ¬ 
տեղ վերջանում է Աթոսը, գտնվում է հելլենական Սանե քաղաքը։ Սանեից 
այն կողմ, Աթոսի վրա կան քաղաքներ, որոնք պարսիկները փորձեցին ցա¬ 
մաքայինից վերածել կղզայինի։ Այգ քաղաքները հետևյալներն են. Դիոն, 
Օլոփյուքսոս, Ակրոթոոն, Թյուսսոս, Կլեոնայ։ 

23. Ահա այս քաղաքներն են գտնվում Աթոսի վրա։ Եսկ թարթարոսները, 
թաժանելով տեղամասը ըստ ազգերի, սկսեցին փորել։ Սանե քաղաքի մոտ 
նրանք ուղիդ գիծ թացեցին, երթ փորվածքը խորացել էր, ներքևում գտնվող¬ 
ները փորում էին, մյուսները փորված ճողը հանձնում էին վերևում աստի¬ 
ճանների վրա կանգնածներին, սրանք էլ այն վերցնելով հանձնում էին ու¬ 
րիշների, մինչև որ հողը հասցվում էր ամենավերևում կանգնածներին, 
սրանք էլ հողը դուրս էին տանում ու թափում։ Փորվող ջրանցքի զաոիթա ֆի 
կոդերը փլվելիս կրկնակի աշխատանք էին պատհաւաւմ մյուս թոլորին, թացի 
փյունիկեցիներից։ Եվ դա անխուսափելի էր, քանի որ նրանք փորվածքի և* 
վերևի, և՜ ներքևի հատվածները փորում էին հավասար լայնքի։ Փյունիկեցի¬ 
ները, ինչպես այլ գործերում, այս դեպքում ևս իմաստություն դրսևորեցին։ 
Վերցնելով իրենց թաժին ընկած հատվածը, նրանք սկսեցին ջրանցքի վերին 
մասը փորել կրկնակի լայն, քան պետք է լիներ ինքը՝ ջրանցքը, թայց աշ¬ 
խատանքն առաջանալիս այն հետզհետե նեղացվում էր. երթ ճասան հատա¬ 
կին, փորվածքի լայնքը հավասարվեց մյուսների փորածին։ Այստեղ կա մար¬ 
գագետին, որը հավաքավայր էր դարձել և վահառատեղի. այստեղ նրանց 
ճամար Ասիայից թերվում էր մեծաքանակ ադա ցած ցորեն։ 
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24. Եթե իմ ենթադրությունը ճիշտ է, ապա (սերքսեսբ հրամայեց այգ 
(ջրանցքը) փորել փառասիրությունից մղված, ցանկանալով ցուցադրել իր 
հզորությունը և իր ճամար ճուշարձան թողնել։ Թեև նավերը նրանք կարոդ 
էին հեշտությամբ քարշել պարանոցի վրայով, բայց արքան հրամայեց ծո¬ 
վից ծով այնպիսի լայն շրանցք փորել, որով երկու տրիերա միաժամանակ 
կարող էին թիակներով նավարկել։ Այս նույն մարդկանց, որոնք փորում էին 
շրանցքը, հրամայված էր նաև կամուրշ կառուցել Ստրյումոն գետի վրա։ 

25. Այս ամենն արքան այսպես կառուցեց։ Բացի այդ, նա փյունիկեցի¬ 
ներին ու եգիպտացիներին ճրամայեց թիլ* լոս ի և սպիտակ վուշի թելերից 
կամուրջների ճամար ճոպաններ պատրաստել, ինշպես նաև մթերք ամբարել 
զորքի ճամար, որպեսզի Հելլադա արշավելիս զորքը և բեռնատար կենդանի¬ 
ները սովի չմատնվեին։ Առավել հարմար վայրեր փնտրելով, նա ճրամայեց 
Ասիայի բոլոր մասերից բեռնանավերով ու լաստանավերով այդ վայրերում 
(պարեն) ամբարել։ Դրա մեծագույն մասը նրանք բերում էին Սպիտակ ափ 
կոչված վայրը, որը գտնվում է Թրակիայում, ուրիշներ՝ Տյուրոդիզա, որը 
գտնվում է Պերինթյան երկրռւմ, ուրիշներ՝ Դորիսկոս, ուրիշներ՝ էինո, որը 
գտնվում է Ստրյումոն գետի վրա, ուրիշներ՝ Մակեդոնիա։ 

26. Մինչ սրանք կատարում էին այս սահմանված աշխատանքը, ամ¬ 
բողջ ճետևակ զորքը գումարվեց և Քսերքսեսի գլխավորությամբ Կապադով– 
կիայի Կրիտալլայից շարժվեց դեպի Սարդես։ Քանզի Կրիտալլան նշված էր 
որպես հավաքատեղին այն զորքի, որը Քսերքսեսի ճետ պետք է արշավեր 
ցամաքով։ Հյուպարքոսներից ո՞ր մեկն այդ ժամանակ բերեց լավագույնս 
սպառազինված զորքը և արքայից ստացա՞վ արդյոք ընծաներ, ես այդ չեմ 
կարող ասել, քանզի ես նույնիսկ չգիտեմ, թե այդպիսի վճիռ եղե՞լ էր ընդ* 
ճանրապես։ Արդ, պարսիկները, անցնելով Հալյոա գետը, մտան Փռյուգիա, 
և այդ երկրի միջով ընթանալով, հասան Կելայնե, որտեղ գտնվում են Մեանդ– 
րոս գետի և Մեանդրոսից ոչ պակաս խոշոր Կատարրակտես 14 կոչված գետի 
ակունքները։ Կատարրակտեսը բխում է Կելայնեի վաճառատեղից և թափ¬ 
վում Մեանդրոս գետը։ Այս քաղաքում կախված է Սիլենոս Մարսյաասի 
մորթին, որը, ըստ փռյուգական զրույցի, մաշկաճանել է Ապոլլոնը և կախել 
այնտեղ։ 

27. Այս քաղաքում (Քսերքսեսին) արդեն սպասում էր լյուդիացի Պյու– 
թիոսը, Ատյոաի որդին, որը մեծագույն ճյուրասիրությամբ պատվեց արքայի 
ամբողջ զորքը և իրեն՝ Քսերքսեսին։ Նա հայտարարեց, որ հոժարությամբ 
դրամ կճաակացնի պատերազմի համար։ Էրբ Պյութիոսը դրամ խոստացավ, 
Քսնրքսեսը հարցրեց ներկա պարսիկներին, թե ո՞վ է այս Պյութիոսը և ինչ¬ 
քա՞ն դրամ ունի այդպես խոստանալու համար։ Եվ նրանք պատասխանե¬ 
ցին. «Ով արքա, սա նա է, ով քո հայր Դարեհին նվիրել է ոսկուց պատ– 
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րաստած սոսին և որթատունկը։ Նա մեզ հայտնի մարդկանցից, քեզանից 
ճետո ամենահարուստն է»։ 

28. Զարմացած այս վերջին խոսքերի վրա, ինքը՝ Քսերքսեսը հաջորդա¬ 
բար հարցրեց Պյութիոսին, թե նա ինչքա՞ն փոդ կունենա։ Եվ նա պատաս¬ 
խանեց. «Ով արքա, ես չեմ ուզում քեզանից թաքցնել այդ, պատհաոաթա– 
նելով, ք>ե չդիտեմ իմ հարստության չափը, այլ դիտեմ այդ և ամեն ինչ քեղ 
կպատմեմ ճշմարտապես 16 ։ Երթ իմացա, թե, դու գալու ես դեպի Հելլենական 
ծով, կամենալով պատերազմի համար քեզ դրամ տրամադրել, հաչվեցի (իմ 
հարստությունը, հաչվելուց հետո գտա, որ իմ ունեցած արծաթը կազմում 
է երկու հազար տաղանդ, իսկ ոսկին՝ չորս հարյուր թյուր դարեհական ստա– 
տերից յոթ հազար պակաս 16 ։ Այս փողերը ես նվիրում եմ քեզ. իսկ ինձ ապ¬ 
րելու համար թավական են իմ ստրուկները և հողամասերը»։ 

29. Նա այսպես խոսեց, իսկ Քսերքսեսը հաճոյացավ նրա խոսքերից 
ու ասաց. «Իմ լյուդիացի թարեկամ։ Պարսկաստանից դուրս գալուց հետո» 
ցարդ ես չէի հանդիպել ոչ մի մարդու, որը կամենար հյուրընկալություն մա– 
տացել զորքին, և ոչ մեկը, ինձ ներկայանալով, չի կամեցել հոժարակամ 
դրամ հատկացնել ինձ պատերազմի համար, թացի քեզանից։ Մինչդեո դու 
աոատորեն հյուրասիրեցիր իմ զորքերին և խոստանում ես մեծաքանակ 
դրամ։ Դրա փոխարեն ես ուզում եմ քեզ չնորհել այսպիսի ընծաներ, ես քեզ 
հայտարարում եմ իմ հյուրընկալը և իմ հարստությունից կլրացնեմ այն յոթ 
հազար ստատերը, որը պակասում է քո չորս հարյուր թյուրից, որպեսզի քո 
չորս հարյուր թյուրից չպակասի յոթ հազար, այլ իմ լրացնելով գումարն 
ամթողջական լինի։ Դու ինքդ տիրիր այն ամենին, ինչ ինքդ ունեցել ես և 
մնա միչտ այնպես, ինչպես կաս։ Եթե այդպես վարվես, դու ոչ այժմ, ոչ իսկ 
հետագայում չես զղջալու»։ 

30. Այս ասելուց և իր խոստումը կատարելուց ճետո, նա շարունակեց 
իր աոաջընթացը։ Անցնելով Անավա կոչված փռյուգական քաղաքը և լինը» 
որտեղից աղ էին ստանում, հասնում է Փոյուգիայի Կոլոսսայ կոչված խոշոր 
քաղաքը։ Այստեղ էյուկոս գետը 17 թափվում է երկրի թացվածքի մեջ և ան¬ 
հետանում. թայց մոտավորապես հինգ ասպարեզ անցնելուց ճետո, նորից 
հայտնվելով, թափվում է Մեանդրոսի մեջ։ Կոլոսսայից զորքը շարժվեց դեպի 
Փոյուգիայի և էյոսլիայի սահմանը և հասավ Դյուդրարա քաղաքը, որտեղ 
կա ճողի մեջ խրված կոթող, այն կանգնեցրել է Կրեսոսը. դրա վրա կա ար¬ 
ձանագրություն, որը նշագծում է այդ սահմանը։ 

31. Փոյուգիայից նա մտավ Լյուդիա, որտեղ ճանապարհը թաժանվում 
է։ Դեպի ձախ այն տանում է Կար իա, իսկ դեպի աջ՝ Սարդես։ Այո ճ«նտ– 
պարհով գնալիս պետք է անցնել Մեանդրոս գետը և գնալ Կալլատեթոս քա¬ 
ղաքի մոտով, որտեղ արհեստագործ մարդիկ մոշենուց և ալյուրից մեղր են 
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պատրաստում 18 ։ Այս ճանապարհով գնալիս Քսերքսեսը պատահեց սոսու. 
Արին, նրա գեղեցկության պատճաոով, նա ընծայեց ոսկե զարդ, և նրա պան֊ 
պա նամը ճանձնարարեց անմահներից մեկին։ Հաջորդ օրը նա հասավ Լյու– 
դիայի մայրաքաղաք։ 

32. ժամանելով Սարդես, Քսերքսեսը նախ դեսպաններ ուղարկեց Հել– 
լադա, որպեսգի հող ու ջուր պահանջեն և արքայի համար ընդունելություն¬ 
ներ կագմակերպեն։ Նա բոլոր վայրերն ուղարկեց հող պահանջելու, բացի 
Աթենքից ու Լակեդեմոնից։ Նա երկրորդ անգամ դեսպաններ ուղարկեց 
հող ու ջուր պահանջելու հետևյալ պատհաոով։ Նա լիահույս էր, որ այն քա¬ 
ղաքները, որոնք նախկինում մերժել էին հող ու ջուր տալ Դարեհի ուղարկած 
դեսպաններին, այժմ կվախենային ու կտային։ Եվ ահա, կամենալով լրիվ 
համոզվել այգ բանում, Քսերքսեսը ուղարկեց (իր դեսպաններին)։ 

33. Այնուհետև նա պատրաստվում էր արշավելու Աբյոսլոս։ Մինչ այդ 
(փյունիկեցիներն ու եգիպտացիները) Ասիայից Եվրոպա Հելլեսպոնաոսը 
կամրջեցին։ Հելլեսպոնտոսի Քերսոնեսում, Սեստոս և Մադյուտոս քաղաք¬ 
ների միջև, Աբյուդոսի դիմաց կա դեպի ծովը ձգվող մի ելուստ։ Սա այն 
վայրն է, որտեղ քիշ անց աթենացիները, Արիփւանի որդի զորավար Քսան– 
թիպպոսի գլխավորությամբ, բսնելով պարսիկ Արտայուկտեսին, Սեստոսի 
հյ ապար քոսին, նրան կենդանի խաշեցին, սա հրամայել էր կանանց բերել 
Ելայուսում գտնվող Պրոտեսիլաոսի աահարը և այնտեղ պղծել նրանց։ 

34. Ահա Աբյադոսից սկսելով, նրանք, ում հանձնարարված էր այդ գոր¬ 
ծը, կամրջեցին այդ ելուստը։ Կամուրջներից մեկը փյունիկեցիները ձգեցին 
սպիտակ վուշից, մյուսը՝ եգիպտացիները՝ բիբլոսից (պատրաստած ճոպան¬ 
ներով)։ Աբյադոսից մինշև հանդիպակաց ափը յոթ ասպարեզ է։ Բայց երթ 
նեղուցն արդեն կամրջված էր, ուժեդ փոթորիկը քանդեց այգ կառույցը և 
ոշնշացրեց։ 

35. Լսելով այդ մասին, Քսերքսեսը խիստ զայրացավ և հրամայեց պատ¬ 
մել Հելլեսպոնաոսը մտրակի երեք հարյուր ճարվածով, և ծով նետել մի 
զույգ կապանք։ Ես նույնիսկ լսել եմ, որ նա ուղարկել է խարանողների՝ 
Հելլեսպոնաոսը խարանելու համար։ Իրոք, նա հրամայել է, որ (Հելլեսպոն– 
տոսը) մտրակելու ժամանակ նրանք արտասանեն այսպիսի բարբարոսական 
և անօրեն խոսքեր. «Ով դասն ջուր, մեր տերը քեզ պատժում է այսպես, 
որովհետև դու անարգեցիր նրան, թեև նա քեզ երբեք շի անարգել։ Այնու¬ 
ամենայնիվ, Քսեր քսես արքան կանցնի քո վրայով, ցանկանաս դու այդ, թե 
ոշ։ Եվ արդարացի կերպով ոշ մի մարդ քեզ զոհեր շի մատուցի, որպես պըդ– 
աոր և ազի գետի»։ Քսերքսեսը հրամայեց այսպես պատմել այդ ծովը, իսկ 
Հելլեսպոնտոսի կամրջման վերակացուներին՝ գլխատել։ 

36. Այս հրամանը կատարեցին նրանք, ովքեր ունեին այն կատարելու 
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անշնորհակալ պաշտոնը 19 , իսկ կամուրջները կառուցեցին ուրիշ ճարտարա¬ 
պետներ։ Նրանք կամուրջները կառուցեցին հետևյալ կերպ, իրար կողքի դրե¬ 
ցին հիսուն թիականի նավեր և տրիերաներ, դեպի Եվքսինյան Պոնտաւ գցված 
կամուրջի համար՝ երեք ճարյուր վաթսուն, իսկ դեպի Հելլեսպոնտոս գցվա¬ 
ծի ճամար՝ երեք հարյուր տասնչորս նավ։ Պոնտոսի կամրջի համար նավե¬ 
րը դասավորեցին լայնակի, իսկ մյուսի ճամար՝ Հելլեսպոնտոսի հոսանքի 
ուղղությամբ 20 , որպեսգի ճոպանները ձգված պահեն։ Այնուհետև նրանք շատ 
խոշոր խարիսխներ նետեցին, Պոնտոսի կողմի կամրջի վրա՝ Պոնտոսից փչող 
հողմերի համար, իսկ մյուսի՝ դեպի արևմուտք և էգեյան ծով ձգված կամրջի 
վրա՝ արևմտյան և հարավային հողմերի համար։ Հիսուն թիականի նավերի 
և տրիերաների միջև նրանք թողեցին տարածություն, որպեսգի կամեցողը 
կարողանա փոքր նավերով անցնել դեպի Պոնտոս կամ նավել Պոնտոսից 
այս կողմ։ Այդ անելուց հետո նրանք ճոպանները ցամաքից ձգում էին՝ փայ¬ 
տե ճախարակների վրա փաթաթելու միջոցով, ընդ որում, օգտագործում էին 
ոչ թե առաջվա նման մի տեսակի ճոպան, այլ յուրաքանչյուր կամուրջ կա¬ 
պում էին սպիտակ վուշյա երկու և թիըլոսյա չորս ճոպանով։ Դրանք բոլորը հա¬ 
վասար հաստություն և նույնպիսի գեղեցիկ տեսք ունեին, բայց վուշյա ճո¬ 
պաններն առավել ծանր էին. այդ ճոպանի մի կանգունը կշռում էր մեկ տա¬ 
ղանդ։ Երբ նեղուցն արդեն կամրջվել էր, փայտե գերաններ սղոցեցին, տախ¬ 
տակների երկարությունը հավասարեցնելով կամրջանավի լայնքին։ Այնու¬ 
հետև ձգված ճոպանների վրա տախտակները դասավորեցին իրար կողքի և 
դարձյալ կապերով դրանք ամրացրին լայնակի դրված գերաններին։ Այնու¬ 
հետև, ճյուղեր բերելով, դասավորեցին այնտեղ ու վրան ճող փռեցին։ Հողը 
տափանեցին և կամրջի երկու կողմում բազրիք պատրաստեցին, որպեսգի 
լծկան անասունները և ձիերը վերևից ծովը տեսնելով, չվախենային։ 

37. Երբ կամուրջների կառուցումը և Աթոսում կատարվող գործերը ա– 
վարտվել էին, ջրանցքի բերանների մոտ հողաթմբեր էին բարձրացրել, որ¬ 
պեսզի մակընթացության ժամանակ ջուրը փորվածքի բերաններից ներս 
չլցվեր, լուր հասավ, թե ջրանցքը լիովին պատրաստ է։ Այնժամ, արդեն 
պատրաստված զորքը ձմեռելուց հետո, գարնանը Սարդեսից արշավեց դեպի 
Աբյուդոս։ Մինչ զորքն արշավում էր, արևը, լքելով իր կացարանը երկնքում» 
դարձավ անտեսանելի, թեև ամպամած չէր և (երկինքն) առավել քան պարգ 
էր, և ցերեկը դարձավ գիշեր 21 ։ Քսերքսեսն այս տեսնելով, մտահոգվեց և 
հարցրեց մոգերին, թե ի՞նչ կարող է նշանակել այս երևույթը։ Նրանք պա¬ 
տասխանեցին, թե աստված ազդարարում է հելլեններին նրանց քաղաքնե¬ 
րի ամայացումը, քանի որ, նրանց ասելով, արևը հելլենների նախագուշակն 
է> իսկ լուսինը՝ իրենցը։ Այդ լսելով, Քսերքսեսը հրճվեց և շարունակեց իր 
արշավանքը։ 
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38. Արշավանքի ընթացքում Քսերքսեսին ներկայացավ լյուդիացի Պյու– 
թիոսը, ահաթեկված երկնային նշանակից, թայց և. քաջալերված իր ստացած 
ընծաներից, ասաց այսսլես. «Ով տեր. ես քեզանից մի շնորճ պիտի խնդրեմ, 
օրը կատարելը քեզ ճամար շատ հեշտ է, իսկ ինձ համար շատ թանկ»։ 
Քսերքսեսը, ենթադրելով, որ Պյութիոսը կխնդրի որևէ մեկ այլ թան, քան այն, 
ինչ իրականում խնդրեց, խոստացավ կատարել, և հրամայեց ասել, թե ի՞նչ 
է իրեն սլետք; Լսելով այդ պատասխանը, Պյաթիոսը քաջալերվեց և ասաց. 
«Ով տեր. ես հինգ որդի ունեմ, որոնց թոլռրին էլ վիճակվեց քեզ հետ ար¬ 
շավել Հելլադա։ Ով արքա, գթա իմ աասջացած տարիքին և ազատիր ար¬ 
շավանքից միայն իմ ավագ որդուն, որպեսզի խնամի և հոգա իմ ունեցված¬ 
քը. իսկ մյուս չորսին տար քեզ հետ, և քո թոլոր մտադրություններն իրա¬ 
գործելուց հետո, վերագարձիր»։ 

39. Քսերքսեսը խիստ զայրացավ ու պատասխանեց հետևյալ խոսքերով. 
«Անպետք մարդ, դու համարձակվեցիր հիշեցնել քո որդու մասին, երթ ես, 
Հելլադա արշավելիս, ինձ հետ տանում եմ իմ որդիներին և եւլթայրներին և 
հարազատներին և թարեկամներին. մինչդեռ, դու, որպես իմ ստրուկը, պար¬ 
տավոր էիր քո ամթողջ ընտանիքով և քո կնոջ հետ հետևել ինձ։ Այժմ լավ 
իմացիր, որ հոգու կացարանը ականջներն են։ Երթ հոգին լսում է հաճելի 
խոսքեր, ապա նա մարմինը լցնում է ուրախությամթ. իսկ հակառակը լսե¬ 
լիս, նա մարմինը լցնում է զայրույթով։ Այն ժամանակ, երթ դու ինձ համար 
ըարի ծառայություններ մատուցեցիր և խոստացար այդպիսիք դարձյալ մա¬ 
տուցել, չէիր կարոդ պարծենալ, թե դա գերազանցել ես արքային քո թա– 
րեգործությաններով։ Իսկ այժմ, թեև դու քեզ վաաթարագայնս դրսևորեցիր, 
այսուհանդերձ քո պատիժը կլինի պակաս այն պատժից, որին դու արժանի 
էիր։ Քեզ և քո չորս որդիներին փրկում է քո հյուրընկալությունը։ Բայց այն 
մեկը, որին դու առավել կուզենայիր պահպանել, պետք է հատուցի իր կյան¬ 
քով»։ Այս պատասխանից հետո նա իսկույն հրամայեց նրանց, ովքեր այգ 
անելու պաշտոնն ունեին 22 , գտնել Պյաթիոսի ավագ որդուն և նրան երկու կես 
անելով, մի կեսը դնել աջ, մյուս կեսը՝ ձախ կոդմն այն ճանապարհի, որ¬ 
տեղով անցնելու էր իր զորքը։ 

40. Նրանք այս հրամանը կատարեցին, որից հետո զորքն անցավ (մարմ¬ 
նի մասերի) արանքով։ Աոջևից գնում էին թեոնատար անասունները և գու¬ 
մակը. այնուհետև հետևում էին տարթեր ազգերի զորքերը, ոչ թե իրարից 
անջատ, այլ խառնիճաղանջ։ Երթ արդեն զորքի կեսից ավելին անցեյ էր, 
այնժամ մի տարածություն ստեղծվեց, և սրանք անջատվեցին արքայից։ 
Աոջևից գնում էին հազար հեծյալներ 23 , ընտրված համայն Պարսկաստանից, 
այնուհետև՝ ճագար նիզակակիր, նույնպես (համայն Պարսկաստանից) ըն– 
տըրված, նիզակները դեպի գետին հարած, այնուհետև՝ հիսնական կոչված 
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տասը սրբազան ձիեր՝ շքեղագույն զարդարանքով։ Այդ ձիերը կոչվում են 
նիսեական նետ և; ալ պատճառով։ Մա րասա անում կա ընդարձակ մի դաշտա¬ 
վայր՝ Նիսայոն։ Այստեղ այդպիսի խոշոր ձիեր են բուծում։ Այս տասը ձիե¬ 
րին հետևում էր Զևսի 24 սրբազան ձիակառքը, որը քաշում էին ութ սպիտա¬ 
կաթույր ձիեր։ Այս ձիերի ետևից քայլում էր ձիապանը՝ սանձերը ձեռքին, 
քանի որ որևէ մահկանացու իրավունք չուներ այդ կառքի բազմոցին նստե¬ 
լու։ Սրա ետևից զալիս էր ինքը՝ Քսերքսեսը, նիսեական ձիեր լծած ձիա¬ 
կառքի վրա։ Նրա կողքին կանգնած էր պարսիկ Օտանեսի Պատիրամփես 
անունով որդին։ 

41. 1*սերքսեսն այսպես մեկնեց Սարդեսից. բայց նա, ըստ իր հարմա¬ 
րության, կարոդ էր ձիակառքից անցնել ծածկած սայլակառքը։ Նրա ետևից 
զալիս էին հազար նիզակակիրներ, ամենաքաշ և ազնվագույն պարսիկներից՝ 
նիզակները սովորական ձևով պահած, այնուհետև՝ ևս հազար պարսիկ ըն¬ 
տիր հեծյալներ, իսկ հեծյալներից հետո՝ մեկ բյուր ընտրյալ ուրիշ պարսիկ¬ 
ներ, հետիոտն։ Սրանցից հազարի նիզակների վրա ծայրապանակի փոխա¬ 
րեն կար ոսկե նուռ 25 , նրանք օդակում էին մնացյալներին, իսկ այդ օղակի 
մեշ եղած ինը հազարի նիզակների վրա կար արծաթե նուռ։ Ոսկե նռեր ու¬ 
նեին նաև այն նիզակակիրները, որոնց նիզակների ծայրերը ցած էին հարած, 
իսկ 4^սերքսեսին անմիջապես մոտ կանգնածներն ունեին ոսկե խնձոր։ Այս 
բյուրին հետևում էր բյուր (մարդուց բաղկացած) պարսից հեծելազորը։ Այս 
հեծելազորից հետո մնում էր երկու ասպարեզ տարածություն, որից հետո 
գնում էր մնացած ամբողջ ամբոխը։ 

42. էյադիայից զորքն ուղղվեց դեպի Կաիկռս գետը և Մյուսիա երկիրը, 
իսկ Կաիկոսից դուրս զալով, ձախ կողմում ունենալով Կանն 26 լեռը, Ատաո– 
նևս (բնակավայրի) միջով անցավ ու հասավ Կարենե քաղաքը։ Այս քաղա¬ 
քից զորքը Թեթե դաշտի միջով գնաց Ադրամյուտտեոն քաղաքը և անցավ 
պելասգյան Անտանդրոս քաղաքի մոտով։ Երբ զորքը գիշերելու համար կանգ 
առավ Եդայի ստորոտին, սկզբում ամպրոպ պայթեց ու փոթորիկ, և կայծա¬ 
կից շատերը շանթահարվեցին ու կործանվեցին։ 

43. Երբ զորքը հասաւէ Սկամանդրոս 27 գետը, որը Սարդեսից դուրս գա¬ 
լուց հետո նրանց հանդիպած առաջին գետն էր և որի հունը ցամաքում էր ու 
չէր բավարարում, որպեսզի զորքն ու անասունները խմեն։ Հասնելով այս 
գետը, Քսերքսեսը բարձրացավ Պրիամոսի 28 բերդը՝ այն տեսնելու փափա¬ 
գով։ Բերդը դիտելուց և նրա մասին եղած զրույցները լսելուց հետո, նա 
Րլիոնյան Աթենասի պատվին զոհաբերեց հազար եզ. իսկ մոգերը հեղում 
կատարեցին հերոսների պատվին։ Այս անեյուց հետո, գիշերվա ընթացքում 
զորքը համակվեց սարսափով։ Առավոտյան նա շարունակեց ճանապարհը, 
ձախում թողնելով Հռոյտիոն, Օփոյունեյոն և Դարդանոս քաղաքները, վեր– 
26—630 
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ջինս սահմանակից է Աթյադափն. իսկ աջում մնաց տևկրական Գերգիթայ 
(քաղաքը)։ 

44. Հասնելով Աբյադոս, Քսերքսեսը կամեցավ գիաարկել իր ամբողջ՜ 
զորքը։ (Այգ նպատակով) բլրի վրա նախապես բարձրացվել էր սպիտակ 
քարից մի բարձր գահ. այն պատրաստել էին Աբյաղոսի բնակիչները, ար֊ 
քայի կանխավ տված հրամանի համաձայն։ Քսերքսեսն այստեղ նստեց և 
վերևից նայելով ծովափին, սկսեց գիտել հետևակն ու նավերը, գիտելիս 
նա կամեցավ նավերի մրցություն տեսնել։ Այն կատարվեց, հաղթեցին Սի֊ 
դոնի փյունիկեցիները։ Քսերքսեսը հաճոյացավ այգ մրցությամբ և իր զոր֊ 
քով։ 

45. Տեսնելով ամբողջ Հելլեսպոնտոսը նավերով ծածկված և ամբողջ ծո– 
վափն ու Աբյուգոսի դաշտը մարդկանցով լցված, Քսերքսեսը երանի տվեց 
իրեն և հետո արտասվեց։ 

46. Այս նկատելով, նրա հորեղբայր Արտաթանոսը, որն սկզբում ազա֊ 
տորեն արտահայտել էր իր կարծիքը, խորհուրդ տալով Քսերքսեսին չարշավել 
Հելլագա, այս մարգն, ահա, նկատելով Քսերքսեսի արտասվելը, այսպես 
դիմեց նրան։ «Ով արքա, դու ինչո՞ւ այդքան տարբեր վերաբերվեցիր հիմա 
և քիչ աււաջ. քանզի նախ դու երանի տվեցիր քեզ, իսկ այժմ արտասվում՞ 
ես»։ Քսերքսեսը նրան պատասխանեց, «Ես հիրավի կարեկցանքով համակ֊ 
վեցի, մտածելով, թե ինչքա՞ն կարճ է մարդկային կյանքը, և թե այստեղ 
գտնվողներից և ոչ մեկը հարյուր տարի անց կենդանի չի լինելու»։ Արաա֊ 
բանոսը նրան այսպես պատասխանեց. «Մեր կյանքում կարեկցանքի ատ– 
վել արժանի դեպքեր են լինում, քան այս։ Թեև մեր կյանքն այսքան կարճ 
է, ոչ ոք, մարդկային բնույթի պատճաւավ, այստեղ կամ այ լուր շի կարոդ 
երջանիկ լինել։ Ջկա մի մարդ, որը բազմիցս ցանկացած չլինի մեոնել, քան 
ապրել, քանզի ձախորդությունները և հիվանդությունները մեզ այնքան խռո¬ 
վում ու տանջում են, որ մեր այս կարճ կյանքն իսկ թվում է երկար։ Կյանքն 
այնքան տանջալից է, որ մաճը մարդու համար դարձել է առավել ցանկալի։ 
Իսկ աստված, թրււյլ տալով մարդուն կյանքում փոքր-ինչ քաղցրություն ճա¬ 
շւսկել, միաժամանակ դաոնում է նախանձոտ»։ 

47. Քսերքսեսը պատասխանեց նրան և ասաց. «Արաաբանոս. թեև մարդ¬ 
կային կյանքը, իրոք, այնպիսին է, ինչպիսին դու ասացիր, բայց այդ մասին 
խոսքը վերջացնենք և չհիշենք ձախորդությունները, քանի որ հաջողությունն 
այժմ մեր ձեոքում է։ Դու ինձ հետևյալն ասա. եթե երազում պարզորեն քեզ 
այդ տեսիլը չհայտնվեր, արդյոք դու կմնայի՞ր քո նախկին կարծիքին և 
խորհուրդ կտայի՞ր հրաժարվել Հելլագա արշավելուց։ Անկեղծորեն պատաս¬ 
խանիր ինձ»։ Արտաբանալն այսպես պատասխանեց. «Ով արքա, երազում 
հայտնված տեսիլը թող այնպես հաջող կատարվի, ինչպես այգ ցանկանում 
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ենք մենք երկուսս։ Բայց ես այժմ ևս մշտապես համակված եմ երկյուղով։ 
Կս լցված եմ բազում մտքերով, բայց առանձնապես նկատում եմ, որ դու 
երկու մեծագույն թշնամի ունես»։ 

48. Այնժամ Քսերքսեսն այսպես պատասխանեց. «Ով տարօրինակ մարդ։ 
Որո՞նք են քո ասած այդ իմ երկու մեծագույն թշնամիները։ Մի՞թե դու կար¬ 
ծում ես, որ իմ ճետևակը փոքրաթիվ է, իսկ հելլենական զորքը մերից բազ¬ 
մապատիկ։ Գուցե քեզ թվամ է, որ մեր նավատորմը զիջո՞ւմ է նրանց նա¬ 
վատորմին։ Գուցե և Հ այս, և" այն։ Ոայց եթե այս աոումով մեր զորքերը 
քեզ թվում են ոչ բավարար, ապա անճրաժեշտ է շուտափույթ ուրիշ զորքեր 
գամարել»։ 

49. Արտաբանոսը պատասխանեց և ասաց. «Ով արքա, ոչ մի խելամիտ 
մարդ չի կարող անբավարար համարել ոչ քո այս զորքը, ոչ քո նավերի թի¬ 
վը** Եվ եթե դու ավելի խոշոր բանակ գումարես, ապա այգ երկու թշնամի¬ 
ները, որոնց մասին ես ասում եմ, ավելի կխոշորանան։ Այդ երկու թշնամի¬ 
ներն են երկիրը և ծովը։ Քանզի ծովում, ինչքան ես գիտեմ, ոչ մի տեղ չկա 
այնքան մեծ նավահանգիստ, որը, փոթորիկ ծագելու դեպքում, կարողանար 
ընդունել այդ նավատորմը և փրկել քո նավերը։ Մինչդեո (քո նավատորմը) 
պետք է ունենա ոչ թե մեկ նավահանգիստ, այլ քեզ անհրաժեշտ են նավա¬ 
հանգիստներ քո նավարկած ծովափի ամբողջ երկարության վրա։ Օայց քանի 
որ քեզ համար նավահանգիստներ չկան, ապա իմացիր, որ պատահականու¬ 
թյուններն են իշխում մարդկանց վրա, և ոչ թե մարդիկ՝ պատահականու¬ 
թյունների վրա։ Երկու թշնամիներից մեկի մասին արդեն ասացի, այժմ կա¬ 
սեմ մյուսի մասին։ Երկիրը ևս քո թշնամին է, ահա թե ինչու։ Եթե նույնիսկ 
քո ճանապարհին ոչ մի թշնամի քեզ չդիմադրի, ապա երկիրը, քո առաջըն¬ 
թացին համեմատ, կդաոնա աոավել թշնամի, քեզ հետզհետե ավելի աոաջ 
հրապուրելով։ Մարդիկ երբեք լիակատար հաջողության չեն հասնում։ Արդ, 
ես ասում եմ, որ եթե նույնիսկ ոչ ոք քեզ չդիմադրի, ապա քո երկրի ըն¬ 
դարձակվելը, և այն անցնելու ճամար պահանջվող ժամանակի մեծանալը 
սով կճարռւցեն։ Լավագույն մարդը նա է, ով երկչոտ է խորհուրդ տալու ժա¬ 
մանակ, քանի որ կանխատեսում է ամեն մի հավանականություն, բայց 
գործելիս համարձակ է»։ 

50. Քսերքսեսն այսպես պատասխանեց. «Արտաբանոս. քո այս բոլոր 
ասածներն արդարև նպատակահարմար են. բայց չի կարելի ամեն ինչից 
վախենալ և ամեն ինչին միատեսակ կարևորություն տալ։ Եթե դու մտածեիր 
ամեն մի պատահարին միատեսակ ուշադրություն դարձնել, ապա դու երբեք 
ոչինչ չէիր կարող կատարել։ Աոավել լավ է խիզախել ամեն ինչում և կրել 
վտանգների կեսը, քան նախօրոք վախենալ ամեն ինչից և հետագայում եր¬ 
թեք չտուժել։ Բացի այդ, եթե դու աոարկում ես ամեն մի առաջարկի դեմ, 
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բայց և ճշմարիտը չես առաջարկում, ապա դու ևս կարող ես սխալվել, ինչպես 
և քեզ հակառակողը։ Այս հարցում երկուսն իրար հավասար են։ Բայց ինչ–*֊ 
պե**ս կարոդ է մարդն իմանալ ճշմարտությունը։ Ինձ թվում է, թե ոչ մի 
կերպ։ Արդարև, ով վճռում է գործել, նա էլ հասնում է հաջողության։ Մինչ–֊ 
դեռ նա, ով ամեն ինչի մասին խորհրդածում է և դանդաղում, չի կարոդ 
հաջողության հասնել։ Դու տեսնում ես, թե ինչքան հզորացել է պարսից տե–֊ 
րությանը։ Արդ, եթե ինձ նախորդած թագավորները մտածեին քեզ նման, և 
կամ այդպես չմտածելով հանդերձ, լսեին քեզ նմանների խորհուրդները, ապա 
դու երբեք այսպիսի հզորություն չէիր տեսնի։ Բայց այժմ, վտանգները հաղ¬ 
թահարելով, նրանք այսքան բարձրացրին իրենց տերությունը։ Քանզի մեծ 
գործերը միշտ հղի են մեծ վտանգներով։ Այժմ մենք նրանց նմանվելով, ար¬ 
շավանքի ճամար ընտրել ենք տարվա ամենալավ եղանակը, և ամբողջ Եվ¬ 
րոպան նվաճելուց հետո մենք կվերադառնանք տուն, առանց որևէ տեղ սովի 
մատնվելու և առանց որևէ այլ չարիք կրելու։ Քանզի մենք, նախ, ինքներս 
արշավում ենք պարենի մեծ պաշարով, իսկ երկրորդ, մենք կվերցնենք այն 
Կողովուրդների հողը, որոնց երկրով մենք անցնում ենք. մենք արշավում՝ 
ենք հողագործ, այլ ոչ թե վաչկատան մարդկանց դեմ։ 

51. Այնժամ Արտաբանոսն այսպես խոսեց. «Ով արքա, թեև դու արգե¬ 
լում ես որևէ բանից վախենալ, այսուհանդերձ ընդունիր իմ հետևյալ խոր¬ 
հուրդը. քանզի եթե «լործերը շատ են, ապա պետք է նաև երկար խոսել։ Կյա–. 
րոսը, Կամբյասեսի որդին, նվաճեց ամբողջ Հոնիան, բացի Աթենքից, և. 
դարձրեց Պարսկաստանին հարկատու։ Ահա ես քեզ խորհուրդ եմ տալիս այս 
մարդկանց 29 ոչ մի կերպ չառաջնորդել իրենց հայրերի դեմ։ Իրականում ա–~ 
ռանց նրանց օգնության էլ մենք կարող ենք հաղթել մեր թշնամիներին։ 
Քանզի եթե նրանք մեզ հետևեն, ապա կամ պետք է մեծագույն անարդար ու–, 
թյուն գործեն, իրենց հայրենիքը ստրկության մատնելով, կամ էլ մեծագույն, 
արդարությամբ օգնեն նրանց ազատագրվելու։ Արդ, եթե նրանք առավել ան¬ 
արդար լինեն, ապա դրանով մեզ մեծ օգուտ չեն տա. իսկ եթե նրանք 
արդարությամբ գործեն, ապա քո զորքին կարող են մեծ վնաս հասցնել։ 
Հիշիր նաև, թե ինչքան ճիշտ է հին ասույթը՝ սկզբում հայտնի չէ այն ամե–~ 
նը, ինչ կատարվելու է վերջում»։ 

52. Քսերքսեսն այսպես պատասխանեց. «Արտաբանոս. քո հայտնած 
բոլոր կարծիքներից առավել սխալը այն է, որ վախենում ես, թե ճոնիացի– 
ները կապստամբեն։ Մենք նրանց (հավատարմության) մասին մեծագույն 
ապացույց ունենք, որի վկաներն եք անձամբ դու և սկյութների դեմ Գարե– 
Տի հետ արշավանքին մասնակցածները։ Իրոք, երբ նրանցից էր կախված 
ամբողջ պարսկական զորքի կործանումը կամ փրկությունը, նրանք ազնվու¬ 
թյուն և հավատարմություն դրսևորեցին և ոչ մի չարիք չպաաճառեցին։ Իա– * 
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ց|ւ այդ, քանի որ նրանք մեր երկրում թողել են իրենց երեխաներին, կանանց 
և ունեցվածքը, ապա թվում է, թե ոչ մի ապստամբություն չեն բարձրացնի։ 
Ուստի և այդ մասին մի վախենար, այլ լցվիր քաջությամբ և պանպանիր 
իմ տանն ու իմ իշխանությունը, քանզի բոլորից միայն քեզ եմ վստահում 
իմ թագավորության խորհրդանշանները»։ 

53. Այսպես ասելուց հետո, Քսերքսեսը Արտաբանոսին ետ ուղարկեց 
Ուս սա, այնուհետև իր մոտ հրավիրեց պարսից աասվել անվանիներին։ Երբ 
նրանք ներկայացան, նա այսպես դիմեց նրանց. «Ով պարսիկներ, ես ձեզ 
ճրավիրեցի, ձեր մեջ արիություն ներշնչելու համար, որպեսզի դուք չարա¬ 
տավորեք այն մեծ և շատ արժանի գործերը, որ նախկինում կատարեյ են 
պարսիկները, այլ մեզանից յուրաքանչյուրը և բոլորս միասին սիրահոժար 
կրվենք։ Քանզի այդ բարիքին ձգտելը մեր ընդհանուր գործն է։ Ուստի ես 
պահանջում եմ ձեզանից լարել ձեր ուժերը այս պատերազմի ընթացքում, 
քանի որ, ինչպես լսել եմ, մենք արշավում ենք քաջարի մարդկանց դեմ։ 
Եթե մենք հաղթենք նրանց, ապա ոչ ոք երբեք չի կարոդ դիմադրել մեզ։ 
Իսկ այժմ, աղոթենք պարսից պահապան աստվածներին և սկսենք անցումը»։ 

54. Այդ օրը նրանք պատրաստվեցին անցում կատարելու։ Հաջորդ օրը 
նրանք, ցանկանալով տեսնեյ արևածագը, իրենց սպասման ընթացքում կա¬ 
մուրջների վրա ամեն տեսակ անուշահոտ նյութեր այրեցին և ճանապարհը 
ծածկեցին մրտենու հյուղերով։ Երթ արևը ծագեց, Քսերքսեսը ոսկե բաժակից 
հեզում կատարեց ծովում, աղոթելով արևին, որպեսզի չպատահի այնպիսի 
բան, որը խանգարեր Եվրոպան նվաճելուն, մինչև ինքը չհասնի (Եվրոպայի) 
վերջին սահմանը։ Աղոթելուց հետո նա բաժակը, ինչպես նաև ոսկե սկիհ և 
ակին ակե կոչված մի թուր նետեց Հելլեսպոնտոս։ Ես չեմ կարող վստահ ասել, 
թե նա այդ իրերը արևին նվիրաբերելու համա՞ր ընկղմեց ծով, թե՞ զղջա– 
1ով այն բանի ճամար, որ ինքը հրամայել էր մտրակել Հելլեսպոնտոսը,( այ– 
ժըմ) այդպիսի քավիչ ընծաներ էր պարգևում ծովին։ 

55. Այս կատարելուց հետո, Պոնտոսի կողմը գտնվող կամրջով սկսե¬ 
ցին անցնել հետևակը և ամբողջ հեծելազորը, իսկ էգեյան ծովի կողմը դանթ¬ 
վող կամրջով անցնում էին գումակը և բեււնատարները։ Աււջևից գնում էին 
տասը հազար պարսիկները, բոլորը պսակազարդ, իսկ նրանց հետևում էր 
տարբեր ազգերից բաղկացած խաււնիճաղանջ զորքը։ Այդ ամբողջ օրը նրանք 
անցան։ Հաջորդ օրը նախ անցան հեծյալները և նիզակները դեպի ցած պա¬ 
հած նիզակակիրները, սրանք ևս պսակազարդ էին. սրանցից հետո անցան 
սրբազան ձիերը Ա սրբազան ձիակաոքբ. այնուհետև ինքը՝ Քսերքսեսը և նի¬ 
զակակիրները և հազար հեծյալները, իսկ սրանցից հետո մնացած զորքը։ 
Նույն այդ ընթացքում նավերը նավում էին դեպի հանդիպակաց աւիը։ Բայց 
ես լսել եմ նաև, որ արքան անցել է բոլորից հետո։ 
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56. Եվրոպա անցնելուց հետո Քսերքսեսն սկսեց դիտել իր զորքի ան– 
յցոււք| 1 , (որը շարժվում էր) մտրակների ճարվածների տակ։ Արքայի զււրքի 
անցումը տևեց յոթ օր ու գիշեր, աոանց դադարի։ Այդ աոթիվ պատմում են, 
թե երթ Քսերքսեսը անցել էր Հելլեսպոնտոսը, ոմն ճելլեսւդոնտոսցի այսսլես 
է ասել. «Ով Ջես. ինչո՞ւ դու սլարսկի կերպարանք ընդունելով և Զևսի փո¬ 
խարեն ՚Ջսերքսես անունը ստանալով, ամբոդշ աշխարհը ըերել ես քեզ ճետ 
և ուզում ես ամայացնել Հելլադան։ Ջէ* որ դու կարոդ էիր այդ ամենը կա¬ 
տարել աոանց դրան» 30 ։ 

57. Երը բոլորն արդեն անցել էին և պատրաստվում էին առաք ընթա– 
հալ, նրանց երևաց մեծ նշանակ, որին Քսերքսեսը ուշադրության չդարձրեց, 
թեև այն հեշտ մեկնաբանելի էր. մատակ ձին նապաստակ էր ծնել։ Տվյալ 
դեպքում այն կարելի էր ճեշտ մեկնաբանել, թե 4^սնրքսեււը մեծ շուքով ու 
փայլով իր զորքը կառաքնորդի Հելլադա, բայց այնտեղից (նապաստակի նը– 
ման) փախչելով կփրկվի և կվերադառնա իր երկիրը։ Մեկ ուրիշ հրաշք ևս 
երևացել էր, երբ նա դեոևս Սարդեսում էր. քորին ծնել էր քորի, որն ուներ 
կրկնակի սեռական օրգան՝ արական և իգական, արականը իգականից վերև։ 
Օայց ա\ս երկու նշանակներին կարևորություն չտալով, նա իր ցամաքային 
զորքի հետ գնաց առաք։ 

58. Իսկ նավատորմը դարս գալով Հելլեսպոնտոսից, նավում էր ծովա¬ 
փին մոտիկ, զորքի (ընթացքին) հակառակ ուղղությամբ, քանզի այն նա¬ 
վում էր դեպի արևմուտք, Սարպեդոն հրվանդանի ուղղությամբ, որտեղ հրա¬ 
ման էր տրված նավատորմին սպասել (4^սերքսեսին): Իսկ զորքը Պերսոնն– 
սոսի միք ով շարժվում էր դեպի արևելք։ Աք կողմում ունենալով Աթամասի 
դուստր Հելլայի դամբարանը, ձախում՝ Կարդիա քաղաքը, զորքը քայլեց 
Ագորա կոչված քաղաքի միք ով։ Այնուհետև (զորքը) շրք անցեց Մելաս գե¬ 
տը, որի քուրը չբավարարեց զորքին և հունը ցամաքեց։ Անցնելով այս գետը, 
ռրից ստացել է իր անունը ծովախորշը, զորքը չդքվեց դեպի արևմուտք, և 
անցնելով էոլիական Այնոս քաղաքը և Ստենդորյան լինը, հասավ Դորիսկոս։ 

59. Դորիսկոսն ընդարձակ դաշտ է թրակական ծովափին։ Այդ դաշտի 
միքով հոսում է Եբրոս գետը։ Այստեղ կառուցված է եղել Դորիսկոս կոչված 
արքունի ամրությունը, որտեղ Դարեհը սկյութների դեմ արշավելիս, թողել 
էր պարսկական խոշոր կայազոր։ Այս վայրը Քսերքսեսին հարմար թվաց 
իր զորքը կարգավորելու և հաշվելու համար, և նա այդ կատարեց։ Քսերք– 
սեսի հրամանով Դորիսկոս ժամանած բոլոր նավերի նավապետերը դրանք 
խարսխեցին Դորիսկոսին ճարող ծովափին, որտեղ գտնվում են սամոթրակ– 
յան Սալե գաղութը և Զոնե քաղաքը, այն վերշանում է Սերրեոն կոչված 
հայտնի հրվանդանով։ Այս վայրը հնում պատկանել է կիկոններին։ Ահա 
այս ափին նավապետերը խարսխեցին իրենց նավերը և հետո դրանք քա– 
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շեցին ցամաք, հանգստանալու։ Այգ ընթացքում Քսերքսեսը Դորիսկոսում 
հաշվաոեց իր զորքը; 

60. Թե ինչքա՞ն էր յուրաքանչյուր ազգի տրամադրած զորքի քանակը, ես 
չեմ կարող ճշտապես ասել, քանզի ոչ ոք այգ մասին մեզ չի հաղորգել։ Իսկ 
նրա հետևակ զորքի ընդհանուր թիվը կազմում էր հարյուր յոթանասուն 
բյուր 32 ։ Հաշվումը կատարեցին հետևյալ կերպ։ Մեկ բյուր մարդու հավա– 
քեցին մեկ տեգ և նրանց հնարավորին չափ խիտ կանգնեցնելով, նրանց 
շուրջը շրջանակ գծեցին։ Շրջանակը գծելուց հետո բաց թողեցին այս թյու¬ 
րին և այդ շրջանակով պատնեշ կաոուցեցին մինչև պորտը մարդկային հա¬ 
սակի բարձրությամբ. այդ անելուց հետո, պատնեշված վայրից ներս քշում 
էին ուրիշների, մինչև որ ըոլռրին այդ ձևով հաշվեցին։ Հաշվելուց հետո, 
նրանց բաժանեցին ըստ ազգերի։ 

61. Իսկ արշավանքին մասնակցող (ազգերը) հետևյալներն էին։ Նախ՝ 
պարսիկները, որոնք զինված էին հետևյալ կերպ, իրենց գլխին կրում էին. 
տիարա կոչված թեթև գլխարկ, մարմնի վրա հագնում խայտաբղետ խիտոն,, 
որի թևերը ծածկված էին ձկան թեփուկների նման երկաթե թեփուկներով, 
իսկ (հունական) վահանի փոխարեն ունեին հյուսկեն վահան, որի տակից 
կախված էր կապարհը։ Նրանց նիզակները կարճ էին, իսկ աղեղները՝ խոշոր,, 
եղեգնյա սլաքներով, թացի այս, նրանց ձախ ազդրի վրա մեջքից կախված 
էր դաշույնը։ Նրանց աոաջնորդն էր Օտանեսը, Քսերքսեսի Ամեստրիս կնոջ 
հայրը*. Հելլենները հհում սրանց կոչում էին կեփաններ, իսկ իրենք իրենց, 
ինչպես և հարևանները, անվանում էին արտայներ։ Երբ Պերսևսը, Դանայայի 
և Զևսի որդին, եկավ Իելոսի որդի Կեփևսի մոտ և ամուսնացավ նրա դուստր 
Անգրոմեգայի հետ, ունեցավ որդի, որին անվանեց Պերսես, ու թողեց այն– 
տեղ, քանի որ Նեփևսը արու ժաււանգ չէր ունեցել։ Ահա նրանից էլ պարսիկ–֊ 
հերն ստացել են իրենց անունը։ 

62. Արշավանքի ժամանակ մեդացիները ևս նույն ձևով էին զինված, 
իսկ նման զինվածությունը ոչ թե պարսկական է, այլ մեդական։ Մեդացի¬ 
ների առաջնորդն էր Տիգրանեսը, Աքեմենյանների սերնգից։ Հնում ըոլորը 
նրանց կոչել են արիներ, իսկ Աթենքից կպխուհի Մեդեայի՝ արիների մոա 
ժամանելուց հետո, նրանք ևս փոխել են իրենց անունը։ Այսպես պատմում 
են մեդացիներն իրենց մասին։ Կիսսիացիները ևս արշավանքի ժամանակ 
զինված էին պարսիկների նման, ըայց նրանք գլխարկի փոխարեն կրում էին 
ապարոշ 34 ; Կիսսիացիներին առաջնորդում էր Օտանեսի որդի Անափեսը։ 
Հյուրկանները ևս զինված էին պարսիկների նման, նրանց աոաջնորդն էր 
Մեգապահոսը, որը հետագայում դարձավ Բաբելոնի կառավարիչ։ 

63. Արշավին մասնակցող ասորեստանցիները իրենց գլխին կրում էին 
պղնձե սաղավարտներ, անհասկանալի և անբացատրելի կերպով հյուսված։ 
Նրանց վահանները, նիզակները և դաշույնները նման էին եգիպտականներ 
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րին։ Ոացի այդ, նրանք անեին երկաթե ելունդներով փայտե դագանակներ։ 
Սրանց հելլենները կոչում են ասորիներ 35 , իսկ բարբարոսները՝ ասորեստան¬ 
ցիներ 36 ։ Սրանց մեջ էին նաև խալդայները 37 ։ Սրանց առաջնորդում էր Օսւա֊ 
նեսը, Արտաքայեսի 38 որ դին։ 

64. Օակտրիա ցիները արշավում էին, գլուխներին մեդական գլխարկների 
նման գլխարկներով և եղեգնյա տեղական աղեղներով ու կարն նիզակներով։ 
Եսկ սակերը, որոնք սկյութներ են, գլուխներին կրում էին սրածայր բարձր 
դդակ, հագնում անդրավարտիք և զինված էին իրենց տեղական աղեղներով, 
դաշույններով, ինչպես նաև սագարիս (կ ո չվսւծ) սակրերով։ Սրանց, որոնք 
սկյութներ էին, կոչում էին ամյուրգյան սակեր։ Բակտրիացիներին ա սա¬ 
կերին առաջնորդում էր Հյուստասպեսը, Դարեհի և Աաոսսայի, Կյուրոսի 
դստեր, որդին։ 

65. Հնդիկները հագել էին բույսից պատրաստած զգեստներ, նրանց ւս– 
դեդները եդեգնյա էին, նետերը նույնպես եդեգնյա, բայց երկաթե ծայրերով։ 
Այսպիսին էր հնդիկների զենքը, նրանց աոաշնորդամ էր Արտաբաաեսի որ¬ 
դի Փաոնազաթրեսը։ 

66. Արիները զինված էին մեդական աղեղներով, նրանց մնացած հան¬ 
դերձանքը բակտրիացիների նման էր։ Արիներին առաջնորդում էր Հյադառ– 
ճեսի որդի Սիսամնեսը։ Պարթևները, քորասմները, սռգդերը, գանդարները և 
դադիկները արշավել էին բակտրիացիների նման հանդերձանք ունենալով։ 
Նրանց առաջնորդում էին հետևյալները։ Պարթևներին և քորսումներին՝ Փաո– 
նակեսի որդի Արտաթազոսը. սոգդերին՝ Արտայոսի որդի Ազանեսը. գան– 
դարներին և դադիկներին՝ Արտաբանոսի որդի Արտյուփիոսը։ 

67. Կասպերը արշավել էին այծենի հագած, և իրենց տեդական եղեգ¬ 
նյա աղեղներով ու ակինակեներով զինված։ Նրանց հանդերձանքը այսպի¬ 
սին էր. իսկ նրանց առաջնորդն էր Արտյուփիոսի եղբայր Արիոմարդոսը։ 
Սարանգները պհնվել էին բազմերանգ հագուստներով և հագել էին մինչև 
ծնկները հասնող կոշիկներ, նրանց աղեղներն ու նիզակները մեդական էին։ 
Սարանգների առաջնորդն էր Մեգաբազոսի որդի Փերենդատեսը։ Պակտյուա– 
ցիները հագել էին այծենի և ունեին տեդական աղեղներ ու դաշույններ։ 
Նրանց առաջնորդն էր Եթամիտրեսի որդի Արտայունտեսը։ 

68. Ուտիները և մյակեւը և պարիկանիները զինված էին պակտյուա– 
ցիների նման։ Սրանց առաջնորդում էին հետևյալները, ուտիներին և մյու– 
կերին՝ Դարեհի որդի Արսամենեսը, իսկ պարիկանիներին՝ Օյոբազոսի որդի 
Սիրոմիարեսը։ 

69. Արաբները հագել էին երկար թիկնոցներ, աջ կողմում ունեին եր~ 
կար, դեպի ետ գոգավորված աղեղներ։ Եթովպացիները հագել էին հովազենի 
և առյուծենի, նրանք կրում էին արմավենու ցողունից պատրաստած, չորս 
կանգունից ոչ պակաս երկարությամբ աղեղներ, նրանց նետերը կարն էին, 
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եղեգնյա, որոնց ծայրին երկաթի փոխարեն սրածայր քար էր, որով նրանք 
փորագրում են կնիքներ։ Բացի այգ, նրանք ունեին տեգեր, որոնց վրա ամ¬ 
րացված էր նիզակի ծայրի նման սրած վիթի եղջյուր, նրանք կրում էին նաև 
երկաթե գամեր խփած դագանակներ։ Մարտի գնալիս, նրանք իրենց մարմնի 
կեսը պատում էին կավիհով, մյուս կեսը՝ սուսրով։ Արաբներին և Եգիպտոսից 
վերև բնակվող եթովպացիներին առաջնորդում էր Արսամեսը, Դար ե հի և 
Արիստոնեի, Կյուրոսի դստեր, որդին, սրան Դարենը սիրել է իր բոլոր կա¬ 
նանցից աոավել և պատրաստել է ավել նրա ոսկեդրվագ արձանը։ 

70. Արդ, Եգիպտոսից վերև բնակվող եթովպացիներին առաջնորդում 
էր Արսամեսը. իսկ արևելքի եթովպացիները 40 , քանզի արշավանքին մաս¬ 
նակցում էին երկու ազգի եթովպացիներ, միացվել էին ննդիկներին։ Ար¬ 
տաքնապես նրանք իրարից բոլորովին չէին տարբերվում, այլ լքիայն իրենց 
լեզվով և մազերով։ Արևելյան եթովպացիների մազերը ճարթ են, իսկ էի– 
բիայի եթովպացիների մազերն ամենագանգարն են աշխարհում։ Ասիական 
այս եթովպացիները մեծ մասամբ զինված էին ճնդիկների նման, միայն թե 
իրենց գլուխներին նրանք դնում էին ձիու գլխամաշկ, ականջներով և բա¬ 
շով։ Բաշը ծառայում էր որպես ցցունք, իսկ ձիու ականջները ցցված էին 
ուղիղ։ Ասպարի փոխարեն նրանք (պաշտպանվելու համար) իրենց առաջ 
բռնում էին կռունկների կաշիներ։ 

71. Լիբիացիները եկել էին կաշվե հագուստներով, նրանք օգտագործում 
էին տեգեր, որոնց ծայրերը խանձված էին։ Նրանց առաջնորդն էր Օարիզոսի 
որդի Մասսագեսը։ 

72. Պափլագոնացիներն արշավում էին գլուխներին հյուսկեն սաղավարտ 
դրած, փոքր վահաններով և ոչ մեծ նիզակներով, ինչպես նաև տեգերով ու 
դաշույններով։ Ոտներին նրանք հագած էին տեղական կոշիկներ, որոնք հաս¬ 
նում էին մինչև սրունքի կեսը։ Լիգիացիների, մատիենների, մարիանդինների 
և սիրիացիների հանդերձանքը նույնական էր պափլագոնականի հետ։ Այս 
սիրիացիներին պարսիկներն անվանում են կապադովկիացիներ։ Պափլագո– 
նացիներին և մատիեններին առաջնորդում էր Դոտոսը, Մեգասիգրոսի որ¬ 
դին, իսկ մարիանդիններին, լիդիացիներին և սիրիացիներին առաջնորդում 
էր Դարեհի և Արտյուստոնեի որդի Գոբրյուեսը։ 

73. Փռյուգիացիներն ունեին պափլագոհականին շատ նման հանդեր¬ 
ձանք, քիչ տարբեր դրանից։ Մակեդոնացիներն ասում են, թե փռյուգները, 
քանի դեռ բնակվում էին Եվրոպայում մակեդոնացիների հարևանությամբ, 
կոչվում էին բրիգներ. բայց Ասիա տեղափոխվելուց հետո, իրենց երկրի հետ 
փոխեցին նաև իրենց անունը, (կոչվելով) փռյուգներ։ Արմենները ևս, լինե¬ 
լով փռյուգիական վերաբնակիչներ, զինված էին փռյագների նման։ Այս երկու¬ 
սին առաջնորդում էր Արտոքմեսը 41 , որն ամուսնացել էր Դարեհի դսաեր հեա։ 
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74. Լյուդիացիների զենքերը շատ նման էին հելլենականներին։ Լյու¬ 
դիացիները ճնում կոչվել են մեյււններ, իսկ Ատյոաի որդի Լյուդոսից հետո 
փոխեցին իրենց անունը և կոչվեցին նրա անունով։ Մյոաիացիներն իրենց 
Հլւխին դնում էին տեղական սաղավարտներ, նրանք կրում էին փոքր ասպար¬ 
ներ և ծայրերը խանձած տեգեր։ Սրանք լյուդիական վերաբնակիչներ են և 
Հկիմպոս 42 լեոան անունից կոչվում են օլիմպոսյաններ։ Լյուդիացիների և 
մյոսփացիների առաջնորդն էր Արտափրենեսի որդի Արտափրենեսը, որը Գա– 
աիսի ճետ ներխուժել էր Մարաթոն։ 

75. Թրակացիներն արշավում էին՝ գլուխներին աղվեսի մորթուց գլխար¬ 
կով. մարմնի վրա նրանք ճաղել էին խիտոններ, իսկ դրա վրայից՝ խայտա¬ 
բղետ թիկնոցներ, ոտներին ու ծնկներին նրանք կապել էին եղնիկի մորթուց 
պատրաստած մույկեր։ Իացի այդ, նրանք կրում էին տեգեր, թեթև վահան– 
ճեր և փոքր դաշույններ։ Ասիա անցնելուց հետո նրանք կոչվել են բիթյուն– 
ձեր, մինչդեռ ճնում, ինչպես իրենք են պատմում, կոչվել են սարիմոնյան– 
ներ, որպես Ստրիմոն գետի մոտ բնակվողներ։ Ինչպես պատմում են, իրենք 
իրենց երկրից քշվել են տևկրերի և մյոսփացիների կողմից։ Ասիական թրա¬ 
կացիներին տասանորդում էր Արտաբանոսի որդի Իասսակեսը։ 

76. (Պիսիդիացիները) 43 կրում էին եզան անմշակ կաշուց պատրաստած 
փոքր վահաններ, նրանցից յուրաքանչյուրն ուներ Լյուկիայում պատրաստված 
որսորդական երկու նիզակ, իսկ գլխին՝ պղնձե սաղավարտ, որի վրա կային 
եզան ականջներ և եղջյուրներ՝ պղնձից պատրաստած, իսկ գագաթին՝ ցը– 
֊ցունք: Նրանց սրունքները փաթաթված էին կարմիր փալասներով։ Նրանց 
երկրռւմ կա Արեսի պատգամատուն։ 

77. Կաբալները, (որոնք) մեյոններ են և կոչվում են լասոնիներ, ունեին 
ճայն հանդերձանքը, ինչ կիլիկեցիները. այդ ես կնկարագրեմ կիլիկյան զո¬ 
րամասերի մասին խոսելիս։ Իսկ միլիացիները կրում էին կարճ նիզակներ 
և ճարմանդով ամրացրած հագուստ։ Նրանցից ոմանք ունեին լյակիական 
աղեղներ, իսկ գլուխներին՝ կավե սաղավարտներ։ Այս բոլորին առաջնոր¬ 
դում էր Հյաստանեսի որդի Իադրեսը։ 

78. Մոսքերն իրենց գլխին անեին փայտե սաղավարտներ, նրանք կրում 
էին վահաններ և երկար ծայրերով փոքր նիզակներ։ Տիբարենները և մակ– 
րոնները և մոսսինոյկները արշավում էին զինված մոսքերի նման։ Նրանց 
առաջնորդներն էին հետևյալները, մոսքերի և տիբարենների՝ Արիոմարդոսը, 
Գարեհի և Պարմյուսի, Կյարոսի Սմերդիս որդու դստեր, որդին, մակրոնների 
և մոսսինոյկների՝ Քերասմիսի որդի Արտայուկտեսը, որը հելլեսպոնտոսյան 
Սեստոսի կառավարիչն էր։ 

79. Մարերը իրենց գլխին կրում էին տեղական ճյուսկեն սաղավարտ– 
հեր, կաշվե փոքր վաճաններ և տեգեր։ Կոլխերը իրենց գլխին կրում էին 
փայտե սաղավարտներ, անմշակ կաշուց պատրաստած փոքր վաճաններ, 
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կարճ տեգեր, ինչպես նաև դաշույններ։ Մարերին և կոլխերին աասշ նոր դում 
էր Տեասպիսի որդի Փաոանդաաեսը։ Ալարոդները և սասպեյրները արշավում 
էին կոլխերի նման զինված։ Սրանց տասանորդում էր Սիրոմիտրեսի որդի 
Մասիստիոսը։ 

80. Կարմիր ծովի 44 կղզիների ցեղերը, այն կղզիների, որտեդ արքան 
բնակեցնում էր աքսորյալ կոչվածներին, հագնված և զինված էին մեդացի¬ 
ներին շատ նման։ Այս կղզեբնակներին աոաշնռրդում էր Օագայոսի որդի. 
Մարդոնտեսը, որն այս դեպքերի ճաշորդ տարին, պարսից զորքն առաջնոր– 
դելիս, Միկալեի մոտ սպանվեց մարտում 45 ։ 

81. Արդ, այս ազգություններն էին ցամաքով արշավում, կազմելով հե¬ 
տևակը։ Զորավարները նրանք էին, որոնց մասին արդեն ես խոսեցի։ Նրանք 
իրենց զորքերը դասավորելով, հաշվեցին և կարգեցին ճազարապետներ և 
բյուրապետներ. իսկ բյուրապետները կարգեցին հարյուրապետներ և տաս– 
նապետներ. ջոկատներն ու ազգերն ունեին ուրիշ հրամանատարներ ևս։ 

82. Ահա իմ անվանած այս մարդիկ էին նրանց աասշնորդները. իսկ 
սրանց և համընդհանուր հետևակ զորքի զորավարներն էին՝ Մարդոնիոսը* 
Գոբրյուասի որդին, և Տրիտանտայքմեսը, որդին այն Արտաբանոսի, որը 
խորհուրդ էր տվել չարշավել Հելլադա, և Օտանեսի որդի Սմերդոմենեսը։ 
Երկու վերջինները Դարեհի եղբորորդիներն էին, «Զսերքսեսի հորեղբորորդի¬ 
ները^ (զորավարներ էին) նաև Դարեհի և Ատոսսայի որդի Մասիստեսը, 
Արիազոսի որդի Գերգիսը և Զսպյուրոսի որդի Մեգաբյուզոսը։ 

83. Սրանք էին համընդհանուր հետևակ զորքի զորավարները, բացի 
(պարսկական) բյուրից։ Այս բյուր ընտրանի պարսիկների զորավարն էր 
Հյուդաոնեսի որդի Հյուդառնեսը։ Այս պարսիկները կոչվում էին անմահ հե¬ 
տևյալ պատհաւավ։ Եթե նրանցից որևէ մեկը մահվան կամ հիվանդության 
պատհաոով շարքից դուրս էր գալիս, ապա նրա փոխարեն ընտրվում էր 
ուրիշը։ Այ սպիսով, նրանք երբեք չէին լինում բյուրից ոչ ավելի, ոչ պակաս։ 
Պարսիկների մարտաշարքը լավագույնն էր և նրանք աււավել քաջարի էին։ 
Նրանց հանդերձանքն այնպիսին էր, ինչպիսին արդեն ասել եմ. թացի այդ* 
նրանք շողշողամ էին իրենց վրա կրած ոսկու առատությունից, նրանց հե¬ 
տևում էին սայլակառքեր, հարճեր և մեծաթիվ ու լավ հանդերձավորված 
ծառաներ։ Նրանց պարենը, մյուս զինվորներից առանձին, բերում էին ուղ¬ 
տերով և գրաստով։ 

84. Ա,ս ազգերն ունեին նաև հեծյալներ, բայց ոչ բոլորն էին տալիս 
հեծելազոր, այլ միայն հետևյալները։ Նախ, պարսիկները, նրանց հանդեր¬ 
ձանքը նույնն էր, ինչ պարսից հետևակի (հանդերձանքը), այն տարբերու¬ 
թյամբ, որ նրանցից ոմանք իրենց գլուխներին կրում էին պղնձե և երկաթե 
դրվագված սաղավարտներ։ 
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85. Կային նաև ինչ-որ վաչկւԱտուն մարդիկ, որոնք կոչվում են սագսւր– 
աիներ։ Նրանց ազգությանը և լեզուն պարսկական է, բայց նրանց հանդեր¬ 
ձանքը պարսկականի և պակտյուականի միջև մի բան է։ Նրանք ճանում էին 
ութ հազար հեծյալ։ Նրանք, սովորաբար, չանեն ոչ պզնձե, ոչ երկաթե զեն¬ 
քեր, բացի դաշույններից, և օգտագործում են կաշվե երիզներից հյուսած 
օղապարաններ, որոնց էլ ապավինած, նրանք գնամ են պատերազմի։ Նրանց 
պատերազմելա եղանակն այսպիսին է. հուպ մոտենալով թշնաման, նրանք 
ծայրը օղակած պարանը նետում են թշնամու վրա և քաշում այն, ինչ ընկ– 
նոյմ. յ– յ օթպեհյ^մե*^ հ և. ք յ յքա ռո *֊ ք 0 ոպա պաս նև-^քԽւ^ոդնւևզձ. ֊մա րոեկ. Ղ 

սպանվում են։ 

86. Այսպիսին էր նրանց ոազմարվեստը. նրանք կանգնած էին պարսիկ¬ 
ների կողքին։ Մեդացի (հեծյալները) նույն հանդերձանքն ունեին, ինչ նրանց 
հետևակը, նույնը նաև կիսսիները։ Հնդիկ (հեծյալները) նույնպիսի հանդեր¬ 
ձանք էին կրում, ինչ նրանց հետևակը, նրանք գնամ էին արագոտն ձիերով 
և ոազմակաոքերով. ոազմակաոքերին լծած էին ձիեր և վայրի էշեր։ Սակ– 
տրիացի (հեծյալները) նույն հանդերձանքն ունեին, ինչ նրանց հետևակը, 
նույնպես նաև կասպերը։ Էիըիացի (հեծյալները) ևս հետևակի հանդերձանք 
ունեին։ Սրանք ևս գնամ էին ոազմակաոք երով։ Կասպերը և պարեկանիները 
նույնպես զինված էին իրենց հետևակի նման։ Արաբները ևս նայն հանդեր¬ 
ձանքն ունեին, ինչ հետևակը, բայց նրանք բոլորը գնամ էին ուղտեր նստած, 
որոնք արագությամբ չէին զիշում ձիերին։ 

87. Միայն այս ազգերը հեծյալներ անեին։ Հեծելազորի թիվը հասել էր 
ութ թյուրի, չհաշված ուղտերը և ոազմակաոքերը։ Այս բոլոր հեծյալները 
կանգնած էին վաշտերով, իսկ արաբները կանգնած էին բոլորից հետ։ Քա¬ 
նի որ ձիերը չէին կարողանում հանդուրժել ուղտերին և որպեսզի ձիերը չվա¬ 
խենան դրանցից, ուղտերին կանգնեցրել էին բոլորից հետո։ 

88. Հեծելազորի պետերն էին Դատիսի որդիներ Հարմամիթրասը և Տի– 
թայոսը. նրանց հետ երրորդ հրամանատար Փաոնուքեսը հիվանդացել և 
մնացել է Սարդեսամ։ Քանզի երբ նրանք Սարդեսից դուրս էին գալիս, նրան 
մի տհաճ աղետ պատահեց։ Ջիավարելիս նրա ձիու ոտքերի տակ մի շուն 
վազեց և ձին, չնկատելով նրան, վախեցավ և, ծաոս լինելով, Փաոնոլքեսին 
ցած նետեց։ Ընկնելուց հետո Փաոնուքեսն արյան փսխեց և հիվանդությունը 
վերածվեց թոքախտի։ ձիու հետ վարվեցին հիշտ այնպես, ինչպես ճրամայեյ 
էր Փաոնուքեսը. ծաոաները նրան տարան այն վայրը, որտեղ նա ցած էր 
գցել իր տիրոջը, և այնտեղ նրա սրունքները կտրեցին ծնկներից։ Այսպիսով 
Փաոնուքեսը զրկվեց հրամանատարությունից։ 

89. Տրիերաների թիվը դարձել էր հազար երկու հարյուր յոթ. դրանք 
հատկացրել էին հետևյալ (ազգերը). Փյունիկեցիները Պաղեստինի սիրիացի¬ 
ների հետ՝ երեք հարյուր։ Նրանք զինված էին հետևյալ կերպ, իրենց գլխին 
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գրել էին սաղավարտ, պատրաստված գրեթե ըստ հելլենական ձևի. նրանք կրում 
էին վուշ յա լանջապանակներ, աոանց շրջանակի վահաններ և տեգեր։ Այս 
՛փյունիկեցիները, ինչպես իրենք պատմում են, ճնամ բնակվել են Կարմիր 
ծովի 46 մոտ, իսկ հետագայում այնտեղից գաղթելով, բնակվել են Սիրիայի 
•ծովափին։ Սիրիայի այղ մասը և մինչև Եգիպտոս ձգվող ամբողջ երկիրը կոչ– 
վում է Պաղեստին։ Իսկ եգիպտացիները տրամաղրել էին երկու հարյուր նավ։ 
Նրանք իրենց գլիւին գրել էին ճյուսկեն սաղավարտ, կրում էին լայն շըր– 
ջանակ ունեցող կորացրած վահաններ, ծովամարտի համար նիզակներ և 
խոշոր սակրեր։ Նրանց մեծ մասը կրում էր լանջապանակ և երկար գանակ։ 

90. Նրանց հանղերձանքն այղպիսին էր։ Կիպրոսցիները տրամադրեցին 
հարյուր հիսուն նավ. նրանց հանդերձանքը հետևյալն էր. թագավորները 
գլուխներին կրում էին փաթթոց, մյուսները հագել էին խիտոններ, մնացած 
՛հանդերձանքը հելլենականի նման էր։ Նրանց ցեղերը հետևյալներն էին. ո– 
՚մանք՝ Սալամիսից և Աթենքից, ոմանք՝ Արկադիայից, ուրիշներ՝ Կյաթնոսից, 
մյուսները՝ Փյանիկիայից, ոմանք էլ՝ Եթովպիայից, այսպես են պատմում 
իրենք՝ կիպրոսցիները։ 

91. Կիլիկեցիները տրամադրել էին հարյուր նավ. սրանք իրենց գլխին 
դրել էին տեղական սաղավարտ, վահանի փոխարեն նրանք կրում էին եզան 
հում կաշուց պատրաստած ասպար և հագել էին բրդե խիտոն։ Յուրաքան¬ 
չյուրն ուներ երկու նիզակ և թուր, եգիպտական դաշույններին շատ նման։ 
Սրանք հնամ կոչվել են հյուպաքայացիներ, իսկ իրենց այժմյան անունը 
ստացել են փյունիկեցի Կիլիկսից, Ագենորի որդուց։ Պամփյուլիացիները 
տրամադրել էին երեսուն նավ և զինված էին հելլենական զենքերով։ Այս 
պամփյուլիացիները Ամփիլոքոսի և Կալխասի հետ Տրոյայից ցրվածների 
հետնորդներն են։ 

92. էյակիացիները տրամադրել էին հիսուն նավ։ Նրանք կրում էին լան¬ 
ջապաններ և սոնապաններ, ունեին հոնի փայտից պատրասաած աղեղներ, 
նդեգնյա անփետար նետեր և նիզակներ, նրանց ուսերին գցած էր այծենի, 
իսկ գլխին՝ փետրավոր շրջանակով գլխարկ, նրանք ունեին նաև դաշույններ 
և մանգաղներ։ Էյուկիացիներն ունեին կրեաական ծագում և կոչվել են տեր– 
միլներ 74 , իսկ իրենց այժմյան անունը ստացել են աթենացի Պանդիոնի որդի 
էյուկոսից։ 

93. Ասիայի դորիացիները տրամադրել էին երեսուն նավ. սրանք ծա¬ 
գումով Պելոպոննեսոսից լինելով, ունեին հելլենական զենքեր։ Իսկ կարիա– 
ցիները տրամադրել էին յոթանասուն նավ. սրանք ևս ամեն ինչով հելլեն– 
հերի նման էին զինված, բայց անեին նաև մանգաղներ և դաշույններ։ ք*ե 
նրանք հնամ ինչպե՞ս են կսչվել, ես ասել եմ իմ պատմության աոաջին 
գրքում 48 ։ 
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94. Հոնի ազիները տրամադրել էին հարյուր նավ և զինված էին ինչպես 
հելլեններ։ ^անի դեո հոնիացիները բնակվում էին Պելոպոննեսոսում, այ– 
ժըմյան Աքայայամ, մինչև Դանաոսի և Քսութոսի Պելոպոննեսոս գալը, 
նրանք անվանվում էին, ըստ հունական ավանդության, էգիալյան պելասգ¬ 
ներ 49 , իսկ քսութոսի որդի Խոհից հետո՝ հոնիացիներ։ 

95. Կղզեբնակները տրամադրել էին տասնյոթ նավ և զինված էին ինչ¬ 
պես հելլեններ։ Սրանք ևս պելասգյան ազգ էին, իսկ հետագայում կոչվեցին 
հոնիացիներ նույն պատ հարավ, ինչ և հոնիական տասներկու քաղաք ները ՏԹ 
բնակեցրածները, որոնք եկել էին Աթենքից։ Էոլիացիները տրամադրեցին 
տասն՜վեց նավ. նրանք ևս զինված էին ինչպես հելլեններ, և անցյալում, ըստ 
հունական ավանդության, կոչվել են պելասգներ։ Հելլեսպոնտոսցիները, թա¬ 
զի ա քյ ոս 1 ոս հիներից, որոնց արքան հրամայել էր մնալ իրենց երկրում և 
պահպանել կամուրջները, և արշավանքին մասնակցող մյուս ժողովուրդները, 
տրամադրեցին հարյուր նավ. սրանք ևս զինված էին ինչպես հելլեններ։ 
Սրանք հոնիական և դո ր իա կան գաղութարարներ էին։ 

96. Բոլոր նավերի վրա կային պարսիկներ, մեդացիներ և սակեր։ Ամե¬ 
նալավ նավարկող նավերը տրամադրել էին փյունիկեցիները, իսկ փյունիկե¬ 
ցիներից՝ սիդոնցիները։ Այս բոլորը, ինչպես նաև հետևակ զորքում եղողնե¬ 
րը, յուրաքանչյուրն ուներ իր տեղական աոաշնորդներին, որոնց անունները, 
սակայն, ես չեմ հիշատակի, քանի որ իմ պատմության համար այդ անհրա¬ 
ժեշտ չէ։ քանզի ամեն մի ազգության առաջնորդ ևս հիշատակության ար¬ 
ժանի չէ։ Ինչքան որ քաղաքներ ուներ ցեղը, նույնքան և առաջնորդներ կա¬ 
յին. և սրանք մասնակցում էին ոչ որպես զորավարներ, այլ զինվորներ, ինչ¬ 
պես արշավանքի մյուս մասնակիցները։ Մինչդեռ բուն զորավարներին, ո– 
րոնք լիակատար իշխանություն ունեին յուրաքանչյուր ազգության վրա և 
որոնք պարսիկներ էին, ես հիշատւսկել եմ։ 

97. Նավատորմի առաջնորդներն էին Դարեհի որդի Արիաբիգնեսը, Ասպա— 
թինեսի որդի Պրեքսասպեսը, Մեգաբատեսի որդի Մեգաբազոսը, Դարեհի 
որդի Աքեմենեսը։ Հոնիական և կարիական նավատորմի հրամանատարն էր 
Արիաբիգնեսը, Դարեհի որդին Դոբրյուասի դստրից. եգիպտականի հրամա¬ 
նատարն էր Աքեմենեսը, քսերքսեսի հարազատ եղբայրը, մնացած նավա¬ 
տորմի հրամանատարներն էին մյուս երկուսը։ Երեսուն և հիսուն թիակա– 
նիների, թեթև նավերի և ձիեր փոխադրող երկար նավերի ընդհանուր թիվը 
դարձել էր երեք հազար։ 

98. Նավատորմում այս զորավարներից հետո առւսվել անվանի էին սի– 
դոհցի Տետրամնեստոսը, Անյուսոսի որդին, այարոսցի Մատաենը, Սիրոմո– 
սի որդին, արադոսցի Մերբալոսը, Ագբալոսի որդին, կիլիկեցի Սյուեննեսիսը, 
Օրոմեդոնի որդին, լյուկիացի Կյուբեռնիսկոսը, Սիկասի որդին, կիպրացի— 
հեր Գորգոսը, Քերսիոսի որդին և Տիմոնաքսը, Տիմագորասի որդին, կարիա– 
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րցիներ Հիստիայոսը, Տյումնեսի որդին, և Պիգեսը, Հյուսսելդոմոսի որդին, և 
*Դամասիթիմոսը» Կանդավլեսի որդին։ 

99. Մյուս զորավարների մասին ես անհրաժեշտ չեմ ճամարում ճիչա– 
սոսկել, բայց միայն Արտեմիսիային. քանզի ինձ մեծապես զարմացնում է, 
ււր մի կին մասնակցել է Հելլադայի դեմ արշավանքին։ Իր ամուսնու մահից 
•հետո նա վերցրել է իշխանությունն իր ձեռքը. թեև փոքրահասակ տղա ու¬ 
ներ և ոչ ոք նրան չէր ստիպում, նա մասնակցեց արշավանքին։ Նրա անունն 
էր Արտեմիսիա և դուստրն էր էյուգդամիսի։ Հոր կողմից նա Հալիկառնաս– 
սոսից էր, իսկ մոր կողմից՝ Կրետեից։ Նա տասանորդում էր հալիկաոնասե– 
ցիներին, կոսցիներին, նիսյուրացիներին և կալյուդնոսցիներին, և հատկաց¬ 
րել էր հինգ նավ։ Նրա նավերը, սիդոնյան նավերից հետո, լավագույններն 
էին ամբողջ նավատորմում, և արքային նրա տված իարհուրդները լավա¬ 
գույններն էին արշավանքի բոլոր մասնակիցների տված իարճուրդներից։ Ար– 
«ռեմիսիային հպատակ թվարկածս քաղաքների բնակչությունն ամբողջապես 
դո ր իա կան էր. հալիկաււնասեցիները Տրոյզենից էին, իսկ մյուսները Եպի– 
պավրոսից։ Նավատորմի մասին ես այսքանը պատմեցի։ 

100. Երթ զորքը արդեն հաշվել էին և դասդասել, Քսերքսեսը կամեցավ 
անձամբ ստուգատես կատարել, անցնելով շարքերի միջով։ Նա այդպես ա– 
րրեց, և րւազմակաոք նստած, անցնելով յուրաքանչյուր ազգության բոլոր ջո¬ 
կատների աոաջով, հարցնում էր նրանց անունները, իսկ գրագիրները գրում 
էին, մինչև որ նա ծայրից ծայր անցավ ամբողջ հետևակի և հեծելազորի 
աււջևով։ Այս անելուց հետո, երբ նավերը ծով իջեցրին, Քսերքսեսը աոզմա– 
՛կառքից փոխադրվեց սիդոնյան նավի վրա, նստեց ոսկեզօծ ամպհովանու 

տակ և նավեց նավերի ցռուկների աոջևով և, ինչպես հետևակը դիտելիս, նա 
հարցնում էր ամեն մեկի անունը և գրի առնում։ Նավապետները նավերը ծով 
իջեցնելով, կանգնեցրել էին ափից չորս պլեթրոն հեռու, ցռուկները դեպի 
՛ցամաք դարձրած, և դասավորել մեկ գծի վրա, իսկ անձնակազմը զինավառ¬ 
ված էր, պատրաստ պաաերազմելու։ Արքան նավարկելով նրանց և ցամաքի 
մեջտեղով, դիտում էր բանակը։ 

101. Նավերի միջով անցնելուց հետո, նա դուրս եկավ նավից և պատվի– 
րեց կանչել Արիստոնի որդի Դեմարատոսին 61 , որը արքայի հետ մասնակցում 
էր Հելլադայի դեմ արշավանքին։ Կանչելով նրան իր մոտ, ասաց. «1*եմա– 
րատոս. այժմ ինձ համար հանելի է հարցնել քեզ այն, ինչ ուզում եմ։ Դու 
* հելլեն ես, և, ինչպես իմացել եմ քեզանից և ինձ հետ զրուցած մյուս ճելլեն– 

ներից, ոչ ամենափոքր և ամենաթույլ քաղաքից։ Այժմ դա ինձ ասա հետև¬ 
յալը։ Հելլենները կհամարձակվե՞ն արդյոք իմ դեմ զենք բարձրացնել։ Քան¬ 
՜զի, ինձ թվամ է, եթե նույնիսկ համայն հելլենները և արևմուտքի բոլոր 
բնակիչները գումարվեին, դարձյալ չէին կարող դիմանալ իմ հարձակմանը, 
՜քանի որ իրար հետ համերաշխ չեն։ Այսուհանդերձ, ես ուզում եմ լսել քո 
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կարծիքը ևս. դու ի՞նչ կասես նրանց մասին»։ Արքան այսպես հարցրեց, իսկ 
Դեմարաաոսը պատասխանելով ասաց. «Ով արքա, ես քեզ ասեմ ճշմարտու¬ 
թյունը, թե" քեզ հանելին»։ Քսերքսեսը պատվիրեց նրան ասել ճշմարտու¬ 
թյունը, և ավելացրեց, թե ինքը, առաջվա նման, նրան ոչ մի շնորհքից չի 
գրկի։ 

102. Գեմարատոսն այս լսելով, պատասխանեց այսպես. «Ով արքա, 
քանի որ դու ինձ հրամայում ես անպայման ասել ճշմարտությունն այնպես, 
որ հետագայում ես ստի մեջ չբռնվեմ, կասեմ քեզ, որ Հելլադան մշտապես 
եղել է աղքատ երկիր, մինչդեռ արիությանը նվաճված է իմաստությամբ և 
խիստ օրենքներով։ Այգ արիությամբ էլ Հելլաղան պաշտպանվում է աղքա¬ 
տությունից և բռնատիրությունից; Կս, անշուշտ, գովաբանում եմ դորիական 
երկրներում բնակվող բոլոր հելլեններին, բայց ես բոլորի մասին չեմ ասի, 
այլ միայն լակեդեմո նա ցիների։ Նախ, նրանք երբեք չեն ընդունի քո պայ¬ 
մանները, որոնք Հելլադային բերում են ստրկության։ Երկրորդ, նրանք կպա– 
տերազմեն քո դեմ, եթե նույնիսկ մնացած բոլոր հելլենները քո կողմն անց¬ 
նեն։ Նրանց թվի մասին մի հարցրու, թե քանի մարդ այդպես կվարգի, քանզի 
եթե նույնիսկ հազար մարդ դարս գա, կամ դրանից ավել թե պակաս, նրանք 
կկռվեն քո դեմ»։ 

103. Այս լսելով, Քսերքսեսը ծիծաղեց և ասաց. «Դեմարատոս. այդ ի՞նչ 
խոսքեր են բարբառում, թե հազար այրեր կկռվեն այսպիսի խոշոր բանակի 
դեմ։ Դա, ինչպես պատմել ես, եղել ես այդ մարդկանց թագավորը։ Ասա 
ինձ. կհամարձակվեի՞ր այժմ կռվել տաս մարդու դեմ։ Եթե ձեր ամբողջ իրա¬ 
վակարգն այնպիսին է, ինչպիսին դու պատմում ես, ապա դա, նրանց թագա¬ 
վորը, ձեր օրենքների համաձայն, պետք է դիմագրավես կրկնակի թվով 
թշնամիների։ Քանզի եթե նրանցից յուրաքանչյուրը հավասարազոր է իմ 
զորքից տասը մարդու, ապա պիտի կարծել, որ դու հավասարազոր ես քսա¬ 
նի։ Դրանով կարելի է փորձել քո խոսքերի ճշմարտությունը։ Բայց եթե 
նրանք կորովով և բարետեսությամբ այնպիսիք են, ինչպիսիք դա և ինձ մոտ 
այցելող հելլենները, պատկերացնում եք, ապա տես, որ այդ ամենը ս ին 
ասված խոսքեր չլինեն։ Եկ ամենայն պատշաճությամբ դատենք։ Ինչպե՞ս 
կարող են հազար կամ բյուր և կամ հինգ բյուր այրեր, ընդ որում բոլորը 
հավասարապես ազատ և առանց միասնական առաջնորդի, դիմադրել այս– 
քան մեծ զորքի։ Եթե նրանք նույնիսկ հինգ հազար լինեն, ապա մենք կլի¬ 
նենք յուրաքանչյուրի դեմ հազար մարգ։ Եթե նրանք, ասենք, լինեին մեկ 
մարդու առաջնորդության տակ, ինչպես մեզ մոտ է, ապա նրանից վախենա– 
նալով, կկարողանային գերբնական քաջություն ցուցաբերել և մտրակի հար¬ 
վածների տակ, Փոքրաթիվ լինելով, հարձակվել մեծաթիվ թշնամու վրա։ 
Օայց ազատ մնալով, նրանք ոչինչ այս ամենից չեն կարող կատարել։ Իմ 
կարծիքով, հելլենները եթե նույնիսկ թվով հավասար լինեն, դժվար թե 
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իրենք մենակ կարողանան դիմադրել պարսիկներին։ Իրականամ, միայն մեզ 
մոտ կա այն, ինչի մասին դու խոսեցիր, թեև մեզ մոտ ևս այն հազվադեպ 
է։ Իմ պարսիկ նիզակակիրների մեջ կան այնպիսիք, որոնք սիրով կկռվեն 
միանգամից հելլեններից երեքի դեմ. այդ մասին ղու անտեղյակ լինելով 9 
շատ ես շաղակրատում»։ 

104. Այդ խոսքերին Դեմարատոսն այսպես պատասխանեց. «Ով արքա» 
ես նախապես գիտեի, թե ճշմարիտը խոսելով, ես քեզ հաճելի թաներ շեմ 
ասի։ Բայց քանի որ զու ստիպեցիր ինձ ամենաճշմարիտն ասել, ապա ես 
քեզ ամեն ինչ ասացի սպարտացիների մասին։ Դու ինքդ, անշուշտ, շաա 
լավ գիտես, թե ես այժմ ինչքան եմ սիրում նրանց, որոնք զրկեցին ինձ (թա¬ 
գավորական) պատվից և ժառանգական իրավունքներից, ու դարձրին հայ¬ 
րենազուրկ վտարանդի, իսկ քո հայրն ընդունեց ինձ և տուն ու տեղ տվեց։ 
Արդ, անպատշաճ կլինի, եթե խելամիտ մարդն իրենից վանի իրեն ցույց 
տրված բարեգործությունը։ Ընդհակառակը, պետք է մեծապես գնաճատել 
այն։ Ես չեմ պնդի, թե կարող եմ կռվել տաս մարդու, նույնիսկ երկու մար¬ 
դու դեմ. իսկ եթե իմ կամքը լինի, ապա ես նույնիսկ չեմ մենամարտի։ Եթե 
անհրաժեշտության ծագեր, և կամ եթե հաղթելու դեպքում ինձ սպասեր 
որևէ մեծ պարգև, ես մեծ բավականությամբ կմենամարտեի այն մարտիկ¬ 
ներից մեկի ճետ, որոնցից յուրաքանչյուրը, քո ասելով, հավասար է երեք 
ճելլենի։ Այդպես է նաև լակեդեմոնացիների պարագային։ Մեկ մարդու դեմ 
մենամարտելիս նրանք բոլորովին էլ Հ վատ չեն մյուս ժողովուրդներից. իսկ 
բոլորը միասին մարտում ամենաարիներն են բոլորից։ Նրանք թեև ազատ 
են, բայց ոչ ամեն ինչում։ Նրանց տերը օրենքն է, որից նրանք առավել եր¬ 
կյուղում են, քան քո ժողովուրդը քեզանից։ Նրանք կատարում են այն, ինչ 
օրենքը հրամայում է. իսկ օրենքի հրամանը միշտ մեկն է. այն արգելում է 
մարտում փախչել թշնամու որևէ բազմության առաշ, այն պատվիրում է 
մնալ շարքում և հաղթել կամ սպանվել։ Եթե իմ այս խոսքերը քեզ շաղակ¬ 
րատանք են թվամ, ապա այսահեաև մնացածի մասին ես կլռեմ։ Այժմ ես 
հարկադրված խոսեցի։ Օայց ամեն ինչ, արքա, թող լինի քո կամքով»։ 

105. Նա այսպես պատասխանեց, իսկ Քսերքսեսը կատակի վերածեց և 
բոլորովին չզայրացավ, այլ նրան բարեհամբույր ճանապարճեց։ Այս զրույ¬ 
ցից հետո Քսերքսեսը Մասկամեսին, Մեգադոստեսի որդուն, Դորիսկոսի 
ճյուպարքոս կարգեց, այդ պաշտոնից հեռացնելով Գարեճի կարգածին, և իր 
զորքը Թրակիայի միջով տարավ Հելլադա։ 

106. Այս Մասկամեսը, որին նա թողեց ճյուպարքոս, լավագույնն էր բո¬ 
լոր հյուպարքոսներից, որոնց կարգել էին ինքը կամ Դարեհը. ուստի և 
Քսերքսեսբ միայն սրան ամեն տարի ընծաներ էր ուղարկում։ (Հետագայում) 
Մասկամեսի հետնորդներին նույնպիսի ընծաներ էր ուղարկում Քսերքսեսի 

որդի Արտաքսերքսեսը. քանզի դեռևս դրանից առաշ ամբողշ Թրակիայոսք 
17—630 
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և Հելլեսպոնսասում կարգվել էին հյուպարքոսներ։ Թրակիայի և Հելլեսպոն– 
սասի այս բոլոր հյուպարք ոսներին այս պատերազմից հետո հելլենները հե¬ 
ռացրին, թացի Դափսկոսի հյ ապար քոսից, իսկ Դորիսկոսի հյապարքոս Մաս– 
կամեսին մինչև օրս էլ չկարողացան հեռացնել, հակառակ ըազմիցս կատար¬ 
ված փորձերին։ Այդ պատճառով էլ պարսից թագավորը միշտ նրան նվեր¬ 
ներ է ուղարկում։ 

107. Հելլենների կողմից վտարված մյուս հյուպարքոսներից և ոչ մեկին 
Քսերքսես թագավորը քաջարի չհամարեց, այլ միայն Բոգեսին՝ էյոնից։ Արքան 
չէր դադարում սրան գովելուց, իսկ Պարսկաստանում ապրող նրա որդիներին 
մեծ պատիվներ էր տալիս։ Ինքը՝ Օոգեսը, իրոք, արժանի էր այդ գովեստ¬ 
ներին։ Քանդի, երբ աթենացիները, Միլտիադեսի որդի Կիմոնի գլխավորու¬ 
թյամբ, պաշարել էին նրան, նա, ըստ համաձայնության, հնարավորության 
էր ստացել դուրս գալու (քաղաքից) և վերադառնալու Ասիա, բայց հրաժար– 
վէց, որպեսզի արքան չմտածեր, որ ինքն ահաբեկված փրկում է իր կյանքը, 
այլ մինչև վերջ դիմադրեց։ երբ արդեն ամրոցում ոչ մի պարեն չէր մնացել, 
Օոգեսը հսկա խարույկ պատրաստեց և իր որդիներին, կնոջը և հարճերին 
ու ստրուկներին մորթելով, նրանց նետեց խարույկի վրա. այնուհետև քա¬ 
ղաքում եղած ամբողջ ոսկին և արծաթը թափեց պարսպից դուրս, Ստրյու– 
մոն գետը, այս անելուց հետո, ինքը ևս նետվեց խարույկի մեջ։ Այդ պատ– 
ճառով էլ պարսիկները մինչև այժմ հիրավի գովաբանում են նրան։ 

108. Քսերքսեսը իր արշավանքը Դորիսկոսից շարունակեց Հելլադա, ճա¬ 
նապարհին բոլորին ստիպելով միանալ իր արշավանքին։ Ինչպես արդեն 
ասել եմ, մինչև Թեսսալիա ամբողջ երկիրը, որը նվաճել էր Մեգաբագոսը, 
իսկ նրանից հետո՝ Մարդոնիոսը, հարկատու էր արքային։ Դորիսկոսից մեկ¬ 
նելով, Քսերքսեսը նախ շրջանցեց սամոթրակյան ամրությունները, որոնցից 
ամենածայր արևմուտքում կառուցված էր Մեսամբրիա կոչված քաղաքը։ 
Դրան հարում է թասոսցիների Ստրյումե քաղաքը։ Սրանց միջով հոսում է 
Լիսոս գետը, որի ջուրն այդ ժամանակ չբավարարեց Քսերքսեսի զորքին։ 
Այգ երկիրը հնում կոչվել է Գալլաիկե, իսկ այժմ՝ Իրիանիկե. այն հիրավի 
այժմ էլ պատկանում է կիկոններին։ 

109. Անցնելով էիսոս գետի ցամաքած հունով, նա ճասավ Մարոնեյա, 
Դիկայա և Աբդերա հելլենական քաղաքները, այնուհետև նա անցավ այդ 
քաղաքների մերձակայքում գտնվող հետևյալ հայտնի լճերի մոտով. Իսմա– 
րիսի, որը գտնվում է Մարոնեյայի և Ստրյումեի միջև. Օիստոնի, որը դանթ¬ 
վում է Դիկայայի մոտ և որի մեջ իրենց ջրերն են թափում Տրավոսը և 
Կոմպսաաոսը։ Աբդերայի մոտ Քսերքսեսին ոչ մի հայտնի լիճ չպատահեց, 
բայց անցավ ծովը թափվող Նեստոս գետը։ Այստեղից նա անցավ երկրի 
ճերսում եղած քաղաքների մոտով, որոնցից մեկը գտնվում է շուրջ երեսուն 
ասպարեզ շրջագիծ ունեցող լճի մոտ. այս լիճը ձկնառատ է և խիստ աղի. 
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լիճը ցամաքեց սոսկ գրաստներին ջրելուց։ Այգ քաղաքը կոչվում է Պիսայոս– 
րոս։ 

110. Առաջ ընթանալիս, Քսերքսեսը հելլենական ծովափնյա այս քա¬ 
ղաքները թողեց իր ձախ կողմում։ Թրակական ցեղերը, որոնց երկրի միջով 
նա անցավ, հետևյալներն էին. պայտեր, կիկոններ, թիարաններ, սապայներ, 
գարսայներ, էդոններ, սատրեր։ Սրանցից ծովափին բնակվողները նրա զոր¬ 
քերին հեաևում էին նավերով, իսկ միջնաշխարհում բնակվողները, որոնց ես 
թվեցի, քացի սատրայներից, բոլորը ստիպված էին հետիոտն հետևել։ 

111. Այս սատրայները, ինչքան մեզ հայտնի է, երբեք ոչ ոքի հպատակ 
չեն եղել, թրակացիներից միայն սրանք են ցարդ մնում ազատ։ Քանզի ապ¬ 
րում են բազմազան անտառներով ու ձյունով ծածկված բարձր լեոներում և 
խիստ ււազմատենչ են։ Նրանց տիրության տակ է Դիոնիսոսի պատգամա՜ 
տունը 52 ։ Այս պատգամատանը գտնվում է ամենաբարձր լեռներ ի վրա, իսկ 
սրբավայրում գուշակություններ անողները բեսսոսներն են (որոնք պատ¬ 
կանում են) սատրայների ցեղերից մեկին։ Պատգամները, ինչպես Դելփիում, 
հայտնում է գլխավոր քրմահին, և ամեն ինչ կատարվում է այնպես, ինչ¬ 
պես այնտեղ, առանց տարբերության։ 

112. Ասված երկրի միջով անցնելուց հետո, Քսերքսեսն այնուհետև անց¬ 
նում է պիերիացիների ամրությունները, որոնցից մեկի անունն է Փագրես, 
մյուսինը՝ Պերգամոս։ Այսպես ընթանալով, նա անցավ այգ ամրությունների 
մոտով, աջ կողմում ունենալով Պանգայոն մեծ և բարձր լեռը, որտեղ կան 
ոսկու և արծաթե հանքեր. այնտեղ բնակվում են պիերիացիներ, օդոմանա– 
ներՏՅ և առավելապես սատրեր։ 

113. Պանգայոնից հյուսիս բնակվող պայոնների, գոթերների և պ այո լե¬ 
լեների երկրի միջով անցնելով, Քսերքսեսը շարժվեց դեպի արևմուտք, մինչև 
որ հասավ Ստրյամոն գետը և էյոն քաղաքը, որտեղ իշխում էր Բոգեսը, որն 
այդ ժամանակ դեռևս կենդանի էր և որի մասին ես նոր հիշատակեցի։ Պան¬ 
գայոն լեռան շուրջը գտնվող երկիրը կոչվում է Փյռւլլիս։ Դեպի արևմուտք 
այն ձգվում է մինչև Անտիզես գետը, որը թափվում է Ստրյումոնի մեջ, իսկ 
դեպի հարավ հասնում է մինչև Ստրյամոն գետը, այստեղ մոգերը զոհեր մա– 
աւ| ւցեցին, սպիտակ ձիեր մորթելով 64 ։ 

114. Այգ գետի պատվին այսպիսի և ուրիշ կախարդանքներ անելով, 
պարսիկները կամուրջների վրայով գետն անցան էգոնների երկրռւմ գտնվող 
Ինը համփաներ կոչված վայրում, որտեղ նրանք Ստրյամոնը կամրջված 
գտան։ Իմանալով, որ այգ վայրը կոչվում է Ինը համփաներ, նրանք տեգի 
բնակիչներից հավասար թվով տղաներ և աղջիկներ զոհաբերեցին, նրանց 
կենդանի թաղելով հողում։ Զոհերին կենդանի թաղելը պարսկական սովո– 
րու յթ է։ Ես լսել եմ, թե Քսերքսեսի կին Ամեստրիսը, հասած լինելով ծերու¬ 
թյան տարիքի, հրամայել է կենդանի թաղել անվանի պարսիկների տասնը– 
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չորս աղաների, ի շնորհակալություն աստծու, որը, ինչպես պատմում են, 
բնակվում է գետնի տակ։ 

115. Շարունակելով ճանապարհը Սարյռւմոնից, զորքը ուղղվեց դեպի 
արևմուտք և անցավ ծովափնյա Արգիլոս հելլենական քաղաքը։ Այս և նրա¬ 
նից վերև գտնվող երկիրը կոչվում է Բիսալտիա։ Այստեղից, ձախ կողմում 
թողնելով Պոսիդեյոնի ծովախորշը, (Քսերքսեսը) առաջացավ Սյալեոս կոչ¬ 
ված ղաշտի միջով, հելլենական Սաագիրա 55 քաղաքի մոտով և հասավ 
Ականթոս։ Նա իր հետ տարավ Պանգայոն լեսան շուրջը բնակվող բոլոր ցե¬ 
ղերին, ինչպես նաև արդեն թվարկածս ցեղերին, ծովափնյա բնակիչները 
պետք է ծառայեին նավատորմում, իսկ ծովից հեռու բնակվողները՝ հետևակ 
զորքերում։ Այս ճանապարհը, որով Հսերքսեսը տարավ իր զորքը, թրակա¬ 
ցիները չեն քանդում և չեն հերկում, այլ ցարդ այն մեծապես հարգում են։ 

116. ժամանելով Ականթոս, Քսերքսեսը ականթոսցիներին հայտարա¬ 
րեց իր հյուրընկալները, նրանց պարգևեց մեդական զգեստ և, տեսնելով 
նրանց հոժարակամ մասնակցությունը պատերազմին և լսելով ջրանցքը փո¬ 
րելու ժամանակ ցուցաբերած ջանասիրության մասին, գովեց նրանց։ 

117. Մինչ Ջսերքսեսը Ականթոսում էր, ջրանցքի փորման (աշխատանք¬ 
ների) վերակացու Արտաքայեսը հիվանդացավ ու մեռավ։ Սա ծագումով 
Աքեմենյան էր և մեծապես հարգված Քսերքսեսից։ Արտաքայեսն իր հասակի 
բարձրությամբ, որը հինգ թագավորական կանգունից պակաս էր երկու մատ¬ 
նաչափ 56 , գերազանցում էր բոլոր պարսիկներին և մյուս մարդկանցից տար¬ 
բերվում էր իր բարձր ձայնով։ Այգ պատճառով Քսերքսեսը մեծապես սգաց 
նրան, շուքով հուղարկավորեց և թաղեց. իսկ ամբողջ զորքը նրա գերեզմանին 
ճող լցրեց։ Պատգամատան հրամանով այս Արտաքայեսի պատվին ական– 
թոսցիները զոհ են մատուցում որպես հերոսի, արտասանելով նրա անունը։ 

118. Այսպես, Քսերքսես արքան ողբաց Արտաքայեսի կորուստը։ Իսկ 
պարսկական զորքին ընդունած հելլենները, որոնք պետք է նաև հյուրընկա¬ 
լեին Քսերքսեսին, այնպիսի թշվառության հասան, որ ստիպված հեռացան 
իրենց քաղաքներից։ Այսպես, թասոսցիներին, որոնք ճանուն մայր ցամա¬ 
քում գտնվող իրենց քաղաքների, ստիպված էին ընդունել և կերակրել Քսերք– 
սեսի զորքերին, այդ հյուրընկալումը, ինչպես ցայգ է տվել նրանց կողմից 
ընտրված ամենահարգված քաղաքացիներից մեկը, Օրգևսի որդի Անտիպատ– 
րոսը, արժել է չորս հարյուր արծաթ տաղանդ։ 

119. Ինչպես ցույց տվեցին վերակացուները, մոտավորապես նույնքան 
խոշոր էին մյուս քաղաքների ծախսերը։ Հյուրընկալությունը կատարվում էր 
հետևյալ կերպ։ Զորքի ժամանման մասին տեղեկացնում էին նախօրոք, և 
յուրաքանչյուրն անում էր ինչ կարող էր։ Երբ քարոզները հաղորդում էին 
զորքի գալու մասին, հացահատիկը բաժանում էին բոլոր քադաքների միջև, 
որոնք երկար ամիսներ շարունակ պատրաստում էին ցորենի և գարու ալյուր։ 
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Քացի այդ, խնամում էին իրենց ամենաթանկ անասուններին, ցամաքային Ն 
լճային հավքեր աճեցնում տներում և լճակներում՝ զորքերին ճյուրասիրելա 
ճամար։ Միաժամանակ պատրաստում էին ոսկե և արծաթե գավաթներ Յւ 
կրատերներ 57 և այն ամենը, ինչ դրվում էր սեղանին։ Այս իրերը, անշուշտ, 
պատրաստում էին արքայի և նրա սեղանակիցների ճամար, մնացած զորքի 
ճամար նրանք տրամադրում էին միայն ատելիք։ Երթ զորքը ժամանում էր, 
իսկույն վրան էին խփում, որտեղ իջևանում էր ինքը՝ Քսերքսեսը. իսկ մնա¬ 
ցած ամբողջ զորքը մնում էր բացօթյա։ ճաշի ժամին հյուրընկալողները մեծ 
հոգսեր էին ունենում, մինչդեռ, պարսիկները, հագենալուց հետո, մնամ էին 
այնտեղ գիշերելու, իսկ հաջորդ օրը, քանդելով վրանը, ամեն ինչ վերցնում 
էին ու մեկնում, ոչինչ չթողնելով տեղում։ 

120. Այգ ժամանակ էր, որ ոմն Մեգակրեոն, Աբդերա քաղաքից, շատ 
ճիշտ խոսք է ասել։ Նա խորհուրդ է տվել աթդերացիներին ամբողջ համայն¬ 
քով, իրենք և կանայք, գնան իրենց սրբավայրը և աղաչեն աստվածներին՝ 
պաշտպանել իրենց և այսահետև փրկել իրենց գալիք դժբախտությունների 
կեսից։ Անցյալ չարիքների համար պետք է աստվածներին մեծ շնորհակա¬ 
լության հայտնել, քանի որ Քսեր քսես թագավորը սովորություն չունի օրա¬ 
կան երկու անգամ ճաշելու։ Եթե աբդերացիներին հրամայվեր այդքան ճոխ 
ճաշից բացի նույնքան ճոխ նախաճաշ պատրաստել, ապա իրենց մնում էր՝ 
կամ բոլորովին չսպասել Քսերքսեսի ժամանելուն, կամ նրան սպասելով, 
դատապարտվել ամենաթշվաո վիճակի։ 

121. Այսուհանդերձ, հարկադրաբար նրանք կատարում էին հրամայվա¬ 
ծը։ Իսկ Քսերքսեսը հրամայեց իր նավատորմի զորավարներին նավերով 
մեկնել Ականթոսից և սպասել իրեն Թերմեամ։ Թերմեն գտնվում է Թեր– 
մտյոճ ծոցում, որն իր անունն ստացել է այդ քաղաքից։ Քսերքսեսը իմա– 
տ ե ւ է ր . որ այդ ամենակարճ աղին էր։ Քանզի զորքը Դորիսկոսից մինչև 
Ականթոս ընթացավ հետևյալ կարգով; Ամբողջ հետևակը Քսերքսեսը բա¬ 
ժանելով երեք մասի, մի մասին հրամայեց ծովափով գնալ նավատորմին 
ճամընթաց. այս զորամասը աոաջնորդում էին Մարդսնիոսը և Մասիստեսը։ 
Զորքի մյուս՝ երրորդ մասը, որն աոաջնորդում էին Տրիտանտայքմեսը և 
^երդիսը, գնում էր միջերկրայքով. իսկ զորամասերից երրորդը, որի հետ 
գնում էր նաև ինքը՝ Քսերքսեսը, Սմերդոմենեսի և Մեգաթյուզոսի առաջնոր¬ 
դությամբ ընթանում էր նրանց մեջտեղով։ 

122. Այ սպիսով, Քսերքսեսի ուղարկած նավատորմը Աթոնի ջրանցքով 
անցնելով, հասավ ծովախորշ, որտեղ գտնվում են Ասսա, Պիլորոս, Սինգոս 
և Սարտե քաղաքները։ Այս քաղաքներից ևս զորք վերցնելով, նավատորմն 
ընթացավ դեպի Թերմայոն ծովախորշը։ Այնուհետև, շրջանցելով Ամպելոս 
ճրվանդանը Տորոնում, նավատորմը անցավ Տորոնե, Գա լեպ սոս, Սերմյուլե, 
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Մեկյուբեոնա և Օլինթոս քաղաքների մոտով։ Այս քաղաքներից նա վերյ– 
նամ էր նավեր և զորք։ 

123. Այս երկիրը կոչվում է Սիթոնիա։ Քսերքսեսի նավատորմը Ամպե– 
լոս հրվանդանից ընթացավ ուղիղ դեպի Կանաստրեա հրվանդանը, որը Պալ– 
լենե երկրի՝ դեպի ծով ձգված ծայրագույն կետն է։ Այստեղ դարձյալ նա¬ 
վեր ու զորք վերցրեց Պոտիդեա, Ափյոափոս, Նեապոլիս, Այգե, Թերամբո, 
Սկիոնե, Մենդե և Սանե քաղաքներից, որոնք գտնվում են անցյալում Փլեգ– 
րե կոչված Պալլենե երկրում։ Շրջանցելով այս երկիրը ևս, նավատորմն ըն¬ 
թացավ դեպի նշանակված վայրը, ճանապարհին զորք վերցնելով Պալլենեին 
սահմանակից և Թերմայոն ծովախորշի մերձակայքում գտնվող Լիպաքսոս, 
Կոմբրեյա, Լիսա, Գիգոնոս, Կամպսա, Սմիլա, Այնեյա քաղաքներից։ Այս 
երկիրը ցարդ կոչվում է Կրոսսայա։ Այնեյայից, որը թվածս քաղաքներից 
ամենավերջինն էր, նավատորմն արդեն ուղղվեց դեպի բուն իսկ Թերմայոն 
ծովախորշը և Մյուգգոնիա երկիրը, որով և հասավ նախանշված վայրը՝ (*եր– 
մե և Սինղոս ու Քալեստրե քաղաքները, որոնք գտնվում են Աքսիոս գետի 
վրա։ Այս գետը սահման է Մյուգդոնիայի և 6ոատիական երկրի միջև։ Այս 
երկրի աասփնյա նեղ շերտի վրա գտնվում են Իքնայ և Պելլա քաղաքները։ 

124. Արդ, Քսերքսեսի նավատորմը խարսխեց ծովափին, Աքսիոսի գե¬ 
տաբերանից մինչև Թերմե և սրանց միջև ընկած քաղաքները, սպասելով 
արքայի ժամանելուն: Եսկ Քսերքսեսը ցամաքային զորքերի հետ, ընտրելով 
միջնաշխարհով Թերմե տանող ամենակարն ճանապարհը, մտավ Ականթոս։ 
ճանապարհն անցնում էր Պայոնիայի և Կրեստոնիայի միջով դեպի էքիդո– 
րոս գետը։ Այս գետը սկիզբ է աոնում Կրեսաոնիայից, հոսում է Մյուզ– 
դոնիայի միջով և թափվում Աքսիոսի մեջ։ 

125. Երբ զորքն ընթանում էր այս երկրով, պարենատար ուղտերի վրա 
աոյուծներ հարձակվեցին։ Գիշերը աոյուծները իջնում էին իրենց որջերից, 
բայց չէին հարձակվում ո՜չ մարդկանց, ո՜չ իսկ գրաստների, այլ միայն ուղ¬ 
տերի վրա։ Ես զարմանում եմ, թե ինչն էր ստիպում աոյուծներին հանգիստ 
թողնելու մյուս անասուններին և հարձակվելու միայն ուղտերի վրա, որոնց 
նախապես ո՜չ տեսել էին, ո՜չ էլ ճաշակել (նրանց միսը)։ 

126. Այս վայրերում կան մեծ թվով աոյուծներ և վայրի ցուլեր, որոնց 
եղջյուրները շատ խոշոր են և բերվում են Հելլադա։ Աոյուծների (կենավայ¬ 
րի) սահմաններն են՝ Աբդերա մարզով հոսող Նեստոս և Ակաոնանիայով հո¬ 
սող Աքելոոս գետերը։ Քանզի Նեսաոսից դեպի արևելք, Եվրոպայի ամբողջ 
առաջավոր մասում, ինչպես նաև Աքելոոսից արևմուտք ընկած մնացած 
մայր ցամաքում չես հանդիպի աոյուծների, այլ միայն այս գետերի միջև 
ընկած տարածքում։ 

127. Թերմե ժամանելով, Քսերքսեսն իր զորքով այնտեղ բանակեց։ Նրա 
բանակատեղը բոնել էր ամբողջ ծովափը, Թերմե քաղաքից ու Մյուգդոնիա– 
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յից մինչև Լյուդիաս և Հալիակմոն գետերը, որոնք Բոաաիական երկիրը բա¬ 
ժանում են Մակեդոնիայից, իրենց ջրերը միաիւաոնելով մեկ հունի մեջ։ Աճա 
այս վայրերում բարբարոսները բանակեցին։ Վերևում թվարկածս գետերից 
միայն կրնստոնների երկրից հոսող Քեյդորոս գետի ջուրը չբավարարեց բա¬ 
նակին խմելու և գետը ցամաքեց։ 

128. Երբ Քսերքսեսը Թերմեից տեսավ շատ բարձր Օլիմպոս և Օսսա 
լեոները և տեղեկացավ, թե նրանց միջև կա նեղ կիրն, որով հոսում է Պե– 
նեռսը և որը Թեսսալիա տանող միակ ճանապարհն է, փափագեց նավար¬ 
կելով գիտել Պենեոսի գետաբերանը, քանի որ նա մտադիր էր ընթանալ վե¬ 
րին ճանապարհով, վերևում բնակվող մակեդոնացիների երկրռվ դեպի պեր– 
րեբների երկիրը և Գոննոս քաղաքը, քանդի նրան հայտնել էին, թե ամենա– 
ապահով ճանապարհն է դա. ինչպես որ նա փափագել էր, այդպես էլ կա¬ 
տարվեց։ Բարձրանալով սիդոնյան նավ, որի վրա նա սովորաբար բարձրա¬ 
նում էր նման դեպքերում, Քսերքսեսը մյուս նավերին ևս ագդանջան ա վեց 
դուրս գալու, իսկ հետևակին հրամայեց մնալ տեղում։ Հասնելով այդ վայրը 
և տեսնելով Պենեոսի գետաբերանը, նա մեծապես զարմացավ։ Այնուհետև 
իր մոտ հրավիրելով ուղեցույցներին, հարցրեց նրանց, թե հնարավոր չէ՞ 
արդյոք գետը շրջել և ստիպել, որ այն ծով դուրս գա մեկ այլ վայրում։ 

129. Հնում Թեսսալիան, ինչպես ավանդությանն է ասում, եղել է լիճ. 
այն, իրոք, բոլոր կողմերից փակված է շատ բարձր լեււներով։ Արևելյան կող¬ 
մից այն փակված է Պելիոն և Օսսա լեււներով, որոնց նախալեոները հան¬ 
դիպում են իրար, հյուսիսից Օլիմպոսն է, արևմուտքից՝ Պինդոսը, իսկ հա¬ 
րավից՝ Օթրյուսը։ Նշված այս լերւների միջև գտնվում է Թեսսալիայի գոգա¬ 
վորությունը։ Բազմաթիվ այլ գետեր ևս հոսում են դեպի այդ գոգավորու¬ 
թյունը, բայց դրանցից աասվել հայտնի են հինգը՝ Պենեոս, Ապիդանոս, 
Օնոքռնոս, Ենիպեոս և Պամիսոս։ Այս գետերը, այսպիսի անվանումներով, 
հոսում են Թեսսալիան շրջափակող լեոներից և մի հունի մեջ միանալով, 
հեղ կիրճով հոսելուց հետո, թափվում են ծով։ Միախառնվելուց անմիջա¬ 
պես հետո, գերիշխում է Պենեոսի անունը, իսկ մյուսները դաոնում են ան¬ 
անուն։ Պատմում են, թե հնում, քանի դեո գոյություն չէր ունեցել այդ կիր¬ 
ճը և հանը, իսկ այդ գետերը, նրանց ճետ նաև Բոյթեիս լիճը, հոսում էին 
դեպի հարթավայրը, թեև չունեին իրենց այժմյան անունները, և ծովացնում 
ամբողջ Թեսսալիան։ Թեսսալացիները պատմում են, թե այն կիրճը, որով 
հոսում է Պենեոսը, բացել է Պոսեյդոնը. նրանք, հավանաբար, ճիշտ եհ 
ասում։ Քանզի նա, ով հավատում է, թե Պոսեյդոնն է երկիրը սասանում 
և այդ աստծու երկրաշարժին է վերագրում կիրճերը, ապա, տեսնելով այդ 
կիրճը, նա կասի, թե այն Պոսեյդոնի գործն է։ Ինձ թվում է, թե լեռներ ի 
միջև այգ կիրճը երկրաշարժի արդյունք է։ 

130. Իսկ ուղեցույցները Քսերքսեսի այն հտրցիհ, թե՝ Պենեոսն ունի* 
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արդյոք ուրիշ ելք դեպի ծով, քաջատեղյակ լինելով (տեղանքին), պատաս¬ 
խանեցին. «Ով արքա, այս գետը ուրիշ ելք չունի դեպի ծով, բացի այս մե¬ 
կից. քանզի ամըողշ Թեսսալիան շուրշանակի օղակված է լեոներով»։ Ասում 
են, թե Քսերքսեսը նրանց պատասխանել է այսպես. «Թեսսալացիները 
իմաստուն մարդիկ են։ Նրանք վաղուց անաըեկված են ճզռրռւթյունից, իրենց 
միտքը փոխել են, (սոսկանալով, թե իրենց երկիրն ինչքան հեշտ և արագ 
նվանելի է։ Քանզի ըավական է միայն կիրնը հողով պատնեշելով գետի հո¬ 
սանքը շրջել, և ամբողջ Թեսսալիան, լեոներից բացի, կմնա ջրի տակ»։ Այս 
ասելով, նա նկատի ուներ Ալևասի Որդիներին, որոնք թեսսալացի լինելով, 
արքային հպատակություն հայտնած աոաջին հելլեններն էին։ Քսերքսեսը 
համոզված էր, որ նրանք հպատակություն էին հայտնել իրենց ամբողջ ազ¬ 
գի անունից։ Այնուհետև, գետաբերանը դիտելուց հետո, նա ետ նավեց Թեր– 

մե։ 

131. Քսերքսեսը շատ օրեր մնաց Պիերիա երկրռւմ, քանզի նրա զորքի 
երրորդ մասն անտառահատում էր Մակեդոնիայի լեռը, որպեսզի այդ ճա– 
նապարհով ամբողջ զորքը կարողանար անցնել պերրեբների երկիրը։ Այդ 
ընթացքում վերադարձան քարոզները, որոնք ուղարկված էին ^ելլադա, հող 
պահանջելու, ոմանք դատարկաձեռն, ուրիշներ՝ հող և ջուր բերելով։ 

132. Հող և ջուր տվել էին թեսսալացիները, զոլաղները, ենիենները, 
պերրեբները, լոկրացիները, մագնեսիացիները, մալեացիները, Փթիայի աքա– 
յացիները, թեբեցիները և մնացյալ բեովտիացիները, բացի թեսպիացիներից 
և պլատեացիներից 60 ։ Այս բոլորի դեմ հելլենները, որոնք պատերազմ էին 
հայտարարել բարբարոսների դեմ, զոհաբերություններով ու երդմամբ դա¬ 
շինք կնքեցին։ Իսկ դաշինքն ազդարարում էր, որ եթե իրենք հաղթեն, ապա 
այն հելլենները, որոնք առանց հարկադրված լինելու, հանձնվեցին պարսից 
արքային, պետք է տասանորդ վհարեն դելփյան աստծուն։ Այսպիսին էր 
հելլենների կնքած դաշինքը։ 

133. Իսկ Քսերքսեսը Աթենք և Ս պար տա քարոզներ չուղարկեց / հող պա¬ 
հանջելու հետևյալ պատճառով։ Երբ անցյալում Դարեհը նույն այս նպա¬ 
տակով ուղարկել էր դեսպաններ, աթենացիները պահանջողներին վիհը նե¬ 
տեցին, իսկ սպարտացիները՝ ջրհորի մեջ, պատվիրելով այդտեղից հող և 
ջուր տանել արքային։ Աճա այս պատճառով է, որ Քսերքսեսը (դեսպաններ) 
չուղարկեց (հող և ջուր) պահանջելու։ Թե ինչպիսի՞ աղետ կրեցին աթենացի¬ 
ներն իրենց այգ վարմունքի համար, ես չեմ կարող ասել, այլ միայն այն, 
որ նրանց երկիրն ու քաղաքը ավերվեցին։ Բայց, ինձ թվամ է, ավերման 
պատճառը այդ չի եղել։ 

134. Ինչ վերաբերում է լակեդեմոնացիներին, ապա նրանց հարվածեց 
Ագամեմնոնի քարոզ Տալթիբիափ ցասումը։ Քանզի Ս պար տայ ում կա Տալ– 
թիբիոսին նվիրված սրբավայր, գոյություն ունեն նաև Տալթիբյաններ կոշ՜* 
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ված նրա հետնորդները, որոնց վստահված է Սպարաայում քարոզի պաշ¬ 
տոնը։ Այս դեպքերից հետո 61 սպարտացիները զոհաբերությունների ժամա¬ 
նակ չէին կարողանում բարեգուշակ նշաններ ստանալ, և այդպես շարունակ¬ 
վեց երկար ժամանակ։ Լակեդեմոնացիները խիստ անհանգստացած էին այդ 
անհաջողությունից; Նրանք բազմիցս համայնքի ժողով գումարելով, քարոզ¬ 
ների միջոցով հայտարարեցին, թե՝ լակեդեմոնացիներից որեէ մեկը չի՞ ու¬ 
զում արդյոք իր կյանքը ւլռհել հանուն Սպարտայի։ Այնժամ Աներիստոսի 
որդի Սպերթիեսը և Նիկոլաոսի որդի Բուլիսը, ազնվազարմ և հարուստ 
սպարտացիներ, սիրահոժար հանձն աւաւն պատիժ կրել Քսերքսեսից, Սպար– 
տայում Դարեհի ուղարկած քարոզների սպանության փոխարեն։ Այսպիսով, 
սպարտացիները սրանց մահվան ուղարկեցին մեդացիների երկիրը։ 

135. Այս այրերի այսպիսի խիզախությունը արժանի է հիացմունքի, 
աււավել Աս նրանց ասած խոսքերը։ Սոաա գնալու հանապարճին նրանք գա¬ 
լիս են Հյուդաոնեսի մոտ. Հյուդւաւնեսը պարսիկ էր, Ասիայի առափնյա 
զորքերի զորավարը։ Սա հյուրընկալեց նրանց և. ընթրիքի ժամանակ հարց¬ 
րեց. «էակեդելքոնացի այրեր. ինչո՞ւ դուք խուսափում եք արքայի բարեկա¬ 
մությունից։ Տեսնելով իմ ^բարձր^ դրությունը, դուք իմ օրինակով կարող 
եք դատել, թե արքան ինչպես հարգել գիտե քաջարի մարդկանց։ Դուք ևս, 
եթե ձեզ վստահեք արքային, ապա ձեզանից յուրաքանչյուրին կհանձնարա– 
րի Հելլադայի որևէ մարգի իշխանությունը, քանզի նա ձեզ քաջարի է հա¬ 
մարում»։ Այս առաջարկին նրանք պատասխանում են այսպես. «Մեզ տված 
քո խորհուրդը, Հյուդաոնես, բազմակողմանի մտածված չէ։ Քանզի քեզ քաջ 
հայտնի է, թե ի՛՛նչ բան է ստրուկ լինելը, իսկ թե ի՞նչ թան է ազատությռւ– 
նը, դու չես փորձել, այն քա՞ղցր է արդյոք, թե՞ դաոն։ Եթե դու ազատու¬ 
թյան փորձ ունենայիր, ապա մեզ խորհուրդ կտայիր հանուն նրա կռվել ոչ 
միայն նիզակներով, այլև կացիններով»։ 

136. Նրանք այսպես պատասխանեցին Հյուդաււնեսին։ Այնուհետև նրանք 
գնացին Սոաա և ներկայացան արքային։ Երթ թիկնապահները հրամայեցին 
խոնարհվել արքայի առաջ ու երկրպագել, փորձելով ստիպել նրանց այգ 
անելու, նրանք ասացին, թե այդ բանը երբեք չեն կատարի, եթե նույնիսկ 
գլխիվայր կանգնեցվեն։ Քանզի իրենց մոտ մարդուն երկրպագելա կարգ 
չկա, և այդ բանի համար չէ, որ իրենք եկել են։ Այսպես մերժելուց հետո, 
նրանք երկրորդ անգամ խոսեցին և ասացին հետևյալը. «Ով մեդացոց ար¬ 
քա. մեզ ուղարկել են լակեդեմոնացիները, Սպարտայում սպանված քարոզ¬ 
ների դիմաց, նրանց մահապատիժը քավելու համար»։ Նրանց այս խոսքին 
ի պատասխան, Քսերքսեսն ասում է, թե՝ ինքը, մեծահոգությունից մղված, 
շի նմանվի լակեդեմոնացիներին, որոնք արհամարհելով բոլոր մարդկանց 
կողմից հարգված օրենքները, սպանեցին քարոզներին, ինքը չի կամենում 
կատարել այն, ինչի համար մեղադրում է նրանց, և փոխադարձաբար չի 
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սպանում (դեսպաններին), այլ ազատում է լակե դե մո նա ցիներին իրենց հանձ– 
նարարությունից։ 

137. Այսպիսով, հակառակ սպարտացիների այդ արարքին, Տալթիրիո– 
սի ցասումը վերացավ, թեև Սպերթիեսը և Բուլիսը վերադարձան Սպարտա։ 
ք^այց այս դեպքից շատ անց, հենց աթենացիների դեմ պելոպոննեսցիների 
պատերազմի ժամանակ, այդ ցասումը դարձյալ ըորըոքվեց. և սա ինձ թվում 
է աստվածային մեծ նշան։ $անզի այն, որ այս ցասման պա անասով Տալ– 
թիըիոսի ցասումը հետագայում ընկավ թագավորի մոա որպես դեսպան 
գնացած այդ երկու մարդկանց որդիների՝ հուլիսի որդի Նիկոլաոսի և Սպեր– 
թիեսի որդի Աներիստոսի վրա, այն Աներիստոսի, որը բեռնատար 
նավի վրա գտնվող իր ււազմիկների նետ գրավեց պերինթոսցիների 
Հալիա քաղաքը, պարզապես բացահայտում է այդ ցասման պատ֊ 
նաոով տեղի ունեցած աստվածային միջամտությունը։ Սրանք, որպես դես¬ 
պան, լակեդեմոնացիների կողմից ուղարկվել էին Ասիա, բայց նրանց մատ– 
նեցին Թրակիայի թագավոր Տերեսը, Սխոալկեսի որդին, և աբգերացի Նիմ– 
փողորոսը, Պյութեասի որդին։ Սրանք բււնվեցին ձելլեսպոնսասի 9իսանթե 
քաղաքում, տարվեցին Աթենք և սպանվեցին աթենացիների կողմից, նրանց 
նետ սպանվեց նաև կորնթացի Արիսաեոսը, Ադեյմանտափ որդին 62 ։ Բայց 
այս դեպքերը կատարվել են Քսերքսեսի արշավանքից շատ տարիներ անց. 
այժմ կվերադաոնամ իմ նախկին պատմությանը։ 

138. Արքայի այս Բազմարշավն անվանապես իբր Աթենքի դեմ էր, բայց 
իրականում ուղղված էր համայն ճելլադայի դեմ։ Այդ մասին հելլենները 
վաղուց գիտեին, բայց բոլորը միատեսակ չգործեցին։ Նրանցից ոմանք հոդ 
ու ջուր տալով պարսկին, հանդգնել էին կարծելու, թե բարբարոսը ոչ մի 
վնաս չի պատհաոի իրենց, իսկ նրանք, ովքեր (հող ու ջուր) չէին տվել, մեծ 
տագնապի մեջ էին, քանի որ Հելլադայում չկային բավական թվով ոազմա– 
նավեր՝ թշնամուն գիմադրելու համար, իսկ (քաղաքների) մեծ մասը չէր ու¬ 
զում կովել, այլ բացահայտորեն համակրում էր պարսիկներին։ 

139. Այժմ ես ստիպված եմ բացահայտ ասել իմ կարծիքը, որը շատե¬ 
րին տհահ կարող է լինել, իսկ ես չեմ ուզում թաքցնել այն, ինչ ինձ թվում 
է ճշմարիտ։ Եթե աթենացիները, սարսափելով վերահաս վտանգից, լքեին 
իրենց քաղաքը կամ, այն չլքելով հանդերձ, հանձնվեին Ջսերքսեսին, ապա 
(հելլեններից) ոչ մեկը չէր համարձակվի ծովում դիմադրել արքային։ Արդ, 
եթե ոչ մեկը Քսերքսեսին չդիմադրեր ծովում, ապա ցամաքում դեպքերը 
կընթանային այսպես։ Թեև պելոպոննեսցիները մեծ թվով ամրություններ 
կառուցել էին Իսթմոսի 65 վրա, այսուհանդերձ լակեղեմոնացիները կմնային 
մենակ, լքված իրենց դաշնակիցներից, քանի որ այդ քաղաքները թեկուզ և 
ոչ կամավոր, այլ ստիպողաբար, իրար ետևից կհանձնվեին արքայի նավա¬ 
տորմին։ Մնալով մենակ, լակեղեմոնացիները մեծ սխրանքներ կատարելով 



ԴԻՐՔ ՅՈԹԵՐՈՐԴ 


427 


4ևսնդերձ, արիաբար կմեռնեին։ Նրանք այսպիսի վախճան կունենային, և 
կամ, տեսնելով, որ բոլոր հելլեններն անցել են պարսից կողմը, իրենք ևս 
կհաշտվեին Քսերքսեսի հետ։ Այսպիսով, և՜ մեկ, և՜ մյուս դեպքում Հելլա– 
ղան կհպատակվեր պարսիկներին։ Ես շեմ հասկանում, թե ի՞նչ օգուտ կարող 
էին տալ Իսթմոսի ամրությունները, եթե արքան գերիշխեր ծովում։ Ուստի և 
եթե մարդ ասի, թե աթենացիները եղան Հելլադայի փրկիչները, ճշմարտու¬ 
թյան դեմ մեղանչած չի լինի։ Քանզի դեպքերի ընթացքը կախված էր այն 
բանից, թե ո՞ւմ կհարեն աթենացիները։ Երբ նրանք նախընտրեցին Հելլադայի 
ազատությունը, ապա դեռևս պարսիկների կողմը չանցած բոլոր հելլենների 
մեշ նրանք ղիմադրելու արիություն արթնացրին, և աստվածների օգնությամբ 
ետ քշեցին արքային։ Դելփյան պատգամատան սարսափելի պատգամները 
ևս չկարողացան նրանց ահաբեկել և ստիպել լքելու Հելլադան. նրանք հաս¬ 
տատ մնացին և արիաբար կանգնեցին իրենց երկրի վրա արշավող թշնամա 
առաշ։ 

140. Քանզի աթենացիները դեսպաններ առաքել էին 0*ելփի՝ պատգամ 
հարցնելու, սրբավայրում սովորական ծեսերը կատարելուց հետո, դեսպան¬ 
ները մտան տաճար ու նստեցին։ Պյութիան, որի անունն էր Արիստոնիկե, 
հետևյալ գուշակությունն արեց. 

Հիմարներ, ինչո՞ւ նստել եք. փախեք ծափերն աշխարհի. 

Փախեք ձեր տնից և շրջանաձև բերդաքաղաքից. 

Զի ոչ գլուխը, ոչ իսկ մարմինն են մնամ անսասան։ 

Օչ ձեււք և ոչ ոաք, կամ նրանց միջև եղած ոչ մի բան 

Ցի փրկվելու, այլ կործանվելու է։ Իսկ այս քաղաքը 

Հարը կավերի, Արեսը դաման, ասորեսաանյան կառքով սուրալիս։ 

Նա ոչ միայն քո, այլ նաև ըազամ բերդեր կավերի, 

Բաղամ տաճարներ հրի կմատնի։ Եվ այդ պատճառով 
Կառքերն անմաճ դից քրտինք են ծորամ։ Տես, սարսափտհար 
Դողում են նրանք, իսկ տաճարների առաստաղները. 

Մեծ չարիքների նախատեսումից արյան են լալիս. 

Ելեք տաճարից ա ողը ով լցրեք հոգիները ձեր։ 

141. Այս լսելով, աթենացի պատգամաբերները մեծապես վշտացան։ 
1)րթ նրանք արդեն ճոաալքվել էին իրենց ճամար կանխագուշակված աղետ¬ 
ների պատճառով, Անդրոբուլոսի որդի Տիմոնը, Դելփիամ ամենաճարգված 
մարդկանցից մեկը, իարճուրդ տվեց նրանց, ձիթենու ճյուղեր վերցնելով, 
վերադառնալ սրբատեղի և երկրորդ անգամ պատգամ ճարցնել որպես ադեր– 
սոդներ։ Աթենացիները ճամոզվեցին և ասացին (աստծուն)։ «Ով տեր. նա¬ 
նուն ձիթենու այս ճյուղերի, որոնցով եկել ենք քեգ մոտ, մեր ճայրենիքի 
ճամար ավելի բարենպաստ կանխագուշակություն տուր, ճակաոակ դեպքում 
մենք տաճարից դուրս շենք գա և այստեղ կմնանք մի նշե մեր կյանքի վեր– 
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քք»։ Նրանք այսպես ասացին, իսկ գուշակը երկրորդ անգամ այսպես գուշա– 


4ալլասն անզոր է Օլիմպյան Զևսի զայրույթը մեզմել 
Իր պազաաազին խոսքերով և իր խելոք խորնրգով։ 

Իմ նոր պատգամը կլինի ամուր, ինչպես ադամանդ։ 

Արդ եթե անգամ Կեկրոպսի ժայռի 6 * և Կիթերոնի 
Միջև գտնվող ճալը թշնամին ամբողջ նվաճի, 

Տրիաոգենեի 66 փայտե պարիսպը Զևսն ամենատես 
կանգուն կպաճի հանուն քո սրդվոց և քո փրկության։ 

Մի սպասիր հանգիստ ցամաքից եկող հեծյալ գնդերին, 

Ոչ էլ ճեաևակ զորքին անհամար, թիկունք դարձրու և նա նահանջիր։ 

Կգա ժամանակ, դու կզորանաս և կդիմադրես։ 

Ով աստվածային կղզի» Սալամիս, քո որդիներին պիտի կորցնես 
Ցանքի ժամանակ կամ թեժ օրերին ամառվա հունձի։ 

142. Այս պատգամը ձախորդից առավել մեղմ համարելով, դեսպան֊ 
ները գրանցեցին այն և վերադարձան Աթենք։ ժամանելուց հետո, երթ նրանք 
համայնքի առաջ հայտնեցին պատգամը, թագում կարծիքներ արտահայտ¬ 
վեցին պատգամի նշանակության մասին և առաջացան երկու հակադիր աե– 
սակետներ։ Ավագներից ոմանք պնդում էին, թե աստծու ասածը նշանակում 
է, որ ակրոպոլիսը կմնա անառիկ, քանի որ Աթենքի ակրոպոլիսը Տնում 
պատնեշված էր եղել փշաթփերով, ուստի և նրանք կարծում էին, թե «փայ¬ 
տե պարիսպը» այդ պատնեշն է։ Ուրիշներն ասում էին, թե աստված նկատի 
է ունեցել նավերը, ուստի և առաջարկում էին ամեն ինչ թողնել և նավեր 
պատրաստել։ Այսուհանդերձ նրանց, ովքեր «փայտե պարիսպը» նավերն 
էին համարում, շփոթեցնում էին Պյութիայի պատգամի վերջին երկու տո¬ 
ղերը՝ 

Ով աստվածային կդզի, Սալամիս, քո որդիներին պիտի կորցնես 
Ցանքի ժամանակ կամ թեժ օրերին ամառվա հունձի։ 

Այս խոսքերը շփոթեցնում էին նրանց, ովքեր պնդում էին, թե «փայտե պա¬ 
րիսպը» նավերն են։ Քանզի պատգամը մեկնողներն այդ խոսքերը բացատ¬ 
րում էին այնպես, որ աթենացիները պարտություն կկրեն Սալամիսի մոտ 
նավա մարտելիս։ 

143. Այդ ժամանակ Աթենք ում կար մի մարդ, որը վերջերս դարձել էր 
առաջիններից մեկը։ Նրա անունն էր Թեմիստոկլես և նա որդին էր Նեոկլեսի։ 
Նա պնդում էր, թե պատգամը մեկնողները ամեն ինչ չէ, որ հիշտ էին բա¬ 
ցատրում. նա ասում էր. «նթե ասված այս խոսքը իրոք վերաբերվեր աթե¬ 
նացիներին, ապա ես կարծում եմ, որ պատգամի խոսքերը այդպես մեղմ 
չէին լինի, այլ «աստվածային Սալամիս» խոսքի փոխարեն կլիներ՝ «դժբախտ 
Ղալամիս», եթե, իհարկե, նրա բնակիչներին վիճակված էր կործանվել կըդ– 
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զու ճամար կռվելիս։ Ընդհակառակը, աստծու պատգամը ճիշտ հասկանալու 
դեպքում, այն պետք է վերագրել թշնամուն և ոչ թե աթենացիներին»։ Ուստի 
և Թեմիսաոկլեսը նրանց խորհուրդ է տալիս պատրաստվել նավամարտի, 
քանի որ «փայտե պարիսպը» նավերն են։ Թեմիստոկլեսի այս բացատրությու¬ 
նը գերադասելի թվաց աթենացիներին, քան պատգամի այն մեկնիչների բա¬ 
ցատրությունը, որոնք դեմ էին նավամարտին և խորհուրդ էին տալիս լքել 
Աատիկան ու հաստատվել մեկ այլ վայրում։ 

144. Այս դեպքից աոաշ աթենացիներն ընդունել էին Թեմիստոկլեսի 
մեկ այլ աոաշարկը։ Այդ ժամանակ աթենացիների գանձարանում խոշոր 
դրամական գումար էր կուտակվել, որը ստացվել էր Լավրիոնի 66 մեաաղա– 
հանքերից։ Այդ դրամը պետք է բաժանեին քաղաքացիների միչև, այնպես, 
որ յուրաքանչյուրին հասնում էր տաս դրաքմե։ Այնժամ Թեմիստոկլեսը հա¬ 
մոզում է աթենացիներին՝ հրաժարվել այդ դրամը բաժանելուց և այդ գու¬ 
մարով կառուցել երկու հարյուր նավ պատերազմի համար, նկատի ունենա¬ 
լով պատերազմը էգինայի դեմ։ Ահա էգինայի դեմ սկսած այդ պատերազմն 
էլ փրկեց Հելլադան, ստիպելով աթենացիներին ծովայիններ դաոնալու։ Թեև 
այդ նավերը չօգտագործվեցին այդ աոիթով, բայց հետագայում պիտանի 
եղան Հելլաղային։ Արդ, աթենացիներն արդեն ունեին այս շինված նավերը, 
բայց այժմ անհրաժեշտ էր նորերը ևս շինել։ Եվ ահա աթենացիները, քննե¬ 
լով պատգամատան պատասխանը, աստծու խորհրդով որոշեցին իրենց ծո¬ 
վային ամբողշ ուժով և (իրենց միանալ) ցանկացող մյուս հելլենների հետ 
թշնամուն դիմադրել ծովում։ 

145. Աճա այսպիսի պատգամ են ստացել աթենացիները։ Իսկ այժմ այն 
բոլոր հելլենները, որոնք լավագույն ձգտումներ ունեին Հելլադայի հանդեպ, 
ի մի հավաքվեցին և խորհուրդ գումարելով, երդումով հավատարմության 
դաշինք կնքեցին ու որոշեցին աոաշին հերթին վերշ տալ իրար դեմ ունեցած 
թշնամանքին և պատերազմներին։ Այլ քաղաքներ ևս պատերազմում էին 
իրար միշև, բայց մեծագույնը եղել է (պատերազմը) աթենացիների և էգի–* 
հացիների միշև 67 ։ Այնուհետև լսելով, որ Քսերքսեսն իր զորքով գտնվում է 
Սարդեսում, նրանք որոշեցին լրտեսներ ուղարկել Ասիա, իմանալու համար 
արքայի գործերի վիճակը, ինչպես նաև հրեշտակներ ուղարկել Արգոս, 
պարսկի դեմ դաշինք կնքելու համար։ Միաժամանակ (որոշեցին) դեսպան¬ 
ներ ուղարկել Սիկիլիա, Դինոմենեսի որդի Գելոնի մոտ, նաև ուրիշների՝ 
Եերկիրա և Կրետե, Հելլաղային օգնելու խնդրանքով։ Մտածելով, որ եթե 
վտանգը վերաբերում է ամբողշ Հելլաղային, ապա հնարավոր կլինի միա¬ 
վորել բոլոր հելլեններին՝ միասնաբար գործելու համար։ Համարում էին, թե 
Գելոնի տերությունը շատ հզոր էր և գերազանցում էր բոլոր մյուս հելլենա¬ 
կան պետություններին։ 

146. Այսպես որոշելուց հետո, հելլենները վերշ տվեցին իրար միշև եղած 
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թշնամանքին և, աոաջին Քերթին, լրտեսելու ճամար Ասիա ուղարկեցին երեք 
մարդու։ Սրանք, գալով Սարդես, տեղեկություններ էին հավաքում արքայի 
զորքի մասին, բայց բացահայտվեցին։ Հետևակի զորավարները նրանց տան՜ 
քելով ճարցաքննելուց հետո հրամայեցին տանել սպանելու։ Նրանց արդեն 
մահ էր վիճակված։ Քսերքսեսը, լսելով այգ մասին, հանդիմանեց զորա¬ 
վարներին այդ որոշման համար և, ուղարկելով իր թիկնապահներին, պատ¬ 
վիր եց դատապարտյալներին, եթե նրանք դեո ողջ են, բերել իր առաջ։ Թիկ¬ 
նապահները վրա հասան, երբ նրանք դեո կենդանի էին, ուստի և նրանց բե– 
րեցին արքայի աոաշ։ Նրանց գալու նպատակը հարցնելուց հետո, արքան 
հրամայեց իր թիկնապահներին՝ տանել հելլեններին ամենուր և ցույց տալ 
նրանց պարսկական ամբողջ զորքը, հետևակ և հեծյալ, և երբ նրանք արդեն 
տեսնեն այն ամենը, ինչ կամենում են, այնժամ նրանց թույլ տալ անվնաս 
մեկնելու ուր որ ցանկանան։ 

147. Իր այս հրամանը նա բացատրում էր այսպես. եթե լրտեսները 
սպանվեին, ապա հելլենները նախապես չէին իմանալու, թե ինչքան մեծ է 
իր զորքը, իսկ երեք մարդու սպանությունը մեծ կորուստ չէր լինի թշնամու 
ճամար։ Մինչդեո, եթե նրանք վերադարնան Հելլադա, ապա հելլենները, իր 
կարծիքով, լսելով իր հզորության մասին, դեոևս զորքի արշավելուց աոաշ, 
կհրաժարվեն իրենց բնորոշ այդ ազատությունից, որով և անհրաժեշտ չի 
լինի նրանց վրա արշավելը։ Այս կարծիքը նման էր նրա մեկ այլ կարծիքին։ 
Աբյւսդոսամ եղած ժամանակ, Քսերքսեսը տեսնում է, թե հացահատիկ տա¬ 
նող նավերը անցնում են Հելլեսպոնտոսը, Պոնտոսից էզինա և Պելոպոննե– 
սոս հաց տանելով։ Արքայի մերձավորները նկատելով, որ դրանք թշնամու 
նավերն են, պատրաստ էին գրավելու դրանք, և նայում էին արքային, սպա– 
Ա եւով նրա հրամանին։ Քսերքսեսը հարցնում է, թե այդ նավերը դեպի ո՞ւր 
են նավում, նրանք պատասխանում են. «Դեպի թշնամիները, ով տեր, և 
հաց են տանում»։ Արքան պատասխանելով ասում է. «Ջէ՞ որ մենք ևս նա¬ 
վում ենք դեպի այնտեղ, որտեղ և նրանք, և մեզ հետ, այլ հանդերձանքից 
բացի, տանում ենք նաև հաց։ Արդ, նրանք ի՞նչ վնաս են տալիս մեզ համար 
հաց տանելով»։ 

148. Այսպիսով, լրտեսները, ամեն ինչ դիտելուց հետո, ազատ արձակ– 
վեցին և վերադարձան Եվրոպա։ Իսկ Պարսկի դեմ միություն կնքած հելլեն– 
ները, լրտեսներին ուղարկելուց հետո, դարձյալ հրեշտակներ ուղարկեցին 
Արգոս։ Իսկ Արգոսում, ինչպես իրենք պատմում են, դրությունն այսպիսին 
էր։ Նրանց սկզբից էլ հայտնի էր, թե բարբարոսը պատրաստվում է արշա¬ 
վելու Հելլադա։ Այս մասին լսելով, ինչպես նաև իմանալով, որ հելլենները 
կփորձեն իրենց ևս պատերազմի Քանել Պարսկի դեմ, դեսպաններ են ուղար¬ 
կել Դելփի, աստծուց հարցնելու, թե ինչպե՞ս վարվեն, որպեսզի ավելի լավ 
լինի։ Քանզի բոլորովին վերջերս վեց հազար արգոսցիներ սպանվել էին լա– 
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կեդեմոնացիների և Անաքսանդրիդեսի որդի Կլեոմենեսի կողմից։ Աճա այս 
պատճառով արգոսցիները դեսպան են ուղարկել Դելփի։ Նրանց ճարցումին 
Պյաթիան այսպիսի պատասխան է տվել. 

Դրկիցներին սիրելի, անմահներին սիրելի. 

Ամուր պահիր նիզակը, և կլինես ապահով. 

Գլուխդ աշխատիր պահպանել, մարմնին գլուխն է պահպանում; 

Այսպիսին էր Պյութիայի պատասխանը։ Այնուհետև հրեշտակները, գալով 
Արգոս, ներկայացան խորհրդարան և հայտնեցին իրենց հանձնարարվածը։ 
Արգոսցիները պատասխանեցին, թե պատրաստ են կատարելու իրենցից պա¬ 
հանջվածը, պայմանով, որ լակեդեմոնացիների ճետ կնքեն երեսնամյա հաշ¬ 
տություն և իրենք աոաշնորդեն դաշնակից ամբողջ զորքերի կեսը, թեև ար– 
դարացիորեն ամըոդշ ղեկավարությունը պետք է պատկանի իրենց, բայց 
իրենք բավարարվում են կիսով չափ մասնակցելով ղեկավարմանը։ 

149. Արգոսցիները պատմում են, թե իրենց խորհուրդն այսպես է պա¬ 
տասխանել, թեև պատգամախոսը նրանց արգելել էր դաշինք կնքել հելլեն¬ 
ների հետ։ Վախենալով հանդերձ պաագամախոսից, նրանք ջանում էին երես¬ 
նամյա հաշտություն կնքել, որպեսզի իրենց որդիները կարողանային առ¬ 
նանալ այդ տարիների ընթացքում։ Նրանք մտածում էին, որ աոանց այդպի¬ 
սի հաշտության, եթե իրենց պատահած աղետից հետո նաև պարտվեն պար¬ 
սիկներից, ապա հետագայում կդաոնան լակեդեմոնացիճերին ճպատակ։ Այն¬ 
ժամ Ս պար տայից ժամանած հրեշտակները խորհրդի այս որոշմանը պա¬ 
տասխանեցին, թե՝ հաշտության մասին իրենք կհաղորդեն լակեդեմոնացի– 
ների համայնքին, ինչ վերաբերում է ղեկավարության, ապա իրենց հանձ¬ 
նարարված է հայտարարել, որ իրենք երկու թագավոր ունեն, մինչդեո ար¬ 
գոսցիները՝ միայն մեկ. հետևաբար, անկարելի է նրանցից մեկին զրկել ղե¬ 
կավարությունից. սակայն ոչինչ չի խանգարի, եթե Արգոսի թագավորը հա¬ 
վասար ձայն ունենա իրենց երկու թագավորների հետ։ Այս պատճառով էլ, 
ինչպես պատմում են արգոսցիները, իրենք չեն հանդար ժել սպարտացիների 
գոռոզամտությանը և գերադասել են հպատակվել բարբարոսներին, քան են¬ 
թարկվել լակեդեմոնացիներին, իսկ սպարտացի հրեշտակներին հրամայել 
են մինչև արևամուտը հեռանալ Արգոսյան երկրից. հակառակ դեպքում 
նրանց հետ կվարվեն որպես թշնամիների։ 

150. Այս մասին արգոսցիներն իրենք այսպես են պատմում։ Բայց կա 
Հելլադայում տարածված մեկ այլ պատում ևս, թե՝ ՚քսերքսհսը դեռևս նախ¬ 
քան Հելլադայի վրա արշավանքն սկսելը, քարոզ է ուղարկել Արգոս։ Գալով 
այստեղ, քարոզն ասել է. «Արգոսցիներ. Քսերքսհս արքան այսպես է ասում 
ձեզ։ Մենք, պարսիկներս, մեզ ճամարում ենք հետնորդները Պերսեսի 6 ®, որի 
հայրը եղել է Գանայայի որդի Պերսևսը, իսկ մայրը՝ Կեփևսի դուստր Անդրս– 
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մեգան։ Մենք, այսպիսռվ, գուցե և ձեր տոհմակիցներն ենք։ Հետևաբար, 
վայել չէ, որ մենք արշավենք մեր նախնիների վրա, ոչ էլ դուք, ուրիշների 
նետ միանալով, հակառակվեք մեգ. աստի և մնացեք տանը և հանգիստ 
նստեք։ հթե իմ մաադրանքը իրականանա, ապա ես ոչ ոքի այնպես չեմ 
պատմելու, ինչպես ձեզ»։ Պատմում են, թե՝ լսելով այս, արգոսցիները մեծ 
կարևորության տվեցին դրան և որոշեցին առայժմ ոչ մի խոստում չտալ 
(հելլեններին) և ոչինչ չպահանջել նրանցից։ Միայն այն բանից հետո, երբ 
հելլենները նրանց աոաշարկեցին դաշնակցության մասնակցել, այնժամ ար¬ 
գոսցիները պահանջեցին մասնակցել ղեկավարությանը, համոզված, որ լա– 
կեգեմոնացիները չեն զիջի։ Այս պահանջը նրանց համար պատրվակ էր հան¬ 
գիստ մնալու և չպատերազմելա համար։ 

151. Այս պատգամի հետ, ինչպես ասում են հելլեններից ոմանք, 
առնչվում է նաև հետևյալը, որը տեղի է ունեցել շատ տարիներ հետո։ Պա¬ 
տահեց, որ երբ աթենական դեսպանները, Հիպպոնիկոսի որդի Կալլիասը և 
նրան ուղեկցողները, գնացել էին Մեմնոնյան կոչված Սասա 69 , մեկ այլ գոր¬ 
ծով նույն այդ ժամանակ արգոսցիները ևս դեսպաններ էին ուղարկել Սա¬ 
ստ, հարցնելու Արտաքսերքսեսին, Քսերքսեսի որդուն, թե՝ Քսերքսեսի հետ 
բարեկամությունը և կնքված դաշինքը կարո՞ղ է շարունակվել, ինչպես իրենք 
ևս ուզում են, թե* արքան իրենց թշնամի է համարում։ Արտաքսեր քսես ար¬ 
քան նրանց պատասխանել է, թե (բարեկամությունը) անպայման մնում է 
և թե ինքը ոչ մի քաղաք ավելի բարեկամական չի համարում, քան Արգոսը։ 

152. Արդյոք իրականում –Բսերքսեսը քարոզ ուղարկե՞ց Արգոս այդ 
ամենն ասելու, և արգոսցիների հրեշտակները գնացի՞ն Սոաա Արտաքսերք– 
սնսի բարեկամությունը հայցելու, ես չեմ կարոդ հաստատապես ասել, ոշ 
էլ ուզում եմ ժխտել այդ մասին արգոսցիների պատմածի հշմարտությունը։ 
Բայց այս մեկը ես լավ գիտեմ։ Եթե բոլոր մարդիկ իրենց սեփական արատ¬ 
ները տանեին շուկա, հարևանների (արատների) հետ փոխանակելու, ապա 
տեսնելով այլոց արատները, հահույքով ետ տուն կտանեին իրենց սեփա¬ 
կանը։ Այդ իսկ պատճառով, արգոսցիների արարքը տակավին առավել ամո¬ 
թալին չէ. իսկ ես պարտավոր եմ հադորդելու այն ամենը, ինչ պատմում 
են, բայց այդ ամենին հավատալու, իհարկե, ես պարտավոր չեմ։ Այս 
սկզբունքին ես կհետևեմ իմ ամբողջ պատմության մեջ։ Պատմում են նույ¬ 
նիսկ, որ արգոսցիներն են Պարսկին հրավիրել Հ ելլա դա, քանի որ պարտու¬ 
թյուն էին կրել լակեդեմո նա ցիների դեմ պատերազմում, և ամեն կերպ ու¬ 
զում էին ազատվել իրենց ներկա դժբախտությունից։ 

153. Այս է իմ պատմությունը արգոսցիների մասին։ Իսկ դաշնակից¬ 
ների ուղարկած ուրիշ հրեշտակներ, որոնց թվում նաև լակեդեմոնացի Սյուա– 
գրոսը, ժամանեցին Սիկիլիա, Գելոնի հետ բանակցելու համար։ Այս Գելոնի 
նախնին, որը բնակության է հաստատել Դելեում, ծագում էր Տելոս կղզուց, 
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որը գտնվում է Տրիռպիոն հրվանդանի դիմաց։ Երթ լինդիացիները՝ Հոոդո– 
սից և Անտիփեմոսը կառուցում էին Գելեն, նա չանտեսվեց։ Հետագայում 
նրա հետնորդները դարձան ստորերկրյա դիցուհիների հիերոֆանտեսներ 70 ։ 
Նրանք այս պաշտոնն ստացան իրենց նախնիներից մեկի՝ Տելինեսի միջո¬ 
ցով, հետևյալ կերպ։ Գելեի մի խումը բնակիչներ, ապստամբության ընթաց¬ 
քում պարտության կրելով, փախչում են և ապաստանում Գելեից վերև գըտ– 
նըվող Մակաորիոն քաղաքում։ Այս փախստակներին Տելինեսը կարողացավ 
վերադարձնել Գելե, առանց ռագմական աժի, իր հետ ունենալով միայն դի¬ 
ցուհիների սրբությունները։ Թե նա ինչպե՞ս ձեռք էր բերել այդ սրբություն¬ 
ները, կամ արդյո՞ք ինքն էր դրանց պաշտամունքն առաջինը հաստատել, ես 
չեմ կարող ասել։ Ինչևէ, այդ սրբությունների միջոցով նրան հաջողվեց վե¬ 
րադարձնել փախստակներին, պայմանով, որ իր հետնորդները պետք է դառ¬ 
նան այդ դիցուհիների հիերոֆանտեսները։ Սակայն Տելինեսի մասին պատ՛* 
մածները լսելուց հետո, ինձ գարմանալի է թվում, թե ինչպե՞ս նա կարողա¬ 
ցել է նման գործ կատարել։ Քանզի նման գործեր, ես կարծում եմ, չի կա¬ 
րող ամեն մարդ կատարել, այլ միայն համարձակություն և վճռականություն 
ունեցողը։ Մինչդեռ Տելինեսը, ինչպես պատմում են սիկիլիացիները, ունեցել 
է կանացի բնավորություն և եղել է շատ փափկակենցաղ։ 

154. Նա, այսպիսով, ստացել էր այդ պատիվը։ Պանտարեսի որդի Կլե– 
անդրոսի մահից հետո (նա յոթ տարի եղել էր Գելեի տիրանը և սպանվեք 
Գելեի բնակիչ Սաբյուլլոսի կողմից) միապետությունը ստանձնեց Հիպպո– 
կրատեսը, Կլեանդրոսի եղբայրը։ Երթ Հիպպոկրատեսը տիրան էր, Գելոնը, 
հիերոֆանտես Տելինեսի հետնորդը, շատերի, այդ թվում նաև Պատայկեսի 
որդի Այնեսիդեմոսի հետ, Հիպպոկրատեսի թիկնապահն էր։ Տատ չանցած, 
իր արիության շնորհիվ նա դառնում է ամբողջ հեծելազորի պետ։ Երբ Հիպ– 
պոկրատեսը պաշարել էր Կալլիպոլիսը, Նաքսոսը, Զանկլեն և Լեոնտինեն, 
բացի այդ նաև Սիրակուսան և բազմաթիվ այլ բարբարոսական քաղաքներ, 
այդ բոլոր պատերազմներում Գելոնն իրեն դրսևորեց իբրև փայլուն ռազմիկ։ 
Նշված քաղաքներից միայն Սիրակուսան խուսափեց Հիպպոկրատեսին ստըր– 
կանալուց։ Ելորոս գետի մոտ ճակատամարտում սիրակոաացիները թեև 
պարտվեցին, բայց նրանց փրկեցին կորնթացիները և կերկիրացիները. իսկ 
սիրակոաացիները փրկվեցին հաշտություն կնքելով, պայմանով, որ Կամա– 
րինան, որը հնուց պատկանում էր Սիրակուսային, տրվեր Հիպպոկրատեսին։ 

155. Հիպպոկրատեսը ևս իր եղբայր Կլեանդրոսի իշխած տարիների չափ 
իշխելուց հետո, մահացավ Հյուբլե քաղաքի մոտ, սիկիլիացիների դեմ ար¬ 
շավելիս։ Այնժամ այս Գելոնը հանդես եկավ Հիպպոկրատեսի որդիներ Էվ¬ 
կլիդեսին ու Կլեանդրոսին օգնելու պատրվակով, քանի որ Գելեի բնակիչները 
չէին կամենում հպատակվել նրանց, բայց իրականում, Գելեի բնակիչներին 
ճակատամարտում հաղթելուց՜ հետո, ինքը Գելոնը, հեռացնելով Հիպպտկրա– 
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աեսի որդիներին, վերցրեց իշխանությունը։ Այս քաշողությունից նետո նա 
Կասմենե քաղաքից Սիրակոաա վերադարձրեց, այսպես կոչված, գամորոս– 
ներին 71 , որոնց ժողովուրդը և կիլլիրյաններ կոչված նրանց ստրուկները ար¬ 
տաքսել էին քաղաքից, և տիրացավ Սիրակուսային. քանզի Սիրակուսայի 
ժողովուրդը, երթ Գելոնը նայտնվեց քաղաքի աոաշ, քաղաքի հետ հանձնվեց 
Գելոնին։ 

156. Սիրակուսային տիրանալուդ հետո, Գելոնը արդեն մեծ նշանակու¬ 
թյուն չէր տալիս Գելեի վրա ունեցած իր իշխանությանը։ Նա այդ քաղաքը 
ճանձնեց իր եղբայր Հիերոնին, իսկ ինքը ամրացրեց Սիրակուսան և այղ 
քաղաքը իր համար դարձավ ամեն ինչ։ Այն արագորեն սկսեց հզորանալ և 
անել։ Նախ նա Սիրակուսա փոխադրեց Կամարինայի բոլոր բնակիչներին, 
տալով նրանց քաղաքացու իրավունքներ, և այդ քաղաքը հիմնահատակ 
արեց։ Այնուհետև Գելեի քաղաքացիների կեսից ավելիի հետ վարգեց նույն¬ 
պես, ինչպես կամարինացիների հետ։ Դրանից հետո, պաշարելով Սիկիլիա– 
յի մեգարացիներին, ստիպեց նրանց հանձնվել և Մեգարայի հարուստներին 
բնակեցրեց Սիրակուսայում, նրանց տալով քաղաքացիական իրավունքներ, 
թեև նրանք էին իր դեմ պատերազմ սկսել և նրանց մահապատիժ էր սպա¬ 
սում։ Իսկ Մեգարայի ժողովրդին, որը բոլորովին չէր մասնակցել ւղատերազ– 
մին և ոչ մի չարիք չէր սպասում, նույնպես քշեց Սիրակուսա և հանձնեց 
(ստրկավահաոներին), Սիկիլիայից դուրս տանելու (և վահաոելու) համար։ 
Նայն կերպ նա վաոլեց նաև Սիկիլիայի եվբեյտցիների հետ, նույնպիսի 
խտրության կատարելով։ Այս երկու քաղաքների հետ նա այդպես վարվեց, 
քանի որ (հասարակ) ժողովրդին նա համարում էր աոավել անցանկալի։ 

157. Այս կերպ Գելոնը դարձավ հզոր տիրան։ Երբ հելլենների հրեշտակ¬ 
ները ժամանեցին Սիրակուսա, ներկայացան նրան և այսպես ասացին. «Մեզ 
ուղարկել են լակեդեմոնացիները և նրանց դաշնակիցները, բարբարոսի դեմ 
քո օգնությունն ստանալու համար։ Դու, անշուշտ, լսել ես արդեն, որ Պար¬ 
սիկը մտադիր է Հելլեսպոնտոսը կամրշել և արևելքի ամբողշ զորքն Ասիա– 
յից արշավանքի աոաշնորդել Հելլադայի վրա։ Նա, Աթենքը գրավելու պա– 
աըրվակի տակ, մտադիր է նվահել ամբողշ Հելլադան։ Իսկ դու մեծապես 
հզորացել ես և որպես Սիկիլիայի տերը, իշխում ես Հելլադայի ոչ փոքր մա¬ 
սի վրա։ Արդ, օգնիր ^ելլադայի ազատարարներին և ինքդ ևս դարձիր նրա 
ազատարարը։ Ամբողշ Հելլադան միանալով, կարող է մեծ զորք հանել և քա¬ 
շողությամբ կովել թշնամու դեմ։ Բայց եթե մեզանից ոմանք դավահանեն, 
իսկ ուրիշներ չկամենան մեզ օգնել, ապա ճելլադայի աոողշ մասը փոքր կլի– - 
էի, և արդեն կարելի է վախենալ ամբողշ Հելլադայի կործանման համար։ 
Չկարծես, որ եթե Պարսիկը մեզ հաղթի, չի արշավելու քո դեմ. աշխատիր 
«այդ վտանգից քեզ ապահովել։ Քանզի մեզ օգնելով դու պտշտպանած կլի– 
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նես ինքդ քեզ։ Լավ որոշում ընդունողին, սովորաբար, հաջողություն է սպա¬ 
սում»։ 

1Ց8. Նրանք այսպես խոսեցին. |սւ1| Գելոնը, իւիսա զայրացած, այսպես 
ասաց. «Հելլադայի մարդիկ* դուք հանդգնել եք գալ այսաեղ և լկտի խոս¬ 
քերով առաջարկում եք զինակցել ձեզ հետ բարբարոսների դեմ։ Անցյալում 
ես ևս խնդրել էի ձեզ համատեղ հարձակվել բարբարոս զորքերի վրա, երթ 
պատերազմ սկսել էի կարթագենացիների դեմ, և խնդրել էի ձեզ վրեժ լուծել 
եզեսաայցիներից, Անաքսանդրիդեսի որդի Դորիևսի սպանության համար 73 ։ 
Ես նույնիսկ խոստացա ձեզ օգնել ազատագրելու ձեզ մեծ շահույթներ բե¬ 
րող առևտրական նավահանգիստները։ Իսկ դուք չկամեցաք ինձ օգնել և չա– 
զեցիք վրեժ լուծել Դորիևսի սպանության համար։ Եվ եթե ձեզ մնար, ապա 
այս ամբողջ երկիրը կլիներ բարբարոսների ձեռքում։ Բայց մեր վիհակը 
լավ է և դառնում է առավել լավ։ Այժմ, ահա, երբ պատերազմը եկել ու հա¬ 
սել է ձեզ, դուք հիշել եք Դելոնին։ Թեև դուք ինձ անարգել եք, բայց ես շեմ 
նմանվի ձեզ, այլ պատրաստ եմ օգնելու։ Ես կտրամադրեմ երկու հարյուր 
տրիերա, երկու բյուր հոպլիտ, երկու հազար հեծյալ, երկու հազար աղեղ¬ 
նավոր, երկու հազար պարսատիկավոր և երկու հազար թեթևազեն հեծյալ։ 
Ես հանձն եմ առնում պարեն տրամադրել ամբողջ հելլենական զորքին մին¬ 
չև պատերազմի ավարտը։ Բայց այդ խոստանում եմ միայն այն պայմա¬ 
նով, որ ես ինքս պետք է լինեմ հելլենների զորավարը և առաջնորդը բար¬ 
բարոսի դեմ պատերազմում։ Այլապես ո Հ չ ես կգամ, ո^ էլ ուրիշներին կու¬ 
ղարկեմ»։ 

159– Լսելով այս խոսքերը, Սյուագրոսը չդիմացավ և այսպես պատաս¬ 
խանեց. «Հիրավի դառնագին կողբար Պելոպսյան Ագամեմնոնը, իմանալով, 
որ Գելոնը և սիրակուսցիները խլել են սպարտացիներիդ առաջնորդությանը։ 
Մոռացիր այն, որ առաջնորդությունը քեզ կհանձնենք։ Եթե ուզում ես Հել– 
լադային օգնել, ապա իմացիր, որ պետք է լինես լակե դե լքո նա ցիների ղե¬ 
կավարության տակ. իսկ եթե չես համաձայնվում ենթարկվելու, ապա մի օգ¬ 
նիր մեզ»։ 

160. Գելոնը Սյուագրոսի թշնամական այս խոսքը լսելով, վերջին ան¬ 
գամ այսպես առաջարկնց. «Սպարտացի բարեկամ, մարդու լսած անարգա¬ 
կան խոսքերը նրան զայրացնում են։ Հակառակ քո լկտի խոսքերին, դու չես 
կարող ստիպել ինձ անվայել խոսքերով պատասխանել։ Եթե դուք այդպես 
բարձր եք գնահատում գերագույն ղեկավարությունը, ապա ես պետք է առա¬ 
վել ևս պնդեմ իմ պայմանի վրա, քանի որ ես առաջնորդում եմ շատ ավելի 
մեծաքանակ զորք և նավատորմ, քան ձերն է։ Բայց եթե իմ առաջարկը ձեզ 
համար այդքան անընդունելի է, ապա ես իմ նախկին պայմանից ինչ-որ չա– 
+*վ կզիջեմ։ Եթե դուք կամենաք հետևակն առաջնորդել, ապա ես կմնամ 
նավատորմի առաջնորդը, իսկ եթե ձեզ հանելի է առաջնորդել նավատորմը, 
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ապա ես կմնամ հետևակի առաջնորդ։ Դուք կամ պետք է գոհանաք այս 
առաջարկից» կամ վերադառնաք (ձեր տուն^, զրկված ինձ նման զինակցից»։ 

161. Գելոնն այսպես առաջարկեց. իսկ աթենացիների հրեշտակը, կան–֊ 
խելով լակեդեմոնացուն, այսպես պատասխանեց. «Ով արքա Սիրակուսայի. 
Հ ելլա դան մեզ ադարկել է քեզ մոտ ոչ թե առաջնորդ խնդրելու, այլ զորք։ 
Իոկ դու չես ուզում զորք ուդարկել, եթե ինքդ չդառնաս Հելլադայի առաջնորդ 
և համառորեն կսւռչել ես զորքերի առաջնորդ դառնալու մտքից։ Հանի դա 
դեռ ձգտում էիր հելլենական բոլոր զորքերի առաջնորդ դառնալ, մենք, ա՛¬ 
թենացիներս, հանգիստ էինք, քանզի գիտեինք, որ սպարտացին կարոդ է մեր 
երկուսի կոդմից քեզ պատասխանել։ Բայց այժմ, երթ գերագույն ղեկավա¬ 
րության մասին քո հավակնությունները մերժվեցին և դու ձգտում ես դառ¬ 
նալ նավատորմի առաջնորդ, մենք չենք կարոդ չանհանգստանալ։ Չէ* որ 
նավատորմի հրամանատարությունը մեզ է պատկանում, եթե լակեղեմոնա– 
ցիները հրաժարվեն դրանից 74 ։ Եթե լակեդեմոնացիները կամենան մնալ նա¬ 
վատորմի առաջնորդ, մենք դրան հակառակ չենք, բայց արիշ ոչ ոքի թույլ 
չենք աա դառնալու նավատորմի առաջնորդ։ Քանզի իզուր ենք հելլենական 
ամենահզոր ծովային պետություն դարձել, եթե մենք, աթենացիներս, փնե֊ 
լով հնագույն ժողովուրդ և միակը հելլեններից, որոնք եկվոր չեն, սիրա– 
կոազիներին զիջենք ղեկավարությունը։ Դեռ դյուցազնացիր Հոմերոսը պատ¬ 
մում է, թե (Աթենքից) Իլիոն է եկել քաջարի այրը 75 , որպեսզի «զորքը պատ¬ 
րաստի մարտի համար» և բանակն առաջնորդի։ Այս պատհառով էլ մեզ հա¬ 
մար ամոթ չէ այդ մասին խոսելը»։ 

162. Իսկ Գելոնը պատասխանեց հետևյալ խոսքերով. «Աթենացի բա– 
րեկամ. ձեզ մոտ, երևի, իշխողներ շատ կան, բայց ենթարկվողներ՝ ոչ։ Արդ, 
քանի որ դուք ոչ մի զիջում չեք անում, այլ պահանջում եք ունենալ ամեն 
ինչ, ապա շուտափույթ վերադարձնք տուն և հաղորդեցեք Հելլադային, որ 
նրա տարին զրկվել է գարունից»։ Այս խոսքով նա ուզում էր ասել, թե ինչ¬ 
պես գարունն ակնհայտորեն տարվա ամենագեղեցիկ եղանակն է, այնպես էլ 
իր զորքը հելլենների զորքերի լավագույն մասն է։ Հետևաբար, իր զինակ¬ 
ցությունից զրկված Հելլադան նա նմանեցնում էր գարունից զրկված տարվա։ 

163. Գելոնի հետ այսպիսի բանակցություններ վարելուց հետո, հել¬ 
լենների հրեշտակները նավերով ետ մեկնեցին։ Իսկ Դելոնը թեև վախենում 
էր, որ հելլենները չեն կարողանա հաղթահարել բարբարոսին, բայց և ծանր 
ու անհանդուրժելի էր համարում, որ ինքը, լինելով Ոիկիլիայի տերը, պետք 
է գնար Պելոպոննեսոս և ենթարկվեր լակեդեմոնացիներին։ Ուստի և նա 
հրաժարվեց նախկին գործելակերպից և մեկ այլ ուղի ընտրեց։ Երթ տեղե¬ 
կացավ, որ Պարսիկը անցել է Հելլեսպոնաոսը, նա իսկույն ևեթ հիսուն թխս¬ 
կանի երեք նավերով մեծ հարստությամբ և բարեկամական խոսքերով Դել– 
փի ուղարկեց Սկյաթեսի որդի Կադմոսին, որը Կոս կղզուց էր։ Կադմոսը 
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^ետք է սպասեր պատերազմի վախճանին, եթե բարբարոսը ճաղբեր, ապա 
հարստությունը պետք է հանձներ նրան, ինչպես նաև Գելոնին ենթակա քա– 
զաքներից հող և չուր տար (արքային), իսկ եթե հաղթեին հելլենները, ապա 
այղ ամենը պետք է ետ բերեր։ 

164. Այս Կաղմոսը ւլեոևս այս ղեպքերից աաոլ իր հորից ժաոանզել էր 
կ»1զ“ւ տիրությունը։ Նրա իշխանությունը հզոր էր և կայուն։ Թեև նրան 

ոչ մի վտանգ չէր սպաոնամ, արդարությունից մղված, նա իշխանությանը 
հանձճեց Կոս կղզու համայնքին և մեկնեց Սիկիլիա։ Այստեղ նա սամոսցի– 
ներից վերցրեց ԶանկլԼ քաղաքը, որը վերանվանեց Մեսսենայի, և բնակ– 
վեց այնտեղ։ Աճա այս Նադմոսին, որն այս կերպ հաստատվել էր Սիկի– 
լիայում, Գելոնը ուղարկեց ^ելփի, նկատի ունենալով նրա ար^արամաա֊ 
թյունը, որի մասին համոզվել էր նաև ինքը՝ Գելոնը։ Նրա արդար գործերից 
պակաս կարևոր չէ նաև այս մեկը։ Հիրավի, իր տրամադրության տակ ու» 
ձևէալով մեծ գումար, որն իրեն վստահել էր Գելոնը, նա չցանկացավ այն 
յուրացնել, թեև այդ կարող էր, այլ երը հելլենները հաղթեցին նավամար¬ 
տում և Քսերքսեսը նահանջելով հեռացավ, նա վերադարձավ Սիկիլիա, իր 
հետ ըերելով բոլոր գանձերը։ 

165. Սիկիլիայի բնակիչները պատմում են մեկ այլ բան ևս* իբր Գելոնը 

կհամաձայնվեր օգնել հելլեններին, նույնիսկ լակեդեմոնացիների աւսոջնոր– 
դաթյան տակ, եթե նույն այդ ժամանակ նրա դեմ հանդես չգար Հիմերափ 
«իրան Տերիլլռսը, Կրենիպպոսի որդին, որին Հիմերայից քշել էր Ակրագաս 
քաղաքի թագավոր Թերոնը, Այնեսիաիմոոի որդին։ Այդ ժամանակ Տերիլ– 
1 ։ *ք հավաքել էր երեսուն բյար զորք փյունիկեցիներից, լիբիացիներից, 
իբերներից 76 , լիգիյներից, ելիսկներից, սարդոններից և կյոսւնոսներից 77 ։ Այս 
■զորքերին առաջնորդում էր Աննոնի որդի Ամիլկասը, կարթագե նացի ների թա– 
գավորը, որը, լինելով Տերիլլոսի բարեկամը, համաձայնվել էր մասնակցելու 
արշավանք են մասամօ պա ըւապճաոու1^պյւ ֊ 

դի Անա ք սի լառ սի ջանքերի շնորհիվ, որը Հոեգիոնի աիրանն էր։ Սա իր որ¬ 
դիներին պատանդ թողեց Ամիլկասի մոտ և նրան աոաջնորդեց Սիկիլիա, 
օգնելու իր աներոջ; Քանզի Անաքսիլաոսը ամուսնացել էր Տերիլլոսի դոաար 
Կյուդիպպեի ճետ։ Այս պատհաւավ, իբր, Գելոնը չի կարողացել օգնել հել¬ 
լեններին և իր գանձերը ուղարկել է Դելփի։ 

166. Թացի այդ, պատմում են, թե Սիկիլիայում Գելոնը և Թերոնը հաղ¬ 
թել են կարթագե նացի Ամիլկասին նույն այն օրը, երը Սալամիսում հելլեն¬ 
ները հաղթեցին Պարսկին։ Այս Ամիլկասը, որը հոր կողմից կարթագե նացի 
էր, իսկ մոր կողմից՝ սիրակուսացի, և իր արիության շնորհիվ դարձել էր 
կարթագե նա ցիների թագավոր, ճակատամարտում պարավում է և, ինչպես 
փնձ հայտնի է, անհետանում։ Քանզի չկարողացան էրան զանել ո՜չ կեն¬ 
դանի, ո՜չ մեռյալ, թեև Գելոնը նրան ամենուր Փնտրեց։ 
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167. Իրենք, կարթագե նա ցիները, պատմում են, և դա ճշմարիտ է թվումդ 
թե բարբարոսները հելլենների ճետ Սիկիլիայում կովել են արշալույսից 
մի նշե ուշ երեկո, այսքան երկար է տևել ճակատամարտը։ Այդ ընթացքում 
Ամիլկասը մնացել էր զորակայանում և զոճաթերություն էր կատարում, 
մեծ խարույկի վրա կիզում ամբողջական մարմիններ՝ ճակատամարտի 
բարեհաջող ելքի ճամար։ Բայց տեսնելով իր զորքերի փախուստը, քանի որ 
այդ պաճին նա ճեղում էր կատարում դոճերի վրա, նետվեց խարույկի մեջ։ 
Այսպիսով, նա ամբողջապես կիզվել է և անհետացել։ Ամիլկասին, որն ան– 
ճետացել է այս կերպ, ինշպես պատմում են փյունիկեցիները, կամ էլ մեկ 
այլ կերպ* ինչպես պատմում են կարթագենացիները և. սիրակուսացիները, 
դոճեր են մատուցում և նրա պատ վին հուշարձաններ են կաոուցել նրա գաղ¬ 
թավայրի բոլոր քաղաքներում, իսկ ամենախոշորը՝ Կարթագե նում։ 

168. Սիկիլխսյի մասին այսքան։ Իսկ կերկիրացիները հրեշտակներին 
տվեցին մի պատասխան, բայց գործեցին հետևյալ կերպ։ Նույն հրեշտակ¬ 
ները, որոնք գնացել էին Սիկիլիա, ժամանեցին այստեղ և փորձեցին ստա¬ 
նալ նրանց օգնությունը, կրկնելով նայն խոսքերը, ինչ ասել էին Գելոնին; 
Կերկիրացիներն իսկույն խոստացան օգնություն ուղարկել նրանց, բացատ¬ 
րելով, թե իրենք շեն թողնի, որ Հելլադան կործանվի, քանզի եթե Հելլադան 
պարտվի, ապա հաջորդ օրն իսկ իրենց սպաոնում է ստրկություն։ Հետնա¬ 
բար, իրենց պարտքն է ամեն կերպ օգնել Հելլադային։ Նրանք աոերես այս¬ 
պես գեղեցիկ պատասխանեցին։ Բայց երբ օգնելու ժամանակը հասավ, նրանք 
փոխեցին իրենց մտադրությանը։ Նրանք վաթսուն նավ պատրաստեցին և, 
հազիվ ծով դուրս եկած, մոտեցան Պելոպոննեսափն և խարսխեցին Պյալոսի 
և Տենարոսի սաջն, լակեդեմոնական երկրռւմ, սպասելով, թե ինշպես կվեր¬ 
ջանա պատերազմը։ Նրանք ճայս շանեին, թե հելլենները կհաղթեն, այլ 
համոզված էին, թե Պարսիկը մեծապես կգերազանցի և կտիրի ամբողջ Հել– 
լադային։ Նրանք այդպես վարվեցին կանխամտածված, որպեսզի հետագա¬ 
յում կարողանան Պարսկին ասել. «Ով արքա, թեև հելլենները փորձեցին 
մեզ մղել այս պատերազմին մասնակցելու, քանի որ մեր զորական ուժը Լ 
նավատորմը բավական մեծ է և մենք, աթենացիներից ճետո, կարող ենք 
բոլորից շատ նավեր դուրս բերել, բայց մենք շուզեցինք քո դեմ կովել և քեզ 
տհաճություն պատճաոել»։ Այս խոսքերով նրանք հույս ունեին մյուսներից 
աոավել շահել։ Իմ կարծիքով, այդ այդպես էլ եղել է։ Հելլենների ճանդեպ 
ևս նրանք գտել էին արդարացում, որից էլ օգտվեցին։ Հիրավի, երբ հելլեն¬ 
ները նրանց մեղադրեցին օգնություն շուղարկելու համար, նրանք պատաս¬ 
խանեցին, թե պատրաստել էին վաթսուն նավ, բայց ետեսյան հողմերի 
պատճառով նավերը շկարողացան շրջանցել Մալեաս (հրվանդանը), ասաի 
և իրենք շեն կարողացել նավել Սալամիս, և թե վախենալուց շէ, որ իրենք 
շեն մասնակցել նավամարտին; 
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169. Այսպես նրանք մոլորեցրին աթենացիներին։ Իսկ կրետացիները, 
4րր այդ աոթիվ ուղարկված հելլեններն սաաշարկեցին նրանց ղինակցել, 
.այսպես վարվեցին։ Նրանք համատեղ դեսպաններ ուղարկեցին Դելփի աս– 
աըծան հարցնելու՝ իրենց համար ավելի լավ կլինի* Հելլադային օգնել, թե* 
ոչ։ Իվ Պյաթիան պատասխանեց. «Հիմարներ, դուք դժգոհում եք այն պաա– 
հաւավ, որ Մենելաոսին ցույց տված ձեր օգնության համար Մինոսը ձեգ 
այնքան արցունք պատհաոեց։ Քանդի հելլենները չօգնեցին ձեգ Կամիկո– 
սում նրա մահվան վրեժը լուծելու, թեև դուք օգնեցիք նրանց վրեժ լուծելու 
թարըարոսի կողմից Սպարաայից հափշտակված կնոշ համար» 78 ։ Լսելով 
(պատգամատուն) այս խոսքերը, կրետացիները հրաժարվեցին հելլեններին 
օգնելուց։ 

170. Քանզի, րսա ավանդության, Մինոսը, Օմյդալոսին փնտրելիս, ժամա¬ 
նել է Սիկանիա, որն այժմ կոչվում է Սիկիլիա, և սպանվել է բոնի ձևով։ 
Հհսմանակ անց, աստծու դրդմամբ, բոլոր կրետացիները, բացի Պոլիքնեի և 
Պրեսոսի բնակիչներից, մեծ զորքով արշավեցին Սիկանիա և ճինգ տարի 
պաշարեցին Կամիկոս քաղաքը, որն իմ ժամանակ բնակեցնում էին ակրա– 
գանտցիները։ Օայց, չկարողանալով այն գրավել, բայց և սովի պատնարավ 
չկարողանալով այնտեղ մնալ, նրանք, ի վերջո, թողեցին ու վերադարձան։ 
Երթ նավելիս նրանք ճասան Ցապյագիայի ափերը, ուժեղ փոթորիկ բարձ¬ 
րացավ և նրանց նետեց ցամաքի վրա։ Նրանց նավերը խորտակված լինելով, 
4ւրանք արդեն ոչ մի միջոց չունեին Կրեաե վերադաոնալու, ուստի և նրանք 
այնտեղ հիմնեցին Հյարիա քաղաքը և բնակվեցին։ Այսպիսով, նրանք ան¬ 
վանափոխվեցին և կրետացա փոխարեն դարձան Յապյուգիայի մեսսապիա– 
ներ, և կղզեբնակից վերածվեցին մայր ցամաքի բնակչի. Հյարիա քաղաքից 
ճեաո նրանք հիմնեցին նաև այլ բնակավայրեր, որոնք հետագայում աա– 
րանտինցիները, մեծ վնասներ կրելով, փորձեցին ավերել. դա եղել է հել¬ 
լենների միջև ծագած ինձ հայտնի բոլոր բախումներից ամենաարյունալին 79 , 
«րի ժամանակ խիստ տուժել են ինչպես իրենք՝ տարանտինցիները, այնպես 
և հոեգիոնցիները. Հոեգիոնի քաղաքացիներից, որոնց Քոյրոսի որդի Միկիթո– 
»ը ստիպել էր գալ տարանաինցիների օգնության, սպանվեցին երեք հազար 
*1արդ. իսկ իրենց՝ տարանաինցիների զոհերի թիվը հայտնի չէ։ Այս Միկի– 
թոսը եղել էր Անաքսիլաուփ ծաոան և կարգվել Հոեզիոնի կաոավարիչ։ Հե¬ 
տագայում, Հոեգիոնից վտարվելուց հետո, նա բնակվեց Արկադիայի Տե– 
գեայում և բազմաթիվ արձաններ կանգնեցրեց Օլիմպիայում։ 

171. Հււեգիոնցիների և տարանաինցիների մասին իմ խոսքը սոսկ ընդ– 
միջարկություն է այս պատմության մեջ։ Իսկ ամայացած Կրետեում, ինչ¬ 
պես պատմում են պրեսյանները, հաստատվել են արիշ մարդիկ, աոավելա– 
պես հելլեններ։ Մինոսի մահից երեք սերունդ հետո ծագել է Տրոյական պա¬ 
տերազմը, որի ընթացքում կրետտցիներն իրենց դրսևորեցին որպես Մենե– 
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լա ափ ոչ հետին զինակիցներ; Իսկ Տրոյայից վերադառնալուց հետո կ դզում 
ծագած սովը և մարդկանց ու անասունների համաճարակը երկրորդ անգամ՜ 
ամայացրեց Կրետեն։ Այժմ կղզում բնակվում է արդեն կրետական երկրորդ 
սերունդը, հին բնակիչների մնացորդների հետ։ Ահա այս մասին է, որ Պյու– 
թիան հիշեցրեց կրետացիներին և նրանց ետ պահեց հելլեններին օգնելուց, 
թեև կրետացիները ուզում էին օգնել 80 ; 

172. Աոաջինը թեսսալացիները հարեցին պարսիկներին, ոչ կամավոր, 
այլ, ինչպես նրանց գործերը ցույց են տալիս, հարկադրաբար, քանզի նրանց 
բոլորովին հանելի չէին Ալևադյանների արարքները 81 ; Նրանք, լսելով Եվ¬ 
րոպա արշավելու Պար սկի մտադրության մասին, անհապաղ սուրհանդակ¬ 
ներ ուղարկեցին Իսթմոս, որտեղ հավաքվել էին Հելլադային հավատարիմ 
մնացած բոլոր քաղաքացիներից ընտրված հելլեն դեսպանները։ ժ՛ամանելով 
այնտեղ, թեսսալացի սուրհանդակները նրանց աոաշ այսպես խոսեցին. «Հել¬ 
լեն մարդիկ, պետք է պահել Օլիմպոսյան կիրճը, որպեսզի Թեսսալիան և 
համայն Հելլադան ապահով լինեն պատերազմից։ Այժմ մենք պատրաստ ենք 
ձեզ հետ պտշտպանելա այգ կիրճը, բայց դուք ևս պետք է մեծ թվով զորք 
ուղարկեք, եթե չուղարկեք, ապա մենք կհանձնվենք Պարսկին։ Քանզի ճիշտ 
չի լինի, որ կործանվենք միայն մենք, մնացյալ Հելլադայից այսքան հեոու 
կռվելիս; Եթե չկամենաք մեզ օգնել, տպա դուք ոչ մի կերպ չեք կարող ստի¬ 
պել մեզ միանալու ձեր դաշինքին։ Քանզի անօգնականությունից հզոր բան 
չկա։ Հակառակ դեպքում մենք ինքներս կփորձենք մեզ համար փրկության* 
միջոց գտնել»։ 

173. ►եսսալացիներն այսպես էին ասում։ Իսկ հելլենները, դրան ի 
պատասխան, որոշեցին ծովի վրայով հետևակ զորք ուղարկել Թեսսալիա՝ 
անցումը պահպանելու համար։ Զորքը գումարվեց և նավարկեց Եվրիպոսխ 
նեղուցով; Հասնելով Աքայայի Ալոս (բնակավայրը), զորքը ափ ելավ և, լքե¬ 
լով նավերը, ուղղվեց դեպի Թեսսալիա։ Այնուհետև զորքը եկավ Թեմպե 
կիրճը, որը ձգվում է Պենեոս գետի հոսանքով, Օլիմպոս և Օսսա լեոների 
միջև, և ստորին Մակեդոնիայից տանում է Թեսսալիա։ Այստեղ բանակե¬ 
ցին հելլենները, որոնց ընդհանուր թիվը կազմում էր մեկ բյուր հոպլիտր 
Նրանց միացավ նաև թեսսալական հեծելազորը; Լակեդեմոնացիներին առաջ¬ 
նորդում էր Կարենոսի որդի Եվայնեաոսը, ընտրված պոլեմարքոսներից մե¬ 
կը, որը չէր պատկանում թագավորական տոհմին։ Աթենացիների առաջնորդև 
էր Թեմիստոկլեսը, Նեոկլեսի որդին։ Նրանք այնտեղ մնացին մի քանի օր; 
Քանզի մակեդոնացի Ալեքսանգրոսից, Ամյունտասի որդուց, հրեշտակներ 
եկան և խորհուրդ տվեցին հեռանալ և չմնալ կիրճում, որպեսզի արշավող 
բանակի առաջ այնտեղ ոտնատակ չգնան, նրանք միաժամանակ նշում էին, 
թե թշնամու զորքը և նավատորմը մեծաթիվ է։ Հելլենները համարելով, որ 
նրանց այս խորհուրդը օգտակար էր, ու համոզված, որ Մակեդոնացին ևո 
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փրենց հանդեպ բարեհաճ է, կատարեցին այդ խորհուրդը։ Իմ կարծիքով, 
նրանց համոզողը եղել է վախը, քանի որ նրանք իմացել էին, թե Վերին 
Մակեդոնիայում կա ևս մեկ ուրիշ անցում դեւդի Թեսսալիա, պերրեըների 
երկրի միջով, Գոննոս քաղաքի մոտ։ Այստեղից էլ, իրոք, անցել է Քսերքսեսի 
զորքը 82 ։ Ուստի և հելլենները, դարձյալ նավ նստելով, վերադարձան Իսթմոս։ 

174. Թեսսալիա կատարված այս արշավանքի ժամանակ արքան արդեն 
զտնվում էր Աբյուդոասմ և պատրաստվում էր Ասիայից անցնել Եվրոպա։ 
Իսկ դաշնակիցներից զրկված թեսսալացիները կամովին և բացահայտ հա¬ 
րեցին պարսիկներին, և մեծապես օգտակար դարձան արքային։ 

175. Հելլենները, վերադառնալով Իսթմոս, խորհուրդ գումարեցին, թե՝ 
Ալեքսանդրոսի հաղորդածից հետո սրտերդ և ինչպե՜ս պատերազմ մղեն։ 
Գերիշխեց այն կարծիքը, թե պետք է պահել Թերմոպիլնի կիրհը։ Այս կիրհը, 
Տիրավի, ավելի նեղ էր Թեսսալիա տանող կիրհից և ավելի մոտ իրենց երկ– 
րին։ Այն արահետը, որի պատճառով սպանվեցին Թերմոպիլեում կոված 
հելլենները, այդ ժամանակ նրանց անհայտ էր. նրա մասին հելլեններն իմա¬ 
ցան միայն Թերմոպիլեում, տրաքինայցիներից։ Հելլենները, ահա, որոշեցին 
պահպանել այդ անցումը, բարբարոսի ճանապարհը Հելլադա փակելու հա¬ 
մար. իսկ նավատորմը պետք է ուղղվեր դեպի Արտեմիսիոն, Հիստիոտիս 
երկիրը։ Այս երկու վայրերը մոտիկ էին, ուստի և հեշտ էր այս մի վայրում 
իմանալ, թե ի՜նչ է կատարվում մյուսում։ Այդ երկրները տեղադրված են 
այսպես։ 

176. Նախ Արտեմիսիոնի մասին։ Այստեղ Թրակական ընդարձակ ծովը 
վերածվում է նեղուցի, որը Սկիաթոս կղզին բաժանում է Մագնեսիայի ցա¬ 
մաքից։ Իսկ Եվբեայի նեղուցին հաջորդում է Արտեմիսիոն ծովափը, որտեղ 
պահվում է Արտեմիսի սրբավայրը։ Այնուհետև՝ Տրսւքինից Հելլադա տանող 
մուտքն է, որի ամենանեղ հատվածն ունի կես պլեթրոն լայնք 83 ։ Սակայն 
ամենանեղ վայրը գտնվում է ոչ թե այստեղ, այլ Թերմոպիլնի աոջևում և 
ետևում։ Այսպես, (Թերմոպիլեի) ետևում գտնվող Ալպենոյում ճանապարհը 
միայն մեկ սայլի ճամար է. (Թերմոպիլեից) արևմուտք բարձրանում է ան¬ 
անցանելի և զառիթափ բարձր մի սար, որը ձգվում է մինչև Օյտե։ Արևելքում 
ճանապարհը հարում է անմիջապես ծովին և ճահիճներին։ Այդ կիրճում կան 
ջերմուկներ 84 , զոր տեղացիները կոչում են Քիտրոյ 85 . այնտեղ մոտիկ կա¬ 
ռուցված է Հերակլեսի զոհասեղանը։ Կիրճում կառուցված է պարիսպ, որը 
հհում ունեցել է դարպասներ։ Այդ պարիսպը կառուցել են փոկայացիները, 
վախենալով թեսսալացիներից, երբ վերջիններս, գալով Թեսպրոտիայից, 
հաստատվեցին էոլիսում, որտեղ էլ նրանք բնակվում են ցայսօր։ Թեսսալա– 
ցիները փորձեցին նվաճել նրանց, իսկ փոկայացիները պարիսպներով պաշտ¬ 
պանվեցին, միաժամանակ ջուրը շրջեցին դեպի կիրճը, որպեսզի այդ վայ¬ 
րում առաջացած ջրափոսերի պատճառով դառնա անանցանելի։ Փոկայացի– 
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ներն այս բոլոր միջոցներին դիմեցին, որպեսզի թեսսալացիները չկարողա¬ 
նան ներխուժել իրենց երկիրը։ Հին պարիսպը կառուցված է եղել շատ վա¬ 
ղուց և ժամանակի ընթացքում մեծ մասամը քանդվել է։ Հելլեններն այժմ 
որոշեցին վերականգնել պարիսպը և այդպիսով փակել բարբարոսի ճանա¬ 
պարհը դեպի Հելլադա : Այնտեղ, ճանապարհին մոտիկ, կա գյուղ» Ալպենոյ 
անունով; Հելլենները մտադիր էին այս դյուզից պարենավորվել։ 

177. Հելլեններն ահա այս վայրերը հարմար համարեցին իրենց մտա¬ 
դրության համար։ Ամեն ինչ նախապես մտածելով, և նկատի ունենալով, 
որ բարբարոսները չեն կարողանա այստեղ գործի դնել իրենց բազմությանը, 
ոչ ևս հեծելազորը, հելլենները որոշեցին այս վայրում սպասել թշնամա 
հարձակմանը։ Երբ հայտնի դարձավ, որ Պարսիկն արդեն Պիերիայամ է, 
հելլենները ցրվեցին Իսթմոսից և նրանց մի մասը ցամաքով մեկնեց Թեր– 
մոպիլե, մյուս մասը՝ ծովով Արտեմիսիոն։ 

178. Այսպիսով, հելլենները շտապեցին թշնամու դեմ, յուրաքանչյուրն^ 
իր համար որոշված վայրը։ Այդ նույն ժամանակ դելփյանները պատգամ 
էին հարցնում աստծուց, ահաբեկված իրենց սեփական և Հելլադայի բախտի 
համար։ Աստված պատասխանեց, թե՝ պետք է աղոթել հողմերին, քանզի» 
հողմերը կլինեն Հելլադայի հզոր դաշնակիցները։ Դելփյաններն իրենց ստա¬ 
ցած այդ պատգամը նախ ճաղորդեցին ազատ մնալ ցանկացող հելլեններին* 
և նրանց, ովքեր սարսափում էին բարբարոսից։ Այս պատգամը հաղորդելտվ, 
դելփյանները հավերժ երախտագիտություն վաստակեցին։ Այնուհետև դելփ¬ 
յանները հողմերին ձոնված զոհասեղան կանգնեցրին Թյոփում, որտեղ գըա– 
նըվում է Կեփիսոսի դուստր Թյոփի սրբավայրը, տեղանքը կոչվել է նրա 
անունով։ Դելփյաններն այնտեղ զոհաբերություն կատարեցին։ 

179. Այդ պատգամի պատճառով մինչև օրս էլ դելփյանները հողմերին՝ 
սիրաշահելու զոհեր են մատուցում։ Մինչ այդ Քսերքսեսի նավատորմը մեկ¬ 
նել էր Թերմեից և առավել արագընթաց տաս նավեր գնում էին աոջևից ու¬ 
ղիղ դեպի Սկիաթոս։ Այստեղ կանգնած էին հելլենական երեք պահակս– 
նավեր, տրեզենյան, էգինյան և ատտիկյան։ Նկատելով բարբարոսների նա¬ 
վերը, հելլենները փախուստի դիմեցին։ 

180. Բարբարոսները, հետապնդելով տրեզենյան նավը, որը վարում էր՜ 
Պրեքսինոսը, շուտով գերի վերցրին այն։ Այնուհետև այդ նավի ամենագե– 
ղատես ռազմիկին բերեցին նավի ցռուկի մոտ և մորթեցին. նրանք ընդհա¬ 
նուրի կողմից զոհաբերեցին իրենց ձեռքն ընկած առաջին և ամենագեղեցիկ 
հելլենին։ Այս մորթվածի անունն էր Լեռն. հավանաբար իր այդ անվան 
պատճառով էլ նա այդպես տուժեց 86 ։ 

181. Իսկ էգինյան նավը, որի նավապետն էր Ասոնիդեսը, բարբարոս¬ 
ներին ինչ–որ հոգսեր պատճաոեց։ Նավի վրա գտնվողներից մեկը, Ւսքծնո– 
տսի որդի Պյութիասը, այդ օրը մեծ քաջագործություն կատարեց։ Թեև հավն 
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արդեն գրավված էր, բայց նա շարունակում էր կովել, մինչև, որ ամբողջովին 
չկտրատվեց։ Երբ նա արդեն տապալված էր, բայց չէր մեաոծ ու շնչում էր, 
նավերի վրա գտնվող պարսիկ գինվորներբ, նանուն նրա (ցուցաբերած) 
արիության, ամեն ինչ արեցին նրան փրկելու ճամար, նրանք զմուոս էին 
դնում նրա վերքերին և. կապում դրանք վուշե նուրբ գործվածքից երիզներով։ 
Եվ երթ նրանք վերադարձան իրենց զորատեղին, սկսեցին ամբողջ զորքին 
ցույց տալ նրան և նրա ճետ լավագույնս վերաբերվել։ Իսկ բոլոր մյուսնե¬ 
րին, որոնք գերվել էին այդ նավի վրա, ստրկացրին։ 

182. Այսպիսով, աճա, թշնամին գրավեց այս երկու նավերը։ Իսկ երրորդ 
նավը, որի նավապետն էր աթենացի Փորմոսը, փախչելիս քշվեց դեպի Պե– 
նեոսի գետաբերանը, և բարբարոսները գրավեցին այդ նավը, բայց մարդ¬ 
կանց՝ ոչ. քանզի երբ նավը խրվեց, աթենացիներն իսկույն ափ ելան և Թես– 
սալիայի միջով վերադարձան Աթենք։ 

183. Նավերով Արտեմիսիոնում կանգնած հելլեններն այս ամենի մա¬ 
սին իմացան Սկիաթոսից տրված ջանային ազդանշանների միջոցով։ Այդ 
փմանալով, նրանք աճաբեկվեցին ու Եվբեայի բարձունքներում ցերեկային 
դիտորդներ թողնելով, Արտեմիսիոնից ետ նավեցին Քաղկիս՝ Եվրիպոսը 
պահպանելու ճամար։ Իսկ բարբարոսների տասը նավերից երեքը հասան 
Մյուրմեքս 87 կոչված ստորջրյա խութին, որը գտնվում է Սկիաթոսի և Մագ– 
նեսիայի միջև։ Բարբարոսներն այստեղ բերեցին քարե սյուն և այն կանգ¬ 
՛նեցրին խութի վրա 88 ։ Այնուհետև, երբ արդեն ընթացքը մաքրվել էր, ամբողջ 
•նավատորմը նույնպես, արքայի մեկնելուց տասնմեկ օր հետո, հերսս ցավ Թեր– 
մեից։ Սկյուրոսցի Պամմոնը պարսիկներին ցույց էր ավել, թե այդ նեղուցի 
ո՞ր մասում է գտնվում ստորջրյա խութը։ Ամբողջ օրը նավելով, բարբարոս¬ 
ները հասան Մագնեսիա երկրի Սեպիաս վայրը, Կասթանեա քաղաքի և Սե¬ 
պիաս հրվանդանի միջև։ 

184. Մինչև այս վայրը և Թերմոպիլե ճասնելը, պարսկական զորքը ոչ մի 
վնաս չէր կրել, նրա ընդհանուր թիվը դեււևս այնքան էր, ինչքան այժմ ես 
ցույց կտամ։ Ասիական ճագար երկու հարյուր յոթ նավի վրա տարբեր աղ¬ 
այությունների պատկանող մարդկանց թիվը սկզբնապես կազմում էր քսանչորս 
բյուր և ճագար, յուրաքանչյուր նավի ճամար երկու հարյուր մարդ հաշված։ 
Այս նավերից յուրաքանչյուրի վրա, տեղաբնիկ Ռազմիկներից բացի, կար նաև 
՞երեսուն մարգ՝ պարսիկ, մեդացի և սակ, որոնց ընդհանուր թիվը կազմում էր 
երեք բյուր վեց հազար երկու հարյուր տաս մարգ։ Այս և այն աոաջին թվին 
ես ավելացնում եմ նաև հիսուն թիանի նավերի անձնակազմերը՝ միջին հաշ¬ 
վով ութսուն մարդ յուրաքանչյուրի վրա։ Իսկ այդ նավերի թիվն էր, ինչպես 
արդեն ասվել է, երեք ճագար, ճետևաբար, դրանց վրա կար քսանչորս բյուր 
մարդ։ Այսպիսով, ասիական նավատորմի վրա գտնվող Ռազմիկների ընդհա¬ 
նուր թիվն էր՝ հիսուն մեկ բյուր յոթ հազար վեց հարյուր տաս։ Հետևակի 
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թիվն էր՝ ճար յուր յոթանասուն թյուր, իսկ հեծյալների թիվը՝ ութսուն թյուրր 
Սրանց վրա ես կգումարեմ նաև ուղտերով արշավող արաթներին և ոազմա–– 
կաււք նստած լիթիացիներին, որոնց ընդհանուր թիվն էր երկու թյուր։ Արդ»» 
եթե ի մի հաշվենք ծովային և ցամաքային ուժերին, ապա ընղհանուր գու¬ 
մարը կազմում է երկու հարյուր երեսուն մեկ թյուր յոթ հազար վեց հարյուր 
աաս մարդ 89 ։ Այստեղ ես թվարկեցի միայն Ասիայից դուրս թերված զորքերին» 
աււանց նրանց հետևող թեււնատարներին և պարենատար նավերին ու սրանց 
վրա գտնվող մարդկանց։ 

185. Այս ընդհանուր թվին պետք է ավելացնել նաև այն զորքը, որ (ար¬ 
քան) Եվրոպայից տանում էր իր հետ. նրա քանակը ես կարող եմ ասել մո¬ 
տավորապես։ Թրակիայի և թրակական ծովափին մոտիկ գտնվող կղզիների; 
հելլենները տրամադրել էին հարյուր քսան նավ, որոնց վրա պետք է լիներ 
երկու թյուր շորս հազար մարգ։ Իսկ հետևակը, որը տրամադրել էին թրակա– 
ցիները, պայոնները, էորտները, թոտտիները, Քաղկիդիկեի ցեղերը, թրյագ– 
ները, պիերյանները, մակեդոնները, պերրեթոյները, էնիանները, դոլոպները ր 
մագնեսյանները, աքայացիները և թրակական ծովափի թոլոր թնակիշները, իմ 
ենթադրությամթ, կլինեին շուրշ երեսուն թյուր մարդ։ Արդ, եթե այս թյուրերին 
գումարենք Ասիայից թերված թյուրերին, ապա կստացվի երկու հարյուր վաթ¬ 
սուն շորս թյուր հազար վեց հարյուր տաս ասզմունակ մարդ։ 

186. Այսքան մեծ էր (Քսերքսեսի) կովող զորքի թիվը* իսկ զորքին ու¬ 
ղեկցող թեոնատարները, պարենատար թեթև նավերի և այլ փոխադրանավե¬ 
րի վրա գտնվողները, իմ կարծիքով, ոշ պակաս թիվ էին կազմում, գուցե և՝ 
ավելի, քան թուն ռազմիկները։ Այսուհանդերձ, ես սրանց ևս հաշվում եմ 
նույնքան, ինշքան և ռազմիկներին, ոշ ավելի, ոշ պակաս։ ■ Եթե այդպես է, ապա 
թեււնատարների թիվը կազմում է նույնքան թյուր, ինշքան և ոազմիկներինը։ 
Այսպիսով, Դարեհի որդի Քսերքսեսը մինշև Սեպիաս և ►երմոպիլե թերել էր՜ 
հինգ հարյուր քսան ութ թյուր երեք հազար երկու հարյուր քսան մարդ։ 

187. Այսպիսին է եղել Քսերքսեսի ամթողշ թանակի թիվը* թայց խոհա¬ 
րար կանանց, հարհերի ու ներքինիների թիվը ոշ ոք շի կարող հշաապես ասել; 
Լծկանների և մյուս թեոնատար անասունների, ինշպես նաև հնդկական շների՛ 
թիվը ևս ոշ ոք շի կարող ասել։ Ուստի և ինձ թոլորովին զարմանալի շի թվում»– 
որ աոանձին գետերի ճաները ցամաքել են. առավել զարմանալին այն է, որ* 
այդքան թյուրերի համար թավարար պարեն հարվեց։ Քանզի իմ հաշվումներթ 
ցույց են տալիս, որ եթե յուրաքանչյուր մարդ օրական ստանար մեկ քոյնիկւ» 
ցորեն և ուրիշ ոշինշ, ապա ամեն օր կծախսվեր տասնմեկ թյուր երեք հար¬ 
յուր քառասուն մեդիմնոս ցորեն 90 , ես դեռ շեմ հաշվում կանանց, ներքինի¬ 
ներին թեոնատար անասուններին և շներին տրվող պարենը։ Այսքան թյուրա– 
վոր մարդկանց մեշ շկար առավել գեղադեմ և առավել փարթամ որևէ,.մեկց»ր 
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որն արժանի լիներ նման բանակի առաջնորդ դաոնալու, քան ինքը՝ Քսերք– 

188. (Պարսից) նավատորմը դուրս գալով ծով, նավարկեց ու հասավ 
Մագնեսիայի ծովափը, Կասթանեա քաղաքի և Սեպիաս հրվանդանի միջև։ 
Տեղ հասած աոաջին նավերը կանգնեցին հուպ ցամաքին մոտիկ, իսկ մյուս¬ 
ները խարսխեցին դրանցից ետև՝ ծովում։ Քանի որ ծովափը նեղ էր, աստի 
նավերը կանգնեցին ութ շարքի վրա, ցոուկները դեպի ծով։ Գիշերը նրանք 
այդպես մնացին։ Բայց աոավոայան, մինչ երկինքը պայծաո էր և ծովը խա¬ 
ղաղ, հանկարծ ծովն ալեկոծվեց և մեծ փոթորիկ ծագեց արևելյան ահեղ քա¬ 
մուց, որն այդ վայրի բնակիչները կոչում են հելլեսպոնաոսյան։ Բոլոր նրանք, 
ովքեր նկատեցին ուժեղացող քամին և որոնց կանգնած գիրքը հարմար էր այդ 
անելու, գեո փոթորիկը չպայթած, կարողացան իրենց նավերը ցամաք քաշել 
և, այսպիսով, փրկվեցին իրենք և իրենց նավերը։ Իսկ այն նավերը, որոնք 
փոթորկի ժամանակ ծովում էին, քամին մասամբ նետեց Պելիոնի Իպնոյ 91 
կոչված ժայռերի վրա, մասամբ էլ դուրս բերեց ծովափ։ Նավերի մի մասը 
խորտակվեց նայն այդ Սեպիասի մոտ, մյուս մասը դուրս նետվեց Մելիբոյա 
քաղաքի կամ Կասթանեայի մոտ։ Հիրավի փոթորիկն անդիմադրելի էր։ 

189. Զրույց կա, թե աթենացիներն աստծու պատգամով օգնության են 
կոչել Բորեասին 92 , բայց նրանք պատգամատնից մեկ ուրիշ խորհուրդ են 
ստացել՝ օգնության կոչել իրենց փեսային։ Ըստ հունական ավանդության. 
Բորեասն ամուսնացել է ատտիկացի կնոջ՝ Օրիթիայի հետ, որը Կրեքթևսի 
դուստրն էր։ Այս ազգակցության պատհաւավ, ինչպես զրույցն է հաստատում, 
հելլենները Բորեասին համարում էին իրենց փեսան։ Երբ (աթենացիները) 
արդեն խարսխել էին Եվթեայի Քաղկիսամ, և երբ նկատեցին, թե փոթորիկ 
է բարձրանում, գուցե և ղրանից էլ առաջ, սկսեցին զոհ մատուցել Բորեասին 
և Օրիթիային, խնդրելով նրանց խորտակել բարբարոսների նավերը, ինչպես 
և նախկինում՝ Աթոսի մոտ։ Ի դեպ, արդյո՞ք այդ պատհաւավ Բորեասը նետ¬ 
վեց բարբարոսների խարսխած նավերի վրա, ես հաստատ ասել չեմ կարող։ 
Ինչևէ, աթենացիները պատմում են, թե Բորեասը նախկինում նույնպես օգ– 
նել է իրենց, իսկ այժմ ևս փոթորիկ է հարուցել։ Պատերազմից հետո տան 
վերադառնալով, նրանք Իլիսսոս գետի մոտ տաճար կառուցեցին Բորեասին։ 

190. Այդ փոթորկի ընթացքում խորտակվել են, ամենահամեստ հաշվում¬ 
ներով, ոչ պակաս քան չորս հարյուր նավ, անհամար մարդիկ և անհաշիվ 
հարստություն։ Այսուհանդերձ, մագնեսիացի Ամինոկլեսին, Կրետինեսի որ¬ 
դուն, որը Սեպիասի մոտ հողակտոր ուներ, այս նավաբեկությանը մեծ օգուտ 
տվեց։ Նա մեծ քանակությամբ ոսկե և արծաթե գավաթներ ժողովեց, որ ծո– 
վը դուրս էր նետել ափ. նա գտավ նաև պարսից գանձերը և յուրացրեց բա¬ 
զում այլ հարստություն։ Թեև այդ գտածոներով նա մեծապես հարստացավ. 
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քայյ հարստությունը նրան երջանկության չբերեց։ Քանզի նրան տանջում էր 
այն աղետը, որ նա դարձել էր որդեսպան։ 

191. Խորտակված պարենատար և այլ նավերին թիվ չկար։ Նավատորմի 
հրամանատարները ահաբեկված, որ այդպիսի աղետից հետո թեսսալացիները 
կհարձակվեն իրենց վրա, խորտակված նավերի բեկորներից բարձր պատնեշով 
ջրջապատեցին իրենց, քանզի երեք օր փոթորիկ էր։ Ի վերջո, մոգերը զոհեր 
մատուցեցին և կախարդական աղոթքներով աղերսեցին հողմերին։ Նրանք զո¬ 
հեր մատուցեցին նաև Թետիսին 93 և ներեուհիներին 94 , որից հետո, չորրորդ 
օրը փոթորիկը խաղաղվեց, գուցե և փոթորիկը հանդարտվեց ինքնաբերաբար։ 
Պարսիկները Թետիսին զոհեր մատուցեցին, քանի որ ճոնիացիներից լսել էին 
զրույց, թե Պելևսը 95 այստեղից է առևանգել Թետիսին, և այդ պատհաւավ 
Սեպիասի ամբողջ ծովափը պատկանում է նրան և մյուս ներեուհիներին։ 

192. Արդ, չորրորդ օրը փոթորիկը հանդարտվեց։ Մինչ այդ փոթորկի 
սկսվելու երկրորդ օրն իսկ ցերեկային դիտորդները Եվբեայի բարձունքներից 
ցած վազելով, հելլեններին հաղորդեցին նավաբեկման բոլոր մանրամասները։ 
Հելլենները, լսելով այդ, Պոսեյդոն փրկարարին աղոթք հղեցին և հեղում կա¬ 
տարեցին, և վերադարձան Արտեմիսիոն, հույս ունենալով, որ այնտեղ իրենց 
դիմադրող փոքրաթիվ նավեր կլինեն մնացած։ 

193. Այսպիսով, հելլենները երկրորդ անգամ եկան Արտեմիսիոն և խա¬ 
րիսխ նետեցին։ Այդ օրվանից ցայսօր նրանք Պոսեյդոնին տվել են Փրկարար 
մականունը։ Իսկ բարբարոսները, երբ քամին դադարեց և ալիքները խաղաղ¬ 
վեցին, իրենց նավերը իջեցրին ծով և նավեցին ծովափի ուղղությամբ։ Շըր– 
ջանցելով Մագնեսիայի հրվանդանը, նրանք աղիդ դիմեցին դեպի ծովախոր¬ 
շը, որը տանում էր պագասների մոտ։ Մագնեսիայի այս ծոցում կա մի վայր, 
որտեղ, ինչպես պատմում են, Յասոնը և նրա ուղեկիցները «Արգո» նավից, 
Ոսկեգեղմի համար Եողքիսի էա վայրը ուղևորվելիս, Հերակլեսին ջրի ուղար¬ 
կեցին և լքեցին, քանզի այստեղից ջուր վերցնելով, նրանք որոշել էին բաց 
ծով դուրս գալ։ Այգ պատհաւավ էլ այդ վայրը կոչվում է Ափետե 96 ; Ահա այս¬ 
տեղ խարսխեցին Քսերքսեսի նավերը։ 

194. Պատահեց, որ այդ նավերից տասնհինգը մյուսներից ուշ մեկնեցին։ 
Եվ ահա, պատահաբար, նրանք Արտեմիսիոնամ նկատեցին հելլենական նա¬ 
վերը։ Բարբարոսները կարծելով, որ դրանք իրենց նավերն են, շարունակեցին 
նավարկումը և ընկան իրենց թշնամու նավերի միջև։ Բարբարոսների այս նա¬ 
վերն առաջնորդում էր էոլիական Կյումեի հյուպարքոս Սանդոկեսը, Թամա– 
սիոսի որդին։ Սրան անցյալում Դարեհը հրամայել էր խաչել այն պատհաւավ, 
որ իբրև դատավոր, հանուն փողի, անարդար վհիո էր կայացրել։ Երբ արդեն 
Սանդոկեսին խաչից կախել էին, Դարեհը միտք արեց և որոշեց, որ արքունի 
աւան նրա մատուցած ծառայությունները գերակշռում են նրա մեղանչումից։ 
4Լյսպես որոշելով, արքան մտածեց, որ ինքը շտապել է և խելամիտ չի գործել, 
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աստի և հրամայեց ազատ արձակել նրան։ Այսպիսով, Սանդոկեսը Դարեհի 
օրոք խուսափեց կործանումից, բայց երկրորդ անգամ, երթ ինքը նավարկե¬ 
լով մոտեցել էր հելլեններին, նրան չհաջողվեց խուսափել (կործանումից)։ 
Քանզի հելլենները, տեսնելով իրենց մոտեցող նավերը, հասկացան նրանց 
մոլորությունը և, հարձակվելով նրանց վրա, հեշտությամբ գերի վերցրին։ 

195. Այդ նավերից մեկի վրա գերի վերցվեց Արիդոլիսը, Կարիայի Ալա– 
թանդա քաղաքի տիրանը, մեկ այլ նավի վրա՝ Դեմոնոսի որդի Պենթյալոսը, 
պաֆոսցիների զորասլետը, որը Պաֆոսից թերել էր տասներկու ասզմա&ավ։ 
Այդ նավերից տասնմեկը նա կորցրեց Սեւդիասի մոտ թարձրացած փոթորկի 
ընթացքում, անվնաս մնացած միակ նավով նա դիմեց Արտեմիսիոն, որտեգ 
և հելլենները նրան գերի վերցրին։ Նրանցից իմանալով այն ամենը, ինչ ու¬ 
զում էին գիտենալ Քսերքսեսի թանակի մասին, հելլենները նրանց շղթայա¬ 
կապ ուղարկեցին կորնթոսի պարանոց։ 

196. Արդ, թարթարոսների նավատորմը, թացի վերոհիշյալ տասնհինգ 
նավից, որոնց զորավարն էր Սանդոկեսը, հասավ Ափետայ։ Ւսկ Քսերքսեսը 
հետևակ զորքով անցավ Թեսսալիայով ու Աքայայով, և երրորդ օրը հասավ 
մալիների երկիրը։ Թեսսալիայում Քսերքսեսը կազմակերպեց իր և թեսսա– 
լական ձիերի մրցություն։ Նա լսել էր, որ թեսսալական հեծելազորը լավա¬ 
գույնն է Հելլադայում։ Այստեղ հելլենական ձիերը, անշուշտ, շատ ետ մնա¬ 
ցին։ 0-եսսալիայի գետերից միայն Օնոքոնոս գետում շարը չբավար&ւրեց զոր¬ 
քին խմելու համար, մինչդեռ Աքայայի գետերից նույնիսկ ամենախոշորի՝ 
Ապիդանոսի շարը հազիվ թավականացրեց։ 

197. Երթ Քսերքսեսը ժամանեց Աքայայի Ալոս վայրը, նրա ուղեցույցնե¬ 
րը, ցանկանալով ամեն ինչ հաղորդել նրան, պատմեցին տեղական զրույցը 
Լափ յ աստ յան Ջևսի մասին, թե ինչպես էոլոսի որդի Աթամասը, Ենոյի հետ, 
մտածում են սպանել Փոիքսոսին, և թե ինչպես հետագայում աքայացիները, 
աստծու հրամանով, նրա հետնորդներին այսպիսի պատիժներ առնմանեցին, 
այգ տոհմի ավագին արգելեցին մտնել ժողովրդի տուն, որի մուտքը պահ¬ 
պանում էին իրենք։ Պրիաանեյոնն աքայացիները կոչում են ժողովրդի տուն։ 
Եթե նա մանի այնտեղ՝ ապա չի կարող այնտեղից դուրս գալ, մինչև չզոհա¬ 
բերվի։ Այնուհետև (պատմեցին), թե զոհաթերվելու դատապարտվածներից 
շատերն ահաբեկված փախել են արիշ երկիր, բայց երթ ժամանակ անց նրանք 
վերադառնային ու բռնվեին, ապա նրանց կառաշնորդեին պրիտանեյոն։ 
(Ուղեցույցները) պատմեցին, թե ինչպես նրան զարդարում էին պսակներով, 
և հանդիսավորությամբ տանում զոհաբերելու։ Այսպիսին էր Փոիքսոսի որդի 
Եյուտիսսորոսի հետնորդների ճակատագիրը հետևյալ պատհառով։ Այս Կյու– 
տիսսորոսը Կողքիսի էայից եկել էր ճիշտ այն ժամանակ, երթ աքայացիները, 
պատգամատան հրամանով, մաքրում էին իրենց երկիրը և պատրաստվում 
զոհաբերելու Աթտմասին, էոլոսի որդուն, իբրև քավության գոհ։ Կյուտիսսո–՜ 
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ասը եկավ ու փրկեց Աթամասին, ղրանով իսկ իր հետնորդների վրա հարու– 
ցեց աստծու զայրույթը։ Երը Քսերքսեսը ժամանեց այղ սրբազան պուրակը և 
լսեց այղ զրույցը, և՜ ինքը չմտավ այնտեղ, և՜ զորքին արզելեց մտնել։ Նա 
միաժամանակ հարգանք մատուցեց Աթամասի ճետ նոր գներին և սրբավայ¬ 
րին։ 

198. Այսպես վարվեց Քսերքսեսը Թեսսալիայում և Աքայայում։ Այս¬ 
տեղից նա առաջ շարժվեց դեպի Մալիս երկիրը ծովախորշի ափով, որտեղ 
ամբողշ օրը տեղի է ունենում մակընթացության և տեղատվության։ Այս 
ծովախորշի շուրշ տարածվում է մի ղաշտավայր, մերթ լայն, մերթ շատ նեղ։ 
Այղ վայրը շրջափակված է բարձր և անանցանելի լեոներով, որոնք կոչվում 
են Տրաքինյան ժայոեր և ներփակում են ամբողշ Մալիս երկիրը։ Աքայայից 
եկողի համար ծովախորշի աոաջին քաղաքը կլինի Անաիկյուրան, որի մոտ ծով 
է թափվում Ենիյանների երկրից հոսող Սպերքիոս գետը։ Այս գետից քսան 
ասպարեզ ճեոավորությամբ ճոսում է մեկ ուրիշ գետ, Գյուրաս կոչված, որը, 
համաձայն զրույցի, իբր աոաջացել է այրվող Հերակլեսին օգնելու համար։ 
Իսկ այս մեկից դարձյալ քսան ասպարեզ ճեոավորությամբ հոսում է մի եր¬ 
րորդ գետ, անունը Մելաս։ 

199. Տրաքիս քաղաքը գտնվում է այս Մելաս գետից հինգ ասպարեզ 
ճեւաւ։ Այս վայրը, ուր կաասցված է Տրաքիս քաղաքը, ամենալայն տարա¬ 
ծությունն է այղ երկրռւմ լեոներից մինչև ծովը։ Այստեղ դաշտավայրի լայն¬ 
քը երկու բյուր և երկու հազար պլեթրոն է։ Տրաքինյան երկիրը շրջափակող 
լեոներամ, Տրաքիս քաղաքից դեպի հարավ, կա կիրճ» որով, լեոան ստորոտի 
երկարությամբ, հոսում է Ասոպոս գետը։ 

200. Ասոպոսից հարավ կա նաև ոչ խոշոր մեկ այլ գետ՝ Փոյնիկսը, որը 
բխելով այս լեոներից, թափվում է Ասոպոս գետի մեջ։ Այստեղ, Փոյնիկս գե¬ 
տի մոտ, ամենանեղ հատվածն է։ Այստեղ ճանապարհով միայն մեկ ձիա¬ 
կառք կարոդ է անցնել։ Փոյնիկս գետից մինչև Թերմոպիլե տասնհինգ աս¬ 
պարեզ է։ Փոյնիկս գետի և Թերմոպիլեի միջև գտնվում է Անթելա կոչված 
գյոսլը, որի մոտով հոսելուց հետո, Ասոպոսը թափվում է ծով։ Այս գյուղի 
շուրջ կա ընդարձակ տարածություն, որտեղ Ամփիկտիոնյան Դեմեարայի 
պատվին հիմնված է սրբավայր, ուր ամփիկտիոնների նստատեղեր կան և 
կառուցված է տաճար ի պատիվ իր իսկ Ամփիկտիոնի 97 ։ 

201. Արդ, Քսերքսես արքան բանակեց Մալիս երկրի Տրաքիս քաղաքի 
մոտ, իսկ հելլենները՝ անցավայրամ։ Հելլենների մեծ մասն այգ վայրը ան¬ 
վանում է Թերմոպիլե, իսկ տեղի բնակիչները և հարևանները՝ Պիլե։ Աճա այս 
վայրերում կողմերը բանակեցին։ Քսերքսեսի ձեռքի տակ էր հյուսիսում գըտ– 
նըվող ամբողջ երկիրը, մինչև Տրաքիս, իսկ հելլենները զբաղեցնում էին 
անցումից հարավ գտնվող հունական մայր ցամաքի հատվածները։ 

202. Այս վայրում Պարսկին սպասող հելլենները հետևյալներն էին. երեք 
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նար յար սպարտացի ճոպլիտներ, ճագար տեգեացիներ ա մանտինեացինհր՝ 
յուրաքանչյուր քաղաքից ծինգ հարյուրական, հարյուր քսան մարդ Արկադիայի 
Օրքոմենեից և հազար մարդ մնացյալ Արկադիայից. այս արկադիացիներից 
բացի կային չորս հարյուր կորնթացիներ, երկու հարյուր մարդ Փլիոաից V 
ութսուն՝ Միկենեից։ Այս մարդիկ եկել էին Պելոպոննեսոսից։ Իսկ Օեովաիա– 
յից եկել էին յոթ հարյուր թեսպիացիներ և չորս հարյուր թեբեցիներ։ 

203. Օացի այդ, օգնության հրավիրվել էին օպունտյան լոկրացիների ամ¬ 
բողջ ուժերը և հազար փոկայացիներ։ Քանզի հելլեններն իրենք էին հրավիրե| 
նրանց (օգնության), բանբերների միջոցով հայտնելով, թե ժամանածները 
մնացյալների նախակարապետներն են, իսկ մյուս դաշնակիցները սպասվում 
են օր օրի, և թե ծովը ապահով է, քանի որ այն պահպանում են աթենացի¬ 
ները, էգինացիները և բոլոր նրանք, ովքեր կարգված են նավատորմում։ Քան^ 
գի Հելլադա արշավողը ոչ թե աստված է, այլ մարդ, և չի եղել ու չի լինելու 
ոչ մի մահկանացու, որին կյանքում որևէ դժբախտություն չպատահի, ա աս¬ 
վել մեծերին աոավել մեծ դժբախտություններ են պատահում։ Այդպես կլինի 
նաև (այժմ) իրենց դեմ արշավողի ճետ, որը մահկանացու է և հուսախաբ է 
լինելու։ Այս լսելով, լոկրացիները և փոկայացիները շտապեցին Տրաքիս, հել¬ 
լեններին օգնության։ 

204. Սրանք բոլորն ունեին իրենց զորավարները, յուրաքանչյուր քաղաքն 
աոանձին, բայց բոլորից աոավել հիանալի էր ամբողջ զորքի հրամանատար, 
լակեդեմոնացի էեոնիդասը, Անաքսանդրիդեսի որդին, հետնորդը էեոնի, Եվ– 
րիկրաաիդեսի, Անաքսանղրոսի, Եվրիկրաաեսի, Պոլիգորոսի, Ալկամենեսի, Տե– 
լեկլոսի, Արքելաոսի, Հեգեսիլաոսի, Դորյոասոսի, էեոբաաեսի, Եքեսարաաոսի, 
Ագիսի, Եվրիսթենեսի, Արիստոդեմոսի, Արիստոմաքոսի, Կլեոգայոսի, ֆալ¬ 
լոսի, Հերակլեսի։ 0 պար տայ ում նա թագավորական իշխանությունն ստացել 
էր անսպասելի կերպով։ 

205. Լեոնիդասն ուներ երկու ավագ եղբայր՝ Կլեոմենես և Դորիևս. ուստի 
երբեք չէր մտածում թագավորական իշխանության մասին։ Օայց Կլեոմենեսը 
մահացավ աոանց արու ժաոանգ թողնելու, իսկ Դորիևսը նույնպես կենդանի 
չէր, այլ նախապես մահացել էր Սիկիլիայում. ուստի և էեոնիդասը դարձավ 
թագավոր, քանի որ տարիքով ավելի մեծ էր Անաքսանդրիդեսի որդի Կլեոմ– 
բրոտոսից, մանավանդ, որ ամուսնացել էր Կլեոմենեսի աղջկա ճետ։ Այս 
Լեոնիդասն էր եկել Թերմոպիլե, ընտրելով, ըստ սովորության, երեք հարյուր 
մարդ, որոնք արդեն որդիներ ունեին։ Նա իր հետ վերցրեց նաև իմ արդեն թվար¬ 
կածս թեբեցիներին, որոնց զորավարն էր Եվրիմաքոսի որդի Լեոնտիադեսը։ 
Էեոնիդասը շտապել էր բոլոր հելլեններից հատկապես թեբեցիներին իր հեա 
վերցնել, քանի որ նրանց վրա մեծապես կասկածում էին, թե՝ համակրում են 
պարսիկներին։ Էեոնիդասը նրանց ճրավիրեց պատերազմի, կամենալով իմա¬ 
նալ, թե նրանք կուղարկե՞ն արդյոք իրենց մարդկանց, թե՞ բացահայտորեն 
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կմերժեն հելլենների զինակցությունը։ Թեբեցիները, թեև այլ մտադրության 
ունեին, բայց ուղարկեցին (իրենց մարդկանց)։ 

206. Լեոնիդասի գլխավորած այս ջոկատը սպարտացիները ուղարկեցին 
մյուսներից առաջ, որպեսզի մյուս դաշնակիցներն այդ տեսնելով, նույնպես 
դուրս գային կովի և չճարեին պարսիկներին, նկատելով, որ սպարտացիները 
դանդաղում են։ Այս դեպքերը կատարվում էին Կաոնեյա տոների 98 նախօր¬ 
յակին։ Սպարտացիները որոշել էին տոնախմբության ավարտից ճեաո, Սպար– 
ւոայում ՜միայն պահակազոր թողնելով, ամբողշ զորքով շտապել Լեոնիդասին 
օգնության։ Այսպես մտադիր էին անել նաև մյուս դաշնակիցները, քանի որ 
այս դեպքերին համընկնում էր օլիմպիադան։ Հիրավի, ոչ ոք չէր ենթադրում, 
որ մարտը Թերմոպիլեում այդքան արագ կավարտվեր, ուստի և նրանք ուղար¬ 
կել էին միայն առաջապահ ջոկատներին։ 

207. Նրանք որոշել էին այսպես անել։ Բայց երբ արքան մոտեցավ կիր¬ 
ճին, հելլեններին աճը պատեց և նրանք խորհուրդ գումարեցին նահանջելու 
մասին։ Բոլոր պելոպոննեսցիներն առաջարկում էին վերադառնալ Պելոպռճ– 
նեսոս և պաշտպանել Իսթմոսը։ Փոկայացիները և լոկրացիներն այգ առաջար¬ 
կի պատճառով ընկան հուսահատության մեջ. ուստի և Լեոնիդւսսը որոշեց 
մնալ այնտեղ և սուրհանդակ ուղարկել քաղաքները, օգնության խնդրանքով, 
քանի որ իրենց զորքերը չափազանց քիչ էին մեդական ամբոխին դիմադրելու 
ճամար։ 

208. Այս խորհրդակցության ընթացքում ՝Բսերքսեսը հեծյալ լրտես ու¬ 
ղարկեց, իմանալու ճամար թշնամու քանակը և մտադրությունը։ ՝Բանզի 
դեռևս Թեսսափայում գտնված ժամանակ (արքան) տեղեկացել էր, թե այստեղ 
գումարվել է փոքրաթիվ զորք, որին գլխավորում են լակե դե մո նա ցիները և 
Հերակլյաններից սերող Լեոնիդասը։ Երբ այս հեծյալը մոտեցավ բանակա– 
տեղի, նա չկարողացավ դիտել ամբողջ բանակատեղին, քանզի հնարավոր 
չէր տեսնել նրանց, ովքեր գտնվում էին նոր վերակառուցված պարսպից 
ներս։ Նա կարողացավ նկատել միայն պարսպի առաջ զե&քով պահակ կանգ¬ 
նածներին։ Պատահեց, որ այդ պահին պարսպից դուրս (պահակ) կարգված 
էին լակեդեմոնացիները։ Այստեղ նա տեսավ ոմանց մարզվելիս, մյուսնե¬ 
րին՝ մազերը հարդարելիս։ Նա զարմանքով դիտեց այդ և փորձեց որոշել 
նրանց թիվը։ Ամեն ինչ մանրամասն տեղեկանալուց հետո, նա հանգիստ վե¬ 
րադարձավ, քանի որ նրան ոչ ոք ուշադրություն չդարձրեց։ Այսպիսով, նա 
վերադարձավ և իր բոլոր տեսածները պատմեց Քսերքսեսին։ 

209. Նրա պատմածը լսելով, Հսերքսեսը չէր կարողանում հասկանալ 
կատարվածը, այն, թե սպարտացիները իրոք այդպես էին պատրաստվում 
ամբողջ եռանդով մահու և կենաց կռիվ մղելու։ Սպարտացիների վարվելա¬ 
կերպը նրան ծիծաղելի էր թվում, ուստի նա իր մոտ կանչեց Արիստոնի որ¬ 
դի Դեմարատոսին, որը գտնվում էր իր զորաբանակում։ Երբ Գեմարատոոը 
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հայտնվեց, Քսերքսեսը նրան ամեն ինչ մի ըստ միոչհ նար ցրեց, հասկա¬ 
նալու ճամար լակեդեմո նացի ների վարքագծի էությունը։ Դեմարատոսը այս¬ 
պես պատասխանեց. «Ես այս մարդկանց մասին քեզ պատմել եմ դեոէա 
այն ժամանակ, երբ դու պատրաստվում էիր արշավել Հելլադա. ըայց դու. 
ծիծաղեցիր ինձ վրա, երբ ես նախազգուշացրի քեզ, թե ինչպիսի ելք կաադ 
է ունենալ քո արշավանքը։ Ինձ ճամար, ով արքա, շատ ծանր է քեզ հակա¬ 
ռակ ճշմարտություն ասելը։ Բայց այժմ լսիր դու ինձ։ Այդ մարդիկ եկել եճ 
այսւոեղ մեր դեմ կռվելու այս անցավայրի ճամար, և նրանք պատրաստ¬ 
վում են կռվի։ Նրանց բարքերն այսպիսիք են. մաճու և կենաց կռվի պատ¬ 
րաստվելիս, նրանք հարդարում են իրենց գլուխները։ Այժմ իմացիր, ով ար¬ 
քա. եթե դու հաղթես այս մարդկանց և նրանց, ովքեր մնացել են Ս պա րո¬ 
տայում, ապա աշխարհում ոչ մի ժողովուրդ արդեն չի համարձակվի քեզ 
դիմադրել։ Այժմ դու դեմ հանդիման կանգնած ես Հելլադայի ամենաարհա¬ 
յական տոհմի և ամենաքաշ մարդկանց առաջ»։ Այս խոսքերը Քսերքսեսին 
խիստ անհավատալի թվացին, և նա դարձյալ հարցրեց, թե այդքան փոք¬ 
րաթիվ մարդիկ ինչպե՜ս կարող են դիմադրել իր զորքերին։ Դեմարատոսը 
պատասխանեց. «Ով արքա, ինձ ճետ վարվիր որպես խաբեբայի, եթե այս 
ամենի ելքը չլինի այնպես, ինչպես ես ասացի»։ 

210. Բայց այս խոսքերը չհամոզեցին Քսերքսեսին։ Նա չորս օր սպա¬ 
սեց, հուսալով, որ սպարտացիները, այնուամենայնիվ, Փախուստի կդիմեն։ 
Բայց հինգերորդ օրը, քանի որ հելլենները չէին փախչում, այլ, ինչպես իրեն 
թվում էր, անամոթ հիմարությամբ շարունակում էին մնալ, զայրացած ար¬ 
քան նրանց դեմ ուղարկեց մեդացիներին և կիսսիացիներին, նրանց հրամա¬ 
յելով կենդանի գերի վերցնել հելլեններին և տասանորդել իր առաշ։ Մեդա¬ 
ցիները թափով նետվեցին հելլենների վրա. հարձակվելիս նրանցից շատերն 
ընկնում էին, ընկնողներին փոխարինում էին նորերը, բայց չէին ճաճան¬ 
չում, թեև ծանր կորուստներ էին կրում։ Այնժամ բոլորին, հատկապես իրեն 
արքային, պարզ դարձավ, որ թեև իրենք մեծաթիվ մարդիկ ունեն, բայց 
նրանց մոտ քիչ են այրերը։ Իսկ այդ ճակատամարտը տևեց ամբողջ օրը։ 

211. Ուժեղ հակահարված ստանալով, մեդացիները ստիպված նահան– 
շեցին։ Նրանց հաջորդեցին Հյոսլառնեսի գլխավորած պարսիկները, որոնց 
արքան անվանում էր անմահներ։ Կարծում էին, թե սրանք կկարողանային 
հեշտությամբ հաղթել։ Բայց երբ սրանք ևս հելլենների հետ մարտի բռնվե¬ 
ցին, ռչինչ առավել, քան մեդացիները, չկարողացան անել, այլ արդյունքը 
եղավ նույնը, քանի որ նրանք ստիպված էին նեղ վայրում կռվել, այն էլ 
ավելի կարճ նիզակներով, քան հելլենները, այգ վայրում նրանց չէր օգնում 
նաև թվաշատ լինելը։ Լակեդեմոնացիները կռվում էին արժանի կերպով և 
ճմտորեն, կռվելու հմտություն չունեցողների դեմ։ Լակեդեմոնացիներն իրենց 
թիկունքն էին դարձնում և ձևացնում, թե իբր փախչում են. իսկ բարբարոս– 
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ները, այդ տեսնելով, աղմուկ աղաղակով ընկնում էին նրանց ետևից։ Սպար¬ 
տացիները, երը թշնամին հասնում էր իրենց ետևից, դեմքով շրջվում էին 
դեպի բարբարոսները և կոտորում անթիվ պարսիկների։ Ընդ որում, այգ 
ընթացքում ընկնում էին նաև փոքր թվով սպարտացիներ։ Քանի որ պար¬ 
սիկները չկարողացան գրավել անցումը, թեև հարձակվում էին և՜ աոանձին 
ջոկատներով, և՜ բազում այլ եղանակներով, ապա սրանք ևս ստիպված նա¬ 
հանջեցին։ 

212. Պատմում են, թե այս հարձակումների ժամանակ արքան, ճակա¬ 
տամարտի ընթացքը դիտելիս, ահաբեկված իր զորքի համար, երեք անգամ 
վեր է ցատկել իր գահից։ Այսպես նրանք կռվեցին այդ օրը։ Հաջորդ օրը ևս 
բարբարոսներին ոչ մի հաջողության չբերեց։ Նրանք հարձակվեցին հուսա¬ 
լով, որ (հելլենները) փոքրաթիվ լինելով, բոլորը կվիրավորվեն և ի վիճակի 
չեն լինի դիմադրելա։ Մինչդեռ հելլենները կանգնած էին ջոկատներով և 
ըստ ցեղերի, և յուրաքանչյուրն իր տեղում կովում էր, բացի փոկայացինե– 

որոնք ուղարկված էին լեոան վրա արահետը պահպանելու։ Պարսիկ¬ 
ները, տեսնելով, որ ոչինչ չի փոխվում նախորդ օրվա համեմատությամբ, 
դարձյալ նահանջեցին։ 

213. Արքան արդեն շվարած էր, չիմանալով այսահետև ի Ք նչ անել։ 
Այնժամ նրա մոտ է գալիս զրուցելու ոմն մալիսցի, Կվրիդեմոսի որդի 
Եպիալաեսը։ Արքայից մեծ պարգև ստանալու ակնկալությամբ, նա Քսերք– 
ոեսին հայտնեց այն կածանի մասին, որը լեոան վրայով տանում է Թեր– 
մոպիլե, և դրանով իսկ կործանեց այնտեղ մնացած հելլեններին։ Հետագա¬ 
յում Եպիալտեսը, լակեդեմոնացիների ահից, փախավ Թեսսալիա. այդ փա– 
խըստականի գլխի համար Պիլեամ հավաքված ամփիկտիոնները, պիլա– 
գորները", դրամական պարգև խոստացան։ ժամանակ անց նա վերադար¬ 
ձավ Անաիկյուրա. նրան սպանեց Աթենադեսը Տրաքիս քաղաքից։ Այս Աթե– 
&ադեսը Եպիալտեսին սպանել է մեկ այլ պատճառով, որի մասին ես կպատ¬ 
մեմ հետո 100 ։ Այսուհանդերձ, լակեդեմոնացիները նրան պակաս չմեծարեցին։ 

214. Այսպես է հետագայում մահացել Եպիալտեսը։ Բայց կա նաև մեկ 
այլ պատմություն, թե իբր Փանագորասի որդի Օնետեսը Կարիստռսից և Կոր– 
յռւդալլոսը Անտիկյուրայից այդ նայն առաջարկով դիմել են արքային և 
լեոան վրայով աոաջնորդել պարսիկներին։ Իսկ ես բոլորովին չեմ հավատում 
դրան։ Նախ պետք է նկատի աոնել, որ հելլենների պիլագորները դրամա¬ 
կան պարգև խոստացան ոչ թե Օնետեսի և Կորյուդալլոսի գլխի համար, այլ 
տրաքիսցի Եպիալտեսի. իսկ նրանք ճշմարտությունը լավ գիտեին։ Երկրորդ՝ 
մենք գիտենք, որ Եպիալտեսը փախել էր բան իսկ այդ պատճառով։ Օնե– 
աեսը, անշուշտ, գիտեր այդ կածանի գոյության մասին, թեև Մալիս քա¬ 
ղաքից չէր, քանի որ այգ երկրում նա երկար ապրել էր։ Հիրավի, Եպիալ– 
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սւեսն է պարսիկներին աոաջնորդել լեռնային այդ կածանով, և ես նրան եմ 
վերագրում հանցանքը։ 

215. ՔսերՐսեսը ճանռւյքով ընդունեց Եպիալաեսի առաջարկը և, խիստ 
ուրախացած, ուղարկեց Հյուդաոնեսին և նրա գլխավորած զորագունդը։ 
Նրանք բանակատեղից դուրս եկան այն ժամին, երը ճրագներն են վառում։ 
Այս կածանը փնտրել ու գտել են տեղաբնիկ մալիսցիները և դրա միջով 
թեսսալա ցիներին աոաջնորդել փոկայացիների դեմ. իսկ այդ ժամանակ փո– 
կայացիները, մուտքը պարսպով փակած լինելով, իրենց ապաճռվ էին զգամ 
հարձակումից։ Կածանը հայտնաբերելուց հետո մալիսցիներն այն երբեք չէին 
օգտագործել։ 

216. Իսկ կածանն այսպիսին է. այն սկսում է Ասոպոս գետից, որը հոր¬ 
սում է լեոան կիրճի միջով, այստեղ լեռն ու կածանը կրում են նույն Անո– 
պայա անունը։ Այս Անոպայան ձգվում է լեռնալանջով և վերջանում է Ալ– 
պենոս քաղաքի մոտ, որը լոկրացիների աոաջին քաղաքն է Մալիսի կոդ– 
մից, որտեղ գտնվում են, այսպես կոչված, Մելամպյռւգոս ժայռը և Կեր կաղ¬ 
ճերի կացարանը, անցման ամենանեղ մասում։ 

217. Այսպիսին է այղ կածանը։ Ասոպոս գետն անցնելով, պարսիկներն 
ամբողջ գիշեր գնացին այղ կածանով։ Նրանց աջ կողմում բարձրանում էին 
Օյտե, իսկ ձախ կողմում Տրաքինյան լեոները։ Լուսաբացին նրանք հասել 
էին լեոան գագաթին։ Լեոան այս հատվածում, ինչպես արդեն ասել եմ, 
կանգնած էր հագար փոկայացի հոպլիաների պաճակագռրը, պաշապանելա 
իրենց երկիրը և պահպանելու այղ կածանը։ Ներքևում անցումը պահպանում 
էին նրանք, ում մասին արդեն ասել եմ. իսկ լեոների վրայով ձգվող կածա¬ 
նի պաշտպանությունը փոկայացիները հոժարակամ հանձնել էին Լեոնիդա– 
սին։ 


218. Իսկ փոկայացիներն ահա թե ինչպես նկատեցին, որ (պարսիկները) 
արդեն բարձրացել են գագաթը։ Պարսիկները աննկատ բարձրացան լեռը, 
քանի որ այն ամբողջովին ծածկված էր կաղնիներով։ Խաղաղ լռություն էր 
տիրում, երթ հանկարծ ուժեղ ճարճատյուն լսվեց, այն, իհարկե, ոտքերի 
տակ ընկած ճյուղերից էր։ Փոկայացիները վեր թռան և զենքեր հագան, այդ 
պահին էլ հայտնվեցին բարբարոսները։ Իրենց առաջ տեսնելով արդեն զեն¬ 
քերով պատրաստ կանգնած մարդկանց, նրանք խիստ զարմացան, քանդի 
նրանք չէին սպասում այստեղ հանդիպել որևէ դիմադրության, բայց զորքի 
պատահեցին։ Այնժամ Հյուդաոնեսը, երկյուղ կրելով, որ այս փոկայացիները 
լակեդեմոնացիներ են, հարցրեց Եպիալտեսին, թե այս զորքը որտեղի՞ց է։ 
ճիշտն իմանալուց հետո, նա պարսիկներին դասավորեց մարտի։ Փոկայա¬ 
ցիները, նետերի խիտ տարափի տակ, կարծելով, որ պարսիկները հարձակ¬ 
վում են ուղիղ իրենց վրա, փախան դեպի լեռնագագաթը, դատապարտելով 
իրենց կործանման։ Փոկայացիներն այդպես էին մտածում, իսկ պարսիկներ 
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րը, Եպիալտեսի և Հյաղաոնեսի առաջնորդությամբ, ոչ միք ուշադրություն 
չդարձրին փոկայացիէերի վրա, այլ շտապեցին իջնել լեոն ի վար։ 

219. Թե ր մաղի լե ում գտնվող ճելլեններին աոավոտյան սպասվող աղետի 
մասին աոաջինը հայտնեց գուշակ Մեգիստիոսը, գննելով զոհաբերված 
անասունի փորոտիքը։ Այնուհետև փախստակներ ևս եկան և հայտնեցին պար¬ 
սիկների շրջանցելու մասին։ Նրանք այս հայտնեցին դեոևս գիշերվա ընթաց¬ 
քում։ Երրորդ, արդեն լուսաբացին, ցերեկային պահակները վազքով իջան 
լեոից (և նույնը հաղորդեցին)։ Այնժամ հելլենները խորհուրդ գումարեցին, 
բայց նրանց կարծիքները բաժանվեցին։ Ոմանք պնդում էին, որ չպետք է 
լքել դիրքերը, մյուսները՝ հակահաաոմ էին։ Դրանից հետո զորքը պաոակտ– 
վեց։ Մի մասը հեոացավ և, ցրվելով, յուրաքանչյուրը վերադարձավ իր քա¬ 
ղաքը. մյուս մասը, Լեոնիդասի հետ, որոշեց մնալ տեղում։ 

220. Պատմում են նաև, թե իբր ինքը Լեոնիդասն է նրանց ետ ուղարկել, 
նրանց կործանումից փրկելու մտահոգությամբ, բայց իր ե իր սպարտացի¬ 
ների համար նա անվայել էր համարում լքել այն վաւ՝ջ, որի պահպանու¬ 
թյան համար իրենք ուղարկված են եղել։ Ես աււավելսսղես հակված եմ այս 
տեսակետին։ Էեոնիդասը տեսնելով, որ դաշնակիցները դժգոհ են և չեն կա¬ 
մենում իր հետ վտանգվել, հրամայեց նրանց հեռանալ, իսկ իր համար հե¬ 
ռանալը համարեց անպատվաբեր։ Այնտեղ մնալով, նա մեծ փառքի կար¬ 
ժանանար, իսկ Ս պար տայ ի բարօրությունը չէր նվազի։ Քանզի երբ դեռևս 
այս պատերազմի սկզբում սպարտացիները պատգամ հարցրին պատերազ¬ 
մի ելքի մասին, Պյութիան նրանց պատասխանեց, թե կամ էակեդեմոնը 
կավերվի բարբարոսների կողմից, կամ նրա թագավորը կկործանվի։ Այս 
պատգամը Պյութիան հայտնել է հետևյալ վեցոտնյա տողերով. 

հեզ եմ ասում, լայնածավալ Սպա ր տայ ի բնակիչներ. 

Կամ ձեր ճզոր մեծ քաղաքը պարսիկ նե րը 
Կվերածեն մոխրակույտի, կամ երկիրը Լակոնիական 
4եաք է ողբա Հերակլեսի տոճմի սպանված թ.սգավորին։ 

Զի թշնամոէն փ զոպելա ոշ գոմեշի, ոչ աոյո ձի 
հւմը։ Զևսն է նրան սատար։ Չի դադարի ոխը նրա, 

- Մինչև մեկն ա մեկին իսպառ չկործանի։ 

Էեոնիդասը, հավանաբար, այս բոլորի մասին մտածելով, և կամենալով ամ– 
թողշ փառքը վերագրել միայն սպսւրտացիներին, ինքն է դաշնակիցներին ետ 
ուղարկել, և ոչ թե նրանք, տարակարծիք լինելով, խախտել են կարգը և հե– 
ասցել։ 

221. Այս աոթիվ ոչ պակաս կարևոր փաստ է նաև հետևյալը։ Ինչպես 
հայտնի է, էեոնիդասը ակառնանիացի գուշակ Մեգիստիասին, որն ոսլեկ* 
ցում էր գորքին և որը համարվում էր Մելամպասի 101 հետնորդ, և որը զո¬ 
հաբերված անասունի փորոտիքների հիման վրա գուշակել էր էեոնիգասի 
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ապագա բախտը, նտ էր ուղարկել, որպես գի նա ևս չկործանվի իր ճետ։ Բայց 
Մեգիստիոսն ինքը, ճակաոակ հրամանին, չի ճեոացել, այլ եա է ուղարկեք 
իր հետ արշավանքին մասնակցող իր միածին որդուն։ 

222. Այսպիսով, ետ ուղարկված դաշնակիցները հնազանդվեցին Լեոնի– 
դասին և մեկնեցին։ Լակեդեմոնացիների հետ մնացին միայն թեոպիացի– 
ները և թեբեցիները։ Թեբեցիները մնացեք էին դժկամությամբ և ակամա¬ 
յից, քանի որ Լեոնիդասը նրանց պահում էր իբրև պատանդ, մինչդեււ թես– 
պիացիները մնացին հոժարությամբ և չո՛գեցին լքել Լեոնիդասին ու նրա 
շոկատին։ Նրանք մնացին և մահացան սպարտացիների ճետ։ Նրանց զորա¬ 
վարն էր Դփադրոմեսի որդի Դեմոփիլոսը։ 

223. Քսերքսեսը, ծագող արևին զոհեր մատուցելուց հետո, որոշ ժամա¬ 
նակ սպասեց, և երբ արդեն շուկայի մարդաշատ դսանալա ժամն էր, սկսեց 
իր հարձակումը, այդպիսին էր Կպիալտեսի տված խորհուրդը։ Քանզի լե– 
ոից իջնելն ավելի արագ է կատարվում և աղին ավելի կարճ է, քան շրշան* 
ցիկ ճանապարհը և վերելքը 102 ։ Այսպիսով, Քսերքսեսի բարբարոսներն սկսե¬ 
ցին մոտենալ, իսկ Լեոնիդասի հելլենները, դարս գալով մահվան գուպարի, 
արդեն նախկին վայրից շատ աւսսշ շարժվեցին մինչև այնտեղ, ուր անցումը 
լայնանում էր։ Նախորդ օրերին նրանք պահպանում էին պաշտպանական 
պարիսպը, իսկ մի մասն էլ նահանջել էր ամենանեղ հատվածը և այնտեղ էր 
կովում։ Բայց այս անգամ հելլեններն արդեն մարտի նետվեցին անցումից 
դուրս, և այդ մարտի ընթացքում սպանվեցին մեծ թվով բարբարոսներ։ Պար¬ 
սից ոազմաշարքերի ետև կանգնած հրամանատարները մտրակներով հարբ¬ 
վածում և միշտ աոաջ էին մղում իրենց զինվորներին։ (Պարսիկներից) շա¬ 
տերն ընկնում էին ծովը և այնտեղ կորչում, բայց ավելի շատեր կենդանի 
ոտնակոխ էին լինում յուրայինների կողմից։ Սպանվողներին ոչ ոք ուշա¬ 
դրության չէր դարձնում։ Մինչդեո հելլենները, լավ իմանալով, որ իրենք 
սպանվելու են լեոը շրջանցած պարսիկների կողմից, ցուցաբերում էին մեծա– 
գույն արիության բարբարոսների դեմ, խելահեղորեն արհամարճելով (մա– 
հք)։ 


224. Սպարտացիների մեծ մասի նիզակներն արդեն ջարդվել էին, և 
նրանք սկսեցին պարսիկներին խոցել իրենց դաշույններով։ Այս մարտում 
քաջաբար կովելիս ընկավ նաև Լեոնիդասը. նրա հետ նաև ուրիշ ականավոր 
սպարտացիներ, որոնց անունները, իբրև արժանավոր ոազմիկների, ես իմա¬ 
ցա։ Ես իմացա նաև բոլոր երեք հարյուր սպարտացիների անունները 193 ։ 
Այնտեղ ընկան նաև մեծ թվով անվանի պարսիկներ. նրանց թվամ նաև 
Պէորեհի երկու որդիները՝ Աբրոկոմեսը և Հյուպերտնթեսը, որոնց Դարեհից 
ծնել էր Արտանեսի դուստր Փրատագունեն։ Այս Արատնեսը Գարեճ արքայի 
եղբայրն էր, Արսամեսի որդի Հյուստասպեսի որդին։ Իր աղջկա հետ ա պես 
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օժիա նա Դարեհին տվել էր իր ամբողջ ունեցվածքը, քանի որ Փոաոագու– 
նեն իր միակ զավակն էր։ 

225. Այսպես, Ջսերքսեսի երկու եղբայրներն ընկան այդ մարտում։ 
Լեոնիդսաի դիակի շուրջ թռան ձեոնամարա սկսվեց պարսիկների և լակեդե– 
մոնացիների միջև, մինչև ի վերջո քաջարի հելլենները խլեցին այն թշնամու 
ձեոքից, չորս անգամ Փախուստի մատնելով պարսիկներին։ Այսպես մարտը 
ջարունակվամ էր, մինչև որ հասան Եպիալտեսի հետ եղողները։ Նկատելով 
նրանց զալը, հելլենները փոխեցին իրենց կովելու եղանակը։ Նրանք սկսե¬ 
ցին նահանջել անցման նեղ հատվածը և, շրջանցելով պարիսպը, ըոլորը 
միասին, թացի թեբեցիներից, դիրքավորվեցին թլրի վրա։ Այս թլարը գտնը– 
վում է մուտքի մոտ, որտեղ այժմ կանգնած է քարե աոյուծը ի պատիվ 
Լեոնիղասի։ Այստեղ նրանք պաշտպանվում էին թրերով, ում որ թուր մնա¬ 
ցել էր, ձեոքերով և ատամներով, մինչև որ թարթարոսները նրանց ծածկեցին 
նետերով, իսկ ուրիշներ, հալածելով հելլեններին, նրանց վրա փուլ տվեցին 
պարիսպը, մի մասն էլ շրջապատեց նրանց թոլոր կողմերից։ 

226. Թեև թոլոր լակեղեմոնացիներն ու թեսպիացիներն իրենց այսպես 
են պահել, թայց թոլորից աոավել արիաթար կովել է սպարտացի Դիենեկե– 
սը։ Ասում են, թե մեդացիների դեմ մարտն սկսելուց աււաջ նա ոմն արա– 
քիսցաց լսել է, որ եթե թարթարոսներն արձակեն իրենց աղեղները, ապա 
նետասլաքների շատությունից արևը կծածկվի, այնքան մեծաթիվ է թշնա– 
մու թազմությանը։ 6այց Դիենեկեսը, ինչպես պատմում են, աււանց ահա– 
թեկվելու մեդացիների թազմությունից, անհոգաթար պատասխանում է. 
«Մեր տրաքիսցի թարեկամը մեզ լավ լուրեր է հաղորդում։ Եթե մեդացիները 
ծածկեն արևը, ապա մենք ստվերի տակ կկռվենք»։ 

227. Պատմում են, թե լակեդեմոնացի Դիենեկեսը այսպիսի հիշարժան 
այլ խոսքեր ևս ասել է։ Այնուհետև աոավել քաջություն ցուցաբերել են եր– 
կա եզթայրներ՝ Օրսիփանտոսի որդիներ Ալփեոսը և Մարոնը։ Եսկ թեսպիա– 
ցիներից առավել աչքի ընկել է Արմատիդեսի որդի Դիթիրամթոսը։ 

228. Նրանք բոլորը թաղվել են այնտեղ, ար ընկել են կռվելիս։ Նրանց, 
ինչպես և մյուսների համար, ովքեր ընկել էին նախապես, երբ դեռ Լեոնի– 
գասը եա չէր ուղարկել (դաշնակիցներին), կանգնեցված է արձանագրու¬ 
թյան, հետևյալ բառերով. 

Երեք հարյուր բյուրի դիմաց աստ կռվեցին քաջաբար 
^ելոպոննես երկրից այրեր ընդամենը չորս ճագար։ 

Այս արձանագրությունը փորագրված է բոլորի համար, իսկ լակեդեմոնացի–* 
ների համար առանձին կա հետևյալ արձանագրությունը. 

Անցորդ, ավետիր Լակեդեմոնի մարդկանց, թե՝ այստեղ 
Պառկել ենք հավեր մ մենք հավատարիմ նրանց պատվերին։ 
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Այս արձանագրությունը՝ լակեդեմոնացիների ւղատվին. իսկ գուշակի պաա– 
վին կա հետևյալ (արձանագրությունը). 

Դամբանն է այս փաոաքանւ|ած Ս՜եգիսա|աււ|յ տեսանող, 

Ում մեգերն են այստեղ սպանել Սպերքիոս գետն 
Տեսանողն այդ քաշ տեսնելով իր վախճանը մոտակա, 

Չկամեցավ մենակ թողնել թագավորին սպարտական։ 

Այս արձանագրությունները և հուշասյուները, քացի գուշակ Մեգիստիռսի ար¬ 
ձանագրությունից, նրանց պատվին կանգնեցրել են ամւիիկտիոնները; Իսկ 
գուշակ Մեգիստիռսի պատվին արձանագրությանը փորագրել է Լեոպրեպեսի 
որդի Սիմոնիդեսը, ի հիշատակ իրենց մտերմության 104 ։ 

229. Պատմում են, թե այս երեք հարյուրից երկու մարգ՝ Եվրիաոսը և 
Արիստոդեմոսը, հնարավորության անեին երկուսով փրկվելու, եթե համե¬ 
րաշխ լինեին իրար և վերադառնային Սպարտա։ Լեոնիգասը նրանց թույլ էր 
տվել հեռանալ ըանակատեգից, և նրանք աչքի ծանր հիվանդությամբ պառ¬ 
կած էին Ալպենիում։ Նրանք, ծայրահեղ դեպքում, մնալով մյուսների մոտ, 
կարող էին մեռնել իրար հետ։ Թեև նրանք այս երկու հնարավորություններն 
ունեին, բայց չհամաձայնվեցին և մնացին տարակարծիք։ հվրիտոսը լսե¬ 
լով պարսիկների շրջանցելը, իր զենքերը պահանջեց և, դրանք կապելով, 
հրամայեց իր իլոտին առաջնորգել իրեն կռվողների մոտ։ Իլոտը նրան (Թեր– 
մոպիլե) բերելուց հետո փախավ, իսկ Եվրիտոսը, ընկնելով թեժ մարտի 
մեջ, սպանվեց։ Մինչդեռ Արիստոդեմոսի հոգին երկչոտեց և նա մնաց կեն¬ 
դանի։ Եթե վատառողջ Արիստոդեմոսը մենակ վերադառնար Սպարտա, կամ 
երկուսով միասին վերադառնային, ինձ թվում է, թե սպարտացիները չէին 
զայրանա նրա վրա։ Սայց այժմ, երբ նրանցից մեկը սպանվել էր, իսկ 
մյուսը՝ նույն պատճառաբանությամբ չէր ցանկացել մեռնել, սպարտացիները, 
բնականաբար, պետք է խստագույնս զայրանային Արիստոդեմոսի վրա։ 

230. Ոմանք պատմում են, թե այսպիսի հանգամանքներում էլ Արիս¬ 
տոդեմոսը փրկված վերադարձել է Սպարտա. ուրիշներ պատմում են, թե 
բանակատեղից նա ուղարկվել էր որպես հրեշտակ, և կարող էր հասնել մար– 
տ Ւ ս կ<լթում, բայց նա դիտավորյալ դանդաղել է ճանապարհին և փրկել իր 
կյանքը, իսկ նր ա ճետ ուղարկված մյուս հրեշտակը հասցրեց մասնակցել 
մարտին և զոհվեց։ 

231. Երբ Արիստոդեմոսը վերադարձավ Լակեդեմոն, նրան սպասում 
էր պատվազրկում և ամոթանք։ Պատվազրկումն այն էր, որ ոչ մի սպար¬ 
տացի նրան կրակ չէր տալիս և չէր խոսում նրա հետ. իսկ ամոթանքն այն 
էր, որ նրան անվանեցին վախկոտ Արիստոդեմոս։ 

232. Բայց Արիստոդեմոսը Պլատեայի ճակատամարտում կարողացավ լիո¬ 
վին վերացնել իր վրա ծանրացող մեղադրանքը։ Պատմում են, թե այդ երեք 
հարյուրից կենդանի է մնացել մեկ ուրիշը ևս, Պանաիտես անունով, որին 



սուրհանդակ էին ուղարկել Թեսսալիա։ Սպարտա վերադառնալուց նրան ևս 
սպասում էր անարգանք, սրի ւղատհաւավ էլ նա իրեն կաիւել է։ 

233. Իսկ թեբեցիները, որոնց զորավարն էր Լեոնտիադեսը, հանգա¬ 
մանքների բերումով ստիպված եղան որոշ ժամանակ հելլենների հեա հա¬ 
մատեղ կռվել արքայի զորքերի դեմ։ Իայց տեսնելով, որ պարսիկներն 
րկսում են զերակշռել և Լեոնիգասի ռազմիկներին քշում են դեպի բլուրը, թե– 
բեցիներն անպատվեցին սպարաացիներից և, ձեռքերը աոաշ պարզելով, գի– 
մեցին դեպի բարբարոսները, միաժամանակ ասելով հշմարտությունը, թե՝ 
իրենք պարսից կողմնակից են և աոաջիններից են եղել, որոնք արքային հող 
ու շար են ավել։ Իրենք հարկադրաբար եկել են 0*երմոպիլե և մեղավոր շեն 
արքային հասցված վնասի համար։ Այսպիսի հավաստիացումներով նրանք 
փրկվեցին, նրանց ասածի հշմարտությունը վկայեցին թեսսալացիները։ Այ¬ 
սուհանդերձ, նրանց բաիւաը ամեն ինշում շէ, որ բերեց։ Երբ մոտեցան բար¬ 
բարոսներին, նրանցից ոմանց պարսիկները սպանեցին, իսկ մեծ մասին, 
առանձնապես Լեոնաիադեսին, Քսերքսեսի հրամանով իւարանադրոշմեցին 
արքունի դրոշմներով 105 ։ Լեոնտիադեսի որդի Եվրիմաքոսին հետագայում 
պլատեացիները սպանեցին, երբ սա, շորս հարյուր թեբեցիների գլուիւն ան¬ 
ցած, գրավել էր նրանց քաղաքը։ 

234. Այսպես կռվեցին հելլենները Թերմոպիլեամ։ Այնժամ Քսերքսեսն 
իր մոտ կանշեց Դեմարաաափն և սկսեց այսպես հարցնել. «Դեմարատոս. 
ղու առաքինի մարգ ես. դրա ապացույցը քո ճշմարտախոսությունն է. քան¬ 
զի ամեն ինշ կատարվեց քո ասածի համաձայն։ Այժմ ասա ինձ. ինշքա՞ն 
են մնացած լակեդեմոնացիները և նրանցից քանի՞սն են այսպես քաջ. թե՞ 
նրանք բոլորն այսպիսիք են»։ 0*եմարատոսը պատասխանեց. «Օվ արքա, 
լակեդեմոնացիների ընդհանուր |*իվր մեծ է և նրանց քաղաքները շատ են. 
իսկ այն, ինշ ուզում ես իմանալ, կիմանաս։ Լակեդեմոնում կա Սպար¬ 
տա քաղաքը, շուրջ ութ հազար այրերով, որոնք բոլորը նման են այստեղ 
կռվածներին։ Մնացյալ լակեդեմոնացիները թեև սրանց նման շեն, բայց ևս 
քաջարի են»։ Քսերքսեսը այնժամ ասաց. «Դեմարատոս. ինշպե՞ս մենք հեշ– 
աադույնս հաղթենք այդ մարդկանց, բացատրիր ինձ։ Քանզի դու եղե| ես 
նրանց թագավորը և գիտես նրանց մտքի բոլոր ծալքերը»։ 

235. Իսկ նա պատասխանեց. «Ով արքա, եթե դու իսկապես հարցնում 
ես իմ խորհուրդը, ապա ճիշտ կլինի, որ ես քեզ տամ լավագույն խորհուր– 
գք։ Դու քո նավատորմից երեք հարյուր ռազմանավ ուղարկիր Լակոնիա։ 
Այգ երկրի դիմաց կա մի կղզի, անունը Կյութերա։ Այդ կղզու մասին Քի– 
լոնը, մեր իմաստնագույն այրերից մեկը, ասել է, թե՝ սպարտացիների հա¬ 
մար ավելի լավ կլիներ, եթե այն սուզվեր ծովի տակ և ոշ թե բարձրանար 
ջրից վեր։ Քիլոնը մշտապես այգ կղզու կողմից սպասում էր ինշ-որ հար¬ 
ձակում, որպիսին ես քեզ այժմ կառաջարկեմ։ Նա ոշ թե քո արշավանքն էր 
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կանխատեսել, այլ վախենամ էր այստեղից կատարվելիք որևէ թշնամական 
հարձակումից։ Ահա այս կղզուց հարձակվելով, քո նավերը թող աճի մեշ 
պահեն լակեդեմոնացիներին։ Եթե լակեդեմոնացիները զբաղված լինեն ան¬ 
միջապես իրենց երկրի սահմաններում մղվող պատերազմով, ապա դու եր֊ 
բեք վախ չունենաս, թե երբ ք ո հետևակն սկսի նվաճել մնացյալ Հելլադան, 
սպարտացիները օգնության կհասնեն հելլեններին։ Իսկ երբ դու արդեն հպա¬ 
տակեցնես մնացյալ Հելլադան, ապա քո միակ հակաոակորգը կմնա թու¬ 
լացած Լակոնիան։ Արդ, եթե դու իմ այս խորհուրդը չես ընդունում, պատ¬ 
րաստվիր ահա թե ինչի։ Պելոպոննեսոսում կա նեղ մի պարանոց։ Այնտեղ ղու 
սպասիր ավելի բոսւն կռիվների, քան եղավ այստեղ* քանի որ քո դեմ միա¬ 
ցած դարս կգան համայն պելոպոննեսցիների զորքերը։ հայց եթե դու վար¬ 
վես իմ խորհրդի համաձայն, ապա և* այգ պարանոցը, \Հ քաղաքները առանց 
մարտի քեզ կհանձնվեն»։ 

236. Նրանից հետո խոսեց Աքեմենեսբ, Քսերքսեսի եղբայրը, որը նա¬ 
վատորմի հրամանատարն էր. նա ևս ներկա էր այդ խոսակցության, և վա¬ 
խենալով, որ Քսերքսեսը կհետևի Դեմարւստոսի խորհրդին, այսպես ասաց. 
«Ով արքա, տեսնում եմ, որ դու հակված ես ընդունելու մի մարդու ասածը, 
որը նախանձում է քեզ քո հաջողությունների ճամար, գուցե և դավաճանում 
է քեզ։ Հիրավի, այդպիսի վարքագիծը հաճելի է հելլենների ճամար, որոնք 
նախանձում են բախտավորներին և ատամ են հզորներին։ Արդ, եթե ներկա 
պայմաններում, երբ արդեն (փոթորկից^ մեր նավերից շորս հարյուրը խոր– 
տակվել են, դու քո նավատորմից ևս երեք հարյուր նավ ուղարկես Պելոպոննե– 
սոսի շուրջ նավելու, թշնամին ի զորռւ կլինի քեզ հետ կռվելու, մինչդեռ քո նա¬ 
վատորմը միացյալ մնալով, անպարտելի կլինի և թշնամին չի կարողանա 
նույնիսկ դիմագրել. բացի այդ, միասին առաջ շարժվելիս, ամբողջ նավա¬ 
տորմը կօգնի հետևակին, իսկ հետևակը՝ նավատորմին։ Բայց եթե դրանք ան¬ 
ջատվեն, ապա ոչ դու կարող ես նավատորմին օգնել, ոչ նավատորմը՝ քեզ։ 
եմ բարի խորհուրդն է՝ աշխատիր, որ քո գործերը հաջող լինեն և մի մտա– 
ձիր քո հակառակորդի զորքերի մասին, թե՝ որտե՞ղ նրանք ճակատամարտ 
կտան, ի՞նչ կանեն և ինչքա՞ն են շատ։ Քանզի նրանք լիովին ի վիճակի են 
իրենց մասին հոգալու, մենք ևս մեր մասին կհոգանք; Իսկ եթե լակեդեմո– 
նացիճերը իսկապես դուրս գան պարսից դեմ կռվելու, ապա չեն խուսափի 
կործանումից»։ 

237. Քսերքսեսը նրան այսպես պատասխանեց, «Աքեմենես. ինձ թվում 
է* որ դու ճիշտ ասացիր, և ես այդպես էլ կանեմ։ (Իեև Դեմարատոսը ամե¬ 
նալավ մտադրությամբ ինձ խորճուրդներ տվեց, բայց քո խորհուրդն առավել 
քավ է։ Ես երբեք չեմ հավատում, որ նա իմ գործերին հաջողություն չի ցան¬ 
կանում։ Ես այդպես դատում եմ, որովհետև նա խոսեց աոաջինը և խոսեց 
մեր գործերից։ ճշմարիտ է, որ մի քաղաքացի նախանձում է մյուս քտղա– 
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քացուն նրա բարօրության համար, և իր թշնամանքն արտահայտում է լաս– 
թյւճմբ և չի աալիս նրան բարի խորհուրդ, երբ մյուսը խորհուրդ խնդրելով 
դիմում է իրեն, եթե նա, իհարկե, չի հասել աոաքինության բարձունքին, իսկ 
այդւդիսիք հազվագյուտ են։ 9այց օտարն ավելի բարեհահ է հաջողակ օաար 
բարեկամի հանդեպ, և երբ վերջինս նրան դիմում է խորհուրդ հարցնելով, 
նա տալիս է լավագույն խորհուրդը։ Հետևաբար, հրամայում եմ այսուհետե 
չչարաիասել Դեմարատոսին, քանի որ նա իմ բարեկամն է»։ 

238. Այսպես խոսելուց հետո, Քսերքսեսը գնաց դիակների միջով (մար¬ 
տադաշտը) դիտելու։ Տեղեկանալով, որ Լեոնիդասը եղել է լակեդեմոնացի– 
ների թագավորը և զորապետը, հրամայեց կտրել նրա գլուխը և ցցահան 
անել 106 ։ Շատ տվյալներից, բայց հատկապես այս մեկից, ինձ համար պարզ 
դարձավ, որ Քսեր քսես արքան բոլոր մարդկանց մեջ ա ասվել զայրացել է 
կենդանի Լեոնիդասի վրա։ Այլապես նա երբեք նման անօրինություն չէր 
կատարի մեււյալի հանդեպ, քանզի ինձ հայտնի բոլոր մարդկանցից պարսիկ¬ 
ներն աոավել շատ են հարգում քաջարի ււազմիկներին։ Արդ, նրանք, ում 
հրամայված էր այդ անել, հրամանը կատարեցին։ 

239. Այժմ ես կվերադառնամ իմ պատմության այն մասին, որն ընդ¬ 
հատել էի 107 ։ Աոաջինը լակեգեմոնացիներն իմացան, թե արքան պատրաստ¬ 
վում է արշավել Հելլադա. ուստի և դեսպաններ ուղարկեցին Դելփյան պատ¬ 
գամատուն, որտեղից ստացան այն պատգամը, որի մասին արդեն ասել եմ։ 
Եվ այդ ամենը նրանք իմացան զարմանալի ձևով։ Դեմարատոսը, Արիստոնի 
որդին, փախչելով մեդացիների մոտ, իմ կարծիքով, և դա, հավանաբար, 
այդպես է, չէր համակրում լակեդեմոնացիներին. ուստի կարելի է ենթադ¬ 
րել, որ նա այդպես գործում էր ոչ թե բարի կամքով, այլ չարախնդությամբ։ 
Երբ Քսերքսեսը որոշեց արշավել Հելլադա, Դեմարատոսը, որը գտնվում* էր 
Սասայում, իմանալով այդ մասին, կամեցավ այդ հաղորդել լակեդեմոնա– 
ցիներին։ Քանի որ նա այլ եղանակով չէր կարոդ այդ հաղորդել քանզի վա¬ 
խենամ էր բ ացահայտվելուց, այսպիսի միջոց մտածեց։ Վերցրեց երկծալ 
տախտակ, քերեց դրա վրա ծածկած մոմը, այնուհետև տախտակի վրա գրեց 
արքայի ծրագիրը և գրածը նորից ծածկեց մոմով, որպեսզի գրերից մաքուր 
տախտակը հանապարհային պահակների մոտ կասկած չհարացի։ Երբ տախ¬ 
տակը բերվեց Լակեդեմոն, լակեդեմոնացիները չէին կարողանում հասկա¬ 
նալ դրա իմաստը։ Ե վերջո, ինչպես ինձ պատմել են, Ելեոմենեսի դուստրը, 
Լեոնիդասի կին Դորգոն գուշակեց գործի էությանը։ Նա ասաց, որ անհրա¬ 
ժեշտ է քերել մոմը, որով և կբացվեն տախտակի գրերը։ Լակեդեմոնացի– 
ներն այդպես անելով, բացահայտեցին գրերը, կարդացին և հետո լուրը հա– 
դորդեցին մնացյալ հելլեններին։ Այս ամենը, ինչպես ինձ պատմեցին, այս¬ 
պես է կատարվել։ 
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1. Հելլենական ուժերը կազմված էին հետևյալներից։ Աթենացիները 
տրամադրել էին հարյուր քսան յոթ նավ, որոնց անձնակազմը, աթենացի¬ 
ների կողքին, լրացնում էին նավագնացությանը անփորձ, ըայց քաջարի ն 
խիզախ պլատեացիները։ Կորնթացիները տրամադրել էին քառասուն նավ. 
մեգարսւ ցիները՝ քսան։ Քաղկիսցիները անձնակազմով ապահովեցին քսան 
նավ, որ նրանց տրամադրել էին աթենացիները, էգինացիները ուղարկել էին 
տասնութ նավ, սիկիոնցիները՝ տասներկու, լակե դե մո նա ցիները՝ տաս, եպի– 
դավրոսցիները՝ ութ, երետրիացիները՝ յոթ, տրոյզենացիները՝ հինգ, ստյու– 
րիացիները՝ երկու, կեոսցիները՝ երկու ոազմանավ և հիսուն թիականի եր¬ 
կու նավ, իսկ օպունտյան լոկրացիները օգնեցին հիսուն թիականի յոթ նա– 
վով; 

2. Ահա սրանք էին Արտեմիսիոն ժամանածները. թե յուրաքանչյուր 
(քաղաք) ինչքա՞ն նավ ուղարկել էր, ես արդեն ասացի, իսկ Արտեմիսիոն 
ժամանած թոլոր նավերի ընդհանուր թիվը, չհաշված հիսուն թիականի նա¬ 
վերը, եղավ երկու հարյուր յոթանասունմեկ։ Նավատորմի գլխավոր հրա¬ 
մանատար սպարտացիները կարգեցին Եվրիկլիդեսի որդի Կվրիըիադեսին. 
քանզի դաշնակիցները հայտարարեցին, որ եթե լակոնիացին առաջնորդ 
չկարգվի, ապա իրենք չեն մասնակցի աթենացիների առաջնորդությամբ կա¬ 
տարվող արշավանքին։ 

3. ՝Րանզի սկզբում, դեռևս նախքան դաշինքի համար Սիկիլիս* դեսպան¬ 
ներ ուղարկելը, խոսք էր եղել նավատորմի հրամանատարությունը աթենա¬ 
ցիներին հանձնելու մասին։ Բայց դաշնակիցների դիմադրության պատճա¬ 
ռով, աթենացիները ստիպված էին տեղի տալ, քանի որ աթենացիների գըլ– 
խավոր մտահոգությունը Հելլադայի փրկությունն էր. նրանք հասկանում 
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էին, որ հրամանատարության շուրջ եղած վեճերը կարոդ են կործանել ձել֊ 
լագան, նրանք իրավացի էին։ Քանդի ազգամիջյան կռիվը նույնքան ադե տա¬ 
յի է ճամատեղ պատերազմից, որքան ինքը՝ պատերազմը՝ խաղադությա– 
նից։ Այս լավ իմանալով, աթենացիները որոշեցին չհակառակվել, այլ զիջել, 
քանի գեո, ինչպես պարզվեց, դաշնակիցների օգնության խիստ կարիքն 
ունեին։ Քանզի, երբ արդեն նրանք ետ քշեցին պարսկին և արդեն սկսեցին 
կովել նրա երկրի շարշը, աթենացիները, Պավսանիասի մեծամիտ վարքա¬ 
գիծը պատրվակ բռնելով, գերագույն հրամանատարությունը վերցրին լա– 
կեդեմոնացիներից։ Բայց այս ամենը կատարվել է հետո 1 ։ 

4. Այնժամ (նավերով) Արտեմիսիոն ժամանած հելլենները, տեսնելով 
Ափետայում խորտակված թշնամու նավերի մեծ թիվը և նկատելով, թե ամե¬ 
նուր թշնամու նավատորմն է, և, հակառակ իրենց սպասածի, բարբարոս¬ 
ների ուժերը շատ ավելի էին 2 , ահաբեկվեցին և որոշեցին Արաեմիսիոնից 
փախչել և ապաստանել ներքին Հելլադայում։ Այդ մասին իմանալով, եվ– 
բեացիները խնդրեցին Եվրիբիազեսին սպասել մի փոքր, մինչև որ իրենց 
որդիներին և ընդոծիններին փոխադրեն։ Երբ Եվրիբիադեսը մերժեց նրանց 
խնդրանքը, այնժամ եվբեացիները դիմեցին աթենացիների զորավար 1*ե– 
միստոկլեսին, տալով նրան երեսուն տաղանդ կաշառք, որի դիմաց Թեմիս– 
աոկլեսը կարողացավ համոզել հելլեններին՝ մնալ Եվբեայի ափին և ճա¬ 
կատամարտել։ 

5. Իսկ Թեմիստոկլեսին աճա թե ինչպես հաջողվեց համոզել հելլեննե¬ 
րին սպասել։ Այդ փողերից նա Եվրիբիադեսին տվեց հինգ տաղանդ, իբրև 
թե տալիս էր իր սեփական ունեցվածքից։ Երբ Թեմիստոկլեսը սրան ևս հա¬ 
մոզեց, ապա մյուս զորահրամանատարներից միայն կորնթացիների զորա¬ 
վար Ադեյմասը, Օկյուտոսի որդին, դեմ կանգնեց և հայտարարեց, թե կհե¬ 
ռանա և չի մնա Արտեմիսիոնամ։ Այնժամ Թեմիստոկլեսը դիմեց նրան և 
երդվելով ասաց. «Դու մեզ չես լքի, քանի որ ես քեզ ավելի առատ ընծաներ 
կտամ, քան պարսից արքան կպարգևի քեզ, դաշնակիցներիդ լքելու համար»։ 
Այս ասելով նա իսկույն երեք տաղանդ արծաթ ուղարկեց Ադեյմասի նավը։ 
Այսպիսով, աճա, բոլորը, ընծաներ ստանալով, փոխեցին իրենց որոշումը 
և Թեմիստոկլեսը ծառայություն մատուցեց եւ|բեացիներին։ Ինքը՝ Թեմիս– 
աոկլեսը ևս շահեց, մնացած փողերը պահելով իրեն, մինչդեռ այգ ընծա¬ 
ներն ստացողները կարծում էին, թե փողերն ուղարկված են Աթենքից։ 

6. Այսպիսով, հելլենները մնացին Եվբեայի մոտ և այնտեղ նավամար– 
տեցին։ Այն տեղի ունեցավ հետևյալ կերպ։ Բարբարոսները կեսօրից անմի¬ 
ջապես հետո հասնելով Ափետայ, նկատեցին Արտեմիսիոնամ խարսխած 
հելլենական նավերի փոքրաթիվ լինելը, որը նրանց նախապես ևս հայտնի 
էր. ուստի և որոշեցին հարձակվել այգ նավերի վրա և դրանք գրավել։ Բայց 
նրանք հարմար չգտան ուղղակի դիմացից նավարկելով մոտենալ այդ 



ԳԻՐՔ ՈՒԹԵՐՈՐԴ 


403 


նավերին, Րանի որ ճելլենները, նկատելով մոտեցող թշնաման, կփախչեին 
և գիշերվա պատճառով կքաղագրեին։ Պարսիկները, հիրավի, ենթադրում էին, 
թե հելլենները անպայման կփորձեն փրկվել փախուստի դիմելով. ուստի 
նրանք աղում էին այնպես անել, որ նույնիսկ նրանց կրակակիրը չկարողա¬ 
նա փախչելով փրկվել։ 

7. Այդ նպատակով էլ պարսիկները հետևյալ հնարը մտահղացան։ Ամ¬ 
բողջ նավատորմից նրանք առանձնացրին երկու հարյուր նավ և ուղարկեցին 
Սկիաթոս կղզուց այն կողմ, որպեսզի հելլենները չնկատեին Կափերեա 
(հրվանդանի) և Գերեստոսի մոտով Եվըեան շրջանցելով դեպի Եվրիպոս նա¬ 
վարկող այդ նավերը։ Նրանց նպատակն էր հելլեններին առնել իրենց միջև 
և, գլխավոր ուժերի հարձակման ժամանակ, փակել նրանց նահանջի ճա¬ 
նապարհը։ Այսպես որոշելուց հետո, նրանք առանձնացված նավերը շրջան¬ 
ցիկ ուղարկեցին, մինչդեռ իրենք, նպատակ չունենալով այդ օրը հարձակ¬ 
վել հելլենների վրա, պետք է սպասեին շրջանցող նավերի տեղ հասած լի¬ 
նելու մասին ազդանշանին։ Այդ նավերը (Եվըեան) շրջանցելու համար ու¬ 
ղարկելուց հետո, նրանք սկսեցին ճաշվաոել Ափետայում խարսխած նա– 

8. Այն ժամանակ, երը նրանք իրենց նավերը հաշվառում էին, նրանց 
զորաբանակում էր գտնվում Սկյուլլիեսը՝ Սկիոնեից, որը ժամանակի լավա¬ 
գույն ջրասուզակն էր։ Նա Պելիոնի մոտ պատահած նավաբեկությունից հե¬ 
տո պարսիկների ճամար մեծ քանակությամբ գանձեր փրկեց, բայց ինքը ևս 
մեծ գանձեր յուրացրեց։ Այս Սկյուլլիեսը դեռևս նախապես մտադրվել էր 
փախչել հելլենների մոտ, բայց հնարավոր չէր եղել, այժմ այդ նրան հաջող¬ 
վեց։ Իսկ թե ինչպե՞ս նրան հաջողվեց այժմ հասնել հելլենների մոտ, ես 
հաստատ ասել չեմ կարող, բայց ես զարմանում եմ, եթե այդ մասին պատ¬ 
մածները ճշմարիտ են։ ^անզի պատմում են, թե նա ծով է սուզվել Ափեատ* 
յում և ջրի երես դուրս չի եկել մինչև Արտեմիսիոն հասնելը, ծովի աակով 
լողալով մոտավորապես ութսուն ասպարեզ։ Այդ մարդու մասին շատ ուրիշ 
բաներ ևս պատմում են, որոնց մի մասը մտացածին է, մի մասը՝ ճշմար¬ 
տանման։ Տվյալ դեպքում իմ կարծիքն այն է, որ նա Արտեմիսիոն հասել է 
մակույկով։ Հելլենների մոտ հասնելով, նա անհապաղ հաղորդում է զորա¬ 
վարներին պատահած նավաբեկության, ինչպես նաև Եվբեայի շուրջ ուղարկ¬ 
ված նավերի մասին։ 

9. Այս լսելով, հելլենները հավաքվեցին խորհրդի։ Շատ բաներ աս¬ 
վեցին, բայց հաղթանակեց այն առաջարկը, որ այդ օրը մնալ և բանակել 
այնտեղ, այնուհետև, գիշերվա կեսն անցնելուց ճետո, դուրս գալ հանդիպելու 
Եվբեան շրջանցող նավերին։ Այս խորհրդակցությունից հետո, քանի որ ոչ 
ոք չէր հարձակվում իրենց վրա, մինչև երեկո սպասելուց հետո, հելլեններն 
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իրենք հարձակվեցին բարբարոսների վրա, փորձելու ճամար թշնամու նա¬ 
վերի մարտաշարքը հեղքելու իրենց մարտաձևը։ 

10. Քսերքսեսի զււրաւլարներն ու զինվորները տեսնելով, որ հելլեններն 
իրենց վրա են գալիս փոքրաթիվ նավերով, նրանց արդեն խելազրկված հա¬ 
մարելով, իրենք ևս խարիսխները բարձրացրին և ծով դուրս եկան, ճուսա– 
լով, որ հեշտությամբ կկարողանան (թշնամու) նավերը գրավել, նրանց հույ¬ 
սերը արդարացի էին։ Քանզի նրանք տեսնում էին, թե ինչքան փոքրաթիվ 
են հելլենների նավերը, մինչդեռ իրենց նավերը բազմապատիկ և ավելի 
արագընթաց։ (Գերազանցության) այս զգացումով, պարսիկները սկսեցին 
շրշանակի մեջ աոնել նրանց։ Արդ, հոնիացիներից նրանք, որոնք համամիտ 
էին արշավանքին, մեծ տագնապով դիտում էին, թե ինչպես պարսիկները 
օղակում են հելլեններին։ Նրանք համոզված էին, որ հելլեններից ոչ մեկը 
տուն չի վերադառնալու, այդքան թույլ էր նրանց թվում հելլենների նավա¬ 
տորմը։ Մինչդեռ ուրիշներ հրճվում էին կատարվող դեպքերի համար, նույ¬ 
նիսկ մրցում իրար հետ, թե ո՞վ աոաջինը կգրավի ատտիկյան որևէ նավ և 
կստանա արքայի պարգևը։ Քանզի (պարսից) նավատորմում խոսում էին 
հատկապես աթենացիների մասին։ 

11. Մինչդեռ հելլենները, ըստ ազդանշանի նախ նավերի ցռուկներն 
ուղղեցին դեպի թշնամին, իսկ նավախելերը՝ դեպի կենտրոն, մեկը մյուսի 
դիմաց։ Երկրորդ ազդանշանից հետո, նրանք սկսեցին գործել, թեև տարա¬ 
ծությունը խիստ փոքր էր և կարող էին շարժվել միայն առաջ։ Այնտեղ նրանք 
գրավեցին բարբարոսների երեսուն նավ ու գերի վերցրին Սալամիսի թագա¬ 
վոր Գորգոսի եղբայր Փիլաոնին, Քերսիոսի որդուն, որը (պարսից) նավա¬ 
տորմում հեղինակություն էր։ Աոաջին թշնամու նավը գրավեց աթենացի 
Լյուկոմեդեսը, Այսքրայոսի որդին, որն ստացավ արիության պարգևը։ Փո¬ 
փոխական հաջողություններով ընթացող այս մարտն ընդհատվեց գիշերը։ 
Հելլենները ետ նահանջեցին Արտեմիսիոն, իսկ բարբարոսները՝ Ափետայ, 
քանի որ մարտն ավարտվել էր իրենց սպասածին հակառակ։ Այս ծովա¬ 
մարտում արքայի բանակում գտնվող հելլեններից միայն Անաիդորոս Լեմ– 
նոսցին անցավ հելլենների կողմը, որի համար աթենացիները նրան Օալա– 
միսամ ճողեր պարգևեցին։ 

12. Ամռան կեսն էր, և մութն ընկնելիս, ամբողջ գիշեր հորդ անձրև տե¬ 
ղաց ու Պելիոնից լսվում էին խուլ որոտներ։ Դիակները և խորտակված նա¬ 
վերի բեկորները քշվում էին Ափետայ, զարկվում նավացռուկներին և խհըհ– 
վում տրիերաների արանքում։ (Նավերի վրա գտնվող) ռազմիկները, աղմուկը 
լսելով, իաւհապահար եղան, մտածելով, որ այդքան աղետներից հետո այժմ 
նրանք կկործանվեն։ Քանզի նրանք հազիվ ուշքի էին եկել Պելիոնի մոտ 
պատահած նավաբեկումից և փոթորկից, երբ սկսվեց կատաղի նավամարտը, 
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իսկ դրան հաջորդեց ահավոր տեղատարափը, կատաղած հեղեղի ջրերը սըր– 
ընթաց թափվեցին ծով և խուլ որոտացին շանթերը։ 

13. Նրանք այսւղիսի (աղետալի) գիշեր անցկացրին։ Իսկ Եվբեայի շուրջ* 
ուղարկված նավերի համար նույն այղ գիշերը շատ ավելի դաժան եղավ, 
քանի որ այն վրա էր հասել թաց ծովում, որտեղ նրանք տխուր վախ հաճ 
ունեցան։ Փոթորիկն ու տեղատարափը նրանց վրա պայթեցին «Եվբեայի 
խոռոչներ» կոչված վայրի մոտ. քամիները նրանց քշում էին չգիտես թե՝ 
ուր, և նետում ծովափի ժայոերի վրա։ Այս ամենը աստված էր կատարում,, 
որպեսզի հելլենական նավատորմի ուժը հավասարվի պարսկականին և 
պարսկականը չլինի հելլեններից աոավել ուժեղ։ 

14. Այսպիսով, այգ պարսկական նավերը խորտակվեցին Եվթեայի խո¬ 
ռոչների մոտ։ Իսկ Ափետայամ մնացած բարբարոսները, երթ |ույսը թացվեց, 
իրենց նավերով անշարժ կանգնած էին. նրանք ուրախ էին, որ ներկա աղետի 
ընթացքում նրանք հանգիստ մնացին։ Այնտեղ հելլեններին օժանդակության 
եկան ես հիսուներեք ատտիկյան նավեր։ Սրանց գալուստը, ինչպես նան֊ Եվ– 
թեան շրջանցող թշնամոլ թոլոր նավերի փոթորկից խորտակված լինելու լու¬ 
րը ոգևորեցին հելլեններին։ Ուստի Լ նրանք, սպասելով մինչև օրվա նույն 
ժամը, հարձակվեցին կիլիկեցիների նավերի վրա, խորտակեցին դրանք և, 
մութն ընկնելիս, վերադարձան Արտեմիսիոն։ 

15. Իսկ երրորդ օրը թարթարոսների զորավարները, խիստ վշտացած, որ 
այսքան փոքրաթիվ նավեր իրենց այսքան վնաս հասցրին, միաժամանակ և 
վախենալով Քսերքսեսի զայրույթից, արդեն չսպասեցին հելլենների նոր 
հարձակմանը, այլ համարձակվեցին և կեսօրին դուրս եկան թաց ծով։ Այն¬ 
պես համընկավ, որ այս նավամարտերը և ցամաքում Թերմռպիլեի ճակա¬ 
տամարտը տեղի ունեցան նույն օրը։ Ծովայինների կովի ամբողջ նպատակը 
Եվրիպուփ նեղուցը պահպանելն էր, ճիշտ այնպես, ինչպես Լեոնիդասի զո¬ 
րախմբի նպատակն էր պահպանել (Թերմոպիլեի) անցումը։ Այսպիսո վ, «ել– 
լենները ջանում էին արգելել թարթարոսների մուտքը Հելլադա, իսկ բարբա¬ 
րոսների նպատակն էր՝ ոչնչացնել հելլեն զորքը և գրավել անցումը։ Արդ, 
երթ Քսերքսեսի նավերն սկսեցին ռազմական շարքով մոտենալ, հելլեններն 
անխռով կանգնած էին Արտեմիսիոնում։ Այնժամ բարբարոսներն իրենց նա¬ 
վերը դասավորեցին մահիկաձև, հելլեններին իրենց մեջ օղակելու նպատա– 
կոփ 

16. Այնժամ հելլենները նորից հարձակվեցին նրանց վրա և ճակատա¬ 
մարտն սկսվեց։ Այս նավամարտում կողմերն իրար հավասար հաջողություն 
ունեցան։ Քսերքսեսի նավատորմը, նավերի մեծաթիվ և խոշոր լինելու պատ¬ 
ճառով, վնասում էր ինքն իրեն։ Նավերը իրար վրա էին ընկնում, խախտում՝ 
ռազմական կարգը և վնասում իրար, սակայն նրանք դիմացան և չնահան¬ 
ջեցին, քանզի ամոթալի արարք էին համարում փոքրաթիվ նավերի առաք 
ՏՕ-հՏՕ 
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փախուստի դիմելը։ Հելլեններից ևս շատերը սպանվեցին և շատ նավեր 
խորտակվեցին, բայց ավելի շատ նավեր և մարդիկ կորցրին ըարըարոսները։ 
Նրանք այսպես կռվելուց հետո, հեռացան իրարից։ 

17. Այս նավամարտում Քսերքսեսի զինվորների թվամ գերազանց կըռ– 
վեցին եգիպտացիները, որոնք բազում քաջագործություններ կատարելուց 
բացի, գրավեցին հելլենական հինգ նավ, ամբողջ անձնակազմով։ Այդ օրը 
հելլեններից գերազանց կռվեցին աթենացիները, դրանց թվում հատկապես 
Ալկիըիադեսի որդի Կլինիասը, որն իր երկու հարյուր մարդկանց հետ կբո¬ 
վամ էր իր սեփական միշոցներով կառուցած նավի վրա։ 

18. Արդ, կոդմերը հեռանալով իրարից, յուրաքանչյուրը հահայքով վե¬ 
րադարձավ իր նավակայանը։ Հելլենները հեռանալիս թեև կարողացան մար¬ 
տադաշտից իրենց հետ տանել դիակներն ու խորտակված նավերը, այսու¬ 
հանդերձ, նրանք կրել էին ծանր կորուստներ, հատկապես աթենացիները, 
որոնց նավերի կեսը վնասված էր։ Ուստի և նրանք այժմ որոշեցին հեռանալ 
դեպի Հելլագայի ներքին շրերը։ 

19. Թեմիստոկլեսն արդեն հասկացավ, որ եթե հոնիացի&երը և կարիա– 
ցիները լքեն պարսիկներին, ապա մնացյալ բարբարոսներին հելլենները կկա¬ 
րողանան հեշտությամբ հաղթահարել։ (Նկատելով, որ) եվբեացիներն իրենց 
հոտերը քշում են այնտեղ, ծովափ, գումարեց հելլեն զորավարներին և ասաց 
նրանց, թե ինքը գտել է արքայի լավագույն դաշնակիցներին իրենց կողմը 
գրավելու միջոցը։ Նա այսքանն ասաց, և ավելացրեց, թե ներկա պայման¬ 
ներում նրանք պետք է անեն ահա թե ինչ։ Նախ պետք է ամեն մեկը մորթի 
եվըեական անասուններից ինչքան որ ցանկանա, քանզի ավելի լավ է, որ 
սեփական զորքը (միս) ունենա, քան թշնամին։ Այնուհետև ամեն մեկը պետք 
է հրամայի իր մարդկանց խարույկ վառել։ Իսկ մեկնելու մասին (նա ասաց, 
թե) ինքը կմտածի և կնշի հարմար ժամանակը, երբ իրենք կկարողանան վե¬ 
րադառնալ Հելլադա։ Զորավարները հա նայ քով համաձայնվեցին այդպեն 
անել և իսկույն խարույկներ վառելով, սկսեցին մորթել անասուններին։ 

20. Քանզի եվբեացիներն արհամարհել էին Օակիսի կատարած գուշա¬ 
կությունը, ոչ մի նշանակություն չտալով ղրան։ Նրանք նույնիսկ ոչինչ իրենց 
ունեցվածքից չփոխադրեցին (ապահով վայր), ո՜չ էլ որևէ բան բերեցին, պա¬ 
տերազմի դեպքում (պարենով) ապահովված լինելու համար. այսպիսով 
իրենք դարձան իրենց այդ դժբախտության պատճառը։ Իսկ Օակիսի գուշա¬ 
կությունն այդ մասին հետևյալն էր ազդարարում։ 

Բարբարոսն երբ պապիրուսն լուծը նետի ծովի վրա. 

Դու ճեււացրու էվըեայից մկկացող քո այծերին։ 

Քանի որ եվբեացիները ոչ մի ուշադրություն չդարձրին այդ պատգամին, 
ապա նրանք և՜ այժմ, և՜ հետագայում, մեծ աղետների ենթարկվեցին։ 
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21. Մինչ նրանք այսպես էին անում, այնտեղ էր եկել լրտեսը Տրաքի– 
սից։ Քանզի Արաեմիսիոնամ էր գտնվում լրտես Պոլիասը, ծնված Անտիկ– 
յարայում, որին կարգադրված էր,—իսկ նրա ճամար պատրաստ նավակն 
սպասում էր,— պարտության դեպքում, այդ մասին հադորդել Թերմոպիլեոսք 
գտնվող զորքերին։ Նույն ձևով, Լեոնիդասի մոտ պատրաստ գտնվում էր 
աթենացի Աթրոնիքոսը, Լյուսիկլեսի որդին, որը երեսուն թիականի նավով, 
ցամաքային զորքերի անհաջողության դեպքում, այդ մասին ճաղորդելա էր 
Արտեմիսիոնում գտնվողներին։ Աճա այս Աթրոնիքոսը այդ ժամանակ եկավ 
(Արտեմիսիոն) և ճաղորդեց Լեոնիդասի և նրա զինվորների ճակատագրի 
մասին։ Այս լուրն իմանալով, հելլենները անհապաղ սկսեցին նահանջել։ Նա¬ 
վերը հեսանում էին այն կարգով, ինչ կանգնած էին. առջևից նավարկում 
էին կորնթացիները, իսկ բոլորից հետո՝ աթենացիները։ 

22. Իսկ Թեմիստոկլեսը, աթենացիների աոավել արագընթաց նավերն 
ընտրելով, շարժվեց դեպի այն վայրերը, ուր խմելու ջուր կար։ Այնտեղ ժայ– 
ոերի վրա արձանագրություն փորագրեց, որը ճետո կարդացին Արտեմիսիոն 
ժամանած հոնիացիները։ Այդ արձանագրությանն ազդարարում էր. «Հոնիա– 
ցիներ. դուք սխալ եք վարվում ձեր հայրերի դեմ արշավելով և Հելլադային 
ստրկություն բերելով։ Ավելի լավ է, որ անցնեք մեր կողմը։ Իսկ եթե այդ 
անհնար է ձեզ համար, ապա դուք այժմ իսկ դադարեք մեր դեմ պատերազ– 
մելաց և նույնը խնդրեք անել կարիացիներին։ Բայց եթե այս երկուսից ոչ 
մեկը չեք կարող կատարել, այլ կաշկանդված եք հարկադրանքի անհաղթա¬ 
հարելի շղթաներով, որոնք չեք կարող թոթափել, ապա դուք, երթ ճակատա¬ 
մարտն սկսվի, վատ կովեք. հիշեցեք, որ սերել եք մեզանից, և մեր սկըզը– 
նական թշնամանքը բարբարոսի դեմ ծագել է ձեր պատճառով»։ Իմ կարծի¬ 
քով, Բեմիստոկլեսն այսպես գրեց երկակի նպատակով, կամ հոնիացիները, 
եթե իր գրածները գաղտնի մնան արքայից, կլքեն նրան և կանցնեն իրենց 
կողմը, կամ Քսերքսեսը, տեղեկանալով այգ արձանագրության մասին, 
կսկսի կասկածել ճոնիացիների վրա և նրանց հեռու կպահի նավամարտից։ 

23. Այդպիսին էր Թեմիստռկլեսի գրած արձանագրությունը։ Դրանից 
անմիջապես հետո մակույկով բարբարոսների մոտ ժամանեց իճչ-որ մարդ 
Հիստիեայից, ավետելով հելլենների փախուստը Արտեմիսիոնից։ Բարբարոս¬ 
ները, չհավատալով, ավետաբերին բանտարկեցին, որից հետո արագընթաց 
նավեր ուղարկեցին ճետախուզելու։ Երբ սրանց միջոցով ճաստատվեց այդ 
լուրի ճշմարտությունը, արևածագին ամբողջ նավատորմը նավարկեց դեպի 
Արտեմիսիոն։ Այստեղ նրանք մնացին մինչև կեսօր, որից հետո նավեցին 
դեպի Հիստիեա։ Այստեղ հասնելով, պարսիկները գրավեցին Հիստիեաճ, էլ– 
լիոպիայի մարզում, և ամայացրին Հիստիեայի ամբողջ առափնյա երկիրը։ 

24. Մինչ նավատորմն այստեղ էր, Քսերքսեսը կարգադրեց հավաքել 
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մեռյալների դիակները, որից հետո թանթեր ուղարկեց նավատորմի ռազ¬ 
միկների մոա։ Դիակների վերաըերյալ նա այսպես կարգադրեց. Թերմոպի– 
լեի հակատամարաում ընկած իր ըոլոր զինվորներից, որոնց թիվը մոտ եր¬ 
կու թյուր էր, հրամայեց առանձնացնել հազարի դիակները, իսկ մյուսների 
համար՝ փորել գերեզման և դիակները թաղել այնտեղ։ Գերեզմանները ծած¬ 
կեցին տերևներով, որոնց վրա հող ավելացրին, որպեսզի նավատորմի ռազ¬ 
միկները չնկատեն դրանք։ Արդ» անցնելով Հիստիեա, ամթողշ նավատորմի 
ռազմիկներին գումարելով, թանթերը այսպես խոսեց. «Դաշնակից մարդիկ. 
Քսերքսես արքան ձեզանից ցանկացողին թույլ է տալիս լքել իր զորամասը 
և գնալ տեսնելու, թե ինքը ինչպե՞ս է կռվում այս խելացնոր մարդկանց դեմ, 
որոնք երազում են հաղթահարել արքայի հզորությունը»։ 

25. Քարոզի այս հայտարարությունից հետո ոչինչ ավելի հազվագյուտ 
շէր, քան նավը, քանզի այնքան շատ մարդիկ ցանկանում էին անցնել (ծո¬ 
վը) և տեսնել (դիակները)։ Նրանք նավերով անցան և սկսեցին դիտել, գնա¬ 
լով դիակների միշով։ Բոլորը հավատացած էին, թե սպանվածները միայն 
լակեդեմոնացիներ են և թեսպիացիներ. այդպիսիք համարում էին նաև իլոտ– 
ներին։ Այսուհանդերձ, այս եկածներից և ոչ մեկի ուշադրությունից չվրի¬ 
պեց Քսերքսեսի արածն իր սպանված զինվորների դիակների հետ։ Եվ իրոք, 
պա նույնիսկ ծիծաղելի էր։ Սպանված պարսիկներից միայն հազար դիակ էր 
երևում, մինչդեռ հելլենների չորս հազար դիակ թոլորը միասին մի տեղ թափ– 
ված էին իրար վրա։ Այդ ամթողշ օրը նրանք հատկացրին դիակները դիտե¬ 
լուն. իսկ ճաշորդ օրը նավազները նավերով մեկնեցին Հիստիեա, իսկ հե¬ 
տևակը Քսերքսեսի հետ շարունակեց ճանապարհը։ 

26. Այստեղ պարսիկների մոա եկան Փոքրաթիվ փախստակներ Արկա– 
դիայից։ Նրանք կենսապայմանների կարիքից մղված, ձգտում էին ծառայու¬ 
թյան մտնել 4 ։ Նրանց առաշնորդեցին արքայի առաշ և սկսեցին հարցնել, թե 
ի՞նչ են անում հելլենները։ Բոլորի անունից այնտեղ հարցերը տալիս էր 
միայն մեկը։ Արկադիացիները պատասխանեցին, թե հելլենները օլիմպիա¬ 
կան աոնախմթությաններ են կատարում, դիտում մարզական և ձիավարու¬ 
թյան մրցումներ։ Պարսիկը հարցրեց, թե մրցողների ճամար ի՞նչ մրցանակ 
Հ սահմանված։ Հելլենները պատասխանեցին, թե մրցանակը ձիթենու հյու¬ 
ղերից հյուսած պսակ է։ Այնժամ Տիգրանեսը, Արաաթանոսի որդին, շատ 
ազնիվ միտք արտահայտեց, որը, սակայն, արքան երկչոտություն համարեց։ 
Էսեյով, որ հաղթանակի պարգևը հելլենների համար ոչ թե դրամ է, այլ 
պսակ, չկարողացավ լռել և, դիմելով թոլոր ներկաներին, ասաց. «Ավադ, 
Աարդոնիոս. ո՞ւմ դեմ դու մեզ պատերազմի առաշնորդեցիր; Այս մարդիկ 
մրցում են ոչ թե հանուն փողի, այլ առաքինության»։ Այգ մասին նա այս¬ 
պես ասաց։ 

27. Այդ ընթացքում, Թերմոպիլեի պարտությունից անմիշապես հետո, 
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թեսսալացիները բանբեր են ուղարկում փոկայացիների մոտ. նրանք փոկա– 
յացիներին ատում էին հնուց անտի, իսկ այժմ, պարտությունից նետո, աոա– 
վել ևս։ Արքայի այս արշավանքից դեո մի քանի տարի առաջ թե ս սալա ցի¬ 
ներն ու նրանց դաշնակիցներն ամբողշ զորքով ներխուժեցին Փոկիս, բայց 
պարտվեցին և մեծ վնասներ կրեցին։ Փոկայացիները պաշարվել էին Պաո– 
ձասսոսում, նրանց նետ նաև գուշակ Տելլիասբ էլիսից։ Այնժամ Տելլիասը 
նրանց ճամար այսպիսի մի ննար մտածեց։ Վեց ճար յար ամենաքաշ փո– 
կայացիների և նրանց զեն ու զրաճը կավճապատելով, նրանց գիշեր ժամա¬ 
նակ ուղարկեց թեսսալացիների դեմ, պատվիրելով սպանել բոլոր նրանց, 
ովքեր սպիտակեցված շեն։ Սրանց տեսքից սարսափաճար, աոաշինբ (փա¬ 
խան) թեսսալացիների պահակները, նրանց ինշ-որ ճրեշների տեղ ընդունե¬ 
լով, իսկ պաճակներից ճետո նաև ամբողշ զորքը, այնպես, որ փոկայացի– 
ներն սպանեցին շորս ճագար մարդ և տիրացան նրանց վահաններին. այդ 
վաճանների կեսը նրանք նվիրաբերեցին Աբե քաղաքին, իսկ մյուս կեսը՝ 
Դելփյան տաճարին։ Այս ճակատամարտից ձեոք բերված ավարի տասներորդ 
մասը կազմում են Դելփյան տաճարի եոոտանու մոտ կանգնեցված արձան¬ 
ները. նույնպիսի արձաններ փոկայացիները կանգնեցրին նաև Աբեում։ 

28. Փոկայացիներն այսպես պարտության մատճեցին իրենց պա շարած 
թեսսալական հետևակին, իսկ իրենց երկիրը ներխուժած թեսսալական հե¬ 
ծելազորին փոկայացիները դաժանորեն ոշնշացրին։ Հյուամպոլիսի մոտ գըտ– 
նըվող կիրճում նրանք լայն փոս փորեցին, որտեղ լցրին դատարկ կարաս¬ 
ներ, ճետո դարձյալ այն ծածկեցին ճողով, հարթեցին և սպասեցին թեսսա– 
լացիների հարձակման։ Թեսսալացիների ճեծելազորը, թափով սլացավ փո– 
կայացիներին ոշնշացնելու համար, բայց ճեծյալներն ընկան կարասների 
մեշ և ձիերի ոտքերը ջարդվեցին։ 

29. Այս երկու արարքների պատճառով խիստ զայրացած, թե ս սալա ցի¬ 
ները քարոզ ուղարկեցին և աասշարկեցին հետևյալը. «Ով փոկայացիներ. 
վերջապես դուք պետք է իմանաք, որ շեք կարող կովում մեզ ճետ շափվել։ 
*9անզի դեո անցյալում, երբ մենք ճելլենների ճետ էինք, Հելլադայում միշտ 
ավե|ի ճզոր և ազդեցիկ ենք եղել, քան դուք։ Իսկ այժմ բարբարոսի մոտ 
մենք այնքան ուժ ունենք, որ կարող ենք ոշ միայն ձեզ զրկել երկրից, այլ 
նույնիսկ ձեզ ստրկացնել։ Այս բոլոր հնարավորություններն ունենալով հան¬ 
դերձ, մենք ձեր նկատմամբ ճիշաշար շենք, բայց այդ բոլորի փոխարեն դուք 
պետք է մեզ տաք հիսուն տաղանդ արծաթ, որի դիմաց մենք խոստանում 
ենք կանխել ձեր երկրին սպաոնացող աղետը»։ 

30. Այսպիսին էր թեսսալացիների առաջարկը։ Այդ երկրամասի բնակիշ– 
ներից միայն փոկայացիները շհարեցին պարսիկներին, և դա, իմ կարծիքով, 
սոսկ թեսսալացիների հանդեպ տածած ատելության պատճառով։ Եթե թես– 
սալացիները միանային հելլեններին, ապա, ինձ թվում է, փոկայացիները 
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կճարեին պարսիկներին։ Թեսսալացիների այս առաջարկին նրանք պատաս¬ 
խանեցին, թե ոչ մի դրամ շեն տա, թե իրենք ևս, եթե կամենային, կճա¬ 
րեին պարսիկներին, բայց իրենք երբեք կամովին շեն դավաճանի Հելլադա– 
յին։ 

Յէ. Այսպիսի պատասխան ստանալուդ հետո, թեսսալացիները, մաղձս– 
տելով փոկայացիների դեմ, դարձան ոսլեցույցներ բարբարոսի ճամար։ 
Տրաքինա երկրից պարսիկները նախ մտան Գորիս։ Մա լի ս ի և Փոկիսի միջև 
ձգվում է դորիական երկրի մի նեղ երիդ, շուրջ երեսուն ասպարեզ լայնու¬ 
թյամբ, որը ճնում կոփվել է Դրիոպիս։ Այս երկիրը եղել է պելոպռննեսյաէ 
դորիացիների հայրենիքը։ Այս դորիական երկիրը ներխուժելով, բարբարոս¬ 
ները այն շավերեցին, քանի որ բնտկիշները ճարել Լին պարսիկներին, և 
թեսսալացիները նույնպես որոշել էին շավերել։ 

32. էրը (պարսիկները) Դորիսից մտան Փոկիս, շկարոդացան բռնել ւիո– 
կայացիներին, քանի որ սրանց մի մասը բարձրացել էր Պաոնասսոսի գա¬ 
գաթները։ Պառնաս սոսի Տիթորեա կոչված գագաթը, որն առանձին բարձ¬ 
րանում է Նեոն քաղաքի մոտ, ճարմար ապաստան է մեծ թվով մարդկանց 
ճամար, աստի և նրանք այնտեղ բարձրացան իրենց ունեցվածքով։ Բայց 
նրանց մեծ մասը ճեոացավ դեպի օզոլյան լոկրացիների Ամւիիսստ քաղա¬ 
քը, որը գտնվում է Կրիեսյան դաշտից այն կողմ։ Իսկ բարբարոսները աս– 
պաաակեցին ամբողջ Փոկիսը, քանի որ նրանց զորքն առաջնորդում էին 
թեսսալացիները. այն ամենը, ինշ նրանց պատանում էր, ոչնչացնում էին 
և հրկիզում, հրի մատնելով և* քաղաքները, և՜ սրբավայրերը։ 

33. Կեփիսոս գետի ափով անցնող իրենց ճանապարհին նրանք ամա– 
յացրին ամեն ինչ և հրի մատնեցին Դրյումոս, Քարադրա, Երոքոս, Տեթրո– 
նիոն, Ամփիկեյա, Նեոն, Պեդիեյա, Տրիաեյա, Ելաաեյա, Հյուամպոլիս, Պա– 
րապուոամիա և Աբե քաղաքները։ Աբեում էր գտնվում Ապոլլոնի ճարաաո 
տաճարը, բազմաթիվ գանձերով և ընծայաբերված նվերներով 5 ։ Այնտեղ կար 
նաև պատգամատուն, որը գոյություն ունի նաև այժմ։ Աճա այս տաճարը ևս 
կողոպտելով՝ հրկիզեցին։ Փոկայացիներից ոմանց ճետապնդելով, կարողա¬ 
ցան գերի վերցնել լեռների մոտ։ Կանանցից ոմանք էլ մաճացան՝ բռնա¬ 
բարված բազմաթիվ զինվորներից։ 

34. Պարապոտամիան անցնելով, բարբարոսները հասան Պանոպեա։ 
Այստեղ զորքը բաժանվեց երկու մասի։ Մեծագույն և հզորագայն մասը, 
Քսերքսեսի գլխավորությամբ, շարժվեց դեպի Աթենք և մտավ Բեովտիա, 
օրքոմենոսցիների երկիրը։ Բեովտիացիների ամբողջ բազմությունը ճարել էր 
պարսիկներին, իսկ նրանց քաղաքները պահպանում էին Ալեքսանդրի ու¬ 
ղարկած և այդ քաղաքներում տեղակայված մակեդոնացի զինվորները։ 
Նրանց այդ պահպանության նպատակն էր՝ ցույց տալ Քսերքսեսին, թե բեով– 
աիացիները կողմնակից են պարսիկներին։ 
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35. Արգ, բարբարոսների զորքի այս մասը գնաց այսպես, իսկ մյռւս– 
էեր| ուղեցույցների առաջնորդությամբ շարժվեցին դեպի Դելփյան սրբա¬ 
վայրը, Պաոնասսոսը թողնելով աջ կողմում։ Այս զորամասը ևս ճանապար¬ 
հին ամայացնում է ամբողջ Փոկիս երկիրը։ Սրանք երի մաանեցին պահո– 
պեացիների ք դավլիների և էոլյանների քաղաքները։ Այս զորամասը գնում էր 
այս ճանապարհով, ամբողջ մյուս զորքից առանձնացած, որպեսզի կողոպ– 
աեն ԴԽլփիի սրբավայրը և գանձերը հանձնեն Քսեր քսես արքային։ Քանզի, 
ինչպես ինձ պատմել են, Քսերքսեսին այղ սրբավայրում գտնվող աոավել 
արժեքավոր գանձերն ավելի հայտնի էին, քան իր պալատում թողածները, 
քանի որ նրան ջատ էին պատմել (այդ գանձերի), հատկապես Ալյտւատտե– 
սի որդի Կրեսոսի ընծայաբերած նվերների մասին 6 ։ 

36. Դելփյանները, տեղեկանալով այս ամենի մասին, ահաբեկվեցին։ 
Սարսւսփահար նրանք հարցրին պատգամաիասին, արդյոք սրբավայրի գան¬ 
ձերը թաղե՞ն հողի տակ, թե՞ դրանք փոխադրեն մեկ ուրիշ երկիր։ Աստված 
հրամայեց նրանց ոչինչ չշարժել, ասելով, որ ինքը կարող է իր գանձերը 
պահպանել։ Դելփյանները այս լսելով, որոշեցին մտածել իրենց փրկության 
մասին։ Երեխաներին և կանանց նրանք ուղարկեցին ծովի մյուս կողմը՝ Աքա– 
յա, իսկ իրենք մեծ մասամբ բարձրացան Պառնասսոսի գագաթները և իրենց 
ունեցվածքը փոխադրեցին Կորիկյան քարայրը, ոմանք էլ փախան Լոկրիսի 
Ամփիսսա քաղաքը։ Այսպիսով, բոլոր դելփյանները լքեցին քաղաքը, բացի 
վաթսուն մարդուց և գուշակից։ 

37. Արդեն բարբարոսները մոտեցել էին և կարող էին հեռվից տեսնել 
սրբավայրը, երբ գուշակը, որի անունն էր Ակերատոս, նկատում է, որ սըր– 
բազան զենքերը, որոնց ոչ ոք իրավունք չաներ դիպչելու, մեգարոնից 7 դարս 
են բերված և դրված տաճարի առջև։ Նա գնամ է այգ հրաշքի մասին հայտ¬ 
նելու տեղում մնացած դելփյաններին։ Բայց երբ բարբարոսները արագ մո¬ 
տեցել էին Աթենաս Պրոնեայի տաճարին, պատահում է առավել մեծ մի 
հրաշք, քան այս մեկը։ Անշուշտ, շատ զարմանալի է, երբ զենքերը ինքնա¬ 
բերաբար հայտնվում են տաճարի առջև ընկած։ Բայց այն, ինչ կատարվեց 
հետո, առավել զարմանահրաշ էր։ Այն պաճին, երբ բարբարոսները հայտնվել 
էին Աթենաս Պրոնեայի տաճարի մոտ, երկնքից շանթեր ընկան նրանց վրա, 
իսկ Պաոնասսոսից ահավոր դղրդյունով երկու գագաթներ պոկվեցին և գլոր¬ 
վեցին նրանց վրա, շատերին ոչնչացնելով, իսկ Աթենաս Պրոնեայի տաճարից 
լսվում էին ա ղմ ակ և ռազմական աղաղակ։ 

38. Այս բոլորը ի մի գումարվելով, սարսափ պաաճաոեցին բարբարոս¬ 
ներին։ Դելփյանները նկատելով, որ նրանք փախուստի են դիմում, ցած 
իջան լեռներից և նրանցից շատերին սպանեցին։ Կենդանի մնացած պար»~ 
սիկները փախան ուղիղ Բեովսփա։ Ինչպես ինձ հայտնի դարձավ, բարբա¬ 
րոսներից նրանք, ովքեր վերադարձել են, պատմել են, թե այլ զարմանա– 
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Տրաշ թաներ ևս տեսել են. մարդկայինից ավելի թարձր հասակ ունեցող եր¬ 
կու ճուղլիտ հետապնդում էին իրենց և սպանում։ 

39. Դելփյանները պնդում են, թե այս երկուսը տեղական հերոսներ են, 
Փյուլակոսը և Ավտոնոոսը, որոնց մեհյանները գտնվում են (Ապոլլոնի) սըր~ 
թավայրին մոտիկ. Փյուլակոսի մեհյանը՝ ճանապարհի վրա, Պրոնեայի սըր–* 
թավայրից վերև, իսկ Ավսանոոսի մեհյանը՝ Կաստալյան աղբյուրի մոտ, 
Հյաւսմպեա գագաթի ստորոտին։ Իսկ Պաոնասսոսից ընկած ժայռերը մնացել 
են ցայսօր, դրանք գտնվում են Աթենաս Պրոնեայի սրթավայրում, որտեղ 
դրանք գլորվեցին, հեղքելով բարբարոսների շարքերը։ Ահա այսպես է տեղի 
ունեցել այդ զորքերի նահանջը սրբավայրից։ 

40. Մինչ այդ, հելլենական նավատորմը, աթենացիների խնդրանքով, 
Արա էմիսիոնից ուղղվեց դեպի Սալամիս։ Սալամիս գալու աթենացիների 
խնդրանքի պատհաոն այն էր, որ նրանք ցանկանում էին իրենց երեխաներին 
և կանանց Ատտիկայից դուրս փոխադրել, միաժամանակ նաև խորհուրդ, 
գումարել իրենց հետագա անելիքների մասին։ Քանզի ստեղծված պայման¬ 
ներում նրանց հաշիվները սխալ էին և անհրաժեշտ էր նոր որոշում ընդու¬ 
նել։ Նրանք հույս ունեին Օեովաիայում հանդիպելու պելոպոննեսյան հա¬ 
մայն զորքին, բարբարոսին սպասելիս, բայց այդպիսի բան չպատահեց։ 
Աթենացիները տեղեկացան, թե պելոպոննեսցիները ամայացնամ են Իսթ– 
մոսը, և քանի որ նրանց համար ամենից կարևորը Պելոպոննեսոսը փրկելն 
էր, ապա նրանք ուզում են պաշտպանել միայն Պելոպոննեսոսը, իսկ մնա¬ 
ցած երկիրը լքում են։ Այս բոլորը իմանալով, աթենացիները խնդրեցին, 
կանգ աոնել Սալամիսի մոտ։ 

41. Արդ, մնացած բոլորը խարսխեցին Սալամիսում, իսկ աթենացինե¬ 
րը եկան իրենց երկիրը։ ժամանելով այնտեղ, աթենացիները քարոզի միջո¬ 
ցով հայտարարեցին, թե ով ինչպես կարող է թող փրկի իր երեխաներին և 
ընդոծիններին։ Այնժամ շատերն իրենց տնեցիներին ուղարկեցին Տրեզեն, 
ուրիշներ՝ էգինա, ոմանք էլ՝ Սալամիս։ Նրանք շտապում էին ապահով վայր– 
փոխադրել այդ ամենը, որպեսզի կատարած լինեն պատգամատան Տրտմա¬ 
նը, բայց առավելապես հետևյալ պատճառով։ Աթենացիները պատմում են ր 
թե տաճարում, որպես ակրոպոլիսի պահակ, կենում է խոշոր մի օձ, որին 
նրանք, ինչպես պատմում են, որպես էակի, ամենամյա զոհաբերության են 
անում։ Այդ զոհաբերությունը բաղկացած է մեղրաբլիթից։ Դրված մեդրա– 
ՐՓՔՐ միշ տ կերված էր լինում, իսկ այս անգամ այն մնացել էր անհուպ։ 
Երբ քրմուհին այդ մասին հադորդեց, աթենացիներն ավելի շտապեցին և 
համաձայնվեցին լքել իրենց քաղաքը, ենթադրելով, որ դիցուհին ևս լքել է 
ակրոպոլիսը։ Երբ նրանք ամեն ինչ Փոխադրեցին, վերադարձան նավա¬ 
տորմ։ 

42. Երբ Արտեմիսիոնից ժամանած նավերը կանգնել էին Սալամիսում* 
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հելլենների մնացյալ նավատորմը ևս, այգ մասին լսելով, Տրեզենից եկավ 
այստեղ, քանզի նախապես պայմանավորվել էին հավաքվել Տրեգենի Պոգոն 
նավահանգսաում։ Այստեղ ժամանեցին թվով ավելի շատ նավեր, քան Ար– 
տեմիսիոնի նավամարտում կային, և ավելի մեծ թվով քաղաքներից։ Այդ 
նավատորմի հրամանատարը նայն սպարտացին էր, Կվրիկլիդեսի որդի Եվ– 
րիյփ աղեսը, աոանց թագավորական տոհմից սերած լինելու։ Այսուհանդերձ, 
բոլորից շատ և բոլորից արագընթաց նավերը տրամադրել էին աթենացի¬ 
ները։ 

43. Արշավանքին մասնակցում էին հետևյալ նավերը։ Պելոպո&նեսոսից 
լակեղեմոնացիները տրամադրել էին տասնինը նավ. կորնթացիները՝ թվով 
«նույնքան, ինչքան ուղարկել էին Արտեմիսիոն։ Սիկիոնցիները տրամադրել 
էին տասնհինգ նավ, եպիդավրոսցիները՝ տաս, արեզենացիները՝ հինգ, հեր– 
«միոնե ցիները՝ երեք։ Այս լալոր քաղաքները, թացի Հերմիոնեից, պատկանում 
էին դորիական և մակեդոնական 8 ցեդերին, որոնք գաղթել են (Պելոպոննե– 
սոս) Երինեայից, Պինդոսից և, վերջապես Գրիոպիս երկրից։ Հերմիոնեցիները 
պրիոպներ են, որոնց Հերակլեսն ու մալի ցիները դուրս են քշել Գորիս կոչված 
.երկրից։ 

44. Սրանք պելոպոննեսցիների նավերն էին։ Իսկ մայր ցամաքի քաղաք¬ 
ներից միայն աթենացիները տրամադրել էին հարյուր ութսուն նավ, այսինքն 
այնքան, ինչքան մնացած բոլոր քաղաքները միասին։ ՝&անզի Սալամիսամ 
պլատեացիները չկովեցին աթենացիների կողքին հետևյալ պատհաոով։ Երբ 
հելլենները վերադարձան Արտեմիսիռնից ու հասան ՞Բազկիս, պլատեացինե– 
րը դուրս եկան հանդիպակաց Բեովտիայի ափը և սկսեցին փոխադրել տնե¬ 
ցիներին։ Ահա և նրանց փրկելիս, պլատեացիները ետ մնացին։ Երբ պելասգ¬ 
ները տիրում էին այժմ Հելլադա կոչվող երկրին, աթենացիները պելասգներ 
էին և կոչվում էին կրանայներ. իսկ թագավոր Կեկրոպսի օրով՝ կեկրոպյան– 
՜ներ։ Երբ հետագայում իշխանությանը վերցրեց Երեքթևսը, նրանք կոչվեցին 
՛աթենացիներ, բայց երբ Քսաթոսի որդի Իոնը դարձավ աթենացիների զո¬ 
րապետը, նրանք կոչվեցին հոնիացիներ։ 

45. Մեգարացիները տրամադրել էին նույնքան նավ, ինչքան և Արտե– 
միսիոնում. ամբրակիացիները օգնելու էին եկել յոթ նավով, լևկադացիները՝ 
երեք, սրանք պատկանում էին Կորնթոսի դորիական ցեղերին։ 

46. Կղզեբնակներից էգինացիները տրամադրել էին երեսան նավ. էգի–* 
հացիները արիշ նավեր ևս պատրաստել էին, բայց դրանք մնամ էին պահ¬ 
պանելու իրենց երկիրը, իսկ նրանց աոավել արագընթաց երեսան նավերը 
կովեցին Սալամիսամ։ Էգինացիները Եպիդավրոսից եկած դորիացիներ են։ 
Նրանց կղզին անցյալում կոչվել է Օյնոնե։ Էգինացիներից հետո ժամանեցին 
քաղկիսցիները քսան նավով, ինչպես և Արտնմիսիոնամ, իսկ երետրիացի– 
հերը՝ յոթ նավով, սրանք հոնիացիներ են։ Այնուհետև ժամանեցին կեոսցի– 
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ները, նայն այդ նավերով, նրանք ևս Աթենքից սերած հոնիացիներ են։ Նաք– 
սոսցիները տրամադրեցին չորս նավ. մյուս կղզիների բնակիչների նման, 
Կիռսի քաղաքացիները սրանք ուղարկել էին պարսիկներին, բայց ճակտոակ 
եղած հրամանին, նրանք, Գեմոկրիաոսի ւդնդմամբ, եկան հելլենների մոտ։ 
Դեմոկրիտոսը տրիերայի նավապետ էր և խիստ հարգված Նաքսոսամ։ Նաք– 
սոսցիները հոնիացի են և սերում են աթենացիներից։ Ստյարիացիները արա» 
մադրեցին նույնքան նավ, ինչքան և Արտեմիսիոնում; Կորնթացիները՝ մեկ 
արիերա և մեկ հիսուն թիականի բեոնատար. սրանք դրիադներ են։ Սերի» 
փռսցիները և սիփնոսցիները և մելոսցիները նույնպես նավեր տրամադրեմ 
ցին. կղզեբնակներից միայն սրանք էին, որ բարբարոսին չտվեցին հոդ ա 
քուր։ 

47. Այս արշավանքի բոլոր մասնակիցները բնակվում էին քծեսպրոաիա» 
յից և Աքերոն գետից այս կողմ։ Թեսպրոտիացիները սահմանակից էին ամ» 
բրակիացիներին և լևկադացիներին, որոնք արշավանքի մասնակիցների մեշ 
աոավել հեռաբնակներն էին։ Այս երկրներից այն կողմ բնակվող հելլեններից 
միայն կրոտոնցիները վտանգի, պահին եկան հելլեններին օգնության մեկ 
նավով, որի նավապետն էր պյութիական խաղերի եոակի հաղթող Փայալ– 
լոսը։ Կրոտոնցիները ծագումով աքայացիներ են։ 

48. Մինչ մյուս քաղաքներն արշավանքին մասնակցեցին տրիերաներով. 
Մելոսի, Սիփնոսի և Սերիփոսի բնակիչները՝ հիսուն թիականիներով։ Մելոս» 
ցիները, որոնք ծագում էին Լակեդեմոնից, տրամադրեցին երկու նավ. 
իսկ սիփնոսցիները և սերիփոսցիները, որոնք Աթենքից դարս եկած հոնիա» 
ցիներ են, մեկական նավ։ Բոլոր նավերի ընդհանուր թիվը» բացի հիսուն 
թիականիներից, եղել էր երեք հարյուր յոթանասուն ութ։ 

49. Երբ հավաքվեցին Սալամիսում, վերոհիշյալ քաղաքների զորավար» 
ները խորհուրդ գամարեցին։ Եվրիբիադեսը առաշարկեց յուրաքանչյուր ցա&» 
կացողին՝ հայտնել իր կարծիքը, թե՝ դեոևս հելլենների իշխանության տակ 
մնացած վայրերից ո*ր մեկում նավամարտ մղեն։ –Բանգի Ատտիկան արդեն 
լքված էր, և այժմ կարելի էր աււաշարկել միայն Հելլադայի մնացյալ վայ» 
րերից մեկը։ Այնժամ խոսողների մեծ մասի կարծիքը համընկնում էր այն 
բանում, որ անհրաժեշտ է նավարկել դեպի Իսթմոս, և այնտեղ նավամար» 
տել Պելոպոննեսոսը պաշտպանելու համար։ Ընդ որում, նրանք գանում էին, 
որ եթե իրենք Սալամիսի աոաշ նավամարտնն և պարտվեն, ապա ստիպված 
կլինեն պաշարվել կղզում, որտեղ ոչ մի օգնություն չեն ստանա, մինչդեռ 
Իսթմոսից իրենք կարող են փրկվել, վերադառնալով իրենց տները։ 

50. Մինչ Պելոպոննեսոսի զորավարները նման առաջարկ էին անում, 
ժամանեց ոմն աթենացի, լուր բերելով, թե բարբարոսն արդեն հասել է Ատ– 
տիկա և ամբողջ երկիրը հրի է մատնում։ ^սերքսեսն իրեն հետևող զորքի 
հետ, անցնելով Բեովաիայով, հրի էր մաանել ծեսպիա քաղաքը, որի բնա 
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կիչները լքել էին այն և ապաստանել Պելոպոննեսոսամ. Պլատեա քաղաքը 
ևս (ավերվել էր), այնուհետև նա ներխուժել էր Ատտիկա և ավերում էր այն։ 
Արքան ճրի էր մատնել Թեսսալիան և Պլատեա ն, թեբեցիներից իմացած լի¬ 
նելով» թե այգ քաղաքները չեն ճարել պարսիկներին։ 

51. Հելլեսպոնտոսն անցնելուց հետո, որտեղից նրանք սկսեցին արշա¬ 
վանքը, բարբարոսները մեկ ամիս վատնեցին Եվրոպա անցնելու վրա, և 
երեք ամիս ճետո նրանք հասան Ատտիկա. այգ ժամանակ Աթենքի արքոն– 
տը Կալլիագեսն էր։ Պարսիկները գրավեցին ամայի քաղաքը, միայն տաճա¬ 
րում նրանք պատահեցին փոքրաթիվ աթենացիների՝ տաճարի գանձապահ¬ 
ներին և աղքատ մարդկանց, որոնք ակրոպոլիսի գոհերը փակելով և գերան¬ 
ներով (ամրացնելով), պաշտպանվում էին հարձակվողների դեմ։ Նրանք չէին 
մեկնել Սալամիս, մասամը իրենց չքավորության պատճսաով, մասամբ էլ 
կարծելով, թե իրենք ճիշտ են կոաճել Պյաթիայի պատգամը, թե՝ պարիսպ¬ 
ները անաոիկ կլինեն; Նրանք համողված էին, թե պատգամի նշաձ ապաս¬ 
տանը սա է, և ոչ թե նավերը։ 

Ց2. Պարսիկները գրավեցին ակրոպոլիսին հանդիպակաց բլուրը, որն 
աթենացիները կոչում են Արեոս պագոս 9 , և պաշարեցին (ակրոպոլիսը) հե¬ 
տևյալ կերպ, խծուծ փաթաթած նետասլաքները վաոում և նետում էին պատ¬ 
վարի վրա։ Սայց պաշարված աթենացիները պաշտպանվում էին, թեև հասել 
էին ծայրագույն գրության և պատվարը այլևս չէր կարող իրենց պաշտպա– 
նել։ Այսուհանդերձ, նրանք չընդունեցին նաև հանձնվելու մասին Պիսիս– 
տրատյանների աոաբարկությունը, այլ պաշտպանվելու նււր հնարներ էին 
մտածում։ Այսպես, դարպասներին մոտեցող բարբարոսների վրա նրանք 
հսկա քարեր էին գլորում, որի պատճաոով Քսերքսեսը երկւսր ժամանակ 
չէր կարողանում ակրոպոլիսը գրավելու նոր հնար գտնել։ 

ՔՅ. Ի վերշո, բարբարոսները դժվարին գրությունից ելք գտան, քանդի, 
ըստ պատգամախոսի գուշակության, ամբոդշ մայրցամաքային Ատտիկան 
պետք է ենթարկվեր պարսից իշխանության։ Ակրոպոլիսի աոշևի ւէասից, որը 
գտնվում է դարպասների և վերև տանող ճանապարհի դիմաց, որտեղ պա¬ 
հակներ չկային, քանի որ կարծում էին, թե ոչ ոք այնտեղից չի կարոդ բարձ¬ 
րանալ, մի քանի պարսիկ մագլցեցին վեր. այդ կատարվել էր Կեկրոպսի 
դուստր Ագլավրոսի սրբավայրի մոտ, թեև վայրը իրոք գահավեժ էր 10 ։ Երբ 
աթենացիները տեսան նրանց ակրոպոլիսի վրա, ոմանք իրենց նետեցին 
պարսպից ցած և բախբախվեցին, իսկ մյուսները ապաստանեցին տաճարի 
հերսում։ (Ակրոպոլիս) բարձրացած պարսիկները նախ վազեցին դեպի դար¬ 
պասները, բաց արեցին դրանք և սպանեցին փրկություն տդերսողներին։ Ար¬ 
դեն բոլորին սպանելուց հետո, նրանք կոդոպաեցին տաճարը և ամբողբ ակ¬ 
րոպոլիսը հրկիդեցին։ 

54. Աթենք& ամըոդբությամբ գրավելով, Քսերքսեսը հեծյալ սուրհանդակ 
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ուղարկեց Սուսա, Արւուսբանոսին ավետելու իր ունեցած հաջողությունը; 
Սուրհանդակին ուղարկելու ճաշորդ օրը նա իր մոտ հրավիրեց աթենացիդ 
վտարանդիներին, որոնք իր հետ մասնակցում էին արշավանքին, և հրամա¬ 
յեց նրանց բարձրանալ ակրոպոլիս և զոհաբերություն կատարել ըստ իրենց 
սովորության։ Նա այդպես հրամայեց գուցե իր տեսած ինչ-որ երագի պատ֊ 
հաոով, կամ գուցե զղշացած, որ հրկիզել էր սրբավայրը։ Աթենացի վտա¬ 
րանդիները կատարեցին հրամայվածը։ 

55. Թե ինչո՞ւ ես այդ մասին հիշատւսկեցի, հիմա կասեմ։ Այս ակրո¬ 
պոլիսում գտնվում է հողածին կոչված Երեքթևսի սրբավայրը, որում կա 
ձիթենի և աղի ջրի աղբյուր, որոնք, ինչպես աթենացիները պատմում են ր 
Պոսեյդոնը և Աթենասը, այդ երկրի շուրշ վիհելիս, բերել են այնտեղ որպես 
այդ երկրի վրա իրենց տիրապետությունը վկայող նշան 11 ։ Ահա այս ձիթե– 
նին բարբարոսները հրի մաանեցին սրբավայրի հետ։ Հրկիզման հաշորդ օրը 
աթենացի վտարանդիները, արքայի հրամանով, բարձրացան սրբավայր և 
տեսան, թե այրված ձիթենու բնից մեկ կանգուն երկարությամբ ընձյուղ է 
անել։ Նրանք այդ մասին հաղորդեցին արքային։ 

56. Երբ Սալամիսամ գտնվող հելլենները լսեցին Աթենքի ակրոպոլիսում 
կատարված դեպքերի մասին, այնքան շփոթվեցին, որ նույնիսկ զորավար¬ 
ներից ոմանք, աասնց սպասելու, թե հարցափորձելուց հետո ի՞նչ կպարզվի, 
վազեցին դեպի իրենց նավերը և աասգասաները բացին իսկույն մեկնելդ 
համար։ Մնացածները որոշեցին նավամարտ մղել Իսթմուփ աասշ։ Երթ գի–* 
շերն իջավ, ժողովը ցրվեց և (զորավարները) բարձրացան իրենց նավերը։ 

57. Երբ Թեմիստոկլեսը բարձրացավ իր նավը, Մնեսիփիլոսը, աթենա¬ 
ցի մի զինվոր, հարցրեց նրան, թե ի՞նչ որոշում ընդունվեց։ Նրանից իմա¬ 
նալով, թե որոշել են նավերը տանել Իսթմոս և նավամարտել Պե լադոննեսոսի 
աասջ, Մնեսիփիլոսն ասաց. «Եթե նավերը հեււանան Սալամիսից, ապա դու 
այլևս երբեք հայրենիքի համար չես մարտնչելու։ Քանզի ամեն մեկը կվերա– 
դաոնա իր քաղաքը, և այնժամ ոչ Եվրիբիադեսը, ոչ էլ որևէ մեկ ուրիշը չի» 
կարողանա խանգարել նավատորմի ցրվելուն։ Հելլադան կկործանվի անմաու–^– 
թյան պատ հաոով։ Ուստի, եթե որևէ հնարավորություն կա, ապա գնա և 
փորձիր փոխել որոշումը, կամ գոնե համոզիր Եվրիբիադեսին մնալ այս–" 
տեղ»։ 

58. Այս խորհուրդը հանելի թվաց Թեմիսաոկլեսին, և նա, ոչինչ չպա¬ 
տասխանելով, ուղղվեց դեպի Եվրիբիադեսի նավը և, հասնելով այնտեղ, 
ասաց, թե ուզում է նրա հետ խորհրդակցել մի ընդհանուր գործի մասին։ 
Եվրիբիադեսը նրան հրավիրեց նավ բարձրանալ և հայտնել իր խնդիրը։ Այն¬ 
ժամ Թեմիստոկլեսը նստեց նրա կողքին և, որպես իր կարծիքը, պատմեց այն» 
ամենը, ինչ լսել էր Մնեսիփիլոսից. բացի այդ, ավելացրեց նաև այլ պատ– 
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հաււաբանությ աններ, մինչև որ կարողացավ համոզել նրան դուրս գալ հա¬ 
վից և հրավիրել զորավարների խորհուրդ։ 

59. Երթ նրանք հավաքվեցին, դեո նախքան Կվրիյփադեսբ կբացատրեր 
զորավարներին հրավիրելու պատհաոը, Թեմիստոկլեսը երկար խոսեց» քա¬ 
նի որ նրա խնդրանքը շատ կարևոր էր։ Մինչ նա դեո. խոսում էր, կորնթացխ 
զորավար Ադիմանթոսբ, Օկյուտոսի որդին, ասաց. «Ով Թեմիստոկ|ես. մր¬ 
ցումներում նախքան ազդանշանը աոաշ վազողներին գանահարում են»։ Իսկ 
Թեմիստոկլեսը արդարանալով պատասխանեց. «Բայց ետ մնացողները չեն» 
պսակավորվում»։ 

60. Այնժամ նա այսպես մեղմ պատասխանեց կորնթացուն. բայց դի¬ 
մելով Եվրիբխսղեսին, նա արդեն ոչինչ չասաց իր նախկին խոսքերից այն՛ 
մասին, թե նավատորմը կցրվի, եթե իրենք հեոանան Սալամիսից։ Քանզի 
դաշնակիցների ներկայությամբ նրա համար անվայել է որևէ մեկին մեղա¬ 
դրել. ուստի և Թեմիստոկլեսը սկսեց այլ պատՏաոաբանությռւններ բերել և 
ասաց. «Այժմ քո ձեոքռւմ է Հելլադայի փրկությունը, եթե լսես իմ խորհուր¬ 
դը և այստեղ մնալով, նավամարտես, այլ ոչ թե հետևես նավերը Իսթմոո 
տանել աոաջարկողների խորհրդին։ Այժմ լսիր ինձ և համեմատիր երկու 
աոաշարկաթյանները։ Իսթմոսում մարտն ընդունելիս, մենք ստիպված կլի¬ 
նենք նավամարտել բաց ծովում, փսկ գա մեզ համար քիչ նպաստավոր է» 
քանի որ մեր նավերը աոավել ծանր են բարբարոսների նավերից և փոքրա¬ 
թիվ։ Բացի այդ, դու կկորցնես Սալամիսը, Մեգարան և էգինան, նույնիսկ 
եթե մենք հաջողություն ունենանք։ Քանզի նրանց նավատորմին կհետևի նաև 
հետևակը, ուստի և դու ինքդ թշնամուն կաոաջնորդես Պելոպոննեսոս և կը– 
վըտանգես ամբողջ Հելլադան։ Օայց եթե դու կատարես իմ խորհուրդը, ապա 
հետևյալ օգուտը կունենաս։ Նախ, եթե մենք մեր փոքրաթիվ նավերով նեղ՝ 
վայրում կովենք մեծաթիվ նավերի դեմ, ապա պատերազմի հավանական 
ելքը կլինի այն, որ մենք մեծ հաղթանակ կտանենք, քանզի նեղ վայրում 
նավամարտելը մեր օգտին է, իսկ լայն վայրում՝ նրանց։ Երկրորդ, մենք 
կփրկենք Սալամիսը, որտեղ փոխադրել ենք մեր երեխաներին և կանանց։ 
հացի այդ, դրանով քեզ կհաջողվի անել այն, ինչ բոլորից աոավել մտածում 
ես։ Դու այստեղ մնալով նույնքան լավ կարող ես պաշտպանել Պելոպոննե– 
սոսը, ինչքան և Իսթմոս մեկնելով, և, եթե խելացի վարվես, բարբարոսնե¬ 
րին չես հրապարի այնտեղ։ Եթե գործը կատարվի այնպես, ինչպես ես են¬ 
թադրում եմ, և մենք հաղթենք նավամարտում, ապա բարբարոսները երբեք 
չեն գալու մեզ մոտ, Ւսթմոս. նրանք նույնիսկ չեն թափանցելու Ատտիկայից 
այս կողմ, այլ կհեոանան անկարգ կերպով։ Դրանով մենք կշահենք ու կփըր– 
կենք Մեգարան, էգինան և Սալամիսը, որտեղ և մեզ գուշակության է եղել, 
թե մենք կհաղթենք թշնամուն։ Երթ մարդիկ խելամիտ որոշումներ են ընդու– 
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նամ, ապա նրանց գործը հաջողվում է. մինչդեռ անմիտ որոշումների դեպ– 
քամ, աստված իսկ չի օգնում մարդկանց գործերին»։ 

61* Երը Թեմիսաոկլեսն այսպես ասաց, կորնթացի Ադիմանթոսը դարձ¬ 
յալ նրան պատասխանեց ասելով, թե ճայրենիք չունեցող մարդը պետք է 
լոի, և թե Եվրիբիադեսը չպետք է քաղաքազարկ մարդուն ձայնի իրավունք 
աա։ Թեմիստոկլեսը թոդ իր թիկունքին մի քաղաք ունենար, նոր սկսեր կար¬ 
ծիքներ հայտնել։ Նա այդպես ասում էր, քանի որ Աթենքն արդեն գրավվել 
էր և գտնվում էր թշնամու տիրապետության տակ։ Այնժամ Թեմիստոկլեսը 
նրան և կորնթացիներին թագում խիստ խոսքեր ուղղեց և հայտարարեց, թե 
իր քաղաքը և երկիրը ավելի մեծ է, քան նրանցը, քանի որ աթենացիները 
պատրաստել են երկու հարյուր նավ. ոչ մի հելլենական քաղաք չի կարող դի¬ 
մակայել աթենացիների հարձակման։ 

62. Այս ասելուց հետո նա դարձյալ դիմեց Եվրիըիադեսին և խոսեց 
ավելի վնոական. «Դու եթե մնաս այստեղ, դրանով իսկ կհամարվես քաջա¬ 
րի մարդ, հակառակ դեպքում կտապալես Հելլադան. քանզի այս պատերազ¬ 
մում մեր ամբողջ զորությունը նավերն են։ Ուստի լսիր դու ինձ։ Եթե դու 
այդպես չանես, ապա մենք մեր ընդոծիններին կվերցնենք ու կմեկնենք 
Իտալիայի Սիրիս, որը հնուց անտի մերն է և պատգամատունն էլ հայտնել է, 
թե մենք պետք է այնտեղ հաստատվենք։ Իսկ դուք մեզ նման դաշնակիցնե¬ 
րից զրկվելով, դեռ կհիշեք իմ խոսքերը»։ 

63* Թեմիսաոկլեսի այս խոսքերից հետո Եվրիբիադեսը փոխեց իր մտա¬ 
դրությունը։ Իմ կարծիքով, նա իր մտադրությունը փոխեց, վախենալով, որ 
եթե ինքը նավերը տանի Իսթմոս, ապա աթենացիները կլքեն իրեն, քանզի 
եթե աթենացիները լքեին իրեն, ապա մնացյալները չէին կարոդ դիմադրել 
թշնամուն։ Ուստի Եվրիբիադեսը ընդունեց (Թեմիստոկլեսի) առաջարկը՝ մնալ 
այնտեղ և նավամարաել։ 

64. Այսպիսով, Սալամիս ում այսպես վինելուց հետո (հելլենները), Եվ– 
րիբիադեսի հրամանով, պատրաստվեցին այնտեղ նավամարտելա։ Հաջորդ 
օրը, արևածագին, երկրաշարժ եղավ ցամաքի վրա և ծովում։ Ուստի նրանք 
«որոշեցին ադոթել առավածներին և հայցել էակյանների օգնությունը 12 ։ Այդ¬ 
պես որոշեցին և կատարեցին։ Մաղթանք ուղղելով բոլոր սատկածներին, 
նրանք Սալամիսից օգնության կոչեցին էասին և Տելամոնին. իսկ էակոսի 
և մյուս էակյանների համար նավ ուղարկեցին էգինա։ 

65. Դիկայոսը 13 , Թեոկիդեսի որդին, աթենացի վտարանդի, որն այդ 
ժամանակ հարգանք էր վայելում պարսիկների մոտ, պատմում է, թե երբ 
Քսհրքսեսի զորքը ավերում էր արդեն աթենացիներից լքված Ատտիկան, ին¬ 
քը եղել է լակեդեմոնացի Դեմարատոսի հետ Թրիասիոն դաշտում 14 ։ Նա 
տեսել է Ելևսիսից բարձրացող փոշու ամպ, ասես երեք բյուր մարդկանցից։ 
•Մինչ նրանք զարմանում էին, թե այդ ի՞նչ մարդիկ են այդպիսի փոշի բարձ– 
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րացնամ, հրք հանկարծ նրանք ճիչ լսեցին, ււրը թվաց բաքոսական միստերի 
հրհվալի աղաղակի նման; Դեմարատոսը, որն անհաղորդ էր ելևսինյան միս¬ 
տերիաներին, հարցրեց Դիկայոսին, թե այդ ի՞նչ ձայներ են։ Իսկ նա պա¬ 
տասխանեց. «Դեմարատոս. մեծ աղետ է աղսւոնամ արքայի զորքերին։ Քան¬ 
զի Ատտիկան ամայացած է բնակիչներից, և ակներև է, որ այդ ձայնն է 
աստածո, որբ զայիս է Ելևսիսից, օգնելու աթենացիներին և նրանց դաշնա¬ 
կիցներին։ Եվ եթե (փոշու այդ ամպը) շարժվի Պելոպոննեսոսի վրա, ապա 
կվտանգվեն ինքը՝ արքան և ցամաքի վրա գտնվող նրա զորքերը, իսկ եթե 
այն շարժվի դեպի Սալամիսամ գտնվող նավերը, ապա արքան կկանգնի 
նավատորմը կորցնելու վտանգի աոաշ։ Իսկ այս տոնը աթենացիները կա¬ 
տարում են ամեն տարի Մոր և Օրիորդի 15 պատվին, Լ ամեն աթենացի կամ 
ուրիշ հելլեն, եթե ցանկանա, կարոդ է նվիրաբերվել և մասնակցել այդ խոր–– 
հըրդին։ Քո լսած այս հիչը իակքոս է 16 , որը երգվում է այդ տոնի ընթաց¬ 
քում»։ Դեմարատոսը նրան պատասխանեց. «Լոիր և ոչ մեկ ուրիշի այգ մի 
պատմիր։ Եթե քո այս խոսքերը հասնեն արքային, ապա դու կզրկվես քո 
գլխից և այդ ժամանակ ոչ ես կարող եմ քեզ փրկել, ոչ էլ մեկ ուրիշը։ Դու 
հանգիստ մնա, իսկ զորքի մասին հոգալը թող աստվածներին»։ Դեմարա– 
տոսն այսպիսի խորհուրդ տվեց Դիկայոսին։ Իսկ փոշին և ձայները ամպ 
դաոնալով, բարձրացան և շարժվեցին դեպի Սալամիս, հելլենների նավա¬ 
տորմ; Այնժամ նրանք հասկացան, որ Քսերքսեսի նավատորմին կործանում 
է սպասում; Այսպես է պատմել Թեոկիդեսի որդի Դիկայոսը, վկայակոչելով 
Դեմարաաոսին և այլ վկաների։ 

66. Քսերքսեսի նավատորմում կարգվածները, լակեդնմոնացիների կրած 
պարտությունը տեսնելուց հետո, Տրաքիսից անցան Հիսսփեա, որտեղ երեք 
օր մնացին և նավարկեցին Եվրիպոսով. ևս երեք օր անց նրանք հասան Փա– 
լերոն։ Իմ կարծիքով, ցամաքից և ծովից Ատտիկա ներխուժածների թիվը 
պակաս շի եղել Սեպիասում և Թերմոպիլեի մոտ կանգնածների թվից* Քան¬ 
զի փոթորկի պատհաոով, ինչպես և Թերմոպիլեի հակատամարտում և Ար– 
տեմիսիոնի նավամարտում պարսիկների կրած կորուստները լրացվեցին հե¬ 
տագայում արքային ուղարկված համալրումներով։ Մալիցիները, դորիացի– 
ները, լոկրերը, բոլոր բեովտիացիները, բացի թեսպիացիներից և պլաաեա– 
ցիներից, ինչպես նաև կարիստոսցիները, անդրոսցիները, տենոսցիները և 
բոլոր մնացյալ կղզեբնակները, բացի հինգ քաղաքներից 17 , որոնց անաննե– 

հիշատակել եմ վերևում, միացան արքային, քանզի, ինչքան Պարսիկը 
աոաշանում էր Հելլադայում, այնքան շատ ազգեր հետևում էին իրեն։ 

67. Այս բոլորը հասան Աթենք, բացի պարոսցիներից, որոնք մնացել 
էին Կյութնոսում, սպասելով պատերազմի ելքին։ Երբ բոլոր մյուս նավերը 
ժամանեցին Փալերոն, ինքը Քսերքսեսը եկավ ծովափ, նավերի մոտ, նա¬ 
վավարներին հանդիպելու և նրանց կարծիքն իմանալու համար։ մամանելոփ 
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այնտեղ, արքան բազմեց իր գաճին, ճեսա ներկայացան խորհրդի հրավիր¬ 
ված ազգերի տիրակալները և նավերի հրամանատարները և նստեցին, ըստ 
արքայի շնորհած կարգի։ Առաջինը նստեց Սիդոնի թագավորը, հետո՝ Տյու– 
րոսի (թագավորը) և հետո մյուսները։ Երբ նրանք կարգով նստեցին, Քսերք– 
սեսը ուղարկեց Մարդոնիոսին և հրամայեց հերթով յուրաքանչյուրին ճարց– 
ճել, թե՝ պե՞տք է արդյոք նավամարաել։ 

68. Արդ, Մարդոնիոսը, մոտենալով ամեն մեկին, հարցնում էր, սկսե¬ 
լով Սիդոնի թագավորից։ Բոլորը միահամուռ նույն կարծիքը հայտնեցին, 
յ»ե պետք է այնտեղ նավամարաել։ Արտեմիսիան 18 այսպես խոսեց. «Մար– 
դոնիոս. հայտնիր արքային, թե ես այսպես եմ ասում։ Ես, որ Եվբեայի մոտ 
նավամարտում վեհերոտ չեղա և իմ արարքները հետիններից չէին, կարող 
եմ, տեր իմ, բացահայտորեն քեզ հայտնել այն, ինչ համարում եմ քեզ հա¬ 
մար առավել օգտակար։ Ուստի ես քեզ ասում եմ. խնայիր քո նավերը և մի 
նավամարտիր։ Քանզի ծովում այս մարդիկ քո մարդկանց գերազանցում 
են այնպես, ինչպես տղամարդիկ՝ կանանց։ Եվ դու ինչո՞ւ, ընդհանրապես, 
քեզ վտանգես նավամարտելով։ Մի՞թե դու չես նվաճել Աթենքը, որի համար 
էլ դու ելար արշավանքի, մի՞թե դու չես տիրել մնացյալ Հելլադայիհ։ Քեզ 
ոչ ոք չի դիմադրում։ Քեզ դիմադրողներն իրենց արժանին ստացան։ Այժմ 
ես քեզ կասեմ, թե ի՞նչ վախճան կունենան, իմ կարծիքով, թշնամու գործե¬ 
րը։ Եթե դու չշտապես նավամարտի բռնվել, այլ նավերդ այստեղ պահես և 
մնաս ծովափին, կամ թեկուզ և առաջանաս Պելոպոննեւասում, ապա քո 
՛նպատակը, իմ տեր, որի համար դու եկել ես, հեշտությամբ կիրականանա։ 
Քանզի հելլենները ի վիճակի չեն այստեղ քեզ երկար դիմադրելա. դու կցրես 
նրանց և ամեն մեկը կմեկնի իր քաղաքը, որովհետև, ինչպես ինձ հայտնի է, 
այս կղզում պարեն չկա և, թվում է, որ եթե դու քո հետևակով շարժվես 
Պելոպոննեսոս, ապա սրանց մեջ գտնվող պելոպոննեսցիները անշարժ չեն 
մնա այստեղ, նրանք նույնիսկ չեն մտածի նավամարաել Աթենքի համար։ 
Բայց եթե դու շտապես իսկույն նավամարաել, ապա վախենամ, որ քո նա¬ 
վատորմի պարտությունը կկործանի նաև հետևակին։ Բացի այդ, ով արքա, 
չմոռանաս, որ լավ՛ մարդիկ, սովորաբար, ունենում են վատ ծառաներ, իսկ 
վատ մարդիկ՝ լավ ծառաներ։ Դու, լինելով ազնվագոլյնը բոլոր այրերից, 
ունես վատ ծառաներ, որոնք իբր քո դաշնակիցներն են՝ եգիպտացիներ, կիպ– 
րոսցիներ, կիյիկեցիներ և պամփյուլիացիներ, որոնցից ոչ մի օգուտ չկա»։ 

69. Երբ Արտեմիսիան այսպես ասաց Մարդոնիոսին, Արտեմիսիային 
բարեկամ եղողները վշտացան նրա խոսքերից, մտածելով, որ արքան նրան 
չարիք կպատհառի նավամարտ չմղելու համար նրա տված խորհրդի պատ¬ 
ճառով։ Իսկ նրա հանդեպ անբարյացակամ եղողները և նախանշողները այն 
բանի համար, որ արքան նրան բոլոր դաշնակիցներից առավել պատիվ էր 
շնորհում, հրճվեցին նրա հակաճառությունից, մտածելով, որ այն կկործանի 
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նրան։ Բայց երթ (զորավարների) կարծիքները նաղորդվեցին Քսերքսեսին, 
արքային շատ Տանելի թվաց Արտեմիսիայի կարծիքը։ Նախկինում նույնպես 
արքան նրան ճամարում էր խելացի կին, իսկ այժմ նրան աոավել ևս գո¬ 
վեց։ Այսուհանդերձ, արքան ճրամայեց կատարել մեծամասնության խոր¬ 
հուրդը, ենթադրելով, որ պարսիկները Եվթեայի մոտ վատ էին կովել սոսկ 
այն պատնւատվ, որ ինքն անձամթ ներկա չէր եղել, իսկ այժմ արքան այն¬ 
պես էր արել, որ ինքն անձամթ դիտեր նավամարտը : 

70. էրը մեկնելու ճրամանը տրվեց, (պարսից) նավերը մեկնեցին Սա¬ 
լամիս և այնտեղ հանգիստ խարսխեցին իրար կողքի, ոազմական դասա¬ 
վորությամբ։ Այդ օրը նրանք չկարողացան նավամարտն սկսել, քանի որ գի¬ 
շերը վրա էր հասնում։ Նրանք պատրաստվեցին ճաշորդ օրվա համար։ Իսկ 
հելլեններին համակել էր վախն ու սարսափը, աոավելապես ահաբեկված 
էին պելոպոննեսցիները այն թանի ճամար, որ իրենք, մնալով Սալամիսում, 
պետք է հավա մարտեին հանուն աթենացիների երկրի. քանզի պարտության 
դեպքում նրանք կկտրվեին (իրենց երկրից) և կպաշարվեին կղզում, իսկ 
իրենց հայրենիքը կմնար անպաշտպան։ Մինչ այդ, թարթարոսների հետե– 
վակը շարժվեց դեպի Պելոպոննեսոս։ 

71. Հելլեններն ամեն հնարավոր միշոց ձեռնարկել էին, որպեսզի բար¬ 
բարոսները չկարողանային ներխուժել ցամաքից։ Քանզի երթ պելոպոննես– 
ցիները լսեցին էեոնիդասի և նրա զորախմբի կործանումը Թերմոպիլեում, 
նրանք իրենց քաղաքներից անհապաղ եկան և բանակեցին Իսթմոսում։ Նրանց 
զորավարն էր Անաքսանգրիգեսի որդի Կլեոմբրոտոսը, էեոնիդասի եղբայրը։ 
Բանակելով Իսթմոսում, նրանք քանդեցին ու փակեցին 11կիրոնյան ճանա¬ 
պարհը, այն դարձնելով անանցանելի, այնուհետև նրանք խորհուրդ գումա– 
րեցին և որոշեցին Իսթմոսի լայնքով պարիսպ կաասցել։ Քանի որ նրանք 
բազմաբյուր էին և ամեն մարդ աշխատում էր, ապա գործը աոաշ էր ընթա¬ 
նամ։ Բերում էին այնտեղ քարեր, աղյուսներ, գերաններ, զամբյուղներով 
ավազ, և աշխատանքը անդադար շարունակվում էր զօր ու գիշեր։ 

72. Հելլեններից ամբողջ համայնքով Իսթմոս օգնության եկել էին լա– 
կեդեմոնացիները, բոլոր արկադիացիները, էլեյացիները, կորնթացիները, 
եպիդավրոսցիները, փլիուսցիները, տրեզենացիները և Տերմիոնեցիները։ Ահա 
սրանք էին շտապել օգնելու, Հելլադային սպաոնացող վտանգից տագնապած։ 
Իսկ մնացած պելոպոննեսցիները բոլորովին մտահոգված չէին, թեև օլիմ¬ 
պիական և կաոնեյան խաղերն արդեն ավարտվել էին 19 ։ 

73. Իսկ Պելոպոննեսոսում բնակվում են յոթ ցեղեր, դրանցից երկուսը՝ 
արկադիացիները և կինոդյանները, տեղաբնիկ են և այժմ իսկ բնակեցնում 
են այն վայրերը, որտեղ և ապրել էին Տնում։ Այդ ցեղերից մեկը, աքայա– 
կանը, երբեք չի լքել Պելոպոննեսոսը, այլ (այնտեղ) իրենց երկրից տեղա¬ 
փոխվել է մեկ այլ վայր, իսկ յոթ ցեղերից չորսը՝ դանիացիները, էտոլիա– 
11—630 
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ցիները, դրիոպնհրը և լեմնոսցիները, եկվորներ են։ Դորիացիները շատ 
հայտնի քաղաքներ անեն, էտոլիացիների միակ քաղաքը էլիսն է։ Դրիոպ– 
ների քաղաքներն են Հերմիոնեն և Ասինեն, որը գտնվում է լակոնիական 
^արդամիլե քաղաքի մոտ. բոլոր պարորեատները լեմնոսցիներ են։ Թվամ է, 
թե ճոնիացիներ են միայն տեղաբնիկ կինոդյանները, որոնք, ընկնելով ար– 
գոսցիների իշխանության տակ, ժամանակի ընթացքում ղորիականացել են. 
դրանք են՝ էոնեատները և նրանց հարևանները։ Այս յոթ ցեղերի մյուս քա¬ 
ղաքները, բացի վերոհիշյալներից, մնացին շեզոք։ Իսկ ազատ խոսելու դեպ¬ 
քում, պետք է ասել, որ շեզոք մնալով նրանք համակրում էին պարսիկնե¬ 
րին։ 

74. Իսթմոսամ եղողներն այնպիսի ջանասիրությամբ էին աշխատում, 
ասես ամեն ինշ պետք է այստեղ վհովեր, քանի որ նրանք հույս շոլնեին, 
թե նավամարտում կհաղթեն։ Իսկ Սալամիսում եղողները, թեև իմացել էին 
այդ աշխատանքների մասին, այսուհանդերձ ահաբեկված էին։ Նրանք վա¬ 
խենամ էին ոշ այնքան իրենց, որքան Պելոպոննեսոսի համար։ Սկզբում 
նրանք իրար միջև ցածրաձայն գանգատվում էին, զարմանալով Եվրիբիա– 
գեսի անմտության վրա. ի վերջո (դժզոհությունը) բացահայտ արտահայտ¬ 
վեց։ Նորից զորաժողով գումարվեց և սկսեցին վիհել նույն հարցի շուրջ։ 
Ոմանք պնդում էին, թե պետք է քաշվել Պելոպոննեսոս և այնտեղ կռվել հա¬ 
նուն այդ երկրի, և ոշ թե այստեղ մնալով, կռվել արդեն նվահված երկրի 
ճամար, իսկ աթենացիները, էգինացիները և մեգարացիները խորհուրդ էին 
տալիս մնալ այնտեղ և պաշտպանվել։ 

75. Այնժամ Թեմիստոկլեսը, տեսնելով, որ պելոպռննեսցիների տեսա¬ 
կետը սկսում է գերակշռել, աննկատ հեռանում է ժողովից և, դուրս գալով, 
մակույկով հանձնարարությամբ մեկին ուղարկում է մեդացիների բանակա¬ 
տեղին. այդ մարդու անունն էր Սիկիննոս. նա Թեմիստոկլեսի ծաոան էր և 
նրա որդիների դաստիարակը; Այս դեպքերից հետո, երբ թեսպիացիներբ 
(նոր) քաղաքացիներ ընդունում էին, Թեմիստոկլեսը նրան դարձրեց Թես– 
պիայի քաղաքացի և հարուստ մարդ։ Ահա սա, մակույկով ժամանեց բար¬ 
բարոսների զորավարների մոտ և ասաց նրանց. «Ինձ ուղարկել է աթենա¬ 
ցիների զորավարը մյուս հելլեններից գաղտնի, քանի որ նա արքային կողմ¬ 
նակից է և կամենում է, որ առավելապես ձեր գործերը հաջողվեն, քան հել¬ 
լենների գործերը, ասելու ձեզ, թե հելլենները ահաբեկված են և մտադիր են 
փախշել։ Այժմ դուք լավագույն հնարավորություն անեք մեծագույն սխրանք 
կատարելու, եթե թույլ շտաք, որ նրանք փախշեն։ Քանզի նրանք համերաշխ 
շեն իրար և շեն դիմադրելու ձեզ։ Դուք ինքներդ կտեսնեք, թե ինշպե՞ս իրար 
դեմ կռվելու են ձեր կողմնակիցները և թշնամիները»։ 

76. Այս հայտնելուց հետո, նա հեռացավ։ Պարսիկները հավատացին 
նրա հաղորգածներին և, աոաջին հերթին, մեծ թվով պարսիկների ափ հա– 
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նեցին Պսիտտալիա կղզյակ, որը գտնվում է Սալամիսի և մայր ցամաքի միջև։ 
Այնուհետև., կեսգիշերին, արևմտյան թևում գտնվող նավերը շարժվեցին դե¬ 
պի Սալամիս, (հելլեններին) պաշարելա նպատակով, ծով դուրս եկան նաև 
Կեոսի և Կինոսուրայի մոտ կանգնած նավերը, ուստի և մինչև Մանիքիոն 
ամբողջ նեղուցը լցված էր նրանց նավերով։ Նավերն այնտեղ քշեցին, որ– 
սզի հելլեններին թայլ չտան փախչել, այլ փակելով նրանց Սալամիսում, 
վրեժ լուծեն Արտեմիսիոնի նավամարտի համար։ Պսիտալլիա կոչված 
կղզյակի վրա նրանք պարսկական զորախումբ ափ հանեցին այն ակնկալու¬ 
թյամբ, որ ծովամարտ կայանալու դեպքում մարդիկ և խորտակված նավերը 
այստեղ ափ կնետվեն, քանզի կղզյակը գտնվում էր կայանալիք նավամարտի 
վայրը տանող նեղուցի վրա, ուստի նրանք կկարողանային փրկել (յու– 
րայիններին) և ոչնչացնել (թշնամիներին)։ Այս բոլորը նրանք կատարում 
էին լոությամբ, որպեսզի թշնամին այղ մասին չիմանար։ Այսպես էին պար¬ 
սիկները ամբողջ գիշեր անքուն պատրաստվում։ 

77. Պատգամատների գուշակությունների հշմարտությունը ժխտել ես 
չեմ կարող։ Եթե պատգամները երկիմաստ չեն, ես չեմ կարոդ դրանք կաս¬ 
կածանքի ենթարկել, ինչպես հետևյալ պատգամի դեպքում. 

Երբ ոսկե զեն Արաեմիսի ափերը սուրբ 20 
Եվ ծովափնյա Կինոասրսւն թյուր նավերով միացնեն. 

Եվ անօրեն մոլեգնությամբ շքեղ Աթենքը կործանեն, 

Զևսի դատը պետք է զսպի հանդգնության լկտի որդուն, 

Որը կարծում է, թե ինքը տիրակալն է ամեն ինչի* 

Քանդի պղինձը պղնձին պիտի բախվի, և Արեսը 
Արյամբ պիտի ծովը ներկի, այնժամ Նիկեն պայծարաւփայլ 
Եվ Կրոնիդեսն ազատություն պետք է բերեն Հելլադային։ 

Երբ Բակիսն այսպիսի գուշակության է անում այսքան պարզ արտահայտու¬ 
թյուններով, ապա ես ինքս ևս չեմ համարձակվում չհավատալ նրա գուշա¬ 
կություններին և ոչ էլ կամենում եմ լսել այլոց հակահաաււթյունը։ 

78. Մինչ այդ Սալամիսում (հելլեն) զորավարների միջև շարունակվում 
էր բոան վեճը։ Նրանք դեոևս անտեղյակ էին, թե շրջապատված են բարբա¬ 
րոսների նավերով, այլ կարծում էին, թե թշնամին կանգնած է այն վայրում, 
որտեղ նրան տեսել էին նախորդ օրը։ 

79. Զորավարների վեհի ընթացքում էգինայից այնտեղ անցավ էիսի– 
մաքոսի որդի Արիստիդեսը, աթենացի այր, որին համւսյնքը ենթարկել էր 
օստրակիզմի 21 ։ Դատելով նրա մասին իմ լսածներից, ես նրան համարում 
եմ Աթենքի ազնվագույն մարդը։ Ահա այս մարդը, կանգնելով ժողովի աոաջ, 
դուրս հրավիրեց Թեմիստոկլեսին, որը իրեն բարեկամ չէր, այլ մեծագույն 
թշնամի։ Սայց այժմ, վերահաս մեծ վտանգի աոաջ, նա մոռացության տա¬ 
լով անցյալի թշնամանքը, նրան դուրս հրավիրեց բանակցության։ Նա իմա– 
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ցել էր, որ պելոպոննեսցիները ուզում են նավերը տանել ցեպի Իսթմոս։ Երբ 
Թեմիստոկլեսը դուրս եկավ, Արիստիդեսն այսպես խոսեց. «Մենք պետք է 
միշտ, աոավել ևս այժմ, մրցենք, թե մեզանից ո՞վ ավելի շատ բարիք կգոր¬ 
ծի հայրենիքի ճամար։ Կս հիմա քեզ կասեմ, որ բոլորովին նշանակություն 
շունի, թե պելոպոննեսցիները շա՞տ կվիճեն, թե՞ քիշ՝ այստեղից նավերը 
տանելու ճամար։ Քանզի ես ականատես եմ եղել և ասում եմ, որ կորնթա– 
ցիները և ինքը Կվրիբիադեսը եթե ցանկանան իսկ նավերով ճեոանալ, շեն 
կարող, քանի որ թշնամին շրշապատել է մեզ. գնա և նրանց ճայտնիր այղ 
մասին»։ 

80. Թեմիստոկլեսը նրան այսպես պատասխանեց. «Քո խորհուրդը շատ 
պիտանի է և ղու լավ լուրեր ճաղորդեցիր, քանզի ղու, որպես ականատես, 
հայտնեցիր, թե ամեն ինշ կատարվել է այնպես, ինշպես ես ցանկանում էի։ 
Իմացիր, որ այն, ինշ կատարեցին պարսիկները, իմ խորհրդով է եղել։ Քանի 

օր հելլենները չէին կամենում կամովին կովել, ապա ես պետք է ստիպեի 
նրանց կովել հակաոակ իրենց կամքին։ Քանի որ այժմ եկել ես բարի ավե¬ 
տիսով, ապա ինքդ գնա և ճայտնիր նրանց։ Քանզի եթե ես ինքս նրանց 
հայտնեմ այղ մասին, ապա նրանք կկարծեն, թե ես այղ ամենը հորինում 
եմ, և չեն հավատա, թե բարբարոսները նման բաներ են անում։ Ուստի ղու 
գնա և հայտնիր նրանց ստեղծված իրավիճակը։ Քո հայտնելուց հետո եթե 
նրանք հավատան, ապա շատ լավ կլինի, իսկ եթե չհավատան, մեզ համար 
միևնույն է, քանի որ նրանք արդեն շեն կարող փախշել. որովհետև, ինշպես 
ինքդ ասացիր, մենք բոլոր կողմերից շրշապատված ենք»։ 

81. Այնժամ Արիստիդեսը ներկայացավ խորհրդին և ասաց, թե ինքը 
ժամանել է էգի նայից, հազիվ խուսափելով թշնամու նավերից, քանի որ ամ¬ 
բողջ հելլենական նավատորմը պաշարված է Քսերքսեսի նավերի կողմից։ 
Նա խորհուրդ տվեց պատրաստվել թշնամաց պաշտպանվելու ճամար։ Այս 
ասելուց ճետո նա ճեաոցավ։ Այնժամ դարձյալ վեհն սկսվեց, քանի որ զո¬ 
րավարների մեծ մասը շէր հավատում նրա ճաղորղածներին։ 

82. Մինշ նրանք տակավին կասկածում էին, այնտեղ ժամանեց տենոս– 
ցիների մի փախստակ տրիերա, որի նավապետն էր Սոսիմենեսի որդի 4ա– 
նետիոսը. այս տրիերան նրանց ճաղորղեց ամբողջ ճշմարտությունը։ Այս 
արարքի համար տենոսցիների անունն արձանագրված է Դելփիամ եոոտա¬ 
նու վրա, բարբարոսներին հաղթած հելլենների թվում։ Այսպիսով, Սալա– 
միսի մոտ հելլենների կողմն անցած այս նավի, ինշպես նաև նախապես 
Արտեմիսիոնում հելլեններին միացած լեմնոսյան նավի հետ հելլենական 
նավերի թիվն արդեն դարձավ երեք հարյուր ութսուն, քանզի նախկինում այդ 
թվին պակասում էր երկու նավ։ 

83. Հելլեններն արդեն հավատալով տենոսցիների ասածներին, սկսեցին 
պատրաստվել նավամարտի։ Երբ արշալույսը բացվեց, զորավարները զու– 
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մարեցին նավազների հավաք, որտեղ Թեմիստոկլեսը բոլորին գերազանցող 
հսա արտասանեց։ Նա իր հաւաւմ հակադրեց մարդու բնության մեջ հանդես 
եկող ազնիվ և ստոր մղումները։ Թեմիստոկլեսը կոշ արեց մարտիկներին՝ 
գերադասել ազնիվ մղումները, և իր հաոը ավարտեց նավեր բարձրանալու 
հրամանով։ Երբ արդեն նավազները բարձրացել էին իրենց նավերը, էգինա– 
յից հայտնվեց նաև էակոսյանների մոտ ուղարկված տրիերան։ 

84. Այնժամ հելլենական բոլոր նավերը դուրս եկան ծով, և բարբարոս¬ 
ներն իսկույն հարձակվեցին նրանց վրա։ Մինչ մյուս հելլեններն սկսել էին 
դեւղի ետ թիավարել և նավերը քաշել ծովափ, Ամինիաս Պալլենևսը, աթե¬ 
նացի մի այր, դուրս եկավ շարքից և հարձակվեց (թշնսւմու) նավի վրա։ Եր¬ 
կու նավերն իրար շղթայակցվեցին և չկարողացան իրարից անջատվել։ Այն¬ 
ժամ մյուս նավերը շտապեցին Ամինիասին օգնության, և մարտն սկսվեց։ 
Աթենացիները պատմում են, թե նավամարտն այսպես է սկսվել, իսկ էգի– 
նացիները պնդում են, թե նավամարտն սկսել է էակոսյանների մոտ էգինա 
ուղարկված նավը։ Պատմում են նաև, թե (հելլեններին) երևացել է ինչ-որ 
կնոջ ուրվական, որը բոլոր հելլեններին լսելի ձայնով սաաոել է հանդիմա¬ 
նական հետևյալ խոսքերով. «Ով զարմանալի մարդիկ, մինչև ե՞րթ դուք 
պիտի թիավարեք դեպի ետ»։ 

85. Աթենացիների հանդիման կանգնած էին փյունիկեցիները, կազմե– 
ավ արևմտյան թևը դեպի Ելևսիս. իսկ լակեդեմոնացիների դեմ կանգնած 
էին հոնիացիները, կազմելով արևելյան թևը Պիրեևսի դիմաց։ Միայն նրան¬ 
ցից քչերը, անսալով Թեմիստոկլեսի հրահանգին, թույլ էին կովում, իսկ մեծ 
մասը՝ ընդհակառակը։ Ես կարող էի թվել (հոնիացի) բազում նավապետերի 
անուններ, որոնք գրավել են հելլենական նավեր, բայց չեմ ուզում նրանց 
հիշատւսկել, բացի Անդրոդամասի որդի Թեոմեստորից և Հիստիայոսի որդի 
Փյալակոսից, երկուսն էլ Սամոսից։ Ես միայն սրանց եմ հիշատակում այն 
պատհւաավ, որ Թեոմեստորին այդ սխրանքի համար պարսիկները կարգե¬ 
ցին Սամոսի տիրան. իսկ Փյալակոսին նրանք արձանագրեցին արքայի բա¬ 
րերարների ցուցակում և նրան պարգևեցին ընդարձակ երկիր։ Արքայի բա¬ 
րերարները պարսկերեն կոչվում են օրոսանգներ։ Սրանց մասին բանն այս¬ 
պես էր։ 

86. Իսկ (թշնամու) նավերի մեծ մասը խորտակվեց Սալամիսում. մի 
մասը ոչնչացվեց աթենացիների, մյուս մասը՝ էգինացիների կողմից։ Քանզի 
հելլենները կովում էին մեծ հմտությամբ և կարգապահ, իսկ բարբարոսները 
գործում էին անկարգ և անմիտ կերպով, հետևաբար, մարտի ելքը պետք է 
լիներ այնպիսին, ինչպիսին եղավ։ Այսուհանդերձ, բարբարոսներն այս ան¬ 
գամ կովում էին շատ ավելի լավ, քան Եվբեայի նավամարտում։ Նրանցից 
ամեն մեկը, վախենալով Քսերքսեսից, ամեն հիդ գործադրում էր, մտածելով, 
որ արքան նայում է հենց իրեն։ 
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87. Իսկ թե ինչպե՞ս կււվեց մյուսներից յուրաքանչյուրը, հելլեն թե ըար– 
ըարոս, ես չեմ կարոդ հշաորեն ասել։ Ինչ վերաբերում է Արաեմիսիային, 
ապա նրա հետ կատարվեց հետևյալը, որից նա արքայի աչքին ավելի բարձ¬ 
րացավ, քան մինչ այդ։ Այն ժամանակ, երթ արքայի նավատորմը շփոթու¬ 
թյան էր մատնվել, ատտիկյան մի նավ հետապնդում էր Արտեմիսիայի 
նավին։ Նա չէր կարոդ փախչել, քանի որ աոշևում էին դաշնակից նավերը, 
իսկ ինքը գտնվում էր թշնամուն աոավել մոտ։ Այնժամ Արտեմիսիան որո¬ 
շեց մի այսպիսի արարք կատարել, որը և նրան ճաշոդվեց։ Ատտիկյան նա¬ 
վից հետապնդվելիս, նա թափով դարկվեց դաշնակից կալինդռսցիների նա¬ 
վին, որի վրա նավարկում էր կալինդռսցիների թագավոր Դամասիթիմոսը։ 
Նույնիսկ եթե Արտեմիսիան նախապես Հելլեսպոնտոսում ինչ-որ վեհ ունե¬ 
ցել էր նրա հետ, ես չեմ կարոդ հաստատել, թե արդյոք նա դիտավորյա՞լ 
այգ արեց, թե* կալինդռսցիների նավը պատահաբար բախվեց նրա նավին։ 
Երթ նա բախվեց այգ նավին և նավը սուզվեց, այդ բարեբախտությունը նրան 
կրկնակի օգուտ բերեց։ Ատտիկյան տրիերայի նավապետը տեսնելով, որ այդ 
նավը հարձակվեց բարբարոսական նավի վրա, կամ Արտեմիսիայի նավն ընկա¬ 
լեց որպես հելլենական, կամ էլ ենթադրեց, որ այդ նավը հեոացել է բարբարոս¬ 
ներից և անցել է հելլենների կոդմը։ Այդ իսկ պատհաււով նա հեռացավ Ար¬ 
տեմիսիայի նավից և շրշվեց դեպի մյուս նավերը։ 

88. Այսպիսով, պատահեց, որ Արտեմիսիան մի կոդմից փրկվեց փա¬ 
խուստի դիմելով, իսկ մյուս կոդմից, հակառակ նրա պսւտհառած վնասի, 
և դրա իսկ հետևանքով, նա շահեց Քսերքսեսի բարձր բարեհաճությունը։ 
Պատմում են, թե նավամարտը դիտելիս արքան նկատել է Արտեմիսիայի 
ճարձակվոդ նավը և ներկաներից մեկը ասել է. «Տեր. տեսնո՞ւմ ես ինչպես 
լավ կռվում է Արտեմիսիան. նա նույնիսկ խորտակեց թշնամու մի նավ»։ 
Քսերքսեսբ հարցրել է, թե իրո՞ք այդ արարքը կատարոդը Արտեմիսիան է. 
իսկ ներկաները պատասխանել են, թե՝ իրենց լավ հայտնի է նրա տարբերա¬ 
նշանը։ Խորտակված նավը նրանց թվացել է թշնամական։ Արտեմիսիայի 
թախտը, ինչպես ասացի, ամեն ինչում ժպտաց, հատկապես այն թանում, որ 
կալինդոսյան նավից ոչ ոք չփրկվեց, որպեսզի մեղադրեր նրան։ Ասում են, 
թե Քսերքսեսն այսպես է պատասխանել նրանց խոսքերին. «Այրերն ինձ մոտ 
վերածվել են կանանց, իսկ կանայք՝ այրերի»։ Ինչպես պատմում են, այս 
խոսքերն է ասել Քսերքսեսը։ 

89. Այս ճակատամարտում սպանվեցին զորավար Արիոըիգնեսը, Դարե– 
հի որդին և Քսերքսեսի եդըայրը, ինչպես նաև շատ անվանի պարսիկներ, 
մեդացիներ և նրանց դաշնակիցներ, հելլեններից քչերը սպանվեցին, քանի 
որ նրանք լոդալ գիտեին, և եթե նավը խորտակվում էր, ապա ձեոնամարտից 
ոդշ մնացածները լոզալով հասնում էին Սալամիս։ Մինչդեո ըարըարոսնե– 
րից շատերը, լոդալ չիմանալու պատճառով, կործանվեցին ծովում։ Երը աո– 
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ջևում գտնվող նավերը փախուստի դիմեցին, դրանց մեծ մասն սկսեց խոր¬ 
տակվել։ Քանդի ետևի շարքում գտնվող նավերը, փորձելով առաջ անցնել, 
որպեսզի արքայի աչքի առաջ որևէ սխրանք կատարեն, բախվում էին փախ¬ 
չող յուրային նավերին։ 

90. Այս թոհուբոհի մեջ պատահեց նաև հետևյալը. փյունիկեցիներից 
ոմանք, որոնց նավերը խորտակվել էին, ներկայանալով արքային, մեղա¬ 
դրում էին հոնիացիներին դավաճանության մեջ, ասելով, թե իբր իրենց նա¬ 
վերը խորտակվել են նրանց ւղատհւաավ։ Այսուհանդերձ, հոնիացիների զո¬ 
րավարները չտուժեցին։ Երբ նրանք դեո այդպես խոսում էին, այդ պահին 
սամոթրակյան մի նավ հարձակվեց ատտիկյան նավի վրա, որն սկսեց սազ¬ 
վել, իսկ էգինյան մեկ արիշ նավ խորտակեց սամոթրակյան այս նավը։ Բայց 
սամոթրակացիները, լինելով հմուտ նիզակակիրներ, սկսեցին սազվող նա¬ 
վից նիզակահարել և ծով նետել իրենց նավը խորտակող նավի վրա դանթ¬ 
վողներին, որից հետո գրավեցին այդ նավը։ Այս դեպքը փրկեց հոնիացի– 
ներին։ Երը Քսերքսեսը տեսավ նրանց կատարած այս մեծ սխրանքը, իր 
զայրույթը շրջեց փյունիկեցիների դեմ, ամբողջ մեղքը բարդելով նրանց վրա, 
և հրամայեց գլխատել նրանց, որպեսզի, իրենք երկչոտ լինելով, չզրպարտեն 
քաջարիներին։ Քսերքսեսը բազմել էր էգալեոս կոչված լեասն ստորոտին, 
Սալամիսի դիմաց, և ամեն անգամ, երբ տեսնում էր, թե իր մարդկանցից 
որևէ մեկը աչքի էր ընկնում մարտում, հարցնում էր նրա ով լինելը, իսկ 
գրագիրներն արձանագրում էին արիերայի նավապետի անունը, հայրանու¬ 
նը և ո՞ր քաղաքից լինելը։ Բացի այդ, փյունիկեցիներին վնասեց նաև այն¬ 
տեղ ներկա գտնվող պարսիկ Արիարամնեսը, որը հոնիացիների բարեկամն 
էր։ Այսպիսով, Քսերքսեսի մարդիկ պատմեցին փյունիկեցիներին։ 

91. Երբ բարբարոսները, փախուստի դիմելով, ուղղվեցին զեպի Փալե– 
րոն, էգի նացի ները դարանակալեցին նեղուցում և նշանակալից սխրանք կա¬ 
տարեցին։ Քանզի աթենացիները կովի թոհուբոհում ընկղմում էին դիմադրող 
և փախչել փորձող նավերը, իսկ էգինացիները՝ արդեն վալսածներին։ Ուստի 
և եթե որևէ նավ կարողանում էր խուսափել աթենացիներից, ապա այն ընկ¬ 
նում էր էգի նա ցիների ձեոքը։ 

92. Այնժամ իրար պատահեցին թշնամուն հե տա պնդող Թեմիստոկլեսի 
նավը և Կրիոսի որդի էգինացի Պոլիկրիտոսի նավը, որը հարձակվել էր սի– 
դոնյան նավի վրա. սա գրավել էր Սկիաթոս կղզու մոտ պահակություն անող 
էգինյան նավը, ափ վրա գտնվում էր Իսքենոափ որդի Պյութեասը։ Զարմա¬ 
ցած նրա ցուցաբերած արիությամբ, պարսիկները խնայեցին վիրավորված 
Պյութեասի կյանքը և նրան պահեցին նավի վրա։ Ահա պարսիկ զինվորների 
հետ Պյութեասին տանող սիղոնյան այս նավը գրավվեց և Պյութեասը փըրկ– 
վեց ու բերվեց էգինա։ Տեսնելով ատտիկյան նավը, Պոյիկրիտոսը տարբե¬ 
րանշանից իմացավ, որ այն զորավարի նավն է, և բարձրաձայն դիմելով 
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Թէմիսառկլեսին, ծաղրանքով հիշեցրեց, թե նա էգինացիներին մեղադրել էր 
պարսկասիրության մեջ 2 ®։ Թշնամու նավի վրա հարձակվելիս» Պոլիկրիաոսը 
այսպիսի կշտամբանք ուղղեց Թեմիստոկլեսին։ Իսկ այն բարբարոսները, 
որոնց նավերը փախչելով փրկվեցին, հասան Փալերոն, հետևակ զորքերի 
պաշտպանության տակ։ 

93. Այս նավամարտում հելլեններից գերազանցապես հռչակվեցին էգի– 
նացիները, իսկ ապա՝ աթենացիները։ Առանձին ռազմիկներից (հռչակվեցին) 
էգի նացի Պոլիկրիտոսը, աթենացիներ Եվմենեսը, Անագիրասիոսի որդին, և 
Ամինիաս Պալլենևսը, որը հետապնդել էր Արտեմիսիային։ Եթե նա իմանար, 
թե Արտեմիսիան այդ նավի վրա էր, ապա նա, անշուշտ, չէր դադարեցնի 
հետապնդումը, մինչև նրան գերի չվերցներ, կամ ինքը գերի չընկներ։ Քանզի 
աթենական տրիերաների հրամանատարներին հրամայված էր (Արտեմիսիա¬ 
յին) գերի վերցնել, և, թացի այգ, նրան գերի վերցնողին խոստացված էր 
մեկ բյուր գրաքմե պարգև։ Որովհետև աթենացիները զայրացած էին, որ 
իրենց դեմ կին է արշավել։ Իայց Արտեմիսիան, ինչպես արդեն ասել եմ, 
կարոդացավ փախչել։ Փախչել կարողացան նաև այն բարբարոսները, որոնց 
նավերը ապաստանեցին Փալերոնում։ 

94. Իսկ Ադիմանտոսը, կորնթացիների զորավարը, ինչպես պատմում են 
աթենացիները, նավամարտի սկզբում սարսափահար առագաստները բարձ¬ 
րացրել և դիմել է փախուստի։ Կորնթացիները, տեսնելով իրենց զորավարի 
նավի փախուստը, իրենք ևս դիմել են փախուստի։ Բայց, ինչպես պատմում 
են, երբ փախստականներն արդեն հասել էին Սալամիսի այն հատվածը, սր¬ 
տեղ գտնվում է Աթենաս Սկիրասի սրբավայրը, նրանց պատահում է աստ¬ 
վածառաք մի մակույկ, որը, ինչպես պարզվում է, ուղարկված չի եղել ոչ 
մի մարդու կողմից։ Մակույկը մոտենում է կորնթացիներին, երբ սրանք 
դեռևս ոչինչ չգիտեին նավամարտի ելքի մասին։ Կատարվածը դիտում են 
որպես աստվածային նախախնամության հետևյալ պատհառով։ Երբ մակույ¬ 
կը մոտենում է նավերին, նրա մեջ եղած մարդիկ այսպես են ասում. «Ով 
Ադիմանթոս. դու քո նավերը շրջեցիր և դիմեցիր փախուստի, դավաճանե¬ 
լով հելլեններին, այդուհանդերձ, նրանք արդեն այնպես հաղթում են թշնա– 
մուն, ինչպես կարոդ էին երագել միայն»։ Քանի որ Ադիմանթոսը չէր հա¬ 
վատում նրանց խոսքերին, նրանք դարձյալ ասացին, թե իրենք պատրաստ 
են պատանդ տրվել և սպանվել, եթե հելլենները բացահայտ չհաղթանակեն։ 
Այնժամ Ադիմանտոսը և մյուսներն իրենց նավերը չլքեցին և վերադարձան, 
երբ արդեն ամեն ինչ վերջացել էր։ Այսպիսին է աթենացիների պատմածը 
կորնթացիների մասին 24 , իսկ իրենք, կորնթացիները, իհարկե, ժխտում են 
այդ, պնդելով, որ իրենք նավամարտում քաջաբար կռվել են առաջին շար¬ 
քերում։ Մնացած ամբողջ Հելլադան հաստատում է այդ։ 

95. Իսկ Արիստիգեսը, էիսիմաքոսի որդին, այն աթենացին, որի մա– 
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սին քիշ վերևում ես հիշատւսկեցի որպես գերազանց այրի, Սալամիսի մոտ 
տեղի ունեցած այդ թոհուբոհի ժամանակ կատարել է հետևյալը։ Իր ճետ 
վերցնելով մեծ թվով աթենացի ճոպլիտների, որոնք կանգնած էին Սալամի– 
սի ծովափին, ափ ելավ Պսիտալլիա կղզու վրա և սպանեց կզգամ գտնվող 
բոլոր պարսիկներին։ 

96. Երը նավամարտն ավարտվեց, հելլենները Սալամիս քաշեցին պա¬ 
տահած ըոլոր նավաբեկորները և սկսեցին մեկ այլ նավամարտի պատրաստ¬ 
վել այն ակնկալությամբ, որ արքան մնացած նավերը դարձյալ կօգտագործի։ 
Նավաբեկորների մեծ մասն արևմտյան քամին քշել էր դեպի Ատտիկայի 
Կպիաս կոչված ափը։ Դրանով կատարվեցին ոչ միայն Րակիսի և Մոաայոսի 
գուշակություններն այս նավամարտի մասին, այլև ալիքների այստեղ բերած 
նավաբեկորների մասին այս դեպքերից շատ տարիներ աոաշ աթենացի պատ– 
գամաիւոս Լիսիստրատոսի կատարած մարգարեությունը, որի իմաստը բոլոր 
ճե||ենների ճամար մնացել էր անհասկանալի։ 

Կոփասի կանայք պիտի թիակներով տապակեն. 

Այս մարգարեությունը պետք է կատարվեր արքայի նաճանշից հետո։ 

97. Երթ Քսերքսեսը համոզվեց, որ աղետ է եղել, վախենալով, որ հել¬ 
լենները, հոնիացիների խորհրդով կամ սեփական նախաձեռնությամբ, կնա¬ 
վեն դեպի Հելլեսպոնտոս, կամուրջները քանդելու, որի հետևանքով ինքը 
կտրված կմնար Եվրոպայում և կմատնվեր կորստյան վտանգի, որոշեց ետ 
փախչել։ Բայց կամենալով իր մտադրությանը թաքցնել հելլեններից և յու¬ 
րայիններից, նա փորձեց հողապատնեշ բարձրացնել ցամաքից դեպի Սալա¬ 
միս։ Նա հրամայեց իրար կապել փյունիկյան բեոնանաւ|երը, որոնք պետք 
է ծառայեին որպես կամրջանավ և պարիսպ, և սկսեց պատրաստվել պատե¬ 
րազմի, իբր թե նավամարտ մղելու։ Նրա այս պատրաստությունները տես¬ 
նողները փովին համոզված էին, թե նա լրջորեն որոշել էր մնալ և պատ¬ 
րաստվել պատերազմի։ Միայն Մարդոնիոսը այդ ամենից չխաբվեց* քանի 
որ նրան քաջ հայտնի էր արքայի մտադրությունը։ 

98. Այս գործերն անելու ընթացքում Քսերքսեսը սուրհանդակ ուղարկեց 
Պարսկաստան իր կրած պարտությունը հաղորդելու։ Այս սուրհանդակներից 
ավելի արագ ոչ ոք չկա, և այդ հնտրել են պարսիկները։ Պատմում են, թե 
այնքան օր, ինչքան տևում է ամբողջ ճանապարհը, նույնքան թվով ձիեր ս 
մարդիկ էին ճանապարհին կարգված, յուրաքանչյուր օրվա ճամար մեկ ծ ի և 
մեկ մարդ։ Ո՜չ ձյունը, ո՜չ անձրևը, ո՜չ տապը, ո՜չ գիշերը չեն կարող նրաէ ց 
խանգարել, որպեսզի յուրաքանչյուրն իր համար սահմանված ճանապարհն 
անցնի ամենաարագ կերպով։ Աոաջին սուրհանդակը իրեն հանձնարարվածը 
հանձնում է երկրորդին, երկրորդը՝ երրորդին, և այսպես մեկը հանձնում է 
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մյուսին, ինչպես հելլենների մոտ Հեփեստոսի տոնի ջաճակրության ընթաց¬ 
քում։ Այս հեծյալ սուրհանդակներին պարսիկները կոչում են անգարիոն։ 

99. Սուսա հասած աոաջին հաղորդումը, թե՝ ^սերքսեսը գրավել է Աթեն– 
քը, այնքան ուրախացրեց տանը մնացած պարսիկներին, որ նրանք ըոլոր 
փողոցները ողողեցին մրտենու հյուղերով, իաւնկ ծխեցին և գոհեր մատու¬ 
ցեցին և խնջույքներ կազմակերպեցին։ Իսկ երկրորդ հաղորդումը (պարտու¬ 
թյան մասին) նրանց այնքան շփոթեցրեց, որ ըոլորն սկսեցին պատաոոտել 
իրենց զգեստները և անդադրում ուլը ու աղաղակով մեղադրում էին Մար– 
դոնիոսին։ Նրանք այդպես տագնապում էին ոչ այնքան իրենց նավերի, որ¬ 
քան ՀՏւերքսեսի համար մտահոգվելուց։ 

100. Ամբողջ ժամանակ պարսիկներն այսպես տագնապում էին, մինչև 
որ Հսերքսեսը վերադառնալով չհանգստացրեց նրանց։ Իսկ Մարդոնիոսը 
տեսնելով, որ Քսերքսեսը մեծապես վշտացած է նավամարտի ելքից, և կաս¬ 
կածելով, որ արքան մտադիր է ետ նահանջել Աթենքից, միաժամանակ հա¬ 
մոզված, որ ինքը, որպես Հելլադա արշավելու համար արքային հրահրող, 
պետք է պատասխան տա, որոշեց, որ ավելի լավ կլինի, եթե մեկ անգամ ևս 
ինքը վտանգի իրեն և փորձի նվահել 4 ելլա դան, կամ փաոքով վախճան գըտ– 
նի հանուն մեծ գործերի։ Նա, անշուշտ, առավելապես հույս ուներ Հելլա– 
դան նվաճելու։ Այս ամենը հաշվի առնելով, նա դիմեց (արքային) հետևյալ 
խոսքերով. «Տեր. մի՜ տխրիր և շատ մի՜ վշտացիր պատահած այս դեպքերի 
համար։ *^անզի մեր վերջնական կռիվը ոչ թե այս փայտե (նավերով) պետք 
է վճռվի, այլ զորքի և հեծյալների միջոցով։ Ոչ մեկը այս մարդկանցից, 
որոնք իրենց արդեն համարում են հաղթող, չի փորձելու դուրս գալ նավերից 
ու կռվել քո դեմ, ինչպես նաև (չեն կռվելու քո դեմ) ցամաքում եղողները։ 
Մեզ դիմադրողները պատժվել են։ Եթե հաճո է քեզ, ապա այժմ հարձակվենք 
Պելոպոննեսոսի վրա. իսկ եթե կամենում ես սպասել, կարող ենք և այդպես 
անել։ Միայն թե մի հուսալքվիր։ ՝Ջանզի հելլեններին ոչ մի ելք չի մնա¬ 
ցել. նրանք պետք է հաշիվ տան այժմ և նախկինում իրենց կատարած ա– 
րարքների համար և դառնան քո ստրուկները։ Ավելի լավ կլիճի, եթե դու 
այսպես կատարես։ Իսկ եթե դու որոշել ես ետ մեկնել և զորքը տանել քեզ 
ճետ, ապա ես քեզ մեկ ուրիշ խորհուրդ կտամ։ Ով արքա, պարսիկներին մի 
դարձրու ծաղրանքի առարկա հելլենների համար։ 0*եո պարզ չէ, թե պար¬ 
սիկները պարտություն են կրել, և դու չես կարոդ ասել, թե մենք որևէ տեղ 
երկչոտ ենք եղել։ Եթե փյունիկեցիները, կիպրոսցիները և կիլիկեցիները 
երկչոտեցին, ապա պարսիկները այդ պարտության համար բոլորովին մե¬ 
ղավոր չեն։ Արդ, քանի որ դու չես կարող այդ թանում պարսիկներին մե¬ 
ղադրել, ապա լսիր ինձ։ Եթե իրոք որոշել ես այստեղ մնալ, ապա վերա– 
դարձիր քո երկիրը զորքի մեծագույն մասով, իսկ ինձ հետ (այստեղ) թոդ 
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երեսուն բյուր ընտիր մարտիկների, որպեսզի կարողանամ Հ ելլա դան հանձնել 
քեզ ստրկացած»։ 

101. Քսերքսեսն այս խոսքերը լսելով, հրճվեց և հաճոյացավ, ասես 
աղետից փրկված, և Մարդոնիոսին ասաց, թե խորհուրդ անելուց հետո կպա¬ 
տասխանի նրան, թե այգ երկուսից ո՞ր մեկը կկատարի։ Այնուհետև նա խոր¬ 
հուրդ գումարեց հրավիրյալ պարսիկների հետ, և որոշեց խորհուրդին հրա– 
վիրել նաև Արտեմիսիային, քանզի նա միակն էր, որ նախկինում հասկացել 
էր, թե ի՞նչ պետք է անել։ Երբ Արտեմիսիան ներկայացավ, Քսերքսեսն իր 
խորհրդականներին և նիզակակիրներին հրամայեց դուրս դալ, և այսպես 
ասաց նրան. «Մարդոնիոսը ինձ խորհուրդ է տալիս մնալ այստեղ և հար¬ 
ձակվել Պելոպոննեսոսի վրա։ Նա ասում է, որ պարսիկները և հետևակ զոր¬ 
քը ոչնչով մեղավոր չեն պարտության համար, և կամենում են գործով այգ 
ապացուցել։ Ուստի նա առաջարկում է, որ կամ ես անձամբ այդ կատարեմ, 
կամ ինքը երեսուն բյուր ընտիր զորքով Հելլադան կմատուցի ինձ ստրկաց¬ 
ված, իսկ ինձ խորհուրդ է տալիս մնացյալ զորքով վերադառնալ իմ երկիրը։ 
Դու ինձ նավամարտից առաջ լավ խորհուրդ տվեցիր՝ հրաժարվել այգ նա¬ 
վամարտից. այժմ ևս խորհուրդ տուր ինձ, թե ի՞նչ անեմ հաջողության հաս¬ 
նելու համար»։ 


102. Նա այսպես խորհուրդ հարցրեց նրանից, իսկ Արտեմիսիան պա¬ 
տասխանեց. «Արքա, խորհուրդ տալու դեպքում դժվար է յավագույն խոսքեր 
ասել, բայց ներկա պայմաններում ես կարծում եմ, որ դու պետք է վերա¬ 
դառնաս։ Իսկ Մարդոնիոսը, եթե ցանկանում է և խոստանում այդ ամենը 
կատարել, ապա թող նրան այստեղ իր ուզած մարդկանցով։ Կթե Մարդո¬ 
նիոսը նվաճի այն երկիրը, որը խոստանում է, և ի կատար ածի իր մտա¬ 
դրությունը, ապա, տեր իմ, այդ կհամարվի քո սխրանքը, քանի որ այն կա¬ 
տարած կլինեն քո ծառաները։ Իսկ եթե այդ ամենը կատարվի Մարզոնիոսի 
ծրագրին հակառակ, ապա քեզ համար չարիքը մեծ չի լինի, քանի որ ինքդ 
և քո երկիրը ապահով կմնաք։ Եվ քանի դու և քո տանը անվնաս մնաք, հել¬ 
լենները դեռ շատ անգամ պետք է պայքարեն իրենց (ազատության) համար։ 
Եթե Մարդոնիոսին որևէ բան պատահի, ապա դա նշանակություն չունի, եթե 
հելլենները հաղթեն նրան, ապա հաղթած կլինեն և կսպանեն քո ծառային; 
Իսկ դա, Աթենքը հրի մատնելուց հետո, որի համար էլ արշավել ես, ետ մեկ¬ 
նիր»։ 

103. Այս խորհուրդը հաճելի թվաց Քսերքսեսին. քանզի Արտեմիսիան 
աոաջարկեց այն, ինչ ինքը ևս մտածում էր։ Այժմ եթե նույնիսկ բոլոր այ¬ 
րերն ու կանայք խորհուրդ տային նրան մնալ, նա, ինձ թվում է, չէր մնա¬ 
լու, այնքան էր նա ահաբեկված։ հատի, գովելով Արտեմիսիային, նա 
իր որդիներին նրա հետ ուղարկեց Եփեսոս. քանզի (արշավանքին) նրան 
հետևել էին նրա մի քանի ապօրինի զավակները։ 



492 


ՀԵՐՈԴՈՏՈՍ 


104. Այս աղաների ճեա որպես հսկիչ նա ուղարկեց նաև Հերւքոտ|ւմո– 
սին, որը ծագումով Պեղասայից էր և արքայի ներքինիների մեջ ոչ երկրոր¬ 
դական։ Պեդասացիները բնակվում են Հալիկառնասսոսից վերև։ Այս պեդա– 
սացիների մոտ ինչ-որ զարմանալի բան է պատահում։ Ամեն անգամ երբ 
քաղաքի բնակիչներին կամ հարևաններին որևէ վերահաս վտանգ է Ապառ¬ 
նում, այնժամ տեղի Աթենասի քրմուհու դեմքին բուսնում է երկար մորոլք։ 
Այս դեպքը նրանց մոտ արդեն կատարվել է երկու անգամ։ 

105. Ահա այս պեդասացիներից էր Հերմոտիմոսը, որն իրեն հասցված 
վիրավորանքի համար մեզ հայտնի ամենադաժան վրեժն է լուծել։ Հերմո– 
տիմոսը գերի էր ընկել թշնամու ձեռքը և վահաովել ստրկության, նրան գնել 
է քիոսցի Պանիոնիոսը, որն իր ապրուստը հայթայթում էր ամոթալի գոր¬ 
ծերով. նա գնում էր գեղատես պատանիների, ամորձատում նրանց և տա¬ 
նում Սարդես կամ Եփեսոս, որտեղ նրանց վաճառում էր խոշոր գումարով։ 
Քանզի բարբարոսներն առավել թանկ գնահատում են ներքինիներին, քան 
չամորձատվածներին, քանի որ ներքինիները լիովին վստահելի են։ Պանիոն¬ 
իոսը շատերին, որոնց թվում նաև այս Հերմոտիմոսին, ամորձատել էր. քան¬ 
զի այդ նրա ապրուստի միջոցն էր։ Հերմոտիմոսը ամեն ինչում չէ, որ դըժ– 
բաիւտ էր։ Սարդեսից, այլ ընծաների թվում, նա ուղարկվում է արքային, և 
ժամանակի ընթացքում դառնում Քսերքսեսի ներքինիներից առավել հարգ¬ 
վածը։ 

106. Երբ պարսից զորքն սկսել էր արշավանքը Աթենքի դեմ և արքան 
գտնվում էր Սարդեսամ, Հերմոտիմոսը ինչ-որ գործով եկել էր Մյուսիայի 
Ատառնևս կոչված երկիրը 25 , որը բնակեցնում են քիոսցիներ, և այնտեղ պա¬ 
տահում է Պանիոնիոսին։ Հերմոտիմոսը ճանաչում է նրան և սկսում երկար 
ու քաղցր զրույց նրա հետ։ Նախ թվարկում է այն բոլոր բարիքները, որոնց 
համար պարտական էր նրան* ապա խոստանում է այդ բոլորի դիմաց մեծ 
բարիք անել, եթե նա ընտանյոք վերաբնակվի այգ երկրռւմ։ Պանիոնիոսը 
ուրախությամբ ընդունեց նրա առաջարկը և իր կնոջ ու զավակներին բերեց 
այնտեղ։ Երբ Հերմոտիմոսը նրան և նրա ամբողջ ընտանիքը գցեց իր ձեռ¬ 
քը, այսպես ասաց. «Ով դու, որ ամենաամոթալի կերպով հայթայթում ես 
քո ապրուստը։ Ես, կամ իմ նախնիներից որևէ մեկը ի՞նչ չարիք էր պատ– 
հառել քեզ կամ քո յուրայիններից որևէ մեկին, որ ինձ աւր մարդուց վերա՜ 
ծեցիր ոչնչության։ Դու կարծում էիր, անշուշտ, թե քո ոճիրն այդ ժամանակ 
աննկատ էր մնացել աստվածներին։ Բայց աստվածները, արդարության օրեն¬ 
քով, քեզ, անօրեն արարքներ գործողիդ, մատնեցին իմ ձեռքը, ուստի դու 
ինձ մի մեղադրիր քեզ համար իմ պատրաստած դատաստանի ճամար»։ Այս 
խոսքերով հանդիմանելուց հետո նա հրամայեց բերել Պանիոնիոսի չորս 
որդիներին և ստիպեց նրան իր իսկ ձեռքով կտրել նրանց որդեծնության 
գործիքները։ Պանիոնիոսը հարկադրված կատարեց այդ, որից հետո (Հեր– 
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մոտիմոսը) ստիպեց որդիներին՝ ամորձատել իրենց ճորը։ Այսպես Հերմո– 
տիմոսը վրեժ լուծեց Պանիոնիոսից : 

107. Քսերքսեսն իր որդիներին Արտեմիսիային Եփեսոս տանել ճանձ– 
ն արարելուց հետո, իր մոտ կանչեց Մարդոնիոսին և հրամայեց նրան ընտրել 
զորքից իր ուզածներին և ջանալ լավագույնս կատարելու արված խոստում¬ 
ները։ Այդ օրն այդպես արեցին, իսկ գիշերը զորավարները, արքայի հրա¬ 
մանով, նավերը Փալերոնից ետ տարան դեպի Հելլեսպոնտոս։ Յուրաքան¬ 
չյուրն շտապում էր ինչքան հնարավոր է, որպեսզի պաշտպանի կամուրջնե¬ 
րը, որոնցով պետք է անցներ արքան։ Երբ բարբարոսները նավելով 6ասե| 
էին խոստեր հրվանդանի մոտ, ծովից դուրս ցցված փոքր ժայււերը նավերի 
տեդ ընկալելով, ճեաս փախան։ Որոշ ժամանակ անց, համոզվելով, որ դրանք 
նավեր չեն, այլ ժայոեր, նորից հավաքվեցին և շարունակեցին նավարկել։ 

108. Երբ օրը բացվեց, հելլենները, տեսնելով, որ պարսից հետևակը 
մնում է նույն տեդամ, ենթադրեցին, որ նավատորմը նույնպես գտնվում է 
Փսւլերոնում։ Նրանք, նոր նավամարտ սպասելով, սկսեցին պատրաստվել 
պաշտպանվելու։ Բայց երբ իմացան (թշնամու) նավերի մեկնումը, իսկույն 
որոշեցին հետապնդել դրանք; Մինչև Անդրոս ճետապնդելիս, նրանք չտեսան 
Քսնրքսեսի նավատորմը, և հասնելով Անդրոս, խորհուրդ գումարեցին։ Թե– 
միստոկլեսը աոաջարկեց, որ նավարկելով կդզիների մոտով, հետապնդեն 
թշնամուն և ուղիդ գնալով Հելլեսպոնտոս, քանդեն կամուրջները։ Իսկ Եվ– 
րիբիադեսը հակա ուս կ կարծիք® արտահայտեց, ասելով, որ կամուրջները քան¬ 
դելը կլինի մեծագույն չարիք Հելլադայի համար։ Քանզի, եթե Պարսիկը հար¬ 
կադրված լինի մնալ Եվրոպայամ, ապա նա, անշուշտ, կփորձի անգործ 
չնստել։ Եթե նա հանգիստ նստի, ապա ոչ մի հաջողություն չի ունենա և չի 
կարոդ տուն վերադաոնալու հնարավորություն գտնել, իսկ իր զորքը կկոր¬ 
ծանվի սովից։ Մինչդեո եթե հարձակման անցնի, ապա նա, զենքի ուժով թե 
համաձայնության գալով, կարող է նվաճել ամբողջ Հելլադան քաղաք աո 
քաղաք և ժողովուրդ աո ժողովուրդ, իսկ Հելլադայի ամենամյա բերքը կա¬ 
պահովի նոս ապրուստը։ Ինքը կարծում է, թե նավամարտում պարտվելուց 
հետո, Պարսիկը այլևս չի մնալու Եվրոպայում. հետևաբար, պետք է նրան 
հնարավորություն տալ փախչելու, մինչև իր երկիր հասնելը։ Այնուհետև պետք 
է նրա հետ կովել արդնն իր երկրռւմ։ Այս կարծիքը պաշտպանեցին նաև 
պելոպոննեսցիների մյուս զորավարները։ 

109. Երբ ►եմիստոկլեսը համոզվեց, որ չի կարողանալու մեծամաս¬ 
նությանը համոզել նավարկելու դեպի ճելլեսպոնաոս, այնժամ հետևյալ խոս¬ 
քերով դիմեց աթենացիներին, քանի որ աթենացիները վրդովված էին թըշ– 
նամու փախուստից և պատրաստ էին նավարկելու դեպի Հելլեսպոնտոս, թե¬ 
կուզ և իրենք մենակ, եթե մյուսները հրաժարվեին. «Ես հաճախ ականատես 
եմ եղել և շատ ավելի լսել եմ, որ եթե պարտվածին ծայր աստիճանի են 
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հասցնում, ապա նա հավաքում է իր ուժերը և ուղղում նախկինում իր կրած 
անհաջողությունը։ Իսկ մենք, որ այսքան մեծ բախտ ունեցանք փրկելու մեզ 
և Հելլադան, եա մղելով այսքան մեծաթիվ մարդկանց թուխպը, եկեք չհե– 
աապնդենք փախչող թշնաման։ Քանզի այս հաղթանակը ոչ թե մենք տա¬ 
րանք, այլ աստվածները և հերոսները, որոնք չհանգուրժեցին, որ Ասիային 
ու Եվրոպային տիրի մի մարդ, որը խիստ պիղծ է և անօրեն։ Նա հավասա¬ 
րապես չէր խնայում և՜ սրբավայրերը, և՜ տները, հրի մատնելով դրանք և 
տապալելով առավածների արձանները, նա նույնիսկ ծովը մտրակեց և շըղ– 
թաներ նետեց այնտեղ։ Այժմ, երբ մենք հաջողության ենք ունեցել, մնանք 
Հելլադայամ և հոգ տանենք մեր և մեր տնեցիների մասին, թող մեզանից 
ամեն մեկը վերաշինի իր տանը և մշակի իր հողը, երբ մենք արդեն վերջ¬ 
նականապես դուրս քշած կլինենք բարբարոսներին։ Իսկ գարնանը մենք կնա¬ 
վարկենք դեպի Հելլեսպոնտոս և Հոնիա»։ Այսպես ասաց Թեմիստոկլեսը, 
որպեսզի իր համար ապաստան ապահովի Պարսկի մոտ, եթե երբևէ Աթեն– 
քամ ինքն անհաջողության մատնվի, հետագայում այդպես էլ պատահեց։ 

110. Թեմիստոկլեսն այս ասելիս խաբում էր, իսկ աթենացիները հավա¬ 
տացին։ Քանի որ անցյալում ևս նա համարվել էր իմաստուն, իսկ այժմ նա 
իսկապես դուրս եկավ իմաստուն և խորաթափանց, ապա (աթենացիները), 
ըստ ամենայնի, պատրաստ էին հնազանդվելու նրա խոսքերին։ Երթ արդեն 
նրանք համոզվեցին, Թեմիստոկլեսը անհապաղ նավով արքայի մոտ ուղար¬ 
՛կեց մարդկանց, որոնց վրա վստահ էր, թե նրանք նույնիսկ ամենածանր 
տանջանքի ենթարկվելու դեպքում կլււեն ու չեն մատնի այն, ինչ իրենց 
հանձնարարված էր ասել արքային։ Սրանց թվում էր դարձյալ նրա ընդոծին 
Սիկիննոսը։ Երբ նրանք հասան Ատտիկայի ափը, բոլորը մնացին նավի վրա, 
իսկ Սիկիննոսը, բարձրանալով Քսերքսեսի մոտ, այսպես խոսեց. «Նեոկլեսի 
որդի Թեմիստոկլեսը, աթենացիների զորավարը, բոլոր դաշնակիցների մեջ 
արիագույն և իմաստնագույն մարդը, մեզ ուղարկեց քեզ ասելու, որ Թեմիս– 
սակլես Աթենացին, կամենալով քեզ ծառայություն մատուցել, տարհամոզեց 
հելլեններին քեզ հետապնդելու և կամուրջները քանդելու մտքից։ Այժմ դու 
բոլորովին հանգիստ կարող ես մեկնել»։ Այս հաղորդնլուց հետո նրանք վե¬ 
րադարձան։ 

111. Իսկ հելլենները, որոնք արդեն մտադիր չէին այսուհետ հետապըն– 
գել բարբարոսների նավերը, ոչ էլ նավել Հելլեսպոնտոս, անցումը քանդելու 
համար պաշարեցին Անդրոսը, այն նվահելու նպատակով։ Անդրոսցիները կղզե¬ 
բնակներից աոաջիններն էին, որոնցից Թեմիստոկլեսը դրամ պահանջեց, բայց 
նրանք մերժեցին տալ։ Այնժամ Թեմիստոկլեսը նրանց հայտարարեց, թե աթե¬ 
նացիները եկել են երկու մեծ աստվածությունների՝ Համոզմունքի և Հարկա¬ 
դրանքի հետ, ուստի և անդրոսցիներն անպայման պետք է վհարեն դրամը։ 
Անդրոսցիները պատասխանեցին, թե Աթենքը երևի իրոք հզոր և հարուստ 
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է, եթե այդպիսի բարեհաճ աստվածների հետ ճասնոսք են հաջողության, 
մինչդեռ անղրոսցիները, ընդհակառակը, խիստ սակավաճոդ են և երկու ան֊ 
պիաան աստվածներ՝ Ադքատաթյունը Ա Անճարակությանը, չեն հեռանում 
նրանց կ ւ լդ ոլ ց» ո ^ը դարձել է նրանց սիրած վայրը։ Նման աստվածներ ունե¬ 
նալով, անդրոսցիները չեն կարոդ դրամ տալ. քանզի Աթենքի հզորությունը 
երբեք չի գերազանցի իրենց թուլությանը»։ 

112. Նրանք այսպես պատասխանեցին և, քանի որ դրամ չտվեցին, են֊ 
թարկվեցին պաշարման։ Իսկ Թեմիստոկլեսը, իր անհագ ընչաքաղցությամբ,, 
արքայի մոտ ուղարկած իր նույն բանբերների միջոցով սպառնալիքներ էր* 
ճզում և պահանջում դրամ, աճաբեկելով, որ եթե չտան պահանջվածը, ապա 
ինքը հելլենական նավատորմով կհայտնվի և, պաշարելով (կղզին), կնվաճի 
այն։ Նման սպառնալիքներով Թեմիստոկլեսը մեծ գումար վերցրեց կարիս֊ 
տոսցիներից Ա պարոսցիներից, որոնք, լսելով, որ Թեմիստոկյեսը մեծագույն 
հեղինակությունն է զորավարների մեջ, սարսափեցին և ուղարկեցին դրամըւ 
(Դրամ) լռվեցի՞ն արդյոք մյուս կղզիները ևս, ես չեմ կարոդ ասել, բայց, ինն 
թվամ է, որ ոչ միայն այս կղզիները, այլ ուրիշներ ևս տված կլինեն։ Այսուճան֊ 
դերձ, ևարիսաոսի բնակիչները բոլորովին էլ չփակվեցին աղետից, իսկ պարոս֊ 
ցիները փողով սիրաշահեցին Թեմիստոկլեսին և խուսափեցին նավատորմի 
պաշարումից։ Այսպիսով Թեմիստոկլեսը, Անդրոսից շարժվելով, մյուս զո֊ 
րավարներից գաղտնի, կղզեբնակներից դրամ էր հավաքում։ 

113. Քսերքսեսի հետ եղողները, նավամարտից մի քանի օր հետո, նույն 
ճանապարհով հեռացան Իեովտիա։ Քանզի Մարղոնիոսը որոշեց ուղեկցել 
արքային և, թացի այղ, տարվա ժամանակը հարմար չէր պատերազմելուր. 
Ուստի և նա մտածեց, որ ավելի լավ է ձմեռել Թեսսալիայում, իսկ հետո ր 
գարնանը հարձակվել Պելոպոննեսոսի վրա։ Հասնելով Թեսսալիա, Մարղո¬ 
նիոսը նախ ընտրեց բոլոր անմաճ կոչված պարսիկներին, բացի նրանց զո¬ 
րապետ Հյուղաոնեսից, քանի որ սա չուզեց լքել արքային, այնուհետև մյուս 
պարսիկներից ընտրեց զրահակիրներին և հազար հեծյալներին, ինչպես նաև 
մեդացիներին, սակերին, բակտրիացիներին, հնդիկներին, նրանց հետևակ¬ 
ներին և հեծյալներին։ Այս բոլոր ժողովուրդների (զինվորներին) նա վերց¬ 
րեց. իսկ մյուս դաշնակիցներից նա ընտրեց միայն քչերին, որոնք վայելչա¬ 
կազմ էին և կամ հայտնի իրենց արիությամբ։ Նրա ընտրածների մեջ բո¬ 
լորից թվաշատը պարսիկներն էին, որոնք կրում էին մանյակներ և ապա¬ 
րանջաններ, այնուհետև՝ մեդացիները, վերջիններս պարսիկներից նվազ էին 
ոչ թե քանակով, այլ մարմնական ուժով։ Այսպիսով, հեծյալների հետ ընղ¬ 
հանուր թիվը դարձավ երեսուն բյուր։ 

114. Մինչ Մարղոնիոսն ընտրում էր իր զորքը և Քսերքսեսը գտնվում 
էր Թեսսալիայում, Դելփիից պատգամ հասավ լակեղեմոհացիներին, թե՝ 
նրանք պետք է հատուցում պահանջեն Քսերքսեսից Լեոնիղասի սպանության 
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ճամար, և բավարարվեն նրանով, ինչ կառաջարկի Քսերքսեսը։ Սպարտացի¬ 
ներն անհապաղ քարոզ ուղարկեցին, որբ համայն զորքին պատահեց դեռևս 
Թեսսալիայամ։ Այնտեղ ներկայանալով Քսերքսեսին, նա ասաց. «Ով մեդա¬ 
ցիների արքա, լակեդեմոնացիներբ և Սպարտայի Հերակլյանները քեզանից 
սպանության հատուցում են պահանջում, քանի որ դա սպանել ես Հելլադան 
պաշտպանող նրանց թաղավորին ծ։ Քսերքսեսը ծիծաղեց ե երկար լաո մնա¬ 
լուց հետո, ցույց տալով Մարդոնիոսին, որն այդ պաճին ներկա էր այնտեղ, 
ասաց. «Ահա այս Մարղոնիոսբ արժանին կհատուցի նրանց»։ Այս պատաս– 
իւանն սաանալաց հետո քարոզը վերադարձավ։ 

115. Իսկ Քսերքսեսը, Մարդոնիոսին թողնելով Թեսսալիայամ, արադ 
ճանապարհվեց դեպի Հելլեսպոնտոս, և քաււասուն հինգ օր հետո հասավ ան– 
ցավայրը, իր հետ բերելով, եթե կարելի է այդպես ասել, զորքի մնացորդ¬ 
ները միայն։ Նրանք որ երկրռւմ և ինչ մարդկանց մոտ որ լինում էին, 
սնվում էին իւլելով նրանց բերքը։ Իսկ եթե բերք չէին գտնում, ապա երկրից 
բոաած խոտն ու ծառերի կեղևները և տերևները, վայրի թե ընտանի, պոկե– 
լով ատում էին։ Այդ անում էին քաղցից մղված։ ճանապարհին նրանց կո¬ 
տորեց նաև ժանտախտը և արնալածը։ Հիվանդներին Քսերքսեսբ լքում էր, 
նրանց խնամելն ա սնելը հանձնարարելով այն քաղաքներին, որոնց միջով 
անցնում էր։ Ոմանց նա թողեց Թեսսալիայամ, ոմանց էլ Պայոնիայի Սիրի– 
սում և Մակեդոնիսւյում։ Հելլադա արշավելիս, այստեղ նա թողել էր Զևսի 
սրբազան կառքը, որը, սակայն, վերադարձին չվերցրեց, քանի որ պայոն– 
ները այն հանձնել էին թրակացիներին։ Երբ Քսերքսեսբ նրանցից պահան¬ 
ջեց այն, պայոնները ասացին, թե իրենցից վերև, Ստրյամոնի ակունքների 
մոտ բնակվող թրակացիները հափշտակել են արածող ձիերին։ 

116. Այդ ժամանակ բիսալտճերի և Երե սառն յան երկրի թրակացի թա¬ 
գավորը ահռելի մի արարք կատարեց։ Նա հայտարարեց, թե ինքը հոժարա¬ 
կամ չի դառնա Քսերքսեսի ստրուկը, և փախավ Հռոդոպե լեռան բարձունք¬ 
ները, իսկ որդիներին արգելեց արշավել Հելլադա։ Բայց որդիները չանսա– 
ցին իրենց ճոր արգելքին, կամ խիստ ցանկանում՚էին ականատես լինել պա¬ 
տերազմին, ուստի և միացան Պարսկի արշավանքին։ Երբ նրանք բոլորը, իսկ 
նրանք վեցն էին, վերադարձան անվնաս, հայրը, որպես պատիժ, հանեց 
նրանց աչքերը։ 

117. Այսպիսի հատուցում նրանք ստացան։ Իսկ պարսիկները, Թրակիա– 
յի միջով ուղևորվելով, հասան անցավայրը և նավերով անցան Հելլեսպոն– 
տոսը և հասան Աբյուդոս, քանզի նավակամուրջն արդեն չկար* փոթորիկը 
քանդել էր այն։ Այստեղ նրանք կանգ առան և, քանի որ արդեն ավելի շատ 
պարեն գտան, քան ճանապարհին, ապա ոչ մի չափ չպահպանելով, նաև ջրի 
փոփոխության պատճառով, փրկված զինվորներից շատերը մահացան, իսկ 
մնացյալները Քսերքսեսի հետ հասան Սարդես։ 
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118. 9այյ կա նաև մեկ այլ պատում այդ մասին։ Աթենքից նաճանջե– 
լիս, Քսերքսեսը ճասնամ է Ստրյամոնի վրա գտնվող էոն, որտեղից արդեն 
նա իր ճանապարհը շարունակում է ոչ թե ցամաքով, այլ զորքը հանձնելով 
Հյուղառնեսին, որպեսզի այն տանի Հելլեսպոնտոս, ինքը փյունիկյան նա¬ 
վով մեկնում է Ասիա։ Նավարկման ընթացքում ըարձրանում է ալիքներ 
առաջացնող ստրյումոնյան ուժեղ ճողմ։ Երը փոթորիկը հետզհետե ուժեղա¬ 
նում է, իսկ տախտամածի վրա գտնվում էին Քսերքսեսի շքախմբից մեծ 
թվով մարդիկ, արքային պատում է սարսափը և նա բարձրաձայն կանչում 
է նավավարին, հարցնելով, թե կա՜* արդյոք փրկություն։ Նավավարը պա¬ 
տասխանում է. «Ով տեր. ոշ մի փրկություն չկա, եթե չազատվենք այսքան 
շատ ուղևորներից»։ Պատմում են, որ Քսերքսեսը, այս լսելով, ասել է. «Այժմ 
դուք կարող եք ցույց տալ ձեր սերը արքայի հանդեպ, թվում է, թե իմ փըր– 
կաթյանը կախված է ձեզանից»։ Նա այսպես է ասել. իսկ պարսիկները, 
նրան երկրպագելուց հետո, նետվում են ծով։ Նավը թեթևանում է և ապահով 
հասնում Ասիա։ Ափ դուրս գալով, Քսերքսեսը իսկույն ևեթ հետևյալն է 
անում։ Նավավարին պարգևում է ոսկե պսակ, արքայի կյանքը փրկած լի¬ 
նելու համար, բայց հրամայում է գլխատել նրան, այդքան շատ պարսիկ¬ 
ների խորտակած լինելու համար։ 

119. Այս է Քսերքսեսի վերադարձի մասին եղած մյուս պատումը, բայց» 
իմ կարծիքով, այն ոչ մի մասում, հատկապես պարսիկների կործանման 
վերաբերող կետում, արժանահավատ չէ։ Քանզի, եթե նավավարը այդպիսի 
խոսքերով էր պատասխանել Քսերքսեսին, ապա հազարից մեկը չի կարող 
հակաճառել իմ կարծիքին, թե արքան չէր կարող այդպես վարվել։ Նա տախ¬ 
տամածի վրա եղողներին, որոնք պարսիկ էին և պարսիկներից առաջիննե¬ 
րը* կիքեցներ նավի ներքնամասը, իսկ թիավարներին, որոնք փյունիկեցի¬ 
ներ էին և, հավանաբար, թվով ավելի, քան պարսիկները, կնետեր ծով։ Ոչ. 
ինչպես վերևում ասել եմ, արքան իր զորքի հետ Ասիա վերադարձավ ցա¬ 
մաքային ճանապարհով։ 

120. Մեծ ապացույց է նաև հետևյալը։ Հայտնի է, որ վերադարձի ճա¬ 
նապարհին Քսերքսեսը եկել է Աբդերա, բարեկամության դաշինք կնքել աբ– 
դերացիների հետ և նրանց ընծայել է ոսկե ակիճակե և ոսկեկար տիարա։ 
Աբդերացիները պատմում են նաև, իսկ ես դրան չեմ հավատում, թե Աթեն– 
քից փախչելուց հետո Քսերքսեսն իր գոտին առաջին անգամ այնտեղ է ար¬ 
ձակել, իրեն արդեն ապահով զգալով։ Աբդերաճ գտնվում է Հելլեսպոնտո– 
սին ավելի մոտ, քան Ստրյումոնը և էյոնը, որտեղ, նրանց ասածով, Քսերք¬ 
սեսը նավ է նստել։ 

121. Մինչ այդ, հելլենները, չկարողանալով գրավել Անդրոսը, շրջվե¬ 
ցին Կարիստոսի դեմ. այդ երկիրը ամայացնելուց հետո նրանք վերադարձան 
Սալամիս։ Նրանք ամենից առաջ առավածներին նվիրաբերեցին ավարի երա– 
32-630 
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խայրիքը, այդ թվում նաև փյունիկյան երեք տրիերա. մեկը նրանք ուղար– 
կեցին Իսթմոս, որաեղ այն կա ցայսօր, երկրորդը՝ Սանիոն, իսկ երրորդթ 
թողեցին այնտեղ՝ Սալամիսում, ի պատիվ Այասի։ Այնուհետև նրանք բա– 
ժանեցին ավարն իրար միջև և երախայրիքն ուղարկեցին Գելփի։ Ավարի այդ 
մասից պատրաստվեց տղամարդու արձան, տասներկու կանգուն բարձրա– 
թյամը, ձեոքին նավի քիթ* այն կանգնեցված է այնտեղ, ար գտնվում է նաև 
մակեդոնացի Ալեքսանդրի արձանը 26 ։ 

122. Գելփի ընտիր ընծաներ ուղարկելով, հելլենները համատեղ հարց–*֊ 
րին աստծուն, թե արդյո՞ք նա ստացել է բավարար և իրեն հաճելի ընծա¬ 
ներ։ Աստված պատասխանեց, թե մյուս հելլեններից ինքը ստացել է, բայց 
էգի նացի ներից՝ ոչ* ուստի և նրանցից պահանջում է Սալամիսի նավամար¬ 
տում ձեոք բերված արիության պարգևների մի մասը։ Էգինացիներն այդ 
մասին իմանալով, նվիրաբերեցին երեք ոսկե աստղ, որոնք կանգնեցված են 
պղնձե կայմի վրա, սրբավայրի անկյունում, Կրեսոսի նվիրած ոսկե կրատե¬ 
րին մոտիկ 27 ։ 

123. Ավարի բաժանումից հետո, հելլենները նավեցին Իսթմոս, արիու¬ 
թյան պարգև հանձնելու այն հելլենին, որն աասվել արժանավորն է եղել 
այս պատերազմում։ Գալով Իսթմոս, զորավարները Պոսեյդոնի զոհասեղանի 
մոտ իրենց քվեները տվեցին, որոշելու համար, թե բոլորից ո՞վ է եղել աոա¬ 
ջինը և ո՞վ՝ երկրորդը։ Այնժամ նրանցից յուրաքանչյուրն աոաջին քվեն տա¬ 
լիս էր իրեն, իրեն համարելով բոլորից քաջարին, մինչղեո մեծ մասը երկ¬ 
րորդ համարում էր Թեմիստոկլեսին։ Այսպիսով, յուրաքանչյուր զորավար՛ 
ստացել էր միայն մեկ ձայն, իսկ Թեմիստոկլեսը երկրորդ տեղի ճամար իո 
ստացած ձայների թվով շատ էր գերազանցել բոլորին։ 

124. Հելլենները, նախանձից դրդված, չկամեցան մրցանակը հատկաց¬ 
նել (Թեմիստոկլեսին), այլ յուրաքանչյուրը մեկնեց իր երկիրը, հարցը թող– 
նելով չլուծված։ Այսուհանդերձ, Թեմիստոկլեսը հոչակվեց և փաոաբանվեց 
համայն Հելլաղայում իբրև ի մաստ նա գույն այրը հելլենների մեջ։ Բայց, քա¬ 
նի որ Սալամիսում նավամարտածները նրան չպատվեցին որպես հաղթողի, 
նա այս դեպքերից հետո շատով մեկնեց Լակեդեմոն, այնտեղ պատիվ 
ստանալու ճամար։ Լակեդեմոնացիները նրան լավ ընդունեցին և մեծապես 
պատվեցին։ Նրանք, ճիշտ է, արիության համար ձիթենու պսակը շնորհեցին 
Եվրիբիադեսին, բայց Թեմիստոկլեսին ևս, իմաստության և հմտության հա¬ 
մար շնորհեցին ձիթենու պսակ։ Նրանք Թեմիստոկլեսին նվիրեցին նաև 
Սպարտայի ամենագեղեցիկ կաոքը։ Մեծապես գովելով Թեմիստոկլեսին, 
մեկնելիս նրան, երեք հարյուր ընտրյալ սպարտացիներ, որոնք կոչվում են 
հեծյալներ, ուղեկցեցին մինչև Տեգեայի սահմանը։ Ինչքան մեգ հայտնի է, 
Թեմիստոկլեսը միակ մարդն է եղել, ում սպարտացիներն այդպիսի շքա¬ 
խումբ են տրամադրել։ 
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125. Երբ Թեմիսսակլեսը Լակեդեմոնից վերադարձավ Աթե&ք, այն¬ 
տեղ ոմն Տիմոդեմոս Ափիդնայից, որը Թեմիսաոկլեսի թշնամիներից էր և 
ոչ անվանի մարդ, նախանձից մոլեգնած, սկսեց անարգել Թեմիսսակլեսին, 
դատասյարտելով նրա Լակեդեմոն գնալը, և ասաց, որ լակեդեմոնացիների 
պարգևների համար նա պարտական է Աթենքին, և ոչ թե իր անձին։ ՛Բանի 
որ Տիմոդեմոսը շարունակում էր անվերջ կրկնել նույնը, Թեմիաոոկլեսը ա– 
սաց նրան. «Եթե ես Րելըինայից 28 լինեի, սպարտացիները ինձ այդպես չէին 
պատվի, քայց և քեգ, մարդուկ (չէին պատվի), թեև աթենացի ես»։ Այս 
դեպքն այսպիսի ավարտ ունեցավ։ 

126. Փաոնակեսի որդի Արտաըագոսը, որը նախկինում ևս հայտնի 
մարդ էր եղել պարսից մեշ, իսկ Պլաաեայի նակաաամարտից հետո աոավել 
հայտնի էր դարձել, վերցնելով վեց թյուր Մարդոնիոսի ընտրած զորքերից, 
արքային ուղեկցեց մինչև անցումը։ Երթ արքան արդեն Ասիայամ էր, Ար– 
տաթազոսը վերադարձավ և, հասնելով Պալլենե երկիրը, քանի որ Մարդո– 
նիոսը ձմեոում էր Թեսսալիայամ ու Մակեդոնիայամ և թոլորովին չէր շտա¬ 
պեցնում մնացած զորքին միանալ իրեն, չուզեց թաց թողնել արքայի դեմ 
ապստամթած պոտիդեացիներին ստրկության վահաոելու հնարավորությանը։ 
Բանգի պոտիդեացիները, երթ արքան անցավ նրանց մոտով, իսկ նավա¬ 
տորմը փախավ Սալամիսից, թացահայա անջատվեցին թարթարռսներից։ 
Այդպես վարվեցին Պալլենեի մյուս թնակիչները։ 

127. Այնժամ Արտաըագոսը պաշարեց Պոտիդեան։ Կասկածելով, որ 
օլինթացիները ևս ապստամթել էին արքայի դեմ, նա պաշարեց նաև Օլին– 
թոսը։ Օլինթոսին տիրում էին թոտտիացիները, որոնց մակեդոնները քշել էին 
Թերմեյան ծոցի ափերից։ Քաղաքը գրավելուց հետո նա թնակչությանը տա¬ 
րավ լհի մոտ և սրի քաշեց, իսկ քաղաքի կաոավարումը հանձնեց տորոնցի 
Կրիտոթուլոսին և քաղկիսցիներին։ Այսպիսով, Օլինթոսը անցավ քաղկիսցի– 
ներին։ 

128. Օլինթոսը գրավելուց հետո Արտաթազոսն իր ամթողշ զորքով շրջվեց 
Պոտիդեայի դեմ։ Մինչ նա եոանդուն պաշարում էր քաղաքը, սկիոնիացինե– 
րի զորավար Տիմոքսենոսը պայմանավորվեց քաղաքը մատնել նրա ձեոքը։ 
*ն ինչպե՞ս սկսվեցին բանակցությունները, ես չեմ կարող ասել, քանի որ 
ոչ մի տեղեկություն չունեմ, իսկ վախհանն այսպիսին է եղել։ Ամեն անգամ, 
երթ Տիմոքսենոսը գրության էր գրում, կամենալով այն ուղարկել Արտաթա– 
գոսին, կամ Արաաթագոսը՝ Տիմոքսենոսին, ապա գրությանը ամրացվում էր 
նետի ստորին քաոթին, և այն փետուրով ծածկելով, նետը արձակում էին 
պայմանավորված վայրը։ Բայց Պոտիդեան հանձնելու Տիմոքսենոսի դավա¬ 
ճանությունը թացահայա վեց։ Քանզի Արտաըագոսը նետը պայմանավորված 
վայրը արձակելիս, վրիպում է և խոցում ինչ-որ պոտիդեացոլ ուսը։ Վիրա¬ 
վորվածի շուրջ խմթվում են մարդիկ, ինչպես սովռրաթար լինում է պատե– 
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րազմամ։ Իսկույն դուրս են քաշում նետը և, նկատելով գրությունը, այն թե¬ 
րում են զորավարներին։ քաղաքում գտնվում էին նաև Պալլենեի մյուս դաշ– 
նա կից ների զորավարները։ Սրանք կարդացին գրությունը և բացահայտեցին 
դավաճանին։ Այսուհանդերձ, որոշվեց չնշավակել Տիմոքսենոսին որպես դա¬ 
վաճանի, ի սեր սկիոնիացիների քաղաքի, որպեսզի հետագայում սկիոնիա– 
ցիներին մշտապես դավաճաններ չանվանեին։ Այսպես ըացաճայւովեց այգ 
դավաճսւ ճո ւթյ ունը: 

129. Արտաըագոսն արդեն երեք ամիս պաշարում էր (Պոտիդեան), երթ 
ծովում ուժեղ և երկարատև տեղատվություն եղավ։ Բարբարոսները տեսնե¬ 
լով, որ առաջանում են ճահիճներ, ծովափով շարժվեցին դեպի Պալլենե։ 
Նրանք արդեն (ճահիճների միջով) անցել էին ճանապարհի երկու հինգերոր¬ 
դը և մնում էր անցնել երեք հինգերորդը ևս՝ Պալլենե հասնելու ճամար, երթ 
ճանկարծակի ծովում ուժեղ մակընթացություն սկսվեց, որպիսին, ինչպես 
տեղաբնիկներն են պատմում, դեռևս երթեք չէր եղել, թեև ջուրը ճաճախ 
բարձրանամ էր։ Պարսիկներից նրանք, որոնք լողալ չգիտեին, կործանվեցին 
իսկ լողալ իմացողներին կոտորեցին մակույկներով վրա հասած պոտիդեա– 
ցիները։ Այդ մակընթացության, ողողման և պարսից պատահած աղետի 
պատճառը պոտիդեացիները համարում են այն, որ ւղարսիկները, որոնք կոր¬ 
ծանվեցին ծովում, պղծել էին քաղաքի արվարձանում գտնվող Պոսեյդոնի 
տաճարը և արձանը։ Կարծում եմ, ճիշտ են նրանք, այդ արարքը համարելով 
նրանց կործանման պատճառը։ Ողջ մնացածներին Արտաթագոսը հասցրեց 
Մարդոնիոսի մոտ։ Այս դեպքն, ահա, պատահեց արքային ուղեկցողների 
ճետ։ 

130. Մինչ այգ, Քսերքսեսի փրկված նավերը Սալամիսից փախչելուց 
հետո հասան Ասիա և արքային ու նրա զորքը Քերսոնեսոսից անցկացրին 
Աթյուդոս, որից հետո նավատորմը ձմեռեց Կյումեամ։ Գարնանամուտին 
շտապ հավաքվեցին Սամոսամ, որտեղ ձմեռել էր նավերի մի մասը։ Նավե¬ 
րի վրա գտնվող ռազմիկների մեծ մասն այժմ պարսիկներ էին և մեդացի¬ 
ներ։ Նրանց զորավարներն էին Բագայոսի որդի Մարդոնտեսը և Արտաքա– 
յեսի որդի Արտայունտեսը. սրանց իշխանակից էր նաև Իթամիարեսը, Արտա– 
յունտեսի եղբորորդին։ Ծանր պարտություն կրելով, նրանք արդեն չէին մտա¬ 
ծում դեպի արևմուտք առաջանալու մասին, և ոչ ոք նրանց չէր ստիպում 
այդ անել։ Ուստի նրանք մնացին Սամոսամ, հսկելու համար ճոնիացիներին, 
որպեսզի սրանք չապստամբեն։ Նրանց նավերը, հոնիականների հետ հաշ¬ 
ված, երեք հարյուր էին։ Պարսիկները չէին կարծում, որ հելլենները կարշա¬ 
վեն Հոնիա, այլ ենթադրում էին, որ նրանք կբավարարվեն իրենց երկրի 
պաշտպանությամբ։ Պարսիկներն այսպես ենթադրեցին, որովհետև հելլեն¬ 
ները չէին հալածել Սալամիսից փախչող պարսկական նավատորմին, և գոհ 
էին, որ փրկվեցին։ Ծովում նրանք, անշուշտ, իրենց համարում էին պարտ՜ 
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^ած, բայց կարծում էին, թե ցամաքում Մարդոնիոսը մեծ հաղթանակ կտա* 
նի։ Մնալով Սամոսում, պարսիկները խորհրդակցեցին, թե ի՞նչ վնաս կա¬ 
րոդ են պատհաււել թշնամուն. միաժամանակ նրանք սպասում էին, թե ինչ¬ 
պե՞ս կընթանան Մարդոնիոսի գործերը։ 

131. Գարնանամուտը, ինչպես նաև Մարդոնիոսի Թեսսալիայամ գանը– 
վելը նել|եններին ոտքի հանեց։ Հետևակը դեոևս չէր նավաքվել, բայց նավա¬ 
տորմը, թվով հարյուր տասը նավ, ժամանել էր էգինա։ Զորավարն ու ծովա¬ 
կալն էր Լևտիքիգեսը, Մենարեսի որդին, հետնորդը Հեգեսիլառսի, Հիպպոկ– 
րատիդեսի, էևտիքիդեսի, Անաքսիլառսի, Արքիդամոսի, Անաքսանդրիդեսի,. 
Թեոպոմպոսի, Նիկանդրոսի, Քարիլաոսի, Եվնոմոսի, Պոլիդեկտեսի, Պրիտա– 
նիսի, եվրիփոնի, Պրոկլեսի, Արիստոդեմոսի, Կլեոդայոսի և Հերակլեսի որդի 
Հյ ալլո սի։ Սա պատկանում էր թագավորական երկրորդ տոհմին 29 ։ Բոլոր վե– 
րոհիչյայները, քացի Լևտիքիդեսից հետո հիշատակված յոթից, եղել են 
Սպարտափ թագավորներ։ Աթենացիների գորավարն էր Արիփրոնի որդի 
ք սանթիպպոսը։ 


132. երբ բոլոր նավերը ժամանել էին էգինա, հելլենների բանակատե¬ 
ղի եկան հոնիացիների հրեշտակներ, որոնք մինչ այդ արդեն եղել էին Սպար¬ 
տս։ յամ և խնդրել լակեդեմոնացիներին՝ ագաաագրել Հոնիան; Նրանց մեշ^ 
էր նաև Հերոդոտոսը 30 , Բասիլեյդիսի որդին։ Սրանք, սկզբնապես յոթը, դա¬ 
վադրության են նյութում և որոշում սպանել Քիոսի տիրան Ստրատաիսին։ 
Բայց նրանց դավադրությանը ըացահայտվեց, քանի որ մասնակիցներից* 
մեկը մատնեց նրանց, իսկ մնացած վեցը գաղտնի փախան քիոսից և ափ 
ելան Սպարտա, ապա էգինա, որպեսզի խնդրեն հելլեններին նավել Հոնիա։ 
Հելլենները նրանց հազիվ տարան մինչև Գելոս։ քանզի հետագա նավար¬ 
կումը հելլեններին թվում էր խիստ վտանգավոր, նրանք անծանոթ էին այդ 
երկրներին և նրանց թվում էր, թե ամենուր թշնամիներ են։ Իսկ Սամոսը 
նրանք համարում էին նույնքան հեոու, ինչքան Հերակլյան Սյուները 31 ։ Այն¬ 
պես համընկավ, որ բարբարոսները վախենում էին և չէին համարձակվում նա¬ 
վարկել Սամոսից արևմուտք, իսկ հելլենները, հակաոակ քիոսցիների խընդ– 
րանքին, չէին նավում Դելոսից արևելք։ Այսպիսով, (փոխադարձ) ահը պահ¬ 
պանում էր նրանց միշև ընկած երկրները։ 

133. Արդ, հելլենները նավեցին Դելոս, իսկ Մարդոնիոսը ձմեոեց Թես– 
սալիայամ։ Այստեղից նա պատգամատներն ուղարկեց Մյուս անունով մե¬ 
կին, ծագումով Կվրոպոսից, պատվիրելով նրան, ուր որ հնարավոր է, հարց¬ 
նել պատգամախոսներին։ ►ե՝ ի՞նչ էր նա ուզում իմանալ պատգամատներից, 
ես չեմ կարող ասել, քանի որ այդ մասին ինձ ոչինչ ;են պատմել։ Բայզ 
ինձ թվամ է, թե նա ուղարկել է հարցնելու իր աււկա վիճակի, և ոչ թե այլ 
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134. Այս Մյուսը, ըստ երևույթին, գալով Լեբադիա, կաշաւսսմ ն Տա– 
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մոզում է տեղացիներից մեկին և իյնում Տրոփոնիոսի քարայրը, այնանհտև 
նա զալիս է նաև Թեքե և նախ պատգամ է հարցնում Իսմենյան Ապոլլոնից, 
այստեղ ևս, ինչպես Օլիմպիայում, գուշակություն են ստանում զոհերի փո¬ 
րոտիքի միջոցով։ Նա նույնիսկ դրամի օգնությամը համոզեց ինչ-որ օտա¬ 
րականի, ոչ թեթեցա, և քնեց Ամփիարաոսի սրբավայրում։ Իսկ ոչ մի թե– 
բեցու թույլ չի տրվում այնտեղ պատգամ հարցնել հետևյալ պատնաոով։ 
Ամփիարաոսը մի անգամ պատգամով նրանց պատվիրել է՝ ընտրել երկուսից 
մեկը, ի՞նչ են ուզում, ինքը լինի իրենց համար գուշա՞կ, թե՞ դաշնակից։ 
Թեբեցիները գերադասում են նրան դաշնակից ունենալ։ Այդ պատնաոով էլ 
ոչ մի թեթեցա թույլ չի տրվում այնտեղ քնել։ 

135. Ամենազարմանալին ինձ թվամ է թեթեցիների հետևյալ պատմա¬ 
ծը։ Եվրոպոսցի Մյուսը, շրջելով բոլոր պատգամատները, գալիս է նաև Պտո– 
յան Ապոլլոնի սրբավայրը։ Այս տահարը կոչվում է Պտոյան, բայց պատ¬ 
կանում է թեթեցիներին և գտնվում է Կոպայիս լճից վերև, լեոան ստորոտին, 
Ակրեփիա քաղաքի մոտ։ Երբ այս Մյուս կոչեցյալը եկել է տաճար համայն¬ 
քի կողմից ընտրված երեք հոգա ուղեկցությամբ, որոնք պետք է գրի առ¬ 
նեին գուշակությանը, հանկարծ գուշակողը պատգամ է արտասանել բար¬ 
բարոսական լեզվով։ Թեթեցի ուղեկցողները, հունարենի փոխարեն բարբարո¬ 
սական բաոեր լսելով, խիստ զարմանում են, չիմանալով ինչպե՞ս վարվել։ 
Իսկ եվրոպոսցի Մյուսը խլում է նրանց ձեոքից գրատախտակը և դրա վրա 
գրում պատգամախոսի խոսքերը, ասելով, թե պատգամը եղել է կարիերեն 
լեզվով։ Ասվածը գրելուց հետո, նա վերադաոնում է Թեսսալիա։ 

136. Մարդոնիոսը պատգամախոսի ասույթը կարդալուց հետո, Ամյուն– 
տասի որդի Ալեքսանդրին, մակեդոնացի մի մարդու, դեսպան է ուղարկում 
Աթենք։ Նրան ուղարկեց, քանզի նա բարեկամ էր պարսիկներին։ Ալեքսանդրի 
քույր Գյագեան, Ամյանտասի դուստրը, պարսիկ Օուբարեսի կինն էր, սրանց 
որդին էր Ասիայամ ապրող Ամյունտասը, որը կրում էր մոր կողմից պապի 
անունը։ Արքան սրան կարգել էր փոյագական խոշոր քաղաք Ալաբանդայի 
կաոավարիչ։ հացի այդ, Մարդոնիոսը Ալեքսանդրին ուղարկեց նաև այն 
պատնաոով, որ գիտեր, թե նա աթենացիների հյուրընկալն է և բարերարը։ 
Ուստի նա մեծ հույս ուներ, որ կգրավի իր կողմը աթենացիներին, որոնք, 
ինչպես լսել էր, թվաշատ էին և քաջարի, և նրանք էին եղել նավատորմում 
պարսիկների կրած պարտության գլխավոր պատհաււը։ Նա լիահույս էր, որ 
եթե աթենացիները հարեն իրեն, ապա ինքը հեշտությամբ կտիրի ծովում, 
և այգ հիշտ էր։ Քանի որ ցամաքում նա իրեն համարում էր շատ ավելի ու¬ 
ժեղ, ապա համոզված էր, որ լիակատար հաղթանակ կտանի հելլենների 
դեմ։ Հավանաբար այդպիսին էր իր ստացած պատգամը, որը խորհուրդ էր 
տալիս դաշինք կնքել աթենացիների հետ. այս համոզմունքով էլ նա դեսպան 
ուղարկեց (Աթենք)։ 
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137. Այս Ալեքսանդրը յոթերորդ սերունդն էր Պերգիկկասի, որը Մակե– 
դոնիայի իշխանությունը նվանե լ էր հետևյալ կերպ։ Արգոսից Ի Ա իրիա փախ¬ 
չում են Տեմենոսի հետնորդ երեք եղբայր՝ Գավանեսը, Աերոպոսը և Պերգիկ– 
կասը. իսկ Իլլյուրիայից, լեոների վրայով, նրանք հասնում են Վերին Մակե– 
գոնիայի Լեթեյա քաղաքը։ Այստեղ նրանք ծառայության են մտնում թագա¬ 
վորի մոտ։ Մեկը արածեցնում էր ձիերին, մյուսը՝ կովերին, իսկ կրտսերը՝ 
Պերդիկկասը, ոչխարներին։ Նրանց հաշը պատրաստում էր ինքը՝ թագավո– 
րի կինը, քանդի հնամ ոչ միայն հասարակ ժողովուրդը, այլ թագավորական 
տները ևս աղքատ էին։ Ամեն անգամ, հաց թխելիս, ծաոա ադա Պերդիկկա– 
սի ք ա< Դ ն6 ինքնին ստացվամ էր կրկնակի խոշոր։ Քանի որ այս թանը մըշ– 
տապես կրկնվում էր, ապա կինը այգ հայտնեց իր ամուսնուն։ Թագավորն 
այդ լսելով, իսկույն կոահեց, որ սա ինչ-որ մեծ քան ազդարարող նշանակ 
է։ Ուստի և իր մոտ կանչելով այդ ծաոաներին, հրամայեց նրանց հեոանալ 
իր երկրից։ Նրանք պատասխանեցին, թե իրավացի կլինի, եթե ստանան 
իրենց հասանելիք վարձը և այդպես մեկնեն։ Լսելով վարձի մասին, նա, 
ցույց տալով ծխնելույզից ներս ընկած արևի հաոագայթը, խելահեղորեն գո– 
չեց. «Ահա սա է ձեր արժանի վարձը»։ Ավագ եղբայրները, Գավանեսը և Աե¬ 
րոպոսը, այդ լսելով, ապշած կանգնեցին, իսկ ադան, որը ձեոքին դանակ 
էր թոնած, շրջագծում է տան հատակին ընկած արևի շոդը և ասում. «Մենք, 
ով թագավոր, ընդունում ենք քո տվածը»։ Այնուհետև երեք անգամ ափով 
արևից լցնելով իր ծոցը, մեկնեց եղբայրների հետ։ 

138. Այսպես նրանք հեոացան. իսկ թագավորի ատենականներից մե– 
կը բացատրեց նրան, թե ի նչ էր նշանակում կրասեր եղբոր այդ արարքը և 
ի՞նչ էր նա մտածում իրեն արվածը ստանալիս։ Թագավորն այդ լսելով, զայ¬ 
րացավ և նրանց ետևից հեծյալներ ուղարկեց, նրանց սպանելու։ Այգ երկ¬ 
րռւմ կա մի գետ, որին ցայսօր արգոսցի այդ եղբայրների հետնորդները զոհ 
են մատուցում որպես փրկարարի։ Այս գետը, Տեմենոսի այս հետնորդների 
անցնելուց հետո, այնքան վարարում է, որ հեծյալները չեն կարողանում այն 
անցնել։ Իսկ եղբայրները, գալով Մակեդոնիայի մեկ այլ մասը, բնակվեցին 
Գորգիոսի որդի Միդասի այգիներ կոչված վայրում։ Այդ այգիներում ահում 
են վաթսուն տեսակ վայրի վարդեր, որոնց բուրմունքը շատ ավելի ուժեղ է 
մյուս վարդերից։ Ըստ մակեդոնացիների ավանդության, այս այգիներում է 
բոնվել Սիլենոսը 33 ։ Այս այգիներից վերև բարձրանում է Վերմիոն կոչված 
լեոը, որն անանցանելի է ձյան պաահաոով։ Այս երկիրը գրավելուց հետո, 
եղբայրները այստեղից հարձակվեցին և նվահեցին մնացած Մակեդոնիան։ 

139. Այս Պերդիկկասից էլ սերում է Ալեքսանդրը։ Նրա նախնիները հե¬ 
տևյալներն են. Ալեքսանդրը եղել է Ամյունտասի որդին. Ամյունտասը՝ Ալ– 
կետեսի. իսկ Ալկետեսի հայրը եղել է Փիլիպպոսի որդի Աերոպոսը. Փիլիպ– 
պոսի հայրը եղել է Արգեոսբ, իշխանությունը գրաված Պերդիկկասի որդին։ 
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140. Այսպիսին եղել է Ամյունաասի որ գի Ալեքսանդրի տոհմագրությու¬ 
նը։ Նա, որպես Մարդոնիոսից ուղարկված, հասավ Աթենք և այսպես խոսեց. 
«Աթենացի այրեր. Մարդոնիոսն այսպես է ասում։ Արքան ինձ հղել է հեաև– 
յայ պատգամը։ Ես ներում եմ իմ դեմ աթենացիների գործած ըոլոր զան¬ 
ցանքները։ Այժմ, Մարդոնիոս, վարվիր այսպես, վերադարձրու իրենց նրանց 
երկիրը, այլև նրանք թոդ վերցնեն դեո ինչքան երկիր ցանկանում են և թոդ 
լինեն ինքնիշխան։ Նրանց ըոլոր սրբավայրերը, որոնք ես նրկիզել եմ, եթե 
ցանկանում են հաշտվել ինձ նետ, դու վերականգնիր։ Արքայից հասած այս 
ճրամսւնը ես պարտավոր եմ կատարել, եթե, իճարկե, դուք չընդդիմանաք։ 
Ես ձեզ եմ դիմում։ Ինչո՞ւ այդպես կատաղությամբ պատերազմում եք ար¬ 
քայի դեմ։ ՋԷ՞ որ դուք չեք կարող ճաղթել նրան, ոչ իսկ կարոդ եք ամբողջ 
ժամանակ նրան դիմադրել։ Դուք գիտեք, անշուշտ, թե ինչքան մեծաթիվ է 
Քսերքսեսի զորքը և ինչպիսի սխրանքներ է այն կատարել։ Դուք գիտեք նաև, 
թե ինչպիսի ուժեր այժմ ունեմ ես։ Ուստի դուք եթե նույնիսկ գերազանցեք 
ն հաղթեք, որի ճամար, եթե ողջամիտ դատեք, դուք ոչ մի ճայս չունեք, ապա 
մեկ այլ բազմապատիկ զորք կճայտնվի։ Ուստ ի մի մտածեք հակառակվել 
արքային, դրանով կկորցնեք ձեր երկիրը և ձեր գոյությանը կենթարկեք մըշ– 
աական վտանգի։ Արդ, հաշտվեք նրա ճետ։ Այժմ դուք հաշտության կնքելու 
լավագույն հնարավորություն ունեք, քանի որ արքան այդ ցանկանամ է։ Ա– 
ոանց դավի և խաբեության զինակցության կնքեք մեզ ճետ և մնացեք ազատ։ 
Այս խոսքերը, ով աթենացիներ, Մարդոնիոսը ինձ հանձնարարել է հա ղոր¬ 
դն լ ձեզ։ Ինչ վերաբերում է ինձ, ապա ես ոչինչ չեմ ասի ձեր նկատմամբ 
իմ ունեցած հակման մասին, քանի որ դուք այդ մասին աոաջին անգամ այ¬ 
սօր չէ, որ պետք է իմանաք, բայց ես խնդրում եմ ձեզ, լսեք Մարդոնիոսին։ 
Ես լավ տեսնում եմ, որ չեք կարող հավերժ պատերազմ ել Քսերքսեսի դեմ։ 
Եթե ես տեսնեի, որ դուք այդ անել կկարողանաք, ապա երթեք չէի գա ձեզ 
մոտ նման աոաջարկով։ Քանզի արքայի զորությունը գերազանցում է մարդ¬ 
կայինին, իսկ նրա բազուկը չափազանց երկար է։ Արդ, եթե դուք այժմ իսկ 
կհամաձայնվեք ձեզ արված այսքան շահավետ առաջարկության ճետ, ապա 
ես վախենում եմ ձեզ համար, քանզի դուք բոլոր դաշնակիցների մեջ առավել 
մոտ եք գտնվում ռազմական ճանապարհին, և դուք մենակ պետք է միշտ 
■ոայԱլքԼ –«ղււղռճ .համառ*. ,քանե^յռր.. ձևր..երևեին յոկեպծ^ե - 

ռազմադաշտ։ Ուստի համաձայնվեք։ Քանզի ձեզ համար մեծ պատիվ է, որ 
մեծ արքան, մոռանալով ձեր պատճաոած վիրավորանքները, հելլեններից 
միայն ձեզ ճետ ուզում է բարեկամ դառնալ»։ 

141. Ալեքսանդրը այսպես ասաց։ Իսկ լակեդեմոնացիները, լսելով, որ 
Ալեքսանդրը ժամանել է Աթենք, աթենացիներին բարբարոսի հետ հաշտեց¬ 
նելու նպատակով, և հիշելով պատգամատան գուշակությունն այն մասին, 
թե՝ իրենց, մյուս դորիացիների ճետ, Պելոպոննեսոսից պետք է վտարեն մե– 
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ղադիները և աթենացիները, խիստ վախեցան, որ աթենացիները չլինի թե 
դաշինք կնքեն Պարսկի ճետ. ուստի և որոշեցին անհապաղ դեսպանություն 
ուղարկել (Աթենք)։ Այնպես պատաճեց, որ երկու դեսպանությունների ընղու– 
նելաթյանը (Աթենքում) համընկավ, քանզի աթենացիները ձգձգում էին բա¬ 
նակցությունները, քաշ իմանալով, որ լակեդեմոնացիները լսած կլինեն բար¬ 
բարոսի ուղարկած դեսպանի մասին և. իսկույն սուրհանդակ կուղարկեն (Ա— 
թենք)։ Այդ պատհաւավ էլ աթենացիները ձգձգեցին, կամենալով լակեդե– 
մոնացիներին պարզ ցույց տալ իրենց տրամադրությունը։ 

142. Արդ, երթ Ալեքսանդրը վերշացրեց իր խոսքը, սպարտացի դեսպան¬ 
ները խոսք վերցրին և ասացին. «Մեգ ուղարկել են լակեդեմոնացիները, 
խնդրելու ձեզ, որ վնասաբեր ոչինչ չանեք Հելլադայի դեմ և չընդունեք բար¬ 
բարոսի պայմանները։ Այդ կլիներ անարդար և պատիվ չէր բերի հելլեններից, 
ոչ մեկին, աոավել ևս ձեզ, բազում պատճառներով։ Այդ դուք էիք, որ ճրա– 
հրեցիք այս պատերազմը, հակառակ մեր կամքի, և սկզբում պայքարը գնոսէ 
էր միայն ձեր երկրի ճամար, իսկ այժմ պատերազմը տարածվել է ամբողջ 
Հելլադայում։ Բացի այդ, անհանդուրժելի է, որ դուք, աթենացիներդ, այս 
ամենի պատճառ դառնալուց հետո, նպաստեք հելլենների ստրկության, դուք,, 
որ դեռևս հնուց հայտնի եք եղել որպես շատերի ազատարարներ։ Մենք* 
իհարկե, ցավակցում ենք ձեր ծանր վիճակի համար, քանզի դուք երկու ան¬ 
գամ զրկվել եք բերքից, և արդեն երկար ժամանակ է ձեր տունն ավերվոււք 
է։ Դրա փոխարեն լակեդեմոնացիները և նրանց դաշնակիցները խոստանուլք 
են պահել ձեր կանանց և պատերազմելու պիտանի չեղող ձեր ընդոծիննե¬ 
րին, մինչև այս պատերազմի վախճանը։ Թոդ մակեդոնացի Ալեքսանդրը ձեգ 
չսիրաշահի, մեղմելով Մարդոնիոսի խոսքը։ Այդպես վարվելը նրա գործն է. 
նա, որպես տիրան, գործակցում է տիրանին։ Բայց դուք, եթե իրոք ողշա– 
միտ եք, չպետք է կատարեք այդ. քանզի գիտեք, որ բարբարոսները երբեՐ 
հավատարիմ չեն, ոչ էլ անկեղծ»։ Այսպես խոսեցին դեսպանները։ 

143. Իսկ աթենացիները նախ Ալեքսանդրին պատասխանեցին այսպես. 
«Մենք ինքներս ևս գիտենք, թե Մեդացու ուժը մեր ուժից բազմապատիկ է. 
ուստի մեզ չի կարելի մեղադրել այդ անգիտանալու մեշ։ Այսուհանդերձ* 
կ սաչելով ազատությունից, մենք այն կպաշտպանենք մեր ուժերի ներածի 
չափով։ Դու մի փորձիր մեզ համոզել հաշտվելու բարբարոսի ճետ. մենք 
չենք համոզվի։ Իսկ այժմ հաղորդիր Մարդոնիոսին աթենացիների պատաս¬ 
խանը, թե՝ քանի արևը ընթանում է իր նախկին ուղիով, մենք չենք հաշտվի 
Քսերքսեսի հետ։ Մենք կկռվենք նրա դեմ, ապավինած աստվածների և հե¬ 
րոսների օգնության, որոնց տաճարներն ու արձանները նա անողորմաբար 
ճրկիզեց։ Իսկ դու այսուճետև նման առաջարկներով մի հայտնվիր աթենա¬ 
ցիների առաջ, և, բարեգործություն առաշարկողի տեսքով մի հորդորիր մեգ 
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անպատիվ գործեր անել։ Մենք չենք կամենում, որ դու, մեր հյուրընկալը և 
բարեկամը, տուժած լինես մեզանից, աթենացիներից»։ 

144. Ալեքսանդրին նրանք այսպես պատասխանեցին, իսկ Սպարտայից 
ժամանած հրեշտակներին ասացին հետևյալը. «Լակեդեմոնացիների վախը, 
թե մենք կարող ենք հաշտության կնքել ըարըարոսի հետ, խիստ մարդկային 
է։ հայց դուք պետք է իմանաք, որ աշխարհում չկա այնքան ոսկի և այն¬ 
պիսի գեղեցիկ ու թարեըեր երկիր, հանուն որի մենք հարեինք պարսիկներին 
և Հելլադան մատնեինք ստրկության։ Քանզի ըսւզում և կարևորագույն հան¬ 
գամանքներ կան, որոնք արգելում են մեզ այդպիսի ըան անել, եթե նույ¬ 
նիսկ այդ կամենայինք։ Աոաջինը և կարևորագույնը՝ աստվածների հրկիզ¬ 
ված և ավերված արձաններն են ու սրբավայրերը, որոնց համար մենք պետք 
է խիստ վրեժ լուծենք, այլ ոչ թե դաշնակցենք այդ արարքը կատարողի հետ։ 
Այնուհետև՝ մեր արենակցությունը և համալեզու լինելը մյուս հելլենների 
հետ, աստվածների մեր ընդհանուր սրբավայրերը և միանման բարքերը, այդ 
ամենին դավահանելը վայել չէ աթենացիներին։ Ուստի լավ իմացեք, եթե 
ցարդ չեք իմացել, որ քանի դեո մեկ աթենացի մնա, մենք չենք հաշտվի 
Քսերքսեսի հետ։ Միաժամանակ մենք մեծապես գնահատում ենք ձեր հո¬ 
գատարությունը մեր նկատմամբ, որ նկատի եք ունեցել մեր տների ավե¬ 
րումը և կամենում եք պատսպարել մեր տնեցիներին։ Դուք լիովին դրսևորել 
եք ձեր բարյացակամությունը մեր նկատմամբ։ Իսկ մենք կհամբերենք ինչ¬ 
քան հնարավոր է, որպեսզի ձեզ վրա չծանրանանք։ Այժմ, նման դրության 
պայմաններում, շտապ զորք ուղարկեք։ Մենք գիտենք, որ բարբարոսը երթ 
իմանա, թե մենք մերժել ենք իր բոլոր պահանջները, անհապաղ կհարձակ¬ 
վի մեր երկրի վրա։ Ուստի, նախքան նա կհայտնվեր Աատիկայում, մենք 
պետք է ժամանակին զորքով հասնենք հեովտիա»։ Աթենացիների այս պա¬ 
տասխանը լսելուց հետո, հրեշտակները մեկնեցին Ոպար տա։ 
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ԿԱԼԼԻՈ Պ Ե 

1. Մարղռնիոսը, երբ Ալեքսանդրը վերադարձավ և հաղորղեց աթենա¬ 
ցիների պատասխանը, դարս եկավ Թեսսալիայից և շարժվեց Աթենքի վրա 1 ։ 
Որևէ երկրի միջով անցնելիս, նա իր հետ տանում էր աեդի բնակչությանը։ 
Թեսսալիայի տիրակալները բոլորովին չէին զղջացել իրենց նախկին արարք¬ 
ների համար, և այժմ էլ արսսվել համաասթյամբ հրահրում էին Պարսկին 
(հարձակվելու)։ Այսպես, Թորաքս Լարիսացին, որն ուղեկցել էր Քսերքսեսին 
Հելլաղայից նահանջելիս, այժմ բացահայտ թույլ տվեց Մարդոնիոսին իր 
երկրի միջով արշավել Հելլադա։ 

2. Երբ (պարսկական) զորքը հասավ Բեոփոիա, թեբեցիները, գալով 
Աարդոնիոսի մոտ, խորհուրդ տվեցին նրան բանակել իրենց երկրռւմ, քանի 
որ, իրենց ասելով, Հելլադայում չկա դրա համար ավելի հարմար վայր, քան 
Բեովտիան. ուստի և այնտեղ նստած, նա կարող էր, աս անց մարտի, նվա– 
հել ամբողջ Հելլադան։ Քանզի, եթե հելլենները միահամուռ լինեն, ինչպես 
նախկինում, ապա ամբողջ աշխարհը չի կարող ուժով հաղթել նրանց։ «Բայց 
եթե ղու անես այն, ինչ մենք խորհուրդ ենք տալիս,— ասացին նրանք,— 
ապա դու հեշտությամբ ի չիք կդարձնես նրանց ոազմական ծրագրերը։ Քա¬ 
ղաքների հզորներին դրամ ուղարկիր, ղրանով ղու երկպառակություն կա– 
ոաջացնես 2ելլադայում։ Այնուհետև քո կողմնակիցների հետ հեշտորեն 
կհաղթահարես քո թշնամիներին»։ 

3. Նրանք այսպիսի խորհուրդ տվեցին, բայց Մարղոնիոսը չհամոզվեց։ 
Նրան այրում էր Աթենքը երկրորդ անգամ գրավելու ցանկությունը, մասամբ 
անմիտ համառությունից, մասամբ էլ այն պատճառով, որ որոշել էր Սար– 
դեսում գտնվող արքային կղզիների վրայով, ջահերի միջոցով ազդարարել 
Աթենքի գրավումը։ Բայց Ատտիկա մտնելով, նա աթենացիներին այնտեղ 
չպատահեց, այլ լսեց, որ նրանց մեծ մասը գտնվում էր Սալամիսամ, նա– 
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բարբարոսի դաշնակիցներ, ապա Պելոպոննեսոս տանող դոները, նա կա սակ 
Իսթմոսամ կառուցված պարսպին, լայնորեն բացված կլինեն Պարսկի աոաշ։ 
Ուստի համոզվեք նրանց խոսքին, նախքան աթենացիները Հելլադայի համար 
կործանարար որևէ որոշում կընդունեն»։ 

10. Նա այսպես խորհուրդ տվեց։ Էֆորոսները նրա խոսքերը կշոադա– 
տելուց հետո, աոանց որևէ բան հայտնելու քաղաքներից ժամանած հրեշ¬ 
տակներին, գիշերով հինգ հագար սպարտացիների ուղարկեցին, յուրաքան¬ 
չյուրի կողքին կարգելով յոթ իլոտի։ Նրանց աոաշնորդելը հանձնարարն ցին 
Կլեոմբրոտոսի որդի Պավսանիասին։ Զորավարությունը պատկանում էր Լեո– 
նիդասի որդի Պլեյստարքոսին. բայց սա դեոևս տղա էր, իսկ Պավսանիասը 
նրա հորեղբորորդին էր և խնամակալը։ ք^անզի Կլեոմբրոտոսը, Պավսանիա– 
սի հայրը և Անաքսանդրիդեսի որդին, արդեն կենդանի չէր։ Նա մահացել էր 
Իսթմոսում, Իսթմոսի պարիսպը կառուցած զորաշոկատը ետ բերելուց քիշ 
ժամանակ անց։ Իսկ Կլեոմբրոտոսը զորաշոկատը Իսթմոսից ետ բերել էր 
հետևյալ պատհաւտվ։ Երբ նրանք զոհաբերություն էին անում պարսից դեմ 
գնալու աոթիվ պատգամ հարցնելու համար, երկնքում արևը խավարեց 4 ։ 
Պավսանիասն իրեն օգնական ընտրեց Դորիևսի որդի ծվրիանաքսին, որը 
սերում էր նույն տոհմից 5 ։ 

11. Այսպիսռվ, Պավսանիասի զորքը դուրս եկավ Սպարտայից։ Իսկ 
հրեշտակները, երբ օրը բացվեց, դեոևս անտեղյակ, թե զորքը մեկնել է 
Սպարտայից, եկան էֆորոսների մոտ, իրենք ևս իրենց երկիրը մեկնելու 
մտադրությամբ։ Ներկայանալով էֆորոսներին, նրանք ասացին. «Դուք, լա– 
կեդեմոնացիներդ, այստեղ մնացեք, կատարեցեք Յակինթյան տոները և 
զվարճացեք, դա վահանելով ձեր դաշնակիցներին։ Իսկ աթենացիները, քանի 
որ դուք այդպես անարդար վերաբերվեցիք նրանց, դաշնակիցներից զրկված 
լինելով, ստիպված կլինեն Պարսկի հետ դաշինք կնքել, եթե հնարավորու¬ 
թյուն ունենան։ Եթե մենք արքայի դաշնակիցը դաոնանք, պարզ է, որ պար¬ 
սիկների հետ արշավելու ենք ում դեմ որ նրանք մեզ աոաշնորդեն։ Թե այդ 
ձեզ համար ի՞նչ վախճան կունենա, դուք այգ հետո կիմանաք»։ հրեշտակների 
այս խոսքին էֆորոսները երդվելով ասացին, թե իրենց զորքերն արշավելով 
օտարների դեմ, հավանաբար, արդեն հասել են Օրեստեսի սրբավայրը* 
օտարներ ասելով նրանք նկատի ունեին բարբարոսներին։ Հրեշտակները,, 
անտեղյակ կատարվածից, հարցրին, թե այդ ի^նշ է նշանակում։ Այնժամ 
նրանք իմացան ամբոդշ կատարվածը, և զարմացած անհապաղ մեկնեցին 
զորքի հետքերով։ Նրանց հետ մեկնեցին նաև լակեդեմոնական պերիոյկնե– 
րից 6 հինգ հազար հոպլիտներ։ 

12. Սպարտացիներն, ահա, շտապում էին Իսթմոս։ Իսկ արգոսցիները, 
որոնք նախապես խոստացել էին Մարդոնիոսին խանգարել սպարտացիների 
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արշավանքը, լսելով, որ զորքը Պավաոնիասի ճետ դուրս է եկել Սպարտայից, 
իսկույն Ատտիկա որպես սարճանդակ ուղարկեցին լավագույն արագընթա¬ 
ցին. սա, Աթենք հասնելով, այսպես ասաց. «Մարդոնիոս. ինձ ուղարկել են 
արգոսցիները հայտնելու քեզ, որ Լակեղեմոնից արդեն դուրս է եկել երի¬ 
տասարդությունը, և արգոսցիները ի վիճակի չեն դրան խանգարելու, այդ 
պատճառով դու ամեն ինչ լավ կշռադատիր»։ 

13. Այս հադորդելաց հետո սուրհանդակը վերադարձավ։ Իսկ Մարդս– 
նիոսը, այդ լսելուց հետո, արդեն չէր ուզում Ատտիկայում մնալ։ Այսուհան¬ 
դերձ, նա չշարժվեց իր տեղից, կամենալով իմանալ աթենացիների մտա¬ 
դրությունը, և տեսնելու համար, թե նրանք ի՞նչ են անելու։ Նա ոչ ամա– 
յացրեց, ոչ էլ ավերեց Ատտիկան այն հույսով, որ աթենացիներն ի վերջո 
հաշտություն կկնքեն իր հետ։ Բայց երը Մարդոնիոսը չկարողացավ համոզել 
աթենացիներին և իմացավ ամբողջ իրողությանը, կրակի մատնեց Աթենքը 
և նահանջեց, քանի դեռ Պավսանիասի զորքը չէր հասել Իսթմոս։ Այն ամե¬ 
նը, ինչ կանգուն էր մնացել քաղաքում, պարիսպ, տուն, սրբավայր, նա 
ավերեց ու հողին հավասարեցրեց։ Մարդոնիոսը նահանջեց այն պատճառով, 
որ Ատտիկա երկիրն աննպաստ է հեծելազորի համար, և եթե այստեղ պարտ¬ 
վեր, ապա ստիպված կլիներ նահանջել կիրճի միջով, որը կարող էին փակել 
փոքրաթիվ մարդիկ։ Ուստի և Մարդոնիոսը որոշեց վերադառնալ 1*եբե և 
ճակատամարտ տալ դաշնակից քաղաքում, բարեկամական ճողի վրա, որը 
հարմար էր հեծելազորի համար։ 

14. Մարզոնիոսն սկսեց նահանջել։ ճանապարհին նրան լար հասավ, 
թե հազար հոգուց բաղկացած լակեդեմոնական մեկ այլ առաջամաս զորա¬ 
գունդ հասել է Մեգարա։ Էսելով այդ, նա մտածեց, թե ինչպե՞ս սկզբում գերի 
վերցնի սրանց։ Ուստի նա ետ շրջեց իր զորքը և տարավ դեպի Մեգարա. 
իսկ հեծելազորը շարժվում էր առաջ և ամայացնում Մեզարիս երկիրը։ Սա 
ամենաճեռավոր վայրն էր Եվրոպայի արևմուտքում, ուր հասավ պարսկա¬ 
կան այս զորքը։ 

15. Այնուհետև Մարդոնիոսը լուր ստացավ, որ հելլենները գումարվել 
են Իսթմոսում։ Վերադարձի ճանապարհին նա անցավ Դեկելեայի միջով, 
քանզի Ոեովաիայի իշխանները խնդրել էին իրենց հարևան ասոպոսցիներին 
տասանորդել նրան Սփենդալես, այնտեղից էլ՝ Տանագրա։ Գիշերը Մարդոնիո¬ 
սը մնաց Տանագրայում, հաջորդ օրը մեկնեց Սկոլոս և արդեն նա թեքեցի– 
ների երկրռւմ էր։ Այստեղ նա հրամայեց կտրել ծառերը 7 , թեև թեբեցիները 
հարել էին պարսիկներին։ Մարդոնիոսն այդ արեց ոչ թե նրանց հանդեպ 
որևէ թշնամանք ունենալուց, ճւյլ նրան խիստ անհրաժեշտ էր զորքի համար 
պաշտպանական կառույցներ պատրաստել, որպեսզի պարտության դեպքում 
ապաստանելու տեղ ունենա։ Նրա բանակատեղին սկսում էր էրիթրեից, անց¬ 
նում Հյուսիասի մոտով և հասնում մինչև պլատեացիների երկիրը, Ասոպոս 
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գետի երկայնքով։ Բայց &ա այս ամքուլչ տարածությունը չամայացրեց, այլ 
միայն յուրաքանչյուր կողմից մոտավորապես տաս ասպարեզ։ 

16. Մինչ բարբարոսներն զբաղված էին այս աշխատանքներով, թեքեցի 
Ատտագինոսը, Փոյունոնի որդին, ընդունելության մեծ պատրաստություն 
տեսնելով, հրավիրում է Մարդոնիոսին և աոավել անվանի հիսուն պարսիկ¬ 
ների։ Հրավիրյալները եկան, խնջույքը տեղի էր ունենում Թեքեում։ Իսկ հե¬ 
տագա դեպքերի մասին ես իմացել եմ օրքոմենացի Թերսանդրոսից, որը 
Օրքոմենոս քաղաքի ամենահարգարժան մարդկանցից մեկն էր։ Թերսանդրո– 
սը պատմում է, որ Ատտագինոսն իրեն ևս հրավիրել է խնջույքին, ինչպես 
նաև Թեքեի հիսուն անվանի քաղաքացիների։ Ատտագինոսը հյուրերին նըս– 
տեցնում է ոչ թե յուրաքանչյուրին աոանձին, այլ յուրաքանչյուր բազմոցին 
մեկ պարսիկ և մեկ թեքեցի միասին։ Ընթրելուց հետո, գինի խմելիս, Թեր– 
սանդրոսի հետ բազմոցին նստած պարսիկը նրան հունարեն հարցնում է, 
թե՝ որտեղացի՞ է։ Ատտագինոսը պատասխանում է թե՝ Օրքոմենոսից։ Այն¬ 
ժամ պարսիկն ասում է. «Քանի որ դու իմ սեղանակիցն ես և մենք միասին 
հեղում կատարեցինք, ի հիշատակ մեր բարեկամության, ես ուզում եմ քեզ 
հայտնել մի բան, որպեսզի հետագայում կարողանաս օգտակար որոշում 
ընդունել։ Տեսնո՞ւմ ես այստեղ խրախճանող պարսիկներին և գետի մոտ բա¬ 
նակատեղում մնացած մեր զորքը։ Շուտով դա կտեսնես, որ այս բոլոր մարդ¬ 
կանցից քչերը միայն կկարողանան փրկվել»։ Այս խոսքերն ասելիս պար– 
սիկը դաոնորեն արտասվում էր։ Իսկ Թերսանդրոսը, զարմանալով նրա խոս¬ 
քերի վրա, ասում է նրան. «Արդյո՞ք այս ամենը պետք չէ հադորդել Մար¬ 
դոնիոսին և նրան ուղեկցող ազնվական պարսիկներին»։ Բայց պարսիկը 
պատասխանեց. «Բարեկամս, մարդ չի կարող կանխել այն, ինչ կատարվելու 
է աստվածային կամքով։ Քանզի ոչ ոք, սովորաբար, չի հավատում ճշմա¬ 
րիտը խոսողին։ Շատ պարսիկներ, այդ իմանալով հանդերձ, ստիպված ենք 
ենթարկվել անհրաժեշտությանը։ Մարդու համար ամենատաոապալիցն այն 
է, որ շատ է հասկանում, բայց անզոր է»։ Այս ամենը ինձ պատմեց օրքո¬ 
մենացի Թերսանդրոսը և ավելացրեց, թե Պլատեայի ճակատամարտից աոաջ 
նա այդ մասին պատմել է նաև շատ ուրիշների։ 

17. Երթ Մարդոնիոսը բանակել էր Բեովտիայում, այդ երկրի բոլոր հել¬ 
լենները, որոնք հարել էին պարսիկներին, զորք հատկացրին և համատեղ 
ներխուժեցին Աթենք. միայն փոկայացիները չներխուժեցին, թեև նրանք ևս, 
ճիշտ է, հարկադրաբար, հարել էին պարսիկներին։ Պարսիկների Թեբե գա¬ 
լուց քիչ օրեր անց եկան փոկայացի հազար հոպլիտներ, որոնց գլխավորում 
էր Հարմոկիդեսը, աոավել հարգված քաղաքացիներից մեկը։ Երբ սրանք ևս 
ժամանեցին Թեբե, Մարդոնիոսը ուղարկեց հեծյալների, հրամայելով փոկա– 
յացիներին աոանձին բանակել դաշտում։ Երբ նրանք այդ հրամանը կատա¬ 
րեցին, իսկույն այնտեղ հայտնվեց ամբողջ հեծելազորը։ Այս բանից հետո 
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պարսից հետ գտնվող հելլենական զորաբանակում լուր տարածվեց, թե Մար– 
դոնիոսը նիզակահարելու է փոկայացիներին։ Այս նույն լարք հասավ նաև 
փոկայազիներին։ Այնժամ նրանց զորավար Հարմոկիդեսը, դիմելով փոկա¬ 
յացիներին, ոգևորեց հետևյալ խոսքերով. «Ով փոկայացիներ։ Պարզ է, օր 
այս մարդիկ, ինչպես ես կարծում եմ, մեր մահն են նյութում թեսսալացի– 
ների դրդումով։ Այժմ ձեզանից ամեն մեկը պարտավոր է արիության ցու¬ 
ցաբերել։ Քանզի գերադաս է կովում պաշտպանվելով մեռնել, քան թշնամուհ 
հանձնվելով ամոթալի մահով մեռնել։ Եկեք, ցույց տանք թշնամուն, որ 
նրանք, որպես բարբարոսներ, հելլենների հանդեպ ռհիր նյութեցին»։ 

18. Նա այսպես ասաց, (պարսից) հեծելազորը բոլոր կողմերից օղակեց 
փոկայացիներին և սկսեց հարձակվել, սպաոնալով նրանց հզմել սմբակների 
տակ։ (Պարսից) աղեղներն արդեն պատրաստ էին նետեր արձակելու, ոմանք 
գուցե արդեն նետեր արձակեցին։ Իսկ փոկայացիները շրշան կազմեցին, 
երեսները դեպի թշնամին և խտացրին իրենց շարքերը, ինչքան հնարավոր 
էր ավելի խիտ։ Այնժամ հեծյալները շրշեցին իրենց ձիերը և ետ սլացան։ 
Ես չեմ կարոդ որոշակի ասել, թե արդյո՞ք հեծյալները ձիերով արշավեցին 
թեսսալացիների թելադրանքով, փոկայացիներին կոտորելու համար, բայց 
հետո, պաշտպանության պատրաստ փոկայացի հոպլիտներից շարդ կրելու 
երկյուղի տակ, Մարդոնիոսի հրամանով եա շրջվեցին։ Եվ կամ, գուցե, Մար– 
դոնիոսը ուզեց նրանց քաջությունը փորձել։ Արդ, երբ հեծյալները վերա¬ 
դարձան, Մարդոնիոսը քարոզ ուղարկեց և հրամայեց նրան հետևյալն ասել 
փոկայացիներին. «Մի վախենաք, փոկայացիներ։ Դուք ձեզ դրսևորեցիք որ¬ 
պես քաջ այրեր, այլ ոչ թե այնպես, ինչպես ես ձեր մասին լսել էի։ Այժմ, 
չխնայելով ձեր ուժերը, օգնեցեք մեզ այս պատերազմում։ Իսկ ձեր ծառայու¬ 
թյունների համար ես և արքան ձեզ առատորեն կվարձատրենք»։ Այսպես 
էին փոկայացիների գործերը։ 

19. Իսկ լակեդեմոնացիները, հասնելով Իսթմոս, այնտեղ բանակեցին։ 
Երբ մյուս պելոպոննեսցիները, հատկապես նրանք, ում համար այդ հանելի 
էր, լսելով այդ, իսկ ոմանք նույնիսկ տեսել էին արշավանքի դուրս եկած 
սպարտացիներին, չուզեցին ետ մնալ լակեդեմոնացիներից։ Երբ Իսթմոսում 
զոհաբերությունն արդեն բարենշան եղավ, նրանք բոլորը համփա ընկան և 
հասան Ելևսիս։ Այստեղ ևս նրանք զոհեր ւևստուցեցին և, քանի որ նշանակ¬ 
ները դարձյալ բարենպաստ եղան, շարժվեցին աոաջ, իրենց հետ ունենա¬ 
լով նաև աթենացիներին, որոնք անցել էին Սալամիսից և Ելևսիսում միա¬ 
ցել նրանց։ Հասնելով Օեովտիայի էրիթրեն, նրանք լսեցին, որ բարբարոս¬ 
ները բանակել են Ասոպոս (գետի) մոտ։ Այդ իմանալով, հելլենները դիր¬ 
քավորվեցին նրանց դիմաց՝ Կիթերոնի նախալեռներում 8 ։ 

20. Քանի որ հելլենները չէին իջնում դաշտ, ապա Մարդոնիոսը նրանց 
դեմ ուղարկեց իր ամբողջ հեծելազորը, որի հրամանւստարն էր Մասիստիո– 
83—680 



514 


ՀԷՐՈԴՈՏՈՍ 


սը, որը հռչակ էր վայելում պարսիկների մեջ. սրան հելլենները անվանում 
էին Մակիսսփոս։ Նա հեծել էր Նիսեյան ձիու վրա, որն աներ ոսկե սանձ և 
այլ հար ասա զարդեր։ Մոտենալով հելլեններին, հեծյալները հարձակվեցին 
նրանց վրա աոանձին ջոկատներով, հարձակվելիս նրանք մեծ վնաս էին 
պատճառում հելլեններին և նրանց անվանում կնիկներ։ 

21. Պատահեց այնպես, որ մեգարացիները դիրքավորվել էին ռազմա¬ 
դաշտի առավել բաց վայրում և ենթարկվեցին հեծելազորի առավել ուժեղ 
հարձակման։ ճնշվելով հեծելազորի հարձակումից, մեգարացիները քարոզ 
ուղարկեցին հելլենների զորավարների մոտ, որը նրանց այսպես խոսեց. 
«Մեգարացիներն ասում են. դաշնակիցներ, մենք ի վիճակի չենք միայնակ 
դիմադրելու պարսից հեծելազորին այն դիրքում, որտեղ դուք մեզ սկզբում 
կարգեցիք։ Այսուհանդերձ, մենք ցարդ համառորեն և արիաըար դիմսւդրե– 
ցինք, հակառակ թշնամու ճնշման։ Այժմ եթե դուք մեր փոխարեն սւյստեզ 
ուրիշների չուղարկեք, մենք ստիպված կլինենք լքել մեր դիրքերը»։ Քարոզն 
այսպես ճադորդեց։ Իսկ Պավսանիասը հարցրեց հելլեններին, թե ովքե՞ր 
ուզում են կամավոր գնալ այնտեղ և ռազմական դիրքում փոխարինել մե– 
գարացիներին։ Քանի որ մյուսները չցանկացան, ապա աթենացիները հա¬ 
մաձայնվեցին, հատկապես երեք հարյուր ընտիր ռազմիկներ, Լամպոնի որ¬ 
դի Օլիմպիոդորոսի գլխավորությամբ։ 

22. Աճա սրանք էին, որ ստանձնեցին (պաշտպանությունը) և դիրքա¬ 
վորվեցին էրիթրեում գումարված հելլենական մյուս զորքերի առաջամասում, 
իրենց հետ վերցնելով նաև աղեղնավորների։ Նրանք երկար կռվեցին և մար¬ 
տի ելքն այադիսին եղավ։ Մինչ հեծյալները հարձակվում էին ջոկատներով, 
Մասիստիոսի ձին, որը սլանում էր առջևից, նետով խոցվեց կողից, ցավից 
ծառս եղավ ոտքերի վրա և ցած նետեց Մասիստիոսին։ Երբ նա ընկավ, աթե¬ 
նացիներն իսկույն հարձակվեցին նրա վրա։ Նրանք բռնեցին նրա ձին, իսկ 
Մասիստիոսին, թեև պաշտպանվում էր, սպանեցին։ Սկզբում նրանց այդ 
չէր հաջողվում, քանի որ Մասիսաիոսը զինված էր հետևյալ կերպ։ Նա տա– 
կից կրում էր թեփուկավոր ոսկե լանջապանակ, իսկ դրա վրայից հագած 
էր ծիրանագույն խիթոն։ Լանջապանակին հասցված ճարվածները նրան բո¬ 
լորովին չէին վնասում, մինչև որ ռազմիկներից մեկը, նկատելով դրա պատ¬ 
ճառը, հարվածում է Մասիստիոսի աչքին։ Այսպիսով, Մասիստիոսն ընկնում 
է և սպանվում։ Այս դեպքը, ըստ երևույթին, չէին նկատել մյուս հեծյալները, 
քանզի նրանք ոչինչ չէին նկատել նաև նահանջելու ժամանակ ետ շարժվե¬ 
լս։ Բայց երբ նրանք կանգ առան, իսկույն նկատեցին, որ իրենց հրամա¬ 
նատարը չկա։ Արդեն իմանալով կատարվածը, բոլոր հեծյալները, իրար նշան 
տալով, շրջեցին իրենց ձիերը, սպանվածի դիակը փրկելու համար։ 

23. Երբ աթենացիները տեսան, որ իրենց վրա են գալիս ոչ թե հեծ¬ 
յալների առանձին ջոկատներ, այլ ամբողջ հեծելազորը միասին, օգնության 
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կանչեցին մնացած ամբողջ զորքին։ Մինչ ամբողջ հետևակը կհասներ օգ¬ 
նության, սպանվածի դիակի շուրջը բոան կռիվ բորբոքվեց։ քանի դեո երեք 
հարյուր աթենացիները մարտնչում էին մենակ, մեծ վնասներ կրեցին և 
ստիպված եղան լքել դիակը։ Բայց երբ ամբողջ զորքը հասավ օգնության, 
այնժամ (պարսկական) հեծելազորը չկարողացավ դիմանալ և փրկել դիակը» 
այլ այդ դիակի շուրջ ընկան ուրիշ հեծյալներ ևս։ Երկու ասպարեզ ետ քաշ» 
վելով, նրանք կանգ աոան և իարհրդակցեցին անելիքի մասին։ Քանի որ 
նրանք մնացել էին աււանց հրամանատարի, ուստի որոշեցին վերադառնալ 
Մարդոնիոսի մոտ։ 

24. Երբ հեծելազորը հասավ զորակայան, ամբողջ զորքը սգաց Մա– 
սիստիոսի համար, և բոլորից աոավել Մարդոնիոսը։ Նրանք իւուզեցին իրենց 
մազերը, նույնիսկ ձիերի և բեոնատար անասունների բաշերը, և մեծ աղա¬ 
ղակ բարձրացրին։ (Աղաղակի) արձագանքը բոնել էր ամբողջ Բեովտիան, 
քանի որ սպանվել էր համայն Պարսկաստանում արքայի համար Մարգս– 
նիոսից հետո ամե նա հարգված մարդը։ 

25. Բարբարոսներն այսպես, ըստ իրենց սովորության, հարգանք մա¬ 
տուցեցին սպանված Մասիստիոսին; Ւսկ հելլենները, հեծելազորի հարձակ¬ 
մանը դիմադրելուց և այն նահանջի մատնելաց հետո, աոավել համարձակ 
դարձան։ Նրանք նախ Մասիստիոսի դիակը կաոքի վրա դնելով, այն տարան 
մարտիկների շարքերի միջով։ Նրանք այդ արեցին, քանի որ սպանվածը ար¬ 
ժանատես էր իր հաղթանդամության և գեղեցկության պատճաււով։ Հելլեն¬ 
ները թողնում էին իրենց դիրքերը և գալիս էին տեսնելու Մասիստիոսին։ 
Այնուհետև նրանք որոշեցին իջնել Պլատեա, քանզի այգ վայրն աոավել հար¬ 
մար էր բանակելու համար, քան էրիթրեն, հատկապես ջրաշատ լինելու 
պատճաււով։ Այստեղ էլ, Գար ղափիա աղբյուրի մոտ, նրանք որոշեցին գնա| 
ու բանակել մարտական շարքերով։ Արդ, վերցնելով իրենց զենքերը, նրանք 
աոաջ գնացին Կիթերոնի նախալեռներով, անցան Հյոաիասը և հասան Պլա– 
աեական երկիրը։ Տեղ հասնելով, նրանք, ըստ ցեղերի, բանակեցին Գարգա– 
փիա աղբյուրի և հերոս Անդրոկրատեսի սրբավայրի մոտ, ոչ բարձր բլուր¬ 
ների միջև, հարթավայրում։ 

26. Այստեղ, դիրքերը որոշելիս, մեծ վեհեր ծագեցին տեգեացիների և 
աթենացիների միջև։ Քանզի և Հ սրանք, և* նրանք հավակնում էին դիրքա¬ 
վորվելու թևերից մեկում 9 , դրա համար վկայակոչելով հին և նոր գործեր։ 
Տեգեացիներն այսպես էին ասում. «Բոլոր դաշնակիցները ոազմաշարքամ 
մշտապես մեզ արժանացրել են այդ դիրքին, պելոպոննեսցիների ճետ կա¬ 
տարած բոլոր արշավանքների ժամանակ ճնում թե նորերս, սկսած այն ժա¬ 
մանակից, երբ Հերակլյանները, Եվրիսթևսի մահից հետո, փորձեցին վերա¬ 
դառնալ Պելոպոննեսոս։ Այդ ժամանակ մենք այդ իրավունքը նվաճել ենք 
հետևյալ սխրանքի պատճառով։ Երբ աքայացիների և հոնիացիների հետ» 
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որոնք այղ ժամանակ բնակվում էին Պելոպոննեսոսում, մենք եկանք Իսթ– 
մոս և բանակեցինք վերադարձած (Հերակլյանների) դեմ, այնժամ Հյալլո– 
սը 10 , ինչպես պատմում են, առաջարկել է, որ չպետք է զորքը զորքի դեմ 
պատերազմի ելնի և վտանգի ենթարկվի, թող պելոպոննեսցիները զորաբա¬ 
նակից ընտրեն ում լավագույնն են ճամարում, և թող նրան նանեն իր դեմ 
մենամարտելու; Պելոպոննեսցիները համաձայնվեցին դրան և երդմամբ պայ¬ 
ման կապեցին, որ եթե Հյալլոսը հաղթի պելոպոննեսցիների առաջնորդին, 
ապա Հերակլյանները պետք է վերադառնան իրենց երկիրը, իսկ եթե պարտ– 
4Ւ. ապա Հերակլյանները կհեռանան ու ետ կտանեն իրենց զորքը, և այնու¬ 
հետև հարյուր տարի չեն փորձի Պելոպոննեսոս վերադառնալ։ հվ աճա բո¬ 
լոր դաշնակիցների միջից ինքնակամ ընտրվում է մեր զորավար և թագա¬ 
վոր Եքեմոսը, Փեգևսի որդու Աերոպոսի որդին, և մենամարտում սպանում 
է Հյուլլոսին։ Այդ սխրանքի պատճառով մենք արժանացանք պելոպոննեսցի– 
նհրի մեծարանքին, իմիջիայլոց նաև այն նախապատվությանը, որը վայե¬ 
լում ենք մինչև օրս՝ համատեղ ռազմարշավի ժամանակ մշտապես գլխավո¬ 
րել երկրորդ թևը։ Տեգ, լակեզեմոնացիներ, մենք չենք հակառակվում, այլ 
ձեզ տալիս ենք ձեր ցանկացած թևը գլխավորելու ընտրության իրավունքը։ 
Իսկ մյուս թևը, ինչպես և նախկին ժամանակներում, կգլխավորենք մենք; 
Բացի մեր այս նշած սխրանքից, մենք առավել արժանի ենք այդ դիրքը 
զբաղեցնելու, քան աթենացիները։ Հանգի մենք ձեզ հետ, սպարտացիներ, 
ինչպես նաև այլոց ճետ, բազմիցս բարեհաջող համատեղ մարտեր ենք մղել։ 
Ուստի և արդար է, որ մենք գլխավորենք մյուս թևը, և ոչ թե աթենացի՜ 
հերը, քանզի աթենացիները ոչ այժմ, ոչ իսկ անցյալում այնպիսի գործեր 
չեն կատարել, ինչպես մենք»։ 

27. Տեգեացիներն այսպես ասացին, իսկ աթենացիները նրանց ահա թե 
ինչ պատասխանեցին։ «Մենք քաջ գիտենք, որ այստեղ հավաքվել ենք բար¬ 
բարոսի դեմ կռվելու, և ոչ թե վիճաբանելու։ Բայց քանի որ տեգեացին 
առաջարկեց երկու կողմերին թվարկել անցյալում և նորերս իրենց կատա¬ 
րած սխրանքները, ապա մենք ևս ստիպված ենք պատմելու ձեզ, թե ի*նչ 
քաջագործությունների ճամար մենք ժառանգաբար նվաճել ենք առաջինը 
|ինելոլ իրավունքը, քան արկադիացիները։ Տեգեացիներն ասում են, թե 
իրենք Ւսթմոսում սպանել են Հերակլյանների առաջնորդին։ Ահա այս Հե– 
րակլյաններին, որոնց, միկենյան ստրկությունից փախչելուց հետո, սկզբում 
վանում էին բոլոր հելլենները, որոնց նրանք դիմում էին, միայն մենք ապաս– 
աան տվեցինք, սանձահարելով Եվրիսթևսի գոռոզությունը, նրանց ճետ մենք 
պատերազմում հաղթեցինք Պելոպոննեսոսի այդ ժամանակվա տիրակալնե¬ 
րին։ Այնուհետև, երբ արգոսցիները, Պոլինիկեսի գլխավորությամբ, արշա¬ 
վեցին Թեբեի դեմ 11 , և այնտեղ, սպանվելուց հետո, մնացել էին անթաղ» 
մենք պատերազմ սկսեցինք Կադմոսյանների դեմ, ետ խլեցինք սպանված– 
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Սերի դիակները և դրանք թադեցինք Ելևսիսամ, մեր երկրռւմ։ Մենք սխրաէք 
կատարել ենք նաև ամազոնաճիների դեմ, որոնք արշավելով Թերմոդոն գե¬ 
տի մոտից, մի ժամանակ ներխուժել էին Ատտիկա. իսկ Տրոյական ս|ատե– 
րազմում էլ մենք մյուսներից ետ չենք մնացել։ Բայց այդ մասին հիշատւս¬ 
կելը ավելորդ է, քանի որ այդ ժամանակ խիզախ եղածները այժմ կարոդ 
են երկչոտ դարձած լինել, իսկ այդ ժամանակվա երկչոտները այժմ՝ քա¬ 
ջարի։ Ուստ ի ըավական է հին դեպքերի մասին խոսենք; Բայց մենք եթե; 
նույնիսկ ուրիշ ոչինչ չենք կատարել, թեև մենք ևս, մյուս հելլենների նման,, 
ըագամ այլ սխրանքներ ենք գործել, ապա, համենայնդեպս, միայն Մարա^ 
թոնում մեր տարած հաղթանակի համար մենք արժանի ենք այդ պատ վին 
և ոչ միայն այդ։ Այդ ժամանակ պարսիկների դեմ կռվեցինք մենք միայ¬ 
նակ, և այդպիսի ծանր կովում գերազանցեցինք և հաղթեցինք քառասուն 
վեց ազգի 12 ։ Մի՞թե այդ միակ սխրանքի համար մենք արժանի չենք ոազ– 
մաշարքում այդ պատվավոր դիրքն ունենալու։ Բայց քանի որ ներկա իրա¬ 
դրության մեջ կարիք չկա ոազմաշարքում գրավելիք տեղի մասին վիհելու, 
ապա մենք պատրաստ ենք, ով լակեդեմոնացիներ, հնազանդվել ձեր հրա¬ 
մանին։ Դիրքավորեք մեզ որտեղ և ում դիմաց դուք կկամենաք, քանզի ամե¬ 
նուր որ դիրքավորված լինենք, մենք կաշխատենք արի լինել։ Արդ, աոաջ– 
նորդեք մեզ. մենք կհնազանդվենք»։ Աթենացիներն այսպես պատասխանե¬ 
ցին. իսկ լակեդեմոնացիների համայն զորքը միաձայն աղաղակեց, որ աթե¬ 
նացիներն առավել արժանի են դիրքավորվելու թևում, քան արկադիացիները։ 
Այսպիսով, ահա, աթենացիները (վեհում) հաղթեցին տեգեացիներին և զըա– 
ղեցրին այգ դիրքը։ 

28. Այնուհետև հելլենական ամըողշ զորքը, ուշ տեղ հասածները և շատ 
ժամանածները, դիրքավորվեցին հետևյալ կարգով։ Աջ թևում կանգնած էին 
մեկ ըյուր լակեդեմոնացիներ։ Սրանց հինգ հազարը սպարտացիներ էին* 
որոնց օժանդակում էին երեսուն հինգ հազար թեթևազեն իլոտներ, յուրա¬ 
քանչյուրին՝ յոթ իլոա։ Երենց կողքին սպարտացիները ընտրեցին տեգեացի– 
ներին, նրանց պատվելու, ինչպես նաև նրանց քաշության համար։ Սրանց 
թիվը հազար հինգ հարյուր հոպլիտ էր։ Սրանց կողքին կանգնեցին կորըն– 
թացիները՝ հինգ հազար մարդ, որոնք խնդրեցին Պավսանիասին իրենց կող¬ 
քին կանգնեցնել Պալլենեից եկած երեք հարյուր արկադիացիներ՝ Օրքոմն– 
նեից, այնուհետև՝ երեք հարյուր սիկիոնցիներ. սրանց հաջորդում էին ութ 
հարյուր եպիդավրոսցիներ։ Սրանց կողքին դասվեցին հազար տրեզենացի– 
ներ. տրեզե նա ցիներին հաջորդում էին երկու հարյուր մարդ էեպրեոնից, 
սրանց՝ չորս հարյուր միկենեցիներ և տիրինթոսցիներ, որոնց հաջորդում 
էին հազար փլիուսցիներ։ Սրանց կողքին դասվեցին երեք հարյուր հերմիո– 
նեցիներ։ Հերմիոնեցիներից հետո կանգնած էին վեց հարյուր երիտրիացի– 
ներ և ստյուրիացիներ. այնուհետև՝ չորս հարյուր քտդկիսցիներ և հինգ 
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ճար յուր ամլ*Րակ|ւայ|ւ(1ր։ Սրա&յքւյ հետո կանգնել էին ութ ճար յուր լևկա– 
դայիներ և անակսարիացիներ, սրանց ճաջորդւսմ էին ութ ճարյար պալեասցի– 
ներ Կեփալլոնիայից։ Սրանցից հետո դասվեցին հինգ հարյուր էգինացիներ։ Իսկ 
սրանց կողքին՝ երեք ճաղար մեգարացիներ; Վերջում, որպես աոաջիններ, 
դիրքավորվել էին ութ ճագար աթենացիներ, որոնք զբաղեցնում էին ձախ 
թևը. սրանց զորավարն էր Արիստիդեսը, Լիսիմաքոսի որդին։ 

29. Այս բոլորը, բացի յուրաքանչյուր սպարտացուն հատկացված յո¬ 
թական իլոտներից, ճոպլիաներ էին, որոնց ընղհանուր թիվը երեսան ութ 
հազար յոթ հարյուր մարդ էր։ Ահա այս քան էր բարբարոսների դեմ գումար¬ 
ված հոպլիտների ընդհանուր քանակը։ Իսկ թեթևազենների բազմությունը 
այսպիսին էր։ Սպարտացիների զորքում՝ երեսուն հինգ հագար, քանի որ 
յուրաքանչյուր սպարտսւցա կողքին կար յոթ թեթևազեն մարդ, սրանցից 
ամեն մեկը զինված էր պատերազմելոլ համար։ Մնացյալ լակեդեմոնացի– 
ների և հելլենների թեթևազենների ընդհանուր թիվը» յուրաքանչյուր հոպլիտի 
համար հաշված գրեթե մեկ թեթևազեն, կազմում էր երեսուն չորս հագար 
հինգ հարյուր մարդ, իսկ ամբողջ թեթևազենների ընդհանուր թիվը կազմում 
էր վաթսուն ինը հազար հինգ հարյուր մարդ։ 

30. Պլատեայում գումարված հելլենական զորքի համընդհանուր քա¬ 
նակը, հոպլիտներն ու մարտունակ թեթևազենները միասին, կազմեց տաս– 
նըմեկ բյուրից հազար երկու հարյուր մարդ պակաս։ Օայց այնտեղ եկած 
թեսպիացիների հետ տասնմեկ բյուրը լրացավ։ Քանզի հելլենների զորաբա¬ 
նակում էին գտնվում (Թերմոպիլեամ) փրկված հազար ութ հարյուր թես– 
պիացիներ, որոնք, սակայն, ծանր զենքեր չունեին։ Սրանք զորաշարքով բա¬ 
նակեցին Ասոպոս գետի մոտ։ 

31. Իսկ Մարդոնիոսի բարբարոսական զորքը Մասիաոիոսին ողբալուց 
հետո, լսելով, թե հելլեններն արդեն Պլատեայում են, իրենք ևս եկան այղ 
վայրով ճոսոդ Ասոպոս գետի ափը։ Տեղ հասնելուց հետո, Մարդոնիոսը 
հետևյալ կերպ դասավորեց իր զորքը հելլենների դեմ։ Լակեդեմոնացիների 
դեմ նա կանգնեցրեց պարսիկներին, և քանի որ պարսիկները բազմությամբ 
շատ էին գերազանցում, ապա նա նրանց կանգնեցրեց ավելի մեծաթիվ շար¬ 
քերով և* ըստ խորքի, և ր ըստ լայնքի, որով և նրանց մարտաշարքնրը ձըգ– 
վեցին մինչև տեգեազիները։ Նա ոազմիկներին դասավորեց հետևյալ կերպ։ 
Ընտրելով աասվել ուժեղներին, նա նրանց կանգնեցրեց լակեդեմոնացիներին 
հանդիման, իսկ աոավել տկարներին՝ տեգեացիների դիմաց։ Այսպես նա 
վարվեց թեբեցիների խորհրդով և թելադրանքով։ Պարսիկներից հետո նա 
կանգնեցրեց մեդացիներին, որոնք դիրքավորվեցին կորնթացիների, պոտի– 
դեացիների, օրքռմենացիների և սիկիոնցիների դեմ։ Մեդացիների կողքին նա 
դասեց բակտրիացիներին. սրանք կանգնեցին եպիդավրոսցիների, տրեզն– 
հացիների, տիրինթոսցի&երի, միկենեցիների և փ|իուսցիների հանդիման։ 
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էևսկտրիացիներից Տեսա նա կանգնեցրեց հնդիկներին, որոնք դիրքավորվե¬ 
ցին ճերմիոնեցիների, երետրիացիների, ստրյուրիացիների և քաղկիսցիների 
հանդիման։ Հնդիկներից ճեաո նա դասեց սակերին, որոնք կանգնեցին ամ– 
ւդրակիացիների, անակտորիացիների, լևկադացիների, պալեացիների և էգի–* 
հացիների հանդիման։ Սակերից հետո, աթենացիների, սյլատեացիների, մե– 
գարացիների դիմաց նա դիրքավորեց բեովտիացիներին, լոկրացիներին, մա– 
լիսցիներին, թեսսալացիներին և հագար փոկայացիների, քանի որ ոչ բոլոր 
փոկա յա ցիներն էին հարել պարսիկներին, նրանց մի մասը, պարսիկների 
կոդմից քշված լինելով Պաոնասսոս, օգնում էր հելլեններին, և այ դա եղից 
հարձակումներ գործում Մարդոնիոսի զորքերի և նրան հարած հելլենների " 
վրա, նրանց ամեն տեսակ վնաս պատճաոելով։ Աթենացիների դեմ Մար դո- 
նիոսը կանգնեցրեց նաև մակեդոնացիներին Լ Թեսսալիայի շուրջ բնակվող– 
ներին 13 ; 

32. Կս թվարկեցի սոսկ աասվել մեծ, աոավել հայտնի և կարևոր ազ¬ 
գերին, որոնց Մարդոնիոսը կանգնեցրեց (հելլենների դեմ)։ Նրանց մեջ 
խաոնվել էին նաև այլազգի մարտիկներ, փոյուգացիներ, թրակացիներ, 
մյասիացիճեր, պայոններ և արիշներ, որոնց թվում նաև եթովպացիներ ու 
եգիպտացիներ, հատկապես սուսերակիր կոչվող հերմոտիբիներ և կատասի– 
րիներ. Եգիպտոսում միայն սրանք են զբաղվում ոագմական գործով։ Սրանց 
էլ Մարդոնիոսը, երբ դեււ գտնվում էր Փալերոնում, իջեցրեց նավերից, որոնց 
վրա նրանք գտնվում էին։ ՛Բանգի Քսերքսեսի գլխավորությամբ Աթենք եկած 
հետևակ զորքերի մեջ եգիպտացիներ բոլորովին չկային։ Բարբարոսական 
զորքի թիվը, ինչպես արդեն ասել եմ, երեսուն բյուր էր, իսկ Մարդոնիոսի 
դաշնակից հելլենների թիվը ոչ ոք չգիտի, քանի որ հաշվարտւմ չէր կատար¬ 
վել։ Բայց կարելի է ենթադրել, որ նրանց թիվը եղել է մոտ հինգ բյուր։ Այս 
միայն ոագմադաշտում գտնվող հետևակն էր. հեծելազորը կանգնած էր 
աոանձին։ 

33. Երբ արդեն բոլորը դիրքավորվել էին ըստ ազգերի և ջոկատների, 
հաջորդ օրը երկու կողմերն էլ սկսեցին գոհ մատուցել։ Հելլեններից զոհա¬ 
բերումը կատարում էր Տիսամենոսը, Անաիոքոսի որդին, քանզի որպես գու¬ 
շակ նա էր հետևում զորքին։ Նա ծնունդով էլեոնից էր, պատկանում էր 8ա– 
միդյանների տոհմին, և լակեդեմոնացիները նրան շնորհել էին քաղաքացիա¬ 
կան իրավունք։ Երթ Տիսամենոսը Դելփիում պատգամ էր հարցրել իր հետ¬ 
նորդների համար, Պյաթիան պատասխանել էր, թե նա կտանի խոշորագույն 
հինգ հաղթանակ։ Ոչ հիշտ հասկանալով պատգամը, նա սկսում է զբաղվել 
մարմնամարզությամբ՝ մարզական մրցումներում հաղթելու նպատակով։ Նա, 
մարզվելով հնգամարտում 14 , նույնիսկ հաղթեց օլիմպիական մրցումներում, 
բացի ըմբշամարտից, երբ նրա հակաոակորդն էր Հիեանիմոսը՝ Անդրոսից։ 
էհւկ լակեդեմոնացիներն իմացան, որ Տիսամենոսին պատ գա մա տնից տրված 
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պատասխանը վերաբերում է ոչ թե մարզական մրցումներին, այլ արեսյան 
մարտերին, փորձեցին նրան վարձով համոզել դաոնալու պատերազմում 
իրենց առաջնորդը, Հերակլյան թագավորների հետ համատեղ։ Տիսամենոսը 
տեսնելով, որ սպարտացիները մեծապես գնահատում են իր բարեկամու¬ 
թյանը, բարձրացրեց իր գինը և հայտնեց, որ կընդունի նրանց առաջարկը 
։սոսկ այն դեպքում, եթե իրեն շնորհեն քաղաքացու բոլոր իրավունքները, այլ 
4|երպ ոչ մի վարձով; Այդ լսելով, սպարտացիները սկզբում զայրացան և 
ամբողջովին հրաժարվեցին իրենց առաջարկից։ Բայց, ի վերջո պարսից այս 
վերահաս արշավանքից ահաբեկված, նրանք ստիպված եղան զիջել և համա¬ 
ձայնվել նրա պահանջներին։ Իսկ Տիսամենոսը, իմանալով, որ սպարտացի¬ 
ներն արդեն մտափոխվել են, հայտարարեց, որ ինքն արդեն չի բավարար¬ 
վում միայն դրանով, այլ սպարտացիները պետք է իր եղբայր Հեգիասին ևս 
սպարտացի դարձնեն նույն պայմաններով, ինչ և իրեն։ 

34. Այս ասելով, նա հետևում էր Մելամպուսի օրինակին, եթե, իհարկե, 
1յսւրելի է թագավորական իշխանության պահանջը համեմատել քաղաքացիու¬ 
թյան իրավունքի պահանջի հետ։ Քանզի, երբ արգոսյան կանայք մոլագար¬ 
վել էին, արգոսցիները հրավիրեցին Մելամպոաին Պելոպոննեսոսից գալ 
իրենց մոտ և վարձի գիմաց իրենց կանանց բուժել մոլագարությունից։ Այն– 
ժամ Մելամպուսը որպես վարձ պահանջեց թագավորության կեսը։ Արգոս¬ 
ցիները չհամաձայնվեցին և մեկնեցին։ Բայց երբ արդեն մոլագարվող կա¬ 
նայք ավելի շատացան, ապա արգոսցիները ներկայացան և խոստացան տալ 
Մելամպուսին այն, ինչ պահանջել էր։ Այնժամ Մելամպուսը, տեսնելով, որ 
նրանք մտափոխվել են, ավելին պահանջեց և ասաց, որ ինքը չի կատարի 
նրանց խնդրանքը, եթե իր եղբայր Բիասին ևս չտան թագավորության երրորդ 
մասը։ Արգոսցիները, նեղն ընկած լինելով, ստիպված դրան ևս համաձայն– 
վեցին։ 

35. Արդ, սպարտացիները նույնպես ընդաոաջեցին Տիսամենոսի առա¬ 
ջարկներին, քանի որ նա իրենց խիստ անհրաժեշտ էր։ Երբ սպարտացիներն 
ընդունեցին նաև նրա վերջին պայմանները, ապա էլիսցի Տիսամենոսը դար¬ 
ձավ սպարտացի և նրանց հետ, իբրև քուրմ-գաշակ, մարտերում տարավ 
հինգ խոշոր հաղթանակ; Հիրավի, աշխարհում միայն սրանք են դարձել 
Սպարտայի քաղաքացիներ։ Այդ հինգ մարտերը հետևյալներն են. մեկը, և 
աոաջինը, Պլատեայի հակա տա մարտը, հետո՝ տեգեացիների և արգոսցիների 
դեմ հակատամարտը, մյուսը՝ Դիպեայի ճակատամարտը բոլոր արկադիա– 
ցիների դեմ, բացի մանտինեացիներից. չորրորդը՝ մեսսենացիների դեմ 
Իսթմոսում և, վերջապես, Տանագրայում, աթենացիների և արգոսցիների դեմ. 
սա նրա հինգ հաղթանակներից վերջինն էր։ 

36. Ահա այս Տիսամենոսը, որին բերել էին սպարտացիները, Պլաաեա– 
յամ գուշակություն էր անում հելլենների ճամար։ Զոհաբերման ընթացքում 
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նշանակները հելլենների ճամար վիճակվեցին բարենպաստ այն դեպքում, 
եթե իրեն 1* պաշտպանվեին, բայց անբարենպաստ, եթե անցնեին Ասոպոսթ 
և ճակատամարտ սկսեին։ 

37. Մարդոնիոսը ևս, զոհաբերության կատարելիս, հարձակման համար 
նշանակներն աննպաստ եղան, մինչդեռ պաշտպանության համար՝ բարե¬ 
նպաստ։ 4^անզի Մարդոնիոսը ևս հելլենական սովորությամբ զոհաբերում էր 
կատարում, իր մոտ որպես զուշակ ունենալով Հեգեսիստրատոսին էլիսից* 
որը Տելլիասի սերնդի մեշ աոավել անվանին էր; Ահա սրան, դեոևս այդ դեպ¬ 
քերից առաջ, սպարտացիները թոնեցին և, շղթայելով, ուզեցին մահապատ¬ 
ժել, քանի որ նրանից մեծապես և իւիսա տուժել էին։ Ընկնելով այդ դըժ– 
բախտս ւթ յան մեշ, երբ նրա կյանքը վտանգված էր, իսկ մահից առաջ նրան 
ուրիշ տանջանքներ ևս սպասում էին, նա անհավատալի արարք գործեց։ Երթ 
նա կաշկանդված էր երկաթագամ վսոյաե կալանակոհդերով, պատահմամբ 
նրա ձեոնն անցավ ինչ–որ մեկի բերած դանակը, և նա անհապադ մտածեց 
կատարել ամենահամարձակ մի գործ, որպիսին, ինչքան ինձ հայտնի է, 
երբևէ չի կատարվել։ Իր ոտքի մնացած մասը կալանակոճղից դարս բերելու 
համար նա կտրել է իր թաթը։ Այդ անելուց հետո, քանի որ պահակները 
պահպանում էին ելքը, նա ականավորել է պատը և փախել Տեգեա։ Գիշեր¬ 
ները նա գնացել է, իսկ ցերեկները թաքնվել անտաոում և հանգստացել, և 
երրորդ գիշերը հասել Տեգեա, թեև բոլոր լակեդեմոնացիները ելել էին նրան 
փնտրելու։ Նրանք մեծապես զարմացել էին (կալանավորի) համարձակու¬ 
թյան վրա, տեսնելով այնտեղ ընկած կտրված ոտնաթաթը, իսկ իրեն չէին 
կարողանում գտնել։ Ահա այսպես Հեգեսիստրատոսը, փախչելով լակեդեմո– 
հացիների ձեոքից ապաստանում է Տեգեա, որն այդ ժամանակ բարեկամ 
չէր Լակեդեմոնին։ Ապաքինվելուց հետո Հեգեսիստրատոսը իրեն փայտե» 
ոտք կպցրեց և այնուհետև հանդես եկավ որպես լակեդեմոնացիների բա¬ 
ցահայտ թշնամի։ Իայց նրա թշնամանքը լակեդեմոնացիների հանդեպ ի 
վերջո նրան բարիք չբերեց։ Սպարտացիները նրան գերի վերցրին Ջակյան– 
թոսում և սպանեցին։ 

38. Ի դեպ, Հեգեսիստրատոսը սպանվել է Պլատեայի ճակատամարտից 
հետո, իսկ այդ ժամանակ Ասոպոսի մոտ Մարդոնիոսը վարձեց Հեգեսիստրա– 
սւոսին ոչ փոքր վարձով, և վերջինս ջանասիրաբար զոհաբերում էր կատա¬ 
րում, մասամբ շահամոլությունից դրդված։ Րայց ճակատամարտի առնչու– 
թյամբ նշանակներն աննպաստ էին Ն՜ պարսիկների, և* նրանց հետ եղող 
հելլենների համար, քանզի սրանց մոտ էր իրենց գուշակը՝ լևկադացի Հիպ– 
պոմաքոսը։ Այգ ընթացքում հելլենների զորքը հետզհետե բազմանում էր # 
Ուստի և թեբեցի Տիմեգենիդեսը, Հերպիոսի որդին, խորհուրդ տվեց Մար– 
դոնիոսին՝ հսկել Կիթերոնի անցումները, կարողանալու համար ձեոք գցել 
այն հելլեններին, որոնք ամեն օր անդադար ժամանում էին այնտեղ։ 
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39. Արդեն ութ օր նրանք կանգնած էին իրար դիմաց, երբ թեքեցին այս 
խորհուրդը տվեց Մարդոնիոսին։ Մարդոնիոսը համոզվելով, որ նրա խոր¬ 
հուրդը նպաստավոր է, երթ գիշերն իշավ, հեծելազոր ուղարկեց Կիթերոնի 
վրա գտնվող անցումները, որոնք տանում են դեպի Պլատեա. դրանք ըեով– 
աիացիևերը անվանում են ծրեք գագաթներ, իսկ աթենացիները՝ Կաղնու 
գագաթներ։ Ուղարկված հեծյալները այնտեղ եկան ոչ ի զուր։ Նրանք կարո¬ 
ղացան ձեււք գցել հինգ հարյուր սայլակաււք, որոնք Պելոպոննեսռսից պարեն 
էին փոխագրում հելլեն զորքի համար, այն պահին, երթ իջնում էին դաշ¬ 
տավայր, ինչպես նաև սայլակաոքերին ուղեկցող մարդկանց։ Այս ավարը 
ձեռք թերելով, պարսիկները անգութ կոտորած արին, չխնայելով ո՜չ 
անասուններին, ո՜չ մարդկանց։ ծրթ հագեցան սպանելուց, պարսիկները 
մնացյալներին շրշապատեցին ու քշեցին Մարդոնիոսի զորակայան։ 

40. Այս կատարվելուց հետո երկու օր ևս անցավ, թայց կողմերից ոչ 
մեկը չէր ուզում ճակատամարտն սկսել; Թեև թարթարոսները մոտենում էին 
Ասոպոսին, հելլեններին գայթակղելու նպատակով, թայց ոչ մեկը չէր անց¬ 
նում գետը։ Միայն Մարդոնիոսի հեծելազորը մշտապես մոտենում էր և ան¬ 
հանգստացնում հելլեններին։ Հպանցի թեթեցիները, լիովին ճարած լինելով 
պարսիկներին, սիրահոժար ձգտում էին պատերազմելու և ամթողջ ժամա¬ 
նակ, դեո մարտը չսկսած, աոաշնորդոլլք էին պարսիկներին. իսկ մարտն 
սկսելուց հետո նրանց աեղն զթաղեցրին պարսիկները և մեդացիները, աչքի 
ընկնելու թոսւն ցանկությամթ։ 

41. Այսպիսով, այդ տասը օրվա ընթացքում ուրիշ ոչինչ տեղի չունե¬ 
ցավ։ Օայց տասնմեկերորդ օրը, երթ դեո. զորքերը Պլատեայամ կանգնած 
էին իրար դիմաց և հելլենների թիվը հետզհետե մեծանում էր, իսկ Մար– 
դոնիոսը հուսահատվում էր անգործ (նստելուց), Գոթրյուասի որդի Մար– 
դոնիոսը և Փաոնակեսի որդի Արտաթազոսը, մեկը փոքրաթիվ այն պարսիկ* 
հերից, որոնք վայելում էին Քսերքսեսի հատուկ հարգանքը, խորհուրդ ունե¬ 
ցան։ Խորհրդում նրանք այսպիսի կարծիքներ արտահայտեցին։ Արտաթա¬ 
զոսը պնդում էր, որ պետք է անհապաղ մեկնել և ամթողշ զորքով վերա¬ 
դառնալ Թեքե թերդաքաղաք, որտեղ թերված է մեծ քանակաթյամթ պարեն 
և անասունների ճամար խոտ. այնտեղ, (նրա ասելով), կարելի էր պատե¬ 
րազմը հանգիստ ավարտել հետևյալ կերպ։ Իրենք մեծաքանակ ոսկի ունեն 
և՜ որպես դրամ հատած, և՜ չհատած, ինչպես նաև մեծաքանակ արծաթ և 
(թանկարժեք) ըմպանակներ։ Այս ամենը, աոանց խնայելու, ուղարկենք հել¬ 
լեններին, հատկապես քաղաքների գլխավորներին։ Այնժամ հելլենները շու¬ 
տով կդավաճանեն իրենց ազատությանը, և մենք ամենևին ստիպված չենք 
փնի վ տանգավոր պատերազմ մղելու։ Արտաթազոսը, այսպիսով, թաժանում 
էր թեըեցիների կարծիքը, քանզի լավ ծանոթ էր իրադրությանը և ավելի 
հեռատես էր, քան Մարդոնիոսը։ Իսկ Մարդոնիոսը ավելի վճռական և խիստ 



ԳԻՐ* ԻՆՆԵՐՈՐԴ 


ա 


կարծիք ուներ և չէր կամենում ոչ մի զիջում կատարել։ Նա գտնում էր, որ 
իր զորքը մեծապես գերազանցում էր հելլեհակահին, ուստի և պետք է ան¬ 
հապաղ մարտի բռնվել և թույլ չտալ, որ հելլենները օրեցօր ուժեղանան։ 
Ինչ վերաըերում է Հեգեսիստրատոսի զոհաբերումներին, ապա կարիք չկա 
ղրանք հաշվի աււնել, սպասելով լա)| նշանակների, այլ, պարսից սոնորու¬ 
թյան համաձայն, մարտի բռնվել։ 

42. Նրա այս խոսքերին ոչ ոք չհակաճառեց, աստ Ւ և այդ կարծիքը գե¬ 
րակշռեց. քանզի արքայից զորքի հրամանատարությունն ստացել էր Մար– 
ղոնիոսը, և ոչ թե Արտաբագոսը։ Արդ, նա իր մոտ կանչեց ջոկատների զո¬ 
րահրամանատարներին և իր բանակում գտնվող հելլենների զորավարներին 
ու հարցրեց, թե իրենք գիտե՞ն արդյոք Հելլադայամ պարսիկներին սպասող 
կործանման մասին պատգամատան որևէ ասույթ։ Քանի որ հրավիրվածները 
լռում էին, որովհետև ոմանց հայտնի չէր այդպիսի որևէ պատգամ, իսկ 
մյուսները համոզված էին, որ այդ մասին խոսելը անվտանգ չի լինի, ինքը՝ 
Մարդոնիոսը այսպես շարունակեց. «Եթե դուք իրոք ոչինչ չգիտեք, կամ չեք 
համարձակվում այգ մասին խոսել, ապա ես կասեմ ձեզ, քանզի այդ բոլոր 
պատգամները հայտնի են ինձ։ Կա պատգամատան ասույթ, թե պարսիկ¬ 
ները, արշավելով Հելլադա, կկողոպտեն Դելփին, բայց հետո կկործանվեն։ 
Այդ իմանալով, սակայն, մենք չենք գնա Դելփի և չենք կոդոպտի սրբավայ¬ 
րը։ Ա յգ պատճառով էլ մենք չենք կործանվի։ Արդ, ձեզանից բոլոր նրանք, 
ովքեր բարեկամ են պարսիկներին, թող հրճվեն, համոզված լինելով, որ մենք 
կհաղթենք հելլեններին»։ Այ աղե ս խոսելուց հետո, նա կրկին հրամայեց բո¬ 
լորին զինվել և պատրաստ լինել, քանի որ հաջորդ առավոտյան պետք է 
սկսվեր ճակատամարտը։ 

43. Սակայն պատգամախոսի այս ասույթը, որը, Մարդոնիոսի ասելով, 
վերաբերվում էր պարսիկներին, ինչքան հայտնի է ինձ, վերաբերվել է իլ– 
լիրիացիներին և էնքելյանների արշավանքին, և ոչ թե պարսիկներին։ Ընդ¬ 
հակառակը, Բակիսի 15 այս տողերը վերաբերում են այդ մարտին. 

Թհրւքոդոն 16 գետի ու կանաչավետ Ասոպոսի մտա 
Հույների հավաք, ողը և աղաղակ թարթ արոսաձայն։ 

Հակսսւակ կամքին ճակատագրի, շատեր պիտ* ընկնեն 
Մեդացիներից այղ աղեղնավոր, երթ հասնի նրանց ժամը օրհասի։ 

Այս և Մասայոսի համանման մարգարեական ասույթները, ինչքան ես գի¬ 
տեմ, վերաբերվում են պարսիկներին, իսկ Թերմոդոն գետը հոսում է Տա– 
նագրայի և Գլիասսի միջև։ 

44. Պատգամախոսությունների մասին Մարդոնիոսի այդ հարցումից և 
նրա տված հրամանից հետո գիշերն իջավ և պահակներ կարգվեցին։ Արդ, 
երբ խոր գիշեր էր և լռության էր տիրում զորատեդիներում, քանի որ, ըստ 
երևույթին, զինվորները քնել էին, աթենական պահակներին հեծյալ մաոե– 
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ցավ Ամյունաասի որդի Ալեքսանդրը, մակեդոնացիների զորավարը և թա¬ 
գավորը, և պահանջեց նանդիսլել նրանց զորավարներին։ Պահակների մեծ 
մասը , մնաց իր տեղում, իսկ մի քանիսը շտապեցին զորավարների մոտ և 
ասացին, թե մի հեծյալ է եկել մեդացիների զորաբանակից, որը ուրիշ ոչինչ 
չի ասել, բացի այն, որ ուզում է զրուցել զորավարների հետ, տալով նրանց 
անունները։ 

45. Այս լսելով, զորավարներն անհապաղ հետևեցին պահակներին։ Երբ 
նրանք տեղ հասան, Ալեքսանդրը այսպես խոսեց. «Աթենացի այրեր, ես 
ուզում եմ վստահել ձեզ հետևյալ խոսքերը, բայց իմ ասածը դուք ոչ ոք ի 
պետք չէ հայտնեք, բացի Պավսանիասից. այլապես դուք կկործանեք ինձ։ 
Ես այն երբեք ձեզ չէի ասի, եթե մեծապես մտահոգված չլինեի համայն 
Հելլսւդայի բախտի համար։ Քանզի ինքս ևս ծագումով հնուց անտի հելլեն 
եմ և չեմ ուզում ազատ Հելլադան ստրկացված տեսնել։ Արդ, ես ձեզ հայտ¬ 
նում եմ, որ Մարդոնիոսի և նրա զորքի զոհաբերումները բարենշան չեն 
լինում, այլ կերպ նա վաղուց կհարձակվեր։ Բայց այժմ Մարգոնիոսը որոշել 
է կարևորության չտալ զոհաբերման նշանակներին, և լուսաբացին սկսել 
ճակատամարտը։ Քանզի նա, ինչպես ինձ թվամ է, վախենում է, որ դոլք 
ավելի մեծ թվով (այստեղ) կհավաքվեք։ Ուստի, պատրաստ եղեք մարտի։ 
Եթե Մարդռնիոսը հետաձգի հարձակվելը, դուք համբերատար սպասեք, քան* 
զի նրանց մի քանի օրվա պարեն է մնացել։ Եթե այս պատերազմը բարե¬ 
հաջող ավարտվի, ապա մտածեք նաև իմ (երկրի) ազատագրության մասին։ 
Ես այսպիսի վտանգավոր գործի ձեոնարկեցի հանուն ճելլադայի, ցանկա¬ 
նալով ձեզ հաղորդել Մարդոնիոսի մտադրությունը, որպեսզի բարբարոսները 
չհարձակվեն ձեզ վրա հանկարծակի և անսպասելի։ Ես մակեդոնացի Ալեք¬ 
սանդրն եմ»։ Այս հաղորդելուց հետո, նա ետ սլացավ զորատեղի, դեպի իր 
ջոկատը։ 

46. Աթենացի զորավարները, գալով (զորքի) աշ թևը, հէսղորդեցին 
Պավսանիասին իրենց լսածը Ալեքսանդրից։ Այդ լսելով, Պավսանիասը, 
ահաբեկված պարսիկներից, այսպես ասաց. «Եթե լուսաբացին հարձա¬ 
կումն սկսվի, ապա դուք, աթենացիներդ, կկանգնեք պարսից դիմաց, 
իսկ մենք՝ բեովաիացիների և մեր դիմաց կանգնած մյուս հելլենների դեմ, 
հետևյալ պատճաւավ։ Դուք գիտեք պարսիկներին և նրանց մարտ մղելու 
եղանակը, քանի որ դուք կռվել եք Մարաթոնում, իսկ մենք չգիտենք այս 
մարդկանց և նրանց դեմ կովելու փորձ չանենք, քանզի ոչ մի սպարտացի 
դեո չի կռվել մեդացիների դեմ։ Բայց մենք լավ գիտենք բեովտիացիներին 
Ու թեսսալացի ներին։ Ուստի վերցնենք զենքերը և գնանք, դուք այս թևը, 
իսկ մենք՝ ձախ թևը»։ Աթենացիները նրա խոսքերին այսպես պատասխանն– 
ց|» ն – «Մենք ինքներս նույնպես, սկզբից ևեթ, երբ տեսանք, որ պարսիկները 
զխրք, են գրավում ձեր դիմաց, մտածեցինք ճիշտ այն, ինչ դուք այժւէ առա– 
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չարկամ եք; Բայց այդ ժամանակ մենք վախենում էինք, որ մեր առաջարկը 
ձեզ հանելի չի լինի։ Իսկ այժմ, քանի որ դուք ինքներդ հայտնեցիք ձեր ցան¬ 
կությանը, մենք հաճույքով կընդունենք այդ և պատրաստ ենք այդ կատա¬ 
րելու»։ 

47. Քանի որ այս աոաչարկը հանելի էր երկուսին էլ, ապա լուսաբա¬ 
ցին նրանք իրենց դիրքերը փոխադարձաբար փոխեցին։ Նկատելով կատար¬ 
վածը, բեովտիացիներն այդ մասին տեդեկացրին Մարդոնիոսին։ Այդ տեղե¬ 
կանալով, Մարդոնիոսն անհապաղ ուզեց ինքը ևս տեղափոխվել և պարսիկ¬ 
ներին տանել լակե դե մո նա ցիների դիմաց։ Նկատելով այս շարժումը և համոզ¬ 
վելով, որ ոչ մի տեղաշարժում չի կարելի թաքցնել, Պավսանիասը սպար– 
տացիներին դարձյալ բերեց աչ թև։ Այնժամ Մարդոնիոսը նույնպես վերա¬ 
դարձավ իր ձախ թևը։ 

48. Երբ արդեն երկու զորքերը զրավել էին իրենց նախկին դիրքերը, 
Մարդոնիոսը քարոզ ուղարկեց սպարտացիների մոտ, հայտնելու հետևյալը. 
«Ով լակեդեմոհացիներ, այստեղի մարդիկ ձեզ համարում են արիազույններն 
աշխարհում։ Նրանք զարմանում են, որ դուք երբեք չեք դիմում փախուստի 
ու չեք լքում ձեր ասզմական շարքերը, այլ մնում եք և կործանում թշնամուն 
կամ կործանվում ինքներդ։ Բայց պարզվում է, որ այս բոլորից ոչինչ նըշ– 
մարիտ չէ։ Քանզի դեոևս ձեոնամարտը չսկսած, մենք տեսանք, թե դուք, ինչ¬ 
պես լքելով ձեր դիրքը, փախաք։ Դուք աոաչ քշում եք աթենացիներին, իսկ 
ինքներդ կանգնում եք մեր ծաոաների դիմաց։ Այս ամենը քաջ մարդկանց 
արարքներ չեն։ Մենք մեծապես սխալված ենք եղել ձեր մասին (նման կար¬ 
ծիք ունենալով)։ Մենք սպասում էինք, որ դուք, այդքան փաոաբանվածներդ, 
քարոզի միջոցով մարտի կհրավիրեք միայն մեզ, պարսիկներիս, ինչին էլ 
մենք պատրաստվել էինք։ Բայց մենք տեսնում ենք, որ դուք բոլորովին էլ 
նման բան չեք անի. քանի որ սարսափում եք մեզանից։ Արդ, քանի որ դուք 
չսկսեցիք մարտահրավերը, այդ մենք ենք սկսում։ Արդ, ինչո՞ւ դուք, որ 
հելլենների մեջ համարվում եք ամենաքաջերը, և մենք՝ բարբարոսների կոդ– 
մից, չկռվենք իրար դեմ հավասար թվով ջոկատներով։ Եթե դուք ուզում 
եք, որ մյուսները ևս կովեն, ապա թոդ նրանք կովեն հետո։ Իսկ եթե դուք 
այդ չեք կամենում, այլ ուզում եք, որ մենք մենակ կովենք, ապա թոդ մենք 
կովենք իրար .դեմ։ Ով հաղթի այս մենամարտում, թող հաղթող համարվի 
նրա զորաբանակը»։ 

49. Քարոզն այսպես հււչակելուց հետո, մի առժամանակ սպասեց, և, 
քանի որ ոչ ոք նրան ոչինչ չպատասխանեց, ետ մեկնեց։ Տեղ հասնելով, նա 
կատարվածի մասին հայտնեց Մարդոնիոսին; Մարդոնիոսը գերհրնվեց և, 
ենթադրյալ հաղթանակով գոռոզացած, իր հեծելազորը շարժեց հելլենների 
վրա։ Հեծյալները սլացան և, տեգեր նետելով ու աղեղնահարելով, սկսեցին 
մեծ վնաս պաահառել հելլեն զորաբանակին։ Նրանք հեծյալ աղեղնավորներ 
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էին* աստի դժվար էր նրանց մերձենալ։ (Այս հեծյալները) պղտորեցին և 
ճուլով լցրին Գսւրգափիա աղբյուրը, որից ջուր էր վերցնում հելլենական հա¬ 
մայն զորքը։ Այս աղբյուրի մոտ դիրքավորված էին միայն լակեդեմոնացի– 
ները, իսկ մյուս հելլենների դիրքերը գտնվում էին այդ աւլթյարից հերա», 
Ասոպոսին ավելի մոտիկ։ Բայց քանի որ նրանք կտրված էին Ասադոսից, 
ստիպված գալիս էին այս աղըյուրից (ջուր վերցնելու), անհնար էր գետից 
ջուր վերցնել հեծելագորի նետահարության պաահաււով։ 

50. Այսպիսի իրադրության պայմաններում, երբ զորքը զրկվել էր ջրից 
և թշնամու հեծելազորը անհանգստացնում էր, հելլենների զորավարները այս 
և այլ հարցեր քննարկելու համար գումարվեցին աջ թևում՝ Պա վս անի սա ի 
մոտ։ Այս ամենից բացի կար նաև մեկ այլ հանգամանք, որը նրանց աոավել 
անհանգստացնում էր։ Նրանք արդեն պարենի պաշար չունեին, քանի որ 
Պելոպոննեսոսից պարեն բերող գումակի ճանապարհը պարսկական հեծելս»» 
զորը փակել էր և այն չէր կարող զորատեղի հասնել։ 

51. Զորավարներն իրենց ժողովում որոշեցին, որ եթե այդ օրը պար¬ 
սիկները նետաձգեն իրենց հարձակումը, ապա իրենք կանցնեն կղզի։ Այդ 
կղզին գտնվում է տասը ասպարեզ հեոու Ասոպոսից և Գար գափ իա աղբյու¬ 
րից, որտեղ այդ ժամանակ բանակել էր հելլեն զորքը պլատեացիների քա¬ 
ղաքի աոաջ։ Այս կղզին ցամաքից աււաջացել է այն բանից, որ գետը Կի– 
թե րոնից հոսում է ցած, դաշտավայր, բաժանված երկու թևի, որոնք իրարից 
Տհաս են երեք ասպարեզի չափ. այնուհետև այդ թևերը դարձյալ միանում են 
մեկ գետի մեջ, որը կոչվում է Օյերոե։ Պատմում են, որ այս Օյերոեն եղել էր 
Ասոպոսի դուստրը։ հելլենները, ահա, որոշեցին այստեղ անցնե|, որպեսզի 
աոատ ջուր ունենան և հեծյալները չկարողանան նրանց վնասել ինչպես 
այժմ, երթ կանգնած են իրենց դիմաց։ Որոշեցին շարժվել գիշերվա երկրորդ 
պաճա ժամին, որպեսզի պարսիկները չնկատեին նրանց տեղաշարժերը և 
հեծյալներին չուղարկեին իրենց հետապնդելու։ Իսկ երբ հասնեին այն վայ¬ 
րը, որն իր հոսանքով ոոոգում էր Ասոպոսի դուստր Օյերոեն Նիթերոնից ճո– 
«եփս, այնժամ պետք է զորքի կեսը գիշերվա ընթացքում ուղարկեին Կի– 
թերոն, օգնելու համար պարեն փոխադրող գումակայիններին, քանզի գու¬ 
մակը փակված էր Կիթերոնում։ 

52. Այսպես որոշելուց հետո, հելլենները ստիպված եղան ամբողջ օրը 
դիմադրել հեծելազորի անընդմեջ հարձակումներին։ Երբ օրվա վերջին հեծե¬ 
լազորը դադարեց հարձակվելուց և գիշերն իջավ, և արդեն ժամանակն էր 
մեկնելու, այնժամ մեծ մասը, ուրախ, որ խուսափեց հեծյալներից, վեր կա¬ 
ցավ մեկնելու, բայց ոչ պայմանավորված վայրը, այլ գնաց դեպի պլատետ– 
ցիների քաղաքը, մինչև հասավ Հերայի սրբավայրը, որը գտնվում է պլա– 
տեացիների քաղաքի մոտ, Գսւրգափիա աղբյուրից քսան ասպարեզ հեոա։ 
Այնտեղ հասնելով, նրանք իրենց զենքերը դրեցին սրբավայրի աոաջ։ 
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53. Այսպես նրանք բանակեցին Հերայի տաճարի մոտ։ Մինչ այդ Պավ– 
սանիասը, տեսնելով նրանց ճեոանալը զորակայանից, հրամայեց լակեդե– 
մոնացիներին ևս վերցնել զենքերը և գնալ միանալ մյուս գնացողներին, 
կարծելով, որ զորքը գնամ է դեպի պայմանավորված վայրը։ Սպարտացի 
բոլոր հրամանատարները սիրով ենթարկվեցին Պավսանիասի ճրամանին. 
միայն Ամոմփարետոսը, Պոլիադեսի որդին, պիտանեաացիների 17 ջոկատի 
հրամանատարը, հայտարարեց, որ ինքը հոժարակամ չի փախչի բարբարոս¬ 
ներից և չի խայտաււակի Սպարտան։ Նա զարմանում էր, տեսնելով կատար¬ 
վածը, ՜քանի որ ներկա չէր եղել վերջին խորհրդակցությանը։ Պավսանիասն 
ու Եվրիանաքսը զայրանում էին, որ նա չի ենթարկվում հրամանին։ Նրանց 
զայրույթը մեծանում էր այն պատճաւավ, որ Ամոմփարետոսի մերժումը 
կստիպեր իրենց լքելու պիտանետացիների ջոկատը, քանզի նրանք երկյու¬ 
ղում էին, որ եթե, կատարելով մյուս հելլենների հետ կայացած համաձայ¬ 
նության պայմանները, իրենք թողնեին Ամոմփարետոսին, ապա նա, լքված, 
կկործանվեր իր ջոկատի հետ։ Այսպես մտածելով, նրանք հրամայեցին լա¬ 
կոնական զորքին չշարժվել, և փորձեցին նրան համոզելու այդպես չվար– 

վել։ 


54. Մինչ նրանք համոզում էին Ամոմփարետոսին, քանի որ միայն սա 
էր մնամ այնտեղ լակեդեմոնացիներից և տեղացիներից, աթենացիները 
գործեցին հետևյալ կերպ։ Նրանք կանգնած մնացին իրենց դիրքերում, քաջ 
իմանալով լակեդեմոնացիների բնավորությանը, թե՝ նրանք մտածում են մի 
բան, բայց ասում են մեկ այլ բան։ Երբ զորքն սկսեց շարժվել, նրանք մի 
հեծյալ ուղարկեցին դիտելու, թե սպարտացիները արդյոք պատրաստվո՞ւմ 
են ճամփա ընկնել, թե՞ բոլորովին չեն մտածում հեաոնալա մասին, ինչպես 
և հարցնելու Պավսանիասին իրենց անելիքի մասին։ 

55. Երբ քարոզը հասավ լակեդեմոնացիների մոտ, տեսավ նրանց կանգր– 
նած իրենց դիրքերում և նրանց հրամանատարներին՝ իրար հետ վիճելիս։ 
Այդ պաճին Եվրիանաքսն ու Պավսա&իասը փորձում էին համոզել Ամոմփտ– 
րետոսին՝ այնտեղ միայնակ մնալով չվտանգել լակեդեմոնացիներին։ Րայց 
նրանք չկարողացան համոզել նրան։ Վիճելիս Ամոմփարետոսը վերցնում է 
քարը և երկու ձեոքով այն դնում Պավսանիասի ոտքերի աւաւջ։ Այդ քարով, 
ասաց նա, ինքը քվեարկում է հօգուտ այն բանի, որ չփախչեն օտարների 
սաջևից, նկատի ունենալով բարբարոսներին։ Պավսանիասը նրան անվանեց 
մոլագար ապուշ, որից հետո, դաոնալով աթենացի քարոզին, պատասխա¬ 
նեց նաև նրա տված հարցին և ասաց, թե պետք է աթենացիներին հաղորդի 
սոսկ այն, ինչ այստեղ կատարվել է։ Նա խնդրեց նաև, որ աթենացիները 
մոտենան իրենց և մեկնելու համար անեն այն, ինչ և իրենք սպարտացիները 
կանեն։ 


56. Քարոզն այսպես վերադարձավ աթենացիների մոտ. իսկ սպարտա– 
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ցիները շարունակեցին վիճել մինչև արշալույս։ Մինչ այգ ժամանակը Պավ– 
սանիասն իր զորքով կանգնած էր մնում։ Այնուհետև, ենթադրելով, որ եթե 
մյուս լակեդեմոնացիները մեկնեն, ապա Ամոմփարեաոսը ևս իր տեղում չի 
մնա, իսկ այգ այդպես էլ եղավ, մեկնելու ազդանշան տվեց և ամբողջ զոր¬ 
քով շարժվեց բլուրների միջով։ Տեգեացիները նույնպես հետևեցին։ Իսկ աթե¬ 
նացիները, հրամանի համաձայն, այլ ճանապարհով գնացին լակեգեմոհա¬ 
ցիներին հակաոակ։ Քանզի, մինչ լակեդեմոնացիները, հեծելազորի ահից, 
շարժվում էին բլուրներով և Կիթերոնի լանջերով, աթենացիները քայլեցին 
ցած, դեպի հարթավայր։ 

57. Ամոմփարեաոսը սկզբում մտածում էր, որ Պավսանիասը երբեք չի 
համարձակվի լքել իրենց, ուստի և համաոորեն մնում էր և չէր թողնում իր 
դիրքերը։ Իայց երբ Պավսանիասը զորքով աււաջ շարժվեց, այնժամ Ամոմ– 
փարետոսը տեսնելով, որ իրոք իրեն լքեցին այնտեղ, հրամայեց իր ջոկատին 
զենքերը վերցնել ու քայլով հետևել մյուս զորքին։ Իսկ Պավսանիասը մոտ 
հարյուր ասպարեզ աասջանալուց հետո, կանգ աււավ և սպասեց Ամոմփա– 
րետոսի ջոկատին Մոլեոս գետի մոտ, Արգիոպիոն կոչված վայրում, որտեղ 
կանգնած է Ելևսինյան Դեմեարայի սրբավայրը։ Պավսանիասը այնտեղ կանգ 
աււավ, այն պատճառով, որ եթե Ամոմփարեաոսը իր ջոկատով չհեռանա իր 
դիրքից, ինքը վերադառնա և օգնության հասնի նրան։ Հազիվ էր Ամոմփա– 
րետոսի ջոկատը հասել Պավսանիասին, երթ բարբարոսների ամբողջ հեծե¬ 
լազորը վրա հասավ։ Քանզի (պարսից) հեծելազորը գործում էր այնպես, 
ինչպես մշտապես սովոր էր գործել։ Դատարկ տեսնելով այն վայրը, որտեղ 
նախորդ օրերին դիրքավորված էին եղել հելլենները, նրանք իրենց ձիերով 
«աւրացին առաջ և, հասնելով լակեդեմոհացիներին, հարձակվեցին նրանց 
վրա։ 

58. Երթ Մարդոնիոսն իմացավ, որ հելլենները գիշերվա ընթացքում հե¬ 
ռացել են և այգ վայրը ամայի տեսավ, իր մոտ կանչեց լարիսացի Թորաք– 
սին և նրա եղբայրներ Եվրիպիլոսին Ու Թրասիդեյոսին, և ասաց նրանց. 
«Ով Ալևասի 18 որդիներ, ի՞նչ կասեք հիմա այս վայրը ամայի տեսնելով։ 
Քանզի դուք, լակեդեմոնացիների հարևաններդ, ասում էիք, թե նրանք չեն 
Փախչում մարտադաշտից, այլ գերազանց կռվում են։ Դուք նախ տեսաք, 
որ աոաջինը նրանք լքեցին իրենց դիրքերը մարտաշարքում, իսկ այժմ տես¬ 
նում ենք, որ նրանք բոլորն այս գիշեր կարողացան փախչել այստեղից։ 
Նրանք, երևի, հելլենների մեջ աչքի են ընկել այն պատճառով, որ մյուս 
հելլենները նույնպես երկչոտ են, մինչդեռ այժմ նրանք ստիպված էին կովեյ 
իսկապես քաջարի մարդկանց դեմ։ Ես ներում եմ ձեզ, որ չճանաչելով պար¬ 
սիկներին, գովում էիք այս մարդկանց, որոնց մասին ինչ-որ բան գիտեիք։ 
Ես առավել զարմանում եմ Արտ աբանոսի վրա, որն այնքան էր վախենում 
|ակեդեմոնացիներից, որ սարսափելուց տվեց ամենավտխկոտ խորհուրդը, 
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թե՝ պետք է վերացնել բանակատեղին և գնալ ա պաշարվել թեբեցիների քա¬ 
ղաքում։ Այս խոր նար դն արքան դեո, կլսի ինձանից։ Ոայց այդ մասին խոսք 
կլինի ուրիշ անգամ։ Իսկ այժմ մենք պետք չէ թույլ տանք, որ նրանք իրա¬ 
գործեն այդ, այլ պետք է ճետապնդենք նրանց, մինչև հասնենք նրանց ետե– 
վից և* գերի վերցնելով, ստիպենք նրանց հատուցելու այն ամբողջ չարիքի 
համար, որ պատհաոել են պարսիկներին»։ 

59, Այս ասելով, Մարդոնիոսբ անցավ Ասոպոսը և արագորեն պարսիկ¬ 
ներին տարավ, ինչպես ինքը ենթադրում էր, Փախչող հելլենների ետևից, 
ընդ որում, նա գնում էր միայն լակեդեմոնացիների և տեգեացիների ետևից։ 
Ջանցի աթենացիներին, որոնք բլուրների մոտով իջել էին հարթավայր, նա 
չէր կարող նկատել։ Տեսնելով, որ պարսիկները թափով հետապնդում են հել¬ 
լեններին, բարբարոսական ջոկատների հրամանատարները, աասնց հապա– 
ղելա, բոլորը ագդանշանեցին և ամեն մեկն սկսեց ամբողջ արագությամբ 
հետապնդել հելլեններին, բայց անկարգությամբ, աոանց մարտաշարք երի։ 

60, Այսպիսով, նրանք աղմակ-ա ղաղա կով նետվեցին հելլենների վրա, 
նրանց հանկար ծակի գերի վերցնելու ճամար։ Բայց Պավստնիասը, երբ (պար¬ 
սից) նեծելազորը հարձակվեց, իսկույն աթենացիների մոտ ձիավոր ուղար¬ 
կեց ասելու հետևյալը. «Աթենացի այրեր, այս մեծ կովում, որտեղ որոշ¬ 
վելու է, թե Հելլադան ազա՞տ կլինի, թե՞ կստրկացվի, մենք, լակեդեմոնա– 
ցիներս, և դուք, աթենացիներդ, լքված ենք դաշնակիցներից, որոնք փախան 
անցյալ գիշեր։ Ուստի ես այժմ որոշել եմ իմ անելիքը։ Մենք պետք է պաշտ¬ 
պանվենք և օգնենք իրար ինչքան հնարավոր է։ Եթե հեծելազորը նախ ճար– 
ձակվեր ձեզ վրա, ապա մենք և մեզ հետ Հելլադային չդավաճանած տեզնա¬ 
գիները պարտավոր էինք օգնել ձեզ. բայց հիմա, քանի որ ամբողջ հեծելա¬ 
զորը շրջվել է մեզ վրա, ապա արդարացի է, որ դուք օգնության հասնեք 
թշնամա կողմից աոավել ուժեղ հարձակման ենթարկված զորամասին։ Իսկ 
եթե, կարող է պատահել, դուք ինքներդ անկարող եք մեզ օգնության հասնել, 
ա յդ դեպքում շնորհ արեք մեզ մոտ ուղարկել աղեղնավորներին։ Մենք գի¬ 
տենք, որ ներկա պատերազմում դուք աոավել նախանձախնդիր եք եղել, քան 
մյուսները, ուստի և (հուսով ենք, որ) այժմ ևս կանսսւք մեզ»։ 

61, Այս լսելով, աթենացիներն ամբողջ զորքով նետվեցին նրանց օգնե¬ 
լու։ Բայց աթենացիները դեոևս ճանապարհին էին, երբ նրանց վրա հար– 
ձակվեցին նրանց դեմ դիրքավորված հելլենները, որոնք հարել էին արքային։ 
Ուստի և աթենացիները չկարողացան սպարտացիներին օգնության հասնել, 
քանի որ իրենք էին ենթարկվե| հարձակման։ Այսպիսով, լակեդեմոնացիներն 
ու տեգեացիները մնացին միայնակ։ Թեթևազենների հետ միասին լակեդե– 
մոնացիները հինգ բյուր էին, իսկ տեգեացիները, որոնք երբեք չեն բաժան– 
վել լակեդեմոնացիներից, երեք հազար։ Լակեդեմոնացիներն սկսեցին զո& 

մատուցել Մարդոնիոսի դեմ մղվելիք վերահաս ճակատամարտի աոթիվ^ 
34—630 
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բայց նշանակները բարենպաստ չէին, իսկ այգ ընթացքում նրանցից շատերն 
ընկան և առավել շատերը վիրավորվեցին։ Քանզի պարսիկները, վահաննե¬ 
րից պատնեշ կանգնեցնելով, անխնա նետահարում էին. ուստի սպարտացի¬ 
ները ծանր կացության մատնվեցին, իսկ զոհաբերության նշանակները ան– 
նըպասսւ էին։ Այնժամ Պավսանիասը իր հայացքը հարելով Պլատեայում 
գտնվոզ Հերայի սրբավայրին, դիմեց դիցուհուն, ադերսելով նրան հուսախաբ 
չանել իրենց։ 

62. Մինչ նա դեռևս այդ մասին աղերսում էր, աււաշինը տեգեացիները 
շարժվեցին բարբարոսների վրա, և Պավսանիասի աղոթելուց հետո զոհա¬ 
բերության նշանները բարենպաստ եղան լակեդեմոհացիների համար։ Այն¬ 
ժամ իրենք՝ լակեդնմոնացիները ևս շարժվեցին պարսից վրա. իսկ պարսիկ¬ 
ները, դեն նետելով իրենց աղեղները, եկան նրանց ընդաոաշ։ Նախ մարտն 
սկսվեց վահաններից կազմած պատնեշի շարշ։ Երբ այդ պատնեշն արդեն 
ընկավ, սկսվեց երկար և թեժ մարտ Դեմետրայի սրբավայրի շուրջ, մինչև 
որ ձեոնամարտի բռնվեցին, քանզի բարբարոսները բռնում էին (հելլեն հոպ– 
լիաների) նիզակները և շարդամ դրանք։ Պարսիկներն իրենց խիզախությամբ 
և ուժով չէին զիշում հելլեններին, բայց նրանք ծանրազեն չէին և, բացի այդ, 
ձեոնամարտելու հմտություն չունեին և չէին կարող ռազմարվեստով հավա¬ 
սարվել իրենց հակառակորդներին։ Նրանք նետվում էին սպարտացիների 
վրա մեկական կամ տասնյակներով, կամ առավել մեծ ու Փոքր խմբերով և 
կործանվում։ 

63. Այնտեղ, ուր գտնվում էր Մարդոնիոսը, սպիտակ ձի նստած, և կբո¬ 
վամ հազար ընտրյալների հետ, որոնք պարսիկների մեշ լավագույններն էին, 
.հելլենները առավել նեղվեցին։ Քանի Մարդոնիոսը կենդանի էր, պար¬ 
սիկները դիմանում էին և, պաշտպանվելով, սպանում մեծ թվով լակեդեմո– 
նացիների։ Բայց երբ Մարդոնիոսն սպանվեց և նրա թիկնապահների ընտըր– 
յալ ջոկատը, որն առավել ուժեղ էր, ջախջախվեց, այնժամ մնացյալները 
շրջվեցին և լակեդեմոնացիների առաջ դիմեցին փախուստի։ Նրանց պար¬ 
տության գլխավոր պատճառն այն էր, որ նրանց թիկնոցի վրա զրահ չկար և 
՜նրանք ճոպլիտների դեմ կռվում էին թեթև զինված։ 

64. Այսպես հատուցեց Մարդոնիոսը Լեոնիդասի սպանության համար, 
համաձայն պատգամատան կողմից սպարտացիներին հաղորդված գուշակու¬ 
թյան, և Պավսանիասը, Կլեոմբրոտոսի որդին, Անաքսանղրիդեսի թոռը, տա¬ 
րավ մեզ հայտնի հաղթանակներից իաշորագայնը։ Ես նրա մյուս նախնինե¬ 
րին հիշատակել եմ Լեոնիդասի տոհմագրության մեջ. քանզի նրանց նախնի¬ 
ները նույն մարդիկ են։ Իսկ Մարդոնիոսը սպանվեց Աիմնեստոսի կողմից, 
որը Սպարտայում հայտնի մարդ էր։ Սա, պարսկական պատերազմից որոշ 
•ժամանակ անց, իր երեք հարյուր մարդկանցով Ստենիկլերափ մոտ պատե– 



ԳԻՐՔ ԻՆՆԵՐՈՐԴ 


531 

րազմում կռվեց մեսսենացիների ամ^ալշ զորքի դեմ և սպանվեց իր երեք 
հարյուրի հետ միասին։ 

65. Երբ Պլատեայամ պարսիկները ջարդվեցին լակեդեմոհացիներից ր 
նրանք անկարգ կերպով փախան դեպի իրենց զորաաեզին, թեթեական երկ–» 
րամ կառուցած փայտե ամրությունից ներս։ Ինձ զարմանք է պատճառում 
այն, որ Գեմետրայի սրբազան պուրակի մոտ տեղի ունեցած մարտի ըն¬ 
թացքում ոչ մի պարսիկ չմտավ սրբավայր, ոչ էլ սպանվեց, մինչդեււ սրբա¬ 
վայրի շուրջը, անսուրբ վայրում, նրանցից շատերն ընկան։ Կս ենթադրում 
եմ, եթե կարելի է աստվածների վերաբերյալ ենթադրություն անել, որ, 
աստվածուհին ինքը մերժեց նրանց այն բանի համար, որ, նրանք հրկիզել 
էին իր տաճարը Ելևսիսում։ 

66. Այս ճակատամարտն այսպես վերջացավ։ Իսկ Արտաբազոսը, Փսսւ– 
նակեսի որդին, սկզբից ևեթ դժգոհ էր, որ արքան (Հելլադայում) թոդեց Մար– 
դոնիոսին, և այժմ մարտի չբււնվելա նրա խորհուրդներն իզուր անցան։ Ար¬ 
տաբազոսը գոհ չէր Մարդոնիոսի գործելակերպից, ուստի և վարվեց հետև¬ 
յալ կերպ։ Արտաբազոսի հրամանատարության տակ կար ոչ փոքրաթիվ 
զորք, մոտ չորս բյուր մարդ։ Երթ սկսվեց մարտը, որի ելքը Արտաբազոսը 
լավ տեսնում էր, նա իր զորքը տարավ ըստ իր նախօրոք կազմած ծրագրի։ 
Նա հրամայեց իր զորքերին արագ հետևել իրեն, որտեդ ինքը նրանց կա– 
ոաջնորդի։ Այս հրամանը տալուց հետո, նա իր զորքն աոաջնորդեց ինչպես 
ճակատամարտի։ Բայց աոաջ գնալիս, երբ ճանապարհին տեսավ, որ պար¬ 
սիկներն արդեն փախչում են, նա դադարեցրեց ռազմերթը և արագ վազ» 
քով փախավ, բայց ոչ դեպի Թեբեի բերդը, այլ դեպի Փոկիս, շուտափույթ 
Հելլեսպոնտոս հասնելու համար։ 

67. Սրանք այսպես փ ախան։ Իսկ արքայի զորքում գտնվոդ հելլենները 
դժկամորեն էին կովում, բացի բեովտիացիներից, որոնք երկար ժամանակ 
մարտնչեցին աթենացիների դեմ։ Պարսկամետ թեբեցիներն անվեհեր և մեծ 
ոգևորությամբ կովում էին, այնպես, որ նրանցից երեք հարյուր լավագույն** 
ներ սպանվեցին աթենացիների ձեռքով։ Երբ սրանք ևս պարտվեցին, փա¬ 
խան Թեբե. բայց ոչ այնտեդ, ուր փախել էին պարսիկները և մյուս դաշ– 
նակիցների ամբողջ բազմությունը, որը ոչ ոք ի ճետ չէր կռվել և ոչնչով աչքի 
չէր ընկել։ 

68. Ինձ համար պարզ է, որ բարբարոսների ամբոդջ թափը կախված էր 
պարսիկներից, քանի որ նրանք, դեո թշնամու հետ կովի չբոնված, տեսնե¬ 
լով պարսիկների փախուստը, բոլորը դիմեցին փախուստի։ Ահա այսպես 
բոլորը փախան, բացի հեծելազորից, ներաոյալ և բեովտիականը։ Վերջինս 
այնքան արիաբար էր կովում, պաշտպանելով փախչողներին, որ աոանց 
թշնամուց հեռանալու, չէր թողնում, որ հելլենները մոտենային փախչողնե¬ 
րին։ 
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69. Այսպես, հաղթողները հետապնդում էին Քսերքսեսի զինվորներին 
և սպանում։ Մինչ այգ, երթ չարդն սկսվել էր, լուրը հասավ մյուս հելլեն¬ 
ներին ևս, որոնք կանգնած էին Հերայի սրթավայրի մոտ և չէին մասնակցում 
հակատամարտին, թե մարտում հաղթել է Պավսանիասի զորքը։ Հելլենները, 
լսելով այգ, մեծ անկարգությամթ վազեցին առաջ. ըստ որում կորնթացի– 
ները և նրանց հետ եղողները՝ Կիթերոնի լանջերի և թլարների վրայի ճանա– 
պարհով, որն ուղիղ տանում էր դեպի վեր, Դեմետրայի սրթավայրը, իսկ 
մեգարացիները, փլիուսցիները և նրանց հետ եղողները՝ դաշտում եղած 
ամենահարթ ճանապարհով։ Երթ մեգարացիները և փլիուսցիները մոտեցել 
էին թշնամուն, թեթեցի հեծյալները, որոնց առաջնորդում էր Տիմանգրոսի 
որդի Ասոպոդորոսը, տեսնելով նրանց անկարգ կերպով մոտենալը, նետվե¬ 
ցին նրանց վրա, և նրանցից վեց հարյուրին զգեանեցին, իսկ մնացյալներին 
հալածելով, քշեցին մինչև Կիթերոն։ 

70. Սրանք այսպիսի անփառունակ վախճան ունեցան։ Իսկ պարսիկ¬ 
ները և մնացյալ ամթոիւը ապաստանեցին փայտե պարսպից ներս և, մինչև 
լակեգեմոնացիների հասնելը, նրանց հաջողվեց թարձրանալ աշտարակները, 
որտեղից էլ նրանք լավագույնս պաշտպանվում էին։ Երթ լակեգեմոնացիները 
ճասան, թե մ պարսպամարտ սկսվեց, մինչև որ վրա հասան աթենացիները։ 
Պաշարյալները համառորեն պաշտպանվում էին, և նույնիսկ գերակշռություն 
էին ստացել լակեդեմոնացիների հանդեպ, քանի որ վերջիններս պարսպա– 
մարտի փորձ չունեին։ Բայց երթ աթենացիները վրա հասան, թռան և եր¬ 
կար պարսպամարտ եղավ։ Ի վերջո աթենացիները համառությամթ և իւիզա– 
իւաթյամթ կարողացան թարձրանալ պարիսպը և հեղքել այն. այգ հեղքից 
էլ հելլենները ներս խուժեցին։ Առաջինը պարսպից ներս մտան տեգեացի¬ 
ները. սրանք էլ կողոպտեցին Մարգոնիոսի վրանը, իմիջիայլոց նաև ձիերի 
մսուրը, որն ամթողջապես պդնձից էր և հիասքանչ։ Մարգոնիոսի այս մսուրը 
տեգեացիները նվիրաթերեցին Ալեյան Աթենասի տահարին. իսկ մնացած 
ավարը նրանք թերեցին նույն տեղը, ուր և մյուս հելլենները։ Իսկ թարթա– 
րոսները, պարիսպը գրավվելուց ճետո, զորակարգը մոռացան և «ոչ ոք չէր 
հիշում այրական կորովը» 20 ։ Փոքր տարածության վրա թազմաթյուր մարդիկ 
խուճապ աճար ընկնում էին գես ու դեն, և հելլենները կարող էին նրանց հեշտ 
կոտորել, ուստի և պարսից երեսուն թյուր զորքից, չհաշված այն չորս թյուրը, 
որոնց վերցնելով իր ճետ, փախել էր Արտաթանոսը, կենդանի մնաց հազիվ 
երեք հազար մարգ։ Սպարտայի լակեգեմոնա ցիներից այս մարտում ընկան 
իննսունվեց, տեգեացիներից՝ տասնվեց, աթենացիներից՝ հիսուներկու մարգ։ 

71. Օարթարոսների զորքում առավել աչքի ընկան պարսկական հետևա¬ 
կը և սակերի հեծելազորը, իսկ առանձին մարդկանցից, ինչպես պատմում 
են, Մարգոնիոսը։ Հելլեններից արիաթար կռվեցին տեգեացիները և աթենա¬ 
ցիները, թայց քաջությամթ նրանց գերազանցեցին լակեգեմոնացիները։ Թեև 
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սրանք բոլորն էլ իրենց հակառակորդներին հաղթեցին, բայց ես այդպես եյմ 
եզրակացնում, քանի որ լակեդեմոնացիները կռվեցին պարսից զորքի ամե– 
նահզոր հատվածի դեմ և հաղթեցին։ Իսկ բոլորից աոավել արին, մեր կար՜ 
ծիքով, եղել է այն Արիստոդեմոսը, որը Թերմոպիլեամ կռված երեք հար¬ 
յուրից միակն էր փրկվել և այդ պատհաոով ենթարկվել անարգանքի Ա ան¬ 
պատվության 21 : Նրանից հետո աոավել աչքի են ընկել Պոսիդոնիոսը, Փիլո– 
կիոնը և սպարտացի Ամոմփարետոսը։ Այսուհանդերձ, երբ զրույցի ժամանակ 
հարց էր ծագել, թե ո՜վ է եղել աոավել քաջ, ապա ներկա գտնվող սպար¬ 
տացիները վհոել են, որ Արիստոդեմոսը, ոագմաշարքը լքելով, կատաղի կըո– 
#ւ է և մեծ սխրանքներ կատարել սոսկ այն պատհաոով, որ իր գործած 
ինչ-որ հանցանքի համար բացահայտորեն գնամ էր դեպի մահ։ Իսկ Պոսի– 
դոնիոսը արիություն գործեց, չցանկանալով մեռնել; Ուստի և նա աոավել 
քաջարի է, քան Արիստոդեմոսը։ Բայց այս ամենը նրանք գուցե և ասում 
էին նախանձից դրդված։ Այս մարտում ընկած բոլոր ռազմիկները, որոնց ես 
թվարկեցի, մեծ պատվի արժանացան, բացի Արիստոդեմոսից, որը մահ էր 
Փնտրել նշածս պատհաոով։ 

72. Պլատեայում կռվածներից ահա սրանք դարձան ամենից հռչակված¬ 
ները։ Մինչդեռ Կալլիկրատեսը սպանվեց մարտից դուրս։ Սա այդ ժամանակ 
ամենագեղեցիկ այրն էր հելլեն զորաբանակում, ոչ միայն լակեդեմոնացի– 
ների, այլ համայն հելլենների մեջ։ Երբ Պավսանիասը զոհաբերություն էր 
կատարոււք, սա, ռազմա շարք ում նստած, նետասլաքով խոցվեց կողից։ Եվ 
ահա, մինչ մյուսները կռվում էին, Կալլիկրատեսը տարվեց շարքից դուրս։ 
Հոգեվարքի մեջ նա ասում է պլատեացի Արիմնեսսասին, թե ինքը չի ափ¬ 
սոսում, որ մեռնում է Հելլադայի համար, այլ վշտանում է, որ չկարողացավ 
ձեռնամարտի բռնվել և իրեն արժանի որևէ սխրանք գործել, ինչին ինքը 
ձգտում էր։ 

73. Պատմում են, թե աթենացիներից հայտնի է դարձել Սոփանեսը, 
Եվտյաքիղեսի որդին, Դեկելեա բնակավայրից։ Աթենացիները պատմում են, 
թե նա այն դեկելեացիներից է եղել, որոնք երբեմն բոլոր ժամանակների 
հւսմար պիտանի սխրանք են կատարել։ Երբ հնում Տինդարիդները, առևանգ¬ 
ված Հեղինեին փնտրելիս, թվաշատ զորքով մտել են Ատտիկա և ավերել 
բնակավայրերը, քանի որ չգիտեին, թե որտեղ էր թաքցված Հեղինեն, այժմ, 
ինչպես պատմաւք են, դեկելեացիները, իսկ ըստ ոմանց ինքը՝ Դեկելեսը, 
վրդովված Թեսևսի գոռոզությունից, ինչպես նաև ահաբեկված ամբողջ սւթե– 
նական երկրի համար, ամեն ինչ հայտնել են Տինդարիդներին և նրանց 
աոաջնորդել Ափիդնայ, որը Տինդարիդների ձեռքը լքատնել է տեղի բնակիչ 
Տիտակոսը։ Այս արարքի ճամար դեկելեացիները ցայսօր Սպարտայում օգ– 
տըվում են ապահարկության և տոներին պատվավոր աթոռ ունենալու իրա¬ 
վունքից։ Նույնիսկ այս դեպքերից շատ տարիներ անց աթենացիների և պե– 
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լոպոննեսցիների միջև աեւփ ունեցած պատերազմի ընթացքում լակԼգեմոՏա– 
ցիներն ամբողջ Ատտիկան ամայացնելիս, խնայեցին Դեկելեան 22 ։ 

74. Ահա այս բնակավայրից էր Սոփանեսը, որն այդ ժամանակ աչքխ 
էր ընկել աթենացիների զորքում. նրա մասին երկու զրույց են պատմում։ 
Դրանցից մեկի համաձայն, նա լանջապանակի գուոու վրա կրում էր պղնձե 
շղթայով ամրացրած երկաթե խարիսխ, որն ամեն անգամ, թշնամուն մո¬ 
տենալիս, նա նետում էր, որպեսզի հարձակվող թշնամիները չկարողանամ 
նրան ւոեղաշարժել իր դիրքից։ Իսկ երբ թշնամին փախչում էր, նա վերցնում^ 
էր խարիսխը և հալածում նրան։ Այսպիսին է զրույցներից մեկը։ Իսկ հա– 
մա ձայն մյուս զրույցի, որը տարբերվում է աոաջինից, Սոփանեսը իր մշտա¬ 
պես պտտվող և երթեք չանշարժացող զրահի վրա կրում էր խարիսխի նշան, 
և նրա զոտուց ոչ մի երկաթե խարիսխ կախված չի եղել։ 

75. Սսփանեսը կատարել է մեկ փայլուն սխրանք ևս։ Երթ աթենացի¬ 
ները պաշարել էին էզինան, նա արգոսցի Եվրիբատեսին, որը հնգամարտի 
հաղթող էր եղել, կոչել է մենամարտի և սպանել նրան։ հետագայում այս 
քաջ Սոփանեսին այսպիսի բան վիհակվեց. նա Գլավկոնի որդի էեագրոսի 
հետ աթենացիների զորավար էր, երբ էդււնյանների կողմից սպանվեց Դա– 
սասում, ոսկե հանքերի համար մղված մի հակատամարտի ժամանակ 23 ։ 

76. Երբ հելլենները Պլաաեայում ջախջախել էին բարբարոսներին, 
նրանց մոտ ինքնակամ եկավ մի կին, պարսիկ Փաասնդատեսի, Տեասպիսի 
որդու, հարհը։ Լսելով պարսիկների պարտության և հելլենների հաղթանակի 
մասին, նա, իր սպասուհիների հետ, աւսստ ոսկե զարդեր կապած և իր ու¬ 
նեցած ամենաշքեղ զգեստները հագած, իջավ ոազմակաոքից և եկավ դեպի 
լակեդեմոհացիները, որոնք դեո կոտորում էին։ Նկատելով, որ ամեն ինշ 
կարգադրում է Պավսանիասը, իսկ նրա անունն ու տոհմը նա բազմիցս լսած 
էր ու լավ գիտեր նրան, հանաչեց Պավսանիասին և, ղրկելով նրա ծընկ– 
ները, այսպես դիմեց նրան. «Ով Սպարտայի թագավոր։ Ինձ, աղերսողիս, 
փրկիր գերության ստրկությունից։ Դու արդեն շատ բան արել ես, ոչնչաց¬ 
նելով այս մարդկանց, որոնք ո ք չ դեմոններին են հարգում, ո չ Աս աստված– 
ներին։ Իմ սերունդը Կոս կղզուց է և ես Ինտագորասի որդի Հեգետորիդեսի 
դուստրն եմ։ Պարսիկը ինձ Կոսում բււնությամբ է տիրացել»։ Պավսանիասթ 
նրան այսպես պատասխանեց. «Ով կին, քաջալերվիր, քանզի դու ինձ աղեր¬ 
սում ես, աոավել ևս, որ դու, եթե նշմարիս* ես ասում, դուստրն ես Կոս 
կղզու բնակիչ ^եգետորիդեսի, որն այդ երկրռւմ բնակվող իմ լավագույն բա¬ 
րեկամն է»։ Այս ասելով, նա այդ կնոջը հանձնեց ներկա գտնվող էֆորոս– 
ներին, իսկ հետո նրան ուղարկեց էգինա, ուր և նա կամենում էր գնալ։ 

77. Այս կնոջ մեկնելուց անմիջապես հետո եկան մանտինեացիները ր 
երբ արդեն ամեն ինչ վերջացել էր։ Իմանալով, որ իրենք ուշացել են ճա¬ 
կատամարտից, մեծապես վշտացան և ասացին, թե իրենք արժանի են պա– 
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«փժ ՛կրելու։ Լսելով Արտաբազոսի գլխավորությամբ մեդացիների փախուս¬ 
տը, մանտինեացիները հանձն աոան նրանց ճետապ&դել մինչև Թեսսալիա։ 
ք*այց լակեգեմոնացիները նրանց թույլ չտվեցին հետապնդել փախչողներին։ 
Վերադառնալով իրենց երկիրը, մանտինեացիները վտարեցին զորահրամա¬ 
նատարներին։ Մանաինեացիներից հետո ժամանեցին էլիսցիները։ Սրանք ևս, 
մանտինեացիների նման, վշտացած ետ դարձան, ու վերա դաոնալուց հետո 
սրանք ևս երկրից վտարեցին իրենց առաջնորդներին։ Այսքանը մանտինեա¬ 
ցիների և էլիսցիների մասին։ 

78. Պլատեայամ էգինացիների զորքում կար ոմն Լամպոն, Պյաթևսի 
որդին, սա էգինայի աոաջին մարդկանցից էր։ Նա անօրեն աոաշարկությամբ 
շտապում է Պավսանիասի մոտ և ասում նրան. «Ով Կլեոմբրոտոսի որդի, դու 
անսովոր մեծ և փաոահեղ սխրանք գործեցիր, աստված քեզ օգնեց, որ փըր– 
կես Հ ելլա դան և դրանով մեծագույն համբավ վաստակես, քան մեզ հայտնի 
որևէ հելլեն։ Այժմ դա պետք է մնացած գործերը ևս ավարտես այնպես, որ 
քո հռչակը առավել մեծանա և ոչ մի բարբարոս այսահետև չհամարձակվի 
նման անօրեն գործեր ձեռնարկել հելլենների դեմ։ Քանի որ Թերմոսլիլեում 
ընկած Լեոնիդասին Մարդոնիոսն ու Քսերքսեսը գլխատեղին և խաշեցին, 
ապա դու ևս եթե նույնը հատուցես Մարդոնիոսին, կարժանանաս համայն 
սպարտացիների և մյուս հելլենների մեծարանքին։ Քանզի ցցահանելով Մար¬ 
դոնիոսին, դու կլուծես քո հորեղբայր Լեոնիդասի վրեժը»։ 

79. Այս խոսքերով նա ուզում էր սիրաշահել Պավսանիասին. իսկ Պավ– 
ս անի ասը նրան այսպես պատասխանեց, «էգինացի բարեկամ, ես գնահա¬ 
տում եմ քո բարյացակամությունը և կանխամտածումը, բայց օգտակար 
խորհո*րդ տալիս դու սխալվեցիր։ Նախ դու բարձրացնում ես ինձ, իմ հայ¬ 
րենիքը և իմ կատարած գործը, բայց հետո ինձ գլորում ես մինչև ոչնչու¬ 
թյուն, երբ խորհուրդ ես տալիս խայտառակել սպանվածին, ասելով, որ եթե 
այդպես վարվեմ, ապա իմ հռչակը կմեծանա։ Այդպես վարվելը վայել է 
բարբարոսներին, բայց ոչ հելլեններին։ Այդ արարքի համար էլ մենք նրանց 
մեղադրում ենք։ Նման արարքով ես երբեք չեմ ցանկանա արժանանալ էգի¬ 
նացիների և այլոց համակրանքին, որոնց հաճելի են նման արարքները։ Ինձ 
հւսմւսր բավական է, եթե իմ օրինական արարքներով և արդար խոսքերով 
արժանանամ սպարտացիների համակրանքին։ Ինչ վերաբերում է Լեոնիդա¬ 
սին, որի մահվան վրեժը դու թելադրում ես լուծել, ապա, իմ կարծիքով, 
նրա վրեժը մեծապես լուծել ենք; Այստեղ սպանված մեծաթիվ թշնամիները 
պատիվ են նրա և նրա հետ Թերմոպիլեում ընկածների ճամար։ Այսուհետև 
դու նման առաջարկությամբ ու խորհրդով ինձ մոտ չգաս, և գոհ եղիր, որ 
մնում ես անպատիժ»։ 

80. Այս պատասխանը լսելով, նա հեռացավ։ Իսկ Պավսանիասը հայ¬ 
տարարեց, որ ոչ ոք ձեռք չտա ավարին, և հրամայեց խոտներին, նրանց 
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բոլոր ձիերը հավաքել մի տեղ։ Խլոտները, շրջելով զորատեղում, գտան 
վրաններ, զարդարված ոսկիով և արծաթով, ոսկեզօծ և արծաթազօծ մահիճ¬ 
ներ, ոսկե կրատերներ, գավաթներ և այլ ըմպանակներ։ Սայլերի վրա նրանք 
գտան նաև պարկեր, ոսկե և արծաթե կաթսաներով։ Սպանվածների վրայից, 
նրանք հանում էին ապարանջաններ, մանյակներ և ոսկե թրեր, իսկ բազմե¬ 
րանգ զգեստների վրա ոչ ոք ուշադրության չէր դարձնում։ Այստեղ շատ 
բան գողանալով, իլոտները դրանք վաճառեցին էգինացիներին, բայց շատ 
բան էլ, չկարողանալով թաքցնել, ստիպված եղան հանձնել։ Այստեղից էլ, 
ահա, առաջացել է էգիճացիների մեծ հարստությունը, նրանք իլոտներից 
ոսկին գնում էին պղնձի փոխարեն։ 

Տ1. Երբ ավարը ի մի բերվեց, հելլենները տասանորդ առանձնացրին 
Դելփյան աստծուն, այդ տասանորդից պատրաստվեց ոսկե եռոտանի, որը 
կանգնած է Դելփիում երեքգլխանի պղնձե օձի վրա, զոհասեղանին անմի¬ 
ջապես մոտիկ 24 ։ Նրանք (տասանորդ) առանձնացրին նաև Օլիմպիայի աս– 
տըծան, որից կանգնեցրին Զևսի պղնձե արձանը տասը կանգուն բարձրու¬ 
թյամբ, ինչպես նաև Իսթմոսի աստծուն (տասանորդ հատկացրին), որից 
պատրաստեցին Պոսեյդոնի պղնձե արձանը յոթ կանգուն բարձրությամբ; 
Այս անելուց հետո, մնացած ավարը, պարսից հարճերին, ոսկին, արծաթը, 
մնացած գանձերը և լծկանները բաժանեցին իրար միջև, յուրաքանչյուրին 
ըստ արժանվույն։ Իսկ թե Պլատեայի ճակատամարտում նրանցից առավել 
աչքի ընկածներին այդ ամենից բացի ինչքա՜ն պարգևներ տվեցին, ոչ ոք 
ոչինչ չի պատմել, բայց, ինչպես ես կարծում եմ, նրանց այդպիսի պարգև¬ 
ներ տրվել են։ Իսկ Պավսանիասը ամեն ինչից՝ կին, ձի, տաղանդ, աղտ և 
այլ գանձեր, տասնապատիկ ստացավ։ 

82. Պատմում են նաև, որ այսպիսի մի դեպք է պատահել։ Հելլադայից 
փախչելիս, –Զսերքսեսը իր անձնական կարասին թողել էր Մարդոնիոսին։ 
Արդ, Պավսանիասը, տեսնելով ոսկե և արծաթե կարասին և գունագեղ վա¬ 
րագույրներով պատրաստած (վրանը), հրամայում է հացթուխներին և խո¬ 
հարարներին այնպիսի ընթրիք պատրաստել, ինչպիսին պատրաստում էին 
Մարդոնիոսի համար։ Նրանք սկսեցին կատարել այդ հրամանը։ Շքեղ 
ծածկված ոսկե և արծաթե մահիճների, ոսկե և արծաթե սեղանների և հա¬ 
րուստ ընթրիքի պատրաստությունից և մատուցված բարիքներից Պավսանիասը 
զարմանում է և կատակելով հրամայում է իր սպասավորներին՝ պատրաստել 
լակոնական ընթրիք։ Երբ ուտեստը պատրաստվեց, տարբերությունը դրանց 
միջև շատ մեծ էր։ Այնժամ Պավսանիասը, ծիծաղելով, հրամայում է հոս¬ 
վիր ել հելլենների զորավարներին։ Երբ նրանք հավաքվեցին, Պավսանիասը, 
մատնացույց անելով նրանց երկու ճաշերը, ասում է. «կելլեն այրեր, ես ձեզ 
հավաքել եմ ցույց տալու ճամար մեդացիների այս առաջնորդի անմտու¬ 
թյունը։ Նա այսպիսի (շքեղ) կյանք ունենալով հանդերձ, եկել է մեզ վրա. 
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մեր խղճուկ ինչքը խլելու»։ Պատմում են, թե Պավսանիասը այս խոսքերով 
դիմել է հելլենների զորավարներին։ 

83. Հետագայում պլատեացիները դեո շատ արկղներ գտան, մեջը ոս– 

արծաթ և այլ գանձեր։ Ավելի ուշ, երթ պլատեացիները մսերից մերկա– 

ցսւծ դիակների ոսկորները միատեղեցին, գտան մի գանգ, աոանց որևէ կա¬ 
րի, կազմված մեկ ոսկրից։ Գտնվեց նաև մի ծնոտ, որի վերևի մասում թոլոր 
ատամները, սղոցատամները և սեղանատամները, միակտուր ոսկրից էին։ 
Թացի այղ, գտնվեց նաև հինգ կանգուն հասակ ունեցող մարդու կմախք։ 

84. ճակատամարտի հաշորդ օրը Մարղոնիոսի դիակն անհետացավ։ Ես 
չեմ կարող ճշտորեն ասել, թե ո՞վ այդ արեց, թեև տարթեր քաղաքներից 
շատերի մասին լսել եմ, որ թաղել են Մարդոնիոսին, և գիտեմ, որ այդ ա– 
րարքի համար աաստ պարգևներ են ստացել Մարղոնիոսի որդի Սրտոնտե– 
սից։ Բայց հաստատապես չիմացա, թե նրանցից հատկապես ո՞վ Մարդո– 
նիոսի դիակը տարել ու թաղել է։ Այսուհանդերձ, պատմում են, թե նրան 
թաղել է եփեսոսցի Գիոնիսոփանեսը։ Այսպես են թաղել նրան։ 

85. Պլաւոեայում ձեււք թերած ավարը բաժանելուց հետո, հելլեններն 
սկսեցին թաղել յուրայիններին, ամեն քաղաք աոանձին։ Լակեդեմոնացի– 
ները պատրաստեցին երեք դամբարան։ Դրանցից մեկում նրանք թաղեցին 
սիրեններին» 25 , որոնց թվում էին Պոսիդոնիոսը, Ամոմփարետոսը, ինչպես 
նաև Փիլոկիոնը և Կալլիկրատեսը։ Արդ, դամբարաններից մեկում սիրեն¬ 
ներն» էին, մյուսում՝ մնացյալ սպարտացիները, իսկ երրորդում՝ իլոտները։ 
Սպարտացիներն այսպես թաղեցին, տեգեացիները (յուրայիններին) թաղե– 
ցին աոանձին մի վայրում։ Աթենացիները՝ նույնպես բոլորին մի վայրում։ 
Մեգարացիները և փլիուսցիները ևս թշնամոլ հեծելազորի հարվածներից սպան¬ 
ված յուրայիններին թաղեցին մի վայրում։ Այս բոլոր դամբարանները լըց– 
ված էին դիակներով։ Իսկ մնացյալ հելլենների դամբարանները, որոնք տե¬ 
սանելի են Պլաւոեայում, ինչպես ես գիտեմ, դատարկ թմբեր են, որ հողով 
լցրել են հելլենական աոանձին քաղաքներ, ճակատամարտին մասնակցած 
չլինել ու համար մարդկանց աոաշ ամոթ զգալով։ Այնտեղ կա նաև է գի հա¬ 
ցիների դամբարան կոչվածը, որը, ինչպես ինձ պատմել են, ճակատամար¬ 
տից տաս տարի անց, նրանց խնդրանքով, պատրաստել է էգինացիների 
հյուրընկալ, պլատեացի Կլեադեսը, Ավտոդիկոսի որ զի&։ 

86. Պլատեայում ընկածներին թաղելուց անմիջապես հետո, հելլենները, 
խորհուրդ գումարելով, որոշեցին արշավել Թեբե և պահանջել պարսկամետ– 
ների հանձնումը, աոաջին հերթին Տիմեգենիդեսի ու Ասսոագինոսի, որոնք 
պարսկամետների գլխավորներն էին։ Որոշեցին նաև, որ եթե թեբեցիները 
մերժեն հանձնել նրանց, չվերացնել պաշարումը, մինչև քաղաքը չհանձնվի։ 
Այսպես որոշելով, Պլատեայի ճակատամարտից տասնմեկ օր անց նրանք 
եկան ու պաշարեցին Թեբեն, պահանջելով այդ մարդկանց հանձնումը։ Քանի 
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որ թեբեցիները մերվեցին նրանց նանձնել, ապա հելլենները) սկսեցին որ– 
մայացնել նրանց երկիրը և գրոհել պարիսպների վրա; 

87. Քանի (հելլենները) չէին դադարում ամայացնելուց, քսաներորդ օրը 
Տիմեգենիդեսը այսպես ասաց թեըեցիներին. «Թեթեցի այրեր, քանի որ հել– 
լենները որոշել են չվերագնել պաշարումը, մինչև չգրավեն Թեբեն կամ մինչև, 
դուք մեգ չհանձնեք նրանց ձեռքը, ապա թոդ այսուհետև Թեովտիա երկիրը 
մեր պատճառով չտուժի։ Իայց եթե նրանց պահանշը լոկ պատրվակ է դրամ 
կորզելու համար, ապա եկեք այդ դրամը տանք համայնքի (գանձարանից), 
քանզի մենք պարսիկներին հարել էինք համայնքի հետ, ոչ թե աոանձին։ 
Իսկ եթե նրանք քաղաքը պաշարում են իրոք մեզ ձեռք գցելու համար, ապա 
մենք ինքներս կպատասխանենք նրանց»։ Թեբեցիները համարեցին, թե նա 
իրավացի և օգտակար բան ասաց, ուստի և իսկույն քարոզի միշոցով Պավ– 
սանիասին հայտնեցին, թե իրենք ուզում են հանձնել այդ մարդկանց։ 

88. Երբ այս պայմանով համաձայնության կայացավ, Ատտագինոսը 
փախավ քաղաքից, նրա որդիներին - բռնեցին, բայց Պավսանիասը նրանց 
անպարտ արձակեց, ասելով, որ որդիները պատասխանատու չեն նրա պարս– 
կամետաթյան համար։ Իսկ մյուսները, որոնց թեբեցիները հանձնեցին, կար¬ 
ծում էին, թե կկարողանան արդարանալ և վստահ էին, որ կաշառքով կփըրկ– 
վեն։ Մինչդեռ Պավսանիասը, երբ նրանք իր ձեռքն ընկան, կռահելով նրանց 
այդ մտադրությունը, բաց թողեց դաշնակից համայն զորքը, իսկ նրանց տա¬ 
րավ Եորնթոս և մահապատժեց։ Ահա սրանք են Պլատեայոււք և Թեբեում կա¬ 
տարված դեպքերը։ 

89. Արտաբազոսը, Փառնակեսի որդին, փախել էր Պլատեայից և ար¬ 
դեն գտնվում էր հեռվում։ Երբ նա հասավ Թեսսալիա, թեսսալացիները նրան 
հրավիրեցին հյուրընկալության և հարցրին մնացած զորքի մասին, քանի 
որ նրանք դեռևս ոչինչ չգիտեին Պլատեայամ կատարվածի մասին։ Արտա¬ 
բազոսը կռահեց, որ եթե պատմի նրանց ամբողջ ճշմարտությանը ճակա¬ 
տամարտի մասին, ապա ինքն իր զորքի ճետ կործանման վտանգի կմատնվի։ 
Նա ենթադրում էր, որ ամեն մեկը, լսելով կատարվածի ւքասին, կարող է 
հարձակվել իր վրա։ Այսպես մտածելով, նա ոչինչ չէր ասել փոկայացիներին, 
իսկ թեսսալացիներին այսպես դիմեց. «Ես, ով թեսսալացի այրեր, ինչպես 
տեսնում եք, շտապում եմ արագ հասնել Թրակիա. շտապում եմ, որովհետև, 
ես այս զորաշոկատով ուղարկված եմ հատուկ հանձնարարությամբ։ Ինքը՝ 
Մարդոնիոսը իր զորքի հետ կրնկակոխ գալիս է իմ ետևից և շուտով նա 
սպասվում է այստեղ։ Նրան բարեհաճ ընդունեք և հյուրընկալեք. քանզի 
այդպես վարվելով դուք հետագայում չեք զղջալու»։ Այս ասելուց հետո, նա 
արտորալով իր զորքը Թեսսալիայի և Մակեդոնիայի միջով աոաջնորդեց 
ուղիղ Թրակիա, իրապես շտապող մարդու նման, միջերկրայքի կտրուկ ճա¬ 
նապարհով։ Եվ նա Բյազանդիոն հասավ բազում մարդկանց կորցրած, որոնք 



ԳԻՐՔ ԻՆՆ Ե Ր 0 ՐԳ 


ՏՅ» 


ճանապարհին սպանվել էին թրակացիների կողմից և կամ մահացել հիվանդու¬ 
թյունից և հոգնությունից։ Բյագանդիոնից հա (նեղուցն) անցավ նավերով։ 
՜Նա այսպես վերադարձավ Ասիա։ 

90. Պատահեց, որ Պլատեայում պարսից կրած պարտության այդ նույն 
օրը տեգի է ունեցել նաև նրանց պարտությունը Հոնիայի Մյակալեամ 26 ։ Երթ 
հելլենական նավատորմը, լակեդեմոնացի Լևտյաքիդեսի գլխավորաթյամը, 
կանգնած էր Դելոսում, այնտեղ հրեշտակներ ժամանեցին Սամոսից՝ 1*րսւ– 
սիկլեսի որդի Լամպոնը, Արքեստրատիդեսի որդի Աթենագորասը և Արիստա– 
գորասի որդի Հեգեսիստրաաոսը։ Սամոսցիները սրանց պարսիկներից և 
նրանց կողմից Սամոսում աիրան կարգված Թեոմեստորից, Անդրոդամասի 
որդուց, թաքան ուղարկել էին (Դելոս)։ Երթ սրանք ներկայացան (հելլեն) 
զորավարներին, Հեգեսիստրատոսը երկար խոսեց, ամեն կերպ բացատրելով, 
որ բավական է հոնիացիները տեսնեն հելլեն նավատորմը, և նրանք իսկույն 
պարսից դեմ կապստամբեն, իսկ պարսիկները այդ նավատորմին չեն սպա¬ 
սում։ Բայց եթե նույնիսկ սպասելիս լինեն, հելլենները այսպիսի հարմար 
աւփթ երբեք չեն ունենա։ Վկայակոչելով իրենց ընղհանուր աստվածներին, 
Հեգեսիսարատոսը դրդում էր նրանց ստրկությունից փրկել հելլեն մարդ¬ 
կանց և պաշտպանել նրանց բարբարոսից։ Նա ասում էր, որ հեշտ է այդ 
անել, քանի որ բարբարոսների նավերը վատ են լողում և չեն կարող հելլեն¬ 
ներին դիմադրել։ Իսկ եթե հելլենները կասկածում են, որ հոնիացիները դավ 
կնյութեն, ապա իրենք պատրաստ են նրանց նավերի վրա պատանդ մնալ։ 

91. Քանի որ սամոսցի հյուրը այդպես թախանձագին խնդրում էր, Լև– 
տյոլքիդեսը, ինչ-որ կանխագուշակության պատհաոո՞վ, թե՞ աստված պա¬ 
տահաբար նրան այդ ներշնչեց, հարցրեց սամոսցուն. «Անունդ ի՞նչ է, սա¬ 
մոսցի հյուր»։ Սա պատասխանեց՝ Հեգեսիսարատոս 27 ։ Լևտիքիդեսը ընդ¬ 
հատեց նրա խոսքը և ասաց. «Ես, սամոսցի հյուրեր, Հեգեսիստրատոսի 
անունն ընդունում եմ որպես բարի նշան։ Իսկ դու այժմ երդվիր քո ուղե¬ 
կիցների հետ, թե սամոսցիները կլինեն մեր հավատարիմ դաշնակիցները, և 
վերադարձիր քո երկիրը»։ 

92. Այս ասելով, նա գործի անցավ, քանդի սամոսցիները, աոանց հա¬ 
պաղելու, երդվեցին հավատարիմ մնալ հելլենների դաշինքին։ Այս անելուց 
հետո, մյուսները մեկնեցին, մինչդեււ Հեգեսիստրատոսին էևտյուքիդեսը 
կարգադրեց նավել հելլենների հետ, նրա անունը բարի նշան համարելով։ 

93. Հելլեններն այդ օրն սպասեցին, իսկ հաշորդ օրը նրանք ստացան 
բարենպաստ նշանակներ։ Նրանց համար գուշակողն էր Եվենիոսի որդի Դեի– 
վանոսը, Հոնիական ծոցում գտնվող Ապոլլոնիա քաղաքից։ Նրա հոր՝ Եվե– 
նիոսին այսպիսի մի դեպք պատահեց։ Այս Ապոլլոնիայում կա արևին ձոն¬ 
ված ոչխարների հոտ։ Ցերեկն այն արածում է Քոն գետի ափերին, որը 
թխում է Լակմոն լեոից, հոսում է Ապոլլոնիա երկրի միշով ու թափվում է 
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Օր իկոն նավահանգստի մոտ։ Իսկ գիշերները հոտը պահպանում են քաղաքի՝ 
առավել հարուստ և անվանի մարդիկ, որոնցից յուրաքանչյուրն ընտրվում է 
մեկ տարվա համար, քանզի Ապոլլռնիայի քաղաքացիները թանկ են գնա¬ 
հատում այդ ոչխարները, տրված ինչ-որ պատգամի պատհաոով։ Ոչխարները 
գիշերում են քաղաքից հեռու մի քարայրում։ Այդ ժամանակ ոչխարներին 
պահակ ընտրվել էր այս Եվենիոսը. բայց նա մի անգամ քնած է մնում իր 
պահակության ընթացքում, և գայլերը, մտնելով քարայր, բզկտում են վաթ¬ 
սուն ոչխար։ Եվենիոսը նկատեց այդ կորուստը, բայց լռեց և ոչ ոք ի չհայտ¬ 
նեց և մտածեց պակասը լրացնել ուրիշ ոչխարներ գնելով։ Սակայն ապոլ– 
լոնիացիներից չվրիպեց կատարվածը։ Երբ նրանք իմացան պատահածը, դա¬ 
տարանով որոշեցին Եվենիոսին զրկել տեսողությունից, քանի որ նա իր պա¬ 
հակության պահին տարվել էր քնով։ Եվենիոսին կուրացնելուց անմիջապես 
հետո ոչխարները դադարեցին ծննդաբերելուց և երկիրը այլևս բերք չէր տա¬ 
լիս։ Դողոնեամ և Դելփիում, որտեղ ապոլոնիացիները դիմեցին պա ադամա¬ 
խոս ներին այդ չարիքի պատհառի մասին, նրանց պատասխան տրվեց, որ 
տեսողությունից հանիրավի ղրկել են սրբազան ոչխարների պահապան Եվե¬ 
նիոսին. քանզի (աստվածներն) իրենք էին ուղարկել գայլերին, և ապոլլո– 
նիացիների դժբախտությունը չի վերանալու, մինչև որ նրանք չհատուցեն 
Եվենիոսին պա ահա աս ծ չարիքի համար և չբավարարեն նրա մյուս պահանջ– 
ները։ Այդ ամենը կատարվելուց հետո, հաստվածները) Եվենիոսին կօժտեհ 
այնպիսի շնորհքով, որի համար շատ մարդիկ նրան երանի են տալու։ 

94. Ապոլլոնիացիներին պա ադամախոսն այսպես էր ազդարարել։ Բայց 
նրանք այդ գաղտնի պահելով, իրենց մի քանի քաղաքացիների հանձնարա– 
րեցին այդ կատարել։ Իսկ վերջիններս այդ այսպես կատարեցին։ Նրանք 
գնացին Եվենիոսի նստած վայրը և նրա կողքին նստելով, սկսեցին նրա հետ 
այս ու այն բանի մասին զրուցել, մինչև որ սկսեցին վշտակցել նրա դըժ– 
բախտության առթիվ։ Երբ արդեն խոսքն այստեղ հասավ, նրանք հարցրին 
Եվենիոսին, թե ի՞նչ հատուցում կպահանջեր ինքը ապոլլոնիացիներից, եթև 
սրանք կամենային հատուցել իրեն պատհառած այդ չարիքի համար։ Եվե– 
նիոսը, ոչինչ լսած չլինելով արված պատգամի մասին, անվանեց երկու քա¬ 
ղաքացիների, որոնց հողամասերը նա համարում էր լավագույնը Ապոլլոնիս* 
երկրամ, ինչպես նաև քաղաքի ամենագեղեցիկ տունը։ Նա ասաց, որ եթե֊ 
այդ ամենը տրվի իրեն, ապա ինքը այսուհետև ոչ մի գանգատ չի ունենա¬ 
լու և այդ հատուցումը կհամարի բավարար։ Նա այսպես ասաց, իսկ նրա հետ* 
նստողները պատասխանեցին. «Եվենիոս. այդ ամենը պատգամատան հրա¬ 
մանով ապոլլոնիացիները քեզ հատուցում են քո կուրացման փոխարեն» չ 
Եվենիոսն ամեն ինչ իմանալով, խիստ վշտացավ, որ այդպես խաբվել է. իսկ 
ապոլլոնիացիները տերերից գնեցին նրա ընտրած (հողերն ու տունը) և հանձ– 
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նեցին նրան։ Այդ օրից նա օժտվեց գուշակողի բնատուր ձիրքով, որը նրան 
մեծ համբավ բերեց։ 

95. Աճա այս էվենիոսի որդի Գեիփոնոսին կորնթացի&երը բերել էին 
իրենց հետ և սա գուշակություն էր անում զորքի ճամար։ Ես լսել եմ նան 
այն, որ իբր Դեիփոնոսը, թեև Եվենիոսի որդին չէր, բայց իրեն ներկայաց¬ 
նում էր որպես այդպիսին, և, օգտագործելով նրա անունը, շրշում ամբողշ 
Հելլադան և վարձով գուշակություն անում։ 

96. Քանի որ զոհաբերության նշանակները բարենպաստ եզան, հելլեն¬ 
ների նավերը Դելոսից մեկնեցին Սամոս։ Երթ արդեն մոտեցել էին սամոս– 
յան երկրի Կալամիաս վայրին, այնտեղ խարիսխ նետեցին Հերայի սրբա¬ 
վայրի մոտ, և սկսեցին նավամարտի պատրաստվել։ Իսկ պարսիկները, լսե¬ 
լով հելլենների մոտենալը, նույնպես դուրս եկան ծով. բայց մյուս նավերի 
հետ, բացի փյունիկյաններից, որոնց ետ ուղարկել էին, նավեցին դեպի մայր 
ցամաք։ Նրանք որոշեցին նավամարտի չբռնվել, քանի որ իրենց ուժերն ան¬ 
հավասար էին։ Նրանք նավում էին դեպի մայր ցամաք, որպեսզի լինեին 
Ս՜յուկ ալեում գտնվող իրենց հետևակ զորքի պաշտպանության տակ. այդ 
զորքը, Քսերքսեսի հրամանով, ամբողշ զորաբանակի կողմից թողնվել էր 
այնտեղ՝ Հոնիան պաշտպանելա համար։ Այդ զորամասի թիվը վեց թյուր 
էր։ Դրա զորավարն էր Տիգրանեսը, որը գերազանցում էր մյուս պարսիկ¬ 
ներին իր գեղեցկությամբ ու թիկնեղությամբ։ (Պարսից) նավատորմի զորա¬ 
վարները որոշեցին ապավինել այդ զորամասի պաշտպանությանը, իրենց 
նավերը քաշել ծովափ և այնտեղ պաշտպանական ամրություն կառուցել նա¬ 
վերի և իրենց ապահովության ճամար : 

97. Այս նպատակով նրանք դուրս եկան ծով։ Երբ նրանք, անցնելով 
Մյակալեում գտնվող Տիրուհյաց 2 * տաճարի մոտով, հասան Գայսոն և Սկո– 
լոպոիս, ուր գտնվում է Ելևսիսյան Դեմեարայի տաճարը, որը կաաոցել է 
Պասիկլեսի որդի Փիլիստոսը, Կոդրոսի որդի Նիլեոսի հետ Միլետը հիմնելիս, 
այնտեղ նավերը քաշեցին ցամաք։ Այնուհետև նավերի շուրշ քարերից ու 
գերաններից պատնեշ բարձրացրին, մրգատու ծաոերը կտրատեցին և պատ¬ 
նեշի շուրշ ցցեր խրեցին, այսպիսով նրանք պատրաստվեցին և՜ պարտվելու, 
և՜ հաղթելու, քանզի նրանք պատրաստվելիս նախատեսել էին և՜ այս, և՜ 
այն։ 

98. Իսկ հելլենները լսելով, որ բարբարոսները մեկնել են դեպի մայր 
ցամաք, սրտնեղած նրանց փախուստի ճամար, մնացել էին անվճռական, չի¬ 
մանալով ի՞նչ անել, վերադառնալ ե՞տ, թե՞ նավել դեպի Հելլեսպոնտոս։ Ի 
վերշո որոշեցին ոչ այս, ոչ այն, այլ նավել դեպի մայր ցամաք։ Այսպիսով, 
նրանք նավամարտի ճամար կամրշակներ և այլ անհրաժեշտ բաներ պատ¬ 
րաստելով, նավեցին դեպի Մյուկալե։ Մոտենալով (պարսից) բանակատեղին, 
նրանք (ծովում) չնկատեցին և ոչ մի նավ, բայց ափին տեսան պատնեշից 



ՀԵՐՕԴԲՅՈՕ 


**42 

ներս քաշված նավեր, իսկ ծովափին՝ մեծ թվով հետևակ, պատրաստ կովելոս 
Այնժամ Լևտյուքիդեսը, որն իր նավով բոլորից շատ մոտեցել էր ափին, նախ 
քարոզի միջոցով այսպես ազդարարեց ճոնիացիներին. «Հոնիացի այրեր, 
ձեզանից ովքեր լսում են իմ խոսքը, թոդ իմանան, քանզի պարսիկները ոչինչ 
չեն հասկանա իմ աոաջարկից։ Արդ, երբ մենք սկսենք մարտը, ձեզանից յու¬ 
րաքանչյուրը թոդ նախ հիշի իր ազատությունը, իսկ հետո մեր ոազմական 
նշանաբանը՝ «Հեբե»։ Ով այժմ լսում է իմ խոսքը, թոդ այս բոլորը հադորդի 
չլսողներին»։ Լևտիքիդեսի այս արարքը ուներ նույն նպատակը, ինչ 9*եմիս– 
սակլեսի արարքը Արտեմիսիոնում, այն է՝ եթե բարբարոսներին հայտնի 
չդաոնան այս խոսքերը, ապա հոնիացիները կհամոզվեն, իսկ եթե խոսվածը 
յևոդորդեն բարբարոսներին, այդ դեպքում բարբարոսները չեն վստահի հել¬ 
լեն դաշնակիցներին։ 

99. Լևտյաքիդեսի այս կոչից հետո հելլեններն այսպես գործեցին։ Նրանք 
նավերը ծովափ քաշեցին և ցամաք դուրս գալով, մարտական դիրք ընդու¬ 
նեցին։ Իսկ պարսիկները, տեսնելով, որ հելլենները պատրաստվում են պա¬ 
տերազմի և հորդորում են հոնիացիներին. նախ զինաթափեցին սամոսցինե– 
րին, կասկածելով նրանց հելլեններին համակրելու մեջ։ Քանզի երբ բար¬ 
բարոսական նավերով Սամոս բերվեցին Ատտիկայում մնացած և Քսերքսեսի 
֊զորքերի կողմից գերի բււնված աթենացիները, սամոսցիները նրանց բոլորին 
ազատեցին և, պարենավորելով, ուղարկեցին Աթենք։ Ահա այն պատհաոով, 
որ սամոսցիները ազատել էին Քսերքսեսի թշնամիներից հինգ հարյուրին, 
պարսիկներն աոավելապես կասկածում էին նրանց։ Այնուհետև, պարսիկները 
միլեաացիներին հանձնարարեցին դեպի Մյակալեի գագաթները տանող ան¬ 
ցումները պահպանել, իբր այն պատհաոով, որ սրանք ծանոթ էին երկրին։ 
Բայց իրականում պարսիկներն այդպես վարվեցին միլեաացիներին զորա¬ 
կայանից հեռացնելու նպատակով։ Այսպիսի միջոցներով պարսիկներն ու¬ 
զում էին կանխել այն հոնիացիների ապստամբությանը, որոնց նկատմամբ 
կասկածներ ունեին, իսկ իրենց վահաններն իրար միացնելով, իրենց համար 
• պատնեշ կազմեցին։ 

100. Հելլենները, ավարտելով իրենց պատրաստությունները, աոաջացան 
դեպի բարբարոսները։ Երբ նրանք աասջ էին շարժվում, ամբոդջ զորաբանա¬ 
՛կով մեկ լուր տարածվեց և քարոզի մի մական հայտնվեց ծովեզրին ընկած։ 

Լուր տարածվեց, թե հելլենները հաղթել են Մարդոնիոսին։ Բազմաթիվ նշան¬ 
ներից այստեղ բացահայտ է աստծու կամքն այդ գործերում, եթե այդ ժա¬ 
մանակ, թեև Պլաաեայի ճակատամարտի օրը համընկել էր Մյուկալեում տեղի 
֊ունենալիք ճակատամարտի օրվան հետ, հաղթանակի լուրը տարածվեց հել¬ 
լենների մեջ, և դրանից զորքի բարոյականը բարձրացավ և բոլորն ավելի 
>հոժարակամ ուզում էին կովել։ 

101. Այս ամենին համընկավ նաև այն, որ երկու ււազմավայրերին մո– 
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տ 1»Կ Կ ա Ելևսինյան Դեմետրայի տաճար։ Հիրավի, Պլաաեայի ճակատա¬ 
մարտը, ինշպես արդեն ասել եմ, տեղի էր ունեցել Դեմետրայի տաճարի 
մոտ. այժմ Մյուկալեի ճակատամարտը նույնպես պետք է տեղի ունենար 
(Դեմետրայի տաճարի մոտ)։ Իսկ Պավսանիասի գլիւավռր ութ յամբ հելլենների 
տարած հաղթանակի մասին համբավը ճշմարիտ դուրս եկավ, քանզի Պլա— 
տեայամ պարսից պարտությունը տեղի էր ունեցել աոավոտյան, իսկ Մյու– 
կալեում՝ երեկոյան։ Այն, որ այդ ճակատամարտերը տեղի էին ունեցել նույն 
ամսվա նույն օրը, նրանց հայտնի դարձավ քիշ անց։ Բայց քանի դեո այդ 
լուրը շէր ստացվել, նրանք դեոևս ահաբեկված էին, ոշ այնքան իրենց ճա¬ 
մար, որքան (Պավսանիասի հետ եղող) հելլենների, որ չլինի թե Մարդոնիո– 
սը նվաճեր Հելլադան; Իսկ երբ այդ համբավը արագորեն տարածվեց, այժմ 
արդեն հելլեններն ավելի արագ էին աոաջ շարժվում։ Այսպիսով, հելլեննե¬ 
րը և բարբարոսները շտապում էին մարտի, քանի որ հաղթանակի պարգև¬ 
ները կղզիներն էին և Հելլեսպոնտոսը։ 

102. Աթենացիների և սրանց կողքին մինշև ասզմաշարքի կեսը դաս¬ 
վածների ճանապարհն անցնում էր ծովափով և հարթավայրով, իսկ լակե– 
գեմոնացիների և նրանցից հետո դասվածների ճանապարհը՝ ձորով ու թլար¬ 
ներով։ Մինշ լակեղեմոնացիները դեոևս շրշանցում էին (բլուրները), աթենա¬ 
ցիները մյուս թևում արդեն թոնվել էին մարտի։ –Բանի դեո պարսից հյուս– 
կեն վահանները կագնած էին ուղիղ, նրանք կարողանում էին պաշտպանվել 
և կա|ամ բոլորովին շէին զիշում։ Բայց երբ աթենացիները և նրանց հարևան 
զորքերը, իրար քաջալերելով, սկսեցին ավելի եոանդով հարձակվել, որպես¬ 
զի իրենք տանեն հաղթանակը, և ոշ թե լակեղեմոնացիները, այնժամ արդեն 
մարտի պատկերը փոխվեց։ Հյուսկեն վահանները տապալելով, բոլորը միա¬ 
սին թափով նետվեցին պարսից վրա, որոնք այնժամ ևս դիմացան հարձակ¬ 
ման և երկար դիմադրեցին, բայց ի վերջո փախան ամրությունից ներս։ Այն¬ 
ժամ աթենացիները, կորնթացիները, սիկիոնցիները և տրեզենացիները, որոնք 
այս հերթականությամբ կանգնած էին մարտաշարքում, հոսդ հալածելով 
(թշնամիներին), նրանց հետ խուժեցին ամրությունից նեա։ Ամրությանը 
գրավվելուց հետո, բարբարոսներն արդեն շէին դիմադրում և բոլորը փա¬ 
խուստի դիմեցին, բացի պարսիկներից, որոնք փոքր խմբերի բաժանվելով, 
շարունակեցին դիմադրել պարիսպներից անընդհատ ներս խուժող հելլեննե¬ 
րին։ Պարսից զորավարներից երկուսը նույնպես փախան, իսկ երկուսը սպան– 
վեցին։ Նավատորմի զորավարներ Արտայունտեսը և Իթամիտրեսը փախան, 
իսկ Մարդոնտեսը և հետևակի զորավար Տիգրանեսը սպանվեցին կււվելիո։ 

103. Պարսիկները դեո. դիմադրում էին, երբ հասան նաև լակեդեմոնս*– 
ցիներն ու նրանց հետ եղողները, և օգնեցին մնացածը վերջացնելու։ Այս– 
տեղ ընկան նաև շատ հելլեններ, մանավանդ սիկիոնցիներ, այդ թվում նաև 
նրանց զորավար Պերիլաոսը։ Իսկ մեդական զորքում գտնվող սամոսցի մտա— 
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տիկները, որոնց պարսիկները զինաթափել էին, սկզբում տեսնելով, որ ճաղ– 
թանակը դեռևս կասկածելի է, սկսեցին ամեն ինչ անել՝ ճելլեններին օգնե¬ 
լու ճամար։ Մնացյալ ճոնիացիները, տեսնելով սամոսցիների արարքը, իրենք 
ևս հետևեցին նրանց օրինակին և, ապստամբելով պարսից դեմ, հարձակ¬ 
վեցին բարբարոսների վրա։ 

104. Պարսիկները միլետացիներին հանձնարարել էին անցավայրերի 
պահպանումը, որպեսզի, պարտության դեպքում, ինչը որ իրականում պա¬ 
տահեց, իրենք կարողանային, միլետացիներին ուղեցույց ունենալով, ապաս¬ 
տան գտնել Մյակալեի բարձունքներում։ Միլետացիներին այստեղ ուղարկե¬ 
ցին այս նպատակով, այլև այն պատճառով, որ նրանք ճեւաւ գտնվեն զոր¬ 
քերից և չկարողանան խռովություն բարձրացնել։ Իսկ միլետացիները ամեն 
ինչ կատարեցին հրամայվածին հակառակ։ Նրանք նահանջող պարսիկներին 
առաջնորդեցին այլ ճանապարհներով, որոնք տանում էին դեպի հակառա¬ 
կորդը. և, ի վերջո, իրենք սկսեցին ավելի մեծ թշնամությամբ կոտորել պար¬ 
սիկներին։ Այսպիսով, Հոնիան երկրորդ անգամ ապստամբեց պարսիկների 
դեմ։ 

105. Հելլեններից այս ճակատամարտում առավել աչքի ընկան աթենա¬ 
ցիները, իսկ աթենացիներից՝ Կվթոյնոսի որդի Հերմոլիկոսը, որը զբաղվում 
էր պանկրատիոնով։ Հետագայում այս Հերմոլիկոսը դժբախտ վախճան ու¬ 
նեցավ։ Աթենացիների և կարիստիացիների միջև ծագած պատերազմի ժա¬ 
մանակ նա սպանվեց Կարիստիայի Կյուռնոս վայրում տեղի ունեցած ճակա¬ 
տամարտում և թաղվեց Գերայստոսամ։ Աթենացիներից հետո աչքի ընկան 
կորնթացիները, տրեզենացիները և սիկիոնցիները։ 

106. Բարբարոսների մեծ մասին ճակատամարտում կամ փախչելիս վերջ 
տալուց հետո, հելլենները հրկիզեցին նրանց նավերն ու ամբողջ ամրությու¬ 
նը։ Այնուհետև ավարը բերեցին ծովափ, նրանք ինչ-որ քանակությամբ դրա¬ 
մական գանձեր գտան։ Ամրությունը և նավերը ճրկիզելուց հետո նրանք 
նավերով հեռացան։ Հասնելով Սամոս, հելլենները խորհուրդ գումարեցին 
Հոնիայի (բնակչությունը) տեղափոխելոլ մասին, թե՝ հատկապես հելլեննե¬ 
րի տիրապետության տակ գտնվող ո՛՛ր երկրամասում բնակեցնել նրանց, իսկ 
Հոնիան թողնել բարբարոսներին, քանզի նրանց թվում էր, որ անհնար է մըշ– 
տապես պաջտպանել հռնիացիներին բարբարոսներից, բայց և աոանց այդ¬ 
պիսի պաշտպանության, հույս չունեին, որ ճոնիացիները կարող են անպա¬ 
տիժ թոթափել պարսից տիրապետությունը։ Ուստի պելոպոճնեսցիների իշ¬ 
խանավորներն աոաջարկեցին պարսից կողմն անցած հելլեն ցեղերին քշել 
նրանց առևտրական նավահանգիստներից և նրանց երկիրը հատկացնել հոնիա– 
ցիներին բնակեցնելու։ Մինչդեռ աթենացիները բոլորովին համաձայն չէին Հս– 
նիան բնակչությունից դատարկելռլ և չէին կամենում, որ պելոպոննեսցիները 
որոշեն իրենց գաղութների բախտը։ 1անի որ աթենացիները շատ պնդեցին, 
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ապա պելոպոննեսցիները տեղի տվեցին։ Այսպիսով սամոսցիները, քիոսցի– 
ներն ու լեսբոսցիները և մյուս կղզեբնակները, որոնք հելլենների ճետ հա¬ 
մա ա եղ կ ովել էին, նույնպես ընդունվեցին հելլենների դաշնակցության մեջ։ 
Նրանք երդվեցին հավատարիմ մնալ և չդավաճանել դաշինքին։ Այս երդումը 
վերցնելուց հետո հելլենները նավերով մեկնեցին Հելլեսպոնտոս՝ կամուրջ¬ 
ները քանդելու։ Քանզի նրանք կարծում էին, թե կամուրջները դեոևս կան¬ 
գուն կգտնեն։ Այսպիսով, նրանք նավեցին դեպի Հելլեսպոնտոս։ 

107. Փրկված փոքրաթիվ ըարթարոսները քշվեցին Մյուկալեի բարձունք¬ 
ները, և այնտեղից հասան Սարդես։ Մինչ նրանք դեո ճանապարհին էին, 
Մասիստեսը, Գարեճի որդին, որը տեսել էր պարսից պարտությունը, սկսեց 
շատ խիստ խոսքեր ասել զորավար Արտայունտեսին, նրան անվանելով կնո¬ 
ջից ավելի երկչոտ, որ այդպես վատ ղեկավարեց, և որ նա արժանի է ծան¬ 
րագոհն պատժի, որովհետև մեծ չարիք է հասցրել արքունի տանը։ Պարսից 
համար մեծագույն անարգանք է կնոջից ավելի երկչոտ անվանվելը։ Այդ 
ծանր հայհոյանքը լսելով, Արտայունտեսը զայրացած, մերկացրեց իր ակե– 
նակեն, ուզենալով սպանել Մասիաոեսին։ Օայց հալիկաոնասցի Քսենագո– 
րաււը, Պրաքսիլաոսի որդին, որը կանգնած էր Արտայունտեսի ետևում, նկա¬ 
տելով, որ սա հարձակվում է Մասիսաեսի վրա, բոնեց նրան մեջքից և, վեր 
բարձրացնելով, խփեց զետնին։ Այդ ընթացքում արդեն Մասիսաեսի թիկնա¬ 
պահները հասան ու կանգնեցին նրանց միջև։ Այս արարքով Քսենագորասը 
արժանացավ Մասիսաեսի և Քսերքսեսի շնորհակալությանը, քանի որ փրկե| 
էր արքայի եդբորը։ Այս արարքի համար արքան նրան կարգեց նիլիկիայի 
կաոավարիչ։ Այնուհետև ճանապարհին ոչ մի այլ դեպք չպատահեց և նրանք 
հասան Սարդես։ 

108. Իսկ արքան, նավամարտում պարտության կրելուց և Աթենքից 
փախչելուց հետո, այդ ժամանակ դեոևս գտնվում էր Սարդեսամ։ Այստեղ 
Քսերքււեսը սիրահարվել էր Մասիսաեսի կնոջը, որը նույնպես գտնվում էր 
Սարդեսամ։ Հակառակ իր առաջարկներին, արքան չկարողացավ նվաճեք 
նրան, իսկ բռնության նա չէր ուզում գործադրել, իր եղբայր Մասիսաեսի 
հանդեպ տածած հարգանքի պատճառով։ Հարգանքի այդ նույն զգացումը 
տածոոք էր նաև այդ կինը։ Քանզի նա լավ գիտեր, որ իր հանդեպ բռնություն 
չեն գործադրի։ Քանի որ Քսերքսեսը ոչ մեկ այլ միջոց չուներ իր նպատակն 
իրագործելու համար, իր որդի Գարեճին ամուսնացրեց այդ կնոջ և Մասիս– 
տեսի աղջկա հետ։ Այս միջոցով նա կարծում էր, թե ավելի հեշտ կկարողա¬ 
նա տիրանալ այդ կնոջը։ նա այդ ամուսնությունը բոլոր ծեսերով կատարե¬ 
լուց հետո, մեկնեց Սոլսա։ Այնտեղ հասնելուց հետո Քսերքսեսն իր տուն 
տարավ Դարեհի կնոջը և այլևս չէր մտածում Մասիսաեսի կնոջ մասին։ Այժմ 
արդեն նա փոխվել էր և սիրահարվել Գարեճի կնոջ՝ Մասիսաեսի դստերը» 
որին և նա տիրացավ։ Այդ կնոջ անունն էր Արտայանաե։ 

95—630 
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109. Որոշ ժամանակ անց այս բանը հայտնի դարձավ հետևյալ կերպ։ 
Ամեստրիսը, Քսերքսեսի կինը, գունագեղ և արժանատես մի թիկնոց գոր¬ 
ծեց և այն նվիրեց Քսերքսեսին։ Արքան հաճույքով հագավ այն ու եկավ Ար– 
տայանտեի մոտ։ Այստեղ ևս հաճոյանալով, արքան ասում է նրան, որ կա¬ 
րող է իրենից պահանջել ամեն ինչ, իր շնորհած հանույքի փոխարեն։ Քսերք– 
սեսը պատրաստ էր կատարելու նրա ամեն մի խնդրանքը։ Արդ, քանի որ 
նրան և նրա ամթողջ տոհմին կործանում էր վիճակված, նա Քսերքսեսին 
ասաց. «Դու ինձ կընծայե՞ս այն, ինչ խնդրեմ»։ Քսերքսեսը, չկասկածելով, 
որ նա այդպիսի թան կխնդրի, խոստացավ ու երդվեց։ Երթ արքան երդվեց, 
Արտայունտեն համարձակ կերպով նրանից խնդրեց այդ թիկնոցը։ Այնժամ 
Քսերքսեսը, չկամենալով թիկնոցը տալ, սկսեց տարթեր պատճառաթանու– 
թյաններ թերել, ոչ թե արիշ պատճաոով, այլ Ամեսարիսից վախենալուց, 
քանդի թագուհին մինչ այգ ևս կասկածում էր, իսկ այժմ կարող էր իր արար– 
քը թացաճայտվել։ Քսերքսեսը Արտայանտեին խոստացավ քաղաքներ նվի– 
րել, անհաշիվ ոսկի և զորք, որին պետք է հրամայեր միայն ինքը՝ Արտա– 
յունտեն։ Պարսիկները զորքը ճամարում էին ամենամեծ նվերը։ Օայց Քսերք– 
սեսը չկարողացավ համոզել նրան և ստիպված եղավ թիկնոցն ընծայելու։ 
Իսկ նա, մեծապես հրճվելով այդ ընծայի վրա, հագնում էր այն և փառավոր¬ 
վում։ 

110. Ամեստրիսը լսեց, որ թիկնոցը Արտայունտեի մոտ է։ Իմանալով 
կատարվածը, նա այդ կնոջ վրա չզայրացավ, քանի որ կատարվածի ճամար 
նա մեղադրում էր նրա մորը, աստի և որոշեց կործանել Մասիստեսի կնոջը։ 
Նա սպասեց, մինչև Քսերքսեսը, իր ամուսինը, արքայական խնջույք կտար։ 
Այս խնջույքը կատարում էին տարեկան մեկ անգամ՝ արքայի ծննդյան օրը։ 
Այդ խնջույքը պարսկերեն կոչվում է «տյուկաա», որը հունարեն նշանակում 
է՝ կատարյալ։ Միայն այդ օրն է արքան իր գլուխը օծում և պարսիկներին 
պարգևատրում։ Այդ օրվան սպասելով, Ամեստրիսը Քսերքսեսից պահանջեց 
իրեն պարգևել Մասիստեսի կնոջը։ Արքան դաժան և վիրավորական էր ճա¬ 
մարում եղթոր կնոջը նրան պարգևելը, մանավանդ, որ այդ կինը թոլորովին 
մեղավոր չէր այս հարցում, քանզի Քսերքսեսը լավ գիտեր, թե ինչո՛՛ւ այդ¬ 
պիսի թան էր պահանջում։ 

111. Այսուհանդերձ, քանի որ Ամեստրիսը համառորեն պնդում էր և 
օրենքը պարտադրում էր արքային, որովհետև արքան իրավունք չուներ այդ 
խնջույքի առթիվ որևէ մեկին մերժելու, Քսերքսեսն ի վերջո մեծ դժվարու– 
թյամթ ստիպված եղավ համաձայնվել և, այդ կնոջը հանձնելով Ամեստրիսի 
ձեռքը, հետևյալն արեց։ Պաավիրելով Ամեստրիսին այդ կնոջ հետ վարվել 
ըստ իր կամքի, միաժամանակ մարդ ուղարկեց իր եղթոր մոտ, հետևյալ 
խոսքով. «Մասիստես. դու Դարեհի որդին ես, իմ եդթայրը, դրան գումարած 
նաև քաջարի մարգ։ Արդ, այսուհեա մի կենակցիր քո այժմյան կնոջ հետ* 
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իսկ ես նրա փոխարեն քեզ կաամ իմ աղջկան։ Կենակցիր նրա հետ, իսկ քո 
այժմյան կնոջը դու ըաց թոդ* այդպիսին է իմ կամքը»։ Մասիստեսը զար¬ 
մացավ այգ խոսքերի վրա և ասաց. «Ով տեր. այգ ի՞նչ անպետ խոսք ես 
ասում, աոաջարկելով ինձ լքել այն կնոջը, որից ես ունեմ ուստրեր և դուստ– 
րեր, որոնցից մեկին դու նույնիսկ տարել ես որպես քո որդու կին։ Այդ կինն 
իմ հոգուն շատ հանելի է։ Իսկ դու հրամայում ես նրան լքել և ամուսնանալ 
քո դսաեր հետ։ Հիրավի, արքա, դու մեծ պատվի ես արժանացնում ինձ, քո 
դստեր կնության աոնել աոաջարկելով. բայց ես ոչ այս կկատարեմ, ոչ այն։ 
Դա ըոնության մի դիմիր, քանի որ դրա կարիքը չունես։ Քո աղջկա համար 
ամուսին կգտնվի, և ինձնից ոչ վատ։ Իսկ ինձ թույլ տուր կենակցել իմ կնոջ 
հետ»։ Երթ նա այսպես պատասխանեց, Քսերքսեսը զայրացավ և ասաց նրան. 
«Դու, Մասիստես, այդպես արա։ Բայց քեզ արդեն կնության չեմ տա իմ 
աղջիկը, ոչ էլ թույլ կտամ, որ դու հետայսու կենակցես քո կնոջ հետ, որպեսզի 
սովորես ընդունել այն, ինչ քեզ առաջարկում են»։ Այս լսելով, Մասիստեսը 
դուրս գալու ժամանակ ասաց. «Բայց դա, տեր, ինձ դեոևս չես կործանել»։ 

112. Մինչ Քսերքսեսն իր եդթոր հետ զրուցում էր այսպես, այդ ընթաց¬ 
քում Ամեստրիսը Քսերքսեսի թիկնապահներին հրամայեց թերել իր մոտ 
Մասիստեսի կնոջը հաշմելու։ Նա կտրեց և շների աոաջ նետեց նրա ստինք¬ 
ները, քիթը, ականջները, շրթները և լեզուն, և այդպես հաշմված նրան ու¬ 
ղարկեց տուն։ 

113. Մասիստեսը այս թոլորին անտեղյակ էր, բայց ինչ-որ չարիք նա¬ 
խազգալով, վազքով տուն եկավ։ Տեսնելով իր կնոջն այդպես այլանդակված, 
նա, խորհրդակցելով իր որդիների հետ, նրանց և մի քանի ուրիշների հետ 
իսկույն մեկնեց Բակտրիա նահանգ, այն ապստամբության մղելու և արքա¬ 
յին մեծ չարիք պատհաոելու նպատակով։ Այդ անել, իմ կարծիքով, նրան 
կհաջողվեր, եթե նա կարողանար հասնել բակտրիացիների և սակերի մոտ։ 
Սակայն Քսերքսեսը, իմանալով նրա մտադրությունը, նրա ետևից զորք ու¬ 
ղարկեց և ճանապարհին Մասիստեսն ու նրա որդիները սպանվեցին։ Այս է 
Քսերքսեսի սիրո և Մասիստեսի սպանության պատմությունը։ 

114. Մյակալեից Հելլեսպոնտոս մեկնած հելլենները, հանդիպակաց հող¬ 
մերի պաահաոով, նախ խարսխեցին Լեկտոն հրվանդանի մոտ 30 ։ Այստեղից 
նրանք եկան Աբյադոս և կամուրջները քանդված տեսան։ Նրանք ենթադրում 
էին, որ այդ կամուրջները կանգուն կլինեն, և Հելւեսպոնտոս եկել էին միայն 
այդ պաահաոով։ Այնժամ Լևայուքիդեսը և պելոպոննեսցիները որոշեցին վե¬ 
րադառնալ Հելլադա. իսկ աթենացիները և նրանց առաջնորդ Քսանթիպպոսը 
որոշեցին մնալ այնտեղ և հարձակվել Քերսոնեսոսի վրա։ Այսպիսով, պելո– 
պոննեսցիները ետ նավեցին տուն, իսկ աթենացիները Աբյուդոսից անցան 
Քերսոնեսոս և պաշարեցին Սեստոսը։ 

115. Լսելով հելլենների Հելլեսպո&տոս մոտենալու մասին, մոտակա քա– 
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ղա քներից պարսիկները հավաքվեցին այս Սեստոսամ, որն այդ երկրի հզո– 
րագույն ամրոցն էր։ Կարդիա քաղաքից այստեղ եկավ պարսիկ Օյոբազոսը, 
իր նետ քերելով կամուրջների ճոպանները։ Այս քաղաքում բնակվում էին 
տեղաբնիկ էոլիացիներ. այստեղ եկել էին նաև մեծ թվով պարսիկներ ն 
պարսիկների դաշնակիցներ։ 

116. Այս նահանգում Քսերքսեսի հյ ապար քոսն էր պարսիկ Արտայուկ– 
տեսը, 1“Ի սա անօրեն մի մարդ, որը Քսերքսեսի՝ Աթենք կատարած արշա¬ 
վանքի ժամանակ խաբեց նույնիսկ արքային, կողոպտելով Իփիկլեսի որդի 
Պրոտեսիլաոսի՝ Ելեուսում գտնվող գանձերը։ Քանզի Քերսոնեսոսի Ելեա– 
սում, սրբազան պուրակում է գտնվում Պրոաեսիլաոսի դամբարանը, որտեղ 
մեծ հարստություն էր պահվում, ոսկե և արծաթե բաժակներ, պղինձ, զգեստ¬ 
ներ և այլ ընծայաբերամներ։ Այս ամենը նա կողոպտեց արքայի թույլտվու¬ 
թյամբ։ Նա արքային խաբեց հետևյալ խոսքերով. «Ով տեր. այստեղ է գըտ– 
նըվում տունը մի հելլեն մարդու, որը արշավել է քո երկրի վրա, և դրա ճա¬ 
մար նա արդար հատուցում է ստացել ու սպանվել է։ Այժմ ինձ նվիրիր նրա 
տանը, որպեսզի այսահետև ոչ ոք չհամարձակվի քո երկրի վրա արշավել»։ 
Այս խոսքերով նա կարողացավ հեշտությամբ համոզել Քսերքսեսին՝ այղ 
տունը նվիրել իրեն։ Արքայի երկրի վրա Պրոաեսիլաոսի կատարած արշա¬ 
վանքի մասին խոսքով նա ակնարկում էր այն, որ ամբողջ Ասիան պատկա¬ 
նում է պարսիկներին և նրանց արքային։ Երբ ստացավ այդ պարգևը, նա 
գանձերը Ելեասից փոխադրեց Սեստոս, իսկ սրբազան հողամասը հերկեց ու 
զանեց։ Ամեն անգամ Ելեուս գալով, նա սրբավայրում խաոնվում էր կանանց 
հետ։ Իսկ այժմ, երբ աթենացիները պաշարեցին նրան, նա պատրաստ չէր, 
քանի որ հելլենների գալուն չէր սպասում, ուստի, երբ հելլենները անակըն– 
կայ հարձակվեցին, նա չկարողացավ որևէ տեղ փախչեք։ 

117. Պաշարումը շարունակվեց մինչև ուշ աշուն, և աթենացիներն արդեն 
նեղվում էին երկար ժամանակ տնից ճեւաւ լինելուց և բերդը գրավելու ան¬ 
հաջողությունից. աստի և խնդրեցին զորավարներին ետ տուն տանել իրենց, 
իսկ սրանք պատասխանեցին, թե այդ չեն անի, մինչև չգրավեն քաղաքը, 
կամ իրենց ետ չկանչի Աթենքի համայնքը։ Այնժամ (զինվորները) ստիպված 
եղան համակերպվել ստեղծված իրավիճակին։ 

118. Մինչդեո ամրոցում գտնվողները արդեն հասել էին ծայրահեղ դրու¬ 
թյան, այնքան, որ իրենց մահիճների փոկերը եփելով ատամ էին։ Բայց երբ 
այդ ևս սպառեցին, այնժամ պարսիկները Արտայուկտեսի և Օյոբազոսի ճետ 
զիշերով իջան պարսպի հետնամասից, որտեղ աոավել քիչ թշնամիներ կա¬ 
յին, և փախան (քաղաքից)։ Հաջորդ առավոտյան քերսոնեսցիները աշտարակ¬ 
ների վրայից աթենացիներին ազդանշանեցին կատարվածը և բաց արեցին 
դարբասները։ Աթենացիների մեծ մասն սկսեց հետապնղել փախչողներին, 
)ւսկ մյուսները գրավեցին քաղաքը։ 
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119. Օյոբազոսին, որը փախել էր Թրակիա, Թրակիայի ապսինթները 
բռնեցին և, իրենց սովորության համաձայն, զոհաբերեցին տեղական Պլեյս–* 
տորոս աստծուն, իսկ նրա աղջիկներին սպանեցին ուրիշ եղանակով։ Արտա» 
յուկտեսը և նրա խումբը ավելի ուշ փախուստի դիմեցին, ուստի և աթենացի¬ 
ները քիշ անց հասան նրանց ետևից էգոսպոտամոնից վերև, և մի մասին, 
խիստ դիմադրությունից հետո, ոչնչացրին։ Կենդանի մնացածները, այդ 
թվամ նաև Արտայուկտեսը և նրա որդին, գերի վերցվեցին։ Սրանց աթենա¬ 
ցիները շղթայակապ ուղարկեցին Սեստոս։ 

120. Քերսոնեսցիները պատմում են, որ իրենցից մեկի հետ, որը պահ - 
պանում էր այս գերվածներին, հրաշք է կատարվել աղած ձոլկ 3։ տապակելիս. 
Կրակի վրա դրված աղած ձկներն սկսում են թպրտալ ու ցատկռտել, ինչպես 
նոր բռնված ձկներ։ Այնտեղ խռնվածներն սկսեցին զարմանալ, իսկ Արտա– 
յակտեսը, տեսնելով այդ հրաշքը, իր մոտ կանչեց ձուկը տապակողին և 
ասաց. «Աթենացի բարեկամ, մի վախենար այդ հրաշքից։ Այն ոչ թե քեզ 
համար է երևացել, այլ ինձ։ Սրանով ծլեուսի Պրոտեսիլաոսը ազդարարում 
է, որ ինքը թեև մեռած է և մումիայի վերածված, սակայն օժտված է իրեն 
անարգողին պատմելու աստվածատուր կարողությամբ։ Ուստի այժմ ես տա¬ 
ճարից խլած իմ գանձերի փոխարեն որոշել եմ հարյուր տաղանդ փրկագին 
վճարել աստծուն, իսկ աթենացիներին, եթե նրանք պահպանեն իմ և իմ 
որդու կյանքը, ես կտամ երկու հարյուր տաղանդ»։ Բայց իր այս խոստում¬ 
ներով նա չկարողացավ համոզել զորավար Քսանթիպպոսին։ Քանզի ելեուս– 
ցիները, ի հատուցումն Պրոտեսիլաոսի, պահանջում էին սպանել նրան, նույ¬ 
նը մտածում էր նաև ինքը՝ զորավարը։ Արտայուկտեսին բերեցին ծովավփ 
այն վայրը, որտեղ Քսերքսեսը կամուրջ էր կապել, ըստ ուրիշների, նրան 
բերեցին Մադյուտոս քաղաքից վերև գտնվող բլուրը, և տախտակների վրա 
գամելով, կախեցին։ Իսկ որդուն Արաայուկտեսի աչքերի առաջ քարկոծ անե¬ 
լով սպանեցին։ 

121. Այս անելուց հետո, աթենացիները նավերով վերադարձան Հելլա– 
ղա, իրենց հետ տանելով, այլ գանձերից բացի, նաև կամուրջների ճոպան¬ 
ները, դրանք տաճարներին նվիրաբերելու համար։ Այդ տարի այլևս ոչ մի 
դեպք չպատահեց։ 

122. (Տախտակի վրա) կախված այս Արտայուկտեսի պապն էր Արտեմ– 
բարեսը։ Սա պարսիկներին մի խորհուրդ տվեց, որը պարսիկները Կյարոսին 
ներկայացրել էին հետևյալ խոսքերով. «Քանի որ Զևսը իշխանությունը վեր¬ 
ցրեց և ճանձնեց պարսիկներին, իսկ պարսիկներից՝ քեզ, Կյարոս, ապա եկ 
հեռանանք մեր ունեցած այս փոքր և դաժան երկրից և վերաբնակվենք արիշ 
ավելի |ավ երկրռւմ։ Մեզ հարևան այդպիսի շատ երկրներ կան. շատ կան 
նաև ավելի հեռվում։ Եթե այդ երկրներից որևէ մեկը նվաճենք, մենք առավել 
հոչակավոր կդառնանք; Այդպես է վայել տիրապետող մարդկանց։ Քանզի 
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ե՞րբ դարձյալ մենք այսպիսի լավ սաիթ կունենանք, ինչպես այժմ, երթ 
մենք տիրում ենք այսքան մարդկանց և ամբողջ Ասիային»։ Լսելով այս խոս¬ 
քերը, Կյարոսը չզարմացավ նրա առաջարկից և հրամայեց այն կատարել, 
բայց և ասաց (պարսիկներին), թե պատրաստ լինեն այսունետև ոչ թե տի¬ 
րելու, այլ ենթարկվելու, քանզի բարեբեր երկրներում մարդիկ սովորաբար 
փափկակյաց են լինում։ Որովհետև նայն երկիրը չի կարոդ հիանալի պտուղ¬ 
ներ տալ և միաժամանակ քաջ մարտիկներ ծնել։ Այնժամ պարսիկները հա¬ 
մաձայնվեցին Կյուրոսի կարծիքին և հրաժարվեցին իրենց մտադրությունից։ 
Նրանք գերադասեցին աղքատ երկրռւմ ապրելով տիրապետել (այլոց վրա), 
քան բերրի դաշտավայրում լինել ստրուկներ։ 
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ՊԱՏՄԱՀԱՑՐ ՀԵՐՈԴՈՏՈՍԸ 
I. ՀԵՐՈԴՈՏՈՍԻ Կ5ԱՆՔԸ 

Հին Հունաստանի մշակույթի գործիքների կյանքի մասին մեղ հասած 
տեղեկությունները խիստ սուղ են, ի տարբերություն ռազմ ական ֊քաղաք ական 
գործիչն երի մասին տեղեկությունների։ Հերոդոտոսը ևս բացառություն չի 
կազմում։ Սոսկ մի քանի հիշատակություն ավելի ուշ շրջանի հե։լին ակնե¬ 
րի մոտ, համեմված նրանց սեփական կարծիքներով ու եզրահանգումն ե֊ 
բով, եղածն այս է։ Այդ տվյալները որոշ դեպքերում ավելի ստուգություն 
են ձեռք բերում, եթե հաստատվում են Հերոդոտոսի գործի այս կամ այն 
հատվածի բովանդակությամբ։ 

Առկա տվյալների համաձայն Հերոդոտոսը ծնվել է Փոքր Ասիայի հու¬ 
նական Հա լի կառն աս քաղաքում ՝ մ*թ.ա* 484 թ.։ Մասնակցել է քաղաքին 
տիրած բռնակալի դեմ ծավալված պայքարին ու ստիպված եղել լքելու հայ¬ 
րենիքը։ Ապրել է Սամոս կղզում, այնուհետև ՝ կարճ ժամանակ, կրկին հայ¬ 
րենիքում, իսկ ւ է*թ*ա* 443 թ* Պերիկլեսի նախաձեռնությամբ Իտալիայի հո֊ 
ղի վրա հունական մի նոր գաղութի ճ ֆուրիայի կազմակերպման ուղղությամբ 
եռանդուն գործունեություն ծավալել ու տարիներ ապրեւ, գուցե և մահացել 

այնտեղ, մ*թ*ա* 430 և 425 թթ. միջև, 

Հիմք կա ենթադրելու, որ նրա «Պատմության» ներածական նախա֊ 
դասության սկիզբը ՝ <ր Հերոդոտոս Հալիկառնասեցին Ժողովեց պատմությունն 
այս...» նախապես ոմւեցել է հետևյալ տեսքը . օր Հերոդոտոս ֆուրիա ցին 
ժողովեց պատմությունն այս***», քանի որ այդպես են մեջ բերում այն 
Արիստոտելեսը և մի քանի այլ հին հեղինակներ։ 

Այանքի թուրիական հատվածը, ուրեմն, շատ նշանակալից է եղել Հե¬ 
րոդոտոսի համար, հավանական է, որ նա այնտեղ է ստեղծել իր «Պատմու֊ 
թյուն ը»։ 
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Մեզ հասած այս կենսագրական տեղեկություններում ակներևաբար 
պակասում է երկու կարևորագույն հանգամանք, որոնք վճռական նշանա¬ 
կություն անեն նրա երկը ճիշտ ընկալելու և արժեքավորելու համար։ Դը– 
րանք են Հերոդոտոսի կապը Հելլագայի խոշորագույն քաղաքական և մշա¬ 
կութային կենտրոն Աթենքի հետ և նրա բազմաթիվ ու հեռավոր ճանապար¬ 
հորդությունները։ Երկուսի մասին էլ իմանում ենք հիմնականում իր <ր Պատ¬ 
մության» այնպիսի հատվածներից, ուր նա ականատեսի տեղյակություն է 
դրսևորում Աթենքի և, ընդհանրապես, Ատտիկայի, ինչպես և Հունաստանից 
հեռու գտնվող մի շարք երկրների նկատմամբ։ 

Աթենքի հասարակության հետ Հերոդոտոսի ունեցած սերտ կապի մա¬ 
սին է ակնարկում Եվսեբիոս Աեսարացու «Քրոնիկոնի» հայերեն թարգմա¬ 
նության մեջ (II, 212) պահպանված, մ*թ*ա. 445 թ . թվագրված մի տեղե¬ 
կության, ըստ որի «Երդոտեայ յԱթենս գիր ս ընթերցեալ պատուեցավ» 
(«Հերոդոտոսը կարդալով Աթենքում իր ստեղծագործությունները՝ պատվի 
արժանացավ .» )։ 

Պլուտարքոսը իր հերթին գրում է, թե Հերոդոտոսը աթենացիներից 
ստացել է 10 տաղանդ արժեքով պատվավոր մի նվեր։ Սրանք լրացվում են, 
բացի պատմագրի ՝ Աթենքի ու նրա ջթջակայքի հետ լավ ծանոթության հան¬ 
գամանքից, նաև այն անդրադարձումներով, որ նկատել են հետազոտողները 
մի կողմից Հերոդոտոսի «Պատմության», մյուս կողմից նրա աթենացի ժամա¬ 
նակակիցներ՝ պատմաբան Կուկիդիգեսի, ողբերգակ Սոֆոկլեսի և այլ հե֊ 
գինակների գործերի միջև։ Այս բոլորով փաստարկվում է Հերոդոտոսի ՝ Ա– 
թենքում երկար տարիներ, հավանաբար V դ . 40-ական թվականներին, ապ¬ 
րելու և գործելու հանգամանքը, իսկ վերջինս էլ բացատրում է նրա շեշտ¬ 
ված աթենասիրությունը, որին դեռ կանդրադառնանք։ 

Հունաստանի քաղաքներից, բացի Սամոսից և էգեականի այլ կղզի- 
ներից, Հերոդոտոսը հավանաբար ապրել է Դե լփի ում, այցելել հյուսիսում 
ընկած Մակեդոնիա, Կրակիա ու հյուսիսային-մերձսևծովյան հունական 
Օլբիա գաղութը, իր հայրենի Հալիկառնասին հարող փոքրասիական մի շարք 
հունաբնակ քաղաքներ։ Կուրիայում ապրելով, նա այցելել է Սիկիլիայի 
Սիրակուզա քաղաքը։ 

Հույնի համար առավել հազվադեպ երևույթ էին Հերոդոտոսի կատա¬ 
րած աֆրիկյան և ասի ական ճանապարհորդությունները։ Դրանք հավաստ¬ 
վում են հեղինակի ՝ ականատեսի գերում հանդես գալու մասին հիշատա¬ 
կություններով, նկարագրությունների ճշմարտաբանութլամբ։ Նա շրջել է 
Աֆրիկայի երկրների ց Եգիպտոսում և էիբիայոլմ, իսկ Ասի այո ւմ ՝ Ասորիքում, 
Փյունիկիայում, Ասորե ստանում, Բաբե լոհում, Պարսկաստանում։ Այդ ուղևո¬ 
րությունները տեղի են ունեցել , հավանաբար, մ.թ.ա. 455 և 446 թթ. միջև։ 
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ճանապարհորդությունների նպատակը պարզ չէ, բայց արդյունքն ա– 
կընբախ է. այցելած երկրների մասին Հերոդոտոսը հայտնում է առաջնա¬ 
կարգ, հաճախ եզակի, տեղեկություններ, որոնց մի մասն էլ վերաբերում է 
ԱՍՀՄ Ժողովուրդն երի պատմությանը։ 

2. ՊԱՏՄԱԳՐՈՒԹՅԱՆ ՍԿԶԲՆԱՎՈՐՈՒՄԸ ԵՎ ՀԵՐՈԴՈՏՈՍԸ 


Պատմագրությունը, այն իմաստով, որը մենք վերագրում ենք այդ հաս¬ 
կացությանը, ծնունդ է առել հին Հունաստանում՝ մ.թ.ա. 71—7 դդ.։ Հին 
Արևելքի քաղաքակրթությունները՝ եգիպտականը իր հիերոգլիֆ բազմահա¬ 
րուստ դպրությամբ, սեպագրականը՝ իր շումերական, բաբելոնաասուրա– 
կան, խուրրիական, ուրարտական, խեթական ու հին պարսկական ճյուղա¬ 
վորումներով, մնացել են առանձին իրադարձությունների կամ միատարր 
երևույթների շարանների արձանագրման մակարդակի վրա։ 

Աոաջին հույն պատմիչների համար հնուց ի վեր կիրառվում է «լոգոգրա֊ 
փոսներ», այն է՝ «լոգոսը (բանը, խոսքը) գրի առնողներ» տերմինը, Դը֊ 
րանց առանձնահատկությունների թվին են պատկանել մեծ մասամբ նյութի 
ժամանակագրական և տարածքային ընդգրկման համեմատական սահմա¬ 
նափակությունը (մի քաղաքի, մի երկրի, մի տոհմի վերաբերող տարբեր նյու¬ 
թերի շարադրանք), պատմական դեպքերի նկարագրությունից դիցաբանա¬ 
կան, աշխարհագրական և ազգագրական բնույթի շեղումները, առասպելների 
պարզունակ֊ռացիոնալիստական մեկնության փորձերը, գրավոր աղբյուրնե¬ 
րի, կողքին բանավոր աղբյուրների, հատկապես հարցուփորձի, նպատակա¬ 
մղված հետաքրքրության և ականատեսության արդյունք հանդիսացող տե¬ 
ղեկությունների գերակշռող դերը, Լոգոգրափոսների ստեղծագործական զինա¬ 
նոցում մեծ տեղ է գրավել նաև հատուկ անունների (տեղանուններ, ցեղա֊ 
նուններ, անձնանուններ և այլն) ժողովրդական (կեղծ) ստուգաբանությունից 
պատմական թնույք^է հետևություններ անելու մեթոդըէ 

Դիոնիսիոս Հալիկառնասցին (մ.թ.ա. I դ.) այսպես է գրում լոգոգրա֊՝ 
փոսների մասին. «Ոմանք նրանցից գրի էին առնում հունական, մյուսները 

բարբարոսական պատմվածքները, դրանք իրար չշաղկապելով, այլ դասա¬ 
վորելով ըստ երկրների ու քաղաքների և շարադրելով մեկը մյուսից անջատ, 
ճլորն էլ մի նպատակ ունեին՝ հանրահայտ դարձնել այն հուշերը, որոնք 
պահպանվել էին տեղացիների մոտ կամ ցրված էին տարբեր ժողովուրդների 
մեջ հատկապես տաճարներում ու հասարակական այլ կառույցներում գրա¬ 
նցվող գրառումները, հենց այդ տեսքով, ինչպես որ դրանք գտնում էին, ոչի չ 
չավելցնելով ու չպակսեցնելով, Այգ թվում նաև որոշ, իրենց էության 
պատճառով վստահության արժանացած, առասպելներն ու բեմին պատշա– 
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ճող արկածային պատմվածքները, որոնք մեր ժամանակի մարդկանց չափա¬ 
զանց պարզունակ են թվում» (Թակի դի դե սի մասին, 5)։ 

Լոգոգրափոսներից մեզ գործեր չեն հասել, միայն անուններ, երկերի 
անվանումներ ու սակավաթիվ մեջբերումներ այլ հեղինակների տեքստերում։ 
Հայտնի են «Միլետի և ողջ Լոնիայի հիմնադրման մասին» լոգոսի հեղինակ 
Սաղմոսի (մ,թ*ա* VI դ*), «Ծննդաբանությունն երի» հեղինակ Ակուսիլաոսի, 
«Պ արսկականքի» ու «Լամփսակոսի տարեգրության» հեղինակ Քարոնի (VI — 
V դդ«Լիդիականքի» հեղինակ Քսանթոսի (V դ»), Հերոդոտոսի ժամա¬ 
նակակից Հելլանիկոսի անունները։ Լոգոգրափոսներից ամենաերևելին, ո֊ 
րից ամենից ավելի մեջբերումներ են պահպանվել, միլետացի Հեկատա յոսն է ճ 
«Ծննդաբանությունների» և «Եվրոպա» ու <ր Ասիա» մասերից բաղկացած * 
«Երկրի շրջագայություն» ծավալուն և ընդգրկուն երկերի հեղինակը ՝ Հե¬ 
րոդոտոսի նախակարապետը, որին պատմահայրը քանիցս հիշատակում է, 
գործերն էլ որպես աղբյուր առատորեն օգտագործում։ 

Հերոդոտոսը որպես պատմագիր ոչ միայն ծնունդ է առել լոգոգրափոս– 
%է երից, Հեկատայոսից, այլև նշանակալից լափով դեռևս նրանց թվին է 
պատկանում աղբյուրների որոնման, ընտրության ու մշակման, ինչպես և 
նյութերի մատուցման ձևի ու ոճի խնդիրներում։ Միևնույն ժամանակ նա 
վեր է խոյանում դրանց միջավայրից պատմության ժամանակագրական 
ու տարածքային լայնադույն ընդգրկմամբ, պատմողի հանճարեղ հմտու¬ 
թյամբ, պատմական որոշակի կոնցեպցիայի առկայությամբ։ Նույն Դիոնի– 
սիոս Հալիկաոնասցին այսպես է ասում նրա մասին . <ր Հերոդոտոսի գրքի 
բովանդակությունը լայնածավալ է ու փայլուն։ Նա նպատակ չուներ շարա¬ 
դրելու որևէ մեկ քաղաքի կամ ցեղի պատմությունը* նա ձդաում է մեկ ստեղ¬ 
ծագործության մեջ նկարագրել Եվրոպայի և Ասիայի կյանքի բազմաթիվ 
ու զանազան իրադարձությունները» (Թուկիդիգեսի մասին, 5)։ 

Հերոդոտոսի գրչի տակ պատմությունը առաջին անդամ դառնում է իս¬ 
կական պատմություն, ստանում նոր որակ։ Հիմք է դրվում համաշխարհա¬ 
յին պատմագրությանը։ 

3. ՀԵՐՈԴՈՏՈՍԻ «ՊԱՏՄՈԻԹ6ԱՆ* ԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐԸ 

Այն դարաշրջանում, երբ Հերոդոտոսը ձեռնարկեց իր «Պ ատմության» 
ստեղծմանը, Հունաստանում տակավին կարդալու շատ բան չկար։ Հոմերոսի՝ 
արդեն գրի առնված զույգ պոեմներին ՝ <ր Իլիականին» ու «Ոդիսականին», 
Հեսիոդեսի «Գործեր և օրերին» ավելացել էին քնարական ու էպիկական 
պոեզիայի մի շարք ստեղծագործություններ, աոաջին փիլիսոփաների սա¬ 
կավաթիվ գործերը, V դարի մեծ ողբերգակների երկերը, լոգոգրափոսների 
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ոչ մեծաքանակ նկարագրական ստեղծագործությունները, սկզբնավորվել էր 
գրավիչ սյումեով գեղարվեստական պատմվածքը՝ այսպես կոչված ճՀոնիա– 
կան նովելը»։ Հունական արձակ գրականությունը դեռևս իր առաջին քայլերն 
էր անում։ 

Բարի այս ստեղծագործություններից, հրապարակի վրա կային նաև այլ 
գրավոր հուշարձաններ՝ տարբեր բնույթի վիմական և այլ արձանագրու¬ 
թյուններ՝ քաղաքային իշխանությունների պաշտոնական վավերագրեր, տա¬ 
ճարային գուշակներին (մասնավորապես՝ դելփյան գուշակին) արված հար¬ 
ցումների ու դրանց պատասխանների ու նրանց հետ կապված իրադարձու¬ 
թյունների գրառումներ և այլն։ Պարսկական արքոմւի դիվանատան պաշ¬ 
տոնական վավերագրերը ևս՝ հունարեն թարգմանությամբ, շրջանառություն 
անեին պարսից տիրապետության ներքո գտնվող փոքրասիական հունական 
քաղաքներում։ 

Այս թ ո է ո րԸէ կամ եղածի մեծ մասը, Հերոդոտոսն, անշուշտ , ընթերցել է 
ե, վերջին Հաշվով, օգտագործել իր <ր Պատմությունը» գրելիս։ Կային, իհար¬ 
կե, բազմաթիվ և բազմազան գրավոր հուշարձաններ Հունաստանից դուրս ր 
Եգիպտոսում, Միջագետքում, Միջերկրականի արևելյան ափերին՝ տեղա¬ 
կան լեզուներով ու դպրություններով։ Դրանք, սակայն, Հերոդոտոսի հա¬ 
մար, որ հունարենից զատ ուրիշ լեզու չգիտեր, անմատչելի էին։ Այգ երկըր– 
ներում շրջագայելիս նա ստիպված էր ապավինել թարգմանիչներին, և միայն 
նրանց միջնորդությամբ էր ընկալում թե՜ առկա գրավոր նյութի բովանդա¬ 
կությունը, և թե՜ հասարակության տարբեր խավերի՝ ազնվականության ու 
հասարակ ժողովրդի, իշխանության ներկայացուցիչների ու քրմության, զին¬ 
վորականների ու առևտրականների ոլորտներում շրջող բանավոր ավանդու¬ 
թյուններն ու պատմությունները, օրենքների, սովորույթների ու բարքերի 
մասին տեղեկությունները, է՜լ ավելի հեռու գտնվող երկրների նկարագրու¬ 
թյունները և այլն։ 

Ահա, բանավոր աղբյուրները շատ ավելի նշանակություն ունեին Հերո¬ 
դոտոսի «Պատմությանն կերտման գործում, քան գրավորները։ Եվ այս վե¬ 
րաբերում է նրա ոչ միայն օտար երկրներին նվիրված հատվածներին, այլև 
բոլն Հունաստանի մասին եղած շարադրանքին։ Հերոդոտոսի հիմնական նյու– 
թր՝ հունապարսկական պատերազմները (մ*թ*ա+ 500—447), մասամբ ան¬ 

ջատված են իրենից սակավ տասնամյակներով, մասամբ էլ նա դրանց ժա¬ 
մանակակիցն էր (ծնվել է, ինչպես հիշում ենք, մ*թ*ա . 484 թ*)։ Ւհարկե, նա 
անվերջ շփումների մեջ էր իրադարձությունների մասնակիցների կամ ա– 
կանատեսների և կամ > ծայրահեղ դեպքում, հասուն տարիքում դրանց ժա¬ 
մանակակից անձանց հետ ու հենց այդ անձանց հարցուփորձ անելով է 
ձեռք բերել իր տեղեկությունների հիմնական մասը։ 
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Աղբյուրների նկատմամբ քննադատական մոտեցումը առկա է արդեն 
լոգոգրափոսների, նրանցից մասնավորապես ՝ Հեկատայոսի մոտ, որն իր 
«Ծննդաբանություններ» երկն այսպես է սկսել . «Ես դրել եմ այն, ինչ ինձ 
ճշմարտացի է թվում, որովհետև հույների բազմաթիվ պատմածները ձիծա֊ 
ՂՒ են արժանի». ասել է, թե հեղինակը իր լսած֊ կարդա ցածից գրի է առ֊ 
նում միայն իրեն հավաստի թվացող մասը։ Հերոդոտոսը, աղբյուրների նր֊ 
կտամամբ քննադատաբար տրամադրված Լսելով հանդերձ, միանգամայն 
ա ա, անհամեմատ ավելի լայն ու գիտական մոտեցում է ցուցաբերում աղ֊ 
բյուրներից ստացած նյութն ընթերցողին մատուցելու խնդրում։ Նա գրում է. 
«Ես պարտ ա վոր եմ հաղորդելու այն ամենը, ինչ պատմում են, բայց այդ ամե֊ 
նին հավատալ, իհարկե, ես պարտավոր չեմ։ Այս սկզբունքին ես կհետևեմ 
իմ ամբողջ պատմության մեջ» (VII, 152)։ 

Այստեղից բխում է ոչ միայն այն, որ պատմագիրը չի թաքցնում իրեն 
հասած տեղեկությունների հարստությանն ու պարտադրում ընթերցողին բա֊ 
վարարվել իր կատարած ընտրությամբ, այլև գիտակցում, որ իրեն անհա֊ 
վատ ալի թվացող նյութը կարող է մեկ ուրիշին վստահելի և արժեքավոր 
ներկայանալ։ Ուստի նա նույնիսկ հաճախակի մեջ է բերում նույն իր ա֊ 
դարձության մասին իրեն հասած հաղորդումներից երբեմն իրարամերժ 
տարբերակներ, նշելով իր նախընտրած տարբերակը։ Այսպիսի մի դեպքից 
հետո, օրինակ, նա գրում է* «Այս պատմությունն ա մ են ահ ավան ականն է, 
բայց քանի որ կա նաև պակաս հավանական պատմությունը, այդ ևս 
պետք է ասվի» (III, 9)։ Հարգանքն ընթերցողի նկատմամբ, անշուշտ, պա֊ 
տիվ է բերում պատմագրին։ 

Հերոդոտոսը անհրաժեշտ է համարում նաև հաճախակի հաղորդել, թե 
ինչ ճանապարհով են հասել իրեն այս կամ այն տեղեկությունները, դրա- 
նով ևս հնարավորություն տալով ընթերցողին ինքնուրույն դատելու նրանց 
վստահելիության աստիճանի մասին։ Նա այդ մասնավորապես կիրա֊ 
ռում է օտար երկրների մասին պատմելիս։ Այսպես, նա գրում է . «Մինչև 
այստեղ այն, ինչ պատմեցի, իմ սեփական եզրակացություններն են, հիմ֊ 
նըված անձամբ իմ տեսածի և հավաքած տեղեկությունների վրտ։ Այսու֊ 
հետև կպատմեմ այն, ինչ լսել եմ Եգիպտոսի պատմությունից, ավելացնե֊ 
լով նաև իմ տեսածները» (II, 99)։ Մի այլ տեղ կարդում ենք . «Իմ հետա֊ 
զոտությունները ես ավելի ծավալեցի, ինքս իբրև ականատես գնալով մին֊ 
չև Ելեփանտինե քաղաքը, իսկ այնտեղից հետո արդեն հարցնելով ու լը֊ 

սելով» (II, 29)։ 

Պետք չէ, սակայն, կարծել, թե պատմագիրը թղթին է հանձնել ան֊ 
խըտիր այն ամենը, ինչ իմացել ու լսել է . երբ նա լիովին համոզված է որևէ 
խնդրում, ապա այլևս տարբերակների ներկայացմանը չի դիմում։ 
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Արդ, մի շտ է արդյոք Հերոդոտոսը հարազատորեն հաղորդում իր աղբ¬ 
յուրներից ստացածը։ Ընդհանուր պատասխանն, անշուշտ, դրական լինելով, 
չի կարելի մոռացության տալ, սակայն, որ պատմագիրն ունեցել է իր, 
այն էլ զորեղ, անձնական ու քաղաքական համակրանքներն ու հակակրանք¬ 
ները (տե՛ս ստորև), որոնք իրենց կնիքն են դրել դեպքերի ու դեմքերի գնա¬ 
հատման վրա, ոմանց գուցե ոչ լրիվ ըստ արժանվույն փառաբանելու կամ 
արդարացնելու, մյուսներին, ընդհակառակն, մեղադրելու ու պարսավելու 
իմաստով։ Բայց սա միանգամայն բնական է։ 

Եթե վերանանք բնական այս կողմից, ապա Հերոդոտոսի «Պատմու֊ 
թյոմւը» վերին աստիճանի արժանահավատ է թե՛ այն իմաստով, որ նա 
հմտորեն է ընտրել իր աղբյուրները, այսինքն ՝ դիմել է այնպիսիներին, որոն¬ 
ցից ավելի հավանություն կար ստանալ գործերի ճշմարտացի պատերը, և 
թե՛ այն, որ նա այդ աղբյուրները հարազատորեն է վերարտադրել։ 

Նոր շրշան ի պատմագրությունը, դեգերելով Հերոդոտոսի նկատմամբ 
վստահության և անվստահության միջև, այսօր հակվել է դեպի առաջինը։ 

Մեզ, բնականաբար, շատ են հետաքրքրում Հերոդոտոսի տվյալները 
Հայաստանի և հայերի մասին, որոնց կանդրադառնանք առանձին։ Դրանք 
Արևե չքի երկ բների մասին «Պատմության» պարունակած հարուստ տեղե¬ 
կությունների մասն են կազմում։ Անցյալ դարի կեսերից սկսված և հսկա¬ 
յական հնագիտական նյութ հանդես բերած պեղումներից առաջ, Հին Ա– 
րևելքի երկրների մասին հիմնական տեղեկությունները գալիս էին, Աստ– 
վածաշնշի կողքին, Հերոդոտոսի «Պատմությունից»։ Պեղումների հետևան¬ 
քով հայտնաբերված քաղաքներն ու տաճարները, նրանցում գտնված ճ ար¬ 
վեստի ու կենցաղի անթիվ առարկաները և բազմահազար գրավոր հուշար¬ 
ձաններն ու վավերագրերը Հերոդոտոսի պատմածներից շատ բան հերքեցին Ւ 
նրանցում շատ բան ճշգրտեցին, բայց և շատ բան էլ հաստատեցին ու լրաց¬ 
րին, հսկայական լափով բարձրացնելով նրա, որպես ճշմարտապատում 
պատմագրի, հեղինակությունը։ Պարզվեց, օրինակ, որ այն, ինչի մասին նա 
պատմում է որպես ականատես, որպես կանոն հավաստի է։ Այդպիսի ն է 
Եգիպտոսի և Բաբելոնի վերաբերյալ նրա պատմածը։ Է՜լ ավելի մեծ հավաս¬ 
տիության ու ճշգրտություն են ցուցաբերում նրա տված տեղեկություն¬ 
ները պարսիկների ոլ պարսից հսկայածավալ տերության մասին, տերոլ– 
թյուն, որի մասն է կազմել Հայաստանը Հերոդոտոսի օրոք։ 

Այս հանգամանքն, անշուշտ, Հերոդոտոսի ձեռքի տակ պարսկական 
գործերն արտացոլող առաջնակարգ աղբյուրների առկայության արդյունքն էք 
Հետազոտողներն այստեղ, բացի պատմագրի դեպի պարսկական քաղաք 
էկբատան կատարած ճանապարհորդության տպավորություններից, առանձ¬ 
նացնում են երեք տիպի աղբյուրներ։ Աոաջին ՝ Հունաստանում հանգրվան 
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գտած պարսից ավագանու իրազեկ ներկայացուցիչների հաղորդումները 
(օրինակ, հայտնի զորավոր Մ եգարիզոսի "ըղի Զոպյոլրոսի), երկրորդ, 
Պարսկաստանում հանգրվանած հույն գործիչների (օրինակ՝ հռչակավոր 
Թեմիստոկլեսի) հետնորդների հաղորդումները։ Վերջապես, պարսկական 
տերության արքայական դիվանատան կողմից երկրի ծայրերն առաքվող 
պաշտոնական վավերագրերի պատճենները, որոնք այնուհետև թարգման¬ 
վում էին տեղական լեզուներով։ 

Այս վերջին երևույթը ամենից լավ հաստատվում է Դարեհ 1-ի հայտնի 
Բեհիս տուն յան եռալեզու արձանագրության տվյալներով և օրինակով։ Նախ, 
Դարեհն ինքն է հայտնում, թե հրամայել է արտագրել այն կավե աղյու¬ 
սակների և կաշվե փաթեթների վրա, այսինքն, համապատասխանաբար՝ ակ– 
կադերեն և արամեերեն լեզուներով, և ուղարկել բոլոր երկրները։ Սրա 
նյութական ապացույցն էլ առկա է. գտնված են այդ արձանագրության 
աոանձին հատվածները պարոլնակող թե՜ ակկադերեն գրված կավե աղյու¬ 
սակների և թե՜ արամեերեն գրված կաշու փաթեթների նմուշներ, Ի դեպ, նշենք 
այն հանրահայտ փաստը, որ պարսից տերության արքունի դիվանատան ու 
նրա մասնաճյուղերի գործնական ինչպես և ժամանակի միջազգային լեզուն 
հենց արամեերենն էր։ Երկրորդ, Հերոդոտոսը զարմանալի սերտ ծանոթու¬ 
թյուն է ցուցաբերում նշված արձանագրության աոանձին մասերի բովան¬ 
դակությանը։ Այն դրսևորվում է ոչ միայն սյուժեների ու գործող անձանց 
անունների հարազատ վերարտադրմամր (օրինակ Դարեհի գահակալ¬ 
ման դրամատիկ պատմության, ընդհուպ մինչև նրա գործակիցների անուն¬ 
ները՝ Վինդաֆառնա, Ուտանա, Գաոլբրուվնա, Վիդաոնա, Բագաբուխշա, Ար֊ 
դումանիշ՝ Բեհիս տուն յան արձանագրության մեջ և, համապատասխանա¬ 
բար, Ինտաֆեոնես, Օաանես, Գոբրյոլաս, Հյոլդաոնես, Մեգաբիզոս և Աս֊ 
պաթինես՝ Հերոդոտոսի մոտ, տարբերվում է միայն վերջին անունը, այլև 
նույնիսկ ոճական որոշ արտահայտությունների նույնությամբ։ 

Միշտ չէ, սակայն, որ նմանություններն այս քան հստակ են դրսևորվում։ 
Հետազոտոզներին, օրինակ, շատ դժվարություններ են պատճառում Հերոդո¬ 
տոսի մոտ հանդես եկող՝ Աքեմենյան տերության ստորաբաժանումների՝ 
սատրապությունների ու նրանցից գանձվող արքունի հարկերի թվարկ¬ 
ման (III, 90—96) և Բեհիստունյան արձանագրության նմանօրինակ (սակայն 
առանց հարկերի հիշատակման) թվարկման առնչության խնդիրները։ Հարցն 
այն է, որ այդ երկու թվարկումների միջև կան և աչքի զարնող ընդհանրու¬ 
թյուններ, և էական տարբերություններ։ Նման ությունները, բնականաբար, 
խոսում են Հերոդոտոսի՝ արքունի արձանագրություններին ծանոթ լինելու 
օգտին՝ վերը նշված ուղիներով։ Տարբերությունները վկայում են իր թվարկ¬ 
ման համար նրա ունեցած լրացուցիչ աղբյուրների մասին։ Ի՞նչ աղբյուրներ 
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էին դրանք։ Մասամբ դարձյալ պաշտոնական պարսկական (ուրիշ ի՞նչ 
աղբյուրներում կարող էին գտնվել յուրաքանԱուր սատրապությունից գանձ - 
վող հարկերի լափերը), բայց ավելի մանրամասն, մասամբ էլ այլ (այսինքն, 
ինչպես նշվեց, Հունաստանում ապաստանած պարսիկների, Պարսկաստան 
նում ապրած հույների, լոգոդրափոսների պատմածները և այլն) աղբյուրներ։ 

Այս բոլորը ցույց են տալիս, որ Հերոդոտոսն իր նկարագրություններն 
անելիս երբեք չի բավարարվել մեկ աղբյուրի տվյալների շրջանակներով, 
այլ սինթեզել, իմի է բերել իրեն մատչելի բոլոր նյութերը երբեմն նշելով 
աղբյուրները, երբեմն ՝ ոչ։ 

Ինչպես կտեսնենք ստորև, այս պրոբլեմները հառնում են նաև Հերո֊ 
դոտոսի % Հայաստանի և հայերի մասին մատուցած տվյալների հետաղոտողի 
առջև։ 


4 . ՀԵՐՈԴՈՏՈՍԻ ԱՇԽԱՐՀԱՅԱՑՔԸ ԵՎ ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ԿՈՂՄՆՈՐՈՇՈՒՄԸ 

Ժամանակի ոգուն համաձայն, Հերոգոտոսի վերաբերմունքը բնության 
և հասարակության երևույթներին, այսինքն ՝ նրա աշխարհայացքն, ընդգըր֊ 
կում է, մի կողմից, առողջ դատողության ու Թալես Միլետցու օրերից ձևա֊ 
վորված տարերային մատերիալիզմի և, մյուս կողմից, հնազույն ժամա֊ 
նակներից եկող դիցապաշտության միջև ընկած գիտակցության լայն սպեկ֊ 
տ ըրը ։ Հերոդոտոսը որևէ հստակ, յուրօրինակ փիլիսոփայական հայացքներ 
շի դրսևորել, այլ առաջնորդվել է ընդունված տեսակետներով։ <ր Պատմու¬ 
թյան3) մեջ առասպելներ ներկայացնելիս, նա լոդոգրափոսների օրինակով 
որպես կանոն ջանացել է հրաշազերծել դրանք, <ր ճշմարտել» ու ներկայացնել 
պարզոէնակ ռացիոնալիզմ ի ողով՝ որպես այլաբանորեն արտահայտված սո¬ 
վորական կենսական պատկերներ, որոշ դեպքերում, սակայն, առասպելը 
ուժի մեջ թողնելով և կամ անվերապահ հավատ ընծայելով հունական այլևայլ 
գուշակների, հատկապես դելփյան գուշակի կանխասություններին։ 

Աստվածներր խանդոտ ու նախանձոտ են մարդու և նրա գործունեության 
նկատմամբ . բավական է մարդկանցից մեկն անցնի հաջողությունների կամ 
արարքների իր համար սահմանված չափը, որ աստվածներր նրանից ւէրեժ ֊ 
խնդիր լինեն, ղրկեն ամեն ինչից, ընդհուպ մինչև կյանքից։ Այս է Հերոդո֊ 
տոսի հավատը ՝ իր Ժամանակակիցների հավատին համընթաց։ 

Բոլոր ժողովուրդների վրա, համոզված է պատմագիրը, իշխում են միև֊ 
նույն աստվածներր։ Գրեթե բոլոր հունական առավածներին նա գտնում է նահ 
այլ երկրներում, ասենք, Եգիպտոսում, ու հա՛ճախ նախապատվություն տա֊ 
1իս այդ երկրներին ճ այս կամ այն աստծու պաշտամունքը հույների կողմից 
նրանցից փոխ առած համարելով։ 

36 —630 
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Մարդիկ, պատմական գործիչները, րստ Հերոդոտոսի, ծագում են աստ֊ 
փածներից կամ առասպելական հերոսներից։ Պատմության 2 ա րմիչ ուժը ր 
մեծ իրադարձությունների պատճառները մարդկանց կրքերն են՝ սերը և ատե֊ 
լությունը, վիրավորանքը և վրևժխնդրությունը։ Արդարության և անարդարոլ֊ 
թտ ան մոտիվը ևս պատմական կարևոր գործոն է նրա աչքում։ Բախտի, ճակա֊ 
տագրի գաղափարը, կանխագծվածի իրականացման անխուսափելիությունը 
ծայրեիծայր տոգորում են նրա պատկերացումները պատմության ընթացքի 
մասին։ Այս իմ աստով Հերոդոտոսը շատ հեռու է իր կրտսեր ժամանակակից 
Թուկիդիդեսից, որի ներդրումը համաշխարհային պատմագրության մեջ՝ իր ժա֊ 
մանակի համար կատարելապես զարմանալի՝ պատմական խնդիրներին խոր 
ռեալիստական մոտեցումն էր։ 

Ւնչպես նշվեց արդեն տարրեր ժողովուրդն երի վրա իշի* ո ղ աստված֊ 
ների կապակցությամբ՝ Հերոդոտոսը ամենևին հակված չէ գերադասելու հու֊ 
նականը՝ ոչ հունականից, հակադրելու այն բարբարոսականին («բարբարոսը» 
նրա բերանում նշանակում է պարզապես «ոչ֊հույն» առանց որևէ քամահ֊ 
րական երանգի), ինչպես այդ սովորական դարձավ հաջորդ դարաշրջանում՝ 
ստրկատիրության ծաղկմանը համընթաց (ստրուկները գերազանցապես բար֊ 
բարոսական ծագում ունեին)։ Ընդհակառակն, համեմատելիս, նա հաճախ 
նախապատվությունը (հնության, իմաստության, քաջության, օրենքների, 
բարքերի և այլ խնդիրներում) տաչիս է արևելքի ժողովուրդն երին՝ եգիպ֊ 
տացիներին, բաբելոնցիներին, պարսիկներին։ 

Հավասարապես և Հերոդոտոսին օտար են համահունական զգացում֊ 
ները։ Հայրենասե՞ր է արդյոք նա։ Անշո՞ւշտ։ Բայց նրա հայրենասիրությունը 
համահունական բնույթ չի կրում երկու կարևոր պատճառով։ Առաջին, որ 
հնում գոյություն չի ունեցել համ ահունական հայրենիք, այլ եղել են շուրջ 
երկու հարյուր պոլիսներ՝ քաղաք֊պետություններ, որոնք էլ հանդես են եկել 
որպես համապատասխան քաղաքացիների հայրենիքներ։ Բացի այդ, եղել են 
պոլիսների դաշնակցություններ, այս կամ այն աչքի ընկնող պոլիսի հեգեմո֊ 
նիայի ներքո։ Այս երևույթը որոշ երանգավորում է տվել հայրենասիրական 
զգացումներին, սակայն ոչ հաստատուն, ինչպես որ հեղեղուկ էին նաև այղ 
դաշնակցությունները։ Երկրորդ դարի առաջին կեսի հունապարսկական պա֊ 
տերազմների պատմությունը Հերոդոտոսը շարադրել է ոչ թե պատերազմ ֊ 
ների ժամանակ, երբ համընդհանուր՝ Պարսկաստանի կողմից նվաճելու վը֊ 
տանգը այսպես թե այնպես միավորել էր քաղաքապետությունների մեծ մասի 
ջանքերը, այլ դարի վերջին երրորդում ծավալված ներհունական ՝ պելոպոն֊ 
նեսյան պատերազմների նախօրյակին և, թերևս սկզբնավորման պահերին։ 
Իսկ այդ ժամանակն արմատապես տարբերվում էր նախորդից և բնութա֊ 
գրվում երկու հակամարտ ճամբարներում՝ Աթենականում և Լակոնականում 
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(Սպարտայի) ընդգրկված քաղաքապետությունների փոխադարձ ծայրահեղ 
ատելությամբ, որն ավելի ուժգին էր և մահացու, քան նախորդ շրջանում 
պարսիկ նվաճողների դեմ առաջացած ատելությունը։ Այժմ միջհունական 
թշնամությունը որոշ դեպքերում փոխարկվում էր նաև պարսկասիրության, 
որի աստառն էր հակառակորդ ճամբարի ուժերի դեմ Պարսկաստանից ակն- 
կալվող օգնությունը։ 

Այս խնդրում Հերոդոտոսն ուներ իր հստակ կողմնորոշումը ՝ նա Աթեն– 
քի ջատագով էր, հետևաբար ՝ հակա սպարտայական։ Սակայն այս ընդհա– 
1 1 ուր դրույթը երբեմն-երբեմն տեղի է տալիս առանձին բացառությունների 
առջև, հանգամանք, որ հիմնականում կապված էր Հերոդոտոսի կենսագրու¬ 
թյան իրադարձությունների հետ։ 

Այսպես, նա մեծագույն սիրով էր լցված իր հայրենի Հա լի կառն աս քա¬ 
ղաքի նկատմամբ, առիթը չէր կորցնում արտահայտելու այդ սերը։ Մինչդեռ 
Հալիկաոնասր իր բնակչության կազմով դորիական քաղաք էր ինչպես Սպար– 
տան, և ոչ հոնիական, ինչպես Աթենքր։ Ստորև կտեսնենք, որ Հալիկառ– 
նասի նկատմամբ սերը որոշ վերապահությունների է հանգեցնում նույնիսկ 
Հերոդոտոսի հ ակ ալա կոն ական ութ յան մեջ։ 

Ւ դեպ, Պարսկաստանի նկատմամբ պատմագրի որոշակի թուլությանը 
նույնպես նրա հալիկառնասցի լինելուց է գալիս։ Այս քաղաքը պարսից թա¬ 
գավորի իշխանության տակ գտնված փոքրասիական հունական քաղաքնե¬ 
րից էր։ Հերոդոտոսը ծնվել ու մեծացել էր այդտեղ, ընտելացել ու համա¬ 
կերպվել պարսկական տիրապետության միջավայրին, մերվել ու գուցե նույն¬ 
իսկ կապվել այդ իրավիճակի հետ։ 

Այսպես, կարելի է նկատել, որ հուն ապար սկա կան պատերազմներին 
որպես առիթ ծառայած ՝ 499 թ* փոքրասիական հունական (հոնիական) քա¬ 
ղաքների՝ Միլետ քաղաքի ղեկավարությամբ, պարսից տիրակալության դեմ 
բարձրացրած ապստամբությունը Հերոդոտոսի համակրանքին չի արժանա– 
նում . հպատակները պիտի ճանաչեն իրենց տիրոջը։ Պարսիկները, պարսից 
արքան, պատմագրի աչքում թշնամի են դաոնում լոկ այն պահից, երբ, այս¬ 
պես ասած, չափն անցնում են, ձգտում իրենց օրինական տիրույթներից ՝ փոքըր– 
ասիական հունական քաղաքներից, զատ զավթել նաև եվրոպական Հունաս¬ 
տանը։ 

Հերոդոտոսը որոշակիորեն համակրում է նաև Սամոս կղղփ–քաղաք–պե¬ 
տությանը, որտեղ նա երկար տարիներ է անցկացրեք և շատ մերձավորներ 
ձեռք բերել։ Պատմագիրն աշխատում է մեղմացնել կամ արդարացնել պա¬ 
տերազմի ժամանակ սամոս ցին երի թույլ տված մեղքերը։ 

Առեղծվածային բնույթ է կրում Հերոդոտոսի անհատնում սերն ու համակ¬ 
րանքը Դելփի քաղաքի ու նրա աշխարհահռչակ՝ ԱպոԱոնի տաճարի ու սրա գոլ– 
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շտկի նկատմամբ, եթե հաշվի առնենք սրանց թշնամական դիրքը ՝ Աթենքի 
հանդեպ և անցած պատերազմների ընթացքում դրսևորած պարսկասիրու֊ 
թյունը։ Երևում է այստեղ ևս նրա կենսական կապերը շատ զորեղ են գտնվել։ 

Սակայն ամենաուժեղ ու նվիրական զգացումները Հերոդոտոսին կա- 
պում են, անշուշտ, Աթենքի հետ։ Աթենքում Հերոդոտոսը շփվել է խոշորա– 
գույն քաղաքական գործիչ Պերիկլեսի ու նրա շրջապատի հետ, որն ընդգըր– 
կում էր հոմւական դասական մշակույթի ծաղկման այդ ժամանակի խոշո– 
րադույն հանճարեղ ներկայացուցիչներին ՝ Ֆիդիաս, Սոֆոկլես, փիլիսոփա 
Անասքսագորաս և ուրիշներ։ Հերոդոտոսն, հավանաբար, եղել է այդ «Պերիկ- 
լեսյան խմբի» անդամ։ Համենայն դեպս, նա իր «Պատմությամբ» աթենա– 
կան «ոսկեդարի» անբաժան մասն է կազմում։ նա հանդես է դալիս որպես 
Աթենքի ու նրա կազմած ճամբարի ջատագով, Աթենքը հայտարարում Հու¬ 
նաստանի փրկիչ ։ Պելոպոննեսյան պատերազմների նախօրեին, քաղաքական 
մթնոլորտի շիկացման պայմաններում, Հերոդոտոսը գրել է . «Այժմ ես ըս– 
տիպված եմ բացահայտ ասել իմ կարծիքը, որը շատերին տհաճ կարող է 
լինել։ Եթե աթենացիները, սարսափելով վերահաս վտանգից, լքեին իրենց 
քաղաքը (ի դեպ, այդ էր հորդորում կատարել դելփյան գուշակը —Գ. Ս.) կամ 
հանձնվեին Ք սերքսեսին, Հելլադան կհպատակվեր պարսիկներին։ Ուստի և 
եթե մարդ ասի, թե աթենացիները եղան Հելլադայի փրկիչները, ճշմարտու¬ 
թյան դեմ յ Տեղանշած չի լինի։ Երբ նրանք նախընտրեցին Հելլադայի ազատու¬ 
թյանը, ապա դեռևս պարսիկների կողմը չանցած բոլոր հելլենների մեջ նը– 
րանք դիմադրելու արիություն արթնացրին, և աս տվածն երի օգնությամբ ետ 
քշեցին արքային» (VII, 139)։ 

Քաղաքական դրդապատճառներից ծնված հակակրանքը Հերոդոտոսի 
մոտ արտահայտվում է աոաջին հերթին Աթենքի երկու երդվյաչ թշնամիների 
նկատմամբ, այն է * Կորնթոսի, որ աթենացիների համար բախտորոշ դեր 
խաղացող ծովային առևտրի բնագավառում նրանց ամենահզոր ախոյանն 
էր, և Ատտիկայի անմիջական հարևան Թեբեի, որն անընդհատ ասպատա¬ 
կություններով հնուց ի վեր ավարի ու ավերի է ենթարկել Աթենքը։ 

Գալով Աթենքի հիմնական քաղաքական ախոյան Սպարտային ( Լակե– 
դեմոն, Լակոնիկա), Հերոդոտոսի կողմից սպասվելիք թշնամական անվե¬ 
րապահ դիրքորոշման մեջ որոշ երկվություն է նկատվում։ Մի կողմից նա 
պարսավանքի է ենթարկում սպարտացիների 1 իրեն ժամանակակից գործե¬ 
րը, մյուս կողմից հարգանք է ցուցաբերում նրանց անցյալի, օրենքների ու 
բարքերի նկատմամբ և, իհարկե, անվերապահորեն բարձր է գնահատում 
Սպարտայի արքա Լեոնիդասի և 300 սպարտացիների սխրանքը 1 Թերմոպյուլ– 

յան կիրճում։ 

Հերոդոտոսի քաղաքական այս կողմնորոշումների մեջ իր դերն ունի, ան - 
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շուշտ, նաև համապատասխան պո լիսն երի հասարակարգի խնդիրը։ Դժվար է 
պատմագրին վերագրել հույների հայտնի քաղաքական կառավարման երեք 
ձևերից (դեմոկրատիա, օլիգարխիա, միապետություն) որևէ մեկի ջատա¬ 
գովի Ղ^րը։ Նա, այո, դեմ է բռնատիրությանը (տիրանիա) , բայց օրինա¬ 
կան, ավանդական իշխանության ձևերը նա հարգում է։ Նա ներկայացնում է 
երեք պարսիկ գործիչների ՝ Դարեհի, Օտանեսի և Մեգաբիզոսի վեճը, որում 
աոաջինը պաշտպանում է միապետության գաղափարը, մյուս երկուսը ճ հա¬ 
մապատասխանաբար ՝ դեմոկրատիայի և օլիգարխիայի սկզբունքները։ Իհար¬ 
կե, վեճի միջավայրը շինծու է, արտահայտվում են զուտ հունական տեսա¬ 
կետն եր։ Սակայն կարևորն այգ չէ, այլ այն, որ թեև վերջում Օաանեսը 
(դեմոկրատիայի պաշտպանը) համարվում է պարտված, բայց ընթերցողն 
այդ եզրակացությանը չի հանգում, երեքի կողմից էլ զորեղ փաստարկներ 
են բերվում, և մնում է մտածել, որ Հերոդոտոսր լավ է համարում այն վար֊ 
չակալւգը, որն ավելի ավանդական է ու սովորական տվյալ երկրի համար։ 
Աթենքի համար գա, անշուշտ, դեմոկրատիան է և, որպես աթենասեր, Հե– 
րոդոտոսն իր մի շարք ասույթներում հակվում է չափավոր դեմոկրատիայի 
կողմը, պաշտպանելով իրավահավասարության սկզբունքը, ազատության 
գաղափարը և այլն։ 

5. ՀԵՐՈԴՕՏՈՍԻ «ՊԱՏՄՈՒԹՅԱՆ* ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՎ ՁԵՎԸ 

Հերոգոտոսից պահպանվել է միայն մեկ ստեղծագործություն % «Պատ¬ 
մությունը»։ Մեզ հասած տեքստը բաղկացած է ինը գրքից» որոնք վերնա¬ 
գրված են ինը մուսաների անուններով, սկսած պատմոթյան մուսա Կլիոյից։ 
Այս բաժանումը և անվանումները, սակայն, հեղինակին ,» չեն, այլ իրակա– 
նացված են հետագայում, Ալեքսանգրիայի գիտնականների կողմից։ Թե ի*նշ 
է եղել Հերոդոաոսի տված բաժանումը 1 մեզ հայտնի չէ։ Պետք է ենթադրել, 
սակայն, որ բաժանումը եղել է և երկի ենթաբաժիններր կոչվել են նույն 
բառով, որով հեղինակն անվանում է իր ողջ գործը «չոգսս» («բան», «խոսք»)։ 
Այսպես, նա հիշատակում է իր Եգիպտական լոգոսը (այսինքն * «Պատմու¬ 
թյան» Եգիպտոսի նկար ագրո ւթյան ը նվիրված հատվածը), Ասորեստան յան 
լոգոսը (որ մեզ չի հասել) և այլն։ 

«Պատմոթյանյ> հիմնական բովանդակությոձտը, ինչպես արդեն նշվել է, 
մթ. ա . V դարի առաջին կեսի հո՚նապարսկական պատերազմների նկարա¬ 
գրությունն է, սակայն դրան նախորդում է մի ստվար, գործի կեսը զբա¬ 
ղեցնող, ներածական մաս (է—IVգրքերն ամբողչոթյամբ և V գրքի 1 — 2Թ 
գլուխները), որտեղ հեղինակը կուտակել է հսկայական նյութ տարբեր եր– 
կրբների ու ժողովուլւգների պատմության, աշխարհագրության ու ազգա¬ 
գրական նկարագրի վերաբերյալ։ 
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Այս տարաբնույթ նյութը միավորվում է հունապարսկական պատերազմ¬ 
ների պատմական հիմքերն ու պատճառները պարզաբանելուն հատկացված 
մի հենքով։ Այդ հենքը հեռու է օբյեկտիվ հիմքերի ու պատճառների բա¬ 
ցահայտումից, և ինչպես վերը նշվեց, հյուսված է մարդկային կրքերի, 
մեղքի ու վրեժխնդրության, ճակատագրի անխուսափելիության և այլ նման¬ 
օրինակ մոտիվներից։ Բայց այն էլ ի հայտ է գալիս բավականաչափ հազ¬ 
վադեպ ու ներկայանում որպես նախապես հավաքված հարուստ, բայց 
խայտաբղետ նյութի՝ հեղինակի կողմից կազմակերպման, միավորման մի 
փորձ, որը, սակայն այդպես էլ չի հանգեցրել նյութի այդ բազմազանու¬ 
թյան մեջ իրական, օրգանական կապ կամ ամբողջությոլն ստեղծելուն։ 

Ներածական մասի բովանդակությունը հետևյալն է։ Սկզբնական մի քա¬ 
նի գլուխներին, որոնցում շարադրված է Հերոդոտոսի նպատակը, հաջոր¬ 
դում է Լիդիա երկրին նվիրված լոգոսը, II գիրքը գրեթե ամբողջությամբ 
կազմում է Եգիպտոսի լոգոսը, III գրքում շարադրված է Սամոս կղզու 
պատմությունը, IV գիրքը նվիրված է սկյութական լոգոսին, այստեղ են նաև 
Կիրենայի լոգոսը և Լիբիայի լոգոսը։ V գրքի սկզբնական երեք տասնյակ 
գլուխները պարունակում են խրակիայի լոգոսը։ Պարսկաստանի լոդոսն 
ավելի ծավալուն է. սկսվելով I գրքից այն շարունակվում է մինչև ներա¬ 
ծական մասի վերջը, ընդմիջվելով թվարկված լոգոսներով։ Այն տարած¬ 
վում է■ այնուհետև, ըստ էության, մինչև VII գիրքը ներառյալ։ 

«Պատմության» երկրորդ, հիմնական, հունապարսկական պատերազմ¬ 
ների պատմությունն անող մասն սկսվում է V գրքի 30-րդ գլխից և շարու¬ 
նակվում մինչև աշխատության վերջը՝ IX գրքի 122-րդ գլուխը։ Այստեղ 
շարադրանքը անհամեմատ ավելի սլացիկ ու հետևողական է և քայլառքայ / 
նկարագրում է պատերազմական գործողություններն ու նրանց հետ կապված 
իրադարձությունները։ Այստեղ ևս կան մի քանի, Սպարտայի և Աթենքի 
պատմությանը նվիրված, շեղումներ, բայց դրանք քիչ են և կարճառոտ, հա– 
մ եմ ատ ած ներածական մասի լոգոսների հետ։ 

Հերոդոտոսի «Պատմությունը1), ամենայն հավանականությամբ, անա¬ 
վարտ է մնացել։ Վերջին նախադասություններն ամենևին նման չեն այս¬ 
պիսի մի երկի եզրափակմանը, Մահն է, հավանաբար, որ ընդհատել է պատ– 
մ ահ որ աշխատանքը։ 

Հերոդոտոսի «Պատմությունը շատ հեռու է միապաղաղ շարադրաձևից։ 
Այն, այսպես ասած, բազմաոճ է, նույնիսկ՝ բազմաժանր։ Պատմական 
իրադարձությունների չոր ու հակիրճ նկարագրությունների կողքին այստեղ 
հանդիպում ենք գեղարվեստական փայլուն ոճով գրված նովելների հյուսված 
այլևայլ պատմական անձնավորությունների շուրջը, հրաշապատումների, 
տարբեր ժողովուրդների բարքերի ու սովորույթների հյութեղ նկարագրու– 
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թյոլեների, աշխարհագրական զեկուցագրերի։ Ւրար հաջորգում են նկարս,– 
գրական, պատմողական և խոսակցական ոճերը։ 

Հերոդոտոսի լեզուն հունարենի հոնիական բարբառն է, որն այդ ժա֊ 
ման ակն երբ տարածում էր գտել որպես գրական լեզու։ Եվ <ր Պատմությունն» 
ինքը կարող է համարվել հունական գեղարվեստական արձակի առաջին 
խոշոր կտավը։ 

Արդեն անցյալ դարից սկսած, հետազոտողները զուգահեռներ են անց֊ 
կացնում Հերոդոտոսի պատմողական ոճի և հունական դասական քանդա֊ 
կադործության միջև։ Դիտվել են, օրինակ, այսպիսի նմանություններ, ինչ- 
պես աստվածների քանդակները V դարում ներկայացվում էին նախորդ 
շրջանի արխայիկ, ստատիկ ձևերով, մինչդեռ կենդանիները, մարդիկ, առա֊ 
վելապես երիտասարդները ճ շարժուն ու կենսական, կենդանի ձևերով, այդ֊ 
պես էլ Հերոդոտոսի մոտ աստվածներն ու հին ժամանակների հերոսները 
մոնումենտալ ու ծանրաշարժ են, իսկ իր ժամանակի գործող անձինք ՝ եռան- 
ղուն ու ճկուն։ 

Վերջին տասնամյակներում նմանություններ են հայտնաբերվել Հերո¬ 
դոտոսի իրադարձությունների որևէ ցիկլի շարադրանքի և հունական տա¬ 
ճարների եռանկյունի ճակտոններին քանդակված տեսարանների միջև։ Եր֊ 
կու դեպքում էլ կենտրոնը զբաղեցնում է հիմնական իրադարձությունը կամ 
կերպարանքը, իսկ նրանից հետո ու առաջ, իսկ ճակտոնն երին 1 աջ և ձախ, 
դասավորված են նվազող ծավալներով կամ բարձրություններով երկրոր¬ 
դական, երրորդական իրադարձություններն ու կերպարանքները։ Արդյոք դի֊ 
տակցվա ծ է եղել Հերոդոտոսի կողմից նման կոմպոզիցիան, թե* այն ինք¬ 
նաբերաբար է առաջացել նրա մոտ՝ իշխող ճաշակների, նորմերի ու մտայ– 
նության ազդեցության ներքո՝ դժվար է ասել* 

Բոլոր դեպքերում Հերոդոտոսի երկի գեղարվեստական ազդեցությունը 
ընթերցողի վրա, ինչպես հնում, այնպես էլ այսօր, շատ խորն է։ 

6. ՀԵՐՈԴՈՏՈՍԸ ՊԱՏՄԱԿԱՆ ԳԻՏՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԻ ՀԻՄՆԱԴԻՐ 

Հերոդոտոսն, անշուշտ, առաջնակարգ գրող է, սակայն նրա <ր Պատմու¬ 
թյանX) մասին խոսելիս առաջին հերթին պետք է անդրադառնալ գրքի պատ¬ 
մագրական արժեքին, որ բառացիորեն անգերագն ահ ատելի է։ Պետք է 
տարբերել այդ արժեքի երկու կողմը։ Մեկը պատմագրի հաղորդած հսկա¬ 
յածավալ ու կարևորագույն նյութն է ՝ հին աշխարհի երկրների ու ժողովուրդ֊ 
ների մասին, մյուսը ՝ նրա «Պատմության» դերը որպես համաշխարհային 
պատմագրության ու պատմագիտության ակունքի, որի համար նա կոչվեյ է 
«Պատմ ահ այր»։ Հերոդոտոսն այդ գիտության սկզբունքների, այն է՝ պատմա- 
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կան աղբյուրների տվյալների սպառիչ ընդգրկման, համադրման ու սինթեզ- 
ման հիմնադիրն ու մշակողը, պատմական պրոցեսի պատճառային֊հետ հ֊ 
վանքային հաջորդակցության հայտնաբերողն ու ցուցադրողն է, թո ղ, որ 
այդ պրոցեսի շարժիչ ուժը ներկայանում է նրա մոտ մարդկային կրքերի ու 
ձակատագրի քմահաճույքների տեսքով։ Հետագա պատմագրությունը կսրբա¬ 
գրի այդ կողմը, նախապես, սակայն, որդեգրելով իրենք ճ սկզբունքները։ 

Նմանապես նա հիմնադիրն է պատմական աշխարհագրության ու ազ¬ 
գագրության, որոնց ծիլերը, ծագելով նրա ծՊ ատմությունից», հետագայում 
•ծաղկեցին ու վերաճեցին առանձին, թեև օժանդակ, պատմական գիտու¬ 
թյունների։ 

Հերոդոտոսը ստեղծել է մի գործ, որին էի ոէ 1ի^ պատշաճում է նրա 
կրտսեր ժամանակակից, նրանցից շատ տարբեր, բայց նույնքան հանճարեղ 
պատմագիր Թուկիդիդեսի օր հավերժության պիտույք» —8ւ; ձտ»— որա¬ 
կումը, որը Թուկիդիդեսը կիրառել է իր սեփական գործի նկատմամբ, այն էլ 
ի հակադրումն Հերոդոտոսի «Պատմության»։ Իրար ժամանակակից գոր– 
ծիշները կարող են թերագնահատել միմյանց, սա հաճախակի հանդիպող 
երևույթ է, բայց երկու և կես հազարամյակի հեռուներից դիտելով երկու¬ 
սի գործերն էլ արժանի են երևում այդ պարտավորեցնող բնութագրմանը, 
իսկ Հերոդոտոսի երկը ներկայանում է նաև որպես մարդկային քաղաքա¬ 
կրթության իրական հիմնաքարերից մեկը։ 

7. ՀԵՐՈԴՈՏՈՍԻ «ՊԱՏՄՈԻԹՅԱՆ» ՏԵԴԵԿՈԻԹՏՈԻՆՆԵՐԸ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ԵՎ ՀԱՅԵՐԻ 

ՄԱՍԻՆ 

Հերոդոտոսի «Պատմությունը» տեղեկություններ է պահպանել նաև հին 
Հայաստանի և հայերի մասին, որոնք թեև մեծաքանակ չեն, բայց հույժ 
կարևոր են։ Այդ տեղեկությունների առանձնակի արժեքը նրանումն է, որ 
դրանք հունական պատմագրության էջերից մեզ հասած հնադույն տեղեկու¬ 
թյուններն են մեր երկրի մասին, և որ դրանք պահպանվել են ոչ թե մի 
այլ պատմիչի, այլ պատմահայր Հերոդոտոսի երկում։ 

Հետազոտողներն ամենից ավելի ուշադրություն են նվիրել հայերի մա¬ 
սին Հերոդոտոսի այն հաղորդմանը (V, 73), ըստ որի նրանք օր փռյուգական 
վերաբնակիչներ» են ( ճտօոէօւ ), որից կարելի էր բխեցնել, իբր 

հայերը ծագում են փռյուգիացիներից։ Գիտության այսօրվա տվյալները այս¬ 
պիսի եզրակացությունը չեն արդարացնում, այսինքն պարզ է, որ հայերը 
երբեք փռյուգիացիների մասը չեն կազմել։ Մյուս կողմից, Հերոդոտոսի 
այս ցուցումր վաղուց ի վեր կենտրոնացրել է հետազոտողների ուշադրու¬ 
թյանը հայոց լեզվի և փռյուգերենից պահպանված տարրերի համադրման 



վրա, որը և բերել է այն կարծիքի, որ երկու այդ լեզուներն ազգակից են 
և թրակերենի հետ կազմել են հնդեվրոպական Լեզվաընտանիքի ճյուղերից 
մեկը Հ թրակափռյուդահայկական ճյուղը։ Այս եզրակացությունը կարևոր նշա- 
նակություն ունի հայ ժողովրդի ծագման պրոբլեմի լուծման գործում։ Ի դեպ , 
Հերոդոտոսի սույն ցուցումը այս կամ այն բնույթի իր զուգահեռներն ունի 
նաև ուրիշ հույն հեղինակների գործերում։ 

Պ ատմահոր մնացած հաղորդումները կարելի է բաժանել երկու խմբի Ւ 
որոնցից մեկը վերաբերում է Հայաստանի տարածքին, նրա սահմանների* 
բնութագրմանը, իսկ երկրորդը որոշ պատկերացում է տալիս երկրի կյանքի 
մասին։ Դիտարկենք նախ երկրորդ խմբի տվյալները։ 

Հերո դո տո սի ամ ևնածավալուն հաղորդումը Հայաստանի մասին վերա¬ 
բերում է բաբելոնացի առևտրականների ճանապարհորդություններին մեր եր– 
կիրը (I, 194)։ Պատմագիրը որակում է ա 1դ տեղեկությունը որպես Բաբե֊ 
լոհում իր լսածներից ամենազարմանալին։ Առևտրականները, պատմում է 
նա, Հայաստանում ուռենու ճյուղեր են կտրում, նավերի կմախքներ կառու֊ 
ցում և պատում դրանք մորթիներով։ նավերը կլորաձև են, վահանի տես¬ 
քով, տարբեր չափերի, մինչև 160 տոննա (5000 տաղանդ) տարողություն 
ունեցող։ Հատակին հարդ լցնելով ու բառնալով գլխավորապես փյունիկյան 
սափ որն երի (կարելի է հասկանալ նաև ճ կարմիր սափորների) մեջ լցրած 
գինով, նրանք վարում են նավերը գետի (Եփրատի, որի ակունքները, ըստ 
֊երոդոտոսի մի այլ հաղորդման, գտնվում են Հայաստանում) հոսանքն ի 
վար։ Յուրաքանչյուր նավի վրա լինում է մեկ կամ մի քանի ավանակ։ Բա– 
րելոնում ապրանքը, ճյուղերն ու հարդը վաճառելուց հետո, մորթիները* 
բառնում են այդ ավանակներին և վերադառնում Հայաստան (հոսանքն ի 
վեր ն ավարկելն անհնարին էր), որտեղ կրկին նավեր են սարքում և նորից 
բեռնավորված գնում Բաբելոն։ 

Հերոդոտոսը եղել է Բաբելոնում, նրա պատմածը կասկածի ենթակա չէ։ 
Առաջին եզրակացությունը, որ կարելի է հանել այս հաղորդումից, այն է, 
որ Բաբելոնի և Հայաստանի միջև կանոնավոր առևտրական երթևեկության է 
եղել։ Պատմագիրը հիշատակում է միայն բաբելոնացի առևտրականներին, 
բայց դրանով ամենևին չի բացառվում հայ առևտրականների կողմից այգ 
ուղիներն օգտագործելու հանգամանքը։ Ընդսմին երթևեկությանը կատարվել է 
ոչ միայն գետի հոսանքով, այլև ցամաքով, ավանակների քարավաններով։ 
Նավերի կառուցման համար օգտագործվող նյութը, եթե բառացիորեն հաս¬ 
կանանք պատմագրին, ամբողջությամբ հայթայթվել է Հայաստանում * և 
ուռենու ճյուղերը, և մորթիները, և հարդը։ Այստեղ են ձեռք բերվել նաև 
ավանակները։ Որպես առևտրի հիմնական առարկա (ցավոք ոշ հիմնական¬ 
ների մասին նա լռում է) Հերոդոտոսը հիշատակում է գինին։ Որոշ տա֊ 
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րա կուսանք ի տեղ է տալիս «փյունիկյանն սափորների հիշատակումը, բայը 
հավանաբար խոսքն այստեղ կամ «փյունիկյան» ձև ունեցող անոթների կամ 
պարզապես կարմիր սափորների մասին է , որոնք ևս արտադրվում էին Լա֊ 
յա ստանում ։ Գրաստի ծանրաբեռնումը կավանոթներով իրեն չէր արդարացնի։ 

Հայաստանից արտահանվող բոլոր ապրանքների ՝ տեղում արտադրվելու 
մասին մենք, Հերոդոտոսի այս ցուցումներից բացի, ունենք նաև այլ վկա֊ 
յություններ, թե գրավոր աղբյուրների, և թե իրեղեն, հնագիտական նյու֊ 
թերի։ Այսպես, Հերոդոտոսի ճանապարհորդություններից կես դար հետո 
հույն պատմագիր Քսենոփոնը, որն անցել է Հայաստանով մ,թ.ա. 401 — 
400 թթ*, իր «Անաբասիսում» խոսում է հայկական գինիների, նրանց մի քա֊ 
նի տեսակների գոյության ու բարձր որակի մասին։ Պահպանվել են հնա֊ 
գույն ժամանակներից բազմատեսակ ու բազմանպատակ խեցանոթների հա֊ 
դարավոր նմուշներ, որոնք վկայում են զարգացած խեցեգործության մաս էն, 

Ք սենոփոնի, նրանից հետո ՝ Ստրաբոնի երկերում, իսկ նրանցից շատ 
առաջ ասորեստանյան և ուրարտական սեպագիր արձանագրություններում 
հարուստ տվյալներ են պահպանվել Հայաստանում ձիաբուծության և տե֊ 
ղական ձիերի բարձր որակի ու համարման մասին։ Այդ տվյալները հաս֊ 
տատվում են պեղածո նյութերով, ըստ որում վերջիններս վկայում են նաև 
ավանակների օգտագործման մասին։ Ինչ վերաբերում է բաբելոնացի առև֊ 
տրականների օգտագործած մորթուն (պատմագիրը չի մասնավորեցնում, 
մանր թե" խոշոր եղջրավոր անասուններից էր դա ստացվում), ապա Հե֊ 
րոդոտոսը մի այլ կապակցությամբ (V , 49) հիշատակում է, որ հայերը «ա֊ 
ոատ հոտեր ունենա, մի բան, որ նույնպես հաստատված է այլ գրավոր աղ ֊ 
բյուրներով, ինչպես և հնագիտական նյութերով։ 

Որ Հայաստանի միջով իրոք անցել են առևտրական բանուկ ճանա¬ 
պարհներ, կրկին անգամ հաստատում է Հերոդոտոսը՝ Փոքր Ասիայից Պարս- 
կաստան տանող հռչակավոր «Թագավորական ճանապարհը» նկարագրելիս 
(V, 52)։ Այդ ճանապարհն ունեցել է վարչական, ռազմական ու առևտրական 
մեծ նշանակություն։ Այն հիմնականում սալահատակված էր և նրա ամբողջ եր– 
կայնքով ձգվում էին օթևան֊կայանները ճ կառուցված ճանապարհորդների հան֊ 
ղըստյան և ճանապարհի անվտանգության համար։ Այդ ճանապարհի մի խո¬ 
շոր հատվածը ՝ շուրջ 340 կմ (ըստ Հերոդոտոսի ՝ 56,5 փարսախ * փարսախը 

հավասար է մոտավորապես 6 կմ, այն է ՝ մեկ ժամվա ճանապարհի), որի 
վյրա կառուցված էր 15 օթևան֊կայան, ըստ Հերոդոտոսի, անցել է Հայաս¬ 
տանի տարածքով։ Այն ձգվում էր արևմուտքից արևելք ճ Հայաստանի հարա¬ 
վային գոտում, Եփրատի արևմտյան կեռմանի գետանցից սկսած և շարու¬ 
նակվելով Տիգրիսի վերին հոսանքի երկայնությամբ։ Բնականաբար, այն մեծ 
դեր է խաղացել Հայաստանի տնտեսական կյանքում։ Իզուր չէ, որ նրա հենց 
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այդ հատվածին հարող հարավարևմտյան շրջաններն էին, մասնավորապես 
Ծոփքը, որ մյուս շրջանների հետ համեմատած ՝ տնտեսապես առավել զար - 
դաղած վիճակում թևակոխեցին հաջորդ հելլենիստական ժաման ակաշրջան ըէ 

Վերը քննարկված վկայությունը ՝ Եփրատի վրայով առևտրական երթե– 
վեկության մասին, մի այլ հարց էլ է հարուցում։ Եթե Հայաստանից Բաբելոն 
գինի էր արտահանվում, ապա ինչ ապրանքներ էին ներմուծվում Բաբելոնից 
Հայաստան։ Չէ՞ որ առևտրականները չէին կարող դատարկաձեռն երթևեկել։ 
Բաբելոնկ, իհարկե, շատ ապրանքներ էր արտադրում ՝ արմավ, ձեթ, հա¬ 
ցահատիկ, գործվածքեղեն և այլն։ Սրանց մասին Հերոդոտոսը լռում է, բայց 
կարելի է ենթադրել, որ մորթիների հետ մեկտեղ ավանակների քարավան- 
ները բեռնված էին նաև այլ ապրանքներով։ Սակայն առևտրականների ՝ Հայաս¬ 
տանից ներմուծվող ապրանքների այնտեղ տարվող հիմնական համարժեքը, 
հաշվի առնելով գրաստների ծանրաբեռնվածությունը մորթիներով, պետք է 
որ արծաթը չիներ։ 

Այդ եզրակացությանն է հանգեցնում ՀԼրոդոտոսի մի այլ հաղորդում։ 
Պ արսկական տերության 20 ստորաբաժանումները ՝ սատրապությոմւները, 
թվարկելիս, նա նշում է յուրաքանչյուրից արքային տրվող հարկի քանակը՝ 
արծաթի տաղանդներով (տաղանդը հավասար է մոտավորապես 30 կգ)* 
Ահա, Հայաստանի մասին կարդում ենք (III, 93), <(Պ ակտ յոլի կների ց, արմեն- 
ներից և հարևան երկրներից՝ մինչև Եվքսինյան Պոնտոսը (Սև ծովը — Ս.) 

ստարվում էր 400 տաղանդ։ Սա տասներեքերորդ շրջանն է»։ Տարեկան շուրջ 
12 տոննա արծաթը հսկայական գումար է, նույնիսկ եթե հաշվի առնենք, 
որ նրա ծանրությունն ընկնում էր ոչ միայն հայերի վրա, այլև հարևան որոշ 
երկրների, որովհետև սրանց մեջ թվով, տարածքով և կարողությամբ, ինչ¬ 
պես երևում է նույն Հերոդոտոսի այլ հաղորդումներից, գերակշռում էին 
հայերը։ Պետք է հաշվի առնել նաև, որ հայերի մի այլ, արևելյան հատվածը, 
ինչպես կտեսնենք, երկու այլ ժողովուրդների հետ կազմելով տերության 
XVIII սատրապությունը, վճարում էը արքային ևս 200 տաղանդ (վեց տոննա) 
արծաթ։ Այդ ամբողջ արծաթը, վճարվելու համար, պետք է առկա լիներ, 
և դրա աղբյուրներից մեկն էլ, ահա, Բաբելոնի հետ Հայաստանի միջազ– 
դային առևտուրն էր։ 

Հանրագումարի բերելով Հերոդոտոսի ՝ Հայաստանի մասին տվյալների 
այս խումբը, տեսնում ենք, որ Հայաստանը ներկայանում է որպես հարուստ, 
զարգացած գյուղատնտեսություն, առևտրական արտաքին կապեր ու ապ¬ 
րանքային տնտեսության որոշակի մակարդակ ունեցող երկիր։ նախորդ, ու¬ 
րարտական շրջանի զարգացումն, ուրեմն, տվել էր իր դրական ոլ կայուն 
արդյունքները։ Մ արա պարսկական տիրապետությունը ևս, որի տակ ընկավ 
Հայաստանը մ.թ.ա. VI դարում, չէր արգելակել նրա առաջընթացը, գուցե 
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նույնիսկ որոշ իմաստով (միջազգային կապերի ամրապնդման և այլն), խթանեչ 
էր նրա որոշ կողմերը։ Հայկական հասարակությունը, որ միավորում էր արդեն 
կազմավորված ժողովրդին, բուռն զարգարում էր ապրում դա սա կար գա–֊ 
առաջացման, սոցիալական բևեռացման, ստրկատիրական հասարակարգի 
վերընթաց շարժման ուղղությամբ, երևույթներ, որոնք հաջորդ հելլենիս¬ 
տական դարաշրջանում պետք է հանգեցնեին հայկական պետության հզոր 
վերելքին, նրա միջազգային նշանակության աննախընթաց աճին ու նրա 
շուրջը մեծ տերության առաջացմանը։ 

Այժմ դիտարկենք Հերոդոտոսի ճ Հայաստանի մասին հաղորդած տեղե¬ 
կությունների մի այլ տարածքային կողմը։ Ինչպե՞ս է որոշում պատմա¬ 
հայրը Հայաստանի սահմանները մ.թ.ա. V դարի աոաջին կեսի դրությամբ։ 
Մանրամասն թվարկելով Փոքր Ասիայի կենտրոնական մասում գտնվող Հալիս 
գետի հոսանքին հարող երկրները, նա նշում է, որ այդ գետն իր ակունքն ունի 
Հայկական լեոներում։ Հա լի սի ակունքների տեղանքը գտնվում է հետագայի 
Փոքր Հայքի տարածքում։ Հետագայի, որովհետև Հերոդոտոսն ակներևաբար 
Փոքր Հայքի մասին տեղեկություն չունի։ Այդ տարածքը նրա պատկերաց֊ 
մամբ բուն Հայաստանի մեջ է մտնում։ Սա շատ կարևոր է Փոքր Հայք և Մեծ 
Հայք հասկացությունների առաջացման ժամանակը ճշտելու համար։ Փոքր 
Հայքին անծանոթ է, ըստ երևույթին, նաև Քսենոփոնը ՝ մ.թ.ա . V և IV դդ . 
սահմանագլխին։ Հնագույն տեղեկություններն այդ երկրամասի վերաբերյալ 
պատկանում է Պոլիբիոսին (մ.թ.ա. II դ,), որը հիշատակում է Փոքր Հայքը՝ 
Միհրդատ սատրապի իշխանության ներքո և հակադրում այն <ր Հայաստանի 
մեծ մասին», որի տիրակալն էր Արտաշեսը (Արտաշես 1-ը)։ Ավելի ուշ շրջա֊ 
նի հեղինակները ՝ Ստրաբոնը, Ռուփոսը, Փոքր Հայքի գոյությունը հասցնում 
են մինչև մ.թ.ա. III և IV դդ. % ընդհուպ մինչև Ալեքսանդր Մակեդոնացու 
ժամանակը, երբ ըստ Ռոււիոսի, Փոքր և Մեծ Հայրերի ռազմաջո կա տները Դա– 
րեհ 111-ի զորքերի կազմում կռվում էին Գավգամելայի ճակատամարտում 
(331 թ. մ.թ*ա) Ալեքսանդր Մակեդոնացու դեմ։ Փոքր Հայքի անջատումն 
ու Մեծ և Փոքր Հայքերի առաջացումն, ուրեմն, հավանաբար, պետք է թվա¬ 
գրել մ*թ.ա, IV դ ա (*ի առաջին կեսով։ Մինչ այդ, Հերոդոտոսի ժամանակ, 
դրանք միավորված են եղել մեկ ՝ Հայաստան (Արմենիա) երկրի մեջ, որի 
հյուսիսարևմտյան սահմաններն, ահա, ընդգրկել են Հալիսի ակունքները։ 

Հաջորդ երկու հաղորդումները պատկերացում են տալիս Հայաստա նի 
հարավարևմտյան, հարավային ու հարավարևելյան եզրերի մասին։ Դրանք (V, 
43 և V, 52) գրեթե իրար կրկնում ու հաստատում են, բայց երկրորդը (V, 52) 
ավելի մանրամասն է։ Այստեղ որպես Հայաստանի արևմտյան հարևան նըշ– 
Ված է Կիչիկյան (որն այն ժամանակ ավելի լայնատարած էր, քան հետա¬ 
գայում, և ձգվում էր դեպի հյուսիս) և երկու երկրների սահման է համար– 
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վում <ր նավարկելի Եփրատ գետը»։ Շատ հստակ ցուցում է։ Հարավային սահ¬ 
մանը պատմագիրն առնչում է Տ ի գրիս գետի վերին հոսանքի հետ, որն այգ 
հատվածում ձգվում է արևմուտքից արևելք, իսկ Հայաստանի հարավարևել¬ 
յան հարևան համ արում է Մ ատիենների երկիրը, որը զբաղեցնում էր Ուրմիա 
լճի ավազանը։ Թացի այդ, Հերոդոտոսն այդ տեղերով անցնող «Թագա¬ 
վորական ճանապարհի» նկարագրության կապակցությամբ նշում է Հայաս¬ 
տանի տարածքի ճշգրիտ երկարությունը՝ Եփրատի գետանցից մինչև Մ ատիեն¬ 
ների սահմանը՝ փարսախներով։ Ինչպես ասվեց, այգ տարածությունը հա¬ 
վասար է շուրջ 340 կմ (56,5 փարսախ)։ Տեղագրելով այն քարտեզի վրա 
պարզում ենք, որ Հայաստանի և Մ ատիենների երկրի սահմանագլուխը ըստ 
Հերոգոտոսի գտնվել է Վանա լճից դեպի հարավ ընկած՝ Տիգրիսի վտակ Բոհ– 
տան-սուի վրա, այն գետի, որը, Կենտրիտես անվան տակ որպես Հայաս¬ 
տանի հարավային սահման (Կարդուխների երկրի հետ) նշում է նաև Բսենո– 
փոնն իր «Անաբասիսում» ճ ։ 

Այսպիսով, Հայաստանի արևմտյան ու հարավային սահմանները, ինչ¬ 
պես պատկերացնում էր Հերոդոտոսը, բավականաչափ հստակ են գծագրվում։ 
նույնը չի կարելի ասել արևելյան և հյուսիսային սահմանների մասին։ Պատ¬ 
մագիրն այս կապակցությամբ ուղղակի ցուցումներ չունի, մնում է դիմել 
նրա կողմնակի տվյալներին։ Դրանք գտնում ենք Աքեմենյան տերության 
XVIII սատրապության նրա տված բնութագրման մեջ, որին մասամբ արդեն 
ծանոթացել ենք։ Այստեղ (V, 94) կարդում ենք, որ «Ծատիենների, սասպեյր– 
ների և ալարոգների համար սահմանված էր 200 տաղանդ հարկ։ Սա տասն¬ 
ութերորդ շրջանն է»։ Ինչպե՞ս են տեղադրվում քարտեզի վրա այդ ժողովուրդ– 
ների զբաղեցրած տարածքները։ Մատիենները, ինչպես ասվեց, բնակվում էին 
Ուրմիա լճի ավազանում, սասպեյրները՝ ըստ երևույթին, քարթվելալեզու ցե¬ 
ղեր՝ Սև ծովի հարավարևելյան անկյունի մերձակայքում՝ ճորոխի ավազանում։ 
Ալարոդներն, ուրեմն, պետք է ապրելիս լինեին դրանց արանքում՝ Վանա լճի 
արևելքում և Արաքսի հովտում։ Ալարո դներ կոչվող ցեղերի մասին գոյոլթուն 
ունի ընդամենը երկու վկայություն, երկուսն էլ պատկանում են Հերոդոաոսին։ 
Մեկը խնդրո առարկա վկայությունն է, մյուսին կանդրադառնանք ստորև։ 
Դիտության մեջ ալարոդ ցեղանվանը տ ըվ5լ է միայն մեկ մեկնաբանա– 


1 Ցավոք, Հերոգոտոսի այս կարևորագույն հաղորդման (V, 52) վերքին հատվածը անա¬ 
ղարտ չի պահպանվել։ Այստեղ նրա հիշատակած օր երկու նույնանուն գետերի» անունը մեզ հա¬ 
սած բնագրում բացակայում է։ Հետազոտողներն այն վերականգնում են <։%աբատւ>, որպես եր¬ 
կու գետեր նկատի ունենալով 1քեծ Զ ա վը և Փոքր Հավը։ Ըստ Հերոգոտոսի, դրանցիը աոաջինի 
ակունքը գտնվում է Հայաստանում։ Հնարավոր է, սակայն, որ խոսքն այստեղ իրականում Օոհ– 
տանսոլ֊Կենտր իտեսի ակունքներին է վերաբերում։ 
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թյուն։ Նրանք նույնացվել են ուրարտացիների հետ . համընկնում են թե՜ նրանց 
անվանումը, թե՜ գրաված տարածքը։ 

Այս տվյալներով որոշվում են Հերոդոտոսի պատկերացումները Հա յաս֊ 
տանի, միաժամանակ նաև XIII սատրապության արևելյան ու հյուսիսային 
սահմանների մասին . դրանք կազմում էին մի գիծ, որ ձգվում էր Վանա լճի 
մերձակայքից դեպի հյուսիս֊ արևմուտք՝ Սև ծովի հարավարևելյան անկ֊ 
յունը։ Նույն գիծը կազմում էր XVIII սատրապության հարավարևմտյան սահ֊ 
մանը։ Այգ սատրապությունը պետք է որ նշված գծի վրա հեցած եռանկյու֊ 
նու տեսք ունենար, որի երրորդ անկյունը տեղադրվում էր Կուրի միջին հո֊ 
սանքի հովտի ինչ որ մի կետում։ 

Գիտության մեջ բավական արմատավորված է այն կարծիքը, թե XVIII 
սատրապությունը ևս ունեցել է հայ բնակչություն, գուցե նույնիսկ գերա֊ 
կշիռ չափով։ Որտեղի՞ց է ծագում այգ կարծիքը, եթե XVIII սատրապոլ ֊ 
թյունը հիշատակում է միայն Հերոդոտոսը և հիշատակում է բնակչության այն 
կազմ ով, որ նշեցինք վերը, այսինքն՝ առանց հայերի։ Սանն այն է, որ Աքե֊ 
մ են յան թագավորների եռալեզու արձանագրություններում, սկսած Դարեհ 
1֊ի հայտնի Բեհիստուևյան արձանագրությունից, տերությունը կազմող երկ֊ 
րամաս֊սատրապություեների թվում հիշատակվում է պարսկական տարբե֊ 
րակում Արմի նա (Արմենի ա), իսկ բաբելոնյան (ակկադերեն) տարբերակում՝ 
Ուրաշտու 1 (Ուրարտու) կոչվող երկիրը, որի տարածքը ընկնում է, ըստ Բե֊ 
հիստուն յան արձանագրության, Մ ադա (Մեդիա, Մարաստան) և Կատպա֊ 
տոլկա (Կապադովկիա) երկրների միջև, այսինքն լիովին համապատասխա֊ 
նում է Ուրարտու պետության տարածքին, որն ընդգրկում էր Հայկական լեռ֊ 
նաշխարհը, այն է՝ Հերոդոտոսի հիշատակած XIII և XVIII սատրապություն֊ 
ները, կամ դրանց գերակշռող մասերը։ 

Այսպիսով, Հերոդոտոսի տվյալները, որոնք XVIII սատրապության մեջ 
հայերին չեն հիշատակում, որոշակի հակասության մեջ են ավելի վաղ շրջա֊ 
նի իրավիճակն արտահայտող Բեհի ս տուն յան արձանագրության տվյալ֊ 
ների հետ։ Մ եզ, սակայն, այդ հակասությանը սոսկ թվացող է երևում, 
և, որոշակի մ եկնաբանություն ստանալով, կարող է վերանալ։ Խնդրի լուծ֊ 
ման բանալին, մեր կարծիքով, թաքնված է Հերոդոտոսի աղբյուրների տա֊ 
րաբնույթ նկարագրի մեջ։ 

Արդեն նշվել է, որ պատմագրի գիտելիքները հսկայածավալ պարսից 
տերության մասին սնվել են մի քանի աղբյուրներից։ Այստեղ, հետևելով մեր 
նպատակին, կբաժանենք դրանք երկու խմբի՝ տերության արքայական դի֊ 
Ժագնյսատն, տ։..Ն ոյր֊տեոպևպն մ ասնաճաչոերւկ^ապԴԱչոնաեպն մ սլմ եոառոեոհ և 

՝ «Ուրարտու» անվանման <ր Ուրաշտու» ձևը ակկաղերենի բաբելոնյան բարբառի հնչյունա֊ 
կան առանձնահատկություններից է բխում։ 
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բոլոր մնացյալ աղբյուրների։ Մեզ արդեն հայտնի է, որ Հերոդոտոսը բա֊ 
Վական ծանոթություն է ունեցել առաջին խմբի աղբյուրների հետ որպես պար֊ 
սից արքայի տիրապետության տակ գտնվող Հալիկաոնպս քաղաքի բնակիչ, 
որտեղ, ի թիվս այլ փոքրասիական հունական քաղաքների, շրջան առության 
մեջ էին պաշտոնական վավերագրերը ՝ դիվանատան գործնական լեգու և ժա֊ 
.ման ակի միջազգային լեզու արամ եերենով գրված օրինակներից հունարենի 
փոխադրված վիճակում։ 

9եհիստոլնյան արձանագրության արամեերեն տարբերակի Եգիպտոսի 
.Ելեփանտինե քաղաքում գտնված մի պատառիկ, բարեբախտաբար, վերաբե֊ 
բում է հենց Հայաստանի ՝ Դարեհի դեմ ապստամբության հետ կապված իրա֊ 
պա րձությ աններին ։ 

նախապես նշենք, որ աքեմենյան եռալեզու արձանագրությունները 
համապատասխանաբար երեք ՝ պարսկական, էլամ ական և բաբելոնական 
՚գրէական դպրոցների, երեք տարբեր ավանդույթների և մշակույթների ծնունդ 
հանդիսացող գրիչների արտադրանք են։ Նրանց երեք տարբերակներն, այդ 
պատճառով, լրիվ նույնական չեն . ամեն մեկին հատուկ են իրենց առանձ֊ 
նահատկությոլեները, որոնք արտահայտվում են արձանագրության բաժին֊ 
ների տարբեր համամասնություններով, որոշ մանրամասների առկայությամբ 
կամ բացակայությամբ, օնոմաստիկայի տարբերությամբ և այլն։ Վերջինիս 
օրինակը մենք արդեն ունենք . պարսկերեն տեքստի «Ար։քինայի» դիմաց բա֊ 
Հբելոներենը տալիս է արդեն վերապրուկ դարձած <ր Ուրարտու)) անունը ճ համա֊ 
ձայն ա սուրաբաբելոն ական դպրության հինավուրց քարացած ավանդույթ֊ 
՜ների։ Ապստամբած Արմի նա֊Ուրարտուի դեմ մղված պայքարի նկարագրու֊ 
թյան մեջ պարսկական տեքստը, օրինակ, չի տալիս սպանված թշնամիների 
քանակը, իսկ բաբելոնականը պարունակում է այդ թվերը և այլն։ 

Ահա, արամեերեն տարբերակը, որ չկա իրեն ՝ վիմագիր արձանագրության 
մեջ, բայց գոյություն է ունեցել գրված կաշվե փաթեթների վրա, և հատվա֊ 
ծաբար հասել է մեզ, սերտ հարազատություն է ցուցաբերում ոչ թե պարս֊ 
կերեն, այլ հենց բաբելոներեն բնագրի հետ, ներկայանում որպես բաբելո֊ 
նական դպրության ավանդույթին մերձ մի ավանդույթի արտադրանք, մի 
բան, որ բնական կթվա, եթե հաշվի առնենք երկու ժողովուրդն երի՝ արա֊ 
մ հացիների և բաբելոնացիների դարավոր պատմ ամշակութա յին շփումները 
Ու նրանց ՝ սեմ ական լեզվախմբին պատկանող լեզուների սերտ ազգակցու֊ 
թյոլնը։ Այսպես, արամեերեն տեքստում ևս կան սպանված թշնամիների թվերը 
և «Արմինայի յ) փոխարեն առկա է ((Ուրարտույօ անունը արամեերեն դպրու֊ 
թյանն հատուկ տառային անձայնավոր ՚-քքէ գըությամբ, որը ձայնավոր֊ 
՚ներով օժտելով, կարելի է կարդալ Արարատ, Ուրարտու, Արարոտ և այլ 
Հևերով։ 
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Ահ ա, նման մի արամեերեն բնագրից արված հունարեն թարգմանության 
մեջ *րրէ ֊Ը տվել է հունական «ալարոդ», *ՕւԽ^ ՕՕէՕ։ ձեր, որը բազմաթիվ 
լեզուներում տարածված առաջին Հ-ի հետադարձ տարնմանեցման արդյունք 
է։ Այս ձևն էլ, բնականաբար, որդեգրել է Հերոդոտոսը։ 

Այսպիսով, պատմագիրը, ունենալով Հայաստանի արևմտյան մասի վե¬ 
րաբերյալ քիչ թե շատ մանրամասն տեղեկություններ, ստացված իր հարցու¬ 
փորձից, պարսիկների և հույների պատմածներից, լոգոգրափոսների գրա¬ 
ռումներից, ի վիճակի է եղել ներկայացնել նրա սահմանները, ժողովրդի ծա¬ 
գումը, զբաղմունքները և այլն։ Արևելյան մասի վերաբերյալ այդ աղբյուր– 
ները լռել են, և Հերոդոտոսը նույնիսկ չի իմացել, թե Հայաստանը (Արմենիան 
տարածվում է նաև այդ հոպերում։ Դրանց մաս ին ն ա տեղեկացել է միայն 
պարսկական պաշտոնական վավերագրերից, այն էլ արամե երենից արված 
հունարեն թարգմանություններից, որտեղ Հայաստանը (Արմենիան) հնա¬ 
ցած ձևով կոչվել է Ուրարտու։ Այսպես է պատահել, որ նա Արևելյան Հա¬ 
յաստանը բնակեցրել է ալարոդներով (ուրարտացիներով), մինչդեռ այնտեղ 
հայերն են ապրել, ինչպես այդ բխում է Օեհիստունյան արձանագրության 
մեջ այդ տարածքը Արմինա անվանելու փաստից։ Ուրարտացիներն այդ ժա¬ 
մանակ այլևս գոյություն չունեին, նրանք հայացել էին։ Ուստի Հերոդոաոսի 
այս հատվածում հիշատակված ալացողների տակ միանշանակ կերպով պետք է 
հասկանալ հայերին և վերը մեջ բերված հատվածը (V, 94) հասկանալ այս¬ 
պես . «Մատիենների, սասպեյրների և արմենների վրա սահմանված էր 200 
տաղանդ հարկ։ Սա տասնութերորդ շրջանն է»։ 

Ալարոդների մասին Հերոդոտոսի երկրորդ և վերջին հիշատակությունը 
արվում է Հունաստան արշավող Քսերքսես թագավորի ճ իր բանակին արված 
զորատեսի կապակցությամբ, երբ պատմագիրը մի քանի էջի վրա մեկ֊մեկ 
թվարկում է, թե ինչ ցեղերից ու ժողովուրդն երի ց էր բաղկացած այդ բա¬ 
նակը։ «Ալացողները և սասպեյրները, — ասում է պատմագիրը, — արշավում էին 
կոլխերի նման զինված» (VII, 79)։ Որտեղի՛*ց են վերցված այս երկար ու բա¬ 
րակ թվարկումը և այս կոնկրետ ցուցումը։ Հերոդոտոսը չի թաքցնում այդ։ 
«Թագավորը, — գրում է նա, — ռազմակառք նստած, անցնելով յուրաքանչյուր 
ազգության բոլոր ջոկատների առաջով, հարցնում էր նրանց անունները, իսկ 
գրագիրները գրում էինյ) (VII, 100)։ 

Այստեղ ևս Հերոդոտոսի տեղեկությունները գալիս են թագավորական 
դիվանատան վարչական վավերագրերից, ուստի և նույն պատճառով, ինչ¬ 
պես վերը, ալարոդների տակ այստեղ էյ պետք է հասկանալ հայերին։ ճիշտ է, 
նույն թվարկման մեջ Հերոդոտոսը հիշատակում է նաև արմեններին ՝ փռյու– 
գՒ ացիների հետ միասին (VII, 73), սակայն այստեղ ևս, ինչպես սատրապու– 
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թյունների ցանկում, մենք գործ ունենք տարբեր աղբյուրների տվյալների 
սինթեզման, շերտավորման հետ (տե՜ս վերը, էջ 574 և հաջ*)։ 

Հերոդոտոսի հիշատակ ած ալարոդն երին հայերով փոխարինելու գաղա¬ 
փարն իր հաստատումն է գտնում ոչ միայն 9եհիստունյան արձանագրության, 
այլև ՝&սենոփոնի հաղորդած տեղեկություններում։ Հերոդոտոսից ընդամենը 
մի քանի տասնամյակ անց ապրած ու Հայաստանն էլ անձամբ այցելած 
Քսենոփոնը իր «Ան աբասիս ում» խոսում է, մի կողմից, ընդհանրապես Հա¬ 
յաստանի, մյուս կողմից, առանձին՝ Արևմտյան Հայաստանի մասին։ Վեր¬ 
ջինիս արևելյան սահմանները նա այսպես է որոշում . հարավում՝ Տելեբոաս 
գետը (IV, 4, 3 — 4), որը կամ Արածանու վերին հոսանքն է (3* Մարկվարտ) 
կամ նրա հարավային Մեղ վտակը (Ս* Երեմ յան)՝ Վանա լճից արևմուտք , 
հյուսիսում՝ փասիաների և հեսպերիտների (Հերոդոտոսի հիշատակած սաս֊ 
պեյրները) երկրները (VII, 8,25), այսինքն հայկական 9ասեանը՝ Արաքսի 
հովտում և Սպերը՝ ճորոխի ավազանում։ Ուրիշ խոսքով ասած, այս սահ¬ 
մանագիծը մոտավորապես համընկնում է Հերոդոտոսի նկարագրած XIII և 
XVIII Սատրապությունների սահմանին, որն ինչպես հիշում ենք նույնպես 
սկսվում էր Վանա լճի շրջակայքում և ընթանում դեպի Սև ծովի հարավա¬ 
րևելյան անկյունը, այսինքն՝ ճորոխի հովքէաը։ ՝9 սենոփոնի պատմածից պարզ 
չէ, թե Հայաստանը և Արևմտյան Հայաստանը իր օրոք արդյո ք առանձին 
վարչատարածքային միավորներ էին Աքեմենյան տերության կազմում, թե 
Արևմտյան Հայաստանը ամբողջ Հայաստանի սոսկ մի մասն էր։ Գուցե նույ¬ 
նիսկ երկրորդն ավելի հավանական թվա, քանի որ հեղինակը Հայաստանի վար֊ 
չապետին անվանում է սատրապ, իսկ Արևմտյան Հայաստանի վարչապետին՝ 
միայն հյուպարքոս։ Հարցի այս կամ այն լուծումը, սակայն, ներկա դեպքում 
նշանակություն չանի, կարևորն այն է, որ Ք սենոփոնի աչքում վերոհիշյալ 
սահմանագծից դեպի արևելք տարածվող երկիրը (այսինքն, փաստորեն Հերո¬ 
դոտոսի նշած XVIII սատրապությունը) ևս Հայաստան էր, գուցե նույնիսկ րուՖ 
Հայաստանը։ 

Այսպիսով, թսենոփոնի հաղորդած փաստերն ամրապնդում են Հերո¬ 
դոտոսի հիշատակած ալարոդներին հայերով փոխարինելու անխուսափելիու¬ 
թյունը, այսինքն, որոշա կիորեն ուղղում կամ լրացնում են պատմահոր՝ XVIII 
սատրապության մասին հաղորդման տվյալներից մեկը։ 

Միաժամանակ, սակայն, այդ փաստերը հաստատում են հաղորդման 
էությունը, քանի որ ցույց են տալիս, որ պարսկական արձանագրությունների 
Արմինա֊Ուրարտու միավորի ներսում այնուամենայնիվ գոյություն է ունե¬ 
ցել Վանա լճից դեպի Սև ծւսԼը ձգվող մի սահմանագիծ, որը մերթ անտեսվեչ 
է • (օրինակ, հիշյալ արձանագրություններում), մերթ շեշտվել (Հերոդոտոսի 
XIII և XVIII սատրապությունների սահմանագիծը), մերթ սոսկ նշվել (Քսենո– 
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փոնի Հայաստանի և Արևմտյան Հայաստանի սահմանագիծը) և հավանաբար 
ունեցել է նախորդ դարաշրջաններից եկող պատմական հիմքեր։ 

Իր հերթին, 1111 և XVIII սատրապությունների մասին հաղորդման ար. 
դարացումը էական դեր է խաղում սատրապությունների ողջ ցանկի արժա¬ 
նահավատության հաստատման գործում։ Իսկ քանի որ այդ ցանկը «Պատ– 
մոլթյան յ> կարևորագույն հատվածներից է, ապա դրանով էական ներգրում է 
արվում ընդհանրապես պատմահոր պահպանած տեղեկությունների արժե - 
քավորման բնագավառը։ 
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ԳԻՐՔ ԱՌԱՋԻՆ 


1 Հելլենները «բարբարոս» ասելով նկատի են ունեցել բոլոր ոչ հելլեններին։ Անտիկ 
շրջանում «բարբարոս» նշանակում էր ընդհանրապես «օտարերկրացի», «այլալեզու»։ 

2 Կարմիր ծով ասերւվ, Հերոդոտոսը նկատի ունի Պարսից ծոցը, «մեր ծովը» ասելով* 
Միջերկրականը։ 

3 Այստեղ խոսքը արամեական ցեղերի գաղթի մասին է (մ. թ. ա. 1400—1200 թթ.) 
արևելյան Արաբիայից հյուսիսային Սիրիա։ Արամեացիներն այնտեղ հիմնեցին քաղաքներ, 
որոնց մասին հիշատակում է Աստվածաշունչը։ 

4 Խոսքը արգոնավորդների արշավանքի առասպելի մասին է։ 

5 Այս Ալեքսանդրը նույն Պարիսն է, Տրոյայի արքա Պրիամոսի որդին։ 

6 Խոսքը վերաբերում է Մենելաոսի կնոջ՝ գեղեցկուհի Հեղինեին։ 

7 Ակնարկությունը Տրոյական պատերազմի մասին է։ 

8 Բնագրում՝ Կրոյսոս (1էթօէՅօ;)։ Մենք ևս, հավատարիմ մնալով մեր ավանդույթին, 
նախընտրեցինք Կրեսոս ձևը, որն ընդունված է մեր դպրության մեջ՝ Խորենացուց մինչև 
Խաչատուր Աբովյան։ 

9 Սիրիացիներ ասելով այստեղ Հերոդոտոսը նկատի ունի (բարուրներին, որոնք Հո¬ 
մերոսի մոտ (Իլիական, II, 856) հիշատակված հաւիզոններն են, որոնց անունով էլ կոչվե| 
է գետը։ Հայիզոնները հետագայում ձուլվեցին հայերի մեջ («Հայ ժողովրդի պատմություն», 
հատ. |, Երևան, 1971, էջ 235—236)։ 

10 Կիմմերների արշավանքը Փոքր Ասիա տեղի ունեցել է շուրջ 700 թ.։ Կիմմերների 
արշավանքի մասին պատմում է նաև Ստրաբոնը իր «Աշխարհագրության» մեջ (Տէրւեօ, 
ՕտօշրՅբհէՅ, I 1,30։ 3,21։ 111, 2,12։ XI, 2,5։ XIV, 1,40)։ 

11 Հերոդոաոսի մոտ րուդիական թագավորների ծննդաբանությունն ունի դիցաբանական 
բնույթ։ Պատմիչը, ըստ երևույթին, տեղյակ չէ այդ մասին գոյություն ունեցած տեղական 
ավանդություններին։ Հիշյալ թագավորին Հերոդոաոսի տված Կանդավյես անունը ոչ թե ինչ* 
որ թագավորի հատուկ անունն է, այլ պարզապես նշանակում է՝ «տիրակալ» (Ր €բօծՕէՈ է 
14օրօբ«« ։ Ո6թ68. Ր. հ. ՕւբՅրՅ» 08 Շւ<օրօ, յւ, 1972. այսուհեաև՝ Րշթօձօրո, շ. 501, ոթսսճգ. 
\ 2 )։ 

12 Հաշվումները ցույց են տալիս, որ Հերոդոտոսը ժամանակագրության մեջ հետևում է* 
3 սերունդը հավասար է 100 տարվա սկզբունքին։ 
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ՀԵՐՈԳՈ8ՈՕ 


13 Այդպես էր կոչվում Հունաստանի Դերիի քաղաքում գտնվող Ապոլլոնի տաճարի 
պատգամախոսը՝ Պյութիա քրմուհին, որին հելլենները դիմում էին պատերազմների հավա¬ 
նական ելքը և զանազան կնճռոտ հարցերի պատասխաններն իմանալու համար։ Պյութիա 
քրմուհին, հափշտակության մեջ, զառանցական ձայներ էր արձակում, իսկ տաճարի քրմերն 
այդ ձայները մեկնաբանում էին մշուշապատ ու երկիմաստ խոսքերով։ 

13ա Տե՛ս նախորդ ծանոթագրությունը։ 

14 Ատտիկյան տաղանդը կշռում էր շուրշ 26,2 կգ։ 

15 Դեւփյան պատգամատանը հելլենական բոլոր համայնքներն ունեին իրենց հատուկ 
գանձարանը։ 

16 Բնագրում՝ (պեկտիս). մենք թարգմանեցինք՝ տավիղ։ Պեկտիսը տավղանման 

20 լարանի երաժշտական գործիք էր։ 

17 Բարձր տոնայնության ֆւեյտան կոչվում էր իգական, իսկ ցածր տոնայնությանը՝ 
արական։ 

17ա Հին Հունաստանում քարոզի պաշտոնը դեռևս Հոմերոսի ժամանակներից հատուկ 
մասնագիտություն էր, ընդ որում՝ պատվաբեր։ Քարոզի պարտականությունն էր՝ ժողովրդին 
ատյանի հրավիրել. նա առհասարակ միջնորդ էր արքայի կամ զորահրամանատարի ու ժո¬ 
ղովրդի միջև։ Քարոզը համարվում էր սրբազան և անձեռնմխելի անձնավորություն։ Նա 
ուղեկցում էր բարեկամների կամ թշնամիների մոտ ուղարկվող բանագնացներին, զոհաբե¬ 
րությունների ժամանակ կատարում քրմական պարտականություններ։ 

17բ Ագորա—հունական քաղաքների շուկայական հրապարակը։ 

18 Ասսեսոսը ոչ մեծ քաղաք էր Միլետի մոտ։ 

19 «Դիթիրամբ» անվանումը նախապես եղել է Դիոնիսոս աստծու մակդիրներից մեկը։ 
Հետագայում այն նշանակեւ է աստծու կամ հերոսի պատվին հորինված հանդիսավոր երգ, 
որը կատարվում էր, գլխավորապես, սրնգի նվագակցությամբ։ 

20 Այժմ՝ Տարենտ (Տարանտո) քաղաքը։ 

21 Բնագրում՝ 6(>0ւՕճ. ս ա բարձր ձայնով կատարվող հիմն էր, նվիրված Ապոլ¬ 

լոնին։ 

22 Բնագրում՝ ՕՀօՆւօ^ —ստադիոն։ Ասպարեզը երկարության չափ էր, որը հավասար 
էր 185 մ։ 

23 Պիտտակոսը չէր կարող 560 թ. հանդիպած լինել Կրեսոսին, քանի որ մահացեք էր 
570 թ.։ 

24 Այս հատվածում Հերոդոտոսի ժամանակագրական շփոթն ակնհայտ է։ Սոլոնը ճա¬ 
նապարհորդել է 594—584 թթ., մինչղեռ Կրեսոսը թագավորել է 560 թ. սկսած։ Հետևաբար, 
Սպոնը չէր կարող հանդիպած փնել Կրեսոսին։ Ինչ վերաբերում է Սոլոնի այցելությանը 
Եգիպտոսի Ամասիս (Ահ-մոսե) թագավորին, որը իշխել է 569—526 թթ., այն նույնպես 
հակասում է ժամանակագրությանը։ 

25 Կլեոմբիսի և Բիտոնի մայրը եղել է Հերայի տաճարի քրմուհին։ 

26 Այստեղ խոսքը արեգակնային տարվա և օրացույցի համապատասխան լինելու մա¬ 
սին է։ 

27 Բնագրում՝ Օտձպւօ;—թալամոս. նշանակում է՝ կանանոց, սենյակ, պահեստ։ 

28 Մաքրման արարողությունը հույները կատարում էին հետևյալ կերպ։ Մարդասպանի 
ձեռքերը օծում էին անասունի, առավելապես մորթված գոճու, արյունով, որը հետո սրբում 
էին, ի Նշան ազատման արյունալի մեղքից։ Այդ արարողությունից հետո առավածներին 
զոհ էին մատուցում և աղոթում, նրանց սիրաշահելու նպատակով (Տ. 8. յ1օրոսա66, 

րթքզշօսւս Ջբշտոօօր©#, II, ՕՈ61899– օ. 78)։ 

29 Բնագրում՝ ձէօրձ—ագորա։ 
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30 Չշփոթել Թեսսալիայում գտնվող աստվածանիստ Օլիմպոս լեռան հետ։ 

31 Բնագրում՝ *օէՕ«թյ։օ;—նշանակում է՝ մաքրող, սրբող, քավություն շնորհող։ 

32 Բնագրում՝ պհ~ւօհ։ 

33 Բնագրում՝ 

34 Սա հայ մատենագրությանը հայտնի Աժդահակ անունն է։ 

35 Լիբիա (բնագրում՝ ձէ^սօէ) ընդհանուր անունով դասական հեղինակները նկատի 
ունեին հայտնի աֆբիկյան երկրները։ 

36 Ամփիարաոսը և Տրոփոնիոսը հին հունական աոասս|ե|ական անձնավորությոլննհր 
են, արգոնավորդներին ժամանակակից պատգամախոսներ։ Տվյալ հատվածում Հերոդոտոսը 
նկատի ունի նրանց ենթադրյալ գերեզմանին ուղարկված պատգամավորներին։ 

37 Բնագրում՝ —սպիտակ ոսկի։ 

38 Թեոփանիա (6տօ^թր/*օէ) —բառացի նշանակում է՝ աստվածնայտնություն։ Այն տո¬ 
նախմբություն էր Դելփիում, որի ընթացքում ցուցադրվում էին ասավածնեյփ արձանները։ 

39 Բնագրում՝ ւ~՚\>տւ\ճ Ա ֊նշանագիր կրող, պաշտոնական։ 

40 Ստատեր—դրամի միավոր հին Հունաստանում։ Տարբեր ժամանակներում Ա տարբեր 
քաղաքներում ունեցել է տարբեր արժեք։ 

41 Հերմոս—գետ Փոքր Ասիայում, որը հոսում է Փռյուգիայի և Լյուդիայի միջով։ Թափ¬ 
վում է Միջերկրական ծով՝ Զմյուռնիայի մոտ։ 

42 Դևկալիոնը և նրա կին Պյուռռան, ըստ հելլենական ավանդության, Փրկվում են շքր* 
հեղեղից և դառնում են հույների նախածնող։ 

43 Հյուպերակրիաներ (Ն-տ^տուբէՏէ) —բառացի նշանակում է՝ լեռնականներ, յեռնափն– 

ներ։ Այսպես էին կոչվում Պիսիստրատոսի կուսակիցները։ Պիսիստրատոսր (560--527), 
VI դարի այդ խոշոր աթենացի քաղաքական գործիչը, հենվում էր հյուսիսայ»ևե|յան Ատ«ոի~ 
կայի բնակչության վրա, որը հիմնականում գյուղացիական էր։ Նրա տնտեսական քաղա¬ 
քականությունն ուղղված էր չքավոր գյուղացիության շահերի պաշտպանությանը (V. 11• 
թետ, 14շրօբ»յյ քյասատ, ՚։ I, 1940, II, այսուհեան €. /Լ ՝*\՛ րրփ»«, , է 

154)։ 

4Յա Մեգակլեսը, Ալկսեոնիղնեբի աթեեական հայտնի տոհմի նահապեար, պխսւվոյտւմ 
էր Աթենքի քաղաքային արհեստավորների և առևտրականների խմբակցությունը։ Լկկմեո՜ 
նիդները, ունենալով առևտրական կապեր Փոքր Ասիայում, կողմնակից էին պարէմքամետ 
քաղաքականության քտես 0. % 14( ր . 159). 

44 Դեմերը վարչական ստորաբաժանումներ էին Ատտիկայում։ 

45 Ինչպես արդեն ասվել է, Մեգակլեսը պատկանում էր Այկմհոնիդների տոհմին (տե՛ս 
ծան. 43ա) ; 

46 Ստրիմոն գետը հոսում էր Թրակիայի և Մակեդոնիայի սահմանով։ 

47 էնոմոտիաե սպարտական զորքի ստորին զորաբաժանումներից էր, բաղ կացա ծ 25– 
36 մալելուց, որոնք կապված էին իրար հատուկ երդումով։ 

48 Բնագրում —սիսսիտիա։ 

49 Մպարտայում էֆորոսնեյփ կոլեգիան բաղկացած էր 5 մարդուց, որոնք րէ*Որփ*մ 
էին մեկ սսսբի ժամանակով։ 

50 Ավագների խորհօզւլօ՝ գերուսիան (նշանակում է՝ ծերակույտ) բաղկացած էթ 28 
մարդուց։ Երկու բասիքԼաների հետ ավադների խորհուրդը դաոնում էր 30 մարդ և հան¬ 
դիսանում էր իշխանության բարձրագույն մարմինը Սպա րտ սղում։ 

51 Արկադիա—լեռնային մարգ Պելոպոննեսոսի կենտրոնական մասում։ 

52 Տեգեա— քաղաք Արկադիա յի հարավարևելյան մասում։ 
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53 Սպարտական համայնք-պետության գլուխ կանգնած էին լինում միաժամանակ երկու 
բասիլևսևեր, հավասար իրավունքներով։ 

54 Բնագրում՝ օւ^շւՕօշըՀօւ —այսպես կոչվում էին սպարտական 300 հեծեյազորայիննե– 
րից այն հինգը, որոնք ամեն տարի, իրենց առաջացած տարիքի պատճառով, դուրս էին 
գալիս հեծելազորի շարքերից և ուղարկվում էին իբրև դեսպան ուրիշ երկրներ։ 

55 Թորնաքս—լեռ Սպարտայի հյուսիսարևելքում։ 

56 Սամոս—կղզի էգեյան ծովում։ 

57 Անաքսիրիդ—պարսկական երկար ու նեղ անդրավարտիք։ 

58 Բնագրում՝ թ.ր,8օ՚. –֊մեղեր։ 

59 Թալես Սիլետացի (մ. թ. ա. VII—VI դդ.) խոշորագույն մատերիալիստ փիվւսոփա. 
համարվում էր աշխարհի յոթ իմաստուններից մեկը։ 

60 Արևի այդ խավարումը տեղի է ունեցել մ. թ. ա. 585 թ. մայիսի 28-ին։ 

61 Այս աստվածությունը նույնացվում է փռյուգական և լյուդիական Կյուբելեի հետ։ 

62 Այս գողտրիկ զրույցը ներշնչման աղբյուր է դարձել մեծ Աբովյանին, «Վերք Հա¬ 
յաստանի»^ հայտնի առաջաբանը գրելիս։ 

63 Սարդեսը պարսիկները գրավեւ են մ. թ. ա. 546 թ.։ 

64 Կրեսոսի գերեվարումը Կյուրոսի կողմից հայտնի է նաև Սովսես Խորենացուն։ Սա¬ 
կայն մեր պատմահայրը Կյուրոսի ամբողջ դերը այստեղ վերագրում է Արտաշես Տիեզերա– 
կԱյլին (Մ. հւոբենսւցի, Բ, ժա—ժբ) : 

65 ճակատագրով և աստվածների զայրույթով է Հերոդոտոսը բացատրում պատմական 
շատ երևույթներ ու դեպքեր, ինչպիսիք՝ քաղաքների անկում, տերությունների կործանում, 
պատերազմներ, գործիչների մահ և այլն։ 

66 Բնագրում՝ հհհՀ Ըստ հայ մատենագրության, բարձրագույն պաշտոնները հին Հա¬ 
յաստանում ևս կոչվել են պատիվ։ 

67 Լոքսիաս—Ապոլլոն աստծու անուններից մեկը։ 

68 Հունական դիցաբանության համաձայն, մոյրաները մարդկանց ճակատագիրը տնօ– 
րինող ոգիներն էին։ 

69 Բնագրում՝ —նշանակում է՝ գդելու սանր, սա հին աշխարհում տանջանքի 

ենթարկելու գործիք էր։ 

70 Բնագրում՝ Այս դեպքում նկատի են առնված առևտրականները, 

շուկայի մարդիկ։ 

71 Բնագրում՝ ր.օւէն՚<յրյս —բառացի նշանակում է՝ տանը իրենց արհես¬ 

տով զբաղվող աղջիկներ։ Այս դեպքում նկատի են առնված պոռնկությամբ զբաղվող կա¬ 
նայք։ 

72 Պլեթրոն—երկարության չափ, որը հավասար է 30,83 մետրի։ 

73 Այս երկիրը գտնվում էր Կենտրոնական Իտալիայում. այն, հավանաբար, լատինա¬ 
կան հեղինակների մոտ հիշատակված Ռւմբրիան է։ 

74 Ասորեստանյան տերությունը գոյություն է ունեցել մինչև մ. թ. ա. 612 թ.։ Ուստի 
ասորեստանյան թագավորության առաջացումը Հերոդոտոսը հաշվում է Թիգլաթպալասար 
Ա-ի (1116—1090) գահակայությանը անմիջապես նախորդած տարիներից։ Բայց եթե հիմք 
ընդունենք Դեյոկեսի ապստամբությունը, ապա այդ թվականը անհրաժեշտ է տանել ևս 100 
տարով ետ։ 

75 Ա. Խորենացու մոտ՝ Դեովկիս և Փոավորտիս (Ա, ԻԲ) : 

76 Այժմ՝ Համադան. այլ աղբյուրներում՝ Եկբատանա։ 

77 Բնագրում՝ Սանդարակ կոչվում էր ծծմբային զառիկը։ 

78 Դեյոկեսը մահացել է մ. թ. ա. 656 թվականին։ 
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79 Բնագրում՝ —Նինոս։ Այսպես էր կոչվում թե* քաղաքը, թե* թագավորը։ 

80 Հայագետները վերջերս Պրոտոթյուես (Մբս^օՕս*,;) անունն աոընչում են Մ. Խո– 

րենացու հիշատակած Պարույր Սկայորդուն (Գյւ. Ղափանցյան. Ուրարտուի պատմություն, 
Երևան, 1940, էջ 217։ 0. Տ. Երեմյան, Կիմերական և սկյութական ցեղերի արշավանքները, 
և Ուրարտուի ու Ասորեստանի պայքարը քոչվորների դեմ, «Պատ մա>ր անաս իրական հանդես» 
(այսուհետև՝ ՊԲ<), 1968, >6 2, էշ 89—115։ «Հայ ժողովրդի պատմություն», հ. 1, Երևան, 
1971, էջ 432—433։ //. ,#ծ## 0 «Օ 0 , ւ՜էշրօթ»» Աաա», ձն– .Ո , 1956, Շ. 313)։ 

81 Մեյոտիս լիճը (բնագրում՝ >ք<*ւդււ«) Ազովի ծովն է։ 

82 Ուրանիա Ափրոդիտե—բառացի նշանակում է՝ Երկնային Ափրոդիտե։ Տվյայ դեպքում 
պիտի հասկանաւ փյունիկյան Աստարտե դիցուհու տաճարը։ 

83 Բնագրում՝ ՚Խճբէնէ (էնարիք). հավանաբար իրանական «անարիք» բառի աղավաղ– 
ված ձևը։ Սրանք համարվում էին հերմափրոդիտներ, զրկված առնականությունից։ Էնարի– 
ների մասին եղած կարծիքների հանրագումարը ընդարձակ մատենագիտությամբ տե՛ս 
ձ. //. ք, 08 ւոոյր. ՀԼ. Ա. /Հօյւյւսօոօտ, //. ձ. ւձհւաօտ ւ. հՅբօ/ւս »3ա€ո <։րբՅԱհւ տ .հօ– 
րօբւա" Ր6բօ^օրՁ“, ձ*., 1962, (այսուհետև՝ » Ձ բօո« սՅաօս օրբՅ«եւ .). ւ. 305, ոբաւշգ. 
423)։ 

84 Այդպիսի հատված Նինվեի գրավման մասին ՀԵրոդոտոսը, հավանաբար, չի հասցրեք 
գրելու, քանի որ իր երկում այդպիսին չկա։ 

85 Հունարեն նշանակում է՝ շուն։ 

86 Աքեմենյան Պարսկաստանում արքայի «աչքը» և «ականջը» համարվում էին արքունի 
հատուկ աստիճանավորներ, որոնք ւրտես ոստիկանների դեր էին կատարում։ 

87 Շունը իրանական ցեղերի մոտ ձոնված էր բարձրագույն աստված Արամազդին և 
համարվում էր սրբազան անասուն (տես նաև ծանոթ. 85): 

88 Բնագրում՝ ~<ն V 7 ։բա՛՜։օր; >1րր)օր;; 

89 Բնագրում՝ / օՅձւօ՝/. այն եգիպտական պապիրուս կոչված բույսից պատրաստած 

գրենական պիտույք էր, որն իբրև թուղթ էր օգտագործվում։ 

90 Մեդացիների տիրապետության տարիներն են՝ մ. թ. ա. 687—559 թթ., որի ընթաց¬ 
քում սկյութները տիրել են 28 տարի՝ 634—606 թթ.։ 

91 Բնագրում՝ ձօէբ&ւօտ—Դարեյոս։ 

92 Պարսկական ամբողջ տերությունը ցնցած այս ապստամբությունը տեղի է ունեցել 
521—520 թթ.։ Այդ մասին հիշատակություն կա նաև Բեհիստունի հայտնի արձանագրության 
մեջ։ 

93 Հերոդոտոսը հելլենների Զևսին նույնացնում է պարսկական Ահուրամազդայի հետ։ 

94 Տես ծանոթ. 82։ 

95 Հերոդոտոսն այս դեպքում շփոթում է արևի աստված Միթրային ջրի աստվածուհի 
Անահիտի հետ։ Բաբելաի բանա կան սահմանային մարզում Անահիտը շփոթվում էր Իշտարի 
հետ. թվում է, թե Հերոդոտոսի տեղեկության աղբյուրը, տվյալ դեպքում, այդ վայրից է հղել։ 

96 Տիարա—պարսկական կիսակոնաձև գլխարկ։ 

97 Թեոգոնիա (Օտօ^օ՝; Կւ) բառացի նշանակում է՝ առավածների ծագում։ Այդպես էր 
կոչվում աստվածների ծագման մասին պատմող հիմնը։ 

98 Բնագրում՝ >.տր/.ր;. դեռ լրիվ պարզ չէ, թե խոսքն այս դեպքում ինչպիսի՞ հիվանդու¬ 
թյան մասին է. հավանաբար Հերոդոտոսը նկատի ունի այնպիսի հիվանդություն, որի ըն¬ 
թացքում մարդու մաշկը պատվում է սպիտակ թեփերով։ 

99 Սպիտակ աղավնիները ձոնված էին Իշտարին. պարսիկները այդ աղավնիներին հա¬ 
մարում էին բորոտություն տարածողներ։ 



684 


ՀԵՐՈԳՈ ՏՈ Ս 


100 Հերոդոաոսի այս վկայությունից կարելի է հետևցնել, որ հույն պատմահայրը պարս֊ 
կական անուններին ծանոթացել է հունարեն տառադարձությամբ։ 

֊ 101 Դիակը հողին հանձնելը պարսիկները համարում էին երկրի աստվածությունը պւսշ֊ 
տելու ձևերից մեկը։ Դիակը մոմով պատելու սովորույթը պարսիկները վերցրել են բաբելո– 
նացիեեըից։ Դիակը գազանների հոշոտմանը հանձնելու սովորույթը այդ ժամանակ գոյու¬ 
թյուն ուներ միայն հյուսիսփրանական ցեղերի և մոգերի մոտ։ Դիակները գազանների հո¬ 
շոտմանը լքելու մոգերի սովորույթը ծագել է կասպիական ցեղերի թաղման ձևից (տե՛ս 
Տէւ-Ջհօ, XI, 9, 3, 8)։ 

102 Պանիոնիոնի մասին տես Հերոդոաոսի Պատմության Ա գրքի 148-րդ գլխում։ 

103 Բնագրում համապատասխանաբար՝ (■ ՞/ձ՜ա (բառացի նշանակում է՝ վերին և 
ստորին): 

104 Պանիւվփոե բառացի նշանակում է՝ համահոնիական։ 

105 Դորիացիների ցեղախումբը հելլենական խոշոր ցեղախմբերից էր։ 

106 Ըստ Հերոդոտոսի, դորիական գաղթը ստիպեց աքայացիներին քաշվել դեպի հյու¬ 
սիս, տեղահանելով հոնիացիներին, որոնք մինչ այդ ապրելիս են եղել Պատրասի շրջա¬ 
կայքում։ Աքայացիների ճնշման տակ հոնիացիները ստիպված են եղել անցնել Փոքր Ասիա։ 

107 Պրիտանեյոն—հասարակական շենք հին հունական քաղաքներում, որտեղ իր նիս¬ 
տերն էր գումարում քաղաքային համայնքի գերագույն օրգաններից մեկը՝ պրիտանների 
խորհուրդը։ 

108 Ապատուրիա տոնը աթենացիներն ամեն տարի նշում էին աշնան կեսերին, այն 
տևում էր ելւեք օր։ 

109 Փակագծելփ մեջ առնված այս հատվածը մի շարք ուսումնասիրողներ համարում 
են հետագայի ընդմիջարկություն։ 

110 Բնագրում՝ ՝ձշօ՝տ րշ՜ւյշՀ. բառացի նշանակում է՝ նոր պարիսպ։ 

1(1 Այս քաղաքները գտնվել են Զմյուռնիայի և Պերգամոնի միջև, ծովափին կամ ծո¬ 
վափից ոչ հեաււ։ Այգիրոեսսա բնակավայրի տեղը դեռևս ճշգրիտ որոշված չէ։ 

112 Փոքր տարածությամբ մի կղզիախումբ Լեսբոս կղզու և փոքրասիական մայր ցա¬ 
մաքի միջև։ 

113 Կրեսոսի լյուդիական թագավորությունը նվաճելուց հետո Կյոլրոսը մտադրվեց 
նվաճել Բաբեյոնը, Բակտրիան, սակերի երկիրը և Եգիպտոսը։ Բաբելոնը նա նվաճեց 539 թ.։ 
Բակտրիայի նվաճման թվականը անհայտ է։ Այստեղ Կյուրոսը սատրապ նշանակեց Վըշ– 
տասպին, հետագսդում թագավոր հռչակված Դարեհ Ա-ի հորը։ 529 թ. Կյուրոսը սպանվեց 
սակ-մասսագետների դեմ կատարած արշավանքի ժամանակ։ 

114 Հին հույների սովորության համաձայն, աստծու տաճարում, զոհասեղանի կամ նրա 
արձանի մոտ ապաստանած մարդը համարվում էր անձեռնմխելի և գտնվում էր աստծու 
պաշտպանության տակ. ուստի և նրան հանձնելը դիտվում էր իբրև սրբապղծություն։ 

115 Բնագրում՝ ֊ԴճւօնլօՂ. բառացի նշանակում է՝ քաղաքի տեր։ Անտիկ աշխարհում 
քաղաքներն ունեցել են իրենց հովանավոր առավածներին։ 

116 Բնագրում՝ 

117 Խոսքը Իսպանիայի մասին է։ 

118 Տաբտեսսոս—հնագույն քաղաք Իբերական թերակղզում։ 

(19 Կլոր նավերը բեռնատար էին և դանդաղընթաց։ 50 և 30 թիանի ռազմանավերն 
արագընթաց էին։ 

120 Այս ավանդույթից առաջացել է Անակրնոնի մոա պահպանված հետևյալ ասույթը. «Ես 
չեմ տիրելու Տարտեսսոսում 150 տարի»։ < 
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121 Օյնուսսա կոչված կղզիները գտնվում են Քիոսի և փոքր սւսիական մայր ցամայփ 
«ւփշև։ 

122 <նում Կյուռնոս կոչվեյ է Կորսիկա կղզին։ 

123 Կադմեյան հաղթանակ արտահայտության հիմքում ընկած է հետևյայ զրույցը։ Կւայր 
մոսի շառավիղ էդիպ արքայի որդիներ Պոլինիկէաը և Եաեոկլեսը իրար հետ մենամարտեցին 
Թեբեում իշխելու համար և մենամարտում սպանեցին իրար։ «Կադմհյան հաղթանակ» աթ– 
աահայաությունը գործածում էին շեշտերս համար, որ երկու կողմերն էլ կործանվում են։ 

124 Բնագրում՝ հ>ՀօԼդ՝Հ 

125 Հռեգիոն. բնագրում՝ ^Րր^ւօ*,–քաղաք Հարավային Իաալիայում։ 

126 Այստեղ ձեռագրում կա բաց թողում։ 

127 Ագիլլա—հնագռւյն քաղաք էտրուրիայում։ 

128 Օյնոտրիան գտնվում է Հարավային Իտալիայում (պատմական շրջանի Լուկանիան 
և Բրուատիոնը) : 

129 Սարդո–այդպես է հնում կոչվել Սարդինիա կղզին։ 

130 Մինոս Կրետեի առսւսպեւական թագավոր և օրենսդիր, որն իշխեւ է այդ կղզում 
դեոևս Տրոյական պատերազմից առաջ։ Նրա անվան հետ է կապված Լաբիրինթոսի և Մինռ– 
«տավրոսի մասին առասպելը։ 

131 Մ. թ. ա. XII—XI դդ. թվագրվող միկենյան սկահակների վրա պատկերված են 
աքայւսցի ռաղմիկներ, որոնք կրում են նույնպիսի ռազմական հանդերձանք, ինչպիսին նկա¬ 
րագրում է Հերոդոտոսը։ 

132 Այսպիսին է աքայացի վահանակիրների նկարագրությունը նաև Հոմերոսի «Իլիա¬ 
կան» պոեմում («Իլիական», III, 330—337) : 

133 Ասպարեզ–բնագրում՝ տ-ճօէօ՝; ֊ստադիոն, հավասար է 185 մ։ 

134 Նինոս քաղաքը նույն Նինվեն է։ 

135 480 ասպարեզը հավասար է շուրջ 89 կմ։ Հերոդոտոսի հաղորդած այս չափերը 
չափազանցված են թվում, կատարված պեղումների տվյալների համաձայն, Բաբելոն քաղաքի 
շրջագիծը չի գերազանցեւ 18 կմ։ 

136 Դիոդորոսը Բաբելոնի պարիսպների շինարարությունը նկարագրում է հետևյալ կերպ» 
«Իսկ Սեմիրամիսը, բնավորությամբ լինելով մեծագործությունների ծարավ և ձգտելով իր 
փառքով գերազանցել նախորդած գահակալին, մտադրվեց Բաբելոնիայում կառուցել քաղաք, 
և բոլոր վայրերից հավաքելով ճարտարապետներին և արհեստավոյւներին և այլ անհրաժեշտ 
պատրաստությունները տեսնելուց հետո նա ամբողջ թագավորությունից ի մի հավաքեց երկու 
հարյուր բյուր մարդկանց, աշխատանքները կատարելու համար։ Եփրատ գետը առնելով մեջ¬ 
տեղ, նա քաղաքը շրջափակեց բազմախիտ և խոշոր աշտարակներ ունեցող երեք հարյուր 
ասպարեզ (երկարությամբ) պարսպով, ինչպես պատմում է Կտեսիաս Կնիդացին, իսկ Կլեյ– 
աարքոսը Ա հետագայում Ալեքսանդրի հետ Ասիա անցածներից ոմանք գրում են, թե (պա– 
ՈԸսպի երկարությունը եղել է երեք հարյուր վաթււռւնհինգ ասպարեզ, և ավելացնում են, թե 
եա ձգտեց ասպարեզների թիվը համապատասխան և հավասար դարձնել տարվա օրերին։ 

րծած աղյուսները կուպրով ծեփելով պարիսպ կառուցեց, որի բարձրությունը, ինչպես 
տեսիասն է ասում, հիսուն գրկաչափ բարձրությամբ, իսկ ինչպես հետագա (հեղինակնե¬ 
րից) ոմանք գրում են, հիսուն կանգուն, իսկ լայնքը ավելի, քան պետք էր երկու ռսո^ 
մակառքի ընթացրի համար, աշտարակների թիվը երկու հարյուր հիսուն էր, իսկ դրանց 
Բարձրությունը և լայնքը համապատասխանում էր պարիսպների հաստահեղույս կաոուցված¬ 
քին. Պետք չէ զարմանալ, որ պարսպի այսքան երկարության համեմատ փոքրաթիվ աշասՀ» 
Ոակներ կառուցեց, քանի որ երկար տարածության վրա քաղաքը շրջափակված էր ճահիճ– 
բով, ուստի այդ վայրերում նա որոշեց աշտարակներ չկաաււցել, համարելով, որ ճահիճ– 
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ներն անհրաժեշտ բնական ամրություն են ընձեռում, իսկ բնակարանների և պարիսպների 
միջև շուրջանակի ճանապարհ |»ողեց, երկու պլեթրոն լայնությամբ» (Օւօմօր., II, 7, 2—4)։ 

137 Հունարեն արտասանությամբ՝ Եվփրատես։ 

138 Չշփոթել այժմյան Կարմիր ծովի հետ։ Այդ անվան տակ անտիկ հեւլհնները հաճախ 
հասկացել են Պարսից ծոցը։ 

139 Բելը (բնագրում՝ ^ճշհ– Քելոս) Ասորեստանի գլխավոր աստվածություններից մեկն 

էո– 

140 Հույները հնում «քաղդեացիներ» Լ է օւճնօււօ ւ) անվան տակ հաճախ հասկացել եե 
Բաբելոնի քրմերին, որոնք զբաղվում էին նաև մոգությամբ և աստղաբանությամբ։ Տվյալ 
դեպքում Հերոդոտոսը ևս այդ բառն օգտագործում է այս նույն իմաստով։ 

141 Խոսքը Կյուրոսի արշավանքների ժամանակի մասին է։ 

142 Այդ գործը մեղ չի հասել։ 

143 Հայկական ավանդության մեջ՝ Շամիրամ։ 

144 Հերոդոտոսը Նիտոկյփս |»ագուհուն է վերագրում Նաբուգոդոնոսոր Քփ (605—562) 
կառույցնե|ւը։ 

145 Նինվե քաղաքը հույները կոչել են նաև Նինոս։ 

146 Լաբյունետոսը (բաբ.՝ Նաբունաիդ) ծագումով արամեացի էր Խարբանից, նա չէր 
կարող Նիտոկրիս թագուհու որդին լինել։ 

147 Գյունդես գետը այժմ կոչվում է Դիալա։ 

148 Ս՜եդիմնոս—Հին Հունաստանում տարողության չափ, որը հավասար էր 52,5 լիտրի։ 
Քոյնիկս—տարողության չափ, հավասար 1,1 լիտրի։ 

149 Այսինքն՝ դեպի հարավ-արևելք։ 

150 Դեմետրա—հողի հունական աստվածուհի։ 

151 Այս հատվածը՝ ֆա՚յհ ՞քօւ*ւ*ր,էօօ<;... շւ՝*օօ ր,՝Աօսւ ընդհանրապես սխալ են թարգ¬ 

մանեի Հ. Հ. Մանանդյանը («Քննական տեսություն հայ ժողովրդի պատմության», հ. 1, Երե– 
վան, 1944, էջ 58—60), ինչպես նաև եվրոպացի և ռուս թարգմանիչները թարգմանել են՝ 
«գինով լեցուն արմավենու տակառներ»։ Նրանք սխալ են հասկացել բառը և այն 

թարգմանել՝ տակառ։ Նրանց շփոթեցրել է ւ0ս; ածականը։ Հունարենի |ավագույն 

բառարանները, ինչպես նաև Հունական Մեծ հանրագիտարանը, վկայակոչելով սույն հատ¬ 
վածը, նշում են, որ ֆհ.օհ նշանակում է՝ թրծված կավե մեծ անոթ, որը հնում օգտագործել 
են գինի և այլ հեղուկներ պահելու համար։ Ուստի այն երբեք չէր կարող «տակառ» նշա¬ 
նակել։ Ինչ վերաբերում է թօւ\ւ*ւրօւ>; ածականին, ապա այն այստեղ նշանակում է ոչ թե 
«արմավենուց», այլ «կարմիր», ինչպիսի նշանակությամբ այն հաճախ օգտագործել են Հո¬ 
մերոսը և Քսենոփոնը։ Հետևաբար, Հերոդոտոսը խոսում է ոչ թե արմավենուց պատրաս¬ 
տած տակառների, այլ կարմիր կարասների մասին։ Հերոդռտոսի այլ ձեռագրերում կա 
ֆԱօ՚յզ <քշւ\ւ%Հւօօ... օւ՝*օ՝յ ր.ճշօսՀ տարընթերցվածը, որտեղ գօ*՝ո%ր է ՝.օ՝յ ածականը վերա¬ 
բերում է ոչ յսե այլ օւ>օս բառին։ Այս դեպքում ևս այն ավելի շուտ կարող է նշա¬ 

նակել «կարմիր», քան թե «արմավե», քանի որ չի կարելի ենթադրել, որ Հայաստանում, 
որտեղ արմավը չի է| հանդիպում, արմավից գինի պատրաստեին։ Ակներև է, որ այդ գինին 
պատրաստում էին Հայաստանում մշակվող լավագույն խաղողից, որի առատ բերքի մասին 
բազմիցս վկայում է Ստրաբոնը (տեՆ Ս. Մ. Կրկյաշարյան, Հին Հայաստանի և Փոքր Ասիայի 
քաղաքների պատմության դրվագներ, Երևան, 1970, էջ 161—165)։ Գ. Ա. Ստրաաանովսկին 
(1՝6բօծօր, 14օւօբ««, Շ. 73) թարգմանում է՝ «փյունիկյան գինի», որը նույնպես անընդու– 
նելի է, քանի որ Հայաստանից չէին կարող փյունիկյան գինի արտահաներ 

152 Խիտոն—հին հունական ներքնաշապիկ, որը հագնում էին մերկ մարմնի վրա։ 

153 Այս սովորության մասին ադ աղբյուրներից ոչինչ հայտնի չէ։ 
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154 Բնագրում՝ —աեմենոս։ 

155 Բնագրում՝ —Արաքսես։ 

156 Իստրոս հնում կոչվել է Դանուբ գետը։ 

157 Թվում է, թե այստեղ Հերոդոտոսի պատմածի մեջ շփոթված են հայկական Արաքսը 
և Միջին Ասիայի Օքսուսը կամ Յաքսարտեսը։ Եթե այս պարբերության աոաջին մասում 
խոսքը միջինասիական գետի մասին է, ապա երկրորդ մասում խոսքն առավելապես վերա¬ 
բերում է հայկական Արաքսին։ Այս շփոթը կարեփ է բացատրել Նրանով, որ Հերոդոտոսը 
այս դեպքում օգտվել է երկու տարրեր խումբ աղբյուրներից, որոնցում հիշատակվելիս են 
եղել նույնանուն, բայց, ըստ էության, տարբեր գետեր։ Այս մասին մանրամասն աե ր ս 
հՅբօ;լեւ «Յա6» օրթՅՈհւ..., է՝. 181 —185, ոբյա6՝ւ. 37. 38։ 

158 Խոսքը Միջերկրական ծովի մասին է։ 

159 Հյուստասպես (պրսկ. և հայերենում՝ Վշտասպ)—Ջրադաշտի հետևորդ, որը եղել է 
Մարգիանայում ծավալված ժողովրդական ապստամբական շարժման կողմնակից։ 

160 Կարդալով Հերոդոտոսի այս տողերը, ակամայից հիշում ես Խորենացու (Ա, իդ) 
խոսքը Տիգրանի մասին, թե նա «...զազգս մեր բարձրացոյց, և զընդ լծով կացեալսս լծա֊ 
դիրս և հարկապահանջս կացոյց բազմաց»։ 

161 Հին հույները բոլոր ոչ հելլեններին համարում էին բարբարոս։ 

162 Այդ զրույցներից մեկն էլ պահպանվել է Քսենոփոնի «Կյուրոպեդիա» երկում, որ¬ 
տեղ Կյուրոսը հանգիստ մահանում է մահճում, իր սիրելիներով շրջապատված, նրանց բա¬ 
րոյախոսական խրատներ կարդալիս։ ճիշտն այն է, որ Կյուրոսը սպանվել է ռազմի դաշ¬ 
տում մ. թ. ա. 530 թ.։ 


ԳԻՐՔ ԵՐԿՐՈՐԴ 

1 Իր մատյանի երկրորդ գրքում Հերոդոտոսը, առանց կոպիտ սխալների, շարադրում է 
Եգիպտոսի պատմությունը, սկսած VII դ. կեսերից։ Սաիսյան շրջանի (VII—VI դդ.) համար 
Հերոդոտոսի հաղորդած տեղեկությունների նշանակությունը դժվար է գերագնահատել (տհ ր ս 
Շ • >7. յ1Հթհ€, Րշրօ^օւ, *\1.–/Լ, 1947, 0. 122)։ 

2 Բառն, իրոք, փռյուգերեն է և հանդիպում է փռյուգական վիմական արձանագրություն¬ 
ներում։ 

3 Հերոդոտոսն այստեղ հույների դարբնության աստված Հեփեստոսին նույնացրել է 
եգիպտական Պտահ աստվածության հետ, որը նույնպես համարվում էր դարբինների հովա¬ 
նավորը։ 

4 Հելիոս՝ արև, պոլիս՝ քաղաք։ Հելիուպոլիս բառացի նշանակում է՝ «Արևի քաղաք»։ 

5 Բնագրում՝ 

6 Պլինթինետես ծովախորշը կազմում էր Եգիպտոսի արևելյան սահմանը, իսկ Սերբոնիս 
Հիճը՝ արևմտյան սահմանը։ 

7 Նկատի է առնված նավարկումը Նեղոս գետի հոսանքն ի վեր։ 

8 Հյուսիսի ծովը այս դեպքում Միջերկրականն է։ 

9 Լիբիա ասելով Հերոդոտոսն ընդհանրապես նկատի ունի Աֆրիկայի մայր ցամաքը։ 

10 Բնագրում՝ ՜/.շ6 ր.օ>՝Հ Այստեղ Հերոդոտոսը նկատի ունի աոաջին ջրվեժները Աիե– 
նի (այժմ՝ Ասուան) մոտ; 

11 Բնագրում՝ բառացի նշանակում է՝ տարեկան, ամենամյա։ Նման տեսակետ* 

արտահայտել է Թալես Միլետացին։ 
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12 Այսպիսի բացատրություն տվել է ԵվփիԱննես Մասսափացին (մ. |». ա. VI դ. վերջ): 
Նա, նավելով Աֆլփկայի արևմտյան ծովափով, հասել է մինչև Սենեգալ և կարծել է, թե 
Նեղափ ակունքը գտնվում է Օվկիանոսում։ 

13 Այս կարծիքը, որը Հերոդոտոսը ժխտում է, արտահայտել է մատերիալիստ փիլիսո¬ 
փա Աեաքսագորասը (500—428 մ. թ. ա.) : 

14 Հերոդոտոսի այս խոսքերը վկայում են, որ արդեն այդ ժամանակ ինչ-որ կասկած¬ 
ներ են եղե( Հոմերոսի անձի վերաբերյսզ։ 

15 Իստրոս—այժմ՝ Դանուբ։ 

16 Եթովպացիների թագավորությունը, Մերոե մայրաքաղաքով, գոյատևել է մինչև մ. թ. 
353 թվականը։ 

17 Զևս—ենթադրվում է եգիպտական Ամոն-Ռա աստվածությունը։ 

18 Դիոնիսոս—ենթադրվում է եգիպտական Օսիրիս աստվածությունը։ 

19 Այստեղ նկատի է առնված Միջերկրականի աֆրիկյան ծովափը։ 

20 Հերակլյան սյուներ–այսպես էին հնում հէղլենները անվանում Ջիբրալթարի նեղուցը։ 

21 Այս նույն արտահայտությունը հանդիպում է Մ. Խորննացու (Ա, ժբ) մոտ. «Այ| 
հարաւայինն արեգակնաճեմ յեաոն, սպիտակափառ ունելով գագաթն, ուղղորդ յերկրէ բու– 
սեսզ, երեքօրէիւ ... քաջագօտւոյ առն շրջապաահալ ճանապարհաւ»։ 

22 Հերոդոտոսի այս պատկերացումը, ինչ խոսք, պիտի համարել սխալ։ 

23 Հերոդոտոսի այս հաղորդումը կասկածի տակ է դնում նրա Հայաստան այցեւած լի¬ 
նելու մասին Հ. Հ. Մանանդյանի ենթադրությունը («Քննական տեսություն հայ ժողովրդի 
պատմության», հ. Ա, Երևան, 1944, էջ 362)։ Եթե նա իսկապես այցելած լիներ Հայաստան, 
ապա Քսենոփոնի նման Փշոօթհ., ձոՋհ., IV, 5, 25։ Քսենոփոն, Անաբասիս, թարգմ. Ս. 
Կրկյաշարյանի, Երևան, 1970, էշ 97) նա ևս կնկատեր, որ հայկական գյուղերում ևս մարդիկ 
իրենց կենդանիների հետ ապրում են նույն տանը։ 

24 Բնագրում՝ ՆՆ^օւ. այլ տեղ չի հանդիպում, թարգմանել* ենք «աճար»։ 

25 Բնագրում՝ է®՛».հավանաբար նշանակում է «աճար»։ 

26 Հավանաբար համապատասխանում է մեհենագրերին։ 

27 Բառացի նշանակում է՝ ժողովրդական։ 

28 Այդ մասին տես նաև Հերոդ., գիրք II, 92։ 

29 Եպափոսը Սպիս անվան հունական ձևն է։ 

30 Այս մասին տես Հերոդ., գիրք III, 28։ 

31 Ձեռագրում կա բաց |«ւղում, որտեղ ուսումնասիրողները ենթադրում են, թե պետք 
է լիներ Իսիս աստվածուհու անունը։ 

32 Հհրոդոտոսն այստեղ Արտեմիսին նույնացնում է Եգիպտական Ատոր աստվածուհու 
հետ, որի անունից էլ քաղաքը կոչվում էր Ատարբեքիս։ Այդ անվան տակ պաշտվում էր 
Իսիսը։ 

33. Այստեղ խոսքը արևի եգիպտական աստված Ամոնի պաշտամունքի և սրբազան իտփ 
զոհաբերման մասին է։ 

34 Ամւիիարիոնը և Ալկմենեն հղեւ էն Պհրսևսի թոռները։ Պերսևսի եգիպտական ծագման 
մասին տե*ս Հերօդոաոււ, գիրք Ա, 91։ 

35 Ամսւսիս—֊Եգիպտոսի թագավոր (560—526) : 

36 Հին Հունաստանում հռչակված գուշակ Մեյամպուսը տոնախմբություններից մեկի ժա¬ 
մանակ փրկել էր Տիյփնքտսի թագավոր Պրեաոսի դստրերին խելահեղությունից և դխՏհ 
իբրև հատուցում իր և իր եղբոր համար պահանջել էր կնության վերցնել նրա դստրերին 
ու ստանալ նրա յ»ագավորության մի մասը։ 
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37 Դոգոնե—հնագույն քաղաք էպիրոսում. հայտնի էր Զևսին նվիր վ ած իի հէՀէեկահէէքէ 
պսսոգաԱատեով, որտեղ և պաշտվում էր սրբազան կաղնին։ 

38 Այսպիսի եզրահանգման համար Հհրոդաոոսին հիմք է տվել Օտօ; և Օհ՜տհ բաՈեյփ 
արտաքին հնչյունային նմանությունը։ Նշենք, որ Հերոդոարոփ այս բացատրությունը գի¬ 
տական չի կարող լինել, քանի որ հիշյսղ թառերը ստուգաբանական ոչ մի առնչության չու֊ 
եեն իրար հետ։ 

39 Հետևաբար, ըստ Հերոդոտոսի, հոմերոսյան և հեէփոդաւյան պոեմները ստեղծված՜ 
պիտի լինեն մ. թ. ա. IX դարի կեսերին։ 

40 էսոսքը առասպելական պոետներ Օրփևւփ, Մուսայուփ և Լինուփ մասին է։ 

41 Թե սպ բոտ իա—հունական մարզ էպիրոսում։ 

42 «Բարբարոս» ասելով այս հատվածում Հերոդոտոսը հասկանում է «հելլեններին խոպ#, 
օտար»։ 

43 Հհլիոս—արևի աստվածություն, պաշտվել է նաև Հայաստանում։ 

44 Տես գիրք II, 40։ 

45 Բնագրում՝ ր. բառացի նշանակում է՝ շահ վառելու տոն։ Մենք յ»արգմա– 

նեցինք «ճրագալույց», թեև այս ավեյի շուտ հայ եկեղեցական ծհսհլփ թվին է պատկանում։ 

46 Իրիս—ճահճուտներում ապրող և սրունքավորնհրի (արագիլների) ընտանիքին պատ¬ 
կանող թռչուն, այն համարվում էր հին եգիպտացիների սրբազան թռչունը։ 

47 Իքեևմոև (կամ իքնևտես). կոչվում է նաև «փսաավոնի մուկ»։ Ոչ խոշոր գիշատիչ 
կաթնասուն, պատկանում է մշկակատուների ընտանիքին։ 

48 Բնագրում՝ ■= կոկորդիլոս։ Այդպես էին հոնիացիները անվանում հա¬ 

սարակ մողեսներին։ 

49 Բնագրում՝ / տրրւօէօ՚Հօ^. բառացի Նշանակում է՝ յ»եփո կավոր։ Անհետացած ձկան տե¬ 
սակ։ 

50 Բնագրում՝ / < է բառացի նշանակում է՝ սագաղվհս։ Ըստ Լիդդել-Սկոտտ բառա¬ 
րանի՝ օհ6Ո*1օթ6ճ ըստ Դվորեցկա բառարանի՝ ծոՅՏ էՅժօրոՅ–X™ 3 Ո6րՅ»&3. 

51 Բնագրում՝ 9°^^—փոյնիկս։ 

52 Այստեղ խոսքը հավանաբար մորեխների առանձին տեսակի մասին է։ 

53 Բնագրում՝ "«յ;—կրեկս. ոմանց կարծիքով, դա կտցար թռչունն է, այլոց կարծիքով* 
մարդահավք։ 

34 Այս հատվածից հետևում է, որ Հերոդոտոսը չի շրջել ամբողջ Եգիպտոսը, քանի որ 
այդ երկրի որոշ, հատկապես արևմտյան, մասերում մշակվում է որթատունկը։ 

55 Լիեոսի վաղաժամ մահվան մասին ողբերգ, որը կատարում էին Հունաստանում Լի* 
նոսի տոնախմբության ժամանակ, իսկ Փյունիկիս։ յամ* Ադոնիսի տոնախմբույպաՆ ժամանակ, 
ողբալով վերջինիս մահը։ 

56 Հավանաբար նկատի է առնված Օսիրիսը։ 

57 Կասիա—բուժիչ և հոտավետ բույս, վայրի դարչին։ 

38 Բնագրում՝ –ժ>\սն՝. (շստ ;ւրՅհ1գււ«)։ 

59 Միլլիկիպրիոն, կիկի—տիզկանեփի տարատեսակ։ 

60 Բնագրում՝ ––ականթե -303Շ13 1վք1օ(1ՇՅ. 

61 Նավկրսափս—մխհաացինհրի հիմնադրած հեգնական «աղա# Նէղափ Կանոբոսւաէւ 
գետաբազուկի վրա։ 

62 Խոսքը եգիպտական* Պաահ աստծու տաճարի մասին է։ 

63 Բնագրում՝ Տ^րբ.;. Դիոդորափ մոտ (I, 55, 2) Սա Ծգխցտափ Ռամսնս 

Բ փարավոնն ե (մ. թ. ա. 1283—1217 թյ».). նսգանի իր նվաճումներով ու ռազմական ար– 
չափսն քներով, ինչպես ն»ե խհրէտրի դնմ մղած պատերազմներով։ 
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64 Չշփոթել այժմյան Կարմիր ծովի հետ։ Այստեղ Հերոդոտոսը նկատի Ոևնի Հնդկաց 
օվկիանոսի Սոմալյան ափը։ 

65 Հերոդոտոսը Սեսոստրիսին* շփոթեյ է Եգիպտոսի մեկ այլ փարավոնի՝ Պսամմետիքոս 
Ա-ի հետ, որը պատերազմել է սկյութների և թրակացիների դեմ Պաղեստինում, բայց Երբեք 
չի արշավել սկյութների երկիրը։ Այս նույն շփոթը նկատելի է նաև Դիոդորոսի մոտ (I, 55, 

2—5)։ 

66 Սակրոններին դեռևս հիշատակում է մ. թ. ա. VI դ. մատենագիր Հեկատեոս Միլե– 
տացին։ Մակրոնների մասին առավել ընդարձակ տեղեկություններ հաղորդում է Քսենոփոն 
Աթենացին (ձոՋե&տւտ IV, VIII, 1—8։ Քսենոփոն, Անաբասիս, էշ 105): 

67 Այսպիսի երկու բարձրաքանդակ հայտնաբերվել է Իզմիրի մոտ, Կարաբելում և հնա¬ 
դարյան Սիպիլոսում, որոնք, սակայն, խեթական են և ոչ թե եգիպտական (Ր €թօծօրո է 0. 
512, ոբ*ա6՝1. 114)։ 

68 Բնագրում՝ ոօճօհ, և ^սյյւօ^. նշանակում է՝ արևի ժամացույց։ Գնոմոնը ուղղահա¬ 
յաց մի ձողիկ էր, որի շուքը ընկնում էր երկնակամարը խորհրդանշող ուռուցիկ մակերեսի, 
պորտի վրա։ Համաձայն ավանդության, արևի այդ ժամացույցը Բաբելոնից Հունաստան 
բերել էր Անաքսիմանդր Միլետացին (մ. թ. ա. VI դ.): 

69 Սա, հավանաբար, ոչ թե հատուկ անուն է, այլ եգիպտական թագավորների «փա¬ 
րավոն» տիտղոսի աղավաղված ձևը։ 

70 Բնագրում՝ ՚ՔթօՑբր, իաձօտ֊ Կարմիր հող, կարմիր կավ, կարմիր մոխիր։ 

71 Խոսքը Սպարտայի թագավոր Ս՜ենհլաոսի կնոշ, գեղեցկուհի Հեղինեի մասին է, որի 
պատճառով, ըստ հոմերոսյան պոեմների, ծագել է Տրոյական պատերազմը։ 

72 Խոսքը Տրոյայի արքա Պրիամոսի որդի Պարիսի մասին է, որը կրում էր նաև Ալեք¬ 
սանդր անունը։ 

73 Տևկրացի–նույնն է թե՝ տրոյացի։ 

74 Հոմերոս, «Իլիական», IV, 289—292։ 

75 Հոմերոս, «Ոդիսական», IV, 227—230։ 

76 Հոմերոս, «Ոդիսական», VI, 351—352։ 

77 «Կիպրականք» պոեմի բովանդակությունը կազմում էր Տրոյական պատերազմի նա¬ 
խապատմությունը։ Այդ երկը մեղ չի հասել։ 

78 Համապատասխանաբար՝ Իսիսիև և Օսիրիսին։ 

79 Հերոդոտոսը այստեղ խիստ շփոթել է Եգիպտոսի տարեգրությունը։ Ռամպսինիտոսը 
(Ռւսմսես Բ) եղել է XIX հարստության (մ. թ. ա. 1345—1200 թթ.) փարավոն, իսկ Քեոպ– 
սը՝ IV հարստության (2600—2480)։ Հետևաբար, Քեոպսը, ոչ թե հաջորդեւ է Օամպսինի– 
տոսին, այլ թագավորել է նրանից ավելի քան մեկ հազարամյակ առաջ։ 

80 Այս զրույցից հետևում է, որ Քեոպսը մեծապես սահմանափակել է քրմերի և տա¬ 
ճարների եկամուտները, ուստի և քրմերը այդքան բացասական են խոսում նրա մասին։ 

81 Պլեթրոն—երկարության չափ, որը հավասար է 1/6 ասպարեզի, այն է՝ 30,83 մետրի։ 

82 Տաղանդը կշռում էր 26,2 կգ և արժեր 6 հազար դրաքմե. ուստի և, Հերոդոտափ 
հաղորդման համաձայն, այդ բուրգի կառուցման վրա ծախսվել էր մոտավորապես 42 տոննա 
արծաթ, կամ 9 միլիոն դրաքմե։ Այս թվերը, հավանաբար, չեն համապատասխանում իրա¬ 
կանությանը, քանի որ այդ բուրգի վրա ծախսված պետք է լինեն շատ ավելի խոշոր միջոց¬ 
ներ, քան նշված է Հերոդոտոսի մոտ։ 

83 Քեոպսը, իրականում, թագավորել է 24 տարի, նրան հաջորդեւ է նրա եղբայրը, 
Դեդեփրենը, որից հետո թագավորել է Քեոպսի որդի Քհփրենը։ 

84 Սա, հավանաբար, հիշողություն է Եգիպտոսում իշխած հյուքսոսնհրի արքայատոհմի 
մասին, որոնք համարվում էին հովիվների ցեղեր։ 
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85 Հերոդաոոսը նկատի ունի Օսիրիսին։ 

86 Եթովպական քարը նույն Սեր գրանիան է, որձաքարը։ 

87 Եզոպոսը (բնագրում՝ ճւօարօՀ) մեղադրվեց Դհլփիի տաճարից սպասք գողանալու 
մեշ, որի համար էլ դատապարտվեց մահվան, ժայռից ցած գլորհրււ միջոցով։ Այգ սպա¬ 
նության համար Դեյփիի բնակիչները պարտավորվել են դրամական տուգանք վճարեր 

88 Այստեղ Հերոդաոոսը (ավելի ճիշտ՝ նրա տեղեկատուն) միանգամից թոիչք է կա¬ 
տարում IV հարստությունից (մ. թ. ա. III հազարամյակի կեսեր), դեպի այսպես կոչված 
եթովպական տիրապետությունը Եգիպտոսում (XXV հարստություն, VIII դ. վերշ—VII դ. 
առաջին կես): 

89 Ըստ եգիպտական մատենագիր Մանեթոնի ցուցակի, եթովպացի («սգավորները՝ Սսւ– 
բակոն, Սեբիքոս և Տարակոս (Ասավածաշնչում՝ Տիրհակա) կազմել են Եգիպտոսի փարա¬ 
վոնների XXV հարստությունը։ 

90 Արուրա (ծբօօրօէ) բառացի նշանակում է՝ վարելահոդ, դաշտ (հմմա. «արոր»): Այն 
միաժամանակ որոշակի տարածությամբ հողակտոր է, հավասար մոտավորապես 1/5 հեկ¬ 
տարի։ 

91 Սա հայկական և աստվածաշնչային ավանդության մեջ հիշատակված Սենեքերիմն է։ 

92 Այս նույն պատմության տարբերակը կա Ասավածաշնչում, որտեղ նույն այս Սենեքե– 
րիմը, Երուսաղեմը պաշարելիս, ենթարկվում է նույնպիսի աղետի (Դ Թագավորությանը, 
ԺԸ-֊ԺԹ) : 

93 Բնագրի բառը, որը հետագայում փոխարինվել է (լոգոգրաֆ) 

բառով, մենք թարգմանել ենք «պատմիչ»։ Լոգոգրաֆ բնորոշումը պատկանում է մ. թ. ա. 
V դ. հելլեն խոշորագույն պատմիչ Թուկիդիդեսին։ Ի հակադրություն էպիկական գրողներին 
և պոետներին, Թուկիդիդեսը լոգոգրաֆներ է անվանել այն արձակագիր պատմիչներին, 
որոնք ստեղծագործել են մ. թ. ա. VI—V դդ., մինչև Հերոդաոոսը։ 

94 Հեկատեոս Միլեաացի (մ. թ. ա. 540—489): Ծնվել է Միլետ քաղաքում։ Եղել է 
հույն-պարսկական պատերազմների ժամանակակիցը։ Շրջագայել է բազմաթիվ երկրներ և իր 
դիտումները շարադրել է «Ծագումնաբանություն» (4 գրքով) և «Երկրի Նկարագրություն» 
(2 գրքով) գործերում։ Մեզ համար առավել կարևոր է «Երկրի նկարագրությունը», քանի 
որ դրանում որոշակի տվյալներ են եղել նաև հնագույն շրջանում Հայկական լեռնաշխար¬ 
հում ապրած ցեղերի մասին։ Այդ տվյալները հետագայում օգտագործել են Դիոդորոս Սի– 
կիլիացին, Ատ բարոնը և ուրիշներ։ 

95 «Պիրոմիս» եգիպտական բառ է և Նշանակում է՝ «գեղեցիկ և առաքինի մարդ»։ 

96 Տե ր ս Հերոդոաոո, գիրք II, 43 

97 Խոսքը Եփեսոսում կառուցված Արաեմիսի և Սամոսում կառուցված Հերայի տաճար¬ 
ների մասին է։ 

98 Բնագրում՝ երկարության չափի միավոր, որը հավասար է 7,7 սմ։ 

99 Մինա, դրամի և կշռի միավոր հավասար էր |/60 տաղանդի։ 

100 Ապիսը եգիպտական աստվածություն էր, միաժամանակ պաշտամունքի առարկա 
դարձած սրբազան եզան անունը։ 

101 էսքիլոս (կամ՝ (էսքիյես)—հին Հունաստանի խոշորագույն ողբերգակ բանաստեղծ¬ 
ներից։ Եղել է հույն-պարսկական պատերազմների գործուն մասնակից։ 

102 Տրիերա—հունական ռազմանավ, երեք շարքի վրա տեղադրված թիակներով։ 

103 Սա Պսամմետիքոս Բ փարավոնն է։ 

104 էլեյա—մարզ Պելոպոննեսոսում, ուր կազմակերպվում էին Օլիմպիական մրցում¬ 
ները։ 

105 Այս մարզերը գտնվել են Նեղոսի դելտայի արևմտյան մասում։ 



59Տ 


ՀԵՐՈԴՈ ՑՈ Ս 


106 Այս մարզերը գտնվել են Նեղոսի դելտայի արևելյան մասում։ 

107 Այդ նշանակում է, որ տվյալ հողակտորը ամեն տարի ունենում էր նոր տեր, իսկ 
հին տերը դառնում էր մեկ ուրիշ հողակտորի տեր։ 

108 Հերոդոտոսն այստեղ նկատի ունի Օսիրիսին։ 

109 Թեսմոփորիա—կրոնական տոնախմբություն, որը կատարում էին աթենուհի կա* 
նայք։ 

110 Երկարության չափ, որը հավասար է 38,53 սմ։ 

111 Նավկրատիս քաղաքը, հավանաբար, հիմնված է եղել ավելի վաղ, Նեքոսի կամ 
Պսամմեաիքոսի ժամանակ, իսկ Ամասիսի օրոք այն մեծապես բարգավաճում է։ 

112 Ամփիկտիոնիա—հունական քադաք-պեստւթյունների կրոնական դաշինք, ընդհանուր 
սրբավայրում համատեղ կրոնական ծեսեր կատարելու, ինչպես նաև վիճելի հարգերը կար¬ 
գավորելու համար։ Առավել կարևորներն էին Դելփիի և Դելոսի անփիկտիոնիաները։ Այդ 
դաշինքի մասնակից պետությունները կոչվում էին ամփիկտիոններ։ 

ԳԻՐՔ ԵՐՐՈՐԴ 

1 Թալերս—ինը մուսաներից մեկի՝ կոմեդիայի մուսայի անունը։ 

2 Կամբյուսեսի ամուսնությունը եգիպտական գահի օրինական ժառանգորդուհու հետ 
կուժեղացներ Կամբյուսեսի հավակնությունները եգիպտական գահի նկատմամբ։ 

3 Այստեղ Հերոդոտոսը, հավանաբար, նկատի ունի փղշտացիներին։ 

4 Հեզեն դիցաբանության մեշ Տյուփոնին էր վերագրվում հրաբուխների գործունեու¬ 
թյունը։ Զևսը նրան ցած է նետում երկնքից և նա ընկնում է հրաբուխների մեջ։ Տյուփոնը 
Եգիպտոսում նույնացվել է Սեթ աստվածության հետ։ 

5 Ուրանիա—Ափրոդիտհի մականուններից մեկը, բառացի նշանակում է՝ Երկնային։ 

6 Տիարան պարսկական խույր էր։ 

7 Այսպես պատկերված են պարտվածները Դարեհ Ա-ի թողած Բեհիսստւնյան արձանա¬ 
գրության պատկերաքանդակներում։ 

8 Բնագրում՝ —իքթիոֆագների։ 

9 Այսինքն՝ դահիճներին։ 

10 Հերոդոտոսն այստեղ հաղորդում է պարսկական պաշտոնական տեսակետը։ Իրա¬ 
կանում Կամբյուսեսը իր եղբայր Սմերդիսին (նույն ինքը՝ Կարդիային) սպանել էր դեռևս 
Եգիպտոս արշավելուց առաջ։ Այդ ժամանակ, օգտվելով Կամբյուսեսի դեմ նվաճված Երկըր– 
ներում ծագած դժգոհություններից, մոգ Գաումատան, իրեն հայտարարելով Կամբյուսեսի 
եղբայր, 522 թ. ապրիլի 2-ին սեփականում է թագավորական իշխանությունը։ Գաումատայի 
հակառակորդները եղել ԵՆ Դարեհ Վշտասպը և Արևելքի ավագանին։ Մոգը սպանվում է 
522 թ. սեպտեմբերի 29-ին։ 

11 Այստեղ խոսքը ընկնավորության (էպիլեպսիա) մասին է։ 

12 <մմտ. Հերոդոաոս, գիրք 1, 207։ 

13 Փյունիկյան աստված Պատայիկոսը, ինչպես նրան անվանում են հեըենները, նույն 
եգիպտական Պտահ (կամ՝ Պատահ) աստվածությունն է, որը հելլենները նույնացրել են 
Հեփեստոսի հետ։ Այն պատկերվում է թզուկի կերպարանքով։ 

14 Բառը առաջացել է սանսկրիտերեն (սև) բառից։ 

15 Տրիերա—հունական ռազմանավ, երեք հարկի վրա տեղավորված թիավարներով։ 

16 Կարպաթոս—կղզի, որը գտնվում է Կրետեի և Հռոդոսի միջև։ 

17 Բնագրում՝ ձր֊օ —ծառի բուրդ։ 

18 Եպիդավրոս—մարզ Պելոպոննեսոսում։ 
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19 Բնագրում՝ ^ տրը՝ տրօէխէ - ֊սյունասրահներ™ ս. 

20 Սիփնոս Կիկլադլան կղզիներից Սեկը էգեցան ծովում, ոսկու ն արծաթի հանքծրովւ 

21 էգիեա–կղզի հունական ծովափի մոա, Արանքից ոյ հեռու 

22 Այս դեպքերի պատումը Հերոդոտոսը ընդհատե 1 էր ||| գրքի 38-րդ գլխում։ 

23 Ա|Ա դեպքերի մասին պատմում է նաև Բեհիստունի եոա ։ եգվ|ան հա|անի արձանա– 
գրությունդ որը թողել է Դարեհը. 

24 Սիրիայում Ագբատանա քաղաք գոյություն չի ունեցել։ 

25 Ստրաբոնի (XVI, 14, 15) հաղորդման համաձայն, այս Հյուդառնեսի սերնդից է եղել 
Հայաստանում III գ. իշխած Երվանդ Վերջինը։ Բեհիստունի հոա 1 հվ ։ ան արձանագրության 
մեջ համապատասխանաբար հիշատակված են՝ Վինդաֆաոնա, Ուտանա, Գաոլբարուվա, Վի– 
դառնա (նույնն է թե՝ Հյոլդաոնես—Ս. Կ.), Բագաբուխշա, Արդումանիշ; Ինչպես նկատեյի 
է, այս բոյոր անունները, քացի վերջինից, համապատասխանում են Հերոդոտոսի մոտ հիշա– 
տակվածներին։ 

26 Բնագրում՝ ընդհանրապես նշանակում է՝ բազմություն 

27 Բնագրում՝ 

28 Բնագրում ՜օ 70^37. նշանակում է՝ հասարակություն, հանրություն։ 

29 Օւոանեսի, Ս՜եգաբյուզափ և Դարեհի այս ճառերում արտացոլվել են հասարակական 
երեք տարբեր տեսակետներ երկրի կառավարման հարցում։ 

30 Բնագրում՝ եԱ-ԱշՆձհ. սա հատուկ պաշտոնյա էր պարսկական արքունիքում, որը 
պարտավոր էր զեկուցել արքայից արքային՝ նրա այցելուների մասին։ 

31 Այս արաբները Նաբաթեայի արաբական թագավորության բնակիչներն էին։ 

32 Սատրապ հին պրսկ. >։§3&ր8րՑ բառի հունականացրած ձևն է և նշա– 

նսւկում է՝ «տեղապահ, աշխարհապահ»։ Աքեմենյան տերության վարչական խոշոր բա¬ 
ժանումները կոչվում էին սատրապություններ, որոնց կառավարիչ սատրապներին նշանակում 
էր ինքը՝ արքայից արքան, որպես կանոն, պարսկական ավագանու բարձր ներկայացուցիչ¬ 
ների միջից, իր մերձավորներին ու ազգակիցներին։ Իրեն վստահված սատրապության սահ¬ 
մաններից ներս սատրապը մի տեսակ փոքր արքա էր։ Նա ուներ քաղաքացիական ու 
զինվորական յայն իրավունքներ, ընդհուպ մինչև իր համար զորքեր հավաքել։ Արքայից 
այյքայի ձեռնարկած ռազմական արշավանքների ժամանակ սատրապը գլխավորում էր իր 
սատրապությունից հավաքագրած զոյւքը։ Սատրասա աաոաամոո էո Աաև աաուդովելու ամեն¬ 
ամյա տուրքերի և հարկերի գանձումն իր տիրույթներից հօգուտ արքայի, ինչպես նան վա¬ 
թելու դատական գործերը սատրապության ներւտւմ։ Գերագույն այս պաշտոնյան իրավունք 
ուներ իր սատրապության ներքին շրջանառության կարիքների համար արծաթ և պղինձ 
մանրադրամ հատելու, մինչդեռ ամբողջ տերության մեջ ոսկի դրամ հատելու իրավունքն 
արքայից արքան վերապահում էր բացառապես իրեն։ Հերոդոտոսի կատարած սատյւապու– 
թյանների այս թվարկումը, ըստ էության, Դարեհի տերության եկամուտների աղբյուրների 
մի ցուցակ է; 

33 Դարեհի դրամական ռեֆորմը հիմնված էր ոսկե համարժեք հաստատելու վրա։ Դա– 
բեհը հատեց «դարեհական» (դահեկան) կոչված դրամները։ Դարեհականը կշռում էր 8,4 
գրամ և կազմում էր եվբեական տաղանդի 1/3000-ական մասը։ Ոսկու հարաբերությունդ 
արծաթին կազմում էր I : 13,5 (Րտըօծօրո, է. 516. ոբ««6*ւ. 48)։ 

34 Բնագրում՝ \օ;յ.6«;. սա առաջին սատրապությունն էր, կազմված Փոքր Ասիայի առափ¬ 
նյա հունական քաղաքներից։ 

35 Այս սատրապությունը կազմված էր նախկին եյուդիական թագավորության հյուսի– 
սալին մարզերից՝ Հելլեսպոնաոսից մինչև Հալյուս գետը։ 
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36 Այս սատրապության տարածքն ընդգրկում էր ժամանակակից Լիբանանը, Սիրիան, 
՜Պաղեստինը և Կիպրոսը։ 

37 Դեռևս Ամասիսի ժամանակ Մեմփիսում բնակեցված էին հոեիացի և կարիացի վարձ¬ 
կաններ։ 

38 Մեդիմնոս—տարողության չափ սորուն մարմինների համար, որն օգտագործում էին 
4փն Հունաստանում։ Ատտիկյան մեդիմնոսը հավասար էր մոտավորապես 52,5 լիտրի։ 

39 Այս սատրապությունն ընդգրկում էր Պեշվարի մարզը Ա Աֆղանստանի հարավային 
ւհատվածը։ 

40 Այս սատրապությունն ընդգրկում էր էլամը՝ Սուսա քաղաքով։ 

41 Բնագրում՝ ՚-ձՅօօյսօր —Ասսյուրիա. հույները այդպես են կոչել Ասորեստանը։ 

42 Այս սատրապությունը կազմված էր ժամանակակից Իրաքի տարածքից։ 

43 Բառացի նշանակում է՝ սրածայր գլխարկավորներ։ 

44 Այս սատրապությունն ընդգրկում էր հյուսիսարևմտյան Իրանը։ 

45 Ժամանակակից Ադրբեջանի և Գիլանի տարածքը։ 

46 Ամուդարյայի վերին հովիտը՝ Աֆղանստանի հյուսիսային հատվածը։ 

47 Պակտյուիկե ( Ա<ր*.Հ՝յ) Երկիրը ոմանք տեղադրում են Վանա լճի հարավում, այ¬ 
ժմյան Բոհտանում (». 1Աօբ€րէ, Լօհրեսօհ Ժշտ 31է€Ո ՕշօՀրտւըհ՚ւշ, 86ր1ա, 1878, էջ 80)։ 
< < Մանանդյանը («Քննական տեսություն հայ ժողովրդի պատմության», հ. Ա, Երևան, 
4944, էջ 55) այս ենթադրությունը չի համարում հաստատուն ու վերջնական, նշելով, որ 
«Պակտյուիկեի տեղադրության ու անվան խնդիրը դեռևս որոշ չէ»։ Ս. Տ. Երեմյանն այդ 
երկիրը նույնացնում է Կորդուքի հետ («Հայ ժողովրդի պատմություն», հ. 1, Երևան, 1971, 
էջ 424): 

48 Բնագրում՝ ^ բյյ.շ>ւ<ւ>\ ընդհանրապես թարգմանել են՝ «արմեններ» (Հ. Մանանդյան) 
և «Արմենիա» (Ր. ճ. Շրոբ* րո< Ո06ԱՀՈԱ, ձ Օ. ՕօժԽյ)։ Երկուսն էլ հնարավոր են՝ ըստ 
կոնտեքստի։ 

49 Սև ծով։ 

50 Մատիենները բնակվել են Մեծ Զավի վերին հոսանքում, Վանա և Ուրմիայի լճերի 
միջև։ Մատիենեն նույնացվում է ուրարտական Մանա երկրի հետ, որի կենտրոնը եղեւ է 
Մուսասիրը։ 

51 Սասպեյրները ապրում էին Հայկական ւեռնաշխարհի հյուսիսում, ձորոիւ գետի վերին 
հոսանքից դեպի արևելք և հարավ-արևելք («Հայ ժողովրդի պատմություն», հ. 1, Երևան, 
1971, էջ 452)։ 

52 Ալարոդները, ուրարտացիների մնացորդները Հայկական լեռնաշխարհում, հիմնա¬ 
կանում բնակվում էին Արարատյան դաշտավայրում, ինչպես նաև Վանա լճի և Արաքս գետի 
միջև ընկած տարածքում («Հայ ժողովրդի պատմություն», հ. 1, Երևան, 1971, էջ 452)։ 

53 Մոքսերը կամ մոկսիանները հայերին ազգակից ցեղեր էին, որոնք բնակվում էին 
Արևելյան Տիգրիսի հովտում։ Այդ ցեղանունից էլ առաջացել է Սեծ Հայքի տասնհինգ նա¬ 
հանգներից մեկի՝ Մոկքի (Մոկսի) անունը («Հայ ժողովրդի պատմություն», հ. 1, Երևան, 
1971, էջ 424)։ 

54 Տիբարենների մասին պատմում է նաև Քսենոփոնը (Ճ^ՈՕթհ., ձՈՅհՋՏւՏ, V, V I—3։ 

Քսենոփոն, Անաբասիս, էջ 121)։ Տիբարենները բնակվում էին Սև ծովի մերձափնյա շրջանում, 
մոսսինոյկներից արևմուտք։ ժամանակակից ուսումնասիրողները տիբարեններին նույնաց¬ 
նում Են սեպագիր արձանագրություններում հիշատակված տաբալների հզոր ցեղերի հետ։ 
Տիբարենների մասին տե # ս //. Զ. ՌօոԱՏԱՀսաշսյւս, Օօոօտոնւօ »օրօբ««օ–9յոօյւօրււււ©շ«ո6 
ււթօ6յւ6«եւ «Օ70թաւ 1<Ձ8 «յյյ « Տյա^ոտրօ 8 օը70«յ յոօ^«, 8 
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1939, >6 4; 8. յհ. 1\՝$Փրո՝ձս տ \Լ ոօոբօօ^ օ յւթ68»6«ա«ճ ։<օբ»քԱ րբյրՅս»օւ(օ8 &)րյւ։>7յփ« 
«3 1Հ 3 81Հ 330 ՈՕ ^3»»հ1« ՅբX 60 .^ 0 ^^^» I 86ն7. ձէյրՅ. Րբ^Յէա, XII, 9, 1941. 

55 Մակբոնները բնակվեք են մոսսինոյկներից արևելք, ճոր ոխ գետի ստորին ավազա¬ 
նում։ Մակրոնների մասին պատմում է նաև Քսենովանը (ձոՅեՅՏ 1 Տ, IV, VIII, 1—8։ Քսենո– 
փոն, Անաբասիս, էջ 105) : 

56 Մոսսինոյկներ (^–օօտս^օէ^օ՛.)—հունարեն բառացի նշանակում է՝ փայտե կառույց¬ 

ներում (;>6 շշ-րտէՀ) ապրողներ։ Բառը կազմված է հունարենի բառաբարդության կանոնների՜ 
համաձայն։ Թերևս սա տեղական տերմինի՝ հույների կողմից արված ժողովրդական ստու¬ 
գաբանություն է։ Ստրաբոնը նույն այդ ցեղերին անվանում է նաև նորից հունարեն «հեպ– 
տակոմետներ» բառով, որը նշանակում է՝ յոթ գյուղերում ապրողներ։ Մոսսինոյկների մա¬ 
սին աեՆ 41 //. ձէօոշւաօՏԶ, է \\607»06 ոՁՇ6;ւ6»հ6 ւօրօ օօշրօ՚աօրօ Ոբ« 46բ»օ*աբհ8 ՈՕ* 
,^»յ 63€Ա03՝* 1(Շ6«օՓօ»րՁ, 81114, 1951, 1։ Մոսսինոյկները ապրելիս են եղել Կերասուն– 

տից արևմուտք, Սև ծովի մերձափնյա անտառախիտ լեռներում։ Մոսսինոյկների մասին ըն¬ 
դարձակ տեղեկություններ է հաղորդում Քսենոփոնը (ձՈՋեՅՏւՏ, V, IV, I—30։ Քսենոփոն, 
Անաբասիս, էջ 117—121)։ 

57 Այս մարերին պիտի չշփոթել մեդացի-մարերի հետ։ Մեր կարծիքով, Հերոդոտռսը այս* 
մարերին շփոթում է մարդերի հետ։ 

58 ժամանակակից Փենջաբը Հնդկաստանում։ 

59 Քոյնիկս—տարողության չափ Հունաստանում, հավասար է 1,1 լիտրի։ 

60 Այստեղ խոսքը սովորական բամբակի մասին է։ 

61 Կասիա—անուշահոտ և բուժիչ բույս (ՕոոՅաօաաո 1Ո6րտ)։ 

62 Ստյուրսւքս–բուրավետ բուսական խեժ (Տէյր^ օքք1օ1Ոձ11ծ)։ 

63 Տես Հերոդոտոս, գիրք II, 75։ 

64 Հերոդոտոսն այստեղ ակնարկում է արաբ ծովագնացներին, որոնցից ինքը քաղել Հ 
այս տեղեկությունները։ 

65 Բնագրում՝ —լեդանոն։ 

66 Բնագրում՝ Հավանաբար Հերոդոտոսը նկատի ունի Բրիտանական կըղ՜ 

զիները։ 

67 Այս գլխում նկարագրվածը ակնառու վկայություն է այն մասին, որ ոռոգման կար¬ 
գավորման գործը Արևելքում թագավորի բացառիկ արտոնությունն էր, որից նա ստանում 
էր մեծ չափերի հասնող եկամուտ։ 

68 Բնագրում՝ Սա պալատում համարվում էր բարձր աստիճանավորներից 

մեկը, այս պալատականի միջոցով պարսից արքան հաղորդակցվում էր արաապալատակաԱ 
աշխարհի հետ։ Տե ս նաև ծան. III, 30։ 

69 Ակինակե—կարճ |5ուր, որը տղամարդիկ դաշույնի նման կապում էին իրենց կողքին։ 

70 Դասկիլեյա սատրապությունը նույն Բյութանիան է։ 

71 Հոպլիտները կազմում էին հե|լենների ծանրազեն հետևակը, հունական զորքի հար¬ 
վածային ուժը։ 

72 Այս դեպքի մասին Հերոդոտոսը մանրամասն պատմում է իր մատյանի 2-րդ գրքի 
39-րդ գլխում։ 

73 Անակրեոն—նշանավոր հույն քնարական բանաստեղծ (559—478 թթ.): 

74 Մինոս—տես ծան. I, 130։ 

75 Կրոտոն—հունական քաղաք իտալական ծովափին, Պյութագորյան դպրոցի գլխաւխբ 
կենտրոնը։ 

76 Բնագրում՝ Նր.օւգղօՀ —հտւպարքոս։ 

77 Բագայոս (8օդ օՀօհ), Դարեհի մերձավորներից։ 



78 Յուրաքանչյուր սատրապի մոտ գտնվող արքունի դպիրը կարդում և կազմում էր 
արամեերեն գրված գրությունները և դրանք թարգմանում պարսկերեն։ 

79 Ստատեր—ոսկե դրամի միավոր, հավասար էր 2 դրաքմնի։ 

80 էգինայի տաղանդը հավասար էր ատտիկյան 82 մինայի, մինչդեռ ատտիկյան տա¬ 
ղանդը՝ 60 մինայի։ 

81 Արքայից արքային սեղանակից դառնալու պատիվը կապված էր մի շարք հատուկ 
֊առանձնաշնորհումների հետ։ 

82 Տե՜ս ծան. գիրք III, 15։ 

83 Բնագրում՝ —գավլոս։ 1 

84 Կալաբրիայի մարզի մի հատվածը, լատինական Ապոզիան։ 

85 Բնագրում՝ Հօձ; օ—բառացի նշանակում է՝ «պատգարակներով տար¬ 
վողներ»։ 

86 Հելլենների պատկերացմամբ սրբավայրում ապաստանած մարդը համարվում էր ան¬ 
ձեռնմխելի և նրան չէր կարելի սպանել սրբավայրում։ 

87 էֆորոսևերի կոլեգիան, թվով 5 մարդ, Սպարտայի քաղաք-պետության ղեկավար իշ– 
փւանության վրա վերահսկող մարմին էր, որն ամեն տարի ընտրվում էր համայնքի ընդ¬ 
հանուր ժողովում։ 

88 Գայթակղիչ է մտածել, որ այստեղ խոսքը այն ապստամբության մասին է, որը, 
փնչպես հաղորդում է Դարեհի Բեհիստունյան արձանագրությունը, բարձրացրել էր Բաբե– 
լոնում Խալդիտայի որդի Արախան։ 

89 Այս պատումը հիմնված է «Զոպյուրոսի պատմության» վրա, որի հիմքում ընկած են 
պարսկական ժողովրդական զրույցներ։ Այս պատումի բովանդակությունը պատմական չէ։ 
Հայտնի է, որ Բաբելոնը Դարեհի ժամանակ պարսիկները նվաճել են երկու անգամ։ Առաջին 
անգամ (Նիդինտու-Բելի, վերջին թագավոր Նաբոնիդի որդու, ապստամբությունը) այն նվա¬ 
ճել է ինքը՝ Դարեհը (522 թ. դեկտ. 18-ին)։ Երկրորդ անգամ (հայ Արախայի ապստամ¬ 
բությունը) քաղաքը նվաճել է Ինտափեռնեսը (Վինդափառնան) 521 թ. նոյեմբերի 27-ին։ 
Բաբելոնի ապստամբության մասին այս զրույցը հագեցված է ֆոլկլորային մոտիվներով և 
ծագում է Մեգաբյուզոսի ծոռ պարսիկ վտարանդի Զոպյուրոսի ընտանեկան ավանդություն¬ 
ներից (տե՜ս (Րշբօծօրո, շ. 518, ոբ»,\164. 103)։ 

90 Ասորեստանցիներ ասելով այստեղ Հերոդոտոսը նկատի ունի բաբելոնացիներին։ 

91 Աթենացիների օգնությամբ Լիբիայի արքայիկ Ինարոսը ապստամբություն բարձրաց¬ 
վեց Եգիպտոսում։ Անգարյուզոսը Մեմփիսի մոտ տեղի ունեցած ճակատամարտում (մ. թ. ա. 
456 թ.) հաղթեց Ինարոսին. վերջինս գերի ընկավ և մահապատժի ենթարկվեց։ 


ԳԻՐՔ ՉՈՐՐՈՐԴ 

1 Այս արշավանքը կատարվել է մ. թ. ա. 514 թվականին։ 

2 Այս մասին Հերոդոտոսը պատմե( է իր երկի Ա գրքի 106 գլխում։ 

3 Նկատի ունի պարսկական տերության արևելյան հատվածը։ 

4 Տես Հերոդոաււս, գիրք IV, 11։ Կիմմերների շարժումը պայմանավորված էր սկյութների 
ճնշումով, որոնց, իրենց հերթին, նեղում էին մասսագետները (հայկական աղբյուրներում՝ 
մասքութներ): 

5 Կույր ստրուկների մասին այս պատումը, հավանաբար, առաջացել է ստրուկների 
սկյութական որևէ անվանումից, որը հ1զլհնները սխալ են հասկացել։ Հավանական է, որ 
.սկյութները «կույր ստրուկներ» հավաքական անունով կոչում էին իրենց գերի վերցրած 
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օտարականներին։ Այս մասին արտահայտված բազմաթիվ ու բազմապիսի հակասական կար– 
Լիքների շարադրանքը տե ր ս ,,Ւ13թօ;ա » 3 ա€« օրբՅւա,* շ. 203—204, ոթ##^. 126։ 

6 Խոսքը, այսպես կոչված, «սկյութական պատվարի» մասին է, որը գտնվում է Կհրչի 
թերակղզում։ Այն բարձրացված է եղել Բոսպորը վաչկաաաններից պաշապանեյու համար; 
Այս մասին տե ս ,հՅբօ*ւ>ւ ՈՅաշձ ւրբՅ«« ո , ը. 204, որ»**** 131« Մհյոտիս լիճը Ազովի 
ծովն է; 

7 Բորքուսթենես—այժմ՝ Դնեպր։ 

8 <երոդոտոսի հիշատւսկած այս իրերը, հավանաբար, պաշտամունքի առարկաներ Էին 
սկյութների համար։ 

9 Հավանաբար խոսքն այդ վայրերում հաճախակի բարձրացող բուք ու բորանի մա¬ 
սին է։ 

10 Հերակւյան սյուներ—այժմ՝ Ջիբրսղթարի նեղուցը։ 

11 Ղ՞)ւՅէ7յ—բառացի նշանակում է՝ «անտառոտ երկիր»։ Այս երկրամասի տեղադրման 
վերաբերյալ տե ս .ՒքՅթՕ^եւ «31Ա6& շւբՅէա", օ. 232—233, ոբ«««*. 209։ 

12 Հերոդոտոսի հաղորդած այս տեղեկությունները սկյութների ներխուժման մասին, 
որը տեղի է ունեցել շուրշ 670 թ., ծագում են ակկադտկան աղբյուրներից։ Չճղվելով մաս. 
«տգետներից, սկյութներն այժմյան Արևմտյան Թուրքեաոաճփց ներթափանցում են Կասպից 
ծովի հարավային ափերը, անցնում են Արաքսը և նե ր խո ւժո ւմ ե ար ա փսոասաաանյան տա 
փաաոանները (Ր Հբօծօրո, <։րթ 519, ոբ«\։6<ւ, 10)։ 

13 Հավանաբար Կրիմ (Ղրիմ) թերակդզու անունը մեացխ է կիմերներից։ Ընդհան^ 
րապես Հերոդոտոսի հաղորդած կիսսերական տեղանունների մասին տե՜ս ,1\9ք>0/Ա4 «3– 
1136Տ €ւբ<աե 1 “, (:. 213—219, ոբ«Ա6*ւ. 175 179։ 

14 Այժմյան Կերչի նեղուցը։ 

15 Պրոկկոնեսոս—կդզի Պրոպոնտիսում (այժմ" Մարմաբոգի եփ։ 

16 Բնագրում՝ Յօ/ յա՜՜տ; (նույնն է՝ 

17 »1 ՞֊ՀՀ՜^նԱ ՝.— բառացի Նշանակում է գերհյոսփսա յիեեեթ։ 

18 Այասփ ունի Սև ծովը։ 

19 Արտ ակ ե—մխեայան գաղութ ծովավփե. կյուգիկեցխ^բի նափոեանգիոար; 

20 Իսազխւտներ կոչվում էին Իտալիայում բնակփպ հկխ^խք։ 

21 Ագռավը համարվում էր Ապոլլոնի սրբազան թօչոմպ։ 

22 Այստեղ խոսքը Օլբիա քաղաքի մասին է, որը նութախո #խաացխ*|փ քպպեյխյ 
էր ն գտնվում էր Դնեպրի գետաբերանի վրա; Այն 1% ծովի խսսփոափև ավփն 

նշան սվոր հունական առևտրական կենտրոններից էր։ 

23 I ՚Լ՚սյ\–\ՆՂ \—հավանաբար նշանակում է՛ լավ ձիեր «եե պթՀհտ. 

24 Այլ աղբյուրներում այիզոնեեր։ 

25 Այս երկրագործ սկյաթնեյփ մասին սւե ս ՅյՍ4, 1946, 2» €, 42, 

Հրրբսա*, ւ. 22Տ— 230. ոբ ն 206։ 

26 Հարավային Բուդ գետի հունական անվանուվը։ 

27 Տե՜ս գիրք * V, ծանոթ. 11: 

28 Օցփոորդսեցիներ Նշանակում է Օյբիայի րպո|ոթ1ծբ։ 

29 Տ 5 ր ։ ^ ֊բառացի եշանաէրէւմ է* սար, դո փթափ Օքո փպբի Օ#*" *պ թպ թ *« ւ 

էֆասնոնան կարծիք չանի «ե՜ս .էԱթօյա ***** էրթ*ա՜ է 242 249, 

*թասէո. 223. 

30 1կ*ր %* գէաջ Ըստ Հէրոդոաւսի "Կ)*Ք*թ* Փ* ** ** ** Կ ա* 

-ք—ծ»ոԱ. պֆ սահմանագիծ* էր արևն» ս։քան Դա**քք, Խթս+ա* >*ւ*թյ Խ 
Աա1,է. աքԽհցէաէ Ահո# *<^6– եարաիսս հ ա վք *** է* լա՝*– 
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31 —բառացի նշանակում է՝ սև թիկնոցավորներ։ 

32 Դաժան բադը Հերոդոաոսը այստեղ օգտագործում է «լեռնոտ, անհարթ» նշանա¬ 
կությամբ։ 

33 Ս. Յա. Լուրյեե (Շ. %. յ1ջբծ€, 14օրօբ«*.... օ. 100) ենթադրում է, որ այս «ճա¬ 
ղատ» մարդիկ երլել են ժամանակակից բաշկիրների նախնիները։ 

34 Ակադ. Վ. Վ. Ստրուվեն (.Յէւօ^Ա ոօ »օրօբ«« Շ6136բոօրօ □բա 6 թ»օ\ 1 օբհ 8 , 1Հքտ– 
«ՁՅՅ » €բ 64 » 61 ւ յ\3ա4*,/1., 1968, 0. 30) նշում է, որ Հերոդոտոսի վկայություններն այն մասին 
որ իբր մասսագետները և իսսեդոնները մարդկային զոհաբերություններ էին կատարում,, 
հազիվ թե վստահելի լինեն։ 

35 Հոմերոս, «Ոդիսական», IV, 84։ 

36 էլիս կոչվում էր Պելոպոննեաաի հյուսիսարևելյան մասը։ 

37 «էպիգոններ» (բառացի նշանակում է՝ հետնորդներ) ասքը պատկանում է «կիկ֊ 
լային» կոչված պոեմների թվին։ 

38 Դելոսյան այս պատումը հյուպերբորեացիների մասին ևս մի վկայություն է աո այն ր 
որ առևտրական ճանապարհները շատ հին ժամանակներից կապեյ են Եվրոպայի հյուսի¬ 
սային և հարավարևելյան երկրները։ 

39 Մալեաս ծովախորշը գտնվում է Պելոպոննեսոսի հարավում։ Եվբեա—հունական կղղխ 
էգեյան ծովում, մայր ցամաքին մոտիկ։ Կարյուստոս-քաղաք Եվբեայի հարավային ափին. 
Անդրոս, Դեյոս, Տենոս-կղզիներ էգեյան ծովում։ 

40 Բառացի նշանակում է՝ տանողներ։ 

41 Իլիթիա—Զևսի և Հերայի դուստրը, ծննդաբերության աստվածուհին, որը հովանավո¬ 
րում էր նորածիններին։ Հետագայում նույնացվեյ է դիցուհի Արտեմիսի հետ։ 

42 Հավանաբար՝ Ապոլլոնի և Արտեմիսի։ 

43 Այստեղ Հերոդոտոսը պատմում է Դելոսյան պաշտամունքի երկակի ծագման մասին։ 
Ըստ առաջին տարբերակի, Ապոլլոնի և Արտեմիսի այդ պաշտամունքը Հունաստան է մտեյ 
հյուսիսից, ըստ երկրորդի՝ Լիկիայից։ 

44 Աբարիսը, իբր, ապրել է Կրեսոսի ժամանակ, նրա անունը կապվում է ավարների 
ցեղանվան հետ։ Հազիվ թե իրական անձնավորություն եղած լինի։ 

45 Այստեղ՝ Սև ծովը, իսկ 42-րդ գփւում՝ Միջերկրական ծովը։ 

46 Այստեղ՝ Պարսից ծոցը։ 

47 Այսինքն՝ Պարսից ծոցը։ 

48 Այստեղ՝ Միջերկրական ծովը։ 

49 Հերոդոտոսի հիշատակած այս նավարկումը իրոք կազմակերպվել է Եգիպտոսի Նեքւր 
թագավորի (609—593) ժամանակ։ Թեև Հերոդոաոսը չի հավատում իր հաղորդած այն* 
մանրամասին, թե արևը գտնվում էր նավորդների աջակողմում, սակայն այն իրոք դարձ¬ 
նում է պատումը արժանահավատ։ Հարավային կիսագնդում արևը, իրոք, կդիտվի նավորդ, 
ների աջակողմում։ 

50 Այսինքն՝ կարթագենացի։ Այստեղ Հերոդոտոսը, հավանաբար, նկատի ունի կարթա– 
գենացի Հաննոնի՝ 520 թ. կատարած շուրջաֆրիկյան ճանապարհորդությունը, որի նկարա¬ 
գրությունը թողել էր ինքը՝ Հսւննոնը։ Մեղ հասել է Հաննոնի նկարագրության հունարեն 1 
տարբերակը։ 

51 Այսինքն՝ Քսերքսես արքայի հորաքույրը։ 

52 Այս զրույցը արտացուված է էսքիլեսի «Պրոմեթնսը ազատագրված» դրամայում, որ¬ 
տեղ հիմնական դեմքերից է Ասիան։ 

53 Այժմ՝ Դանուբ գետ։ 

54 Այժմ՝ Դնեստր գետ։ 
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55 Այժմ՝ Արևմտյան Բուգ գետ։ 

56 Այժմ՝ Դնեպր գետ։ 

57 Ա|ս գետը դեոէա մնում է անհայտ։ 

58 Այս գետը նույնպես անհայտ է մեզ։ 

59 Հավանաբար՝ Բորյուսթենես-Դնեպրի գետաբազուկներից մեկը։ 

60 Այժմ՝ Դոն գետ։ 

61 Հավանաբար այժմ Պրուտ գետը։ Հիշատակված հաջորդ չ*յա գետերը դժվար է 
Գտւյնացնէզ մեգ հայտնի գետերի հետ։ 

62 Հեմոսը Բսղկանյան լեռնաշղթան է։ 

63 Բնագրում՝ –կետեր, հավանաբար նկատի ունի թառափ (բեր* պա) ձուկը։ 

64 Հետագայում (գիրք IV, գլ. 123) Հերոդւաասը այն անվանում է Սյուրդիս։ 

65 Հեստիա—տան օջախը մարմնավորող կանացի աւռռվածա թյան 

66 Գեա—մայր երկրի աստվածությունը։ 

67 Ուրանիա—բառացի նշանակում է՝ երկնային։ 

68 Հավանաբար կապ ունի «րհայր» (պապա) համյայյայրյւմւ հետ։ 

69 Սկյութական այդպիսի կաթսաներ հայտնաբերվեի են հնագիտական պեգամևէզփ թե* 
ցուցքում (Տե՛ս ,Ոշրօօեէ ւասՀՈ ւ։յ)3»«“, 0 299. սթէաՀ* 391); 

70 Բառացի նշանակում է խառնարան։ Այդպիսի անոթներում եին հայնհյգւ գինին 
խաճաւմ էին ջրի հետ և նոր խմում։ 

71 Բնագրում ՝»՚Հ^՚ք Կ* ֊նշանակում է եահանգապետ։ 

72 ԲնագրոսՐ 1'տ^օ։. որը հունարենում հոգնակի թիվ է; 

73 Բնագրում ր.յրտ®«. Հոմերոսի մոտ՝ —եւեետ վսդյձբում աճալ բուրավետ 

74 Սկյութական այսպիսի գերեզմաեաթնբեյմյ ունեն պա տկ ացեյ ի չափեր Գրանցում 
էաթոեաբերվեւ են ոսկե հարուստ զարդեր, ինչպես նան սպ անվ ած ձիերի կմախքներ։ 

75 Բնագրում րյ քէ յ չ>Հ (պաննիիփս, հայց.՝ պօմհվփփգւււյ—մենք թարգմանեցինք գի֊ 
շեյե ի բուն տևող տոնախմբություն։ 

76 Ա> Պա Ասան ի ասը Սպսզւաայի թագավորն էր, Ոթր հայտնի դարձավ Պյաաեայում 
479 թ պարսից դեմ տարած իր հագյ»անակով։ Հիջթպ պղնձե կրատերը նվիրված էր 477 թ 
1ույն Պսոխանիասի կողմից Բյոլզանդիոն քաղաքի գրավմա ն առթիվ։ 

77 Ամփորան երկունկանի սափոր է. 40 յիտր տարողությամբ։ 

78 Մատն ալ ափը հավասար էր 1,93 սմ։ 

79 Տես գիրք IV. գլ. 1։ 

80 Հերոդոտոսի այս տվյալների մեջ կան որոշակի անճշտություններ Բոսպորափ հյօւ 
«փսային մուտքն ունի 4,7 կմ յայնք. նրա ամենանեղ հատվածը, որտեղ Դարեհը 1>րամայե| 
4։ր կամուրջ կառուցել, գտնվում է այժմյան Դումեյի Հիստրի մոտ և ունի 660 I լայնք։ Բոս 
պորոսի երկարությունը 31,7 կմ է, Հելյեսսրէնտոսի երկարությանը մոտ 60 կմ է իսկ լայնքը 1 
«ս&նանեղ մասում 1350 մետը 

81 Այժմ՝ Մարմարա ծով։ 

82 «Ատտւրերեն* (՚ձ&*չ՛–*) աթեյով. Հերողոտօսը, անկասկած, նկատի ունեք; սեպա– 

ՊՓա 

83 Ակամայից հիշում ես Մ. հարենացու հաղորդումը, թե «Ցայնժամ հյսաաւև տալ Ար– 
4ոաջէււ՝ զօր յարուցեալ յարևելից և ի հիւսիսու բազում յոյժ, մինչև ոչ գիտել նմա դ ա սվ արն , 
տյյ յանցս և փջևանս քար ըստ սարդաթոփ կարկառ իջան բազմաթեանն թողուլ (8. Խա 
* **- *■ * <*): 

84 Այստեղ Հերոգոտոսը նկատի «Օփ Ղրիմի թ երակգ զ ա ծովափք 
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85 Այսինքն՝ Ազովի ծռվում։ 

86 Հերոդոաոսն այս համեմատություններով ուզում է ասել, որ տավրիկյան ցեղերը թեն 
սկյութներ չեն, բայց բնակվում են սկյութների երկրում, իսկ Ատաիկայի և Իտալիայի նշված 
թերակղզիներում բնակվում են նույնանուն ցեղեր, ինչ մնացած երկրում։ 

87 Այսինքն, Կեյդի թերակղզու արևելյան եզերքը և Ազովի ծովի արևմտյան ափը, մինչև 
Դոնեցի և Դոնի գետաբերանները։ 

88 Բնագրում՝ ձ>օթօ^քօւ —աեդրոֆագներ։ 

89 Բնագրում՝ —մելաևքլեեներ։ 

90 Բնագրում՝ սա տեղական աստվածություն է, որը նույնացվում է Արտեմխփ 

հետ։ 

91 Ագամեմնոևը, ըստ հոմերոսյան պոեմների, եղել է Տրոյայի վրա արշաված հեյլեն 
բոլոր զորքերի զորապետը։ Իվփգենիայի Սասին այս զրույցները դարձել են V դարի հույն 
ողբերգակ Եվրիպիդեսի լավագույն ողբերգությունների նյութը։ 

92 Այստեղ Հերոդոտոսը հաղորդում է սկյութական հին զրույցը սկյութների գաղթի 
մասին։ Օձը ժողովրդական առասպելների մեջ չարի սկզբունքի մարմնացումն է և այստեղ խոր– 
հըրդանշում է թշնամի եկվորներին, որոնք եևբերին դուրս քշեցին իրենց բնակավայրերից 
(Ռբօծօա, շ. 521, որ««64 71)։ 

93 Գայլը եղել է Սերերի տոտեմը։ Նևրերը իրենց համարում էին գայլերից սերած։ <ե֊ 
րոդուոոսի այս հաղորդումը վերարերում է պաշտամունքային տոնախմբության, որի մասնա¬ 
կիցները կրում էին գայլի սոյւթի և դիմակ (Րտբօծօրո, օ 521, ւփ։ւս61. 72)։ 

94 Ամազոնուհիների մասին սաա«ւպե|ը իր ակունքներն ունի մայրիշխանության դարա¬ 
շրջանում : 

95 Բնագրում՝ %ըր 1 \)ր<Վ —բառացի նշանակում է՝ զառիթափ։ 

96 Բնագրում՝ ՜բօՑթօյւօ; –բառացի նշանակում է՝ նախակարապետ, ճանապարհին առ՜ 
շնից գնացող։ 

97 Պարսից այս արշավանքը Եգիպտոս տեղի է ունեցել մ. թ, ա. 510 թ.։ 

98 Բբավրոն—Աթենքի արվարձաններից մեկը։ 

99 Լեմնոս—էգեյան ծովի կղզիներից մեկը։ 

100 Սինյռւացիների նախնիները ապրելիս են եղե| Թեսսալիայում, Պագասական ծոցի 

շուրջը։ 

101 Խոսքը Կաստորի և Պոլյուդևկեսի մասին է, որոնք համարվում են ւակեդեմոնացի– 
ների նահասյետները։ 

102 Պարորեատներ—բառացի նշանակում է՝ լեռնցիներ։ Պելասգյան ցեղեր, որոնք 
բնակվում էին Պելոպոենեսոսում։ Կավկոններ—Պելոպոննեսոսի տեղաբնիկ հնագույն ցեղեր։ 

103 Այս վեց քաղաքները գտնվել են արևմտյան Պելոպոենեսոսում, էլիսի և Մեսսենայի 
միջև։ 

104 Բնագրում՝ —բառացի նշանակում է՝ ոչխարագայլ։ 

105 Հեկաաոմբա—հարյուրեզնյան զոհաբերություն։ 

106 Կրեաացիներն այդ ժամանակ առևտրական կապեր ունեին մյուս հելլեններին ան¬ 
ծանոթ մի շարք երկրների հետ։ 

107 Ծիրանաբեր խխունջների որսը կատարվում էր Լիբիայի ծովափին։ 

108 Տա րտ ես սոս—հնագույն քաղաք Պիրենյան թերակղզու Ատլանտրքն ափին, Գվա– 
դալկվիվիրի գետաբերանին։ 

109 Բատտոս (8«րրօ;) հունարեն նշանակում է՝ կակազ։ 

110 Այսինքն՝ առատ անձրևներ են տեղում։ 
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111 Ապրիես թագավորը բնիկ լիբիացի էր։ Նրա վճռական ճակատամարտը հեըհնների 
յդեմ տեղի է ունեցել մ. թ. ա. 570 թ.։ 

112 Արկադիա—լեռնային մարզ Կենտրոնական Պէղոպոննհաառւմ։ 

ԱՅ Հին հունական հասարակության մեջ թագավորը միաժամանակ նաև քրմապետ էր։ 
Այդ լավագույնււ բացատրել է Արիստոտել, նշելով, որ րասիւէա-թագավորտ զորքի առաջնորդ 
է, միաժամանակ նաև դատավոր ու կրոնապետ (ձոտե, Րօ1էէ., III, 10): Ա|ս բանը նշել է 
Նաև Ֆ. էնգելսը, գրելով. «Բասիլևսը, բացի զինվորական իրավունքներից, ուներ նան քըբ– 
մական և դատական իրավունքներ» («Ընտանիքի, մասնավոր սեփականության և պետության 
•ծագումը», Երևան, 1953, էշ 149—150)։ 

114 Դելփիի համահելյեն սրբավայրում հնյլենւսկւսն գլխավոր քաղաք-պհտությրսններն 
ունեին իրենց գանձատները։ 

115 Ամբողջ տերության մեջ դրամ հատելու իրավունքն արքայից արքան վերապահում 
էր բացառապես իրեն, իսկ սատրապները, սատրապության ներքին շրջանառության կարիք¬ 
ների համար իրավունք ունեին արծաթ և պղինձ մանրադրամ հատել (ձհ՛ է՝ձ– /էեքէէՀՕհՕՈ, 

Հ>է«բ« «շրօթ»« /ւթշսււօրօ VI ԷՀ .. 196Լ օ. 91)։ 

116 Սիլփիոն (1ւ>.9 է0 / ։ Լ25ճր|մէ1սա) ֊թուփ, որի արմատներից ստանում էին համե¬ 
մունք մսի և ձկաև կերակրատեսակների համար։ Միլփիոեի տերևները և հյութը Կյարհնեից 
«արտահանվող գլխավոր նյութերից էին։ 

117 Քարիտոն (\«խ–րա՚0—բառացի նշանակում է՝ շնորհների։ 

118 Լոտոսակերների մասին խոսել է դեռևս Հոմհրաը («Երգ IX, 91 — 97), 

«Այնտեղ մերոնք հանդիպում են լոտոսակեր բարի մարդկանց, 

Որոնք ոչ մի չարիք չէին նյութել երեք նավազներին. 

Մենակ նրանց լոտոս էին հլուրասիրե| ճաշւսկեր*. 

Սակայն ով որ ճաշակում էր հասած քաոսն այդ մեղրածոր, 
էլ չէր ուղում վերադառնալ և լուր րերել ընկերներին. 

Այլ ուզում էր առմիշտ մնալ լոտոսակեր մարդկանց երկրռւմ. 

Քաղցր լոտոսը ճաշւսկել, վերադարձը մհոանաթւվ»։ 

(Թտթգմ. Սիմոն Գրքտշա պանի)։ 

119 Հեզեն դիցաբանության մեջ ծովային ասավածտթյունարից մեկը։ 

120 Հերոդոտոսի նկարագրած այս վատերը օազիմներ են։ 

121 Տե ս գիրք 11. գլ. 143։ 

122 Բնագրում՝ *ր; ։ Հ– այգիսը կաս Ւգիդան ընդհանրապես Զեւփ, հրբհմև եաե Ապռլյւմփ 
4ւ Աթենասի կրած փոթորկաբեր վահանն էր, պա տրաքված Ամճդթետ այծի մորթուց։ Օևդ– 
«հանրապես նշանակել է նաև այծի մորթուց պաարատոած ^կնոց։ 

123 Տե՛ս նախորդ ծանոթ,։ 

124 Ասփոդելոսը եդեգանման բույս է։ 

125 Այստեղ խոսքը ժամանակակից հունիսի ե Ա*** աաթածքի մտւփն Հ։ 

126 Հավանորեն անտիրւպի սի տեսակը։ 

127 Հավանաբար մարդանման կապիկներ։ 

128 Բնագրում՝ —հավանաբար անօփյօզէև^ ••թ**^**^ ավխաաՀ էՓաա.ք՜ 

Քով։ 

129 Բուրալիս—անտիլոպի տարաահսսկ (ծո111օթ* 8ան❁Ա «ի 

130 Օրիքս—վիթի տարատեսակ։ 

13» Բնագրում՜ 1փբիւպոլմ հանդիպող ապֆ+ա*\»Հ՛ 

132 Բնագրում՝ Ն\՝ւ֊տ>էհ. բօաացի նշանակում է* 9^9^ 1ԽաՀԽաՓ0աՀ6քա Փ** 
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չեն կարողացել որոշել, թե Հերոդաասը ի՞նչ կենդանի է նկաաի ունեցել։ Հավանաբար^, 
խոսքը ընձուղտի մասին է, որի գունավոր մաշկը ունի ցանցի տեսք։ 

133 Տօթօճ.—մեզ համար անծանոթ կենդանու անվանում։ 

134 Բնագրում՝ շյւ\Ահ —նշանակում է՝ ողնու փշեր ունեցող, ողնիանման, ոզնիակերպր 

135 Արհեստական մեղրի պատրաստման մասին հմմ. գիրք VII, գլ. 31։ 

136 Զակյունթոս—կղզի Հոնիական ծովում։ 

137 Այժմ՝ Բենգազի շրջանը։ 


ԳԻՐՔ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ 

I Պերինթոս—թրակական քաղաք Պրոպոնտիսի հյուսիսային ափին։ 

2 Բնագրում՝ հօ՚^տ;։ Պայոնիայի (հետագայի Պաննոնիան Դանուբի ավազանում) 
բնակիչները։ 

3 Ստրյումոն—գետ Թրակիայի և Սակեդոնիայի սահմանին։ 

4 Սկզբնապես պեան կոչվել է խմբերգի մի տեսակը, որը կապված էր Ապոլլոնի պաշ¬ 
տամունքի հետ։ Արդեն «Իլիականում» այդպիսի պեան երգվում է՝ ուղղված Ապոլւոնին, 
որպեսզի նա վերացնի իր իսկ ուղարկած ժանտախտը։ Պեան երգել են նաև Հեկտոլփ սպա¬ 
նությունից հետո, որպես հաղթանակի խորհրդանիշ։ Հետագայում պեան երգում էին ճա¬ 
կատամարտից հետո, որպես հաղթության երգ, կամ դրանից առաջ, որպես ռազմերդ։ 

5 Հերոդոտոսի ժամանակակից հեԱենների պատկերացմամբ արևելքում հնդիկները ամհ– 
նահեռավոր բնակիչներն էին։ 

6 Տե՛ս գիրք IV, 93—94։ 

7 Այսինքն՝ ռազմի աստծուն, պտղաբերության աստծուն և ծննդաբերության աստվա¬ 
ծուհուն։ Հերոդոտոսը այս դեպքում ևս օտար աստվածներին թվարկում է հելլենական ա– 
նուններով։ 

8 Ստրաբոնը ևս սիգյունների մասին նույնն է հաղորդում, նշելով միայն, որ նրանք 
կովկասյան ցեղեր են։ 

9 Հերոդոտոսը (կամ նրա աղբյուրը), հավանաբար, այս դեպքում շփոթել է ինչ֊որ 
տեղական ցեղանուն, որը պիտի հնչեր մոտավորապես հունարեն «մեւիսսա» (մեղու) թառի 
նման։ 

10 Տե՜ս գիրք IV, 143։ 

II էդոնները Թրակիայում, Ստրյումոն և Նեստոս գետերի միջև բնակվող ցեղեր էին– 
Այդ վայրը հարուստ էր անտառներով և ազնիվ մետաղներով։ 

12 Պրասիաս—լիճ Թրակիայի հարափարևմուտքում։ 

13 Պանգայոն (1Լրլր(** 0 ^) —լեռնաշղթա Մակեդոնիայում, Ստրյումոն գետից արեհ|ք։ 

14 Օդոմանտոսը որպես տեղանուն հիշատակում է հետագայում Ստրաբոնը (XI, 14,5), 
այն համարելով հայկական մարզերից մեկը, որն իր թագավորությանը միացնում է Հայոց 
Արտաշես Ա թագավորը։ 

15 Օրբելոս լեռը գտնվում է Ստրյումոն և Նեստոս գետերի միջև։ 

16 Չշփոթել Ալեքսանդր Մակեդոնացու հետ։ Այստեղ խոսքը վերաբերում է Ամյունտասի 
որդի Ալեքսանդրին (տեՆ գիրք VII, 173): 

17 Խոսքը մակեդոնացի թագավորների մասին է։ 

18 Հելլենոդիկեսներ (կամ՝ հեըանոդիկեսներ)—բառացի նշանակում է՝ հեղիների 
դատավորներ—էլեացի քաղաքացիներ, որոնք նախագահում և դատում էին օլիմպիական 
մրցումները հին Հունաստանում։ 
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19 Պարսից արքայի սեղանակից դառնալը համարվում էր արտակարգ պատիվ ու կապ– 
է|ած էր մեծ առանձնաշնորհումների հետ։ 

20 Արքունի դատավորների մասին տե ս գիրք III, գլ. 31։ 

21 Լեմնոս և Իմբրոս—կղզիներ էգեյան ծովի հյուսիսային մասում։ 

22. Այստեղ, ըստ երևույթին, Հերոդոտոսի բնագիրը պակասավոր է։ 

23 Պարոս կղզին, որը հայտնի էր իր հիանայի մարմարով, գտնվում է էգեյան ծովում։ 

24 Բնագրում՝ տ—նշանակում է՝ տեղապահ, նա, ում մեկ ուրիշի կողմից հանձ* 
էւարարված է որևէ մի երկրի կառավարումը։ 

25 Հին Հունաստանում տարբեր քաղաք-պետությունների միջև հաստատվում էին հյուր– 
ընկալման հատուկ դաշինքներ։ Առանձին մարդիկ կարող էին դառնալ որևէ մեկ պհտու– 
յպան հյուրընկալը և իրենց երկրում պաշտպանեյ իրենց հյուրընկալած պետության շահերը։ 

26 Մեգաբսւտեսի այս արշավանքը տեղի է ունեցել 499 թ.։ 

27 Նավահանգիստ Քիոս կղզում։ 

28 Խոսքը Հեկատեոս Միլետացու մասին է (տե՛ս գիրք II, ծանոթ. 94): 

29 Հերոդոտոսը, հավանաբար, այստեղ շարադրում է ըստ Հեկատեոսի պատմության։ 
Հոնիայում ոչ բոլոր խմբակցություններն էին պարսից դեմ պատերազմեյու կողմնակից։ Պար¬ 
սից հակառակորդներն էին միայն առևտրաարհեստավորական խավի այն ներկայացուցիչ¬ 
ները, որոնք շահագրգռված էին Թրակիայի և Մերձսևծովյան երկրների հետ կատարվող 
սանտրով։ Մինչդեռ բուն Փոքր Ասիայում, և ոչ թե Պոնաոսում, շահեր հետապնդող խավերը, 
ընդհակառակը, կողմնակից էին պարսիկներին։ Ինքը՝ Հերոդոտոսը, գտնում է, որ հզոր 
՛Պարսկաստանի դեմ պատերազմից կարելի էր և պետք էր խոսւաւիել։ Հերոդոտոսի տեղե¬ 
կատուները հոնիական ապստամբությունը պատկերում են որպես անմիտ չարագործության 
•օրինակ (Ր€թօծօտ, ւ. 525, ՈթհԱ6*ւ. 26)։ 

30 ՏեՆ գիրք I, գլ. 46 և 92։ 

31 ՏեՆ գիրք I, ծանոթ. 49։ 

32 Հմմտ. գիրք IV, գլ. 175 Ա 198։ 

83 Ելեոն—հնագույն բնակավայր Բեովաիարււմ, որի մասին հիշատւսկում է դեռևս Հռ– 
ւեթւսը։ 

34 Այսինքն՝ շուրջ 510 թ.։ 

^ Այ ուրարիս—քաղաք հարավային Իտալիա յոսե 

36 Կրոտոն—քաղաք Իտալիայի հարավա րև ե| յաե ծաիսՓխւ Պյութագորաւփ ծնն դավա յրը։ 

37 Բնագրում՝ 

38 Բնագրում 7.Ն5 573**։ 

39 Բնագրում՝ –հ,ւՀ/ ւ –նշանակում է* ոչխարաշատ, անասուններով հարուստ։ 

40 Զորական միավորումները, իրոք, Սարդես ք ո պաքից մինչև մայրաքաղաք Սուտս 
ընկած ճանապարհը անցնում էին երեք ամսում, բայց արքայի հատուկ աւյմսնթվ14յե 
այդ էտւյն ճանապարհը անցնում էին 7 օրում։ 

41 Բնագրում՝ —բառացի նշա նակո ւ մ է՝ աիթիթւ իթավանք ավոդ։ Հու¬ 

ն ա ս տ ան ում ձիթենու ճյուղը համարվում էր աղերածքի իարերդաէփշ։ 

42 Բնագրում՝ 1~7ՀԱհ —ստաթմոս։ Կայանը րծծթդա. վայր էր։ Ապսվոփ կապմճՓքւը 
աե դ ա բա^սվ ած էին իրարից մոտավորապես *կ Ծքէքա ա—պթպէֆ ծանոթության վրա։ 

ճ Փարսախը (~ Դ ք>**ՀՀՀ ր ՜) էքէքքաէթքԽ քթՓ է», "քք Խա+աաաք Հֆ » ա*աՓ*Հ 
աապթպԽՀի (մոա 5,5 կէ()։ 

44 Հւնևո. գիրք I, գլ. 189։ 
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45 Մեմնոնը «արևելյան եթովպացիների», սդսինքն՝ ասորեստանցիների սաասպէզսւկաէւ 
թագավորն է, որին հիշատակում է Հոմերոսը։ 

46 Թոևկիէփդեսք պատմում է, որ Հիպպիասը, Հիպպարքոսի եղբայրը, անց յ սղում սւր– 
գելեյ էր ՀարԱոդիոսի ն Արիաոոգհյաոնի քրոջը Պանաթենական շքերթին մասնակցեր»։ Այս 
անարգանքի համար նրանք վրեժ են լուծում, սպանեյով Հիպպարքոսին 514 թ.։ 

47 Երետրիա–քաղաք Եվբեա կղգու վրա, որը պարսիկները ավերել են մ. թ. ա. 490 թ.։ 

48 Ըստ հելլեն դիցաբանության, Կադմոսը եղեյ է փյունիկյան Ագենոր արքայի որդին 
ու Եվրոպեի եղբայրը. հեԱեններք նրան վերագրել են Բեովտիայի Թեբե քաղաքի հիմնա¬ 
դրումը և 16 տառից բաղկացած հունական աոաջին գրի ստեղծումը։ 

49 Ըստ Թուկիդիդեսի, այս դեպքը կատարվել է Տրոյական պատերազմի ավարտից 60 
տարի անց։ 

50 Մ. թ. ա. II հազարամյակի կեսերից սկսած, հին հույները օգտագործել են գրության 
տարբեր ձևեր. Կրետեում ե Պելոպոննհսոսամ (Միկենեամ) գործ են ածել գծային 8 գրու– 
թյունը։ 

51 Բիբրա (բնագրում՝ թսթձօտ)–հույները այդպես են անվանել եգիպտական պապի¬ 

րուսները։ 

52 Լկկ նեոնյանների արենա կան հայտնի տոհմի ներկայացուցիչները մ. թ, ա. VIII-V դդ.. 
խոշոր դեր են խաղացել Արենքի քաղաքական կյանքում։ 

53 Ամփիկտիոնեերը կքտնաքադաքական միության մեջ միավորված քաղաք-պեաուրյոլԱ֊ 
ների ներկայացուցիչներն էին։ 

54 Փայերոն (այժմ՝ Ֆալերոն)—Արենքի առափնյա արվարձաններից։ 

55 Ալոպեկայ—–բառացի նշանակւա1 է՝ աղվեսներ։ 

56 Պելասգյան պարիսպներ—հնագոլյն ամրություն Ակրոպոլիսի հարսւվ-արևմտյան լան 

ջին։ 

57 Սկամանդլտս Տրոյայի մոտով հոսող գետ, որը թափվում է Հեըեսպոնտոս։ 

58 Սիգեյոն—բնակավայր և հրվանդան Տրոյական երկրում։ 

59 Այսինքն՝ մ. ր. ա. 545—509 րր.։ 

60 Պյուլռս–հնագույն քաղաք Պերւպոննեսոսի այԱւմտյան մասում։ 

61 Նելևս–Տրոյական արշավանքին մասնակցած թագավորներից մեկը։ 

62 Այս Կեյսթենեսը իշխեյ է Սիկիոեում մ. թ. ա. 600—570 թր.։ Սիկիոն քաղաքը դրա– 
նըվում էր ՊելոպոննեսաՓ հյոսփս-արևհլյան մասում։ 

63 Հռապսոդնեբ–Հին Հունաստանում էպիկական Երգեր հորինողներ և երգելով ար– . 
տասանողներ։ 

64 Պրյուտաեեոնը հասարակական վայր էր հունական քաղաք-պհտություններոլմ, որ– 
տեղ նիստեր էին գումարում երկրի իշխանավորները։ 

65 Հունարեն՝ –նշանակում է՝ իշխանություն, սկիզբ։ 

66 Բառացի նշանակում է՝ ժողովրդի իշխաններ։ 

67 Հունարեն օհ, (հյուս, օնոս, խոյրոս) - համապատասխանաբար նշա¬ 

նակում են՝ վայրի խոզ, էշ, քսող։ 

68 Բնագրում՝ ձրԱԱ՚Հ —դեմոս։ 

69 Ակրոպոլիս բառն այսաէպ օգտագործված է «միջնաբերդ* իմաստով։ 

70 Ատտիկյան յուրաքանչյուր «զա բաժանված էր 12 նավկրարների (բառացի նշա¬ 

նակում է՝ «նավապետություն»), տերիտորիալ շրջանների։ Տվյալ ժամանակահատվածում իշ¬ 
խանության գյոլի) կանգնած են այդ նավկրարների ավագները։ 
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71 Բնագրում՝ բոզն (խ՚յԼղ). Հերոդոտոսն այստեղ նկատի ունի 500փ խորհուրդը՜ 80 
խորհրդական յուրաքանչյուր ֆիլայից։ 

72 Նկատի ունի Աթենասի տաճարը էրեքթեյոնում։ 

73 Ելևսիս (այժմ՝ էյևսինա) քաղաքը գտնվում էր Աթենքից 20 կմ հեռու։ 

74 Սպարտական պետության գլուխ կանգնած էին երկու թագավորներ։ 

75 էվրիպոս—նեղուց Հունաստանի մայր ցամաքի ու Եվբեա կղզու միշև։ 

76 Բնագրում՝ Լ —այդպես կոչվում էին այն հողագործները, որոնք վիճակով 

ստանում էին որոշակի հողակտոր։ Խոշոր հողատերերի հոդերի վիճակով բաժանեի մանր 
հողատերերի՝ կլերուխների միջև, նվաճված երկրներում աթենացիների տիրապետության 
գլխավոր հիմքն էր կազմում։ 

77 Հիպպոբոտես—բառացի նշանակում է՝ ձիաբույծ։ 

78 Հմմտ. «Ոդիսական», II, 150։ 

79 Ասոպոս անունով գետ կար 1ւ Բեովտիայում, և* Պելոպոննե սոսում։ Էգինան պե– 
լոպոննեսյան Ասոպոս գետի առասպելական դուստրն էր։ Նրա անունով կոչվել է Ւրյքմա 
կղզին Սայտնիկոսի ծովածոցում։ 

80 Դամիա և Ավքսեսիս—աճի և բերքատվության աստվածություններ։ 

81 Բնագրում՝ ՀՀ^հօհ —նշանակում է՝ պարախմբի գլխավոր։ 

82 Բնագրում՝ օլիգարխիա։ 

83 Լապիթները, ըստ ավանդության, բնակվելիս ես եղե| Թեսապիայում։ 

84 Բնագրում՝ (կյուպսելե—սնդուկ) : 

85 Տե՛ս գիրք III, գլ. 50։ 

86 Աքերոն գետի մոտ, որտեղ, հին հույների պատկերացմամբ, գտնվում էր սսայպեանթս 
թագավորության մուտքը, կար հայտնի պատգամատուն։ 

87 Այստեղ Հերոդոտոսը Նկատի ունի Աթենքի պետության Սեջ քվեարկելու իրավանք 
ունեցող բոլոր ազատ քաղաքացիներին։ 

88 Կորեաաը Եփեսոս քաղաքի արվարձաններից էր։ 

89 Նարդեսը հրկիզվել է մ. թ. ա. 496 թ.; 

90 Կաւբեբե (կամ՝ Կյուբելե) Փռյուգացիների և լւոսփացխսե|Փ մայր աստվ ա ծան ա ն; 

91 Խոսքը Կիպրոս կղզու Սալամի սի մասին է, որի ավերակներ գանփլւմ են ձտմտ֊ 
գոսաէտփ %Խա։ 

92 Սււյպո կղզին նույն Սարդինիան է։ 

93 Սոթատփոս բառացի նշանակում է* ոազմաաենչ։ 


ԳԻՐՔ ՎէծԷՐՈՐԴ 

1 ԱքէոՓէփ զանգվածային թցէապաղթեցումներ հաճախ էին կ ատ արո ւմ էփն ա^ւարէփ՜ 
ԽՓ—1*մ թլ Հմմու հսյւմփ «Բաբելոնյան գերությունը*, Ջիգյարն ՍԱի էմվիմւսմթմն 12 թտ– 
զա^ճրքփ բնակիչների գաղթեցումդ ն այքն։ 

2 Ապ պարսիկները, ոյոնց վրա փորձում էր հենվել Հիտօիաթաը, հավանաբար, Դա֊ 
դժգոհ պարս կակա ն «ծարրեին կե։ 

3 ՄիյնաոսՅ սփր«մփ*պի վերացումը Այփստագորաւփ կողմից դարձավ ազդանշան ախ 

փոարճաեը մի շարք Խճփական քագաթԱելփք. ոթովպ հաստա տվե ց 
իա«ւ«թթււ1ւը։ Տիրսձփոել պ^ա ղէււնմլրաաակս» ղխկտատաթա, եղել է անց** իշիտձա՜֊ 
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թյուն։ Այն բանից հետո, երբ աիրանները ջախջախեցին արիստոկրատիայի իշխանությունը, 
քաղաքային տարրերն սկսեցին տիրանիան դիտել իբրև վերապրուկ, որը խանգարում էր 
.ստրկատիրության, առևտրի ազատ շրջանառության և դեմոկրատական հաստատությունների 
զարգացմանը (Րէթօծօրո, 0 . 527, ոթստս. 4; Շ. յ1)՚թծ€, ւժշւօբո*, օ. 116)։ 

4 Բառացի նշանակում է՝ համահոնիական։ Այդ անունով բնակավայրը գտնվում էր 
Միկալե թերակդզու վրա, որտեղ և գումարվում էր Հոնիայի քաղաքներից ժամանած ներ¬ 
կայացուցիչների համահոնիական ժոդովը։ 

5 Տե՜ս գիրք V, գլ. 37։ 

6 Հերոդոտոսն այստեղ նկարագրում է անտիկ ռազմածովային տակտիկայի ամենա¬ 
կարևոր զորաշարժը, որի էությունը հետևյաւն էր։ Հարձակվող նավը անցնում էր թշնամու 
Երկու նավերի միջով այնպես, որ ջարդեր դրանց թիակները և դրանով իսկ զրկեր նրանց 
մանևրելու հնարավորությունից։ Այնուհետև, այդ ստեղծված բացվածքի մեջ ներխուժում էին 
՝մյուս նավերը, որոնք թշնամու նավերը շրջապատում էին թիկունքից։ Թշնամու նավերի 
մոտով անցնող նավի ռազմիկները թշնամու վրա տեղում էին նետեր և քարեր, ղրկելու հա¬ 
մար նրանց հակամիջոցի դիմելու հնարավորությունից։ Այսպիսի ռազմավարությունը պա– 
–հանջում էր հարձակվող նավի հրամանատարի կարգադրության կայծակնային կատարում, 
*ւրի համար անհրաժեշտ էր երկար մարզվել։ Ահա այս զորավարժանքների դեմ էր, որ ընդ¬ 
վզում են նավերի անձնակազմերը և ռազմիկները։ 

7 Այստեղ նկատեի է պատմիչի ձգտումը՝ արդաըացնեյու սամոսցինեյփն, որոնց <եըո– 
դոտոսը համակրում էր բացահայտորեն։ 

8 Թեսմոփորիա Դեմետրա և Պերսեփոնե աստվածուհիների պատվին կատարվող տո¬ 
նախմբություն, որին մասնակցում էին միայն անբասիր վարքի ամուսնացած ազատ կանայք։ 
Տղամարդկանց մասնակցությունն այդ տոնին արգելված էր։ 

9 Եփեսոսը չէր հարել հոնիացիների ապստամբությանը։ Հերոդոտոսը, հավանաբար, 
■Վկայակոչելով Թեսմոփորիայի տոնակատարությունը, փորձում է արդարացնել եփեսոսցիների 
դավաճանական արարքը իրենց ցեղակիցների՝ հոնիացիների հանդեպ։ 

10 Բնագրում՝ ^ճօ֊ - գա վլոս. այդպես էին կոչվում փյունիկեցիների բեռնատար նա– 
Vվերը: 

11 Այդ ժամանակ Միջերկրական ծովի արևմտյան ավազանում տիրություն էին անում 
՜փյունիկեցիները (կարթագենացիները) և տյուրրենացիները (էտրուսկները): 

12 Ապստամբությունն սկսվել էր 499 թ., հետևաբար Միլետն ընկավ 494 թ.։ 

13 Դիդիմեյում, Միլետի մոտ, գտնվում էր Ապոլլոնի տաճարն իր հռչակավոր պատ– 
գամատնով. Պարսից արքա Քսերքսեսը հրամայել էր պատգամատունը փոխադրել Բակտրիա։ 
Միլետի անկումից հետո, ժիլետ սպիների մի մասը վերաբնակվում է Բակտրիայում։ 

14 Տե ս գիրք I, գլ. 92 և գիրք V, գլ. 36։ 

15 Մ. թ. ա. VI՝ V դդ. աթենացի ողբերգակ Փոինիքոսի այդ դրաման մեզ չի հասեր 
41յն պատմական դեպքերը բեմականացնելու մեզ հայտնի աոաջին փորձն էր։ 

16 Զանկլե—քաղաք Սիկիյիայում (հետագայի Մեսսենա քաղաքը) : 

17 Այսինքն՝ Սև ծովից։ 

18 Բնագրում՝ —հյուպարքոս։ 

19 Հոնիական քաղաքները նախ նվաճվեցին լյուդիական թագավոր Կրեսոսի կողմից, 
այնուհետև՝ Կյուրոս Մեծի զորավարներ Մազարեսի և Հարպագոսի կողմից, և երրորդ ան¬ 
զգամ՝ Դարեհ Ա-ի թագավորության ժամանակ։ 

20 Բնագրում՝ —եպարքոս։ 

21 Սրբազան ճանապարհը Դելփիից մի շարք քաղաքների միջով տանում էր Աթենք։ 
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Այդ ճանապարհով գնացողները համարվում էին աստծու հովանավորության տակ գտնվողներ,, 
և նրանց հյուրընկալելը համարվում էր բարեգործություն։ 

22 Միլտիադեսի տոհմը, Աթենքի Ալկմեոնյանների և Պիսիստրատյաննհրի նման, իթ 
ծագումը բխեցնում էր Տրոյական պատերազմի հերոսներից։ 

23 Այս հատվածը Թրակական թերակղզում ամենանեղ մասն է։ 

24 Պրյուտանեյոն–քաղաքային խորհրդի վարչական շենքը, խորհրդարանը, որտեղ գըտ– 
ևըվում էր տնային օջախի աստվածուհի Հեսաիայի (Վեստայի) զոհասեղանը։ 

25 Տե ս գիրք VI, գլ. 103։ 

26 Հերոդոտոսը այստեղ անդրադառնում է 493 թ. դեպքերին։ 

27 Իմբրոսը դեռևս չէր գրավվել պարսիկների կողմից։ 

28 Խոսքը 492 թ. գարնան մասին է։ 

29 Տե՛ս գիրք III, գլ. 80։ 

30 Թասոս—կղզի Հունաստանի հյուսիսում, էգեյան ծովում։ 

31 Բառացի նշանակում է՝ «հատած անտառ», գտնվում էր Թասոս կղզու հանդիպակաց 
թրակական ափին։ 

32 էգինա կղզին գտնվում է աթենական ծովափի դիմաց և փակում է Աթենքի ելքը* 
դեպի բաց ծով, հետևաբար, էգինացիների բռնած դիրքը կարող էր վճռական նշանակու¬ 
թյուն ունենալ աթենացիների համար։ 

33 Սպարտացիների համայնքի գլուխ կանգնած էին լինում միաժամանակ երկու թա¬ 
գավորներ, հավասար իրավունքներով։ 

34 Կրիոս հունարեն նշանակում է՝ խոյ։ 

35 Աստված ասելով, Հերոդոտոսն այստեղ նկատի ունի Զևսին։ Զրույցներից մեկի հա¬ 
մաձայն, Պերսևսը եղել է Զևսի ու Դանայայի որդին։ 

36 Հետագա հատվածներից մեկում (VII, 150) Հերոդոտոսը պատմում է, թե, ըստ պար¬ 
սիկների, Պերսևսը եղել է Ակրիսիոսի դուստր Դանայայի որդին։ 

37 Այստեղ Հերոդոտոսը նկատի ունի լոգոգրաֆներին։ 

38 Այս աստվածություններից առաջինը դիտվում է որպես սպարտացիների ցեղային՛ 
աստվածություն, իսկ երկրորդը՝ երկնային։ Հունական համայնքների թագավորները միա¬ 
ժամանակ կատարել են քրմական պարտականություններ։ 

39 Մեդիմնոս—սորուն նյութերի ատտիկյան չափ, որը հավասար էր 52ՀՋ փարի։ 

40 Լա կոն ի ական քառորդ չափի տարողությունը մեզ անհայտ է։ 

41 Սպարտայում «պրոքսենոս» կոչվում էր այն քաղաքացին, ում թագավորը հանձեա՜ 
բարում էր հյուրընկալել օտարերկրացիներին ե պաշտպանել նրանց շահերը։ Հունարենում 
այժմ այդպես է կոչվում դեսպանը։ 

42 Քոյնիկս—սորուն նյութերի չափի միավոր, հավասար է 1,1 փարի։ Համաթվում էթ # 
մեկ մարդու օրապահիկ։ 

43 Կոտյո^ե—տարողության չափ, որը հավասար է 0,274 լիտրի։ 

44 Պատգամատնից ստացված գուշակությունները գրվում էին կաշիների վրա ն պահ¬ 
վում թագավորների մոտ։ 

45 Խոսքը վերաբերում է այնպիսի դեպքի, երբ տվյալ աղջիկն իր հոր միոմ| ժաօանգե՛ 
է ն իր ամուսնությունից հետո իր ամբողջ ունեցվածքը տանում է ամուսնու տոն։ 

46 Սպարտայի ծերերի (գերոնտների) խորհուրդը բաղկացած էր լինում ավագանա՜ 
28 ներկայացուցիչներից։ 

47 Պերիոյկները սպարտացիների հելլեն հարևաններն էին, որոնք քաղաքոմթսնաթքնա 
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ազատ լինելով հանդերձ, չունեին քաղաքացիական իրավունքներ Սպարտայի քաղաք-պետու– 
թյսւն մեջ։ 

48 Իլոտներ կոչվում էին սպարտական համայնքի ստրուկները։ Նրանք համարվում էին 
համայնական սեփականություն։ 

49 Այդ սրբավայրը գտնվեք է Սպարաայից հարավ-արևելք։ Ըստ ավանդության, հղեյ 
է Մենելաոսի և Հեղինեի դամբարանը։ Պեղումները բացահայւրեւ են տաճարի հիմնապա– 
աերը։ 

50 Սպարտացիները հավատում էին, որ Փոյբոսի այս սրբավայրում թաղված հն եղհ| 
դիոսկուրոսները՝ Հեղինեի եղբայրները։ 

51 Դեմարատոս բառացի նշանակում է՝ ժողովրդի մաղթանք։ 

52 Այս դեպքի նկարագրությունն ակնառու կերպով ցոցց է տայիս, թե Հերոդոտոսը 
ինչպիսի կասկածանքով է վերաբերվում պաագամատան գուշակություններին։ 

53 Գյումնոպեդիա–֊սպարտացիների ամենամյա ամառային տոնախմբություն, որի ժա¬ 
մանակ տեղի էին ունենում մարզական մրցումներ և պարեր։ 

54 Կյունիսկոս բառացի նշանակում է՝ շնիկ։ 

55 Սւոիգս անունը կրող գետը հոսել է Արկադիայում և բարձր ժայռից գահավիժեք է 
խորխորատ։ Ստիգսի ջրերի անունով երդվեյը սրբազան էր համարվում մարդկանց և առա¬ 
վածների համար։ Ստիգսը համարվել է մեռյալների ստորգետնյա թագավորության գետերից 
մեկը։ 

56 Տե՛ս գիրք VI, ծանոթ. 48։ 

57 Տե՜ս գիրք V, գլ. 66։ 

58 Տե՞ս գիրք V, գլ. 74։ 

59 ՏեՆ գիրք VI, գլ. 80։ 

60 Հին հույները գինին անխառն չէին խմում, այլ այն, կրատեր (խառնարան) կոչված 
կավե անոթի մեջ խառնում էին ջրով ու խմում։ 

61 Փասիս գետը հայկական Արաքսե է։ Սարա Սոսնովսկին (Ր€բօծՕրո, Շ. 530 ոբ««6^. 75 
մի դեպքում ճիշտ կերպով այն նույնացնում է Արաքսի հետ, մեկ այլ դեպքում, անվանա¬ 
ցանկում (ՐՀբօծօրո , օ. 593) սխալ կերպով այն նույնացնում է Կողքիսի Ռիոն գետի հետ, 
–որն, ի դեպ, նույնպես հնում կոչվել է Փասիս։ 

62 Սունիոնը հրվանդան է Ատտիկայի հարավային ծայրում, որտեղ գտնվում էր Պո– 
սեյդոնի տաճարը (այժմ՛ հիասքանչ կիսականգուն ավերակներ): Այստեղ կատարվում էին 
Պոսեյդոնին նվիրված տոնախմբություններ։ Դրանց մասնակցելու համար ազնվական ըն¬ 
՜տանիքների ներկայացուցիչները Աթենքից Սունիոն մեկնում էին պետական նավերով։ 

63 Թեսմաիորա—օրենսդիր։ Դեմետրայի հիմնական մականուններից։ 

64 Հունական հնգամարտ (պենտաթլոն) մրցությունը բաղկացած էր վազքից, թռիչք 
երկարությունից, ըմբշամարտից, սկավառականեաումից և նիզականետումից։ 

65 Նկատի ունի պարսից արքայից արքա Դարեհին։ 

66 Ըստ ավանդության, Դերաը համարվում էր Ապողոն և Արտեմիս աստվածեերի ծնըն– 
՜դավայրը։ 

67 Այս նախադասությամբ Հեբոդոտոսը տալիս է Հունաստանի պատմության մի ամբողջ 
հարյուրամյակի (522—424) սեղմ հանրագումարը։ 

68 Այս անուններին Հերոդոտոսի տված բացատրությունից կարելի է հետևցնել, թե 
պատմահայրը թյուր գիտելիքներ է ունեցել պարսկերենից։ 

69 Այս վիճակաասները շարունակում էին մնալ Աթենքի լիիրավ քաղաքացիները (հմմսւ. 
ԴեՈՔ V, գյ. 77): 
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70 Օյտպոս—ոչ մեծ քաղաք մայրցամաքային Հունաստանում, Եվբեա կղզու հանդիպակաց 
ափին։ 

71 Սւորաաեգոս բառացի նշանակում է՝ զորավար։ Ատտիկայի տասը ֆիլաներից յու¬ 
րաքանչյուրը միաժամանակ նաև ռազմական միավոր էր, որը դուրս էր բերում ծանրա¬ 
զեններից (հոպլիտներից) և հեծյալներից կազմված առանձին զորաջոկատ, իր ընտրովի 
ստրատեգոսով։ Անվանապես ամբողջ զորքի գրււխ կանգնած էր լինում պոլեմարքոսը (ռազ– 
մապետը), բայց փաստոյւեն հերթականությամբ հրամանատարություն էին անում բոլոր տասը 
ստրատեգոսները։ 

72 Կիսոնը սպանվել է մ. թ. ա. 524 թ.։ 

73 Դատարանի նիստերի շենքը Աթենքում (տե ս գիրք VI, ծանոթ. 24): 

74 Խոսքը վերաբերում է օլիմպոսյան գլխավոր 12 սատկածներին (Զևս, Հերա, Պո– 
սեյդոն, Դեմետրա, Ապոլլոն, Արտեմիս, Արես, Աթենաս, Հեփեստոս, Ափրոդխոե, Հերմես, 
Հեստիա): 

75 Տես ծանոթ. 71։ 

76 Հարմոդիոսը և Արիսաոգեյտոնը Աթենքում մեծարվեւ Են որպես բռնատիրասպաններ 
(աիրանոկտոններ), Աթենքի աիրան Հիպպիասի (Պիսիստրատոսի որդու) դես կատարած 
մահափորձի համար։ 

77 Այստեղ Հերոդոտոսը նկարագրում է ծանրազենների (հոպլիտների) փաղանգի շեշ¬ 

տակի հարձակումը։ Այս դեպքում փաղանգի նպատակն էր՝ կուռ շարքերով նետվե| թշնամու 
վրա և ճեղքել նրա պաշտպանությունը։ Մարաթոնում աթենական փաղանգի հարձակումը 
հաջողվեց, որովհետև բացակայում էր պարսկական հեծելազորը։ Այդ նկատի ունենայով, 
հետագայում Քսերքսեսը մեծ թվով հատուկ նավեր կառուցեց, հեծելազորը փոխադրելու 
հասար։ Հույների տարած հաղթանակը Մարաթոնում հույների համար ուներ, առավե|ապես. 
բարոյական նշանակություն, քան ռազմական, քանի որի փարատեց պարսկական զորքերի աս¬ 
պարս՝, ելիության մասին եղած պատկեյւացուսո (տե ս 0* 14շքՕթ»5ք. (* 10/)։ 

78 Այս զորապետ Կյունեգիրոսը եղել է հույն ողբերգակ էսքիյեսի եղբայրը։ 

79 Հսմա. գիրք 1, գր 46—55։ 

80 Ալկսեոնը Սարդեսում եղել է շուրջ 570 թ., այսինքն՝ Արեսոսի գահակալությունից 
առաջ, ո^ստի նա չէր կարող հանդիպած յինել Կրեսոսին։ 

81 Դիոսկուրոսներ (բառացի՝ Զևսի որդիներ)։ Հույն դիցաբանութւաս մեջ այսպես եյ 

կոչվել Պոլիդևկես և Կաստոր երկվորյակները։ 

82 Խոսքը Աթենքի մ. թ. ա. V դ. Երկրորդ կեսի խոշորագույն քաղաքական գործիչ 
Պերիկլեսի մասին է, որի անմիջական շրջապատին պաականեք է ինքը՝ ՀԵրոդաաաը։ 

83 Խոսքը Դեմետրա և Պեբսեփոնե աստվածուհին երի մասին է։ 

84 Բառացի նշանակում է՝ օրենսդիր, օրենք հաստատող։ 

85 Եաեսյան բառացի նշանակում է՝ տարեկան, ամենամյա։ Այգ քամիէ*րը հյոսփս– 
արևելքից փչում էին հուփսսեպտեսբեր ամիսներին։ 

ԴԻՐՔ ՅՈԹԵՐՈՐԴ 

1 Քսերքսեսը գահի ժառանգ նշանակվել էր դեոևս մ. թ. ա. 498 թ–, Դարհհի Հունար 
տան կատարած արշավանքներից առաջ։ 

2 Դարեհը սահւսցե| է 486 թ. աշնանը։ 

3 Տե ս գիրք 111. գ|. 12։ 


89-636 
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4 Խոսքը պարսից արքունիքի խորհրդի մասին է, որին մասնակցում էին սատրապները 
և բարձր ազնվականության ներկայացուցիչները։ 

5 Խոսքը Կյուբելեի տաճարի մասին է (հմմտ. գիրք V, գլ. 102) : 

6 Հմմտ. գիրք VI, գլ. 94—119։ 

7 Պարսիկների համար բոլոր հեԱենները հոնիացիներ էին (6աունա. հմմտ. Աստվածա– 
շնչի 6ավանը): 

8 Հմմտ. գիրք IV, գլ. 87—89։ 

9 Այստեղ Քսերքսեսը, հավանաբար, նշում է իր նախնիներին երկու գծով՝ հոր և մոր 
կողմից, դրանք միացնելով իրար, քանի որ մայրը, Ատոսսան, Կյուրոսի դուստրն էր։ 

10 Այդ ժամանակ Քսերքսեսը պետք է լիներ 37 տարեկան։ 

11 Այսինքն՝ 481 թ.։ 

12 ՏեՆ գիրք I, 103 և գիրք IV, 1։ 

13 Այսինքն՝ տրոյացիների։ 

14 Բառացի նշանակում է՝ շրվեժ։ 

15 Հոմերոսյան արտահայտություն (Իլիական, X, 413)։ 

16 Արծաթ տաղանդը հավասար էր 26,2 կգ, մոտավորապես՝ 1500 ոսկի ռուբլի, մեկ 
սաատերը հավասար էր երկու ատտիկյան դրաքմայի (մոտ 50 կոպեկ ոսկով): 

17 Խոսքը Փոքր Ասիայի Գայլ գետի մասին է։ 

18 Այստեղ խոսքը, հավանաբար գասպայի մասին է։ 

19 Խոսքը դահիճների պաշտոնի մասին է։ 

: 20 Աարմարա ծովից նեղուցի միջով դեպի էգեյան ծով ջուրը հոսում է ժամը 2,8 կմ 

արագությամբ։ 

21 Արևի այս խավարումը տեղի է ունեցել մ. թ. ա. 478 թ. փետրվարի 17-ին, այսինքն. 
Հունաստան Քսերքսեսի կատարած արշավանքից (480) երկու տարի հետո։ Հերոդոաոսի 
(կամ նրա օգտագործած աղբյուրի) ժամանակագրական այս սխայը մեզ համար անբա¬ 
ցատրելի է։ 

22 ՏեՆ ծանոթ. 19։ 

23 Խոսքը պարսից արքայի թիկնապահների «անմահ» գնդի մասին է, որի հրամանա¬ 
տարը կոչվում էր հազարապետ։ 

24 Այսինքն՝ Ահուրամազդայի։ 

25 Նման նիզակներով պատկերված են արքայի թիկնապահները Պերսեպոըփ բարձ¬ 
րաքանդակներում։ 

26 Այժմ՝ Կարա դաղ։ 

27 Սկամանդրոս—գետ Տրոադա երկրռւմ, թափվում է Հելյեսպոնւոոս։ 

28 Ըստ Հոմերոսի, Տրոյայի ծերունի թագավորը։ 

29 Այստեղ Քսերքսեսը նկատի ունի հոնիացիներին։ 

30 Քսերքսեսի մեջ տեսել են գերբնական, աստվածային էակ։ Նման հայացքներ ներ¬ 
շնչում էին նաև Ապոլլոնի Քրմերը (հմմտ. Հերոդ., VII, 220)։ Ինքը՝ Քսերքսեսն իրեն հայ¬ 
տարարել էր աշխարհի փրկիչը չարից, որը գալիս էր աշխարհում նոր կարգեր հաստատելու 
(8 . 8. Շրոբ^8€, Յոօյս ոօ «րրօբսւէ Օտտբոօրօ Ոթս46բ»օսօբհ8, 1<381<33ն « Օբշծ»^ 
յ\31ա, յ\. է 1968» 0 . 131—140)։ 

31 Աելաս—բառացի նշանակում է՝ սև։ 

32 Քսերքսեսի զորքի այս թիվը՝ 1.700.000, խիստ չափազանցված է։ Ուսումնասիրող¬ 
ներն այն հաշվում են 200 հազարից ոչ ավելի։ 

33 Բնագրում՝ անաքսիրիդներ։ 
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34 Բնագրում՝ ըւՀՀՀգօՀա 

35 Բնագրում՝ 1սթւ*5ւ—սիրիացիներ։ 

36 Բնագրում՝ օւ—ասորեստանցիներ։ 

37 Հրատարակիչներից ոմանք բաց են թողել այս նախադասությունը։ 

38 Հավանաբար Արտաշես անվան հնագույն ձևերից մեկը։ 

39 Հերոդոտոսն այստեղ, հավանաբար, նկատի ունի բամբակը։ 

40 Հմմւո, գիրք 1Ա, 9։ Սրանք բնակվում էին Բելուջիստանում։ 

41 Արւոոքմես (ձՐ70\>աւ) անունը, ենթադրաբար, պետք է կարդալ Արտաշես։ Այդ 

մասին հանգամանորեն տե՛ս Ս. Մ. Կրկյաշարյան, Երվանդունիների արքայատոհմը Հայաս¬ 
տանում, ՊԲՀ, 1973, >6 4, էշ 185։ Շ. քՀբստւաԱբՈհ, 1Հ ւա7€թոբ673Այա «6#07օբհԼՀ 
€Տ6ձ€ոա1 Ջտրօբօտ օճ ձթստոաւ. Ոբօճյւշյսհւ 3«7ւա«օճ ռւ՝7օբ«« ո 

ւ^թհւ (/ԷՕհ^ՅՔե։ XIV սօքԱւյաՅբՕյա 0 » «օոֆշբշսԱաւ 3»7«4առ(08 օօԱՈՅ-աօրոգշօ*^ օրբտււ 
,9ոբ€»6“, Տթ683», 1979, 1, 0. 129)։ 

42 Չշփոթել Հունաստանի Օլիմպոս լեռան հետ։ Այստեղ խոսքը վերաբերում է Մյու– 
սիայում գտնվող նույնանուն լեռան (այժմ՝ Քեշիշ-դաղ) : 

43 Այստեղ Հերոդոտոսի ձեռագրում կա բացթողում։ Ուսումնասիրողները ենթադրում 
են, որ այս հատվածում հիշատակված են եղել պիսիդիացինհրը։ 

44 Խոսքը Պարսից ծոցի մասին է։ 

45 Տե՛ս գիրք IX, գլ. 102։ 

46 Այսինքն՝ Պարսից ծոցի։ 

47 ՏեՆ գիրք I, գլ. 173։ 

48 ՏեՆ գիրք I, գլ. 171։ 

49 Հունաստանի հնագույն բնակիչներին Հերոդոտոսն, ընդհանրապես, անվանում է 
պելասգներ։ Հմմտ. գիրք I, 146 և II, 171։ 

50 Տասներկու քաղաքների մասին տե՛ս գիրք I, գլ. 142։ 

51 Դեմարատոսը Սպարտայի արտաքսված թագավորն էր։ 

52 Տե*ս գիրք V, գլ. 7։ 

53 Հայաստանում Օդոմանտների անունը կրող մի մարզ հիշատակում է Ստրաբոնը (XI, 
14, 5): 

54 Սոգերն այստեղ զոհեր մատուցում են Միհրի պատվին, որին նվիրաբերում էին 
սպիտակ ձիեր։ Միհրը համարվում էր նաև հաղթանակի աստված։ 

55 Ստագիրա քաղաքում ծնվել է փիլիսոփա Արիստոտելը։ 

56 Այսինքն՝ երկու և կես մետրից ավելի։ 

57 Հելլենները գինին անխառն չէին խմում, այլ այն խառնում էին շրի հետ։ Կրատերը 
կավե այն անոթն էր, որի մեջ գինին խառնում էին ջրով։ 

58 Թվարկված այս ոչ մեծ քաղաքները կազմում էին Սալոնիկի ծովախորշը փակող 
ամրությունների մի շղթա։ 

59 Կա նաև Եքիդորոս տարընթերցվածը։ 

60 Այսպիսով, Թեսսալիայից մինչև Պելոպոննեսոս ընկած հելլենական քաղաքները, 
բացի էպիրոսի, էտոլիայի և Ակառնանիայի մարզերից, հպատակություն հայտնեցին պար¬ 
սիկներին։ Միայն Ատտիկան, Պլատեան, Եվբեան, Կորնթոսը, մի քանի կղզիներ և Պելո– 
պոննեսոսի մեծագույն մասը պաշտպանում էր իր անկախությունը։ 

61 Խոսքը Դարեհի ուղարկած դեսպանների ոչնչացման մասին է։ 

62 Այս հատվածում նկարագրված դեպքերը ոչ մի առնչություն չունեն Քսերքսեսի ար– 
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շավանքի հետ։ Դրանք վերաբերում են Պելոպոևնեսյան կոչված պատերազմի (431—404) 
սկզբնական շրջանին։ 

63 Նկատի ունի Պելոպոննեսոսը ցամաքային Հունաստանին միացնող նեղ պարանոցը։ 
ևՀւէ;յւօ; (իսթմոս) բառացի նշանակում է՝ պարանոց։ 

64 Նկատի ունի Ակրոպոլիսի բլուրը, որտեղ գտնվում էր այդ հեյասի դամբարանը։ 

65 Տյփտոգենե—Աթենասի մականուններից մեկը, իսկ Տրիտոգենեի պարիսպ ասելով 
նկատի է առնված Աթենքը։ 

66 Լավրիոն—ոչ մեծ բնակավայր Ատսփկայում, Սունիոն հրվանդանի մոտ, հայտնի իր 
արծաթի ու կապարի հանքերով։ 

67 Տե ս գիրք VI, գլ. 49 և 94։ 

68 Պերսես—հունարեն նշանակում է պարսիկ։ 

69 Մեմնոնյան կոչված Սուսայի մասին տե*ս գիրք V, գլ. 53։ 

70 Ստորերկրյա դիցուհիներ համարվում էին Դեմետրան ու նրա դուստր Պերսեփոնեն։ 
Հիերոֆանտհս—քրմապետ։ 

71 Գա մորոսներ կոչվում էին Սիկխիայի ազնվական խոշոր հողատերերը։ 

72 Հունարեն՝ \\Ա^ք \ն ր ր,Հ^\ —կարքեդոնացիներ։ 

73 ՏեՆ գիրք V, գլ. 42—46։ 

74 Դեռևս Տրոյական պատերազմի ժամանակ Սպարտայի թագավոր Ագամեմնոնը հան¬ 
դես է գալիս որպես համահելլեն զորքերի գլխավոր առաջնորդ։ 

75 Խոսքը Մենեսթևսի մասին է (Իլիական, II, 546—555) : 

76 Խոսքը վերաբերում է Իսպանիայի հնագույն բնակիչներին։ 

77 Լիգիյները լիգուրներն են, կյուոնոսները՝ կորսիկացիները, սարդոնները՝ սարդինիա– 
ցիները, ելիսկիները՝ Պիրենյանների և Հոոնա գետի միջև բնակվող իբերական ցեղերը։ 

78 Խոսքը վերաբերում է Պարիսի կողմից Հեդինեի առևանգմանը, որը և դարձավ Տրո¬ 
յական պատերազմի առիթը։ 

79 Այս պատերազմը տեղի ունեցել է մ. թ. ա. 473 թ.։ 

80 Պարսկամետ Դելփյան պատգամատունը կրետացիներին զգուշացրել էր հրաժարվել 
աթենացիներին և ս պարտ սպիներին օգնելուց։ 

81 Թեսսալիայում ևս, հունական մյուս պետությունների նման, գոյություն է ունեցել 
այսպես կոչված, ժողովրդական կուսակցություն, որն այդ ժամանակ դեռևս չէր կարողանում 
հաղթահարել Ալևադյանների գլխավորած խոշոր հողատերերի իշխանությունը։ Թեսսալիայի 
ժողովրդական զանգվածները պաշտպանել են աթենացիներին։ 

82 Հմմտ. գիրք VII, գլ. 128։ 

83 Մոտավորապես 15 մետր։ 

84 Թերմոպիլե հունարեն նշանակում է՝ տաք դռներ, տաք դարպասներ։ 

85 Բնագրում՝ —նշանակում է՝ եփելու պտուկ։ 

86 եեոն ) հունարեն նշանակում է՝ առյուծ։ 

87 Մյուրմեքս (;յ.՚յօ;յ.ր;) բառացի նշանակում է՝ մրջյուն։ 

88 Ստորջրյա խութի վրա սյուն կանգնեցնելով, պարսիկները նպատակ ունեին ապա¬ 
հովել ամբողջ նավատորմի նավարկումը։ 

89 Ուսումնասիրողները Հերոդոտոսի հաղորդած այս թվերը համարում են խիստ չա¬ 
փազանցված։ 

90 Քոյնիկս և մեդիմնռս չափերի մասին տեՆ գիրք I, ծանոթ. 148։ 

91 «Իպնո|» բառացի նշանակում է՝ վառարաններ։ 

92 Բորեասը հյուսիսային քամու աստվածությունն էր։ 
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93 Թհտիսը, Աքիլլեսի մայրը, հունական ծովային աստվածուհուն է|>։ Պարսիկները աո ար 
երկբուն զոհեր մատուցում էին տվյալ վայրի աստվածության։ Պարսից յ»ագավորներն այդպես 
վարվել են նաև Եգիպտոսում ու Բաբելոնում։ 

94 Ներեուհիները (ջրանուշներ) համարվում էին ծովային Ներես աստծու դուսսւրերը; 

95 Պելևսը Աքիլլեսի հայրն էր, Թետիսի ամուսինը։ 

96 Ժողովրդական ստուգաբանությամբ՝ դուրս գալու, մեկնելու վայր։ 

97 Այստեղ գտնվում էր ամփիկաիոնների միության սրբավայրը՛ Դե մետ բայի տաձարր 
և հերոս էպոնիմոս Ամփիկտիոնի սրբավայրը։ Տաճարի շուրջ միավորվել էին հարևան ցե՜ 
ղերը, որոնք կոչվում էին ամփիկաիոններ։ 

98 Կառնեյա—Սպարտայում կատարվող տոնախմբություն Ապոըոնի պատվին, այն տեղի 
էր ունենում սեպտեմբերին։ 

99 Պիլագորներ կոչվում էին ամփիկաիոնների միությունը կազմող ցեղերի ուղարկած 
Ներկայացուցիչները։ 

10^ Հելտդոտոսի աւս խոսքը վկայում է. թե պատմահայրը մտադիր է եղել ջա| հհԽՀՀհ 
ի;։ պատմությունը. բայց նրա մտահղացումը մնացել է անավարտ։ 

101 Մելամսքուս—առասպևլական գուշակ։ 

102 Այս ձևով իջնողները կարող էին ցած հասնել կեսօրին։ 

Ա*3 Այդ 300 հոգուց բաղկացած սպարտական ջոկատը կազմված էր սՀևվ*4ի թ իտ ա 
եի֊Ներեց սերած որոշակի տարիքի ռազմիկներից։ Լեոնիդասի աճյունը քերվել է ք )պ0թաա 
և այնտեղ թաղվել ւԼ թ ա. 440 թ.։ Նրա դամբարանի վրա կանգնեցվի է Կաքափոաձ, 
երեք հարու՛ոի անուններով, որը. հավանաբար, տեսել է Հերոդոտոսը։ 

104 Ավտնդշ&թաւնն աւս երեք ա յւձաՆսպլ»*թքր* հիրավի վ ե թա^թտՀ I 

Սուն Միւտնիդեւփն։ Հավանաբար վերջին արձանագրութրան ծ սիտէ թ ք է ինթք 

Աիևոևիդեսը։ 

105 Հին աշքտայ^ասյ իա ոանացրոշսում էին միայն ստրուկներին 

106 Այււ»Փ4 պօաֆծ ՆսՀաաաեսվաձ էր քատ վ տ րաթէ&րի հտՀ տ ր; Հետնաք** 

«0 I Ւո^ծպւ–փծ հ ոաթս օ էր խռովարար։ 

107 Տե » V». 220 ։ 


ԳԻՐՔ ՈԻԹԷՐՈքԴ 

1 <ձթոէթաոււ& աասա< նկատի ունի քսպս^քի պթաՀԽԽք՛ (477/474 

ե֊^ոդած փււցյհ^ր 

2 Հձւ«Աևեոր Եեթաղ*տ.Դ Էիճւ թե պաթւփց նա փս տ որ# Հեծ Հասք իաթաակվնյ է.ք վտ– 

5 *–սվճՓՆ Աւրրւամնե յայորփՆ 

4 ՀԴղաաՓքնր ճանսաոաագափ^ նեստ < կ յ սյ» ւ > »ի այւկադյւմմ ո ա ^նա կ ի^ մնէփ մի Հաղթ 
*մնինո..ւ է աաոսհմնէրոր կայսր։ %սթմկ)Ակս& նս»Հաա»յ«կ փէնկեյ նեղաղր 

նոր Է նսսղւսձա^ւ էյ հարահաւԱիկի Փթ ի ոսֆթտ^ պւ **գաւրքննն#ւ>ւ> 6 *4>ա*վւկն 
7. Հևաս* գթբէ գ. ծե 
$ <աա. ղիւփ I %. ^չ֊֊Հր. 

~ 17նոսւէւՈն–––ւոաճարր սերյհհ» եաավաիբ 

ք Ջրմաթտ ււաւհամասթէքսնրի **որ։ Դ ո#» »# * * » *պ*ի*#ք*> էհւվէեվևթվթւ^ 

•ք^սգյր նջսքսսորոս. է րար^գահւտտւվթ ՜թեվերր ^եքիա^Հեթ^ ասա^ «թրով) 

Փւու եէիյ ^Ուդուտ Դ* 



«14 


ՀհՐՈԳՈՏՈՍ 


9 Արեոս պագոս բառացի նշանակում է՝ Արեսի բլուր։ 

10 Հետաքրքիր է նշել, որ 1940 թ. մայիսին, երբ գերմանաֆաշիսաական զորքերը նոր 
էին օկուպացրել Աթենքը և իրենց կեռխաչ դրոշակը բարձրացրել Ակրոպոլիսի վրա, Հունաս¬ 
տանի ազգային հերոս Մանոլիս Գլեզոսը գիշեր ժամանակ նույն այս կետից մագլցելով, ցած 
էր առել ֆաշիստական դրոշակը։ 

11 Աթենասն առաջացրել է ձի թենին, իսկ Պոսեյդոնը՝ աղի ջուրը։ Աթենքի թագավոր 
Կեկրոպսը նախընտրել է ձիթենին և երկիրը կոչվել է Աթենասի անունով, ընդունելով նրա 
^հովանավորությունը։ 

12 1սոսքը վերաբերում է էակյաննեյփ արձաններին, որոնց վերագրում էին հրաշագործ 
պո բու թյուն։ 

13 Ոմանք ենթադրում են, թե Հերոդոտոսի հաղորդած տեղեկությունները Քսերքսեսի 
«բանակի թվական կազմի մասին հիմնված են հիշյալ Դիկայոսի գրառումների վրա։ 

14 Թրասիոե դաշտը գտնվում էր Աթենքից հարավ-արևմուտք։ 

15 Այսինքն՝ Դեմետրայի և Պերսեփոնեի։ 

16 Իակքոսը այդ տոնախմբությունների ընթացքում երգված երգչախմբային փառաբա¬ 
նական երգ էր։ 

17 Հմմա. գիրք VIII, գլ. 46, որտեղ, սակայն, այդ քաղաքները վեցն են։ 

18 ԱրտեԱիսիան Հերոդոտոսի ծննդավայր Հալիկառնասսոս քաղաքի թագուհին էր, որը 
րլաշնակցել էր Քսերքսեսի հետ։ 

19 Այսինքն՝ ոչ մի պատճառ չկար նրանց չգալուն։ 

20 Սալամիսում և Մունիքիայում կառուցված են եղել Արտեմիսին նվիրված տաճարներ։ 

21 Օստրակիզմ—խեցիներով ընդհանուր քվեարկության միջոցով համայնքին անցանկալի 
որևէ քաղաքական գռրծչի արտաքսման ձև Աթենքում։ 

22 Հմմտ. գիրք VII, գլ. 181։ 

23 Հմմտ. գիրք VI, գլ. 49 և 73։ 

24 Հերոդոաոսը, ցանկանալով հաճոյանալ աթենացիներին, փորձում է անվանարկել կո– 
րընթացիներին, որոնք եղել են աթենացիների մրցակիցը։ Ուսումնասիրողներից շատերը կաս¬ 
կածում են Հերոդոտոսի այս պատմածի ճշմարտության վրա։ 

25 Այստեղ գտնվել են պարսից արքայի կալվածները և ներքինի Հերմոտիմոսը գնացել 
էր այնտեղ շրջելու։ 

26 Չշփոթել Աւեքսանդր Մակեդոնացու հետ։ Տե՛ս գիրք V, ծան. 16։ 

27 Հմմտ. գիրք I, գլ. 51։ 

28 Բելբինա—աննշան կղզյակ Սունիոնից հարավ։ 

29 Թագավորական մյուս տոհմը Ագիսի սերունդն էր, որի հետնորդն էր Թերմոպիւեի 
քւերոս Լեոնիդասը (տե^ գիրք VII, գլ. 204) : 

30 Այլ աղբյուրից անհայտ։ Չշփոթել պատմահայր Հերոդոտոսի հետ։ 

31 Խոսքը Ջիբրալթարի մասին է։ 

32 Խոսքը գեղատեսիլ և բարեբեր Եդեսսայի (այժմ՝ Վոդենա) հովտի մասին է։ Փռյու¬ 
գական Միդաս և Գորդիաս անունները, հավանաբար, ցույց են տալիս, որ այս վայրում 
ապրել են փռյուգացիները, նախքան իրենց Փոքր Ասիա գաղթելը։ 

33 Սիլենոսի մասին առասպելը ևս ունի փռյուգական ծագում։ Այս հանգամանքը խո¬ 
սում է հօգուտ այն բանի, որ փռյուգացիները մի ժամանակ բնակվել են Մակհդոնիայում։ 
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ԳԻՐՔ ԻՆՆԵՐՈՐԴ 

1 Մարդռնիոսն իր արշավանքն սկսեց 479 թ. գարնանը։ Նա հուլիս ամսին գրավեց 
Աթենքը։ 

2 Յակին թիա տոնը, հավանաբար, ունեցել է նախադորիական ծագում և նշվում էր ի 
հիշատակ Ապոլլոնի կողմից Յակինթոսի սպանության։ 

3 Տե ս գիրք III, գլ. 135։ 

4 Արևի այդ խավարումը տեղի ունեցել է 480 թ. հոկտեմբերի 2-ին, այսինքն՝ Սալամիսի 
նավամարտում Քսերքսեսի պարտությունից հետո։ Հետևաբար, Պավսանիասը հեռացել է 
Իսթմոսից ոչ թե արևի իյավարման պատճառով, այլ պարսիկներն արդեն նահանջել էին և 
նրանց ներխուժման վտանգը վերացել էր։ 

5 Եվրիանաքսը Պավսանիասի հորեղբորորդին էր։ 

6 Պերիոյկներ կոչվում էին Լակեդեմոնիայի քաղաքների և այլ բնակավայրերի բնա¬ 
կիչները, որոնք լիիրավ քաղաքացիներ չլինելով հանդերձ, պարտավոր էին ծառայել սպար¬ 
տացիների բանակում։ 

7 Մարդոնիոսը ծառերը կտրում էր, ըստ երևույթին, այն պատճառով, որ դրանք խան¬ 
գարում իէն հեծելազորի գործողություններին։ 

8 Այստեղ դիրքավորվելով, հելլենները ապահովում էին իրենց թիկունքը, քանի որ 
պարսկական հեծելազորը չէր կարող գործել բլրաշատ տեղանքում։ 

9 Ընդունված կարգի համաձայն, թևերից մեկը մշտապես զբաղեցնում էին լակեդեմո– 
նացիները։ 

10 Ըստ հելլեն դիցաբանության, Հյուլլոսը եղել է Հերակլեսի որդին։ 

11 Պոլինիկեսի այս արշավանքի հետ կապված զրույցը հիմք է դարձել էսքիլեսի «Յոթը 
Թեբեի դեմ» ողբերգության։ 

12 Այս արտահայտությունը պիտի հասկանալ «մեծաթիվ» առումով։ 

13 Հակառակորդ զորքերի դասավորման այս նկարագրության մեջ զգալի է Հերոդոտոսի 
կրած ազդեցությունը Հոմերոսից։ 

14 Հին Հունաստանում հնգամարտի ձևերն էին՝ վազք, ցատք, ըմբշամարտ, նիզակի 
և սկավառակի նետում։ 

15 Րակիս—հին բեովտիացի գուշակ-պատգամախոս։ 

16 Չշփոթել Փոքր .Ասիայում հոսող Թերմոդոն գետի հետ։ 

17 Պիտանետա փոքրիկ քաղաքը գտնվում էր Լակոնիայում. տես դիրք 10, գւ* 55։ 

18 Ալևաս—Հերակլեսի հետնորդ, ևարիսայի առասպելական թագավոր։ 

19 Սպարտական հոպլիտները կռվում էին փաղանգներ կազմած, որոնց դեմ պարսիկ¬ 
ները, առանց հեծելազորի օգնության, անզոր էին։ 

20 Հոմերոսյան արտահայտություն (Իլիական, VI, 112)։ 

21 Հմմտ. գիրք VII, գլ. 231։ 

22 Հերոդոտոսն այստեղ Նկատի ունի Պելոպոննեպան պատերազմի սկիզբը (431 
430 թթ.), երբ սպարտացիները սիստեմատիկաբար ամայացնում էին Ասափկան։ 

23 Այս ոսկե հանքերը գտնվում էին Թասոսում, իսկ Դատոս բնակավայրը՝ Թասոսիե 
հանդիպակաց թրակական ափին։ Հերոդոտոսի հիշաաակած այս ճակատամարտը տեղի է 
ունեցել մ. թ. ա. 466 թ.։ 

24 Այս եռոտանին այժմ կանգնած է Պոլսի Աթ Մեյդանում, դրա վրա այժմ էլ կարդաց¬ 
վում են Պլատեսւյի ճակատամարտին մասնակցած հելլենական քաղաքների անունները։ 

25 «Իրհններ» կոչվում էին 20—30 տարեկան սպարտացիները։ Միայն 30 տարհկաԱ 
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դառնալուց հետո սպարտացիներն անցնում էին այրերի շարքը և համարվում լիիրավ քա¬ 
ղաքացիներ։ 

26 Մյուկալե—հրվանդան Փոքր Ասիայի հոնիական ափին։ 

27 Հեգեւփստրատոս բառացի նշանակում է՝ զորքի առաջնորդ։ 

28 Տիրուհիներ կոչվում էին Դեմետրա և Պերսեփոնե աստվածուհիները։ 

29 Պանկրատիոնը մրցման ձև էր» որտեղ զուգակցվում էին ըմբշամարտը և բռնցքա¬ 
մարտը։ 

30 Լեկտոն հրվանդանը գտնվում է Ադրամյուտիոն ծոցի արևմտյան եզրին։ 

31 Բնագրում՝ Հշթր/օ; (աարիիաս) : Այս բառից առաջացել է հայերենում տառեխ ձկան 
անունը։ 
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Աքարիս 232 
Աք րոկոմես 455 

Աք րոնիքոս աթենացի 467 
Ագա թյուր սոս 225 

Ադամեմնոն 29, 255, 424, Պելոսյսյան 435 
Ադասիկլես 61 
Ադարիսաե 377 

Ադարիստե, դուստր Կլիսթենեսի 379 

Ադարիստե, դուստր Հիսլպոկրաաեսի 379 

Ադքալու* 414 

Ադենոր 413 

Ադեոս 378 

Ադեաոս 355 

Ադիս 356 

Ագլոմաքոս 276 

Ադան 7 

Ադե|Աաս 462 

Ագիսանթոս (Ադեյ մանտոս) 426, 477, 478, 

4ՏՏ 

Ադրասաոօ, որդի Տալաոսի 312. 313 

Ադրասսաս, որդի Գորգիասի 18—20 

Ադրիկա 274 

Աերռպոս 503, 516 

Ադանես 408 

Աթամաս 406, 447, 448 

Աթենագորաս 539 

ԱթԱադէս 452 

Աթէնաս 26, 72, 98, 111, 118, 280, 283, 


316, 318, 476, 492, Իլիոնյան 401, Անկա¬ 
յան 158, Պրոնեյան 471 
Սիմն ես սաս 530 
Ալադեյր 276 

Ալեքսանդր, որդի Ամյունաասի 294, 295 
Ալեքսանդր (Պարիս), որդի Պրիամոսի 6, 129 — 
1 32 

Ալեքսանդր մակեդոնացի 293, 440, 441, 470, 
498, 502-509, 524, 572 

Ալիլաա տե՜ս Ուրանիա 
Ալիաաա տե ս Ափրոդիաե 
Ալկամենես 449 
Այկայոս 7, 326 
Ալկենոր 36 
Ալկեաես 503 
Ալկիքիադես 466 
Սդկիդաս 355 
Այկիմաքոս 369 
Ալկւքենե 105, 144 
Ալկմեոն 25, 377-379 
Ալկոն 378 

Այյուատէոես |յադիացի 7, 10—13, 21, 33, 42, 
178, 471 
Ա|փեոս 456 

Ալևաս (Ալեես) 424, 528 
Ակերաաոս 471 
Ակրիսիւա 352 
Ակուսի|աոս 556 

Ամասիս մարափիայի 34, 105, 139, 144, 143, 
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151-162, 164-166, 175-178. 208, 277, 

287 

Ամրյարիոս 378 
Ամեսարիս 407, 419, 546, 547 
Ամիանտոս արկագիացի 378 
Ամի (կաս կարթագենացի 437, 438 
Ամինիաս Պալլենևս 485, 488 
Ամինոկլես մագնեսիացի 445 
Ամյաթեովն 108 

Ամաւէտաս 293, 294, 325, 440, 502 — 504, 
524 

Ամյուրտայոս 142, 165 

Ամոմփարետոս սպարտացի 527, 528, 533, օ37 
Ամմոն տե՞ս Զևս 
Ալք որ գես 334 

Ամփիարաոս 21—23, 41, 197, 502 

Ամփիլյատոս Ակաոանանիացի 27 
Ամփիլոք ոս 197, 413 
Ամփիկտիոն 448 
Ամփիկրատես 183 
Ամփիմննստոս եպիդամնոսցի 378 
Ամփիոն 322 

Ամփիարիոն 105, 106, 144, 309, 352 

Այակես Աամոսցի (է<փ&«»ցի) 213 » 266 * 339, 

340, 342, 346 
Այակոս 317, 320 
Այտս 346, 498 
Այ նե սի դեմոս 433, 437 
Այսանիոս 270 
Այսքինես 368, 369 
Այսքրայոս 464 
Անագիրասիոս աթենացի 488 
Անակրեոն Տեոսցի 206 
ՍԼնասքսագորաս 564 
Անափես 407 

Անաքարոիս 237, 246, 247 
Աեաքսանդրիդես 29, 216, 302, 303, 310, 351, 
371, 431, 435, 449, 481, 501, 510, 530 
Անաքսանդրոս 449 
Անաքսիթսոս 343, 437, 439, 501 
Անդրեաս 377 
Անդրորալաւ 427 
Անդրոդամաս 485, 539 
Աճդրոմեդա 407, 431, 432 
Աներիսաոս 425, 426 


Անթեմոս 325 
Անյասիս 140 
Անյասոս 414 
Աննոն 437 

Անտիդորոս Լեմնոսցի 464 
Անտիոքոս 519 
Անտիպատրոս 420 
Անտիփեմոս 433 
Անտիքարես 303 
Անքիմոլիոս 310 
Ապի տե Հ ս Գեա 
Ապիս 185 

ԱպոԱոն 31, 39, 41, 118, 144, 149, 150, 180, 
227, 240 , 272, 274 , 309, 361, 375, 396, 
470, 472, Իսմենյան 23, 41, 502, Պտոյան 
502, Տրիոպակաս 61 
ԱպոԱոփա&ես 344 

Ապրի ես եթովպացի 151 —154, 159, 160, 274 

Ասիա, կին Պրոմեթեսի 236 

Ասիաս 236 

Ասյաքիս 140 

Ասոնիդես 442 

Ասոպոդորոս 532 

Ասոպոս 317 

Ասպաթինես 188, 191, 414, 560 
Ասաակոս 312 
Աստեր 310 

Աաոյաագես մեդացի 21, 32, 33, 41, 47—57, 
67, 184, 386 
Աստրորակոս 358 
Ավտեսիոն 269, 351 
Ավտոդիկոս 537 
Ավտո&ոոս 472 
Ավքսեսիա 317, 318 
Ատտագինոս թեքեցի 512, 537, 538 
Ատ յաս 7, 17. 42, 396, 410 
Ատոսսա 187, 195, 210, 211, 384, 408, 411 
Ատրիդես 29 
Արար 162 

Արգանթռնիոս 67, 68 
Արգե հյուպեր թորես։ ցի 233 
Արդեյա 351 
Արգեոս 503 

Արգիմպասա տե՜ս Ափրոդիտե 
Արգոս 361 
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Արսամենէս, որդի ԴարեՔի 408 
Արսամես, որդի Արիարամնհսի 391 
Արսամես, որդի ԳարեՏ 1-ի և ԱրիսսաՏի 85, 
409, 455 

Արտաթազոս 79, 408, 499, 500, 522, 528, 
531, 535, 538 

Արտաթանոս 249, 268, 388, 390- 394, 402– 
405, 408, 410, 411, 468, 476, 528, 532 
Արտազատես 408 
Արտամիդես 456 
Արտայոս 395, 408 

Արտայուկտես պարսիկ 398, 410, 548, 549 
Արաայունտե 545, 546 
Արտայունաես 408, 500, 543, 545 
Արտանես 455 
Արտաշես I 572 

Արաափրենէս, որդի Հյոատասպի 296, 298- 
300, 314, 326, 328, 334, 336, 337, 345, 
348, 367 

Արտափրենհս, որդի Արտափրենեսի 367, 875, 
387, 389, 410 

Արտաքայես (Արաաքայոս) 395, 408, 420, 500 
Արտաքսերքսես 368, 417, 432 
Արտեմթարես 50, 51, 549 
Արտեմիս 13, 111, 118, 141, 149, 283, 290, 
483, Րրայ*ո&յա& 382, Օրթոսիա 250 
Արտեմիսիա 415, 480, 481, 486, 488, 491, 
493 

Արտյուքիոս պարսիկ 330—332 
Արտյուստո&ե 195, 409 
Արտյուփիոս 408 
Արտոբազա&նս 384, 885 
Արտոզոստրե 349 
Արտոնաես 208, 537 
Արտոքմես 409 
Արքանդրոս 123 
Արքեստրատիդհս 539 

Արքիաս 181 

Արքիդամոս 359, 501 
Արքիդիկե 140 
Արքիլոքոս Պարոսցի 9 

Ափրոդիտե 46, 57, 82, 158, 161, 162, 240, 
243, 461 
Աքայոս 123 

ւԼքեմենես 163, 386, 391, 414, 459 
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Օագար ուխշա 560 
Օագայոս 208, 209, 411, 500 
Օագրես 287 

Օադրես պասարգադացի 277, 410 
Օակքա (գուշակ) 466, 483, 489, 523 
Օասսակես 410 
Օասիւեյդիս 501 

Օաաաոս I 270, 272 — 274, 287 
Օատաոս II էրչա1|ւկ 157, 274 
Օատաոս III 275, 288 
Օաքոս 248 
Օե յոս 7, 40 ( 

Օիաս պրիենացի 14, 70, 520 
Օիսալտէս աթիդոսցի 344 
Օիսան 15, 16 
Օոգես 418, 419 
Օորեաս 445 

Օույտասաիս տե՜ս Արաեմիս 
Օուջարես պարսիկ 29օ, 39օ, 502 
Օոպակիդես 304 
քուլիս 425, 426 

ԴավանԼս 503 
Դաուլ »։՝ 01 ՝^ 01 
Գեա 240 

Գեբելեյգիս տե՜ս Սա|ւ1ոքսիս 
Գեյեոն 311 
Գելոն 429, 432-438 
Դելոնոս 225 
Գերգիս 411, 421 
ԳերյոաՕես 224 
Գիլլոս տարանաեցի 213 
Դլավկոն 534 

Գլավկոս ՚քիոսցի 1®» 363—365 

Գյագայա 295 

Գյագնս 8-10, 206, 334, 502 
Գնուրոս 246 

Գոթրյուես (Գորրյոաւս) 188, 189, 191, 264, 
265, 349, 384, 385, 390, 409, 411, 414, 
522, 560 

Դոյ սաս յ ուրոս տե՜ս Ապոլլււն 

Գորգիա։ 503 

Գորգս 121, 305, 306, 460 

Գորգոս կիպրացի 329, 332, 414, 464 

Գորդիաս 10, 18, 20 


Գրիննոս 270 

Դաւքասիթիմոս 415, 486 

Դաւքատոս 378 

Գաւքիա 317, 318 

Դա նայա 120, 352, 407, 431 

Դանաոս 121, 123, 154, 158, 414 

Դասկյայոս 8 

Դավրիսես 333, 334 

Դատիս մեգացի 367, 368, 375, 387, 389, 

410, 412 

Դարեհ I պարսիկ 57, 75—77, 85, 86, 127, 128, 


150, 

163, 

175, 

188– 

֊191, 

194– 

-196, 

19$, 

199, 

205, 

208– 

-214, 

216– 

-220, 

222– 

֊224, 

234֊ 

֊236, 

249– 

–256, 

260– 

֊268, 

277. 

288, 

289, 

291– 

–294, 

296– 

֊299, 

301, 

303, 

311, 

314, 

326, 

327, 

329, 

330, 

333, 

334, 

338, 

338, 

340, 

342, 

343, 

345, 

348– 

֊350, 

Յծ8, 

362, 

367– 

369, 

375, 

384– 

386, 

389, 

391– 

394, 

396, 

398, 

404, 

406, 

408– 

֊411, 

414, 

417, 

424, 

425, 

444, 

446, 

447, 

455, 

456, 


486, 545, 546, 560, 565, 574, 575 
Դարեհ III 572 
Դափնիս Աքյուդոսցի 266 
Դեդալոս 439 
Դեիփոնոս 539, 541 
Դեկելես 366, 533 

Դեմարաաոս լակեդեմոնացի 315, 351, 354, 

356-360, 363, 384, 385, 415-417, 450, 
451, 458-460, 478, 479 
Դեւքարւքենււս 302, 356 

Դեմեարա 79, 104, 111, 112, 135, 149, 154, 
283, 448, 479, 531, Ամփիկաիոնյան 448, 
Ելևսինյաճ 528, ՕԴսմոփորա 380 
Դեմոկեդէս կրոսւոնցի 207, 209—213 
Դեմոկրիտոս 474 
Դեմոնաքս Մանտինեացի 275 
Դեմոնոս 447 
Դեւքռփիլոս 455 
Դեյոկես 10, 32, 43-45 
Դիադրոմես 455 
Դիակտորիդես 359, 378 
Դիենեկես սպարտացի 456 
Դիթիրամրոս 456 
Դիկայոս 478, 479 
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021 


Եվքփսթևս 315, 316 
ևվրիաոս 457 
եվրիփոն 301 
Եվրյոպեոն 304 
Եվրոպե 5, 71, 106, 236 
Եվփեմոս մինյուացի 270 
Եվփորյաս 369 
Եվփորիոն 149, 374, 378 

ետեարքոս ամմոնացի 100, 101, 272 

ԵաԼոկ|ես 309 
Երեքթևս 318, 445, 473 
Երմոփանտոս 327 
Երյանքսո 275 
Երք սանդրոս 253 
եքեկրատհս 322 
Եքեւևւս 516 

Զոպյուրւա 217—221, 235, 411, 560 
Զևս 20, 28, 40, 57, 72, 75, 84, 93, 95, 99, 

105, 106, 118, 130, 140, 143, 207, 208, 

215, 240, 263, 280, 305, 329, 357, 387, 

400, 406, 407, 454, 483, 496, 509, 549, 

Ազորեոս 304, Ազատարար 214, Երկնային 
353, Թեքեյան 74, 104, 110, 281, Լակեդհ– 
լքոնյան 353, Լափյասայան 447, Լյուկայաձ 
287, Կար յան 71. 311, ^ա||եճյան 27, 0» 
|իէքպյան 428, 0|իմէզոոյա& 91 
Զևքսիգամոս 358, 359 

էակոս 158, 175, 478 
էաս 478 
էգիլաոս 313 
էգիկորես 311 
էզինա 317 
էգևս 71, 270 
է«փս| 270, 309 
էեսփդհս 323 
Լեաիոն 10, 322, 323 
էոչոս 447 
էսքի|ոս 149 
էրաաո 336 

Թա|եյա 139 

Թայես 1քի|ե«ա«յի 33, #0, 561 
Թամասիոս 446 
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Թաննյարաս 165 
Թասոս փյունիկեցի 350 

Թարգի մասագաս տե ր Ա Պոսեյգոն 

Թեասիդես 363 
Թերե 317 
Թեմիս 108 
Թեմիսոն 272 

Թեւքիստոկլես Աթենացի 428, 429, 440, 462, 
466, 467, 476-478, 482-485, 487, 488, 
493-495, 498, 499, 542, 560 
Թեոդորոս Սամոսացի 22, 176 
Թեոկիդես 78, 479 
Թեոմեսաոր 485, 539 
Թեոպոմպռս 501 
Թեոփանիա 22 
Թեսսալոս 304 
Թե սևս 533 
Թետիս 446 
Թերանդրոս 269 
Թերաս 269, 270 
Թերոն 437 

Թերսանդրոս օրքոմենացի 351, 512 
Թիաաքենես 351 
Թյոփ 442 
Թոաս 382 

Թոնիս (Թոնոս) 129, 130 
Թորաքս Լարիսացի 507, 528 
Թրասիթուլոս 11, 12, 324 
Թրասիդեյոս 528 
Թրասիլաոս 374 
Թրասիկլես 539 

Թուկիդիդես 554—556, 562, 568 

հթանոլլիոս մյուլասացի 301, 834 
հդանթյուրսոս 246, 260, 262, 263 
հթամիտրես 408, 500, 543 
հփթա 233 

հնարոս լիթիացի 163, 165, 386 
հնաքաւ 5 
Ինո 447 

Ւնաագորաս 534 

հնտափրւենես 188, 191, 204, 205, 560 
Ւււ 5. 6 
Ւոլկոս 325 

հոն 104, 311, 414, 473 


Իսագորաս 311, 313—315 
Իսիս տե՜ս Դեմեէորա 
հսքննոոս 442, 487 
հփիգենիա 255 
հփիկլես 548 

Լաքդա 322, 323 
Լաբդակոս 309 

Լաբաւնետոս Օաթեանագի 33, 84, 77 

Լադիկե 157, 158 

Լակրինես 64 

Լամպիտո 359 

Լամպոն 514, 535, 539 

Լայիոս (Լայոս) 270, 303, 309 

Լառ դամ աս Փոկայացի 266, 309 

Լաոդիկե 232, 233 

Լասոս 386 

Լափանես ագենացի 378 
Լեադրոս 534 

Լեոթոտես 28 

Լեռկեդես 378 

ԼեոՈ 28, 302, 442, 449 

Լեոնիդաս լակեդեմոնացի 302, 449, 450, 453— 
458, 460, 465, 467, 481, 495, 510, 530, 
585, 564 

Լեոնաիադես 449, 458 
Լեադրեպես 363, 457 
Լետո 111, 149 
Լիթիա 236 

Լիկարգոս 25, 26, 28, 378 
Լիպոքսաիս 223, 224 
Լիսիմաքոս աթենացի 483, 488, 518 
Լիսիստրատոս 489 
Լիք ես 30 

Լյուգդամիս (Լյագդամոս) 27^ 28, 415 

Լյուդոս 7, 71, 410 

Լյուկարետոս 215, 297 

Լյուկիդես 508 

Լյռւկոմեդես աթենացի 464 

Լյուկոպես 181 

Լյակոս 71, 246, 413 

Լյակոփրոն 179—181 

Լյունկևս 121 

Լյուսադորաս 298, 380 

Լյուսանիաս 378 
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Լյաւփկյես 467 
Լոքսիաս 41, 276 

Լևտիքիդես լակեդեմոնացի 356 — 359, 363, 

365, 501, 539, 542, 547 

Կադմոս տյարոսցի 108, 144, 269, 300, 309, 
436, 437, 556 
Կա|փադես 475 

Կալլիաս էլեացի 303, 304, 376, 432 

Կա կկրատես 533, 537 

ԿաԱիւ/սւք ոս ափիդնացի 372—374 

Կալ|իոպե 507 

( 1ա||իփո(ւ 207 

Կալիւաս 413 

Կամքյուսես I 21, 32. 47, 49, 53, 54, 85,391, 
404 

Կա մթյոաես II 89, 158—167, 169—175, 177, 
183-187, 189, 190, 192, 195, 196, 198, 
205. 206, 208. 213, 277, 297, 884, 886, 
393 

Կայնեաես 322 
Կանդավլհս 7—9 
Կասսւմթոս 359 
Կասսանդանե 89, 160 
Կավնոս 329 
Կարե&ռս 440 
Կարոս 71 

Կաոաարոթ|ւոո 226 
Կե է եես 304 
Կեկրոպս 473, 475 
Կեփիսոս 442 
Կեփևս 407, 431 
՚փ*կս փյո,գ1,ե,Ւ 413 

Կիմոն. ծայր Սաեսագորասի 346—348, 369, 

370, 381, 383 

Կիմոճ, որդ)։ Միլաիադեսի 381, 418 

Կինեաս Կոձիայցի 316 

Կյեադես <դ|աաեացի 537 

Կլեաճդրոս գուշակ 362, 433 

Կլեոթիս 15, 16 

Կլեոդայոս 449, 501 

Կյեոդես 531 

Կ^մթրոաոս 249, 299, 302, 449, 481, 510, 
530, 535 

Կյեոմննես լակեդեմոձացի 216, 217, 302 - 307, 


310, 311, 313-316, 321, 826, 351, 354, 
356, 357, 859—363, 366, 371, 481, 449, 
460 

Կլիճիաս 466 
Կ^ա 5, 565 

Կյիսթհնհս, որդի ՍՆդուկյԱի 311, 318, 814, 
379 

Կփսթենես, օր դի Արիսաոձիմոսի 312, 3)3, 
377-379 

Կյաաքսարես 10, 21, 32, 33, 46, 47 
Կյաթեթե 328 

Կյուրհոնիսկոս լյուկիսւցի 414 

՚^ուդիպսյե 437 
ԿյուլոՇ 313, 314 
Կյունեդիրոս 374 
Կյունեոս 369 

Կյանիսկոս տե ս Զևքսիդաւ/աւ 
Կյաճո աե ս Սւդսւկո 

Կյտայօելոս (Կյոպսհ^ս) 10-12, 178, 823, 

824, 826, 840 

Կյոաէոս 69 

Կյուտիսսորոս 447, 448 
Կյուրեճե 151 

Կյարոս, ւդասյ Կյարոս 1-ի 49 

Կյաաս 121, 23, 31-35, 37-41, 43,47,30– 
37, 60, 61, 64, 63, 67, 69, 70, 73, 77, 
78, 82-87, 89, 159, 160, 164. 172-174, 

177, 183, 185-188, 190, 195, 196, 203, 
210, 213, 217, 220, 277. 307, 384. 386, 
391, 393, 404, 408-410, 549, 550 

Կ&ոյթոս 365 
Կոթոն 357 

Կոգրոս 62, 311, 315, 541 
Կ»ես 1Րիաիյենացի 291, 301 
Կւյոյա 271 

Կո|աքսաիս 223, 224 
Կոյոս 253, 254 
Կոտյաս 236 

Կորյուդսւ||ոս 452 

Կորոթիոս 271 
Կրանասւդես 208 
Կրենիէդւդոօ 437 

Կրեսոս քյուդիացի 7, 13—25, 28, 29, 31– 
42, 57, 60, 64, 65, 84-86, 165, 173, 174, 

178, 301, 347, 377, 378, 397, 471, 498 
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Կրետինես 437, 445 
Կրիոս 351, 359, 487 
Կրիտոլաւլոս աորոնցի 158, 499 
Կրոնիդես 483 
Կուփագորաս 374 

Հալիարքոս 275 
Հարմամիթրաս 412 
Հարմոդիոս 308, 372, 376 
Հարմոկիդես 512, 513 

Հարպադոս 35, 47—49, 51, 52, 54, 56, 67– 
70, 72, 73, 344, 345 
Հեգեսանդրոս 334, 381 
Հեդեսիլւաա 501 
Հեդեսիկլես 28 
Հեդեսիպյալե 347 

Հեդեսիստրատոս 325, 521, 523, 539 

Հեգեաորիդես 534 

Հեգիսւս 520 

Հելլանիկոս 556 

Հե Ա են 24 

Հեկատեոս (Հեկատայոս) 143, 301, 334, 335, 

381, 382, 556, 558 
Հեկաոր 132 

Հեդինե 6, 128—132, 326, 355, 533 
Հեսիոդոս 109, 110, 232, 556 
Հեստիա (Վեստա) 108, 240, 263 

Հերա 15, 108, 251 
Հերակլեյդես 334 

Հերակլես 7, 105, 106, 118, 144, 224, 225, 

240, 249, 303, 352, 371, 441, 446, 448, 

449, 454, 473, 501 
Հերակլիդես կյումեցի 66, 301 
Հերմես 109, 114, 144, 290 
Հերմիպպոս 337 
Հերմոլիկոս 544 
Հեր մոտի մոս 492, 493 

Հերոդաաա Հալիկաոնասեցի, թարիացի 5, 501, 
554-578 

Հերոփանտոս Պարիոնցի 266 
Հերպիոս 521 
Հեփեստոս 90, 174, 490 
Հեփեստոպռլիս 139 
Հիերոն 434 
Հիերոնիմոս 519 


Հիպպարքոս 308, 309, 376 
Հիպպիաս 27, 308, 309, 321, 325, 326, 369, 
371, 372, 376, 386 
Հիպպոլոքոս 62 
Հիպպռկլիդես 378, 379 
Հիպպոկլոս Լամպսակոսցի 266 
Հիպպոկոոն 309 

Հիպպոկրատես 25, 311, 343, 369, 379, 433, 
434 

Հիպպոկրատիդես 501 
Հիպպոմաքոս լևկադացի 521 
Հիպսլոնիկոս 376, 432 

Հիստիայռս Միլեաացի 266, 267, 291, 296, 
298, 300, 301, 329, 330, 334, 336, 337, 
343-345, 350, 389, 415, 485 
Հյուդաոնես պարսիկ 188, 380, 408, 411, 425 
Հյուդաոնես, որդի Հյուդառնեսի 451, 453, 454, 
495, 497 

Հյոպոս 351, 449, 501, 516 
Հյումայնս 333, 334 
Հյոալերանթես 455 
Հյոալերոքե 232, 233 
Հյոասելդոմոս 415 
Հյուստանես 410 

Հյոատասպես, որդի Արսամեսի 75, 85, 86, 

188, 195, 196, 214, 249, 252, 298, 314, 
368, 384, 388, 391, 455 
Հյոատասպես, որդի Դարենի և Ատոսսայի 408 
Հյուրոյադես 37 

Հոմերոս 97, 109, 110, 130, 131, 231, 436, 
556 

Հոպլես 312 
Հորոս տե՜ս Ապոլլոն 
Հոոյկոս 183 

Մադյուես 46 

Մադարես մեդացի 65—67 
(քալես 378 

Մակիստիոս տե՜ս Մասիսաիոս 
Մայր տե՜ս Դեմեարա 
Մանդանե 47, 49 
Մանդրոկլես Սամոսացի 250, 251 
Մտնես 42, 236 
Մտներոս 118 
Մանտյուես պայոն 292 



ՏԱՆԿԵՐ 


Մասսադետ 409 

Մասիստես 411, 421, 545—547 
Մսւսիսսփոս 513—515, 518 
Մասկամես 417, 418 
Մավսոլոս 333 
Մասւտեն տյարոսցի 414 

Մարդոնիսս 349, 367, 385, 387, 388, 390, 
411. 418, 421, 468, 480, 489-491, 493, 

495, 496, 499-502, 504, 505, 507, 508, 

510-513, 515, 518, 519, 521-525, 528– 
532, 535-538, 542, 543 
Մարդոնտես 411, 500, 543 
Մարո& 456 

Մեանդրիոս 207, 214-217, 297 
Մեանդրիոս, որդի Մեանդրիոսի 207, 214 
Մեդաքազոս պարսիկ 267, 268, 289, 291 — 
293, 296, 297, 327, 346, 395, 408, 414, 

418, 560 

Մեդաթատես պարսիկ 299, 300, 414 
Մեդայփզոս (Մեդաթյուդոս), որդի Մեգաբաաե– 

սի 193, 218, 559, 560, 565 
Մեգաջյօւդոս, հայր Ըոպյարոսի 188, 192, 217, 
221, 235 

Մեգայ*յադոս, որդի ձոպյուրափ 220, 411, 421 

Մեգադոսաես 417 

Մեդակ|ես 25, 26, 377—379 

Մեդակլես, որդի Հիպպոկրաաեսի 379 

Մեդակրեոն 421 

ՄԼգապանոս 407 

Մնդասէւդրոս 409 

Մեդիոաիւա դուշակ 454, 455, 457 

Մեդացի 505 

Մեգեա 6, 407 

Մեչաւ/պոա 108, 454, 520 

Մելա&թոս 62, 311, 327 

Օէ լանիպպոս 312, 326 

Մելես 37 

Մեփսսա 179, 324, 325 
Աելպաոորաօ 298 
Անլպու/եէէ 222 
Աէ մքլի արտս 270 
Մեմնոն 126 
Մենադեո 358 
Մն&արես 356, 501 
Մենդես 105 

40-630 


ԱԼէհլաոս 129-131, 326, 439, 440 
Մենիաս 359 
Մհսփոքոս 348 

օԴտադորոս Պակոնեսոսդի 26»* 

Մերքալոս արադւացի 414 

Միզաս 10, 18, 20, 503 

Միլոն (ւմթխշ 213 

Աիւաիադէս, եզքայր Կիմոնի 346, 347, 
380. 381, 383, 418 

Միլտիադես, որդի Կիմոնի 266, 346 — 348, 
370, 372, 373 
Աիկիթո Ա 439 
Միկիստես 312 
Միճրդաա 572 
Մին 91, 124 
Մինոս 70, 71, 206, 439 
Միարա տ1/ս Ափրույիսւե 
Միտրադատես 48, 53 
Միտրոքասւես 206, 208 
Մյուփտտա տե ս Ափրոդիաե 
Մյուկերինոս 137—140 
Մյոաոս 71 

Մյուս եվրոպոսյի 501, 502 
Մյարոն 377 

Մյարսի|ոս աէ ս Կանդավյես 

Մյարսոս սուդիայի 7, 206, 334 
Մնեսարքոս 252 
Մնեսքււիիքոս 476 
Մոյրիս 93, 124, 125 

Մոաայոս (Մտաեոս) դաչակ 386, 489. 
Մուրյաքիդես &ե||եէ>պոնաոսյի 508 

Տադմոն սաւ/ոսցի 139 

Տադւքոն, թոո Տադւ/ոէի 139 

Յասոձ 280, 446 
Ցաարադորաս 301 
Յարդաձոս 7 

Նսւվկրաաիս 140 
Նաւքսարոփոս ւ/1 դարայի 183 
Ա|ևս 311 

Ակ ոս ե<յիւդաայի 147, 149, 150, 235 
Աոկ,Ա 428, 440, 494 
ՆԼսաոր 311 
Արէիսներ 108 



ւհ՝Հ() 


>ԵՐՈԴՈ ՏՈՍ 


Նիլեոս 541 
Նիկանդրե 110 
Նիկանդրոս 501 
Նիկե 483 

Նիկոդրոմոս 363, 366 
Նիկոլաոս 423, 426 
Նիմփոդորոս արդերացի 426 
Նինոս 7. 1 3, 146 
Նիաեաիս 150, 160 
Նիտոկրիս 75, 76, 124 
Նր֊թոն 368 

ճամիրամ (Սեմիրամիս) 75, 219 

Պալլաս 283, 42Տ 
Պակա|ւոես |^ո»դիսւցի 64—67 
ՊւաքԱոն սկ|ւորոս^|ւ 443 
Պան 106, 107, 144, 370 
Պանդիոն աթենացի 71, 413 
Պանետիոս 484 
Պանիոնիոս քիոսցի 492 
Պանիտես մեսսենացի 352 
Պանտացնոաոս 175 
Պանաալեոն 42 
Պանաւսրես 433 
Պսւնտիտես 457 

Պսոդայոս տե՜ս Ջևս 

Պասիկլես 541 

Պավսանիաս լակեդեմոնացի 249, 299, 462, 510, 
511, 514, 517, 524 — 530, 532—534, 536– 
538. 543 
Պսւվսիրիս 165 
Պաաայկես 433 
Պասոսրք ե միս եգիպտացի 152 
Պաաիդեյթես մոզ 183, 184 
Պաաիրամփես 401 
Պսւրսւյրատես 304 
Պարիս տե՜ս Ալեքսանդր 
Պարմյուս 195, 410 

Պարսիկ 366, 430, 432, 434, 436—438, 440, 
442, 448, 468. 479, 493, 494, 496, 505, 
507. 509, 510, 534 
Պելոսյս փոյուդիացի 387, 391 
Պելևս 446 
Պենելոպե 144 


Պենթյայոս 447 
Պերդիկկաս 295, 503 
Պերիալլա 357 

Պերիանդրոս 11 — 13, 178—181, 324 — 326 

Պերիլաւա 543 

Պերիկլես 380, 553, 564 

Պերկալոս 356 

Պերսևււ 407, 431 

Պերսևս, որ դի Դանայայի 431 

Պերսևս 120, 121, 352, 407 

Պիդես 415 

Պիդրես սլայոն 292 

Պիթոգենես 343 

Պիկսոդարոս 333 

Պինդաոո։ 175 

Պիսիստրաաոս, որդի ^իպպոկրատեւփ 25—28, 
308, 311, 314, 321, 325, 346, 369, 371, 
376, 386 

՚Դ սիսարատոս, որդի Նեստորի 311 
Պիտաակոս միտիլենացի 14 
Պլեյսաարքոս 510 
Պլեյստոաս 549 
Պլոաաւրքոս 554 

Պյութագորաս 252, 253, 304, 335 
Պյաթեոքոս 63 

Պյութեաս (Պյութիաս) 426, 442, 487 
Պյաթիա 9, 11, 21, 28, 29, 38, 41, 69, <2, 
182, 227, 271-273, 275, 276, 303, 310– 

312, 316, 317, 320, 322, 346, 352, 356, 

357, 360, 364, 376, 381, 883, 427, 428, 

431, 439, 440, 454, 475, 519 

Պյութիոս լյուդիացի 396, 397, 400 
Պյութևս 535 
Պյալոս 62 
Պոլիադես 527 
Պոփաս 467 
Պոյիթիոս 572 
Պոլիդամն 130 
Պոլիդեկաես 501 
Պոլիդորոս 309, 449 

Պոլիկրիսաս էդինացի 351, 487, 488 
Պոլիճիմճիա 384 
Պոլինիկես 269, 351, 516 
Պոլյույտոս 312 



3 ԱՆԿԵՐ 


ԴոՍՈէկրաաես (Դո փարատես) 158, 175—178, 
181, 182, 205—210, 213—215, 359 

Դո|յում(ւԼստոս թերացի 270, 272 

Պոսեյգոն 105, 108, 240, 280, 283. 423, 476, 
498, 500. 536, Հել|ւկոնյան 63, Փրկարար 
446 

Դոսիդո&իոս 533, 537 
Պսաւ1էքե(ւիաոս 162, 164, 165 
ՊսամմԼաիքոս եգիպտացի 46, 89. 90, 98, 99, 
147. 148, 151, 386 
Պսամմիս 150, 151 
Դրաքսիլաւա 545 

Դրեքսասոյես 171—173, 184—186, 189—191, 
414 

Դրեքո^նա 442 
Դրիամոս 6, 132 

Պրինեաագեո 302 
Դրիաաէիս 501 

Դրոկլեօ 179. 180, 269, 352. 501 
Դրուքեթևո 236 
Պրո ւՈնԼւա 110 
Դրոտեոիլաւա 548, 549 

Դրոատթյտւետ 46 
Դաաևա 128-131 

Ռամպ«^«աէւ 132. 135 
Օոգ-պի. 139, 140 

քՒււփս 572 

Սաթակ.. նքաՀսքաՀ 140-142, 147 
8*քյտէ|թ« 433 
Օտլաոտէէ։ 10, 11, 33 
0տ|*ք«ի» 252, 253 
0«Հ>«, (0»ւգ«) 161 
0«Աք«Փ 142 
0»ձզա1ֆս 31 

446. 447 
•-|ֆ« 139 109 
1 աաաա+ * 235. 236 
» արպաՏաաայաք* 141 
71 
246 

«էթա. 142 
6^4 144 
645 


Սէսոստրիս եգիպտացի 125 — 128, 1 

Սիլեէոս Աարսյաաօ 396, 503 

Սի^ոսււն 339, 340 

Սքւկաս 414 

ՍիկինՇ ոս 482, 494 

Սիմոնիդես Կեոսցի 328, 457 

Սի սա </ն ես 297, 408 

Սիսիմակես 334 

Սիաալկես 248. 426 

Սիրոմիարես 408, 411 

Սիրոմօս 329, 414 

Սկտւ/ածզրոձյէսՀոս 139 
Սկայոս 309 
Սկիաթսօ 443 
Սկիաոէ 210 

Սկյաթէս 225, 342, 343, 436 

Սկ;այակ« (Սկյս^աք«) 236, 299 

Սկյութս 246-248 

Սկ^Ո4Փ^ 11 463 

Սկ» պասիս 260, 263 

Ս<Ո,րգիս 171. 172 410 

Սմերգիս. տրգի Կքէ. ք^|ւ 182 — 199, | 

ՍւՈ րպ*մԱ1ս 411. 421 

9 Հի էգի քփգե« «իք«րիսքի 378 

Ս;»ւ ապրա* քակէգէ ւ ք «5ացի 432. 435 

0 յ»ձէէե«իս *՚փփկԼ^ ՀՀ 223 414 

0|*ւ|տ«*է 175. 212—217 

Ստք«ն Սքձևացէ 14 — 17. 38, 157. 5 

9«կ^« 221. 225 

ՍտօիէՈՀԱ 484 

օ«փ«.;ւս ա 53 4 <. րշւ 

»*ք«կ,Ա 554. 564 

Օ պ ա կտ 48 53 

6պա,^ապիք1, 246. 247 

|լ^«ր^սւս^^ւ1էյ 86 

ՕպէրքիԱ 425. 426 
6աա «ագւ րսէէ 347. 379 

9 աա սիք սաս 374 

6 տ 1 սա ք ո րա » 34(6 

0%0ե«ա5*« (ՍտեսՆէ*–*. Յտասւօէսր) \ 

069 

էԱրաքԱ 570. 572 
Օարաաաի* «61 
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ՀեՐՈԳՈ ՏՈՍ 


Վիւյաոնա 560 
• Հինդսւֆաոնա 560 

Տաթալոս ^4 
Տայփաի ահ ս Հեսսփա 
Տա լառս 312 
Տալթիթիոս 424, 426 
Տարցիտաոս 223, 224 
Տա քսակիս 260 

Տեասպես. հայր Սատասպեսի 235 
Տեասպես, հայր Փսաանդեսի 411, 534 
Տեիսպես, որդի Աքեմենեսի 391 
Տեիսպես, որդի Կյուրոսի 391 
Տելամոն 478 
Տելեկլոս 449 
Տելեկրես սամոսցի 176 
րՏԼլեւքաք 130 
Տելեսարքոս 215 
Տեյլիաս դաշակ 469, 521 
՜Տեյինես 433 
Տեյյո ս 303, 304 
Տե||սււ Աթենացի 15 
Տեււե|ե 144 
Տ» ւքեՈոս 503 

Տետրամնեսաոս սիդոնցի 414 
Տեր) ւ; 248, 426 
Տերիլլոս 437 

Տիդրանես 407, 468, 541, 543 
Տիթայրս 412 

Տիմադորաս կիպրացի 414 
Տիսասդրոս 532 
Տիմարեաե 110 

Տիմեցենիդհս 521, 537, 538 
Տիմեսիթեոս 314 
Տիմեսիոս կյագր.մեծացի 69 
Տիէքո սյարոսցի 380 
Տիմոդհմոս 499 
Տիմր.Տ 381, 427 
Տիմոնաքս կիպրացի 414 
Տիմոքսենոս 499, 500 
Տիսսամենես 269 
Տիսամենոս էլիսցի 519, 520 
Տիսաօդրոս 378, 379 
Տիսիաս 380 
Տիաակոս 533 


Տիաոոքոս 378 
Տյադես 3*2 
Տյամենես 246 
Տ)ամնեւ> 415 
Տյունտարևս 128 
Տյուսանդրոս 311 
Տյարոս 106 
Տյարսենոս 43 
Տյոսիոն 149, 161 
Տոմյարիս 83—87 

Տւփւոանսսսյք մհս, որդի Արաայաւզոսի 79 
Տրիաանտայքմես, որդի Արտաքանոսի 411, 
Տրիտոն 280, 283 
Տրոփոնիոս 21 

Ուրանիա (Երկնային) տե՜ս Ափրոդիտե 

Փայդյումե 187 

Փայու|լոս 474 

Փանադորաս 452 

Փանես 160, 162 

Փա ուսն դատես պարսիկ 411, 534 

Փաոնադաթրես 408 

Փաոնակես 538, 408, 499, 522, 531 

Փաոնասպես Աքեմենյան 89, 160, 186 

Փաոնուքես 412 

Փեդևս 516 

Փեյդռն 378 

Փեննիսյոս 376 

Փեոոն 128 

Փերենդատես 408 

Փերեաիմե 275-277, 286—288 

Փթիաւ 123 

Փիդիպպիդես 370 

Փիլագրոս 369 

Փիլայոս 346 

Փիլաոն 464 

Փի լես 183 

Փիլոկիպրոս 332 

Փիլոկիոն 533, 537 

Փիփպպոս կրոտոնցի 804 

Փիլիպպոս 503 

Փիլիսսաս 541 

Փյաա 26 

Փյույակոս 472, 485 



Ց Ս.ՆԿԵ1՝ 


620 


Փորմււս աթենացի 443 

Փոիէփքւա 342 
Փււիքսռս 447 
■Փոյանոն 512 
Փրաււրտես 32, 43, 45 
Փրատադունե 455, 456 
Փրոնիմե 272 

Հարակսոս միտիլենացի 139, 140 
՝Բաւփլաոս 215, 216, 501 

•Քարիսներ 108 
Քարոէ 556 
Քարոպինոս 327 
Քեոպս 135—137 
4Արասմիս 410 

Հերսիոս կիպրացի 329, 332, 414, 464 
^եփրեն 137 
Քիլեոս 509 

՞Բիլոն Լակեդե մոնադի 25, 356, 458 
Քոյրոս 439 

^սանթիպպոս 380, 381, 398, 501, 549 

^սաէւթես Սամոսացի 139 
՝9սենագորաս ճալիկաոնացի 545 

ՔսեՏոփոՏ 570, 572, 573, 577, 578 
Քսերքսես 75, 235, 368, 384 — 386, 388, 390– 
407, 411. 414-427, 429—432, 437, 441, 
442, 444—448, 450- 453, 455, 456, 458-460, 
464-468, 470, 471, 474,475, 478-481, 

484-487, 489-497, 500, 504, 505, 507, 
519, 532, 535, 536, 541, 542, 545-549, 
546 — 549, 564, 576 
Հսութոս 414, 473 
՚Բրոմիոս 36 


Օարիդււս 409 

Օթրյոաւդես 36, 37 

Օյեն լիկիացի 233 

Օյիմպիււ դորոս 514 

Օլորոս 347, 348 

Օկյ ուտոս (Օկիսաս) 462, 477 

Օկ տա մ աս ադես 248 

Օյթարես 194, 196, 346 

Օյորազոս պարսիկ 249, 408, 548, 549 

Օյոցակոս 270 

Օնեսի|ոս 329—332 

Օնետես 452 

Օնոմակրիաոս աթենացի 386 
Օնոմաստոս 378 
Օպիս հյո ւպերք որեացի 233 
Օպոյա սկյութացի 247 
Օսիրիս 104, 144, 149 

Օտանես, որդի Փաոնասպեսի 186—188, 190, 

192, 194, 195, 214-217, 349 

Օտանես (Ոէտանա), որդի Ս.մես»իսի 401, 

407, 408, 411, 560, 565 
Օտանես, որդի Սիսաւքնեոի 297, 333, 334 
Օրդևս 420 
Օրեսաես 29, 30 
Օւփթիա 445 
Օրիկոս 247 
Օրոմեդսն 414 

Օրոյաես պարսիկ 205—209, 214 
Օրոաայա տե՜ս Դիոնիսոո 
0։ սիփանտոօ 456 

Ֆիդիաս 564 
Ֆոյթրս 226, 272 


ՏԵՂԱՆՈԻՆՆԵՐ ԵՎ ԱՇԽԱՐՀԱԳՐԱԿԱՆ ԱՆՈԻՆՆԵՐ 

Աք աս 21 Սպթաաանա 44, 4», $4, 1«, 167, 

Աքդհրա 69, 350, 418, 421, 497 559 

Աքդերա մարգ 422 Ս.գի||ա 69 

Աք^ աս 69 ք Այյա^յ ռս|։ սրքաւքայր 475 

6քէ 469, 470 ՍԱյսրս. 406 

Աքյուդոս 333, 398, 399, 402, 430, 441, 496, ՍպրիաէԱ դեա 231 
օՕՕ, 547 Ադրամյոէաաեոն 401 

Աղքատանա (Սիրիայի) 184, 185 Ադրիական ծով 67, 232, 291 

Ապիրիս քնակաՀայր 273, 278 



630 


ՀԵՈՈԳՈ ՏՈՍ 


Ազոասս 149 
Աթենական համրար 562 

Աթենասի տաճար 12, 67, 153, 1օ4, 156, 178, 
183, 326, Ալեյան 29, 582, Ասսհսյան 11, 
Պալլենյան 27 

Աթե&աս Պրոնեայի սրյւավսւյր 472 
Աթենաս Սկիրասի սրբավայր 488 
Աթենք 14, 25—28, 44, 61, 62, 71, 91, 157, 
221, 308—311, 313-317, 319, 321, 

326, 327, 346-349, 363, 367-379, 382– 
388, 398, 404, 407, 413, 414, 424, 426, 

428, 434, 436, 443, 462, 470, 474-476, 

478-480, 483, 490—492, 494, 495, 497, 

499, 502, 504, 505, 507—509, 511, 512, 

519, 545, 548, 554, 563-566 
Աթոնի ջրանցք 421 
Աթոս 349, 367, 399, 445 
Աթոս հրվանդան 395 
Աթրիթիսյան մարզ 152 
Աթրյոա դետ 238 
Ալաբանդա 447, 502 
Ալալիս։ 68, 69 
Ալեյան դաշտ 367 
Ալեքսանդրիս։ 565 
Ալոպեկայ վայր 310 
Ալոս վայր 440, 447 
Ալպենի 457 
Ալպե&ոյ 441, 442 
Ալւդենոս 453 
Ալպիս էլետ 238 
Ականթսս ծով 395 
Ականթոս 420—422 
Ակաոնանիա 92, 422 
Ակես դետ 204 
Ակրագաս 437 
Ակրեփիա 502 
Ակրոթոոն 395 
Ամաթոս 329, 332 
Ամասիա 14 
Ամմոն 170 

Ամմոնի պա ադա մա տան 21, 100, 110 
Ամպելոս հրվանդան 421, 422 
Ամփիկեյա 470 
Ամփիսսա 470, 471 
Այա 6 


Այգայա 63 
Այ դե 422 
Այդեյրա 62 
Այդեն 62 

Այդիլեա կղզի 369, 371 

Այդիոն 62 

Այդիրոեսսա 63 

Այդլերի երկիր 197 

Այնեյա 422 

Այնիրա վայր 350 

Այնոս 251, 406 

Անադի կղզիներ 203 

Անավա 397 

Անավա լին 397 

Անափլյոատոս ավան 254 

Անդրոս դեա 238 

Անդրոկրատեսի սրբավայր 515 

Անդրոս կղզի 232, 299, 493-495, 497, 519 

Անթելա 448 

Անթյալլա 123 

Անյոաիս 140 

Անյասյան մարզ 152 

Անոպայա լեո, կածան 453 

Անտանդրոս 247, 401 

Անաիդես դետ 419 

Անտիկ յարա 448, 452, 467 

Ասյիդանոս դետ 423, 447 

Ապիս 95 

Ապոլլոնի տահար 149, 157, 563, Իսմննյան 
309 

Ապոլլոնիա 251, 252, 539, 540 
Ասսա 421 
Ասսեսոս 11, 12 

Ասիա 6, 7, 10, 13, 32, 35, 43, 45-47, 56, 
57, 61, 71, 73, 78, 85, 94, 95, 125, 182, 
195-199, 203, 204, 212, 218, 222, 22 8, 
225, 226, 233-236, 267, 286, 292, 293, 
298 , 306 , 326, 333, 343, 349, 350, 354, 

358, 374, 375, 384, 388, 391, 394-396, 

398, 409, 410, 413, 425, 426, 429, 430, 

434, 441, 444, 494, 497, 499, 500, 502, 

539, 548, 550, 554, 556 
Աս ի ադա 236 
Ասինե 482 
Ասկալոն 46 



6 ԱՆԿԵՐ 


6 31 


Ասւայսս գեա 372 ։ 448, 453, 511, 513, 518, 
321—523, 526, 529 

Ասորեստան 75, 77, 78, 80, 95, 146, 197, 
234, 554 
Ասուփք 554 

Ատաււնեական երկիր 344 

Ատաոնեոն (Ատաււնեոս, Ատ առն ևս) վայր 67, 
337, 344, 401, 492 
Ատարբեքիս վայր 104 


Ատտիկա 27, 

2Ո, 

310, 

311, 

315, 

, 317, 

319, 

320, 

359, 

375, 

381, 

383, 

389, 

429, 

472, 

474, 

475, 

477, 

478, 

479, 

489, 

494, 

506– 

509, 

511, 

517, 

533, 

534, 

542, 

564 


Ատտիկյան եւ 

ոկիր 

254, 

311, 

369, 

.508 



Աա լա նայան ծով 83 
Ատլաս գետ 237, 238 
Ատլաս լեո. 282 
Աաոսա 385 

Արաբական լեոներ 91, 92 
Արաբական ծոց 93, 125, 150, 234, 235, 
Արայտիա 92-94, 116, 135, 150, 162, 201– 
203, 234 

Արածանի գեա 577 
Արարատ 575 
Արարոս դետ 237 

Արա քո գետ 6, 46, 82-86, 88, 125, 174, 
225, 234, 236, 250 
Արա քսի ճովիտ 573, 577 
Ար դի լոս 420 
Արգիոսլիոն վայր 528 
Ար գոլիս 36, 366 

Արգոս 5—7. 15, 36, 211, 280, 312, 360– 
362, 378. 429-432, 503 
Արգոսի սրբավայր 360 
Արգոս յան երկիր 431 
Արգերիկկա 75, 375 
Արեսի պատգամատուն 410 
Արիսյան 63 

Արկագիա 29, 273, 359, 362, 413, 439, 449, 
468 

Արմենիս։ աե"ս Հայասաան 

Արաակե 227, 345 
Ար «անես գեո 238 

Արտ1^ 0 յ, 104, 149, 178, 233. 

441 


Ս-րաԼմիսիոն 441-443, 446, 447, 461-466, 
467, 472-474, 479, 483, 484, 542 

Արտեսկոս գետ 252 

Արք անդրոս 123 

Արևելյան ծով 254 

Արևե|յան Հայաստան 376 

Արևեյք 555, 559 

Արևի աղբյուր 281 

Արևմտյան Հայաստան 577, 578 

Աուգի|իա վայր 281 

Աագիլոս վայր 278 

Աուրաս գետ 238 

Ափետայ վայր 446, 447, 462—465 
Ափթիսյան մարգ 152 
Ափիգնայ 499, 533 
Ափյատիոս 422 
Ափրոդիսիաս կդգի 278 
Ափրոդիտեի սրբավայր 81, 82, 128 
Աքայա 414, 440, 447, 448, 471 
Աքե|ոոս գետ 92, 422 

Աքեմենյան տերության 360, 573, 574, 577 
Աքերոն գետ 324, 474 
Աքի||եյոն 325 

Աքիյլեսյան մրցարան 240, 246 
Աքսիոս գետ 422 
Աֆրիկա 554 

Րաբելոն 64, 73-80, 124, 197, 217, 218, 
220, 222, 407, 554, 559, 569, 571 
Րաբե|ոնիայի մարգ 47 
Րակտրիա 288, 338 
Րակտրիս նանանգ 547 
Րանակատեղիք 148 
Րասեսւն 577 

Րարկա 197, 274, 276-278, 286, 288 
Րելբին ա 499 

Րեյյան դարպաս 219, 220 
Րեովտիա 41, 108, 308, 312, 449, 470-474, 
495. 506-509, 511-513, 515, 538 
Րիօա|(ոիա 420 
Րիսանթե 426 
Րիաոոն յին 418 
Րյաբասօա 72 

ՐյագանդիոՏ 250, 251, 268, 207, 320, 337, 
343, 345, 538, 530 
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Հ ե է՛ Ո Գ Ո ՏՈՍ 


հոլբիաինյան գետաբերան 95 
հոճտան-սա 573 
Օոյբեյիս լիճ 423 
Օոսպորոս 249—251, 259, 394 
հաոտիսւկան երկիր 422, 423 
հորյասթենես գետ 228, 230, 237, 239, 240, 
244, 247, 248 

Օորյւսսթենես 255 

Օրանքիդես, վայր Միլետի մոտ 21, 41, 65, 
66, 301 

Օրանքիդների տաճար 66, 150 
հրավրոն 268 

Օրենդեսիոն ծովախորշ 254 
Օրիանիկե աԼ ս Գալլաիկե 
Օրոնգոս գետ 238 

հուրաստիս 111, 112, 114, 141, 148, 150, 
152 

հաբաստիսյան մարզ 152 
հւսկոյիկյաս գետարերան 95 

հասիրիս 111, 112 

հոսփրիսյան մարզ 152 

հուտո Ո1, 112, 114, 116, 118, 128, 138, 
147, 149, 185 

հուրան 62 

Գագեյրա 224 

Դալլսւիկե 418 

Գաքեպսոս 421 

Դայսոն 541 

Գավգամելա 572 

Դարգափիա աղբյուր 512, 526 

Գե|ն 343, 432-434 

Դելոնոս 256 

Գեղեցիկ ափ 343 

Գերրա երկիր 239, 244 

Գերայսաոս (Գերեստոս) 463, 544 

Գերգիթա 402 

Գերրոս գետ 228, 237, 240 
Գիէյոնոս 422 
Դ|իսաս 523 
Գյագեսյսւն լիճ 42 
Գյանդես գետ 77, 83, 807 
Գոննոս 423, 441 
Գրյանեա 63 


Դասկիխյա (Դասկիլեյոն) նաճանգ 206, 208, 

346 

Դատոս 534 

Բարդանների երկիր 77 
Դարդանսս 333, 401 
Դափնե վայր 99, 126 
Դելիոն 375 

Գերա կղզի 28, 154, 232, 233, 367, 368, 

375, 501, 539, 541 

Դելտա վայր 93—96, 104, 111, 123, 157, 


Դհ։+Ի 

10 , 

Ո, 13, 16, 

21– 

23, 28, 29, 

38» 

40, 

41, 69, 72, 

, 140, 

157, 

, 182, 

227, 

270, 

272, 

273, 

275, 

276, 

280, 

303, 

312, 

314, 

316, 

317, 

320– 

֊323, 

341, 

344, 

346, 

351, 

ՅօՅ, 

356– 

֊358, 

360, 

364, 

381, 

383, 

419, 

427, 

430, 

431, 

436, 

437, 

439, 

484, 

485, 

498, 

519, 

523, 

536, 

540, 

554, 563 



Դելփիի տաճար 22, 41, 140, 310, 469 
Դելփյան պատգամատուն 9, 377, 427, 460, 
471 

Դեկելես բնակավայր 533, 534 
Դեկելիա 511 

Դեմեարա Թեսմոփորայի սրբավայր 366 
Դե մն արայի սրբավայր 135, 239, 309, 530, 
532, Ելևսիսյան Ց41, 543 
Դիղիմե 341 
Դիդիմյան մեհյան 341 
Դիկսւյա 418 

Օ-իկտյ անափ տաճար 182 

Դիոն 395 

Դիոճիսոսի տաճար 250 

Դիոնիսոսի պատգամատուն 419 

Դիպեա 520 

Գյադրարա 397 

Դյումեն 62 

Դյոաորոն լեո 294 

Դյուրաս գետ 448 

Դոդոնե 21, 109-111, 232, 540 
Դորիս 470, 473 

Դորիսկոս 327, 396, 406, 407, 417, 418, 421 
Դրիադիս 470, 473 
Դրյամա 470 
Դրյոտպիս 24 


Եբրոս գետ 251, 406 



8 ԱՆԿԵՐ 


083 


եգիպտական ծով 129 
եգիպտական նահանգ 197 


Եգիպտոս 5. 

6, 14, 34, 

46, ( 

50, 74, 

79, 

89– 

96, 

98, 

100– 

106, 

108, 

109, 

111– 

-118, 

120– 

֊131, 

135, 

137, 

139– 

-154, 

156– 

-165, 

167– 

֊169, 

171– 

-173, 

175, 

177, 178, 

183– 

185, 

195, 

197, 

198, 

201, 

208, 

213, 

214, 

221, 

234– 

-237, 

271, 

274, 

276– 

278, 

281, 

282, 

286, 

288, 

384– 

֊386, 

394, 

409, 

413, 

519, 

554, 

557– 

֊559, 

561, 

566, 

575 


Ել>ովպ|ւ 

ւա 92 

1, 93, 

96, 98, 99 

կ 141, 

144, 

151, 

167, 

203, 

413 






Ելայոա 

395, 

398 







Ելատեյա 470 
Ելթո կղզի 142 

Ելեոա 383, 548, 549 

Եյեփանտինե 92, 95, 98-100, 115, 156, 166, 
167, 558, 575 
Կլորոս գետ 433 

Ելևսիս 15, 315. 316, 356, 360, 478, 479, 
485, 513, 517, 531 
Ենիյանների երկիր 448 
Ենիւղեոս գետ 423 

Եպիդավրոս 62, 179, 180, 317, 318, 415, 473 
Եպիոն 270 

Եվքեա կղզի . 62, 232, 299, 316, 378, 443, 

445, 446, 462, 463, 465, 466, 480, 481, 

485 

Եվքեա հեգաց 441 
Եվքեայի լեռներ 368 
Եվրիպոս 316, 443. 463, 479 
Եվրիպափ նեղուց 440, 465 
Եվրոպա 6, 46, 85, 98, 101, 125, 127, 198, 
203. 233, 234, 236, 238, 251, 267, 286, 

289, 292, 249, 385, 387-389, 394, 398, 
404- 406, 409. 422. 430 , 440, 441. 444, 
475, 489, 493. 494, 501, 511, 556 

Եվք սինյան ձօնաոո 7, 32, 34, 48, 101, 197, 
237, 251, 345. 399, 571 
Երտնեյյտց կղզի 169 
Երաօինոո գետ 360 

Երե տրիո 11 , 26, 27, 308, 349, 367—371, 
378 

Երեք գագաթներ 522 
Երեքթեոի «րթտվտյր 476 


Երինեա 478 
երյաթրե 61 
Երոքոս 470 

Եփեսոս 13, 41, 61, 126, 145, 807, 806, 827, 
328, 341, 363, 491-493 

Եփեսոսի դաշտավայր 92 
եփրատ (Եփրաաես) զեա 74—70, 7Տ ք 79, 
307, 569-571, 573 
Եքինադյան կղգիներ 92 

Եք սամպայոն (եքսամպայոս) վայր 239, 248, 
249 

Ըաքատ գետ 573 
Զակյանթոս 285 , 358, 521 

9.անկլե տե՜ս Մեսսենա 
Զոնե 406 

Ըոստեր հրվանդան 493 

Զևսի տաճար 116,՜ 157, 169, 220 

Զևս Ստրաաիոսի սրբավայր 833 

էա վայր 446, 447 
էգալեոս յեո 487 
էդեականի կղզիներ 554 


ե^եյաս 

ծով 

123, 

129, 

250, 

405 



եգիսա 

183, 

210, 

317– 

320, 

351, 

354, 

3."4, 

359, 

363, 

365, 


429, 

430, 

472, 

477, 

478, 

483– 

485, 

487, 

501, 

534, 

535 


եգյս՜օյո 

աամոէ 

. 549 







էղոնների երկիր 834 
եիէո 596 
էյեոն 303 . 519 
եյյիոպիա 467 

է|>օ 231, 358, 378, 469, 482, 521 

եկջաաան, տե՜ս նտե I Ն^աաաէ (9*եգիտյիյ| 

եյոն (Աէ) 418, 419, 497 
եննեակրոէէոօ ապքթ*ր 382 
էրվ-ս 334, 441 
էտոլի» 378 
իրիգտնոօ գետ 203 

էրիթրե (իրյաթեա) 224, 511, ,^13—516 
ձրյակինե երկիր 304 
303 

իքիգ»ո»« գետ 422 


«^տգավորակտն էաէապա ր է* 573 
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ՀԵՐՈԴՈ ՏՈՍ 


Թաաա կղզի 106, 344, 349, 350 
Թասոսյան սրբավայր 106 
Թեբաիս 98 

*եբե (Օեովաիայում) 23, 41, 309, 312, 502, 
511, 512, 516, 522, 531, 537, 538, 564 
Թեբե (Եգիպտոսում) 74, 90, 92, 94, 110, 
111, 115, 143, 152, 162, 169, 281 

Թեբե բերդ 531 
Թեյ»ե դաշտ 401 
Թեբեական երկիր 120 
Թեթեի մարգ 104, 115, 116, 152 
Թեմպե կիրճ 440 

Թեսսափա 198, 310, 311, 359, 378, 385, 
386, 418, 424, 440, 441, 443, 447, 448, 

450, 452, 458, 475, 495, 496, 499, 501, 

502, 507, 519, 535, 538 
Թեսսալիա փճ 423 
Թեսսալիոաիս 24 
Թեսպիա 474, 482 
Թեսպրոտիա 110, 324, 441, 474 

Թեսաես աղբյուր 274 
Թերա կղզի 269-273, 276 
Թերամբո 422 
Թերապնե սրբավայր 355 
Թերմայոն ծովախորշ 421, 422 
Թերմե 421 —424, 442, 44» 

Թերմեյան ծոց 499 

Թերմոդոնտ (Թերմոդո&) գետ 125, 250, 257, 

517, 523 

Թերմոպիլե 442-444, 448-450, 452, 454, 

457, 458, 465, 467, 468, 479, 481, 518, 

ձՅՅ, 535 

Թերմոպիլե (Թերմոպյալյան) կիրճ 441, 564 

Թյոփ 442 

Թյոասոս 395 

Թյուրես։ 36, 37, 360 

Թորիկոս վայր 254 

Թորնաքս 31 

Թրակիս։ 69, 238, 248, 251, 254, 267, 289, 

292, 296, 335, 345, 348, 367, 396, 417, 

418, 426, 444, 496, 538, 549, 554, 566 
Թրիասիոճ (Թրիասյան) դաշտ 478, 509 
Թրոփսյան մարգ 152 
Թարիա գաղութ 553, 554 


Եբերիա 67 
Իդա կղզի 63 
Եդա լեո 401 

Ւդրիաս երկիր 333 

Ելիոն 6, 131, 334, 394, 436 
Եփոնի դաշտավայր 92 
Եփսսոս գետ 445 

Ե|լյուրիա (Ելփրիա) 80, 238, 503 

Եկար յան ծով 367 

Եմթրոս 297, 348, 370 

Ենդռս գետ 236 

Ենիքս 343 

Ենր ճամփաներ վայր 419 
Եպնոյ ժայռ 445 
Ես 74 

Եսթմոս 426, 427, 441, 442, 472, 474, 476– 
478, 481, 482, 484, 498, 508-511, 513, 

օ16, օ20, 536 
Եսիսի տաճար 156 
Եսմարիս փճ 418 
Եսարիա 101 

Եստրոս գետ 82, 98, 101, 237—239, 248, 

251-255, 259, 261, 264-267, 291, 389 

Ետափա 12, 13, 62. 212, 213, 227, 303, 378, 
478, 553 
Ետաճոն 271 
Երասա վայր 274 
Եքնայ 422 

Լաթրաունդա 333 
Լադա կղզի 338, 339 

Լակեդեմոն 29, 36, 72, 177, 216, 268, 269, 
302, 326, 354, 358, 363, 364, 384, 385, 

398, 454, 456-458, 460, 474, 498, 499, 

508, 511, 564, տե ր ս նաև Լակոնիա, Սպար– 

տա 

Լակմոն լեո 539 
Լակոնական ճամբար 562 
Լակոնիա (Լակոնիկս։) 31, 211, 534, 458, 459» 
564. տե Հ ս նաև Լակեդեմոն, Ս պար տա 
Լամպոնիոն 297 

Լամպսակոս 333 / 

Լաոս 342 

Լավրիոնի մետաղանանք 429 
Լարիսե 63 
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Լեբադիա 501 

Լեբեդոս 61 

Աբեյա 503 

Լեկտոն հրվանդան 547 

Լեմէոս 268, 269, 297, 381-383, 386 

Լեպրեոն 270, 517 

Լեոնտինե 433 

Լեսբոս կղգի 63, 67, 82, 327, 338, 344, 345 
Լետոյի պատգամատուն 118, 147—149 
Լերոս կղգի 335 

Լիբիա 21, 92-97, 99-101, 110, 113, 121, 

124, 131, 151, 166, 197, 198, 203, 231, 

234-236, 268, 270-274, 277, 279-286, 

303, 554, 566 
Լիդիական լեռներ 92, 136 
Լիգա բլուր 72 
Լիդիա երկիր 566 
Լիմենեյոն 11 

Լինդոս 61, 158, 178 
Լիպաքսոս 422 
Լիպսիդրիոն վայր 310 
Լիսա 422 
Լիսոս գետ 418 

Լյոսլիա 9, 11, 21, 31, 42, 61, 208, 307, 
397, 398, 401 
Լյուդիաս գետ 423 
Լյակիա 74, 160, 233, 236, 410 
Լյուկոս գետ 261, 397 
Լյոաոս 61 
Լոկրիս 471 
Լևկոն վայր 274 

հոոոչներ վայր 344 

Ծոփք 571 

Կադյուտիս 150, 161 
Կա լա մի աս վայր 541 
Կալլատեբոս 397 
Կալլիպոլիս 433 

Կալլիստե տե՜ս Թերա 

Կալյանդա 71 
Կադնու գագաթներ 522 
Կամարինա 433, 434 

Կամեյրոս 61 


Կամիկռս 439 

Կամպսա 422 

Կայկոս գեա 401 

Կայկոս դաշտ 344 

Կանաստրեա հրվանդան 422 

Կանե լեռ 401 

Կանոբոս 94, 123 

Կանոբոսյան գետաբերան 95, 129, 157 

Կապադովկիա 31, 32, 34, 307, 396, 574 

Կապույտ ժայռեր 250, 251 

Կասթանեա 443, 445 

Կասիոն լեռ 91, 150, 161 

Կասմենե 434 

Կասպատյուրոս 199, 236 

Կասպից ծով 83, 234 

Կաստալյան աղբյուր 472 

Կավկասներ վայր 299 

Կավնոս 73 

Կատարրակաես գետ 396 

Կատպատուկա տե՜ս Կապադովկիա 

Կարդամիլե 482 

Կարդիա 346, 348, 406, 548 

Կարդովսների երկիր 573 

Կարենե 401 

Կարթագեն 166, 438 

Կարիա 61, 72, 329, 333, 334, 343, 397, 447 

Կարիստիա 544 

Կարիստոս 368, 452, 495, 497 

Կարկինիտիս 240, 254 

Կարմիր հող 128 

Կարմիր ծով 5, 74, 77, 83, 91, 92, 125, 149, 
150, 162, 166, 171, 197, 234, 235, 342, 
411, 413 
Կարյոատոս 232 
Կարպաթոս 177 
Կարպիս գետ 238 
Կաոատրիոս գեա 328 
Կափերեա հրվանդան 463 
Կելայնե 396 
Կեկրոպս ժայռ 428 
Կենտրիտես տե՜ս Րոհտան–սու 
Կերամիկոս 72 
Կերկասորոս 94, 95, 123 
Կերկյուրա (Կերկիրա) 178—181, 429 
Կերկոպների կացարան 453 



636 


ՀԵՐՈԳՈ ՏՈՍ 


Կեփալլոնիա 518 
Կե փիսոս գետ 470 

Կիթերոն 428, 521, 522, 526, 528, 532 
Կիթեանի նախալեռներ 513, 515 
Կիլլա 63 

Կիլիկիա 32, 95, 197, 307, 330, 349, 367; 
545, 572 

Կիլիկյան երկիր 196 

Կիլիկյան լեռներ 101 

Կիմմերյան երկիր 226 

Կիմմերյան Օոսպորոս 226, 231, 255 

Կիմմերյան պարիսպ 226 

Կիմմերյան անցարան 226, 236 

էփնդիա 333 

Կինյւսպոս վայր 286 

Կինյուպս գետ 279, 303 

Կինոսարա 483 

Կիոս 334, 474, 483 

Կխա գետ 238 

Կիպրոս 32, 46, 82, 117, 158, 197, 275, 276, 
299, 305, 329-332 

«Կիպրոսի բանալիներ» հրվանդան 330 
Կիսսիա (Կիափյան) երկիր 305, 307, 375 
Կիսսիյան դարպաս 219, 220 
Կիրենա 566 

Կլազոմենե 10, 61, 157, 334 
Կլեոնեայ 395 
Կլոր լիճ 154 
Կյադսնիա 177, 182 
Կյուգիկոս 227, 246, 346 
Կյութերա կղզի 36, 46, 458 
Կյութնոս 413, 479 
Կյուկլադյան կղգիներ 298, 299 
Կյամենե (Փոիկոնիական) 63, 65, 334, 446, 
500 

Կյանոսարգես 310, 374 

Կյուռնոս կգդի 68, 544 

Կյուրավնիս կդզի 285 

Կյուրենական երկիր 286 

Կյարենե 158, 197, 273—278, 287, 804 

Կնիդիա 72 

Կ&իդոս 61, 157, 213, 276 
Կնոսսոս 206 
Կոլիաս 489 
Կոլխիս 46, 236 


Կոլոսսայ 397 

Կոլոփոն (Կողոփոն) 10, 61, 63 
Կոկորդիլոսների քաղաք 145 
Կողքիս 446, 447 
Կոմբրեյա 422 
Կոմպսատոս գետ 418 
Կոյնիրա վայր 350 
Կոնտաղեսղոս գետ 251 
Կոպայիս լիճ 502 
Կոս կղզի 61, 436, 437, 534 
Կովկաս լեռ 46 
Կովկաս 83, 198, 226 
Կորեսոս 327 
Կորիկյան քարայր 471 
Կորյոա գետ 162 

Կորնթոս 12, 13, 179-181, 211, 322-325, 
378, 447, 473, 538, 564 
Կրաթիս գետ 62, 303, 304 
Կրաննոն 378 
Կրեմնոյ 229, 257 
Կրեսսան 24 
Կրեստոնիա 422 
Կրեստոնյան երկիր 496 

Կրետե 28, 71, 177, 182, 236, 271, 272, 415, 
429, 439, 440 
Կրիեսյան դաշտ 470 
Կրիտալլա 396 
Կրոսսայա երկիր 422 

Կրոտոն 207, 210, 212, 213, 303, 304 
Կրոփի լեռ 98 
Կուր 574 
Կուրիոն 332 

Հալիա 426 
Հալիակմոն գետ 423 

Հալիկառնաս (Հալիկառնասոս) 61, 72, 157, 

415, 492, 553, 554, 563, 575 
Հացուս (Հալիս) գետ 7, 14, 32, 33, 46, 56, 
307, 328, 396, 572 

Հայաստան 74, 80, 307, 559, 561, 568—578 
Հայկական լեռներ 32, 572, 574 
Հարավային ծով տե՜ս Կարմիր ծով 
Հարյուր կղզիներ 63 

Հելլադա 5, 6, 14, 31, 41, 106, 108—110, 



ՑԱՆԿԵՐ 


օյ ր 


121, 122, 127, 129, Ա0, 144, 158, 200, 

201, 206, 209-213, 246, 268, 299, 305, 

308, 309, 328, 343, 350, 351, 354, 364, 

368, 370, 373, 376, 377, 379, 382 , 384– 
387, 389 - 394, 396 , 398, 400 , 402 , 406, 

411, 415-418, 422, 424-427, 429-432, 

431—436, 438-442, 447, 449, 451, 459– 
462. 465—467, 469, 470, 474, 476—481, 

488, 490, 491, 493, 494, 496, 498. 505– 

507 , 509, 510, 523, 524, 529, 531, 533, 

535, 536, 541, 543, 547, 549, 554, 564 

Հելլայի դամբարան 406 
Հելլենական ծով 30/, 397 
Հելլենիոն 1օ7 

Հելլեսպոնտոս 24, 234, 246, 250, 

291, 292, 296, 299, 321, 329, 

344, 345, 349, 367, 383, 386, 

398. 399, 402, 405, 406, 418, 

434, 436, 475, 486, 489, 493, 

497, 531, 541, 543, 545, 547 

Հելլեսպոնտակսւն երկիր 266, 268 
Հեփկեն 62 

Հերոսի սրբավայր 116, 128 

Հելիուպոլիս 90—92, 112 
Հեղինեի տաճար 128 
ՀԱոս 237, 238 
Հեսիպեյա վայր 360 
Հերակլյան Սյուներ 83, 101, 224, 235, 271, 

281, 282, 285, 501 
Հերակլեսի տաճար 129, 310, 374 
Հերայի տաճար 31, 157, 158, 271, 325, 362, 

527, 530, 532, 541 
Հերայււն 251 
Հերմեսի սրբավայր 141 
Հերմիոնե 473, 482 
Հերմիոնես 386 

Հէրմոս գեա 24, 328 Հ 

Հեփեստոսի տանար 124, 127, 128» *8 2 < է4 °՛ 
142, 145, 147, 148, 156, 174 
Հիմերոս 373, 437 
Հիպսյոլաուփ Տրվանդան 239 
Հիստիայոտիս 24 
Հիսաիեա 467, 468, 479 
Հիսաիոաիս 441 
Հյաամսյես գագաթ 472 


252, 289, 
333, 334, 
387, 389, 
426, 430, 
494, 496, 


Հւրսամւգսփս 469, 470 
Հյաբփ 433 

Հյադրեա կղզի 182 
Հյուելա 69 

Հյւս|այա երկիր 224, 228, 239, 248 

Հյուլայա գեա 240 

Հյալլոս գեա Յօ 

Հյումեատոս լեո 381, 382 

Հյոայակյուրիս գետ 237, 239, 240 

Հ)Ո ալանիս գետ 228, 23<–*239, 248 

Հւասիաս 31օ, 3|2, օ11, օ15 

Հյուսիսային ծով 92, 100, 150, 203, 234, 233 

Հյուրգիա <՝> ո 240 

Հյարիա 439 

Հնդկաստան 199—201, 234, 236 
Հոէիա 7, 41, 60, 64,67,69,70,72,126,175, 
206, 208, 266, 297, 298, 301, 327, 330– 
332, 334, 336-338, 341, 344, 345, 349, 
364, 367, 404, 494, 500. 501, 539, 541, 
544, 556 

Հոնիական ծով 306, 378, 394, 539 

Հովտամեք նանապարհ 369 

Հոեգիոն 69, 342, 43ք, 439 

Հոենեյ 367 

Հռյուփե 62 

Հոոդոս 72, 157, 433 

Հոոդոսյե լեո 496 % 

Հյտւտիոն 401 

Հունաստան 386, 553-557, 559, 561, օ63– 

564, 576 


ճորոիւի ավազան 573, 577 
ճորոխի հովիտ 5*7 

^ 551 ".»».«. .«• « 

Մազա տե՛ս Մեգիա 
Մագյաաոս 398, 549 

Աայեաս (Մա,հա) Տրվանգան 36, « 5 

Մալեսւսի ծովախորշ 232 
Մալենե 344 

Մաւիս երկիր 448, 452, 453. 470 
Մակեդոնիա 293-295, 349, 388, «96. 4 –^ 
424, 440, 496, 499, 503, 538, «>54 

Մակիսաոս 270 
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Մակտորիոն 433 

Մայռաիս (Մեյոտիս) փճ 46, 223, 229, 236, 
240, 250, 255, 257, 259-261, 264 
Մայր Դինդյամեն լեո 35 
Մանաինեա 275 
Մասսա փա 291 
Մատիենական լեոներ 77 
Մատիենների երկիր 573 

Մարաթոն ւ|այր 27, 369, 371—3*4, 3*6, 380, 
381, 384, 410, 517, 524 

Մարաստան տե ս Մեդիա 
Մարեա 95, 99 
Մարիս գետ 237 
Մարոնեյա 418 
Մարսիաս գետ 333 

Մեանգրոս գետ 98, 206, 333, 396, 397 
Մեանդրոսի դաշտավայր 92 
Մեանդրոսի հովիտ 11, 67 
Մեգարա 315, 434, 477, 508, 511 
Մեգարիս երկիր 511 
Մեդական երկիր 226 

Մեդիա 43, 44, 46, 1Տ5, 197, 222, 223, 291, 
263, 401, 574 
Մելամպյուգոս մայո. 453 
Մելաս գեա 406, 448 
Մեւիբուա 445 
Մե լոս 474 
Մեծ Ջավ գետ 573 
Մեծ ~այք 572 
Մեկյաբեոնա 422 
Մեղ վտակ 577 
Մեմնոն 307 

Մեմնոնյան պալատ 307 

Մեմփիս 90, 92, 93, 123, 124, 128, 129, 
131, 146, 148, 156, 161, 163-165, 169, 
170, 174, 197, 213 
Մեմփիսի լեո 150 
Մեմփիսի բուրգ 91 
Մենդե 422 

Մեն դես յան մարգ 105, 107, 152 
Մենգեսյան գետաբերան 95 
Մենելաոս նավահանգիստ 278 
Մեսամբրիա 252. 345, 418 
Մեսսենա 342. 343, 433, 437 
Մետապոնտիոն 227 


Մերոե 99 


Միլեա 

10֊ 

12, 2 

1, 60, 62, 

66, 

150, 

291, 

296– 

֊301, 

305, 

324, 326, 

327, 

329, 

330, 

334– 

֊339, 

341, 

343-345, 

364, 

389, 

541, 

006 , 

563 






Միլետյան երկիր 

11, 297, 338, 342 



«Գս աաս 71 

Միկալե հրվանդան 63, 340, 411 
Միկենե 449 Տ 
Մինոե 304 
Միչագետք 557 
Միջերկրական 557 

Միտիլենե 66, 140, 157, 291, 301, 326, 337 

Միոա 61, 301, 338 

Մյուգդռնիա 422, 423 

Մյուեկփորիսյան մարգ 152 

Մյալասսա 71, 334 

Մյակալե լեո 539, 541—545, 547 

Մյռւկոնոս 375 

Մյոաիա երկիր 18, 67, 344, 401, 492 
Մյուրիանդինյան ծոց 234 
Մյուրինա 63, 383 

Մյարկինոս (Մյարկինա) վայր 291, 296, 334, 
335 

Մյարմեքս խութ 443 
Մոլեոս գեա 528 
Մոլոսսոս 378 
Մոմեմփիս 152, 153 

Մոյրիս լին 91, 93, 415, 145, 146, 197 
Մոփի լեո. 98 
Մանիքիոն 483 

Ցապյագիա 254 
Ցապյուգիա գետ 213, 439 

Տենյոաոս 161 

Նա թո 152 
Նա պարիս գետ 237 
Նավկրատիս 123, 157 
Նավպլիա 360 
Նաքոոս 27, 28, 483, 474 
Նաքսոս կղզի 297—301, 367 
Նեապոլիս 120, 422 

Նեղոս <յէա 92-101, 115, 122-124, 12». 
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135, 136, 141, 146-148, 150, 157, 162, 
234-236, 238, 239 
Նեոն 470 
Նեսւոոս 418, 422 
Նինոս 79, 146 
Նինոսյան դարպասներ 219 
Նինվե 46, 47 
Նիսայա 25 

Նիսայոն դաշտավայր 401 
Նյուսա (Նյոաե) 144, 198 
Նոես գետ 238 
Նոնակրիս 359 
Նոտիոն 63 
Նոր Բերդ 63 
Նուդիոն 270 
Նևրերի երկիր 238 

Պալլենե երկիր 62, 422, 499, 500, 517 
Պակտիա 346 

Պակայաիկե երկիր 197, 199, 236 
Պակտոլոս գետ 328 
Պադեստին 125, 412, 413 
Պաղեստինյան Սիրիա 126, 197, 234 
Պամիսոս գետ 423 

Պայոնիա, մարգ Թրակիայում 292, 327, 422, 
496 

Պայոնիա 310 
Պայոս 378 
Պայ սոս 333 

Պանգայոս լեո 293, 419, 420 
Պանիոնիոն 60-62, 70, 337 
Պանոպեա 470 

Պանորմոս նավահանգիստ 66 
Պանտիկապես գետ 228, 237, 238 
Պապրեմիս 111, 112, 163 
Պապրեմիսի մարգ 115, 152 
Պաոնասսոս |եո 469—472, 519 
Պատարա 74 
Պա արաս 62 
Պատումոս 150 
Պարապոտամիա 470 
Պարթենիոն յեո 370 
Պարթենիոս գետ 125 
Պարիոն 333 

Պարոս կդգի 182, 297, 299, 310, 380, 881 


Պարոկասաան 54, 65, 85, 86, 160, 171, 183, 
184, 186-189, 194, 195, 198, 204, 220, 
221, 234, 349, 397, 400, 404, 418, 489,– 

515, 554, 560—563, 566, 570 

Պաֆոս 447 

Պեդասա 334, 342, 492 
Պեդիեյա 470 
Պելլա 422 

Պելասգիա տե ս Հետագա 110 
Պելասգյան պարիսպներ 311 
Պելիոն |եո 280, 423, 445, 463, 464 
Պելոպոննեսոս 24, 27, 30, 62. 154, 182, 217, 
280, 203, 315, 364, 378, 413, 414, 430, 

436, 449, 450, 456, 459, 472-475, 

477, 479-482, 490, 49է, 495, 504, 508, 
510, 515, 516. 520, 522, 526 
Պելասիոն (Պելոսփա) 94, 99, 126, 142 
Պելուսյան գետաբերան 95, 148, 162 
Պեյրոս գեա 62 

Պենեոս գեա 394, 423, 440, 443 
Պետրա 322, 323 
Պերգամոս ամրություն 419 
Պերինթյան երկիր 396 
Պերինթոս 251, 289. 345 
Պերկոտե 333 
Պերսեսի աշտարակ 94 
Պերսիա տե՜ս Պարսկաստան 

Պիերիա երկիր 285, 322, 424, 442 
Պիլե տե՜ս Թեր մուգի լե 
Պիլորոս 421 

Պինդոս լեո 24, 423, 473 
Պիսա 91 
Պիստյուրոս 419 
Պիտանե 63, 181 
Պիրեևս 485 
Պլտկիա 24 

Պլսւաեա կդգի 271—273, 278, 372, 457, 475, 
499, 508, 512, 515, 518, 520-522, 530, 
531, 533-539, 542. 543 
Պլատեական երկիր 515 
Պփնթինեաես ծովախորշ 91 
Պլյանօս նավահանգիստ 278 
Պյաթայի պատգամատուն 23, 24 
Պյալոս 311, 438 
Պյարգոս 270 
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Պյուրե նե 101 

Պոզոն նավահանգիստ 473 
Պոլիք սե 344, 439 

Պոնտոս 224, 225, 234, 236, 249-252, 254, 
337. 343, 399, 405, 430 
Պոսիդեյոն ծովախորշ 197, 420 
Պոսիդսսիոն 69 
Պոաիդեա 422. 499, 500 
Պսիտալլիսւ կդզի 463, 489 
Պտերիա վայր 34, 35 
Պաոյւսն տաճար 502 
Պրասիաս լիճ 293 
Պրեսոս 439 
ՊրիաԱոս թերդ 401 
Պրիննե 61 
Պրյոսոանեոն 312 
Պրոկոննեսոս 226, 227, 266, 345 
Պրոնեայի սրբավայր 41, 472 
Պրոպռնտիս 334 
Պրոսոպիտիս կդզի 104, 152 
Պրոաեսիլառսի տաճար 398 
Պրրաևսի սրբավայր 128 

Ջրվեժներ 95 

Սաիս 111, 112, 138, 152-154, 156, 165 
Սաիսյան գետաբերան 95 
Սաիսյան մարզ 147, 152 

Սալամիս կդզի 275, 329—332, 413, 428, 

437. 438, 464, 472 — 479, 481 — 484, 486– 
489, 497—500, 507, 508, 513 


Սալե գաղութ 406 
Սալմյուդեսսոս երկիր 252 
Սամռթրակե 109, 350 


Սամոս 

Կոտի 

31, 

61, 

63, 145, 

158, 

177– 

183, 

206, 

210, 

214– 

֊217, 

236, 

232, 

275, 

276. 

297, 

340, 

342, 

367, 

485, 

500, 

501, 

539, 

541, 

542. 

544, 

553, 

554, 

563, 

566 

Օանե 395, 422 






Սարդեւ 

ււ 7, 

11, 12 

, 14, 

15, 

17, 20, 21 

, 31, 

53 — 

36, 41, 60 

ւ 64, 

65, 

126, 

161, 

171, 

178, 

179, 

205, 

208, 

209, 

236, 

291, 

292, 

296, 

298, 

307, 

308, 

314, 

326, 

327– 

֊330, 

« 0 * 5 , 

334, 

336, 

337, 

345, 

348, 

369, 

377, 


384, 385, 387, 391, 396-399, 401, 406, 
412, 429, 430, 492, 496, 507, 545 
Սարդո կղզի 70, 330, 334, 336 
Սարդոնիռն ծով 69 
Սարիմոն 410 
Սարյամոն 497 
Սարպեդոն հրվանդան 406 
Սարաե 421 

Սեր եննյատյան գետաբերան 95, 148 

Սեբեննոսյան մարգ 152 

Սելի նուս 304 

Սելյումբրիա 345 

Սեպիաս վայր 443 

Սեպիաս հրվանդան 443—447, 479 

Սեստոս 267, 398, 410, 547-549 

Սերբոնիս լիճ 91, 161 

Սերրեււս հրվանդան 406 

Սերիփոս 474 

Սերմյուլե 421 

Սիք արիս (Սյութարիս) 303, 304, 342, 3<8 
Սիզեյա 234 

Սիզեյոն 311, 321, 325, 326 
Սիդոն 130, 151, 212, 402, 480 
Սիթոնիա երկիր 422 
Սիլփիոն վայր 284 
Սիկանիա աե^ս Սիկիւիա 

Սիկիփա 12, 303, 304, 341—343, 429, 432, 
434, 436-439, 449, 461, 554 
Օիկիոն 62, 312, 377, 379 
Սի&զոս (Սինւյաւ) 421, 422 
Սիէապե 34, 101, 226 
Սիրակոաա 207, 433, 434, 436, 554 
Սիրիա 46, 92, 93, 96, 130, 147, 149, 150, 
161. 1Տ4, 185, 197, 413, 478, 496 
Սիրիս 378 
Սիուփ 154 
Սիփնոս 182, 474 
Սկամանդրոս զետ 311, 401 
Սկապտեսյուլե 350 

Սկիաթոս կդզի 441, 442, 463, 487 

Սկիդրոս 342 

Սկիոնե 422, 463 

Սկիրոնյան ճանապարհ 481 

Սկլութիա 224, 229, 237—239, 254—256, 296 

Սկյութական երկիր 97, 254 
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Վերին Մակեզոնիա 441, 509 
Վերմիոն լեռ 508 

Տաթալւա 67 

Տայզեաոս լեո 268—270 
Տանագրա երկրամաս 808, 511, 520, 528 
Տանաիս զեա 220, 286, 237, 240, 255, 259– 
261 

Տանաիսյան մարզ 152 

Տավրիկյան լեռներ 223 

Տավրյան երկիր (Տավրիկհ) 228, 254, 255 

Տարանա 212, 213, 254 

Տարաս 12, 13 

Տարիքեյա 129 

Տարտեսսոս 67, 271, 284 

Տաքոմպոս կղզի 99 

Տաուքեյրա 278 

Տեարօս գետ 251 

Տեզեա 29, 30, 359, 370, 439, 498, 509, 521, 

Տեթրոնիոն 470 

Տելեբոաս զեա 577 

Տելմհաո1՝ աանար 35 

Տելոս կղզ|ւ 432 

Տեմենոս (Տեմնոս) 369 

Տենարոս 12, 13, 438 

Տենեդոս 63, 345, 348 

Տենաւ 232, 367 

Տեոս 61, 70, 157 

Տիարանտւսւ զեա 237 

Տիքիէփ 11 զեա 238 

Տիզրիս զեա 77 ,79, 146, 307, 342, 570, 573 
Տիթորեա զազաթ 470 
Տիրիսթյան երկիր 360 
* Տիրի է թոս 360, 362 

Տիրահյաց աանար 541 
Տմոլոս զեա 37, 42, 328 
Տմոլոս լեռ 328 * 

Տյարրենիա 67, 342 

Տյուրես (Տյարաս) զեա 5, 106, 128, 151, 

226, 237 — 239, 249, 480 
Տյուրոդիզա 396 
Տյարսենիա 42 
Տորոն 421 
Տսրոնե ծով 395 
♦ Տրսայեզան 378 
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Տրավոս գետ 4(8 
Տրաքինա երկիր 470 

Տրաքին 441, 448, 449, 4Ց2, 467, 479 
Տրաքինյան լեռներ 448, 453 
Տրեգեն 472, 473 
Տրիբալյան դաշտ 238 
Տրիոպական սրբավայր 61 
Տրիոպե հրվանդան 234 
Տրիուդիոն հրվանդան 72, 433 
Տրիաեյա 470 

Տրիաեյներ 62 

Տրիաոգենեի պարիսպ 428 

Տրիտոն գետ 280, 284 

Տրիտոնիս |իճ 280, 282, 283 

Տրոյա 284, 292, 413, 440 

Տրոյական երկիր (Տրռվադա^ 297, 384 

Տրոյզենիա 415 

Տրոփոնիոս 502 

Տևթրանիայի դաշտավայր 92 

Օւրաշաա աե Հ ս Ո լրարաա 

Ուրար տա 574—577 
Ուրմիա |ի6 573 

Փագրես ամրության 419 

Փալերոն դաշտավայր 310, 317, 319, 374, 

479, 487, 488, 493, 519 

Փստաս 62 

Փասելիս 157 

Փասիս գետ տե ր ս Արաքս 

Փարբաիսյան մարզ 152 

Փենեոս 359 

Փթիա երկիր 424 

Փթի ոտի ա 24 

Փիգալիա 362 

Փիփտիսի բուրգեր տե՜ս Քեոպսի բուրգ 

Փլա կղզի 280 

Փլեգրե տե ս Պալլենե երկիր 

Փ|իոա 449 

Փյալյիս երկիր 419 

Փյունիկիա (Փյանիկե) 106, 108, 117, 130, 

161, 197, 212, 234, 236, 336, 341, 418, 
554 

Փոկայա 35, 61, 64, 67, 68, 126, 157, 341 
Փոկիս 469—471, 581 


Փոյբոսի սրբավայր 355 
Փոյնիկս գետ 448 
Փոքր Ասիա 553, 570, 572 
Փոքր &ւսվ գետ 573 
Փոքր Հայք 572 

Փոյագիա 10, 18, 208, 307, 327, 396, 397 
Փրիքսայ 270 

Քալեստրե 422 

Քաղդեական դարպասներ 219 
Քաղկեդոն 297 
Քաղկեդոնյան երկիր 249 
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17աօս«դհտներ 82-87, 225, 278, 393 
7«ւպ1ր 55 

ՄօոփհնՅհր 92, 83, 197, 305, 409, 573, 570 
րարաֆԱր 55 
0»րդ ցէդ 97 

Մարդասերներ 255, 250, 200, 202 

Յտրֆր 55 

■՜-րհր 198, 410, 411 

7>րիոէֆ(Ար (մարիանդյ աններ) 14, 190, 

409 

ր«ր Ա ւ>ւԱր 279, 280 
ՅտքւյււԱր 284 

01>դարացինհր 25, 434, 401, 473, 482, 514, 
518, 519, 532, 537 

Մեդացիներ 10, 24, 32, 33, 41, 43-48, 58– 


58, 

75, 76 

, 186, 

208, 

222, 

223, 

234, 

329, 

372, 

378, 

375, 

376, 

386, 

394, 

407, 

411, 

414, 

425, 

451, 

456, 

460, 

482, 

486, 

495, 

436, 

500, 

505, 

509, 

518, 

522– 

֊524, 

588, 


530 

ՈքյւււՈտֆԱր 03 

1Ո|»նիւ|հննհր 229 
1Ոլո|^11ր 474 

31ւ|>էԱր «հ՞օ լյուդիացիներ 

Մհնդեսյտններ աո6ւք 106, 107 
Մեոոաոլիաներ 439 
Մէօօենտցիներ 178, 306, 531, 520 
Մնաասլոնտտցիներ 227 
էքերյնադյտննհր ոոէւք 7, 10 
Մի|ե«ա,ինհր 10-13, 60, 69, 175, 247, 200, 
297, 298, 301, 327, 330, 333, 334, 897, 
938, 341, 842, 360, 364, 542, 544 
Ս>|ի«ցիներ 410 
ՄիԱօսօօցիներ 71, 190 
Միկենեցինհր 517, 518 
Մինյա» Տ իէեր 62, 208-270 
Միաիլհնտցիներ 66, 67, 157, 164, 253, 901, 
925, 326 
րի-ացինհր 998 
Մյօւկհր 197, 400 
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Մյոաիացիներ 14, 18, 71, 196, 994, 419, 

519 

Մյուրի նա ցիներ 383 
(քոցեր 45 

Սոսսինոյկներ 198, 410 
Մօսքեր 197, 410 

Ցաւքիդյաններ աոՏմ 303, 519 
Ցսսղյուգներ 254 

Նասամոնացիներ (նաաաևւններ) 109, 101, 

278, 279, 281, 283 
նսէքսոս ցինե ր 298, 300, 367, 474 
Նիպսեյաններ 252 
Նիսյուրացիներ 415 
Ներեր 228, 255, 256, 260, 262 


Պագայներ 199 
^ալեացիներ 518, 519 
Փակայրսա ցիներ 408 

Պամփյալիացիներ (պամ փյ ալներ) 14, 196, 

313, 413, 480 

Ռայոններ 238, 289, 292, 298, 296, 419, 444, 
496, 519 

^այոպ|եներ 293, 419 
Բայտեր ցեղ 419 
^անթիա լայներ 55 
^անաղեացիներ 471 
Պանաիմաթներ 197 
^ասարգադներ 55 
^ավսիկներ 197 
9արալատներ ցեղ 224 
Պարետակեններ 45 
Թարթևներ 197, 204, 408 
^արիկանիներ 197, 408, 412 
Կարկաներ 197 

*արոսցիներ 297, 298, 380, 381, 479, 495 

Լաուրեատներ 270 

հարսիկներ 5-7, 21, 23, 31, «2, 34, 36– 
40, 43, 45 , 47, 53-61, 63, 66 - 68 , 78, 
79, 86, 124, 153, 159-163, 165-168, 

170-174, 185-192, 194-196, 198, 200, 
201, 205, 208, 209, 211-220, 234, 253, 
260-267, 286-289, 291-295, 297—806, 

314, 326 -328, 330-334, 337, «39, 141– 



կեր 


ա 


ՍԼալփկէ. տ Ա ր 288, 206, 260, շցշ 

Տա Ս փ րյա &Ա )ր >0 |յ 424 
ՏաՏագրայիէէր 817 

Տօւվրյաճ&եր (տովրեր) 264— 286, 260 
ՏարաՏտ^էց^Ար 218, 489 

Տտրտետս.ց|ւԱր 67 

Տեցեացիէեր 28—86, 449, 818-518, 680, 687– 
680, 582 
Տելեթտյներ 309 
ՏԼլմեսյաէ&եր 37 
Տե|մնսո«^&եր 86 
Տեձաւցիճնր 282, 479, 484 
Տեասցինհր 69, 888 

ՏԼրւք|ւ|&հր ահԿւ Աուկիա^ներ 

Տ^թարհէներ 197, 410 
ՏիւփնթււսցՒնծր 517, 518 

Տյունգաւփզներ (տիէդարիգԼսէեր) տ| ,6մ 208, 

815, 533 

Տյտսրրն&ներ (այարսեններ) 24, 43, 68, 69 
Տյ«ս»յան6եր 288 

Տյոէասց|>ճ1ր 128 

ՏրասոԱաններ 224 
ՏրաասնԼր 290 
Տրաք)ւնայ9^65ր 441 

Յրեցեէա,Ւէեր (արոյցե&եց|ւէեր) 182, 481, 

473, 481, 517, 518, 643, 644 
Յրոյոցքճեր 6, 182 

Տեկրոցիէեր (աեկրեր) 292, 894, 410 
Ոսփէեր 107, 408 

Ո,րար.ա 9 լ>էեր 187, 411, 676, 876, 877 
Օուփաէեր 877 

♦^աււ,^(6ր 461, 617, 618, 682, 697 
♦յաէչկեյփէեր 6- 7, 46, 61, 100, 106, 110, 
128. 126, 128, 180, 186, 174, 201, 202, 

288, 230, 209, 286, 304, 808, 809, 880– 

882, 338, 887, 848, 846, 846, 860, 870, 

395, 396, 098, 402, 412, 414, 417, 488, 496, 
487, 490, 497, 541 

♦■կայացներ 82, 87 - 89, 888, 846, 441, 449, 
449, 460, 482- 484, 469, 470, 611, III, 

619, 516 



650 
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Փռյուգիացիներ (փոյագներ) 14 , 32 , 83 , 30 , 
196, 305, 409, 519, 568, 576 
Փսյոպլոսներ 279 

Քաղդեացիներ 74, 75 
Քաղկեդոնցիներ 268 

Քաղկիսցիներ ( ք ազկիզացիներ) 315, 316, 321, 
327, 461, 473, 499, 517, 619 

Քերսոնեսոսցիներ (քերսոնեսցիներ) 266, 347, 

548, 549 

Քիոսցիներ 11, 61, 67, 68, 140, 327 , 336 – 
338, 340, 341, 344, 492 , 801 , 646 
Քորասմներ 197, 204, 408 


Ք«անթայցիներ 73 

Օդոմանաներ («դոմանոոսներ) 293, 419 

Օղրյոակներ 252 

Օլյիուզո լսելիներ 228 

Օփմպոսյանն1քր 410 

Օյինթացիներ 499 

Օմջրիա ցիներ 238 

Օմյւրֆկներ («©քրիացիներ) 43, 238 

ՕնեաանԼր աե՜ս սիկիոնցիներ 

Օրթոկորյուքանսփներ 197 

Օր/ուճ նւա <փ ներ Հսրքոմեձացիներ) 470, 518 



ԲՈՎԱՆ ԴԱԿՈԻ(*8ՈԻՆ 


ԳԻՐՔ Աք>ԱԶԻՆ 

Կ 1Ի« • • • • • ւ 

ԳԻՐՔ ԵՐԿՐՈՐԴ 

Եվտերպե . • . • . 

ԳԻՐՔ ԵՐՐՈՐԴ 

Թալերս . 

ԳԻՐՔ ՉՈՐՐՈՐԴ 

Մեւս|ոմենե . 

ԳԻՐՔ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ 

Տերպւփքորա . . 

ԳԻՐՔ ՎԵՑԵՐՈՐԴ 

էրաստ 

ԳԻՐՔ ՅՈԹԵՐՈՐԴ 

Պոլինիմնիա 

ԳԻՐՔ ՈԻԹԵՐՈՐԴ 

Ուրանիա . . 

ԳԻՐՔ ԻՆՆԵՐՈՐԴ 

Կսղւիոպե ...... 

Մեկ ն արյան . 

*Գ. Սարդս յան — Պատմահայր Հերոդաոոսը 
Եանոթագրությ աններ 
Ցանկեր 





ՀԵՐՈԴՈՏՈՍ 

պատս՜ոիթյըին ինը գրքից 
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